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AVANT-PROPOS. 

Les écrits de feu mon père sont si nombreux, et les sujets qu'il y a traités 
si variés *), qu'il est difficile de s'y orienter sans un guide spécial. C'est cette 
difficulté qui m'a déterminé à entreprendre le présent travail. 

Je ne puis m'empécher de reconnaître, avec un savant orientaliste russe 
auquel je faisais part de mon projet, que le mieux eût été de dresser pour 
tous les écrits une table alphabétique générale qui eût mis à la portée des éru- 
dits ' la masse énorme de notices diverses qui y sont accumulées et qui repré- 
sentent le produit de recherches incessantes, poursuivies durant plus d'un 
demi-siècle de travail. Toutefois, cette tâche était au-dessus de mes forces et des 
moyens de temps dont je disposais. Je m'arrêtai donc à l'idée de consacrer à 
chaque écrit, imprimé ou manuscrit, une notice bibliographique spéciale, où il / 

serait accordé une attention particulière à l'historique de chaque ouvrage, ce qui i 

me semblait devoir offrir de l'intérêt pour l'histoire du mouvement scientifique 
de notre siècle dans le domaine des études orientales. 

n eût été également désirable que mes notices fussent accompagnées 
d'aperçus des principaux résultats scientifiques dont les divers ouvrages ont en- 
richi les branches d'études auxquelles ils se rapportaient, mais ces appréciations 
sortaient de ma compétence et, bien qu'à regret, j'ai dû les écarter de mon pro- 
gramme. 

Pour ce qui est du travail purement bibliographique que j'avais projeté et 
qui devait être, dans ma pensée, comme le sommaire développé d'une série défi- 
nitivement close d'écrits, — avec les souvenirs personnels de toute une vie pas- 
sée à-côté de feu mon père, avec les réminiscences de mes études géorgiennes 
et arméniennes, faites à l'Université de Saint-Pétersbourg, sous les auspices du 



*) A l'exception des deux ouvrages décrits plus bas, dans la Bibliographie analytique, 
sous les J^J\ê 1 et 261, tous les écrits de mon père sont du domaine des études orientales. Môme 
le J6 16, la réédition de la Torsion grecque du Nouveau Testament par Griesbach, se rattache 
en partie à ces études, vu que plusieurs textes y sont restitués d'après les Versions géor^enne 
et arménienne du Nouveau Testament. 
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Comité du Caucase, avec les ressources que m'offrait la possession de toute la 
succession littéraire de mon père; fort du concours des anciens collègues et amis 
du défunt, des facilités exceptionnelles que l'Académie, dans la personne de 
son secrétaire perpétuel, voulut bien m'accorder pour les recherches à faire dans 
les ouvrages de ses bibliothèques et dans les dossiers de ses archives, — je puis 
dire que je me trouvais dans les conditions les plus favorables pour l'exécuter 
avec tous les développements désirables. 

Il m'était donc permis d'espérer que, tel que je l'avais conçu, mon travail 
ne serait point dépourvu dutilité pour les orientalistes. 

Je procédai à l'exécution dans l'ordre suivant. 

Mon premier soin fut de prendre connaissance de la bibliothèque de mon 
père et de passer en revue tous les papiers de son cabinet, en les classant selon 
les ouvrages auxquels ils se rapportaient. 

Ensuite, je parcourus le Journal asiatique de Paris jusqu'en 1837, les trois 
séries du Bulletin de l'Académie Impériale des Sciences et les deux organes pé- 
riodiques de la Société Impériale Eusse d'Archéologie, jusqu'en 1879, et je lus 
successivement, la plume à la main, les procès-verbaux des séances de la Société 
Asiatique, de l'Académie et de la Société d'Archéologie, prenant note et extrait 
de tous les passages relatifs à l'activité scientifique et aux écrits de mon père *). 



*) Quelques détails sur les sources que je viens de citer me paraissent indispensables. 

La Société Asiatique de Paris, fondée en 1822, entreprit dès lors la publication de son 
organe mensuel si connu, le Journal (isiatique. Une première série de 11 volumes, qui s'arrêta 
en 1827, fut suivie d'une seconde, intitulée Nouveau Journal asiatique, qui eut 16 volumes et 
qui s'arrêta à l'année 1835; puis d'une troisième qui reprit le titre primitif de Journal asiaUçpêe 
et qui débuta en 1836, etc. Dans chaque livraison il était inséré des extraits des procès-verbaux, 
des séances. Les assemblées générales annuelles, dans lesquelles il était donné lecture da 
compte-rendu annuel, firent l'objet d'une publication qui parut d'abord à-part, puis dans le 
corps du Journal. 

Le Bulletin de l'Académie Impériale des Sciences a su])i les modifications suivantes: 

Fondé en 1837, sous le nom de BuUeHn scientifique^ il fut jusqu'en 1842 l'organe de 
toute l'Académie qui tenait alors ses séances en commun. Cette première série eut 10 tomes, 
dont les deux derniers portent le millésime de 1842. A partir du t III (1838) il y fut ouvert une 
rubrique intitulée: «Matériaux manuscrits», où furent énumérés, sous la date des séances aca- 
démiques (depuis celle du 18/6 octobre 1837) les ouvrages manuscrits présentés à l'Académie 
par ses membres. Depuis le t. VU (1840) il y fut publié, sous la rubrique: «Bulletins des séances», 
des extraits des procès-verbaux des séances, depuis celle du 2ô (13) mars 1840, jusqu'à celle 
du 29 (17) décembre 1841. 

Lors de la réorganisation de l'Académie des Sciences en 1842 et de sa fusion avec l'an- 
cienne Académie Eusse (PocciilcRafl AKa^eMia), elle fut divisée en trois Classes: physico-mathé- 
matique, de langue et de littérature russes et historico-philologique, qui tinrent leurs séances 
séparément. Chaque Classe eut son Bulletin spécial, et celui de la Classe historique fut intitulé: 
Bulletin de la Classe des sciences historiques, philologiques et politiques. Il en fut émis 16 tomes, 
dont le premier en 1844 et le dernier en 1859. Les procès- verbaux des séances de la Classe, 
depuis celle du 26 (18) janvier 1843, jusqu'à celle du 1 juin (20 mai) 1869, y furent imprimés en 
extraits plus étendus que précédemment. 

Des extraits russes des procès-verbaux furent publiés, sur l'initiative de M. l'académicien 
Kunik, dans un organe de l'Académie qui parut de 1852 à 1856, et dont il fut le rédacteur, les 
YneHus sanucKU,. ,noIu III Om^1hAeHiHM^ (Mémoires scientifiques de la V et de la III® Classes). 

En 1859 un nouveau remaniement eut lieu dans les publications périodiques de l'Acadé- 
mie et pour ce qui concerne le Bulletin, il redevint, sous le titre de Bulletin de V Académie, 
l'organe des deux Classes, la I« et la IIP. Cette série, dont le 1. 1 porte le millésime de 1860, 
se prolonge jusqu'à-présent. Les extraits des procès-verbaux des séances des deux Classes con- 
tinuèrent à y être publiés, mais seulement jusqu'au t. YIII (1865). 

Ce fut également à partir de l'année 1859 que le secrétariat de l'Académie entreprit de 
publier, à l'usage personnel des académiciens, les procès-verbaux de toutes les séances, in-ex- 
tenso, in-fol., et d'abord en français, jusqu' eu 1864, puis en russe. Des extraits russes de ces 
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Après avoir classé toutes ces notes selon les écrits auxquels elles se rap- 
portaient, je procédai à l'examen attentif des ouvrages eux-mêmes, dépouillant 
avec soin les préfaces, introductions, entrées en matières, notes et conclusions 
des indications qu'elles contenaient sur Thistoire des divers écrits. 

Muni de ces matériaux, j'abordai la rédaction des notices elles-mêmes, qui 
forment la partie principale du présent livre. 

Elles ont été rédigées d'après le plan suivant: 

1^ le numéro d'ordre, la date d'émission*) et le numéro de la Liste des 
écrits de mon père, publiée par l'Académie en 1880**); 

2* le titre complet de louvrage; 

3^ Tindication des publications périodiques ou autres, où l'ouvrage a été 
imprimé, réédité, traduit, reproduit en extrait, etc. ***); 

4^ la description du contenu, avec reproduction des titres des parties, sub- 
divisions ou rubriques de Touvrage ****), et avec citation, de préférence textuelle, 



procès-verbaux forent insérés depuis 1862 dans l'organe russe de TAcadémie, fondé à cette 
époque, les Sanuenu (Mémoires), et les extraits français furent supprimés du Bulletin de l'Aca- 
démie à. partir du t. IX (1866): le dernier procès-verbal de la Classe historico -philologique qui 
parut au Bulletin (t. YIII, 1866) fut celui de la séance du 3 janvier 1865 (22 décembre) 1864. 

J'ai dépouillé pour mon travail: 1® tous les extraits publiés dans le Bulletin jusqu'en 
1864; 2^ tous les procès-verbaux publiés in-extenso, à l'usage des académiciens, depuis 1864; 
3^ pour les années 1887, 1838, 1839, 1840 (en partie) et 1842, dont les procès-verbaux n'ont point 
été publiés dutout, il m'a été donné de consulter, à la chancellerie du secrétaire perpétuel, les 
procès-verbaux originaux manuscrits. 

Pour ce qui est de la Société d'Archéologie, les procès-verbaux de ses séances furent 
successivement publiés in-extenso dans son premier organe, rédigé en français, les Mémoires 
de la Société d'Archéologie et de Numismatique de St.-Tétershowrg^ dont le premier volume parut 
en 1847 et où une subdivision particulière, intitulée BuUetinj leur fut réservée; puis dans les 
3amueKU ^Mémoires), dont le premier volume parut en 1849 et qui eurent aussi une subdivi- 
sion spéciale pour les procès-verbaux, enfin dans les HssfbcmiA (BuUetin) qui furent fondées 
en 1869. 

*) J'ai admis comme date d'émission: pour les articles parus dans des publications pério- 
diques, la date d'émission du cahier 'oti l'article a paru; pour les ouvrages à- part, publiés en 
plusieurs volumes, la date d'émission du premier volume ; pour les ouvrages à-part, parus en 
plusieurs livraisons, la date d'émission de la dernière livraison. Enfin, Tes ouvrages manu- 
scrits sont classés sous la date de leur achèvement qui y est ordinairement indiquée par l'auteur. 
**) Cette Liste, rédigée par moi, avec le concours le plus actif de M. l'académicien Eunik, 
a été publiée dans le Bulletin de l'Académie, t. XXVII (1881), Supplément, p. 1—19, sous le 
titre: «Liste des travaux deM.Brosset, membre de l'Académie Impériale des Sciences de Saint- 
Pétersbourg, t le 22 août (3 septembre) 1880» et tirée à-part, in-4<», p. 1—19. Elle a été réim- 
primée dans les Mélanges asiatiques, t. IX, livraison I (1883), p. 1—63, et tirée à-part in-8*, 
p. 1—63, avec une page de titre portant: «Liste St.-Pétersbourg, 1880i>. 

. Dans la catégorie des ouvrages publiés à la recommandation de mon père (v.'plus bas, 
Bibliographie analytique, II, col. 616 et suiv.), outre le numéro d'ordre, la plupart des notices 
sont marquées d'une lettre de l'alphabet latin. Ces lettres tenaient primitivement lieu de numéro 
d'ordre, et comme j'y ai fait, par erreur, quelques renvois dans la Bibliographie analytique, 
j'ai été obligé de les maintenir indépendamment du numéro d'ordre. 

♦**) Je ne me dissimule pas que cette partie de mon travail est loin d'être complète. J'ai 
recueilli, dans les papiers de mon père, toutes les indications que j'ai pu sur les notices, appré- 
ciations, critiques etc., relatives à ses écrits, parues dans la presse russe et européenne. Je dois 
aussi à M. Eunik de nombreuses indications, relatives surtout à la presse russe. Quant aux pu- 
blications, périodiques géorgiennes et arméniennes, j'ai vainement tâché de me procurer des 
renseignements bibliographiques sur ce qui peut y avoir été dit des écrits de mon père. 

♦♦*♦) L'Histoire de la Géorgie (v. plus bas, J^ 1*1), parue en sept volumes in-4', ne porte 
point sur les pages de titres de désignations numériques suivies ; les trois premiers volumes 
sont intitulés: «repartie, Histoire ancienne», les trois suivants; «IV partie. Histoire moderne» 
et le dernier: «Introduction et Tables des matières». Pour la commodité des renvois, j'ai 
adopté pour les sept volumes la numération de 1 à 7. 
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des passages fusant eoiinattre les eonditioiis dans lesquelles chaque onYiage a 
été entrepris, ses sonrces,' la provenance des matériaux, le nom des collabora- 
teurs ou correspondants, le plan, la portée de l'ouvrage, ses rapports avec les 
travaux antérieurs et, autant que possible, les rectifications faites par mon père 
lui-même à ses travaux antérieurs, dans ses écrits postérieurs *); 

5^ rhistorique*de chaque ouvrage et, principalement, tout ce qui touche à 
la marche de son élaboration et de sa publication, d'après les renseignements 
fournis par l'auteur, ou puisés dans les procès-verbaux des séances des corps sa- 
vants sous le patronage desquels l'ouvrage a été publié, ainsi que Ténumération 
des critiques et appréciations parvenues à ma connaissance**); 

enfin 6^ indication et la description des matériaux manuscrits relatifs aux 
ouvrages, qui se sont conservés dans la bibliothèque de mon père ***) (ces indi- 
cations ne sont pas toujours groupées à la fin des notices, elles sont citées au 
besoin dans les autres parties de celles-ci). 

Les notices sont classées dans Tordre des dates d'émission des ouvrages et 
articles et sont divisées en deux catégories: la I'^ comprenant les ouvrages sortis 
entièrement ou en partie de la plume de mon père; la IV ceux de divers sa- 
vants, publiés par l'Académie et par la Société d'Archéologie à la recommanda- 
tion et avec le concours de mon père. La première catégorie compte 271 numé- 
ros, la seconde 15. 

A la suite des notices bibliographiques je donne comme complément indis- 
pensable de ce travail: 

1^ quelques Notes supplémentaires qui, pour une raison ou pour une autre, 
n'ont pu trouver place dans les notices; 

2** un Tableau systématique des écrits de mon père, suivi d'un petit travail 
de groupement de ces écrits d'après leur forme extérieure, notanmient d'après 
la langue dans laquelle ils ont été rédigés, d'après leur mode d'élaboration et 
de publication, etc.; 



*) Toates les explications que j^ai été obligé d'intercaler dans des citations textnelles, 
ou celles que j'ai dû donner pour suppléer au défaut de titre de quelques ouvrages ou chapitres, 
sont enfermées dans des parenthèses droites []. 

Lors de la lecture des épreuves, toutes les citations et renvois ont été collationnés d'après 
les ouvrages et articles eux-mêmes, ce qui m'a été considérablement facilité par la faveur 
que l'Académie a bien voulu m'accorder de laisser à ma disposition, pour toute la durée de 
mon travail, un exemplaire complet de son Bulletin et toutes ses autres publications dont j'ai 
pu avoir besoin. 

**) V. plus haut, p. III note ♦♦*). 

***) Les matériaux manuscrits, relatifs à chaque ouvrage, ont été réunis sous des enve- 
loppes spéciales portant le numéro de la notice qui y est consacrée dans ma Bibliographie 
analytique; ils sont déposés dans cet ordre au Musée Asiatique de l'Académie. 

Je me suis également appliqué à former deux collections des ouvrages de mon père, 
rangées dans l'ordre des numéros de ma Bibliographie analytique. L'une, composée des exem- 
plaires dont il s'était servi lui-même et qui, comme tels, sont munis de nombreuses notes sur 
papiers volants et d'annotations marginales écrites de sa main, a été remise au Musée Asiatique; 
l'autre reste en ma possession. Ni l'une ni l'autre n'est tout-à-fait complète. Il manque à la 
mienne nombre d'articles qui, probablement, n'ont pas eu de tirés-à-part; d'autres n'y sont 
représentés que par des copies, et à ce propos je me fais un devoir d'apporter ici mon tribut 
de reconnaissance à M. J. Delisle, administrateur de la Bibliothèque NationsJe à Paris, qui a 
bien voulu faire tirer pour moi copie de plusieurs articles publiés par mon père dans le Cabinet 
de lecture (Paris, 18S3), et à ma belle-soeur, madame J. Ménétriés, à la bonté de laqueUe je 
dois plusieurs copies d'articles imprimés en Russie. 
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et 3* on Index alphabétiqae détaillé *), que l'étendue de la partie biblio- 
graphique du présent livre rendait de toute nécessité **). 

L'étude à laquelle j'ai dû me livrer sur la succession littéraire de mon 
père en vue de mon travail bibliographique, et les souvenirs qu'elle a ranimés 
en moi, me mirent en possession des éléments indispensables d'une notice biogra- 
phique à consacrer à sa mémoire. Aussi bien me paraissait-il opportun et utile^ 
de fixer Tépoque et l'enchaînement des principaux événements qui ont donné à 
la vie de mon père la direction qu'elle a prise et de retracer, dans un tableau d'en- 
semble, les diverses périodes qui ont caractérisé son activité scientifique et la * 
succession de ses entreprise^ littéraires. Je m*appliquai donc à rédiger l'esquisse 
biographique qui fait suite au présent avant-propos. Toutefois, je dois avouer que je 
n'eusse jamais assumé cette tâche, si j'eusse pu espérer que quelqu'un de plus 
habile, de plus compétent et de plus exercé que moi l'eusse abordée à ma place **% 
Je me fais donc un devoir de réclamer pour cette partie de mon travail, aussi 
bien d'ailleurs que pour tout le reste de l'ouvrage, la plus grande indulgence. 

Le portrait joint au présent livre est la reproduction phototypique d'une 
photographie faite à St.-Pétersbourg le 1 août (20 juillet) 1874. Il a été exécuté 
par un habile spécialiste de St.-Pétersbourg, M. Elassen, qui connaissait person- 
nellement mon père. 

En terminant, je me fais un devoir d'exprimer ma reconnaissance filiale à 
ma mère qui a été la promotrice généreuse du présent ouvrage; ma respectueuse 



*) J^ai cru devoir donner, dans l'Index alphabétiqae, le plus grand déyeloppement 
possible aux articles consacrés anx collaborateurs de mon père (v. par ex. l'article: Théimourag). 
Des articles détaillés y ont été réservés aux objets suivants: Chartes, Inseriptions, Mon- 
naies. Sous la rubrique: Manuscrits, on trouvera Pénumération des travaux manuscrits et 
des copies autographes de mon père, trouvés dans sa bibliothèque , des manuscrits géorgiens et 
arméniens qui lui ont appartenu, enfin des divers autres manuscrits cités dans ma Bibliogra- 
phie analytique. La rnhriqxie: Publications périodiques, comprend: 1® la liste de toutes les 
publications où ont paru des ouvrages et articles de mon père, avec renvois aux numéros de 
mes notices bibliographiques, et 2^ la liste des autres publications périodiques, citées dans ces 
notices. Sous la rubrique: ^oet^té Asiatique, je récapitule, dans leur ordre chronologique, les 
rapports littéraires de mon père avec la Société Asiatique, de 1827 à 1837. 

**) J'ai pensé que le format grand in-8^, à deux colonnes, avec numération des colonnes, 

au lieu d'une pagination ordinaire, répondrait plus k l'usage auquel le livre était destiné. Je 

me suis donc arrêté à ce type d'édition et je dois reconnaître que l'Imprimerie de l'Académie 

a apporté à l'exécution un soin, une intelligence et un zèle dont je ne saurais assez la remercier. 

***) Pour \ei articles biographiques sur mon père, voir les ouvrages suivants : 

La littérature française contemporaine. XIX^ siècle — Par J.-M. Quérard, auteur de 
la France littéraire. V^ partie (Paris, 1844, in-8<^), p. 448—449. 

Grand Dictionnaire universel du XIX* siècle (article allant jusqu' en 1851). 

Biographie nationale des contemporains, publiée par une société de gens de lettres. 
Glaeser et C^*,- éditeurs, à Paris (article allant juqu'* en 1857). 

Meyers Konversations-Lexicon.... Dritte... Auflage... Dritter Band (Leipzig, 1874, 
in-8«), p. 801. 

Conversations-Lexicon. 12^® Auflage. In fûnfzehn B&nden. Dritter Band (Leipzig, F. A. 
Brockhaus, 1875, in-S^*), p. 964—965. 

Après la mort de mon père, des notices nécrologiques lui ont été consacrées par les 
organes suivants de la presse européenne : Honoe BpevH (le Nouveau temps), de St.-Péters- 
bourg, du 8 septembre (27 août) 1880, j>& 1615; Foxoci» (la Voix), de St.-Pétersbourg, du 
9 octobre (27 septembre) 1880, JE 267; Herold» de St-Pétersbourg; Moina (la Rumeur), de 
St.-Pétersbourg; PyccKift Rypiepi> (le Courrier russe), de St.-Pétersbourg, J\& 277 ; FaacTa FaT- 
njKSL (la Gazette), Moscou, lùSQ; KasKaai» (le Caucase), Tiflis, JSs 236; Pordz (gazette armé- 
nienne), jy& y III— IX; Drôeba (les Temps, journal géorgien), Tiflis; l'Echo de Ch&tellerault; 
OTHeT-bHiiuepaTopcKofi AKa^eMin HayR-B (Compte-rendu de l'Académie, pour 1880, in-8^, p. 3—6, 



VI Atânt-pbopos. 



gratitude à Tami de notre famille, M. l'académieien Eunik qui, après avoir pris, 
comme je Tai dit, une part active à la composition de la Liste primitive des 
ouvrages de son collègue et ami défunt, m'a prêté tout le concours de sa vaste 
expérience et de sa profonde érudition durant Télaboration du présent ouvrage; 
mes remercîments au père Pierling, de la Compagnie de Jésus, qui a bien voulu 
s'employer à me procurer des renseignements sur les études primaires de mon père ; 
enfin, je dois une mention spéciale à la mémoire d*un des amis de jeunesse de 
mon père, le regretté M. Emile Egger, membre de l'Institut de France: l'intérêt 
qu'il a témoigné, dès le commencement, à mou entreprise, a puissamment sou- 
tenu mes efforts, et de plus c*est lui qui a eu l'idée du titre sous lequel je livre 
aujourd'hui mon ouvrage à la publicité. 



Laubbnt Brossbt. 



Bordeaux, le 25 (18) octobre 1886. 



I. 

1802^1SB7, Education, Etudes chinoises. Etudes géorgiennes. Nomination au poste de membre 

de V Académie Impériale des Sciences de Saint'Pétershourg. 

M. Brosset, Marie-Félicité*), naquit à Paris, le 5 février (24 janvier) 1802. 

Par son père, Jean-Philippe-François, négociant à Paris, il appartenait à 
ane famille très répandue dans l'Orléanais et le Berry. Sa mère, Ânne-Henriette 
Becker, descendait d'une ancienne maison noble de la Bretagne. 

Après la mort de son mari, décédé à Paris le 2 novembre (21 octobre) 
18029 à l'âge de vingt-quatre ans, madame Brosset se retira à Orléans, avec les 
ressources restreintes que lui offraient les épaves d'une fortune jadis considé- 
rable, mais qui avait été compromise pendant les troubles de la révolution et 
presque complètement dissipée durant la minorité de son mari. 

Sous l'influence de sentiments religieux que ses récents malheurs avaient 
encore développés, madame Brosset résolut de consacrer ses trois fils, dont 
Marie-Félicité était le plus jeune, à la carrière ecclésiastique et d'entrer elle-même 
dans un couvent. 



*) Ce fut soas ces deux noms féminins que M. Brosset fut baptisé, comme en témoigne 
son extrait de baptême, délivré par la paroisse de St.-Eastache, à Paris. Es Ini furent donnés 
sur les instances de sa tante maternelle ,épouse du célèbre graveur en médailles AndrieuS 

Sa mère, femme d'une haute piété, modifia le premier de ces noms en celui de Sainte- 
Marie qu'elle donna constamment à son fils, et cette pratique provoqua même une rectification 
officielle dans un des documents de la famille. 

Ces prénoms présentèrent quelques difficultés sérieuses lorsqu'il entra dans les sémi- 
naires. Pour éviter tout malentendu, il fut ajouté aux deux noms féminins un nom masculin, 
celui de Xavier, et en 1817 M. Brosset est désigné dans les registres du séminaire d'Issy sous 
les noms de Marie-Félicité-Xavier. 

Le brevet de répétiteur de 1821 donne à M. Brosset le nom de Marie-Xavier; en 1823, 
dans un document qui lui fat délivré par Pévêque d'Amiens, il est nommé Marie-Xavier- 
Félicité; enfin, l'Imitation de Jésus-Christ gréco-latine, publiée en 1824, porte simplement X. 
(c-à-d. Xaverius) Brosset. Rentré dans la vie civile,- il redevint officiellement Marie-Félicité, 
mais dans la famille, à l'exemple de sa mère, on continua de l'appeler le plus souvent Sainte- 
Marie. 

En Russie, où au nom de baptême d'une personne on joint toujours le nom patroni- 
mique, dans une forme adjective, à terminaison masculine ou féminine, selon le genre du nom 
de baptême auquel il se rapporte, et où, par conséquent, les noms féminins de M. Brosset eussent 
donné lieu aux plus étranges quiproquo, la difficulté fut victorieusement tranchée: on lui 
appliqua le nom masculin de Marins, — Mapifl, — et il ne fut jamais appelé autrement que 
Mapifl HBaHOBHHi», c.-à-d. Marins fils de Jean. 
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M.Brosset fit donc ses premières études au petit séminaire d'Orléans, dirigé 
alors et soutenu par un ancien oratorien, l'abbé Mirault, et dont Tun des pro- 
fesseurs était Tabbé Parisis qui devint dans la suite évéque d'Arras. Dans cet 
établissement, les humanités se bornaient à l'étude de la langue latine, du fran- 
çais et d'un peu de grec; les sciences physiques et mathématiques étaient com- 
plètement exclues du programme; quant à l'histoire, on se contentait d'en faire des 
lectures à haute voix, pendant les repas. - 

Il suivit sa classe de rhétorique à Paris, au séminaire de St.-Nicolas du 
Ghardonnet, d'où il passa le 15(3) octobre 1817, pour celle de philosophie, au 
séminaire d'Issy, succursale du célèbre établissement des Saint-Sulpiciens; là il 
apprit l'hébreu, un peu d'arabe, et il n'en sortit en 1818 que pour entrer au novi- 
ciat des Jésuites, à Montrouge près de Sceaux. 

Il n'y resta que deux ans, au bout desquels, ne se sentant pas de penchant 
pour la carrière ecclésiastique, il vint se fixer à Paris, dans l'intention de s'y 
livrer aux études philologiques et surtout orientales. 

Son modique patrimoine ne suffisant pas à ses besoins, il songea avant tout 
à augmenter ses ressources en donnant des leçons particulières, et à cet effet il 
se pourvut d'un brevet de répétiteur de classe élémentaire qui lui fiit délivré le 
24 (12) janvier 1821 par le Conseil Royal de l'Instruction publique. 

Onze mois plus tard, le 15 (3) décembre 1821, il se présenta devant la Far 
culte des lettres de l'Académie de Paris pour passer son examen de bachelier-ès- 
lettres, grade dont le diplôme lui fut décerné par le Conseil de l'Instruction 
publique le 22 (10) décembre 1821. A cette occasion il fit preuve d*une connaisr 
sance ap]^rofondie du grec ancien qu'il avait appris presque sans maître, durant 
ses années de séminaire à Paris, uniquement pour pouvoir lire Homère autre- 
ment qu'en traduction, comme il le raconte lui-même dans une de ses notes 
manuscrites. 

Cependant, il avait abordé l'étude du chinois, du mandchou et du tibétain, 
et de quelques langues modernes fournissant les instruments indispensables à 
ce genre de travail. Nous ne saurions dire au juste ce qui Favait guidé dans ce 
choix ; l'époque où il prit cette détermination coïncide avec celle, où il se produisît 
en France un mouvement sensible vers les études qrientales, mouvement auquel 
la fondation, en 1822, de la Société Asiatique donna une vive impulsion. 

Vers la fin de 1822 il fit un voyage à Amiens et là, probablement sous 
l'influence de sa mère qui s'y était retirée au couvent des Dames du Sacré-Coeur, 
il eut un retour passager vers la carrière ecclésiastique. Il sollicita et obtint de 
l'évêque d'Amiens un certificat daté du 6 janvier 1823 (25 décembre 1822) attes- 
tant qu'il se destinait à l'état ecclésiastique et qu'il était régulièrement autorisé 
à reprendre ses études au petit séminaire de St.-Acheul. Préalablement il s'était 
fait admettre à cet établissement en qualité de professeur d'humanités. Il s'est 
conservé de cette époque de sa vie un volumineux cahier de notes, où, au milieu 
de thèmes et versions latines qu'il préparait pour les élèves de sa classe, se 
trouvent de nombreux extraits d'ouvrages touchant à l'histoire et aux langues de 
l'extrême orient qu'il continua à cultiver durant tout son séjour à St.-Acheul. 

Cette nouvelle expérience qu'il fit sur lui-même ne servit qu'à le confirmer 
dans les doutes qu'il avait déjà éprouvés une fois au sujet de sa vocation reli- 
gieuse, et en automne de 1823 il quitta St.-Acheul pour retourner définitivement 
à Paris, résolu cette fois à se consacrer exclusivement à la sinologie et à s'efforcer 
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de se créer par le travail une position conforme à ses goûts et aptitudes. Il 
apporta à la poursuite de ce but toute l'énergie de la jeunesse et une grande 
force de volonté, puissamment secondée par une constitution vigoureuse. Mal- 
heureusement, nous n'avons pas de données suffisantes pour reconstituer la marche 
que suivirent ses travaux. Nous savons seulement qu'il fréquenta les cours du 
Collège de France et notamment ceux de Thelléniste Hase et de l'habile sino- 
logue AbelRémusat, auquel il fut présenté le 24 (12) octobre 1823 par le baron 
de Walckenaër, membre de l'Institut; qu'il s'appliqua beaucoup à l'interprétation 
des anciennes oeuvres poétiques des Chinois et notamment à celle du Chi-Eing; 
qu'il rédigea sur l'objet de ses études plusieurs articles (J>&J>ë 4, 7 et 28), dont 
les deux premiers méritèrent les suffrages de la Société Asiatique (M. Brosset 
fut élu membre de cette Société le 7 février/26 janvier 1825); enfin, qu'après 
dnq années d'efforts soutenus, abandonnant brusquement la partie, il brûla, comme 
il nous l'a répété à maintes reprises, ses matériaux, ses traductions et ses recueils 
lexicographiques. Quel fut le motif qui le porta à cet acte de désespoir, nous 
l'ignorons; cependant, nous nous souvenons lui avoir entendu dire qu'il avait eu 
des démêlés avec ses professeurs, et nous avons tout lieu de croire que des 
questions de rivalité avec des collègues cultivant la même branche ne furent pas 
étrangères à la cruelle détermination qu'il prit 

N'omettons pas de dire qu'aussitôt après son retour à Paris, en automne de 
1823, il mit la main à une entreprise littéraire qui était en connexion avec les 
études classiques et religieuses de sa première jeunesse et qui fat la première quïl 
signa de son nom. Nous voulons parler de la révision et de la réédition de la 
version grecque de l'Imitation de Jésus-Christ par le père Mayr de la Société de 
Jésus (v. J^ 1), travail dont il s'était chargé pour le compte de la maison Firmin 
Didot, qui l'occupa tout l'automne de 1823 et qui parut en 1824, précédé d'un 
avertissement latin, signé: «X. Bros s et, J. D.», c'est-à-dire: «Xaverius*) Brosset, 
Jesuitarum discipulus», et daté de Paris, le 6 novembre (25 octobre) 1823. 

Lorsqu'il eut abandonné l'étude du chinois, il aborda, vers 1826, celle 
de l'arménien d'abord, puis du géorgien. Le goût de ces langues lui avait été 
inspiré par la lecture des Mémoires sur l'Arménie de M. J. Saint-Martin, et sur- 
tout par celle de l'analyse critique, insérée en 1819, dans les anciennes Annales 
des Voyages, d'un petit ouvrage russe de l'archimandrite Evgéni, imprimé à 
St-Pétersbourg, en 1802, sous le titre: «HcropmecKoe Hsoôpaaenie rpyain» (Ta- 
bleau historique de la Géorgie) **). 

La Société Asiatique comptait parmi ses membres et collaborateurs plusieurs 
personnes qui avaient visité le Caucase, notamment le colonel Bottiers et le savant 
prussien Klaproth. Les notions recueillies par ces voyageurs donnèrent lieu à la 
publication, dans le Journal asiatique, de plusieurs notices historiques, géographiques 
et autres qui avaient trait à la Géorgie et qui attirèrent sur ce pays, presque 
inconnu jusqu'alors, la curiosité et l'attention des hommes voués à Tétude de l'orient. 
Prenant, sous l'impulsion dé M. Saint-Martin, l'initiative de la propagation des no- 
tions sur la langue géorgienne, la Société décida la publication d'un vocabulaire 
géorgien-français que M. Klaproth lui avait présenté, et celle d'une grammaùre 



*) V. plus haut, p. VII note ♦). 

**) Cet ouvrage fut traduit en allemand par Fréd. Schmidt, sous le titre: ctEugenius, 
Géorgien, oder historiBcbes Gem&lde von Grusien», Higa et Leipzig, 1804. 
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géorgienne que le même savant était en voie d'élaborer. Poor apporter i ces 
publications toutes les conditions requises, elle fit graver et fondre à ses frais un 
corps complet de caractères géorgiens, celui-là même dont on trouve de nom- 
breuses applications dans les pages de l'organe périodique de la Société. 

Cependant, les ressources linguistiques avec lesquelles M. Brosset abordait 
l'étude du géorgien étaient presque nulles. La grammaire géorgienne de Maggi, 
missionnaire de la Propagande, publiée à Rome, en 1643, et le dictionnaire géor- 
gien du p. Irbach, également édité à Rome, en 1629, étaient de pauvres essais 
qui ne concordaient pas entre eux même quant au nombre des lettres de Talpliar 
bet géorgien, de sorte que le jeune orientaliste dut tout d'abord songer à se for- 
mer lui-même un alphabet au moyen des noms propres pris dans la Bible géor- 
gienne. 

Celle-ci est, comme on le sait, un calque fidèle du texte grec des Saintes- 
Ecritures. Grâce à cette connexité, elle devint le principal instrument des études 
de M. Brosset et ce fut en confrontant cet ouvrage avec le modèle grec qu'il 
scruta les particularités de la grammaire géoi^ienne et qu'il se composa un dicr 
tionnaire, comme il l'explique avec détails dans un opuscule autographié, paru en 
1829 et intitulé: «Observations... sur un Vocabulaire géorgien...» (v. J^ 11). 

Le vocabulaire géorgien-français de Klaproth, publié par la Société Asia- 
tique, et le manuel russe*géorgien de Firalof, intitulé: «CaMoyHHT&ib...» (Âutodi- 
,dacte) et imprimé à St.-Pétersbourg, en 1820, bien que ni l'un ni l'autre de ces 
ouvrages ne pussent en aucune façon faire autorité en matière d'études quelque 
peu sérieuses, vinrent cependant en aide à M. Brosset d'une façon plus péremp- 
toire que les deux autres manuels ci-dessus cités. 

Les premières communications qu'il adressa au public savant sur le résultat 
de ses investigations (J>&l>& 2 et 3), parurent dans les livraisons de juin et de décembre 
1827 du Journal asiatique. L'auteur s'y appliquait surtout à découvrir le génie 
de la langue géorgienne, tel qu'il se révèle dans la traduction dé la Bible et dans 
le poëme de Rousthwel: «Llionune à la peau de tigre», production du XIPou du 
XIII* siècle, qui est considérée comme l'oeuvre capitale de la littérature géorgienne. 

M. Brosset eut la satisfaction de reconnaître la justesse de la méthode qu'il 
avait adoptée pour l'étude de la langue géorgienne, lorsqu'en 1831 il se vit 
capable de converser librement dans cette langue, avec deux princes de la dynastie 
royale d'Iméreth, qui vinrent à cette époque à Paris et pour lesquels il fit une 
traduction géorgienne de la petite grammaire française de Lhomond. 

Les documents géorgiens n'abondaient pas alors à Paris. Us se bornaient 
à quelques manuscrits appartenant à la Bibliothèque Royale ou au Dépôt de 
l'Arsenal, et à un certain nombre de livres relatifs à la Géorgie que des amis de 
la science, et notamment M. J. SaintrMartin, voulurent bien mettre à la disposi- 
tion du jeune orientaliste. M. Brosset en prit connaissance avec un soin jaloux; 
il apporta surtout un zèle scrupuleux à étudier les relations de tous les voya- 
geurs qui avaient visité le Caucase et, dans une esquisse rapide dont il donna 
lecture en séance générale de la Société Asiatique le 29 (17) avril 1828 (J^Ê 5), 
il retraça le tableau qu'il avait réussi à se faire de la Géorgie au point de vue 
social, historique et littéraire. 

Ce ne fut que plus tard qu'il parvint à élargir un peu le cercle de ses re- 
cherches, grfice à l'accès qui lui fut accordé auprès des archives du Ministère des 
Affaires Etrangères, ainsi qu'auprès de certaines collections archéologiques et 
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nomisinatiqties particalières; grâce aussi à une affluence de pièces dét4ichées et 
' restées jusqu'alors sans emploi, qui vinrent converger vers le centre que M.Brosset 
représentait désormais. Il tira tout le parti possible de ces matériaux variés et 
incohérents, allant de l'analyse à la synthèse, et il s'imposa le devoir de partager 
avec le public savant le fruit de ses recherches et de ses découvertes qu'il con- 
signa dans une série d'articles parus dans le Journal asiatique et dans quelques 
autres organes périodiques (v. J^èJ^ 5 b, 6, 8, 10, 12, 13, 15, 18, 19, 24, 25, 26, 30, 
32, 35, 37, 40, 44, 46, 47, 48, 50, 51, 53, 57), ou sous forme d'opuscules publiés 
par le procédé autographique (v. J^J^ 9, 11, 20). 

Comme la Russie devait nécessairement présenter un champ beaucoup plus 
vaste et plus fertile en ce qui concerne l'étude de la nation géorgienne, l'attention 
de M.Brosset se porta de bonne heure vers ce pays. Nous ne savons pas au juste 
à quelle époque remontent les premiers efforts qu'il fit pour apprendre le russe, 
mais nous avons lieu de croire que déjà en 1823, c'est-à-dire alors qu'il se vouait 
tout entier à la sinologie, il s'essaya dans cette voie, et ce qui est certain c'est 
qu'en 1826 il put déjà entreprendre la traduction du manuel russe-géorgien de 
Firalof et qu'en 1827 ce travail était terminé^). 

n ne tarda pas non-plus à se mettre en rapports avec le prince Théimouraz, 
fils du dernier roi de Géorgie, retiré à St-Pétersbourg et remarquable autant 
par son caractère élevé que par son esprit éminemment cultivé et éclairé. Le 30 
(18) avril 1830 il lui adressa, en géorgien, une première lettre qui fut reçue avec 
enthousiasme. Dans sa réponse, le prince ne cacha pas au jeune savant la sym- 
pathie que lui inspiraient ses trava.ux et s'engagea à l'aider de tout son pouvoir, 
promesse qu'il sut remplir largement 

Un Français distingué, attaché en qualité de professeur d'arabe et de turc 
à l'Institut des langues orientales près le Ministère des Affaires Etrangères à 
St.-Pétersbourg et qui fut nommé, en 1832, membre-adjoint de l'Académie Impé- 
riale des Sciences de cette même ville, M. Charmoy, voulut bien servir d'intermé- 
diaire à M. Brosse t pour ses relations avec la Russie et le prince Théimouraz, 
et lui fit parvenir d'intéressants documents. Il l'initia à Tétat des études orien- 
tales dans ce pays et lui ouvrit les premiers horizons sur la possibilité d'y utiliser 
le fruit des recherches et des connaissances déjà acquises. 

Les études géorgiennes deM. Brosset avaient été précédées, ainsi qu'il a 
été dit plus haut, d'une période de temps consacrée à l'étude de l'armémen. La 
connaissance de cette langue devait lui servir de puissant auxiliaire dans la spé- 
cialité qu'il cultivait, en lui fournissant les moyens de grouper tous les documents 
arméniens relatifs à l'histoire, à la religion et à la géographie de la Géorgie. 

Lorsqu'il eut jeté son premier feu sur les matériaux géorgiens, il se 
tourna vers les sources arméniennes qui, à cette époque, étaient déjà accessibles, 
grâce à de remarquables travaux d'arménistes tant nationaux qu'européens. Il 
dépeignit dans un tableau d'ensemble, publié en 1833 dans le Cabinet de lec- 
ture (v. J^g 29), l'état contemporain de la littérature arménienne et les services 
rendus à cette littérature par la congrégation des Mékhitharistes de Venise; cette 
esquisse avait été précédée et fut suivie (v. J>gJ>g 17, 21, 31, 33, 36, 42, 54) de 
plusieurs emprunts qu'il fit pour ses études géorgiennes aux lettres si riches de 
l'Arménie qu'il devait plus tard cultiver avec tant d'ardeur. 



'< 



*) Cf. plus bas, col. 6—7. 
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Dès le début. de ses essais géorgiens M. Brosset fat animé du désir de 
visiter la Géorgie et d'y faire un séjour prolongé, afin de puiser, aux sources 
mêmes, les matériaux abondants et variés, sur l'existence desquels les récits des 
voyageurs modernes ne laissaient point de doute dans son esprit. 

Il ne tarda pas à donner jour à cette idée en rédigeant un mémoire dé- 
taillé sur l'opportunité, les chances de succès et le mode d'exécution d'une ex- 
ploration archéologique et littéraire de la Géorgie. Il présenta ce mémoire le 
22* (10) avril 1830 à M. de Peyronnet, ministre de l'intérieur sous Charles X, en 
s'ofihint d'exécuter le plan qu'il recommandait à l'apprécitCtion du ministre et aux 
termes duquel le voyage devrait durer quatre années, dont la première serait 
consacrée à visiter St.-Pétersbourg et Moscou et à y prendre connaissance des 
riches matériaux que les nobles émigrés géorgiens y avaient apportés avec eux; 
les trois autres années seraient employées à visiter successivement les différentes 
parties de la Géorgie, pour revenir en Europe par Gonstantinople, non sans avoir 
séjourné quelque temps dans le centre religieux et intellectuel de l'Arménie, le 
couvent d'Edchmiadzin. 

M. de Peyronnet se montra favorable au projet, mais avant de prendre une 
décision, il voulut connaître l'avis de l'Académie des Inscriptions et Belles- 
lettres. L'Académie chargea de l'examen du projet en question une commission 
composée de MM. le baron Silvestre de Sacy, Abel Rémusat et J. Saint-Martin, 
rapporteur. Le rapport de la commission fut, sur tous les points, favorable an 
projet et, soumis à l'Académie dans la séance du 11 juin (30 mai) 1830, il fat 
revêtu de la sanction de ce corps savant. Malheureusement les événements de 
juillet, l'abdication de Charles X et le changement de gouvernement qui s'en 
suivit, suspendirent la marche de cette aifaire et réduisirent à néant les plans 
formés par M. Brosset. 

La révolution de juillet avait non-seulement détruit ses plus chères espé- 
rances par rapport à la mission scientifique en Géorgie quil s'était vu sur le point 
d'obtenir du gouvernement français, elle avait compromis également ses moyens 
d'existence et diminué le revenu de son modique patrimoine, au point qu'il se 
trouva réduit à une position des plus critiques. 

Il se mit alors en quête d'un emploi rétribué, qu'il désirait naturellement 
rencontrer dans la sphère de ses occupations scientÉques. Il sollicita d'abord, 
en 1831, la création en sa faveur d'une chaire de langue et de littérature géor- 
giennes à l'Ecole des langues orientales près la Bibliothèque du Roi ; il demanda, 
en 1832, une fonction analogue au Collège Royal de France; enfin, en 1833, il fit 
des démarches pour être admis à l'Académie des Inscriptions et Belles-Jettrés; 
mais toutes ces démarches aboutirent à des fins de non-recevoir. A un moment 
il put croire, cependant, que son projet de voyage en Géorgie, abandonné depuis 
1830, allait se réaliser. En effet, au mois de janvier 1834, M. Guizot, alors ministre 
de l'in£truction publique, revint inopinément à cette idée et chargea directement 
l'Académie des Inscriptions et Belles-lettres de rédiger les instructions pour le 
voyage en Géorgie dont il avait décidé de confier l'exécution à M. Brosset. 
L'Académie nomma une nouvelle commission, composée de MM. Quatremère, 
Amédée Jaubert et Eugène Bumouf, rapporteur. Le rapport qu'elle élabora, aussi 
favorable que celui de 1830, fut approuvé par l'Académie le 14 (2) février 1834. 
Tout semblait donc favoriser définitivement la réalisation de ce projet, et le duc 
d'Isigny, ministre des affaires étrangères, fit parvenir à M. Brosset trois lettres 
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d'introduction aaprès des représentants de la France à Constantinople, à St-Pé- 
tersbourg et près du consul de France à Tiflis. Des causes restées inconnues, 
mais qui tenaient, paraît-il, à des considérations de politique extérieure, vinrent 
faire échouer encore une fois l'entreprise et mettre à une dure épreuve le dévoue- 
ment que M. Brosset portait aux études de son choix. 

Il tenta cependant dans la même aiinée de nouvelles démarches auprès de 
M. Guizot, dans le but d'obtenir une place de sous-bibliothécaire à la bibliothèque 
de rUniversité. N'ayant point réussi à faire agréer cette modeste demande, il 
songea à solliciter une occupation quelconque dans l'administration de l'Impri- 
merie Royale. Là non-plus il ne parvint à rien, et lorsqu'il postula alors pour un 
emploi de correcteur-typographe dans le même établissement, il lui fut déclaré 
qu'il fallait, d'abord passer par l'apprentissage de compositeur. 

Pressé par les besoins impérieux d'une famille croissante*), profondément 
découragé par les échecs successifs qu'il avait subis, malgré ses efiorts soutenus 
apportés à des études abstraites et au culte de la science, il pensa un moment 
que tout était perdu pour lui. Sa foi eh la bonté de la voie qu'il avait suivie, en 
dehors de toute pensée spéculative fut ébranlée; d'ailleurs, la dure nécessité s'im- 
posait à lui d'une façon implacable, et vers la fin de 1834 il saisit comme branche 
de salut la proposition qui lui fut faite d'entrer comme compositeur à l'Impri- 
merie Boyale. Ce dur apprentissage l'amena en mars 1835 à être admis correcteur 
à l'imprimerie de Rignoux, d'où il passa en février 1836 à celle de Grapelet 

Hâtons-nous de le dire, les deux années que M. Brosset dut passer ainsi 
dans les typographies, gagnant sa vie au jour le jour, furent la plus pénible, 
mais aussi la dernière épreuve que le sort lui réservait. Dès la fin de 1836 une 
perspective aussi conforme à ses goûts et à ses aptitudes qu'il pouvait la sou- 
haiter, s'ouvrit devant lui et 1.^ conduisit à la position où il était destiné à passer 
le reste de sa vie de travail, celle de membre de l'Académie Impériale des 
Sciences de St-Pétersbourg. , 

Au milieu de sa vie tourmentée, remplie de soucis et de mécomptes, son \^ 

activité scientifique ne s'était pas ralentie un seul instant. 

Indépendamment des nombreux articles sur la langue, la poésie, les ro- 
mans, la numismatique et l'histoire de la Géorgie, et de plusieurs fragments 
littéraires traduits de l'arménien, qui parurent dans le Journal asiatique à partb: 
de 1827"^*) et dont nous avons fait mention plus haut, M. Brosset avait succes- 
sivement consacré ses soins à de plus vastes publications. 

En 1 830 il fit paraître, sous les auspices de la Société Asiatique,- la tra- 
duction commentée et accompagnée de diverses additions d*une Chronique géor- 
gienne dont il avait découvert le manuscrit à la Bibliothèque Royale, et il joi- 
gnit à cet ouvrage une édition, autographiée de sa main, du texte de la Chro- 
nique (J^ H). 



*)M. Brosset s'était marié une première fois en 1826; ayant perda sa femme en 1830, 
il contracta un second mariage en 1831, et à l'époque où nous sommes arrivés de l'esquisse 
de sa vie, il était père de trois enfants. 

**) Un petit travail, rédigé en 1835 et resté manuscrit, intitulé: «Rapport à la Société 
Asiatique sur le Pentatenque de MM. Glaire et Franck» (JVs 41), se rattache aux études hé- 
braïques que M. Brosset avait commencées à Issy, en 1818, et qu'il doit avoir cultivées plus 
tard assez sérieusement, à en juger par les nombreuses traces que nous en retrouvons dans ses 
notes manuscrites. 
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En 1833 il eat également reeoors à Tautographie pour publier un petit 
volume intitulé: «Mémoires inédits» (J^Ê 27), dont deux mémoires du prince 
Théimouraz, relatifs à des épisodes intéressants de Thistoire moderne de la 
Géorgie, forment le fond; l'un y est publié en texte, l'autre texte et traduction. 

En 1834, toujours par le procédé autographique, il publia sous le titrer 
«L'Art Libéral» (Jû 38), une grammaire complète de la langue géorgienne litté- 
raire, fruit des opiniâtres investigations auxquelles il se livrait depuis huit an- 
nées sur les livres classiques des Géorgiens, tels que la Bible et le poëme de 
Bousthwel, «L'homme à la peau de tigre». 

En 1837, sous forme d*un complément et d*une rectification à la gram- 
maire géorgienne de Elaproth, dont la Société Asiatique avait entrepris la publi- 
cation et dont l'impression avait été suspendue par la mort de l'auteur, il fit 
paraître un volume considérable, intitulé: «Eléments de la langue géorgienne» 
(J>Ë 56), qui est à proprement parler la reproduction de la partie élémentaire 
de sa grammaire autographiée en 1834. 

Les circonstances auxquelles se rattache cette publication ont à un si haut 
point passionné M. Bros set, elles constituent un épisode tellement caractéris- 
tique de l'époque française de sa carrière scientifique, qu'il devient utile d'en 
faire une mention spéciale. 

Les travaux de M. Elaproth sur la langue géorgienne, notamment le Vo- 
cabulaire géorgien-français paru en 1827 et la grammaire géorgienne qu'il s'était 
engagé à publier, avaient été entrepris évidemment sans une connaissance sé- 
rieuse du sujet, et ils devinrent l'objet de vifs débats entre le savant polyglotte 
et le géorgianiste-spécialiste. 

Dans son opuscule autographié, paru en 1829 sous le titre: «Observations... 
sur un Vocabulaire géorgien...» (J>g 11) et que nous avons déjà eu l'occasion de 
citer, M. Bros s et exprima son dernier mot sur le Vocabulaire et porta un juge^ 
ment dubitatif défavorable sur la grammaire alors en voie d'impression. 

L'apparition de cet opuscule exerça-t-elle une influence décisive sur la marche 
de l'impression de la grammaire, nous n'en avons pas de preuves positives, mais 
toigours est-il que la publication se poursuivit désormais avec une lenteur qui 
autoriserait à croire que l'auteur n'avait plus foi en son entreprise, qu'il la con- 
tinuait à contre-^oeur, sans conviction et comme pour s'éviter l'humiliation d'une 
dé&ite avouée. Cette opinion est confirmée par une lettre de M. Elaproth à 
M. Brosset, en date du 22 (10) août 1834, lettre qui s'est conservée'*') et dans 
laquelle l'auteur, répondant au conseil qui lui aurait été donné d'abandonner sa 
tâche, allègue l'impossibilité où il se trouve de suivre cet avis. Nonobstant cette 
réponse, lorsqu'au mois d'août 1835 la mort vint emporter le savant prussien, 
la composition de sa grammaire n'était encore arrivée qu'à la huitième feuille. 

D'après le désir manifesté par la Société Asiatique, M. Brosset se chargea 
d'achever la publication commencée, en se réservant la faculté de redresser, dans 
un errata complet, les fautes de la partie déjà imprimée et d'apporter au reste 
de l'ouvrage tous les changements qui seraient indiqués par l'état actuel 
des connaissances du géorgien. Dans ces conditions, la publication confiée à 
M. Brosset ne pouvait devenir autre chose que ce qu'elle est réellement deve- 
nue, la reproduction partielle de sa propre grammaire géorgienne. 



*) V. plus bas, col. 101. 
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Outre ces importantes publications inhérentes à l'objet spécial de ses 
études, il donna, en 1831, une nouvelle édition de la version grecque de Gries- 
bach du Nouveau Testament (J>g 16), et lorsque, en 1832, la mort lui enleva son 
professeur et ami, M. J. Saint-Martin, il entreprit, sur la proposition de la mai- 
son Firmin Didot, de continuer la nouvelle édition de l'Histoire du Bas -Empire 
par Lebeau, dont les douze premiers tomes avaient été publiés par M. Saint- 
Martin. Les tomes XIII— XXI {Jtt 22) de cet ouvrage parurent successivement 
dans le courant des années 1832—1836 et renferment de nombreuses notes, 
ainsi que plusieurs additions importantes, dues à la plume de M. Bros set et 
tirées des auteurs arméniens et géorgiens (y. J>EJ>ê 34, 45, 46). 

En dehors de ces ouvrages livrés à la publicité, il est resté dans sa biblio- 
thèque nombre de manuscrits de cette époque de sa carrière littéraire, auxquels 
il n'a pas été donné de voir le jour. 

Tels sont ses volumineux travaux sur le Code géorgien qu'il traduisit en 
entier et dont il prépara, en 1832, une partie, la Législation du roi Wakh- 
tang, texte et traduction, pour être insérée dans la belle Collection d'auteurs 
orientaux, entreprise par l'Imprimerie Royale, publication qui fut considérable- 
ment avancée, mais qui resta cependant inachevée *). 

Tels sont aussi ses importants recueils lexicographiques, ayant pour base 
le grand dictionnaire géorgien de Soulkhan-Saba dont M. Brosset avait tiré une 
copie complète pour son usage et qu'il augmenta de plus du double par ses 
propres recherches **); enfin, ses traductions et commentaires du poëme de 
Bousthwel qui sont aussi restés à l'état de manuscrit, après avoir été l'objet 
de notices détaillées, publiées dans le Journal asiatique ***). 

Cette activité jféconde, qui avait été appréciée et puissamment encouragée 
par la Société Asiatique, valut à M. Brosset l'honneur d'être appelé le 28 (16) 
avril 1834 à faire partie du Conseil de cette Société. 

Cependant, il soutenait activement ses relations avec la Russie. Son corres- 
pondant et ami, M. Gharmoy, le tenait au courant de ses propres succès au ser- 
vice de ce pays et des diverses entreprises qui se formaient à St-Pétersbourg en 
vue de développer, parmi ]a jeunesse russe, l'étude des langues orientales, surtout 
de celles qui étaient parlées par les peuples soumis au sceptre russe, ou par les 
nations confinant aux frontières asiatiques de la Russie. Il savait aussi que les 
orientalistes russes, tels que l'illustre arabisant-numismate, M. Fraehn, membre 
de l'Académie des Sciences de St-Pétersbourg et fondateur du Musée Asiatique 
de cette Académie, s'intéressait vivement à ses écrits; que ceux-ci avaient attiré 
l'attention des hommes d'état russes appelés à gouverner la Transcaucasie et que 
ses recherches sur le passé de la Géorgie avaient rencontré les plus vives sym* 
pathies de la part des nobles émigrés géorgiens, établis dans les deux capitales 
de l'empire. 

Le projet de la création d'une faculté des langues orientales à l'Université 
de St-Pétersbourg était alors à l'étude, au Ministère de l'Instruction Publique. 
Il était question d'y réserver une chaire spéciale pour la langue et la littérature 
géorgiennes, et M. Brosset pouvait inférer des renseignements qui lui parve- 



*) V. plus bas, col. 13—17. 

♦♦) V. plus bas, col. 67—68. 

♦*♦) V. plus bas, col. 26—28. 
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liaient de ses amis, que Tespérance d'obtenir cette chaire, dans le cas où elle 
Tiendrait* à être créée, ne serait pas irréalisable pour lui. 

Ses tentatives dans le but de trouver en France une position qui put lui 
assurer les moyens de continuer ses études ayant échoué jusque-là, il en était 
venu tout naturellement à Vidée de faire agréer ses services par la Russie, où 
ses connaissances et ses travaux pouvaient être non-seulement appréciés dans le 
sens abstrait du mot, mais aussi réellement utilisés. Cette pensée prit si bien 
racine dans son esprit, qu'en 1832 il conçut un moment le dessein d'entreprendre 
le voyage de St-Pétersbourg à ses risques et périls. 

La mort de M. Saint-Martin, survenue à cette époque, et l'engagement qu'il 
prit alors envers la maison Firmin Didot de poursuivre l'oeuvre de ce savant, la 
nouvelle édition de l'Histoire du Bas-Empire par Lebeau, vinrent surseoir indéfini- 
ment à l'accomplissement de ses intentions. D'ailleurs, les événements avaient amené 
le gouvernement russe à ajourner la création de la faculté orientale projetée. 

En 1833 le portefeuille de l'instruction publique en Russie fût confié an 
comte Serge Ouvarof. L'avènement aux affaires de cet homme d'état remarquable 
qui, déjà en 1811, avait conçu et publié le plan d'une Académie Orientale i 
fonder dans son pays^ fut le signal d'un nouvel essor des études orientales en 
Russie et pour M. Brosse t il eut les résultats les plus heureux. 

Il entrait dans les vues du savant ministre, qui joignait à ses fonctions ad- 
ministratives celles de chef hiérarchique et de président de l'Académie Impériale 
des Sciences, de faire représenter au sein de ce corps savant les littératures géor- 
gienne et arménienne. Lorsqu'on 1835 M. Charmoy fut forcé, par des raisons de 
famille et de santé, de renoncer à la position qu'il occupait en Russie et, entre 
autre, à celle d'adjoint à l'Académie des Sciences, le comte Ouvarof, conseillé 
par MM. Fraehn et Charmoy et s'appuyant sur la recommandation du baron 
Silvestre de Sacy, secrétaire perpétuel de l'Académie des Inscriptions et Belles- 
lettres de Paris, fit proposer àM.Brosset de se mettre sur les rangs pour occu- 
per le fauteuil vacant que l'on réservait à sa spécialité. 

Tout souriait à M. Bros set dans cette proposition, sauf l'expatriation, et 
encore même sur ce point il n'avait pas précisément la liberté de choisir, sa posi- 
tion en France étant très difficile. Ses meilleurs amis lui conseillèrent d'ac- 
cepter. Il se décida. 

Après quelques formalités d'usage, et notamment la mise au concours du 
fauteuil académique que personne ne vintdisputer au savant français, M. Brosset 
eut le bonheur d'être élu à l'unanimité, par l'Académie, dans la séance du 14 
(2) décembre 1836. Le secrétaire perpétuel de l'Académie, M. Paul Fuss, l'en in- 
forma par une lettre du 17 (5) décembre qu'il reçut le 30 (18) du même mois*). 
L'élection académique fut revêtue le 7 avril (26 mars) 1837 delà sanction suprême 
de Sa Majesté l'Empereur Nicolas et le 18 juin (27 mai) de la même année 
M. Brosset débarqua à St-Pétersbourg avec sa famille. 

Il est à remarquer que dans la présentation officielle qui fut faite à son 



*) Cette lettre officielle avait été précédée de plusieurs lettres privées de Mr. Fraehn, 
à qui revient la plus large part dans la nomination de M.Brosset au fauteuil académique. Noos 
ne pouvons nous refuser le plaisir d'en publier quelques-unes en annexe à la présente notice: 
elles ont fait époque dans la vie de M. B rosse t et font honneur autant à celui à qui elles étaient 
adressées, qu'à celui qui les a écrites. 
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sujet par le comte Ouvarof à Sa Majesté l'Empereur en date du 7 avril (26 mars) 
1837, il a été fait mention des études chinoises par lesquelles il avait débuté 
dans la carrière des lettres, comme d'un titre de plus à son admission au sein de 
TÂcadémie. Nous verrons dans la seconde partie de cette notice biographique qu'il 
a été plus d'une fois à-méme d*utiliser, au profit de TÂcadémie, ses connaissances 
en sinologie. 



II. 

1, Entreprises de V Académie, dans le domaine des études géorgiennes, avant la nomination de 

M, Brosset 

Les entreprises de TAcadémie ayant pour objet l'étude du passé de la Géorgie 
avaient été peu nombreuses jusqu'ici. 

Depuis le voyage de M. Elaproth au Caucase, exécuté en 1807 — 1808 sous 
le patronage de l'Académie, et dont les résultats, grâce au caractère peu scrupu- 
leux de ce savant *), n'eurent point la notoriété que l'on en avait attendue et espérée, 
on peut citer seulement quelques articles de M. Fraehn, témoignant du senti- 
ment que l'Académie avait de l'importance et de la nécessité de ces études. 

Ainsi, dans un rapport présenté à la Conférence le 15 (3) octobre 1827 par 
MM. Erug et Fraehn, sur un ouvrage de M. Chagoubatof relatif à l'histoire de 
la Géorgie, il était exprimé le désir qu'il soit fait une traduction pure et simple 
des Annales de la Géorgie, attribuées au roi Wakhtang YI. 

Dans les listes d'ouvrages orientaux à rechercher et à acquérir pour l'Aca- 
démie, dressées en 1834 par M. Fraehn à l'usage des voyageurs russes se rendant 
en orient et des fonctionnaires préposés aux douanes-frontières russes, une ru- 
brique spéciale était consacrée aux ouvrages arméniens et une autre visait les 
monuments de la littérature géorgienne. C'est dans le même ordre d'idées que 
M. Fraehn publia en 1836, dans sa description des manuscrits orientaux du 
Musée Roumiantzof, une notice bibliographique sur le manuscrit des Annales de 
la Géorgie et sur deux manuscrits historiques arméniens, faisant partie des col- 
lections du dit Musée. 

En 1835, un article de M. Fraehn sur les inscriptions d'un battant de porte 
en fer, conservé à Gélath, en Iméreth, appelait l'attention des savants sur les 
richesses épigraphiques de la Géorgie. 

Ce ne fut qu'à l'issue de cette même année que l'Académie entra dans la voie 
des mesures effectives, destinées adonner un essor décisif à l'étude du passé de la 
Géorgie. Elle chargea notamment l'un de ses membres, l'habile linguiste Sjôgren, 
d'une mission scientifique de deux ans dans le Caucase et dans la Transcaucasie, 
dont le but principal était l'étude, dans l'intérêt de la philologie comparée, de la 
langue osse, mais qui avait aussi pour objet des investigations sur les matériaux 
et sur les monuments géorgiens et arméniens existant dans la Transcaucasie, et 
ce fut encore M. Fraehn qui rédigea les instructions dont M. Sjôgren fut muni 
en vue de ce voyage. 

Avec la sagacité merveilleuse dont il était doué et les connaissances aussi 



*) Cf. plas bas, col. 5S3— 585, Note supplémentaire ad J\& 11. 
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variées qu'étendaes qu*il possédait, ce savant, dont la modestie et la loyauté 
scientifique égalaient le savoir, mit à profit les indications de ses devanciers, les 
Beineggs, Guldenstadt et Elaprotb, et fut bientôt sur la trace de sources abon- 
dantes de rhistoire et de la littérature géorgiennes. Il visita Eouthaïs, Grélath, 
Gori et Tiflis et profita de ses deux séjours en cette dernière ville pour étudier 
d'abord Tarménien, puis le géorgien, dont il apprit assez pour pouvoir utiliser ses 
notions au profit de ses recherches de linguistique comparée. Il intéressa aux 
études caucasiennes de TAcadémie monseigneur Evgéni, exarque de Géorgie 
(aujourd'hui métropolitain de St.-Pétersbourg), se mit en rapports avec les Géor- 
giens éclairés, tels que le prêtre Nicoloz Eouthathéladzé à Kouthaïs et M. Pla- 
ton losélian, professeur de philosophie et de physique au séminaire de Tiflis, et 
assura leur concours aux travaux de l'Académie; enfin, M. Sjôgren confirma le 
fait de l'existence en Géorgie de toute une littérature nationale manuscrite et de 
nombreux monuments de l'antiquité qui n'attendaient qu'un explorateur bien 
préparé pour enrichir la science des plus curieuses et des plus positives données. 
Les entreprises académiques au profit des études géorgiennes et armé- 
niennes en étaient là lors de l'arrivée à St-Pétersbourg deM. Brosset 

s. Arrivée à St.-Pétershourg. Orientation, Premières pMieaiians, 1837—1838. 

Le premier soin du nouvel académicien fut de prendre connaissance des 
manuscrits et autres matériaux littéraires du domaine de sa spécialité qui se 
trouvaient à St-Pétersbourg, soit au Musée Asiatique, ou dans la riche biblio- 
thèque du tsarévitch Théimouraz, que ce prince éclairé et profondément patriote 
voulut bien mettre à la disposition de l'Académie; soit enfin dans celles du Musée 
Roumiantzof et de l'Institut des langues orientales près le Ministère des Affaires 
Etrangères, ou entre les mains de quelques particuliers. 

Profitant de l'offre éclairée qui fut faite à l'Académie par le baron, de Habn, 
membre du Conseil de l'Empire, chargé d'une mission administrative dans le Caa> 
case, M. Brosset dressa une note des recherches littéraires à faire dans la contrée 
que ce fonctionnaire allait visiter, et il pria la Conférence, dans la séance du 
28 (11) aoM 1887, de la lui transmettre. L'intervention du baron de Hahn eut 
les plus heureux résultats. L'Académie obtint, grâce à lui, communication de toute 
une série de manuscrits géorgiens appartenant à des particuliers, et elle put entrer 
en relations directes avec le couvent d'Edchmiadzin, par le canal du procureur du 
synode arménien, M. Th. Korganof, qui lui fit connaître les trésors de la biblio- 
thèque de ce couvent 

Les relations que M. Sjôgren avait créées à l'Académie en Géorgie ne tar- 
dèrent pas non-plus à porter fruit. MM. PL losélian et le prêtre N. Kouthathé- 
ladzé entrèrent dès l'année 1838 en correspondance directe avec M. Brosset, et 
l'Académie dut à cette circonstance, de même qu'au concours éclairé de Mgr. 
Evgéni, des communications du plus haut intérêt 

Quelques-uns des manuscrits examinés devinrent la propriété de l'Académie, 
soit qu'ils lui eussent été offerts en don, soit qu'elle en eût fait l'achat; d'autres 
furent copiés par des copistes géorgiens et arméniens de St-Pétersbourg. 

Pour ce qui est des publications que M. Brosset fit paraître dans le cou- 
rant de cette période initiale de son activité académique, les premières insérées 
au Bulletin scientifique (t II), à la date du 22 (10) septembre 1837, furent: 1) un 
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extrait préalable (J>6 67a) d'un mémoire étendu, commencé encore en France 
et qui ne fut imprimé dans les Mémoires de TÀcadémie qu'à la fin de 1838 
(J^6 74), dans lequel il rendait compte du butin épigraphique géorgien, recueilli 
en Géorgie, en 1831 et 1832, par M. Dubois de Montpéreux, et que ce savant 
voyageur avait mis à sa disposition (cf. J^ 53); 2) une note sur les monnaies 
géorgiennes du Musée Asiatique (J>& 58). 

Les matériaux recueillis en France fournirent en outre le sujet d'un article 
consacré à l'histoire du patriarche arménien de Gonstantinople Avétik, dont lep 
éléments avaient été compulsés à Paris, aux archives du Ministère des Affairep 
Etrangères (JHs 68). 

Plusieurs notices furent consacrées aux manuscrits et autres matériaux 
géorgiens et arméniens dont M. Brosset fit la connaissance à St.-Pétersbourg 
(JûJ^ 59, 60, 61, 65); à diverses pièces qu'il dut à ses nouveaux correspondants 
de Géorgie (JéÀ 64, 66, 70) et aux nouvelles acquisitions dont le Musée Asiatique 
s'enrichit, entre autre, grâce aux soins du baron de Hahn (J>BJ>ë 63, 69). 

Mais les deux publications principales de cette période furent: 1) un rapport 
(J>Ê 62) sur un dictionnaire géorgien, élaboré par un jeune Géorgien de St-Pé- 
tersbourg, M. David Tchoubinof, et qui fiit plus tard publié par l'Académie, avec le 
concours de M. Brosset (V.JV287), et 2) le Discours de réception qu'il fut invité 
à préparer pour la première séance annuelle publique de l'Académie à laquelle 
il assista, celle du 10 janvier 1838 (29 décembre 1837) (JNs 67). Dans ce Discours 
M. Brosset s'applique à retracer le tableau de l'état actuel de la littérature 
géorgienne, tel que le lui avaient dévoilé ses études antérieures, les espérances 
qu'il y avait lieu de fonder sur l'essor que les études géorgiennes allaient prendre 
sous l'égide du gouvernement russe et enfin le programme même de ces études. 
A l'appui des espérances formulées dans ce plaidoyer éloquent en faveur des 
études de son choix, il publia, à la suite de son Discours, qui parut dans le «Re- 
cueil des actes de la séance annuelle du (10 janvier 1838) 29 décembre 1887», 
la traduction du catalogue complet de la riche bibliothèque géorgienne du tsaré*^ 
vitch Théimouraz, dont le prince avait bien voulu lui offrir un exemplaire auto- 
graphe en 1837, à titre d'offrande de bienvenue. 

Les premières notices de M. Brosset relatives à ses études géorgiennes 
furent accueillies avec la plus grande faveur par les savants et par la presse 
russe. L'article relatif aux monnaies géorgiennes du Musée Asiatique (JNs 58), 
l'extrait du travail sur les inscriptions géorgiennes recueillies par M. Dubois 
(J>6 57a), ainsi que l'aperçu de l'histoire et de la littérature géorgiennes, contenu 
dans le Discours de réception mentionné plus haut (JNs 67), furent traduits en 
russe, pour la revue: HtypEaji. MnHHcrepcTBa Hapo^naro npocBtu^eHiH (Journal 
du Ministère de l'Instruction Publique), par un jeune orientaliste russe de talent, 
M. Paul Savélief, et le dernier de ces ouvrages traduit une autre fois pour la 
revue: Cwh'l ore'îecTBa (Le Fils de la patrie) de 1840, dirigée par M. Nikitenko, 
plus tard membre de l'Académie. 

Au début de l'activité académique de M. Brosset l'Académie n'avait à sa 
disposition qu'un ancien coi*ps de caractères géorgiens ecclésiastiques, majiscules 
et minuscules, datant du siècle passé '^) et qui ne convenait point pour les éditions 
courantes, et elle ne possédait point du tout de caractères arméniens, 



mouraz 



*) Ce fut avec ces caractères que fat composée l'adresse, présentée en 1761 au roi Théi< 
z II, lors de sa visite à Plmprimerie de FAcadémie; v. à ce Bvget plus bas, col. 828, 
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Dès la seconde séance à laquelle il assista (le 28/16 juin 1837), M.Brosset 
sollicita l'Académie de se munir de deux corps de caractères géorgiens vulgaires, 
Tun plus gros, pour les textes, l'autre plus menu, pour les notes, et dans une 
séance subséquente (le 13/1 décembre 1837) il ajouta à cette demande celle d'un 
corps de caractères arméniens. 

Le petit caractère géorgien fut fondu sur des matrices que le tsarévitdi 
Théimouraz avait fait exécuter à Paris, par l'entremise de M. Bros set, et 
qu'il voulut bien mettre à la disposition de l'Académie. La fonte fut . prête au 
commencement de 1838, et le nouveau caractère fut employé pour la première 
fois dans le Bulletin scientifique, t. III, J>6 16 (paru le 14/2 février 1838), 
col. 247—256, pour la lettre de M. Sjôgren, datée de Mozdok, le 1 novembre 
(20 octobre) 1837, et par M. Bros set, dans son article « Archéographie géorgienne» 
(JMs 64), paru le 9 (21) mars 1838. Jusque-là M. Brosset avait été réduit à se 
servir, pour ses difiërentes publications (v. les J^f6 58 et 62), de l'ancien corps 
de caractères ecclésiastiques. 

Le corps de caractères pour les textes fut gravé pour l'Académie, à St.-Pé- 
tersbourg, d'après des modèles de Paris*). Il fut prêt à la fin de 1838 et les 
premiers articles de M. Brosset où il en fut fait usage furent les J>6J>6 71 et 74, 
parus en 1838, l'un en octobre, l'autre postérieurement. 

Bientôt, cependant, le besoin d'un caractère intermédiaire se fit sentir, et 
l'Académie voulut bien se pourvoir, en 1839, à la demande de M. Brosset, d'un 
careictère moins menu que celui du tsarévitch Théimouraz et qui fut gravé à 
St.-Pétersbourg. M. Brosset en fit usage pour la première fois dans son article 
J>6 85, paru le 28 (16) mai 1840. Par la suite, ce caractère fut reconnu peu com- 
mode et il fut remplacé, vers 1846, par un autre du même calibre, gravé sur les 
indications de M. Tchoubinof et sur le modèle du corps de caractères de Paris. 

Pour ce qui est des caractères arméniens, après une tentative infructueuse 
de faire faire à Moscou une fonte sur les matrices de l'Institut Lazaref, l'Académie 
trouva l'occasion de faire, dans le courant de l'année 1838, l'acquisition d'un 
assortiment complet de matrices, et elle en fit faire sans retard une fonte. Le 
premier ouvrage de M. Brosset où figure le caractère arménien, est leJNsSO qui 
parut le 27 (15) juillet 1839. 

3. Voyage à Moscou, en 18S8. Ouvrages publiés de 1838 à 1844. 

Après s'être suffisamment orienté à St.-Pétersbourg, M. Brosset voulut 
également prendre connaissance des ressources qu'offrait à ses études l'antique 
capitale de la Russie, Moscou, où plusieurs colonies géorgiennes étaient venues 
se fixer depuis le commencement du XVIII^ siècle. Dans la séance de la Con- 
férence du 4 juillet (22 juin) 1838 il sollicita et obtint une commission scienti- 
fique pour Moscou, et il fit dans cette ville un séjour d'un mois, du 25 (13) juillet 
au 25 (13) août. 

n mit à profit ce court espace de temps pour faire la connaissance des 
principaux représentants de la colonie géorgienne à Moscou, examiner diverses 
collections de manuscrits du plus haut intérêt qui se trouvaient entre leurs mains 
et qui devinrent plus tard la propriété de l'Académie, visiter les trois églises 



*) Y. Becueil des actes de la séance publique du (10 janv. 1838) 29 déc. 1837, p. 30—31. 
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fondées par eux, recueillir des renseignements sur les trois images de Notre- 
Dame d'Ibérie qui se trouvaient à Moscou, visiter les sépultures des Géorgiens 
et des Arméniens et en copier les inscriptions, enfin, passer en revue et noter les 
documents des Archives principales du Ministère des Affaires Etrangères auxquelles 
le gouvernement voulut bien lui donner accès et qui forment la principale source 
de l'histoire des relations de la Géorgie avec la Russie depuis le XV® siècle. 

Il fut accompagné dans toutes ses courses par un Géorgien domicilié à 
Moscou, M. Pétré Kébadzé, qui fut plus tard Fintermédiaire de l'acquisition par 
l'Académie des précieuses collections de manuscrits susmentionnées. 

M. Brosset rendit compte de cette excursion dans un rapport spécial in- 
titulé: «Monographie géorgienne de Moscou» (J>671), qui parut au Bulletin scien- 
tifique, en octobre 1838. 

Le butin archéologique et historique recueilli avait pleinement justifié Tat^ 
tente de l'Académie; toutefois, le séjour de M. Brosset à Moscou avait été de 
trop courte durée pour permettre une étude approfondie des archives, en sorte 
que dès lors une visite plus prolongée à Moscou fut reconnue comme absolu- 
ment indispensable et entra dans les vues de l'Académie. 

Dans l'entretemps, les inscriptions tumulaires de Moscou, dont la publica- 
tion n'avait pas pu entrer dans le rapport d'octobre 1838, furent publiées et 
dépouillées dans un travail spécial, consacré aux monuments tumulaires des 
Géorgiens et des Arméniens à St.-Pétersbourg et à Moscou (J>6 82). Ensuite, 
M. Brosset sollicita l'Académie de demander aux Archives le prêt d'une collec- 
tion de lettres grecques, écrites au XVIF siècle par les rois de Géorgie aux 
tsars de Russie et qui avaient au plus haut point excité son intérêt. Ces docu- 
ments furent mis à la* disposition de l'Académie, et M. Brosset en fit l'objet 
d'une notice étendue (J>6 97) qui parut au Bulletin scientifique en janvier — 
mars 1842. 

Quant aux manuscrits géorgiens qu'il avait examinés à Moscou, l'Académie 
ne tarda pas, sur ses instances, à entrer en rapport avec les possesseurs, et ils 
devinrent bientôt la propriété du Musée Asiatique par voie d'achat. Au nombre 
se trouvait l'exemplaire autographe complet de l'ouvrage historique et géogra- 
phique du tsarévitch Wakhoucht, ainsi qu'une magnifique copie de cet ouvrage. 
M. Brosset donna l'inventaire et la description de ces diverses collections dans 
ses articles J>SJ>ls 72 et 92, et dans une notice spéciale, J>& 79, la description 
d'une superbe copie de la traduction géorgienne des fables de Bidpaï qui fut 
généreusement offerte en don au Musée Asiatique par M. Pétré Kébadzé. 

Indépendamment de ces divers articles qui se rapportent directement à la 
visite à Moscou, en 1838, M. Brosset a fait paraître dans la période de six ans, 
de 1838 à 1844, une série nombreuse d'ouvrages. 

Parmi eux, la première place appartient à la Description géographique de 
la Géorgie, par le tsarévitch Wakhoucht (Jû 98), qu'il entreprit de publier, avec 
traduction, aussitôt après l'acquisition, par l'Académie, de l'ouvrage original du 
prince géorgien et qui parut en 1842, publication qui fut précédée, en 1839, d'un 
Rapport (J>Ê 81) tendant à relever l'importance du travail de l'auteur géorgien 
pour la géographie historique de son pays. 

L'acquisition de l'original de l'ouvrage autographe de Wakhoucht donna 
lieu à la publication, dans l'ouvrage intitulé: «Matériaux pour servir à l'histoire 
de la Géorgie...» (J>6 94), d'une autre partie du travail du prince-historien, celle 
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de ses «Dates», et à la réimpression, avec de notables corrections, principalement 
basées sur l'ouvrage de Wakhoucht, de la Chronique géorgienne, publiée une 
première fois en 1830 (v. J>l2 14). 

Nous citerons en troisième lieu le Dictionnaire géorgien-russe-français de 
M. David Tchoubinof (J>ê 87), à la publication duquel M. Brosset accorda la 
plus large coopération. Cette publication comblait un des voeux les plus chers 
qu'il avait formé dès le début de ses études géorgiennes et qu'il eût réalisé 
lui-même, s'il n'eût trouvé, à son arrivée en Russie, le travail tout prêt de 
M. Tchoubinof, qui fut remanié sur ses indications (cf. J>B 62), complété an 
moyen des riches matériaux lexicographiques recueillis par lui et, finalement, 
imprimé par l'Académie et couronné par elle, en 1840, d'un prix Démidof, con- 
formément à un Rapport de M. Brosset (JVs 84). 

Enfin M. Brosset eut également la satisfaction de pouvoir mettre en 
oeuvre, en 1841, avec la collaboration et le concours matériel de MM. D. Tchou- 
binof et le prince Z. Phalawandof, un projet qu'il avait formé depuis de longues 
années, celui de la publication du texte du poème de Rousthwel «L'homme à la 
peau de tigre» (JNs 95), cette première oeuvre poétique des Géorgiens, à l'étude 
de laquelle il avait consacré en France un labeur incalculable. 

Les autres travaux de cette période sont des articles et des ouvrages pa- 
rus dans les Mémoires de l'Académie, ou dans le. Bulletin, et ils se partagent, 
par parties presque égales, entre la Géorgie et l'Arménie. 

Les inscriptions géorgiennes de M. Dubois et quelques monuments épigra- 
phiques, recueillis en Russie, firent l'objet d'un mémoire étendu, paru en 1838 (J^6 74). 

Les extraits de Dosithée, relatifs à la Géorgie, rédigés en France, ont été 
publiés dans l'année suivante (J>6 77). 

Les J^J^ 75, 85, 96, 103, 106 et 107 sont consacrés à divers matériaux et 
antiquités géorgiennes, qui furent successivement communiquées à M. Brosset 
par le tsarévitch Théimouraz, M. P. losélian et Mgr. Evgéni. 

Les J^J^ 101 et 102 sont deux morceaux de critique historique, renfermant 
un premier essai de dépouillement des matériaux historiques en présence, Tun 
sur les Bagratides géorgiens, d'après les auteurs arméniens et grecs, l'autre sur 
la question si intéressante pour l'histoire de Russie du mari russe de la reine 
Thamar. 

Si ses premières notices dans le domaine des études qu'il représentait à 
l'Académie furent accueillies avec faveur par les savants russes, elles rencon- 
trèrent aussi des sceptiques qui essayèrent de mettre en doute l'importance et 
la raison d'être de ces études. Tel fut un orientaliste russe distingué, M. Senkof- 
sky, professeur d'arabe à l'Université de St-Pétersbourg, qui publia dans la 
BHÔiioTCKa fl^ia HTenifl (Bibliothèque de lecture), revue dont il était le directeur, 
un article intitulé: ««H'ÈKOTopuH coHH'ÈHiH KacaTejbHO HCTopiH FpysHHOB'Btt 
(Quelques doutes relatifs à l'histoire des Géorgiens), oii il semblait contester 
l'existence même des Géorgiens avant le XII® siècle. 

A l'époque de l'apparition de cet article, M. Brosset revenait précisément 
de Moscou, muni d'un riche butin de matériaux littéraires et historiques les plus 
positifs sur le passé de la Géorgie. Piqué au vif par l'attaque qui sapait à la base 
l'édifice à l'érection duquel il travaillait depuis de si longues années, il répondit 
par une notice spéciale (J>& 73), dans laquelle il réunit toutes les preuves en sa 
possession de la haute antiquité de l'état géorgien. 
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Bientôt après et comme pour affirmer la solidité du terrain sur lequel il se 
posait, il ouvrit d'abord à TÂcadémie, puis à l'Université de St.-Pétersbourg, un 
cours public sur la Géorgie, où il passa successivement en revue les questions de 
géographie historique, de langue, de législation et de littérature géorgiennes, 
cours dont les cahiers se sont conservés manuscrits (J>& 89). 

Dans le domaine de l'arménisme il a fourni les publications suivantes. 

Les diverses communications de M. Eorganof, faites par l'entremise du 
baron de Hahn, ont fait l'objet de quatre articles: le N 76, qui est une notice 
sur un manuscrit de Mikhael Asori, offert en don à l'Académie par le baron de 
Hahn; le J>S 86, une édition du Catalogue de la bibliothèque d'Edchmiadzin, 
communiqué par M. Eorganof ; le «l>&99, renfermant un premier dépouillement des 
richesses épigraphiques des célèbres couvents arméniens de Haghbat et de Sa- 
nahin, consignées dans un mémoire russe du vartabied Jean de Crimée, également 
communiqué à l'Académie par M Eorganof; enfin le J^ 100, qui est la reproduc- 
tion d'une lettre de M. Eorganof, par laquelle il adresse à l'Académie une série 
curieuse de matériaux aghovans. 

Parmi les autres publications relatives à l'Arménie, le Jû 80 est une mono- 
graphie des monnaies arméniennes connues, qui produisit, paratt-il, par l'entière 
nouveauté des données, une grande sensation dans le monde savant. L'analogie 
du si^et permit à l'auteur d'y consacrer un chapitre spécial à quelques questions 
de numismatique géorgienne, oii il modifie et complète ses travaux précédents 
sur la matière. 

Le JMs 90 est la première manifestation d'un vaste projet conçu par M.Brosset 
pour la publication d'historiens arméniens inédits, projet qui fut réalisé plus tard 
par les arménistes français MM. Dulaurier et Langlois et continué par M. Brosse t. 

Enfin les JNsJVs 88 et 93 sont, l'un, une notice archéologique se rapportant à 
une localité historique du système de l'Ararat qui venait de disparaître dans un 
éboulement de cette montagne, et le second, un rapport sur la partie histo- 
rique de l'ouvrage de M. Chopin: «Description statistique de la province d'Armé- 
nie», présenté au concours Démidof. 

Durant la même période de son activité, il eut l'occasion de mettre plusieurs 
fois à profit ses connaissances du chinois. En 1839, ce fut lui qui fit le rapport 
sur la grammaire chinoise du p. Hyïtcinthe (J>& 78) qui fut couronnée d'un pruL 
Démidof. En 1841 il dressa le catalogue de la bibliothèque chinoise du Musée 
Asiatique qui venait de s'enrichir, grâce à la munificence Impériale, de la collec- 
tion de feu le baron Schilling de Canstadt, et il présenta à l'Académie un rapport 
détaillé (J\s 91) sur l'origine et sur l'état d'alors de la bibliothèque chinoise. En 
1844 il fit également un Rapport (J>B 105) sur l'ouvrage de M. Callery: «Systema 
phoneticum scripturae sinicae». Ce fut également lui qui rendit compte (J\s 104), / 
dans la Bévue étrangère de 1844, du bel ouvrage du baron Chaudoir: «Recueil 
de monnaies de la Chine». 

4, Voyages à Moscou^ en 1844, et dam le sud de VEurope^ en 1845. Ouvrages publiés de 1844 à 1847, 

L'histoire des rapports de la Russie avec la Géorgie depuis le milieu du 
XV° siècle s'était toujours imposée àM. Brosset comme une des parties essen- 
tielles de la tâche qu'il avait à remplir. 

Son voyage de 1838 avait préparé le terrain à l'étude de cette question et 
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démontré que les Archives principales renfermaient les plus précieuses données 
pour cette étude. 

Ayant activement poursuivi, de front avec de nombreuses publications qu'il 
avait fait paraître jusqu'ici, la traduction des grandes Annales de la Géorgie, 
attribuées au roi Wakhtang, et abordé ensuite celle de Thistoire moderne du tsa- 
révitch Wakboucht dont, au début de 1844, les deux premières parties, renfermant 
les histoires particulières du Earthli et du Gakheth, se trouvaient achevées, il 
pensa que le moment était venu d'entreprendre l'exploration détaillée des sources 
russes pour cette partie de l'histoire de la Géorgie, sources qu'il n'avait fait 
qu'effleurer en 1838. Le 26 (14) février 1844 il soumit à la Classe un rapport 
dans leq'uel il récapitulait les résultats de son voyage de 1838 et sollicitait d'ur- 
gence une nouvelle mission à Moscou, plus longue que la première et qui serait 
principalement consacrée au dépouillement des dossiers géorgiens des Archiva. 

Cette demande fut agréée. Il quitta St-Pétersbourg le 20 (8) mai, arriva à 
Moscou le 23 (11) du même mois, y séjourna jusqu'au 12 septembre (31 août) et 
fut de retour dans ses pénates le 15 (3) septembre. 

Le Rapport qu'il adressa de Moscou, au président de l'Académie, en date du 
10 août (29 juillet) (J\s 109), parut au Bulletin historico-philolôgique au début 
de 1845. Bien qu'il n'embrasse pas tout le temps de la mission, il donne une 
idée exacte des limites dans lesquelles se sont étendues les recherches effectuées. 

Les résultats de celles-ci sont consignées dans deux publications parues en 
1845 et 1846 dans le BuUetm historico-philolôgique. L'une (J>6 110), intitulée: 
«Examen critique, des annales géorgiennes pour les temps modernes, au moyen 
des documents russes», renferme l'historique des trente-et-une ambassades échan- 
gées entre les rois de Géorgie et les souverains de Russie, depuis la fin du XV* 
jusqu'au milieu du XVIP siècles, et qui ont ouvert la voie aux événements du 
XVIir siècle dont la soumission de la Géorgie fut l'acte final; l'autre (J>6 116) 
est une «Notice historique sur les trois dernières années du règne de Wakhtang VI 
et sur son arrivée en Russie, d'après des documents authentiques (des années 
1721 — 1724)». Ce fut également durant cette visite à Moscou qu'il conçut le 
projet d'une autre publication, non moins intéressante, mais qui ne dut voir le 
jour qu'en lâ61 (v. J>6 198), celle de la «Correspondance, en langues étrangères, 
des rois de Géorgie avec les souverains de Russie, de 1639 à 1770», dont il 
trouva les originaux aux Archives principales. 

Le soin de ces publications importantes ne l'empêcha pas de faire paraître, 
dans le courant de la première année qui suivit son voyage à Moscou, 1) une 
lettre à M. Bopp (JNslOS), parue au début de 1845, dans laquelle il consigna une 
série d'explications et d'objections aux conclusions du célèbre philologue alle- 
mand sur les propriétés de la langue géorgienne, exposées dans son rapport 
sur la grammaire laze du Dr. Rosen, et 2) un rapport, soumis à la Classe en mars 
1845, sur une communication de M. Abich relative à la visite faite par ce savant, 
en 1844, aux ruines de la ville d'Ani (J>6 111); ce rapport s'appliquait à relever 
l'importance, pour l'histoire, des antiquités d'Ani et l'utilité qu'il y aurait de les 
recueillir et de les explorer. 

Ici se place, dans l'ordre chronologique, le voyage de M. Bros set dans le 
sud de l'Europe, en été de 1845, dont le gouvernement Impérial voulut bien lui 
fournir les moyens et qu'il entreprit autant pour des considérations de famUle, 
que pour donner un repos forcé à sa constitution, et surtout à sa vue, fortement 
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ébranlées par les travaux non-interrompus qu'il s'imposait depuis huit ans. Il 
voulut que ce congé ne fut pas perdu pour ses études et disposa son itinéraire 
de façon à passer parvienne et par Venise, pour y faire la connaissance pwson- 
nelle des deux congrégations arméniennes des Mékhitharistes dont il appréciait 
tant les travaux et avec lesquelles il jugeait utile que FAcadémie entrât en rela- 
tions scientifiques suivies et en échange de publications*)- 

La période de près de deux ans qui suivit cette tournée en Europe et qui 
nous amène à une des étapes les plus importantes de l'activité scientifique de M. 
Brosset en Russie, son voyage archéologique dans la Transcaucasie (1 847 — 1848), a 
été marquée par l'apparition de plusieurs articles historiques. Le premier est une 
notice nécrologique à la mémoire du tsarévitch Théimouraz {JS& 115), qui fut enlevé 
à ses amis et admirateurs le 4 novembre (23 octobre) 1846 et enterré à la laure 
de StAlexandre-Newsky le 10 novembre (29 octobre). L'article cité est l'amplifi- 
cation d'une courte oraison funèbre, prononcée en géorgien, par M. Brosset, sur 
la tombe de ce prince remarquable, dans laquelle il rendit un juste tribut de 
reconnaissance à la mémoire du défunt, dont les sympathies avaient si puissam- 
ment soutenu les pénibles et laborieux débuts de M. Brosset dans les études 
géorgiennes. 

Le J>6 117 est un rapport -sur le voyage du Dr. Koch au Caucase, où sont 
traitées certaines questions de géographie historique, sur lesquelles les assertions 
du voyageur allemand ne s'accordaient pas avec les opinions de M. Brosset. Les 
J>gJ>g 118 et 121, dont le second est un article de M. l'académicien Kunik auquel 
les recherches de M. Brosset avaient fourni des données, se rapportent à deux 
questions d'histoire, celle des portes de fer à Gélath et celle des expéditions 
des anciens Russes à-travers la Caspienne, que les historiens arméniens nouvelle- 
ment mis en usage par M. Brosset contribuaient à éclaircir. LesJ>&J>Ël19 et 120, 



*) Parti de St.-Pétersbourg le 1 1 juin (80 mai), en malle-poste, il se rendit, par Varsovie 
et Gracoyie, à Vienne, où il séjourna du 22 (10) au 24 (12) juin et rendit visite aux membres de 
la congrégation arménienne des Mékhitharistes, avec lesquels il resta en correspondance durant 
toute sa carrière littéraire. 

De Vienne il alla à Venise, où il passa dix jours (du 27/15 au 6 juillet/24 juin) et où il 
reçut un très hon accueil de la part de la congrégation arménienne des Mékhitharistes de 
St. -Lazare. Cette visite devint le point de départ d'une active correspondance entre lui et les 
savants religieux. Parmi ceux-ci nous citerons le p. Gabriel Alyazovski, auquel TAcadémie dut 
la communication de plusieurs manuscrits, le p. Barnaba d'Isaïa, bibliothécaire, et surtout le 
p. Léon Alishan, avec qui M. Brosset se mit en relations en 1862 et soutint toute sa vie une 
correspondance aussi intéressante que courtoise. En novembre 1846, il prit occasion de la mort 
du sc^rienr, le père Soukias Somaliants, pour rendre un hommage public, par la voie de la 
presse russe, à l'activité scientifique et littéraire si remarquable de la congrégation (J\& 114). 

Ayant quitté Venise le 6 juillet (24 juin), M. Brosset traversa tout le nord de l'Italie, 
notamment Padoue, Eovigo, Ferrare, Bologne, Florence et Pise, et arriva à Livourne le 10 juil- 
let (28 juin). Il y séjourna jusqu'au 18 (1 juillet), prit quelques bains de mer et partit à bord 
du «Dante» pour Gènes; de là, en malle-poste, il se rendit par Nice à Toulon, où il arriva le 
17 (5) juillet. Il s'arrêta dans cette ville tout spécialement pour aller serrer la main à son ami 
et prédécesseur à l'Académie, M. Gharmoy, et le 18 (6) il continua son voyage, par Avignon 
et Lyon, sur Paris, où il dut arriver vers le 24 (12) juillet. Pour le voyage de retour M. Bros* 
set donna la préférence à la voie maritime: ayant quitté Paris le 14 (2) septembre, il s'em- 
barqua an Havre le 15 (8), à bord du «Tage» qui fit escale à Elseneur et Copenhague et le 
ramena à St.-Pétersbourg le 25 (18) septembre. Son absence avait duré trois mois et demi. Dans 
la première séance de la Classe à laquelle il assista après son retour, celle du 15 (8) octobre, 
il rendit compte de sa visite à Venise et présenta en même temps divers ouvrages, offerts par 
son entremise à l'Académie par divers corps savants et hommes de lettre. 

IV 
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des essais d'aperçus généraux sur l'histoire de la Géorgie, l'un sur les généa- 
logies de ses souverains, l'autre sur l'ensemble de ses annales. 

Le J^ 112 est un travail qui a tenu une grande place dans les préoccupations 
de l'auteur. Il renferme une revue générale de la numismatique géorgienne, 
entreprise à-propos de l'ouvrage bien connu d'un amateur-numismate géorgien, 
le prince Michel Barathaïef, intitulé: «HyMnaMaTuiecKie *aKTi>i rpysHHCKaro Focy- 
;i,apcTBa» (Documents numismatiques du Royaume de Géorgie), ouvrage aussi 
remarquable par ses mérites que par ses imperfections. 

Ce travail devint le point de départ d'une polémique ardente entre M. B r o s s et 
et un autre numismate-amateur de grand renom, le capitaine Bartholomaei, qui 
attaqua vivement le système proposé par M. Brosset pour le classement de cer- 
taines monnaies géorgiennes au type sassanide. Cette attaque parut dans les Mé- 
moires de la Société d'Archéologie et de Numismatique de St.-Pétersbourg (plus 
tard Société Impériale Russe d'Archéologie) et fut réimprimée de là par plusieurs 
organes de la presse périodique russe. Elle provoqua^ de la part de M. Brosset, une 
«Réponse» (Â 125) qui parut à son tour, en juillet 1847, dans les journaux et plus 
tard dans le Bulletin historico-philologique. M. Bartholomaei ne se tint pas x>our 
battu; il répliqua en septembre 1847, dans l'organe de la Société d'Archéologie, 
par des «Objections» à la «Réponse» de M. Brosset, et pour le moment il eut 
le dernier mot, vu que M. Brosset se trouvait alors en voyage. Nous aurons 
l'occasion de revenir sur ce débat .dans le cours de la présente notice. 

Le J\2 113 est une remarque sur les noms des mois en géorgien, destinée à 
compléter les données insuffisantes qui circulaient sur ce sujet dans la presse. 

Enfin le J>S123, soumis à la Classe dans la séance du 30 (18) juin 1847, est 
le programme du voyage archéologique daiis la Transcaucasie que M. Brosset 
jugeait dès lors indispensable d'entreprendre sans retard, afin d'étayer les asser- 
tions écrites des Annales désormais en présence, de faits puisés aux sources cer- 
taines et immédiates de l'histoire du passé de la Géorgie, les monuments épigra- 
phiques et les chartes. 

5. Voyagé en Géorgie et en Arménie, 1847 — 1848, 

Les premières démarches que M. Brosset fit pour amener la réalisation de 
son projet de voyage en Transcaucasie remontent au commencement de 1846. Nous 
retrouvons, parmi ses papiers, une correspondance échangée à cette époque entre 
lui et un de ses amis, résidant alors à Tiflis, M. Nicolas Khanykôf, attaché au 
service diplomatique de la lieutenance du Caucase et qui, voué lui-même aux 
études orientales, et plus spécialement caucasiennes, témoigna pour l'entreprise 
de M. Brosset la plus vive sympathie. 

M. Khanykôf interposa ses bons offices pour porter ce projet à la connais- 
sance du lieutenant de l'Empereur au Caucase, le prince Michel Vorontzof, qui 
s'y intéressa vivement et se montra disposé à en favoriser l'exécution par tous 
les moyens en son pouvoir. Ce fut également M. Khanykôf qui traça, dans sa 
lettre du 2 mars (18 février) 1846, le plan détaillé de l'exécution matérielle du 
voyage et des moyens nécessaires pour le mener à bonne fin. 

Lorsque le terrain fut ainsi préparé à Tiflis, le projet en question, qui 
avait encouru l'approbation de l'Académie et qui, de même que le voyage de 
M. Sjôgren, avait été soutenu tout particulièrement par le doyen des orientalistes 
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de l'Académie, Mr. Fraehn, devint durant les derniers mois de 1846 l'objet 
d'une correspondance officielle entre le ministre de l'instruction publique et le 
lieutenant du Caucase, et ce dernier se déclara disposé à imputer sur le budjet 
de son administration une partie notable des frais de la mission dont M. Bros set 
demandait à être chargé- et qui était calculée pour un an. 

Le projet fut soumis par le ministre de l'instruction publique au Comité des 
ministres et revêtu de la sanction suprême le 27 (15) avril 1847. Dans la dernière 
séance de la Classe historico-philologique avant les vacances d'été, celle du 30 (18) 
juin, M. Brosset donna lecture à ses collègues du programme scientifique dé- 
taillé des recherches qu'il allait entreprendre (v.J>6 123, mentionné plus haut). et 
le 13 (1) août 1847 il quitta St.-Pétersbourg. 

Selon le mode de voyager du pays et de l'époque, il fit le trajet jusqu'à 
Tiflis en tarantasse^ qu'il acheta spécialement pour son voyage. La route de poste 
de St.-Pétersbourg à Tiflis, par Moscou, Toula, Voronége, Novotcherkask, Stavro- 
pol, Guéorguievsk et Vladikavkaz, comptait 2582V4 verstes, soit 2754% kilo- 
mètres, ou un peu moins de 689 lieues. Voyageant nuit et jour, sans arrêt ni 
relâche et avec toute la célérité possible, M. Brosset ne parvint à franchir 
cette distance qu'en dix-huit jours et arriva à Tiflis le 31 (19) août. 

Il ne prit que juste le temps nécessaire pour s'orienter et faire les* visites 
indispensables, et après quelques petites excursions d'essai aux environs de Tiflis, 
notamment à l'antique cathédrale de Mtzkhétha, il dirigea ses courses archéo- 
logiques dans l'ordre suivant. 

De Tiflis il fit d'abord trois tournées successives: l'une dans le district de 
Thélaw, du 24 (12) septembre au 8 octobre (26 septembre); la seconde dans le 
district d'Akhal-Tzikhé, du 5 novembre (24 octobre) au 5 décembre (23 novembre), 
et la troisième à Edchmiadzin, du 23 (11) janvier au 12 mars (29 février) 1848. 

Le 7 avril (26 mars) il quitta Tiflis en destination de l'Iméreth, de la Min- 
grélie et de l'Aphkhazie, mais il s'arrêta en chemin, à Gori, et consacra quelques 
jours, du 7 avril (26 mars) au 12 avril (31 mars), à visiter la partie sud du dis- 
trict de Gori. Le 12 avril (31 mars) il quitta cette ville pour se rendre à Kouthaïs, 
où il séjourna du 14 (2) au 17 (5) avril, partit de là pour Zougdid en Mingrélie, 
où il resta du 19(7) au 27 (15) avril, se rendit de là enAphkhazie, où il s'avança 
jusqu'à Bidchwintha et fut de retour à Zougdid le 19(7) mai. Le 26 (14) il partit 
pour le Letchkoum et le Souaneth du Dadian, dans lequel il poussa jusqu'à 
Chkhéphi, et retourna de là, par une route plus directe, à Kouthaïs, où il arriva 
le 11 juin (30 mai). Il consacra une visite spéciale à la cathédrale de Gélath, du 
13(1) au 16 (4 juin); le 17 (5) il partit de Kouthaïs pour le Radcha, dans lequel 
il s'avança jusqu' à Ghébi, et reprit ensuite la route de Gori, par Biélogorskaïa 
sur la Tchkhériméla, et Souram. Arrivé à Gori le 26 (14) juin, il fit une dernière 
tournée dans la partie nord du district de ce nom et revint à Tiflis le 4 juillet 
(22 juin), après trois mois d'absence. Dix-neuf jours plus tard, le 23 (11) juillet, 
il quitta Tiflis pour s'en Retourner en Russie et revit St-Pétersbourg le 8 août 
(27 juillet). Il avait fait le trajet de retour d'après le même itinéraire et dans le 
même véhicule qu'en allant, mais avec un bénéfice assez notable sur la durée du trajet. 

Sur onze mois passés dans la Transcaucasie, les tournées susmentionnées 
en occupèrent sept; le reste du temps fut consacré à l'étude du riche dépôt de 
documents conservé au Comptoir synodal de Tiflis, à visiter les monuments et 
églises de la capitale, etc. 
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Grâce à la puissante protection du prince-lieutenant et au patronage éclairé 
de Mgr. Isidore, exarque de Géorgie, de sa sainteté le patriarche-catholicos 
d'Edehmiadzin Mgr. Nersès et du prince-dadian de Mingrélie David; grâce à la 
coopération immédiate des membres de la noblesse et du clergé géorgiens et de 
tout un groupe d'amateurs zélés des études caucasiennes, les tournées et études 
du voyageur eurent pour résultat un riche butin épigraphique, archéologique, 
archéographique et littéraire. 

Un des premiers soins de M. Brosset, à son' arrivée au Caucase, avait été 
de rédiger un article: «Sur la nécessité et les moyens d'étudier les monuments 
de rantiquité en Géorgie». Cet article avait pour but de faire connaître aux ama- 
teurs de Tarchéologie géorgienne le but du voyage et la part de coopération que 
chacun pourrait prendre et accorder à cette entreprise. Cette mesure de publicité 
était d'autant plus motivée que la durée du voyage était trop limitée pour per- 
mettre au voyageur de visiter en personne toutes les parties de la Géorgie qu^il 
eût voulu, ou même de s'arrêter autant qu'il l'eût fallu dans les localités qu'A 
devait explorer. 

Rendu en russe par la plume habile de M. Khanykof, l'article en question 
(J>g 124) parut dans le KasKascKifi Ka^en^apL (Calendrier du Caucase) de 1848, 
et il y a lieu de croire qu'il ne fiit pas étranger au fait, qu'un nombre considé- 
rable de matériaux, comblant des lacunes importantes dans les explorations du 
voyageur, ou les complétant et leur servant de contrôle, furent mis à sa dispo- 
sition, par diverses personnes, durant son séjour même au Caucase et que, . long- 
temps après son retour à St.-Pétersbourg, ces coopérateurs volontaires continuèrent 
à enrichir de leurs envois les collections archéologiques géorgiennes qui se trou- 
vaient à la disposition de l'Académie. 

Il nous serait difficile d'énumérer ici les noms de tous les amis des études 
caucasiennes qui voulurent bien joindre leurs efforts à ceux de M. Brosset dans 
la poursuite du but qui l'avait amené au Caucase, mais nous devons une mention 
spéciale: 1) à M. Khanykof qui, non content d'avoir contribué, par tous les moyens 
en son pouvoir, à la réalisation du voyage de M. Brosset en Géorgie, poussa 
l'hospitalité jusqu'à donner au voyageur, durant tout le temps de son séjour à 
Tiflis, un pied-à-terre dans sa maison, lui procura des matériaux du plus haut 
intérêt, et notamment les inscriptions des églises de Biéli-Elioutch, de Djouari- 
Patiosani, de Tsqaros-Thaw et autres, et finit par entreprendre personnellement 
une excursion à Ani (en 1848), afin de suppléer à l'impossibilité où M. Brosset 
avait été de visiter ces anciennes ruines; le résultat de cette excursion fut une 
collection importante d'inscriptions musulmanes d'Ani, dont M. Khanykof donna 
l'interprétation dans un mémoire qu'il remit à M. Brosset; 2) à M. Abich, qui 
voulut bien mettre à la disposition de M. Brosset les copies des inscriptions 
arméniennes d'Ani qu'il avait relevées en 1846, celles d'autres inscriptions armé- 
niennes, copiées par lui dans le Somkheth, et se dessaisir en faveur de l'Académie 
d'une pierre à inscription arménienne d'un haut intérêt qu'il avait rapportée d'Ani; 
3) à M. Platon losélian, qui accompagna M. Brosset dans une de ses excursions à 
Mtzkhétha et lui communiqua, en outre, de précieux matériaux épigraphiques et 
archéographiques géorgiens; 4) à M. Dimitri Méghwinethkhoutzésof, qui accom- 
pagna M. Brosset d'abord dans ses excursions de Gori à Aténi et à (>oris-Djouar, 
et plus tard dans sa longue tournée dans le nord du district de Gori; il entra si 
bien dans les vues de l'Académie, qu'il exécuta, par la suite, plusieurs tournées 
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indépendantes dans les localités que M. Brosset n'avait pu visiter; 5) aux 
princes Giorgi, Elizbar et Cona Eristhwis-Chwili, du district de Gori, qui a)!Cor- 
dèrent à M. Brosset la plus large hospitalité et l'accompagnèrent durant une 
partie de ses excursions dans le district en question; enfin 6) au prêtre lof 
Tziscarof, qui entreprit, sur l'initiative de M. Brosset, d'intéressants travaux 
sur la langue thouche qui furent mis à la disposition de l'Académie, 

6. Publication du Voyage archéologique et de VHiatoire ancienne de la Géorgie. 1848-^851. 

M. Brosset rendit compte de son activité en Géorgie dans une série de 
vingt rapports dont les neuf premiers furent expédiés de Géorgie et les onze 
autres rédigés à St.-Pétersbourg. Ceux qui ne concernaient que les diverses acqui- 
sitions, faites à l'intention des bibliothèques et des musées de l'Académie, furent 
adressés à celle-ci; les autres, consacrés à l'exposition des résultats scientifiques 
des explorations du voyageur, furent écrits au nom du prince Vorontzof, à l'ex- 
ception du premier, qui fut adressé au ministre-président de l'Académie comte 
Ouvarof, et de celui relatif aux recherches dans le district de Gori, qu'un senti- 
ment de reconnaissance envers la noblesse du district de Gori, dont il avait eu 
tant à se louer, le porta à dédier au maréchal de la noblesse de ce district, le 
prince Alexandre Eristhwis-Chwili. 

Quatre des rapports expédiés de Géorgie furent publiés dans le Bulletin 
historico-philologique durant l'absence même de M. Brosset (v. JVsJMs 126, 127, 
128 et 129); quatre autres, de même que le compte-rendu de M. D. Méghwineth- 
khoutzésof sur son excursion archéologique dans le canton de Khidis-Thaw, la 
vallée de Bordjom et dans les cantons de Souram et de Gori (v. J>gJ\s 130, 132, 
134, 135 et 140), furent publiés par M. Brosset également dans le Bulletin, après 
son retour et tandis qu'il préparait l'édition d'ensemble de tous les rapports 
scientifiques en un seul «t même ouvrage. 

Cet ouvrage (J>6 148) fut émis en trois livraisons, dont la 1* parut en dé- 
cembre 1849, la 2® en août 1850 et la 3* en janvier 1851. Il est intitulé: «Rap- 
ports sur un Voyage archéologique dans la Géorgie et dans l'Arménie. . .», et 
embrasse 16 Rapports, dont 6 de ceux parus préalablement au Bulletin. M. Brosset 
en oflfrit la dédicace au protecteur éclairé de ses explorations, le prince Vorontzof, 
qui donna à cette entreprise scientifique un nouveau témoignage de sympathie et 
d'intérêt, en prenant à sa charge les frais de publication de l'Atlas qui accom- 
pagne l'ouvrage. 

Le but du voyage de M. Brosset avait été de recueillir autant de données 
positives que possible, fournies par les monuments et les antiquités, et propres à 
établir sur des bases certaines les faits principaux, relatés par les Annsdes. 

Lorsqu'il eut rempli cette tâche, autant que le lui permirent le temps et les 
moyens qu'il put y consacrer, il crut pouvoir aborder la publication du texte et 
de la traduction des Grandes Annales. Cette dernière était prête depuis longtemps, 
et la rédaction définitive en avait été soumise à la Classe dans les séances du 
26 (14) novembre 1845 et du 14 (2) octobre 1846. 

Dès la première séance de la Classe à laquelle il assista après son retour 
en Russie,* celle du 23 (11) août 1848, il sollicita et obtint l'autorisation d'en 
aborder la publication. 

Le texte et la traduction des Grandes Annales pour l'époque ancienne, 
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jusqu'à la division de la Géorgie, eu 1469, parurent en novembre 1849, en deux 
volumes séparés, et en septembre 1851 il acheva .la publication d'un grand 
volume d'Additions et éclaircissements, contenant, en premier lieu, la traduction 
de l'abrégé arménien des Annales, composé au XIII* siècle, et ensuite iin grand 
nombre de monographies supplémentaires, se rapportant à* cette partie de l'histoire 
de la Géorgie et pour la rédaction desquelles il mit à profit, outre les sources 
géorgiennes, un grand nombre d'historiens arméniens et musulmans. 

La publication du Voyage archéologique et celle des trois volumes d'Histoire 
ancienne de la Géorgie furent conduites de front et absorbèrent, durant trois ans, 
toute l'attention et tout le temps de M. Brosset; aussi les autres ouvrages qu'il 
fit paraître dans cet espace de temps furent-ils généralement de peu d'étendue. 

Nous citerons avant tout l'instruction qu'il rédigea pour M. D. Méghwineth- 
khoutzésof (J\2 139), ce digne continuateur de ses recherches en Géorgie, qui 
voulut bien exécuter pour l'Académie diverses tournées archéologiques dans les 
localités qui n'avaient pas été visitées par M. Brosset; et un article de critique 
historique, rédigé et publié en russe (JNs 143), destiné à discuter et établir sur 
des bases solides la chronologie de quelques faits saillants de l'histoire de la 
Géorgie. 

Les AIJYs 131, 136, 137, 138, 142, 145 et 146 sont des rapports académiques 
et des notices sur divers matériaux épigraphiques, archéologiques et autres, qui 
furent communiqués à M. Brosset par des personnes avec lesquelles il avait 
noué des rapports durant son voyage, notamment par MM. Méghwinethkhoutzésof, 
Khanykof, le prêtre Tziscarof, l'évêque J. Chakhathounof, Tokaref, Slivitzki et 
Pérévalenko; le X 147 est la traduction d'un rapport de M. Khanykof sur l'as- 
cension de l'Ararat du colonel Khodzko en août 1850; leJ>6149, un rapport sur la 
grammaire annénienne de M. Béroïef, présentée au concours Démidof et cou- 
ronnée d'un accessit, en 1851; enfin le J>è 151, une notice sur un monument relatif 
à l'histoire moderne de la Géorgie, la médaille russe, frappée en 1790, en l'hon- 
neur du roi Eréclé II et de sa soumission à la Russie. 

Durant ce même espace de temps, M. Brosset eut à déplorer la perte de 
plusieurs personnes qui lui tenaient de très près, par tous les liens qu'établissent 
entre les hommes de science une similitude d'intérêts intellectuels. Le 12 mars 
(28 février) 1849 s'éteignit à Edchmiadzin l'évêque Jean Chakhathounof, avec lequel 
l'Académie était en rapports depuis 1840; M. Brosset consacra à la mémoire 
de ce digne prélat quelques mots de souvenir, dans un article que nous avons 
cité plus haut (J^ 138). Le 7 mai (25 avril) de l'année suivante la science faisait 
une perte sensible dans la personne de M. Frédéric Dubois de Montpéreux, un 
des savants dont les travaux avaient le plus contribué à inspirer à M. Bi^osset, 
au début de sa carrière littéraire, le goût des études caucasiennes. M. Brosset 
consacra à sa mémoire une notice qui parut dans les organes de la presse russe 
et dans son Voyage archéologique (J>6 144). Enfin, le 28 (16) août 1851, M. Brosset 
se vit frappé dans une de ses affections les plus chères: il perdit son vénérable 
collègue et ami, M. Ch.-M. Fraehn, à qui il était attaché par la reconnaissance, 
aussi bien que par une juste admiration pour ses mérites scientifiques. Nous 
citons sous le J>6 150 le discours qu'il eut l'honneur (fe prononcer sur la tombe 
de cet homme éminent, dont le nom dominera pendant longtemps encore les 
études des savants européens sur l'Asie musulmane. 
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7. Publication de V Histoire moderne de la Géorgie. 1651 -- 1857. 

La publication de l'Histoire ancienne de la Géorgie ne remplissait que la 
moitié du programme historique que M. Brosset s'était tracé. L'autre moitié, 
relative à l'histoire moderne, embrassait les histoires particulières duKarthli, du 
Gakheth, du Samtzkhé et de l'Iméreth, depuis la division, d'après Wakhoucht, et 
une série de chroniqueurs géorgiens modernes, dont la publication devait être 
accompagnée d'une série de monographies et d'additions, d'autant plus impor- 
tantes, qu'à mesure que l'on avançait vers les temps modernes, les matériaux 
devenaient plus abondants et plus authentiques. 

M. Brosset avait pris, en outre, l'engagement, dans un de ses rapports 
sur son Voyage archéologique *), de tracer le tableau de l'organisation sociale de la 
Géorgie, d'après l'ensemble des documents en sa possession, et il avait l'inten- 
tion de remplir cet engagement dans l'introduction dont il devait accompagner 
son édition de l'Histoire de la Géorgie. 

Enfin, les mêmes raisons qui l'avaient porté à publier dans le journal 
KaBKa3i> (Le Caucase), en mars 1850, l'article russe que nous avons cité plus haut 
(v. .^• 143), sur certains points douteux de la chronologie géorgienne, travail qui visait 
surtout les essais historiques relatifs à la Géorgie, qui commençaient à paraître 
dans la presse, périodique russe et plus spécialement caucasienne, lui suggérèrent • 
l'idée de la nécessité de rédiger, en langue russe, un résumé de tous les faits cer- 
tains, dûment datés et établis, de l'histoire de la Géorgie. 

C'est à l'exécution de cette tâche multiple qu'il devait se consacrer. Toute- 
fois, le travail excessif qu'il s'était imposé durant les trois dernières années, pour 
conduire à bonne fin sçs deux grandes publications de l'Histoire ancienne de la 
Géorgie et du Voyage archéologique, avait ébranlé sa santé et porté une grave 
atteinte à sa vue. Une violente ophtalmie, qui l'avait déjà empêché de surveiller 
les dernières feuilles de ses Additions à l'Histoire ancienne, le força à suspendre 
tout travail pour plusieurs mois. Cette circonstance lui fit considérer comme une 
chance des plus favorables pour l'oeuvre de la publication ultérieure de l'Histoire ( 

de la Géorgie l'offre désintéressée que voulut bien faire à l'Académie. M. D. 
Tchoubinof de se charger de la publication des textes géorgiens de l'Histoire mo- 
derne. Cette oflfre fut portée à la connaissance de la Classe, par M. B r o s s e t, en 
séance du 5 novembre (24 octobre) 1851 et fut acceptée avec empressement et 
reconnaissance. M. Tchoubinof se mit immédiatement à l'oeuvre. Les textes en 
question parurent en août 1854, en un fort volume, le 4® de l'Histoire de la 
Géorgie, muni d'une Préface de l'éditeur, renfermant une étude historico-littéraire 
d'un haut intérêt sur les chroniques géorgiennes en général, et sur celles faisant 
partie du nouveau volume de l'Histoire de la Géorgie en particulier. Cette Pré- 
face, rédigée en russe, parut avec une traduction française de M. Brosset. 

Dès que l'état de ses yeux lui eut permis de reprendre la plume, M. B r o s- 
s e t se consacra successivement à mettre la dernière main aux traductions des 
textes géorgiens dont M. Tchoubinof surveillait la publication, à les pourvoir de 
notes et des Additions indispensables. Ceux de ces matériaux qui devaient entrer 
dans le volume venant immédiatement après celui des textes, furent soumis à la 
Classe, prêts à être mis sous presse, dans la séance du 3 mai (21 avril) 1854. 



♦) V. plus bas, col. 215. 
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C'étaient, notamment, les traductions des histoires particulières du Karthli, du 
Gakheth, du Samtzkhé et de l'Iméreth, d'après le tsarévitch Wakhoucht , celles 
de la fin des Grandes Annales depuis la division et des Dates du tsarévitdi 
Wakhoucht que M. Brosset crut utile de réimprimer ici ; enfin, les neuf pre- 
mières Additions à l'Histoire moderne, dont l'une, la IX^, renfermant les 
Tables généalogiques des dynasties ayant régné en Géorgie, mérite une mention 
spéciale, tant à cause de l'importance qu'y attachait l'auteur lui-même, que du 
labeur vraiment considérable qu'elle représente sous son petit volume. En effet, 
l'élaboration des listes royales de la Géorgie avait préoccupé M. Brosset 
dès ses premiers pas dans la voie des études géorgiennes. En France, aussi bien 
qu'en Russie, il y avait fait concourir toutes ses sources, tous les matériaux qui 
arrivaient à sa portée, et comme l'attestent de volumineuses notes manuscrites, 
il ne se lassa pas de remettre l'ouvrage sur le métier, de l'enrichir, de le corriger 
et de l'étendre, jusqu'à ce qu'en 1852 il lui eut donné la forme définitive sous 
laquelle il parut à la fin du 5° volume de l'Histoire de la Géorgie, dont l'émission 
eut lieu le 30 (18) mai 1856. 

Dix-huit mois plus tard, le 12 décembre (30 novembre) 1857, parurent les 
deux derniers volumes de l'Histoire de la Géorgie, le 6® contenant la traduction 
annotée des quatre chroniques modernes de Sekhnia Tchkhéidzé (1659 — 1737), 
dePapouna Orbélian (1737—1758), d'Oman Kherkhéoulidzé (1722—1783) etdes 
tsarévitch David et Bagrat (1744 — 1840), avec huit Additions importantes; et le 
7® volume, contenant l'Introduction et les Tables des matières (ou index alpha- 
bétique) de toute l'édition. 

L'Introduction mérite une mention spéciale, aux mêmes titres que les 
Tables généalogiques du 5® volume. Elle se divise en deux parties. L'une, indé- 
pendamment d'un historique de l'édition elle-même, renferme une étude littéraire 
de fond sur les sources de l'hisfoire de Géorgie* et plus particulièrement sur les 
Grandes Annales, suivie d'un résumé des principales questions de critique histo- 
rique, soulevées par le texte des Grandes Annales et par la partie chronologique 
de l'histoire de Wakhoucht, jusqu'en 1469. La seconde partie est r«Essai sur 
l'organisation sociale de la Géorgie au moyen des chartes», annoncé au public 
savant et entrepris de longue date (v. J>6 148, 4^Rapport, et JMJ 130), travail 
formant le résultat du dépouillement de plusieurs milliers de chartes que M. 
Brosset n'avait cessé de rechercher et de recueillir depuis l'époque de son 
arrivée en Russie. 

Le 7® volume de l'Histoire de la Géorgie clôt la vaste publication des chro- 
niques géorgiennes, commencée à la fin de 1848 et qui absorba pendant près de 
dix années toute l'activité de M. B r o s s e t. Cette publication avait été, pour ainsi 
dire, l'objectif de toutes ses études géorgiennes et arméniennes, maïs le pro- 
gramme ne commença à s'en définir que depuis son établissement à St.-Péters- 
bourg. A mesure que le cercle des sources de l'étude du passé de la Géorgie s'é- 
largissait, ce programme se complétait et s'étendait dans la même proportion, et 
ce ne fut que lorsque M. B r o s s e t eut visité la Géorgie et qu'il se fut assuré 
que toutes les chroniques essentielles étaient devenues désormais du domaine de 
la science, que ce programme fut définitivement arrêté et qu'il fut procédé à 
l'exécution. 

Pour ce qui est du résumé russe des faits certains de l'Histoire de la Géor- 
gie (J>6 171), dont nous avons parlé plus haut, l'élaboration de la partie de ce tra- 
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vail relative à l'histoire ancienne paraît avoir été entreprise bientôt après Tachève- 
ment de la publication des trois volumes de l'Histoire ancienne de la Géorgie, 
vu qu'elle fut présentée à l'Académie le 15 (3) août 1855. La continuation de ce . 
travail, embrassant les faits de l'histoire moderne jusqu'en 1744, suivit de près 
l'émission du dernier volume de l'Histoire: elle fut présentée à la Classe le 19 
(7) mai 1858. Enfin une troisième partie, n'embrassant que les faits de l'his- . 
toire moderne, de 1744 à 1758, fut rédigée par M. Bros set, sans qu'il nous 
soit possible d'en indiquer l'époque, et elle ne paraît pas avoir été présentée à 
TAcadémie. Tout ce travail est resté manuscrit. 

Cette vaste série de publications et de travaux historiques sur la Géorgie 
laissait subsister deux lacunes importantes dans l'histoire du passé de ce pays, 
lacunes que les chroniques en présence ne contribuaient à combler à aucun de- 
gré et qui réclamaient des études d'un tout autre ordre que celles de M. B r o s- 
s e t. La première comprenait l'ethnologie, l'histoire positive et héroïque et la géo- 
graphie de l'Ibérie^ de la Meskhie, de la Colchide et de la Lazique, depuis l'anti- 
quité jusqu'aux temps de Strabon et d'Arrien; la seconde concernait les relations 
des Géorgiens avec l'Europe, depuis les invasions des Mongols au XHP siècle, 
jusqu'à l'apparition des Turks dans la mer Noire, vers la fin du XV* siècle. 

Désirant provoquer, dans la mesure du possible, l'élaboration de ces ques- 
tions historiques, M. Brosset soumit à la Classe, le 16 (4) mars 1853, un projet 
de concours à ouvrir sur ces questions, par l'Académie. Ce projet rencontra l'a- 
grément de. l'Académie* Le concours fut proclamé ouvert dans la séance annuelle 
du 10 janvier 1854 (29 décembre 1853), et il fut donné au programmé" rédigé 
par M. Brosset {Â 168) toute la publicité possible. A l'échéance du terme du 
concours, qui était de trois ans, l'Académie le renouvela pour un nouveau terme 
de même durée; mais aucun ouvrage ne vint répondre d'une manière satisfaisante 
aux exigences et conditions posées, et le concours dut être suspendu sans avoir 
amené la réalisation des voeux de l'Académie. 

Les soins accordés à la publication des quatre volumes de l'Histoire mo- 
derne de la Géorgie et à la rédaction du résumé russe furent fréquemment inter- 
rompus par des publications de détail, principalement de matériaux de toute 
sorte qui continuaient ^ à affluer vers l'Académie de la part des nombreux cor- 
respondants que les relations de M. B r o s s é t lui avaient procurés. 

Les J>6J>S 156, 164, 165 et 174 sont consacrés à la publication de divers ma- 
tériaux et documents géorgiens, relatifs à des faits isolés de l'histoire de Géorgie 
et provenant en partie de correspondants de l'Académie. 

Les J^.^ 152, 154, 155, 158, 159, 160, 162, 163, 167, 173 et 175 sont consa- 
crés à l'explication de nombreuses inscriptions, principalement géorgiennes et ar- 
méniennes, dues au zèle de MM. D. Méghwinethkhoutzésof, Bartholomaei,* Toka- 
ref, Pérévalenko et Khodzko. Le J>S 154 est une étude sur les inscriptions d'Ani, 
qui mérite une mention spéciale. L'intérêt qui s'était porté sur les ruines d'Ani 
depuis les visites qui y avaient été faites, en 1844, par M. Abich, et en 1848, par 
M. Khanykof, et depuis les publications dont elles avaient été l'objet (v. J>6J>S111 
et 136, et JMs 148 3® Rapport) détermina le lieutenant du Caucase, prince Voron- 
tzof, à envoyer, en 1850, sur les lieux, un dessinateur exercé, M. Jules Kâstner, qui 
eut la mission spéciale de prendre des vues de toutes ces ruines et des fac-similé 
de toutes leurs inscriptions, afin de conserver à la science le souvenir de tout ce 
qui restait encore sur pied de l'ancienne capitale des rois bagratides d'Arménie. 

V 
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La moisson de M. Kâstner fut très riche. L'album qu'il rapporta de cette excur- 
sion fut mis à la disposition de rAcadémie, et ce fut une étude sur la partie épi- 
graphique de cet album que M. Brosset s'empressa d'offrir au public dans le 
J>Ë 154, tout en se réservant de faire de cet album l'objet d'un plus vaste travail 
(cf. JNs 202). Les levés de M. Kâstner permirent, en outre, à M. Khanjkof de com- 
pléter sa propre lecture d'une des inscriptions musulmanes d'Ani d'un haut in- 
térêt historique, le yarligh d'Abou-Saïd-Khan, et ses notices furent publiées par 
M. Brosset dans les I^J^ 155 et 158. 

Le J\s 157 est un rapport académique sur divers ouvrages intéressant l'his- 
toire et la littérature géorgiennes, publiés par la Chancellerie du lieutenant du 
Caucase à Tiflis. 

Le As 166 est une notice bibliogiaphique russe sur l'activité scientifique de 
M. Dulaurier et, principalement, sut- l'ouvrage relatif à la chronologie arménienne 
que ce savant était en voie d'élaborer et dont M. Brosset attendait l'appari- 
tion avec une impatience pleinement justifiée par les difficultés chronologiques 
qu'il avait si souvent rencontrées dans le cours de ses travaux antérieurs*). 

Le JSè 169 est le rapport d'une commission académique dont M. B r os s e t 
fit partie et qui fut chargée de l'examen, au point de vue des exigences du con- 
cours Démidof, de l'ouvrage de M. Murait : «Essai de chronographie byzantine», 
ouvrage qui fut couronné d'un demi-prix. 

Enfin le J\* 172 est un rapport académique analogue sur la partie géorgienne 
de l'ouvrage de M. Laquier: ctHéraldique russe», publié par la Société Impériale 
Russe d'Archéologie et qui fut présenté au concours Démidof. L'ouvrage fut 
aussi couronné d'un demi-prix. 

Sous lé J\s 177 nous donnons une notice sur le bel ouvrage de MM. le 
prince Gagarine et le comte Stackelberg : «Le Caucase pittoresque», auquel M. 
Brosset fournit plusieurs chapitres de texte. 

La numismatique, en tant que science auxiliaire des études historiques, 
avait toujours tenu une grande place dans les préoccupations de M. B r o s s e t, 
comme l'attestent ses écrits antérieurs sur les monnaies géorgiennes et armé- 
niennes (v. J\5J>Ê 40, 50, 58, 80, 112, 125 et 151). Les rapports qui s'étaient éta- 
blis, dès l'année 1848, entre lui et M. Bartholomaei^ ce numismate-archéologue 
convaincu et de grand talent, dont l'ardeur était bien faite pour provoquer au- 
tour de lui de nobles émulations, rapports qui avaient commencé par le vif débat 
sur les monnaies géorgiennes au type sassanide dont nous avons parlé plus haut 



*) La correspondance de M. Dulaurier avec M. Brosset a commencé en 1850, sous les 
auspices de M. Reinaud. Une communauté d'occupations, le besoin réciproque des travaux Fan 
de Pautrè, des services littéraires mutuellement rendus, enfin quelques sigets de controverse 
courtoise, notamment sur la question de la prononciation des lettres arméniennes, cimentèrent 
les rapports entre les deux savants. Ce fut une question littéraire qui les désunit en 1857. 
M. Brosset ne put s'empêcher de tenir cotnpte à M. Dulaurier d^avoir sciemment fait violence 
à l'histoire, dans son livre: «Histoire, dogmes et liturgie de Téglise arménienne orientale» '(Pa- 
ris, 1855, in-8^) qui ne tend à rien moins qu'à prouver que «l'Église arménienne était, de tons 
points, dogmatiquement conforme à FÊglise grecque». Nous possédons les lettres originales de 
M. Dulaurier sur ce sujet, et nous en déposons dès à-présent un extrait au Musée Asiatique. 
D'ami et de bienveillant frère d'armes qu'il avait été jusque-là, M. Dulaurier se posa en dépré- 
ciateur passionné et malveillant de son ancien correspondant. Le temps apaisa, il est vrai, ces 
ressentiments. En 1861 la correspondance amicale et littéraire se renoua, mais seulement pour 
un temps et avec les tempéraments que l'âge et peut-être de pénibles souvenirs y apportèrent 
nécessairement. Elle cessa complètement en 1866. 



BIOGBAPHICOLITTEBAIBE. XXXV 



(v. J>6 125) et qui avaient amené bientôt un échange cordial de procédés litté- 
raires, pour le plus grand avantage réciproque des deux correspondants; l'entrée de 
M. Brosset, depuis le 26 (14) août 1851, au service de l'Ermitage Impérial, en 
qualité de conservateur de la collection numismatique orientale; enfin, son agréga- 
tion à la Société Impériale Russe d'Archéologie, dont la numismatique formait 
une des premières attributions et dont il fut élu membre-correspondant le 22 
(10) mai 1852; ces trois circonstances réunies -donneront désormais à la numis- 
matique une place considérable dans l'aperçu ultérieur des travaux de H. 6 r o s- 
s e t. Dans le présent groupe de ses écrits, elle n'est représentée que par trois 
opuscules, dont l'un, le J>6 153, est une notice sur une trouvaille de monnaies 
dont la collection de l'Ermitage s'était enrichie; le JXs 161, le rapport d'une 
conunissiou de la Société d'Archéologie dont M. Brosset fut co-signataire et qui 
contribua à faire couronner d'un prix de la Société le bel ouvrage de M. Tiesen- 
hausen sur les monnaies samanides; enfin le J\I176 est consacré à la publication 
d'une série de lettres de M. Bartholomaei d'un haut intérêt, sur la numismatique 
géorgienne. 

Pour clore l'aperçu de ce groupe de travaux, il nous reste à citer le discours 
(J>6 170) qu'il prononça sur la tombe de son collègue et ami, l'éminent linguiste 
et membre de l'Académie, M. Anders Sjôgren, décédé à St.-Pétersbourg le 18(6) 
janvier 1855, et dans la personne duquel la science perdit une de ses lumières 
les plus pures, la société un de ses membres les plus dignes. 

8. Correspondance des rois de Géorgie avec les tsars. Numismatique géorgienne. Historiens 

arméniens. Buines d'Ani, 1S58—1861. 

La publication des Chroniques géorgiennes -avait formé, comme nous l'avons 
dit plus haut, l'objectif principal de l'activité de M. Brosset depuis le moment 
de son arrivée en Russie. Presque toutes les entreprises littérah-es qu'il avait 
successivement abordées de 1837 à 1848 étaient destinées à concourir directe- 
ment ou indirectement à cette grande entreprise, à en préparer les voies et à en 
compléter le cadre. Dix autres années, de 1848 à 1858, furent employées à l'é- 
dition des Chroniques, et l'adièvement de cette oeuvre de longue haleine marque 
réellement la fin de la première moitié de l'activité académique de M. Brosset, 
consacrée presque exclusivement à la Géorgie. 

Lorsqu'il eut ainsi rempli le plus fort numéro de son programme littéraire, 
il put se consacrer à l'exécutions de divers projets de publications dont il avait été 
jusque-là dans Timpossibilité matérielle de poursuivre la réalisation; ensuite, il 
se voua à l'étude des questions spéciales des computs géorgien et arménien, 
questions qui tétaient imposées à lui dans le cours de ses grandes publi- 
cations et qu'il avait été forcé de reléguer à l'arrière-plan, jusqu'à une époque 
.plus propice; enfin et pardessus tout, il put entreprendre la publication des histo- 
riens arméniens dont il avait tiré si grand parti pour l'histoire de la Géorgie et 
dont il appréciait de plus en plus l'importance non-seulement pour l'objet spécial 
de ses études, mais pour l'histoire de toute l'Asie occidentale. C'est donc à l'in- 
terprétation et à la publication des historiens arméniens, tâche dont il avait posé 
les jalons dès l'année 1841, en soumettant à l'Académie son Projet d'une collection 
d'historiens arméniens inédits (v. K 90), que nous allons le voir consacrer la plus 
grande part de son activité dans la seconde moitié de sa carrière académique. 
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Quatre publications importantes vii-ent le jour durant la période de temps 
de 1858 à 1861 dont nous allons faire l'aperçu. 

La première, dans l'ordre chronologique d'émission, est la «Correspondance, 
en langues étrangères, des rois de Géorgie avec les souverains de Russie, de 
1639 à 1770» (J>È198), parue en 1861, sous forme d'édition à-part, in 4*, en langue 
russe. Conçue dès l'année 1838, lors de sa première visite aux Archives prin- 
cipales à Moscou (cf. J>ê 71), signalée depuis, à toutes les occasions, à l'attention 
spéciale de l'Académie, dans une série de rapports et d'études historiques des 
années 1841 (v. J>S 90), 1845 (v. J^ 109), 1853 (v. J>6 165) et 1859 (v. J^ 184, 
dont il sera question plus bas), cette entreprise, qui réclamait le concours de nom- 
breux collaborateurs,' en raison de la diversité des langues dans lesquelles étaient 
écrites les lettres des rois de Géorgie, ne put être finalement mise en oeuvre 
qu'en 1857, sur un rapport de M. Bros set en date du 20 (8) mai de cette an- 
née, et elle ne vit le jour qu*en janvier 1861. Elle renferme 111 pièces grecques, 
géorgiennes et autres (dont 98 publiées avec une traduction russe en regard), qui 
sont des documents de la plus haute importance pour l'appréciation des causes 
qui ont amené la soumission au sceptre russe des états chrétiens de la Trans- 
Caucasie. 

La seconde est un travail sur la numismatique géorgienne, intitulé : «A 
propos du livre ... : Essai de classification des suites monétaires de la Géorgie . . . 
par M.Langlois. Paris, 1860» (J>6199). Voici dans quelles circonstances ce travail 
a été rédigé. Nous avons signalé plus haut les divergences de vues qui s'étaient 
produites sur le terrain de la numismatique géorgienne entre les savants qui s'en 
étaient occupés et surtout entre M. B r o s s e t et M. Bartholomaei. Depuis le dé- 
bat passionné de 1848 (cf. J>6 125), ce dernier avait poursuivi ses recherches et 
enrichi ses collections, aussi bien que ses doctrines numismatiques, de nombreux 
faits et hypothèses. Celles-ci étaient consignées dans ses lettres à M. Brosset 
dont une première série fut publiée en 1857, dans le Bulletin historico-philo- 
logique, sur la présentation et par les soins de M. Brosset; nous en avons fait 
mention à sa place (v. JMs 176). Une autre série, plus volumineuse, devint l'objet 
d'une publication à-part, qui fut imprimée sous la surveillance de M. Brosset 
et parut en 1859, sous le titre: «Lettres numismatiques et archéologiques rela- 
tives à la Transcaucasie, écrites par le général J. Bartholomaei» (J>6 183). En pu- 
bliant ces deux séries de lettres, M. Brosset s'interdit de les accompagner de 
ses remarques et réfutations, mais il prit l'engagement d'exposer son point de vue 
sur les questions controversées dans un travail spécial qu'il préparait depuis 
deux ans.. Il renouvela cet engagement dans la réponse (JNs 196) qu'il dut faire 
en 1860 dans le KasKaai», à un article de polémique historique du rédacteur de 
ce journal, inspiré par les appréciations de M. Bartholomaei relatives à quelques 
monnaies de la trouvaille de Loré. Ce fut en exécution dq ce double engagement 
que le travail dont nous avons donné plus haut le titre vit le jour. En se pla- 
çant sur le terrain neutre des études et conclusions de M.Langlois*), M. Bros- 
se t s'appliqua à y constater les progrès faits par la numismatique géorgienne 



*) Le nom de M. Langlois, que nous venons de citer, nous amène à dire ici quelques mots 
des relations qui se sçnt établies entre lui et M. Bros s et. La correspondance s'engagea entre eux 
en juillet 1859, par l'entremise de M. Gille, alors directeur de la première section de l'Ermitage 
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depuis la Revue qu'il avait puBliée en 1846 (cf. J\6 112), ce. qu'elle avait gagné et 
ce qui lui manquait encore ; il reprend une à une, dans leur succession chrono- 
logique, toutes, les questions controversées, expose les doutes qu'elles lui in- 
spirent, ainsi que les conclusions et hypothèses qu'il croyait pouvoir formuler. 

La troisième (II, JMs 5) est la traduction russe, par M. K. Patcanian, de 
l'histoire des Aghovans par Mosé Caghancatovatsi qui parut en 1861, sous forme 
d'édition à-part, in 8*. Cette publication forme le premier chaînon d'un groupe 
de trois historiens arméniens (cf. II, JMJVs'S et 11) que l'Académie, sur la pro- 
position qui lui en fut soumise par M. Bros set le 28 (16) novembre 1855, ré- 
solut de faire traduire par M. Patcanian. La traduction de Mosé fut présentée à 
la Classe dès le 6 mai (24 avril) 1857. Ce qui en retarda l'impression, ce fut l'in- 
tention que l'Académie avait eue d'abord de publier le texte en même temps que 
la traduction ; toutefois, n'ayant pu se psocurer le manuscrit de cet historien ap- 
partenant au couvent d'Ëdchmiadzin, elle résolut, le 25 (13) janvier 1860, de se 
borner à publier la traduction; Cette publication répondait à un voeu formulé par 
M. Brosset dès l'année 1841, vu que dans le Projet d'une collection d'histo- 
riens arméniens inédits qu'il soumit à cette époque à l'Académie (v. J>6 90), l'ou- 
vrage de Mosé était compris comme devant eu faire partie. Elle constitue, en 
même temps, le premier pas fait par l'Académie dans la voie de la publication des 
historiens arméniens. 

Enfin, une quatrième publication importante du présent groupe est l'ouvrage 
intitulé: «Les Ruines d'Ani» (JNs 202), paru en deux livraisons, en 1860 et 1861, 
à-part et in 4^ avec un Atlas. Cet ouvrage, dont les matériaux recueillis à Ani, 
en 1850, par M. J. Kâstner, forme le fond, dans lequel M. Brosset mit en 
pifésénce tous les autres matériaux relatifs à Ani qu'il avait laborieusement ac- 
cumulés, et dont une esquisse de l'histoire d'Ani complète le cadre, clôt la série 
de publications relatives à l'antique capitale des Bagratides d'Arménie que nous 
avons signalées en leurs places respectives (v. les J>&J>& 111,148 3' Rapport et 164) 
et auxquelles nous devons ajouter un article de 1859 (J>6 192), signalant aux ur- 
ménistes plusieurs inscriptions d'Ani remarquables au point de vue chronologique, 
recueillies et publiées par le père S. Dchalaliants. L'histoire de la ville d'Ani 
avait été lue à la Classe le 8 février (27 janvier) 1860 et le plan définitif de 
l'ouvrage approuvé par la Classe le 7 mars (24 février) 1860. Cet ouvrage est la 
réalisation partielle d'un projet conçu d'ancienne date (cf. J>6 74), de faire des 
inscriptions de l'Arménie l'objet d'une publication d'ensemble et qui trouvera, 
comme nous le verrons, sa continuation dans plusieurs éditions subséquentes de 
M. B r s s e t (v. les J^^JM- 214, 224 et autres). 

Quant aux ouvrages de moindre étendue de la période que nous exami- 
nons, les J^fé 184 et 191 se rapportent, comme le JVs 163 cité plus haut, à l'his- 
toire des rapports de la Russie avec la Géorgie: dans le premier se trouvent 



Impérial et qui faisait publier à Paris, sous la surveillance de M. Langlois, ses «Lettres sur le 
Caucase et la Grimée» (v. plus bas, col. 391). Les travaux de M. Langlois sur la numismatique 
arménienne et géorgienne formèrent un premier lien entre lui et M. Brosset. L'activité qu'U 
déploya ensuite dans la voie de l'arménisme et de la publication des historiens arméniens 
cimenta ces bonnes relations qui se prolongèrent dans un actif échange de lettres et dans une 
série de services littéraires mutuellement rendus, jusqu'à la mort prématurée de ce savant dis- 
tingué, qui fut enlevé aux lettres le 14 (2) mai 1869. 
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consignés des renseignements sur le roi Artchil e{ sur le tsarévitch Wakhoucht 
puisés en partie aux Archives de Moscou, et le second est le rapport d'une com- 
mission académique dont M. Brosset fit partie, conformément aux conclusions 
duquel rAcadémie entreprit la publication des Matériaux relatifs à Thistoire mo- 
derne du Caucase de 1722 à 1803, faisant partie de la succession littéraire de 
feu l'académicien P. Boutkof. 

Les J\?J>g 178, 180, 181, 185, 188, 194 et 195 sont du domaine de la numis- 
matique, et notamment, les deux premiers, des communications, publiées dans 
le Journal de St-Pétersbourg, sur les acquisitions du musée de l'Ermitage Impé- 
rial; les J>ËJ>Ë 181, 185, 194 et 195, des communications, parues dans les HsB'bcTm 
(Bulletin) de la Société d'Archéologie et lues en séances de la Société, aux tra- 
vaux de laquelle M. Brosset prenait une part de plus en plus active, surtout 
depuis qu'il eut l'honneur d'être élu le iO mars (26 février) 1859 aux fonctions 
de président de la Section orientale de cette Société, fonctions qu'il conserva, par 
suite de réélections successives, jusqu'au 22 (10) janvier 1867. Enfin, leJ^6188est 
le rapport d'une commission académique dont M. Brosset fit partie et qui fut 
chargée d'examiner, au point de vue des exigences du concours Démidof, l'ouvrage 
de M. P. Savélief sur les monnaies Djoutchides etc. Cet ouvrage fut couronné 
d'un demi-prix, mais l'auteur ne devait pas jouir de la distinction qui lui fut 
décernée: la mort vint l'enlever prématurément à la science et à ses amis le 31 
(19) mai 1859, c'est-à-dire quelques jours seulement avant ^adjudication (v. sous 
le J^ 187, le discours que M. Brosset prononça à ses obsèques). 

Le J>S 193 est une nouvelle étude, publiée dans les HaeiàcTiH de la Société 
d'Archéologie, sur les inscriptions arméniennes de Bolghari (cf. J>6 60), d'après 
des empreintes authentiques, communiquées à la Société d'Archéologie ; le J>g 200, 
une notice publiée dans le même organe, sur une coupe de travail byzantin, à in- 
scriptions grecques, trouvée au gouvernement de Perm; enfin le J>6 201, une no- 
tice sur des inscriptions, principalement géorgiennes, photographiées par M. Sé- 
wastianof au mont Athos. 

Le ^ 179 est une notice, parue en 1858, sur un manuscrit géorgien apparte- 
nant à la Bibliothèque Impériale publique et provenant de M. Tischendorf, ren- 
fermant, entre autre, un traité du calendrier géorgien, composé au X® siècle. L'é- 
tude que M. Brosset fit alors de ce traité marque le commencement de ses re- 
cherches sur le comput géorgien et sur la chronologie géorgienne technique, qu'il 
poursuivit depuis lors pendant près de dix ans et qui eurent pour résultat son 
ouvrage: «Études de chronologie technique» (J>6235), paru en 1868 et dont nous 
parlerons en sa place. 

Les JVsJ>& 186, 189 et 190 sont des notices bibliographiques, la première sur 
le Voyage dans la Grande Arménie du père S. Dchalaliants, la seconde, sur un 
manuscrit arménien récemment acquis par le Musée Asiatique, et le troisième, sur 
un ancien manuscrit géorgien palimpseste, appartenant à M. Sreznevski, membre 
de l'Académie. 

Enfin, le J\s 197 est une notice inachevée et restée manuscrite, sur la vraie 
prononciation des lettres arméniennes, question qui l'avait toujours beaucoup pré- 
occupé et sur laquelle ses propres études de la langue arménienne l'avaient 
amené à des sentiments différents de ceux de plusieurs autres arménistes. 

Dans la même période, notamment en 1861^ il présenta à l'Académie et en 
fit agréer pour le Bulletin, deux articles de M. Langlois, dont l'un (II, J^A) est 
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une notice «sur quelques points d'histoire politique, religieuse et civile des Ar- 
méniens et des Franks, à l'époque des croisades», et le second (II, J>ê 6), une 
«Étude sur les sources de l'histoire d' Arménie, de Moyse de Khoren». 

9. Historiens arméniens. Chronologie technique. 1861—1868. 

L'étude des historiens arméniens et les recherche» sur les questions de 
comput occupent la plus large place dans le groupe d'ouvrages que M. Brosset 
fit paraître de 1861 à 1868. 

Parmi les travaux relatifs aux historiens arméniens, l'édition de l'Histoire 
de la Siounie par Stéphannos Orbélian, traduction et commentaire, paruQ en 
deux livraisons, en 1864 et 1866 (J>& 224), doit être citée en première ligne. 
Elle représente un travail de longue haleine dont le commencement remonte à 
la période française de son activité littéraire. Ce travail n'était à l'origine qu'une 
simple révision de la traduction, publiée par M. Saint- Martin, dans ses Mémoires, 
sur FArménie, de l'histoire des Orbélians, qui forme un des chapitres de l'ouvrage 
de Stéphannos, comme M. Brosset en fit la découverte, lorsqu'en 1840 un 
heureux hasard eut mis entre ses mains un manuscrit complet de Stéphannos. 
L'étude détaillée de ce manuscrit lui révéla l'importance de Stéphannos et 
lui fit probablement concevoir dès lors le désir de le publier en entier. Quoi 
qu'il en soit, M. Brosset ne mit pas à exécution son projet primitif, qui avait 
encouru en 1 840 l'approbation de l'Académie, de faire paraître une nouvelle tra- 
duction de l'histoire des Orbélians; son travail, déjà prêt, ne fut pas imprimé, mais 
il fournit des notes étendues et d'une haute importance à l'Histoire ancienne 
de la Géorgie, et ce ne fut qu après l'apparition des deux éditions du texte de 
Stéphannos (Paris, 1859, et Moscou, 1861) que M. Brosset entreprit d'en pu- 
blier la traduction complète. 

Afin de donner une juste idée des ressources historiques renfermées dans 
cet ouvrage, il commença par soumettre le 4 septembre (23 août) 1861 à 
l'Académie un mémoire étendu relatif à la Siounie, dans lequel, à côté de notices 
biographiques et littéraires sur Stéphannos, il fit entrer les riches données, 
entièrement nouvelles, fournies par cet historien sur les dynasties souveraines 
de la principauté et sur la suite de ses métropolitains, jusqu'au Xlir siècle. 
Un extrait de ce mémoire, destiné au Bulletin, fut présenté en séance du 4 dé- 
cembre (22 novembre) de la même année et parut le 23 (11) janvier de l'année 
suivante (-Vs 207). 

La traduction complète de Stéphannos put être soumise à la Classe le 22 

(10) octobre 1862 et le manuscrit de toute l'édition projetée, avec les additions, 
comprenant: l'introduction à la description de la Siounie par le père Lucas In- 
djidjian, la description de tous les couvents de la Siounie, de l'Artsakh et de 
POuti par divers auteurs, avec la critique des nombreuses inscriptions historiques 
citées par eux, enfin la majeure partie du mémoire de i861, fut présenté le 23 

(11) septembre 1863. L'Histoire de la Siounie parut, comme nous l'avons dit, en 
deux livraisons, l'une, renfermant la traduction annotée de l'ouvrage, en 1864, la 
seconde, consacrée aux additions et intitulée «Introduction», en 1866. Elle ouvre 
la série des historiens arméniens que M. Brosset devait publier. 

Durant le cours de cette importante publication. M. Brosset fit paraître les 
travaux suivants relatifs aux historiens arméniens. 
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Au commencement de 1862, il présenta à l'Académie et publia dans les Mé- 
moires, une Analyse critique (JNs 209) de l'édition de l'Histoire universelle de 
Vardan-le-Grand, texte, traduction et commentaire, par un savant arméniste russe, 
M. J.-B. Emin (Moscou, 1861). Cette Analyse était destinée à mettre en lumière 
et à faire apprécier par l'Académie les mérites de M. Emin, connu d'ailleurs par 
toute une série d'importantes publications dans le domaine de Tarménisme. 

A la suite de ce travail, M. Brosset entreprit l'étude détaillée de deux 
historiens arméniens: Thoma Ardzrouni"(X'' s.), auteur de l'Histoire desArdzrounl 
et Mkhithar d'Aïrivank (XlIPs.), auteur d'un ouvrage intitulé: Histoire chrono- 
logique ou Chronographe (depuis l'origine du monde jusqu'en 1289), ouvrages 
qu'il avait activement consultés et critiqués en rédigeant les notes de son édition 
de Stéphannos. 

L'étude du premier, d'après l'édition princeps de Constantinople de 1852, 
donna lieu à un travail étendu, intitulé: «Notice sur l'historien arménien Thoma 
Ardzrounii) (J>6 215), dans lequel il passe en revue tout le contenu de l'ouvra^'e 
et surtout la chronologie des faits cités. Il se réservait, comme nous le verrons. 
d'en donner plus tard la traduction complète. 

Quant au Chronographe de Mkhithar, qui embrasse trois jparties: l'oeuvre 
divine des six jours, les temps bibliques et l'époque chrétienne jusqu'en 1289, où 
l'histoire d'Arménie est surtout prise en considération, il entreprit dès lors de le 
traduire in-extenso, et le JM 219 est la noie dont il accompagna sa traduction, en 
la soumettant à la Classe le 4 février (23 janvier) 1863. Cependant, il n'aborda pas 
dès lors la publication de cette traduction, mais il s'appliqua à étudier en détaiï 
le système chronologique de l'auteur et à rechercher la source primitive des faits 
cités, ce qui, pour les deux premières parties de l'ouvrage, l'amena à consulter la 
littérature des questions se rattachant à «l'histoire de l'homme», ainsi qu'à celle 
de la Bible. Ayant pu constater, durant ce travail, que le manuscrit dont il se 
servait, et qui était une copie faite à Ëdchmiadzin, en 1841, à l'intention de T Aca- 
démie, d'après un manuscrit de la bibliothèque du couvent, était beaucoup plus 
complet que l'édition qu'avait donnée de cet historien, en 1860, M. Emin, il pro- 
posa à la Société Russe d'Archéologie, le 9 mars (25 février) 1863, de chart^er 
M. Patcanian d'en donner une nouvelle édition, avec traduction russe, d'après*^ le 
manuscrit de l'Académie. Cette proposition fut agréée, et tandis que la nouvelle 
édition était en voie Se préparation, M. Brosset fit paraître, en 1865, son Étude 
sur la chronologie et les sources de Mkhithar (J\l 228) et il s'appliqua à préparer 
l'édition de sa traduction critique de cet auteur. 

L'édition de M. Patcanian (II, J>e 13) parut en deux fois: le texte, muni de 
la collation du manuscrit académique avec l'édition de 1860, en 1867, et la tra- 
duction, pourvue de l'indication des principales sources annéniennes ' auxquelles 
Mkhithar avait emprunté ses faits, en décembre 1868. 

Eu mars 1869 paraissait à son tour la traduction française de M. Brosset 
(JVs 239), avec un volumineux commentaire que la forme même de louvrage de 
Mkhithar permit d'intercaler dans le texte, à la suite de chaque fait isolé. 

Ce fut également durant la publication de l'Histoire de la Siounie que pa- 
rurent les traductions russes, par M. Patcanian (II, JVLVs 9 et 11), de deux histo- 
riens arméniens d'un haut intérêt pour l'époque de l'apparition de Mahomet et 
dont M. Brosset avait été le premier à faire u^age dans son Histoire de la Gé- 
orgie; nous voulons parler de l'Histoire des khalifes, par Ghévond (VIIPs.) et de 
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l'Histoire de Fempereur Héraclius, par Sébéos ÇVIV s.). Ces traductions, de même 
que celle de Mosé Caghancatovatsi dont il a été parlé plus haut, avaient été con- 
fiées à M. Patcanian, par l'Académie, sur une proposition motivée, faite en 1855, 
par M. Bros s et. 

Enfin, c'est à la même période que se rapporte la publication, dans les or- 
ganes de l'Académie, de trois ouvrages de M. Langlois, intéressant l'histoire 
d'Arménie et* que l'Académie voulut bien agréer sur les rapports qui lui en furent 
faits par M. Bros s et Nous voulons parler 1) de la «Lettre sur la succession des 
rois d'Arménie de la dynastie de Boupen et de la maison de Lusiguah, d'après 
les sources orientales et occidentales», parue en 1861, dans le Bulletin de l'Aca- 
démie, 2) de r«£xtrait de la chronique de Sempad . . . connétable d'Arménie», paru 
en février 1862 dans les Mémoires de l'Académie, et 3) de la «Notice sur le chry- 
sobulle, octroyé par LéonV. ... aux Siciliens», parue en 1862 dans le Bulletin de 
TAcadémie (II, J«J^ 7, 8 et 10). 

Indépendamment des études sur la chronologie des historiens arméniens, 
auxquelles il dut se livrer en poursuivant les publications que nous avons énu- 
. mérées, M. Brosset voua une attention spéciale au comput des Géorgiens. 

Ses premiers essais sur la question du calendrier géorgien remontaient aux 
premiers commencements de ses études géorgiennes. En 1843, ses recherches sur 
les sources des Annales géorgiennes ayant attiré son attention sur le Dzilis-Piri 
de Mtzkhétha, l'Académie obtint communication de ce manuscrit, et M. Brosset 
y trouva l'intéressant traité de comput du XIIT siècle dont il donna une notice 
en 1843 (v. J>S103). Quinze ans plus tard, la Bibliothèque Impériale publique lui 
confia un manuscrit qu'elle avait acquis de M. Tischendorf et qui renfermait un 
traité géorgien de comput encore plus ancien que celui de Mtzkhétha, notam- 
ment du X® siècle. M. Brosset en donna la description dans son J>& 179. Enfin, 
cinq ans après cela, ayant été appelé par l'Académie à examiner un ouvrage sur 
le koroniconi géorgien, présenté au concours Démidof, M. Brosset soumit à une 
nouvelle étude le traité du manuscrit de Mtzkhétha et en publia la traduction en 
1866 (J>& 230). Depuis lors, libre des grandes publications qui avaient absorbé 
tous ses loisirs dans la première moitié. de son activité académique, il s'adonna 
de plus en plus à l'étude des questions de comput, ainsi que des procédés et 
formules de la chronologie technique. Aux deux traités géorgiens des X^ et XIII^ 
siècles que nous avons mentionnés plus haut, il ajouta celui du tsarévitch Wa- 
khoucht, rédigé en 1755 et qui fait partie de son grand ouvrage historique et géo- 
graphique, et il fit des trois traités géorgiens l'objet d'une publication spéciale 
(J>Ê 235), où il en donna le texte, la traduction et l'explication. Les trois traités 
géorgiens y sont précédés d'un Discours préliminaire, dans lequel il s'applique 
à exposer, en langage vulgaire, comme il le dit lui-même dans son entrée 
en matières, les résultats d'un examen des diverses formules employées pour 
déterminer la Pâque chrétienne, notamment dans le comput de l'église gréco- 
russe. 

Ce Discours n'était que le premier paragraphe d'un mémoire qui, d'après le 
plan soumis à l'Académie le 28 (16) mai 1867, devait embrasser trois para- 
graphes, dont le second devait examiner les diverses formules des computistes pour 
trouver le 1 mars, et le troisième devait être spécialement consacré à l'exposition 
des procédés du calendrier géorgien. M. Brosset se proposait, en outre, de 
donner dans son ouvrage l'analyse de divers traités de comput modernes qui 

VI 
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avaient attiré son attention et qui contribuaient à jeter la lumière sur Fane et 
l'autre parties du sujet. 

En conformité de ce programme, l'ouvrage paru en 1868 sous le titre: 
«Études de chronologie technique», fut qualifié de 1" Partie, et il y fut donné 
place, à la' suite des trois, traités géorgiens, à la traduction de l'ouvrage d^on 
habile computiste russe, le père Iakofkin, intitulé: Uacxajifl apneHerH^ecKafl h 
pyqnafl (Comput pascal arithmétique), paru en deux éditions, en 1856 et 1862, 
et que l'Académie avait honoré de ses suffrages. M. Bross et réservait les deux 
autres paragraphes de son mémoire, ainsi que les autres traités modernes, poor 
la seconde paitie de ses Études, mais cette seconde partie ne vit pas le jour et 
les matériaux en sont restés manuscrits. Seul le troisième paragraphe du mé- 
moire, spécialement réservé, comme nous l'avons dit, aux procédés du calendrier 
géorgien, fit l'objet d'un article publié en 1876 (J>& 260), dont il sera parlé à sa 
place. 

Il est à remarquer que parmi les matériaux manuscrits qui devaient entrer 
dans la 2® Partie, se trouve la traduction d'un traité du calendrier arménien par 
le père Khatchatour Sourmélian, imprimé à Venise, en 1818. Cette tradaction. 
avait été rédigée par M. Bros set en 1854, c'est-à-dire bien avant l'époque de 
l'apparition de l'ouvrage de M. Dulaurier: «Recherches sur la chronologie armé- 
nienne, technique et historique» (Paris, 1859), où il est fait le plus large usage 
de l'ouvrage du père Khatchatour Sourmélian. 

Les autres ouvrages du présent groupe se répartissent entre les inscriptions 
et antiquités, la numismatique et la bibliographie, comme suit. 

Le J>Ë 204 (1861) est une notice sur le chapitre que le père Léon Alichan 
consacre à la topographie de la ville d'Âni, dans son excellent ouvrage: «De- 
scription de la Grande-Arménie». 

Les JVsJMs 205, 206 et 231 sont des communications, faites à la Société 
d'Archéologie, sur cGverses antiquités à inscriptions géorgiennes et armé- 
niennes. 

Le J\s 214 est consacré à la publication textuelle du mémoire russe de 
l'archimandrite Jean de Crimée, sur les couvents arméniens d'Haghbat et de 
Sanahin et sur leurs inscriptions, mémoire que l'Académie possédait depuis 1840 
et auquel M. Brosset avait déjà fait d'importants emprunts dans le cours de 
ses travaux sur l'histoire de la Géorgie. M. Brossèt a complété cette publica- 
tion de toutes les données et matériaux qu'il possédait d'ailleurs sur ces deux 
couvents, et il y a reproduit la majeure partie d'un travail préalable, relatif aux 
deux couvents, qu'il avait fait paraître un an auparavant, sous le titre: «Sur les 
couvents arméniens d'Haghbat et de Sanahin» (J\s 211). 

Le J>è 227 est consacré à la publication des inscriptions géorgiennes, re^ 
cueillies par le père Nersès Sargisian, mékhithariste de Venise, dans la Géorgie 
turque, durant ses voyages de 1843 — 1853, d'après la relation de ces voyages 
publiée dans le «Bazmavep» de Venise. Ces inscriptions contribuaient à combler 
une des lacunes les plus importantes qui subsistaient dans l'ensemble des maté- 
riaux épigraphiques relatifs à la Géorgie, que M. Brosset n'avait cessé de si- 
gnaler et qu'il avait toujours vivement désiré voir combler dans l'intérêt de l'his- 
toire des Bagratides géorgiens. Cette publication avait été précédée, en 1863, 
d'une notice préalable (JNs 220), dans laquelle M. Brosset s'était appliqué à 
rendre succinctement compte des inscriptions en question. 
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Les NtJ^ 213 et 225 sont des notices relatives âux inscriptions cunéiformes, 
découvertes et copiées, dans rArménie russe, par M, J. Kâstner. 

Sous' le JMs 271 nous avons décrit la belle édition de M. D. Grimm, consa- 
crée aux monuments d'architecture les plus remarquables de la Géorgie et de 
l'Arménie, visités et dessinés par lui, édition à laquelle M. Bros set eut l'avan- 
tage de fournir des notices archéologiques sur les monuments en question. 

Enfin le JY2 222 est une notice sur la cryptographie arménienne, et plus 
particulièrement sur le mémento d'un ancien évangile arménien, écrit en signes 
de convention et dont M. Patcanian parvint à découvrir le sens. 

Les JN5JN2 216, 217, 221 et 223 sont des communications faites par M Brosset 
à la Société d'Archéologie, et le J\s 208 une communication analogue faite à l'Aca- 
démie, sur diverses monnaies, principalement orientales, examinées par lui. Les 
J\2J>È 203, 210 et 223, des rapports de commissions de la Société d'Archéologie 
dont M. Brosset fit partie, et dont le premier et le dernier se rapportent à des 
collections de monnaies sur lesquelles la Société avait été appelée à donner son 
jugement, tandis que le second est une appréciation de l'ouvrage de M. Tiesen- 
hausen: Mohctu Bocro^naro xajH*aTa (Monnaies du khalifat oriental), confor- 
mément aux conclusions de laquelle l'ouvrage en question fut primé et publié 
par la Société. 

Les cinq ouvrages suivants ont un caractère bibliographique: 

Sous le JN5 212 nous citons une série de quatre articles, parus successive- 
ment dé 1862 à 1866 et qui se composent de listes d'ouvrages en langues géor- 
gienne et arménienne, publiés en Russie dans les années de 1860 à 1865. 

Deux numéros se rapportent à l'activité de l'un des correspondants les plus 
actifs de M. Brosset à Tiflis, M. A. Berge, président de la Commission Archéo- 
graphique du Caucase: le A? 218 renferme le relevé d'un important eiivoi de 
matériaux géorgiens et arméniens, adressé par M. Berge à M. Brosset et parmi 
lesquels se trouvait une riche collection de copies de chartes géorgiennes; et le 
J>6 234, une notice sur le premier volume des Actes de la Commission Archéo- 
graphique du Caucase, édition magnifique et du plus haut intérêt, à laquelle 
M. Berge a attaché son nom et qu'il dirige jusqu'à-préseut. 

Le J\s 229 est une notice sur un important dépôt de matériaux authen- 
tiques, appartenant à la Société Impériale Busse de Géographie et mis à la dis- 
position de M. Brosset par son secrétaire, le baron Théodore d'Osten-Saken. 
Ces matériaux ajoutent d'intéressants détails aux renseignements que l'on pos- 
sédait jusque-là sur les travaux cartographiques du tsarévitch Wakhoucht et sur 
ceux du célèbre cartographe français, J.-N. De l'Isle, qui fit usage des laborieuses 
compilations du tsarévitch pour ses cartes de l'isthme caucasien, publiée et 
projetée. 

Sous le J>6 232 est cité l'article de M. Langlois sur le mont Athos, pour 
lequel il profita des renseignements qui lui furent fournis par M. Brosset et 
dont la seconde moitié est occupée par la traduction, également due à M. Bros s et, 
du catalogue de la bibliothèque géorgienne du couvent d'Ivéron, rédigé par le 
moine Ilarion. 

Sous le J>6 226 est cité un travail resté manuscrit, consacré à une collec- 
tion de documents persans et turcs, relatifs au règne du roi Eréclé II, copiés par 
M.Dom à Mtzkhétha et que M. Brosset se proposait de publier, avec commen- 
taires, dans les organes de la Société d'Archéologie. 



XIiIY ESQUIBSB 

Enfin, il nous reste à mentionner une notice de M. Makhof sur rintrodue- 
tion au Japon des mesures, poids et monnaies (II, J^ 12) dont M. Brosset re- 
commanda la publication dans le BuUetiii de la Société d'Archéologie et dont il 
surveilla lui-même l'impression. 

10. Hiatoriena arméniens» 1868—1876. 

L'étude et la publication des historiens arméniens, avec une attention parti- 
culière consacrée au comput des Arméniens, absorbe tous les soins de M. Bros- 
set durant la période de huit ans qui suit l'apparition de ses Études de chrono- 
logie technique. 

Eiracos et Oukhtanès furent les premiers dont il s'occupa, sans autre rai- 
son que celle de l'usage fréquent qu'il en avait fait pour sa publication de l'His- 
toire de la Géorgie et des travaux considérables sur les textes de ces historiens 
qu'il tenait déjà en portefeuille. 

Eiracos, auteur du XIII^ siècle, dont l'ouvrage renferme une esquisse de 
l'histoire d'Arménie depuis l'origine jusqu'en 1165 de J.-C, puis une partie 
d'un haut intérêt historique, où l'auteur relate, en témoin oculaire, l'invasion 
de sa patrie par les Mongols, fut intégralement traduit par M. Brosset 
d'après un manuscrit que l'Académie tenait de l'obligeance des Mékhitharistes 
de Venise et d'après deux éditions de l'ouvrage, parues l'une à Moscou (1858), 
l'autre à Venise (1865). Cette traduction fut soumise à l'Académie le 6 no- 
vembre (25 octobre) 1866. 

Oukhtanès, du X^ siècle, qui consacre également la première partie de son 
ouvrage à l'histoire ancienne de son pays, jusqu'au roi Trdat, passe sans transi- 
tion, dans la seconde partie, à l'exposition des causes et des circonstances de la 
scission religieuse entre les Ibères ou Géorgiens et les Arméniens,'en 596 de J.-C, 
d'après une série de pièces justificatives authentiques, trouvées par lui à Tiflis. 
Une troisième partie, spécifiée en tête de l'ouvrage comme devant renfermer 
l'histoire de la conversion de la nation dite «Dzad», manque à tous les manu- 
scrits connus, ainsi qu'aux deux éditions de l'ouvrage. 

Après avoir fait l'objet d'une notice historique en 1868 (JMs 237) et d'une 
longue étude historico-littéraire et surtout chronologique, en 1869 (J\s 238), l'ou- 
vrage d'Oukhtanès fut présenté en traduction à l'Académie le 17 (5) novembre 
1868 et la publication en fut dès lors décidée. Les soins de l'édition de Mkhithar 
d'Aïrivank, dont nous avons parlé plus haut, empêchèrent qu'il ne fut procédé 
dès lors à la publication des deux historiens arméniens en question et ce ne 
fut qu'après l'apparition de la traduction commentée de Mkhithar d'Aïrivank 
(JNs 239, émis en mars 1869) que la Classe fut mise en demeure, dans la séance 
du 7 décembre (25 novembre) 1869, de décider la publication de la traduction 
de Eiracos. L'impression de cet historien fut abordée sans délai; celle de la tra- 
duction d'Oukhtanès suivit immédiatement après et les deux historiens furent 
réunis en un seul et même volume (J\? 245), en tête duquel il fut placé une In- 
troduction littéraire et historico-chronologique, suivie d'une étude sur le calen- 
drier arménien, dont il sera parlé en sa place, dans l'aperçu des travaux de 
M. Brosset relatifs au comput arménien. 

Cependant, la mort prématurée de M.Langlois (14/2 mai 1869) était venu 
brusquement suspendre les travaux que ce savant poursuivait avec tant de sue- 
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ces dans le domaine de rarménisme, et arrêtait au 2' volume sa belle Collection 
des historiens anciens et modernes de l'Arménie. M. Bros set, qui avait toujours 
eu la plus vive sympathie pour cette dernière entreprise et pour la manière dont 
elle était conduite, et qui avait même songé un moment à s'y associer, en four- 
nissant à la Collection la matière d'un volume, résolut d'entreprendre à son tour 
la publication d'une Collection d'historienâ arméniens qui put, en quelque sorte, 
faire suite à celle de M. Langlois. Son intention était, notamment, d'y donner place à 
deux anciens chroniqueurs arméniens d'une grande valeur, Thoma Ardzrouni 
(X® siècle) et Samouel d'Ani (XIIF siècle), sur lesquels il avait déjà beaucoup 
travaillé, et à une série d'ouvrages modernes, offrant de riches et précieuses don- 
nées à l'histoire de TAsie occidentale aux XYIP— XVIir siècles, et en tête 
desquels se trouvait la curieuse chronique d*Arakel de Tauriz (XVIF siècle). Les 
textes de tous ces ouvrages étaient déjà du domaine public, ayant été imprimés 
soit en Europe, soit à Edchmiadzin. Il se mit activement à l'oeuvre. 

Thoma Ardzrouni, chroniqueur de l'antique* et puissante famille princière 
dont il descendait, et qui fut pendant longtemps maîtresse de la plus grande 
des quinze provinces de l'Arménie, le Vaspouracan, écrivait, comme nous l'avons 
dit, au X® siècle. M. Brosset en avait fait l'objet, dès 1862, d'une étude éten- 
due qui parut au Bulletin, en 1863 et que nous avons mentionnée plus haut 
(y. J6 215); ensuite, il fut traduit intégralement et la traduction soumise à l'Aca- 
démie le 9 novembre (28 octobre) 1869, avec une notice d'accompagnement 
destinée à indiquer la place que cet auteur occupe dans la littérature historique 
de l'Arménie par la richesse et l'exactitude de ses données. Cette notice parut 
au Bulletin, en janvier 1870 (JM 242). En avril 1871, il soumit à la Classe une 
addition destinée à accompagner cette traduction, intitulée: «Sur l'histoire an- 
cienne d'Arménie, d'après les textes hiéroglyphiques et cunéiformes»), qui fit 
l'objet d'une publication préalable au Bulletin, en août 1871 (J>6 246). 

M. Brosset entreprit également l'étude de Samouel d'Ani dont il avait 
depuis longtemps signalé l'importance à l'Académie. Il porta surtout son atten- 
tion sur les Tables chronologiques, formant la seconde partie de l'ouvrage, et 
put présenter à la Classe, dès le mois d'octobre 1871, la traduction de cette 
partie importante du chroniqueur arménien. Ayant soumis le système chronolo- 
gique de l'auteur à un examen approfondi et l'ayant critiqué au moyen de toutes 
les ressources de la science moderne, il consigna le résultat de ses recherche^ 
dans une vaste notice qu'il soumit à l'Académie en février 1873 et qui parut 
bientôt après au Bulletin (.]>&* 250). Cette notice peut être considérée comme 
l'introduction à l'édition intégrale et commentée des Tables chronologiques de 
Samouel d'Ani qui entrait dans le cadre de la Collection d'historiens arméniens 
dont il préparait la publication. 

Après ces deux historiens anciens, ce fut Arakel de Tauriz et Zakaria Gha- 
bonts, dont le second fait suite au premier, qui attirèrent les soins de M. Bros- 
set. Il soumit les traductions complètes de ces historiens à la Classe, dans le 
courant de Tannée 1872 et, détachant de son travail sur Arakel l'étude spéciale 
qu'il avait faite d'un intéressant «Registre chronologique», formant le chapitre 
LV de cet auteur et contenant les dates de 448 faits de l'histoire d'Arménie, 
entre les années 561 et 1664, il la présenta à la Classe en séance du 12 novembre 
(31 octobre) 1872 et obtint l'approbation de l'Académie à ce que ce travail fit 
l'objet d'une publication spéciale qui parut dans les Mémoires, en 1873 (J>&249). 
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En même temps, sur Titiitiative de M. Brosse t, M. Patcanian voulut bien 
encore une fois associer sa plume aux entreprises de rA<;adémie et s'appliqua à 
faire un travail, à la fois linguistique et historique, sur un chapitre d'Arakel inti- 
tulé: «Noms et qualités des pierres précieuses» qui réclamait une étude et des 
recherches spéciales. M. Patcanian s'acquitta avec succès de cette tâche, toute- 
fois, il fit paraître, en 1874, le mémoire russe qu'il consacra au dit chapitre 
d'Ârakel, non dans les organes de l'Académie, mais dans celles de la Société 
d'Archéologie. 

Quant à Zakaria Ghabonts, il en exposa le contenu et la valeur dans une 
notice spéciale qui parut au Bulletin, en janvier 1874 (?& 252). 

En soumettant à la Classe ces divers travaux, il lui fit part de son projet 
de réunir tous ces auteurs arméniens en une seule et même édition, sous le titre 
de Collection d'historiens arméniens. Ce projet fut adopté en principe, par TAca- 
démie, dès le 9 avril (28 marsj 1872. Le 12 novembre (31 octobre) de la même 
année M. Brosset plaça sous les yeux de la Classe la majeure partie des maté- 
riaux qu'il se proposait de faire entrer dans la Collection projetée et enfin le 
20 (8) mai 1873 il fut décidé de procéder à l'impression (JYs 255). Le 1*' volume 
fut émis en octobre 1874; les ouvrages de Thoma Ardzrouni et d'Arakel de 
Tauriz en formèrent seuls le contenu. L'impression du 2* volume suivit de près 
l'émission du 1*', et il parut en juillet 1876, contenant: 1) l'Histoire des Sofis de 
Perse, par Zakaria Ghabonts, 2) le Cartulaire du couvent de lohannou-Vank, par 
le même, 3) l'Histoire d'Aghovanie, par le catholicos Esaïe Hassan-Dchalaliants, 

4) l'Histoire de Davith-Beg, petit ouvrage anonyme, relatant un épisode des 
guerres des Arméniens contre les Turcs, au commencement du XVIII* siècle; 

5) l'Histoire de Nadir-Shah, par le catholicos Abraham de Crète, 6) une petite 
Histoire d'Ani, du même auteur, enfin 7) les Tables chronologiques de Samonel 
d'Ani, accompagnées d'un volumineux commentaire de M. Brosset et auxquelles 
l'étude publiée en 1873 (v. J>& 250) peut servir d'introduction. 

Le 2® volume de la Collection se termine par la traduction d'un ouvrage 
russe qui avait vivement intéressé M. Brosset, à cause des excellents renseigne- 
ments qu'il contenait sur l'Aphkhazie et sur les autres pays de la côte nord-est 
de la mer Hoire. Cet ouvrage est du baron Tornau et il est intitulé: «Bochomb- 
Hanifl KaBKaacKaro o*Hn;epa, 1835 — 1838. MocKBa, 1865» (Souvenirs d'un officier 
ayant servi dans le Caucase. Moscou, 1865). Il n'a rien de commun avec les 
historiens arméniens, li ce n'est qu'il contribue à éclairer et à illustrer une des 
pages de l'histoire de la domination russe dans le Caucase, avec laquelle les évé- 
nements et le sort des pays situés au sud de l'Araxe ont, de leur côté, une intime 
connexion. 

L'appréciation des données chronologiques des historiens arméniens a forcé- 
ment amené M. Brossetà faire des recherches approfondies sur le comput armé- 
nien, et il exposa les résultats auxquels aboutirent ces recherches, dans une notice 
qu'il plaça en têt t de son travail sur Oukhtanès (v. J>& 238) que nous avons cité 
plus haut. Dans cette notice M. Brosset s'appliquait à formuler, sur les ques- 
tions fondamentales du comput arménien, ses conclusions basées sur les données 
des historiens arméniens et sur celles des computistes savants, et il fait ses 
observations sur la manière dont ces questions ont été traitées dans l'ouvrage 
de M. Dulaurier: «Recherches sur la chronologie arménienne technique...», paru 
à Paris, en 1859, puis il expose les principes etfoimules de sa propre méthode 
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de raccordement des aimées arméniennes et juliennes. Cette notice fut réimpri- 
mée, par la suite, avec quelques suppressions et additions, dans l'introduction à 
son édition de Kiracos et d'Oukhtanès (J>& 245), puis il en donna un abrégé dans 
son travail consacré à Arakel de Tauriz (JMs 249), abrégé qui fut reproduit en 
partie dans l'Introduction placée en tête du 1*" volume de la Collection d'histo- 
riens arméniens. 

Parmi les ouvrages qui viennent s'intercaler chronologiquement entre les 
divers travaux ci-dessus énumérés, nous en citerons d'abord deux qui sont encore 
dn domaine de l'arménisme. 

L'un (JXs 251) est une notice sur le patriarche arménien de Constantinople 
Avétik qui fut identifié un moment avec le célèbre «homme au masque de fer» 
du règne de Louis XIV. Le fond de cette notice se compose d'une série de docu- 
ments et d'extraits de pièces authentiques, compulsés en 1836, aux archives du 
Ministère des Affaires Etrangères à Paris. Ces pièces avaient fait l'objet, dès 
Tannée 1838, d'une notice préalable que nous avons citée en sa place (v. J>g68), 
et M. Brosset avait eu l'intention dte les imprimer dès lors; cependant, l'assenti- 
ment du gouvernement français ayant fait défaut à cette époque, elles avaient 
été gardées en portefeuille jusqu'au moment actuel, où rien ne s'opposait plus 
à ce qu'elles fussent livrées à la publicité. 

Le second (J>S 257) est consacré au déchiffrement de quelques épitaphes 
arméniennes du Mazandéran du XVir siècle, recueillies par feu M. Bakouline, 
consul de Russie à Asterabad. 

Sept numéros se rapportent exclusivement à la Géorgie; nous les citerons 
dans l'ordre chronologique. 

Le J>È 236 (paru en 1868) réunit, sous le titre de «Vajriétés géorgiennes», 
deux notices: l'une, sur les Calendriers lunaires géorgiens, dans laquelle il s'ap- 
plique à corriger un de ses premiers essais dans la voie des études géorgiennes, 
remontant aux années 1829 et 1833 (v. JNsJVs 9 et 27); l'autre, sur une antiquité 
géorgienne, à inscription, conservée dans une des églises de -Moscou. 

Les JMsJNfi 243 et 244 sont des notices bibliographiques et paléographiques 
sur deux manuscrits géorgiens, appartenant l'un à la Bibliothèque Nationale à 
Paris, l'autre au comte Panine. 

Le J\s 241 est une étude sur la langue mingrélienne qui remonte à la 
première moitié de 1869. Deux fois dans le cours de sa carrière littéraire M. 
Brosset avait mis la main à la question de la langue mingrélienne: en 1830, 
dans les Additions à son ouvrage sur la Chronique géorgienne (v. JMs 14), et en 
1848, lors de son voyage en Géorgie (v. JMs 148, 7* Rapport). Actuellement, ce 
fut une série de documents officiels sur l'affranchissement des serfs en Mingrélie, 
publiés en langue mingrélienne par les soins de l'administration du Caucase, 
qui porta M. Brosset à reprendre la plume au profit de la langue mingrélienne. 
Son travail est resté manuscrit et inachevé. 

Le JMs 248 (1871) est une Etude, principalement épigraphique, sur les 
monuments géorgiens, photographiés par M. lermakof, durant ses voyages dans 
la Géorgie turque, le Gouria, Tlméreth, TAphkhazie et les trois Souaneth. Une 
figurine de bronze, au type approchant du babylonien et représentant une femme 
ailée, provenant de Van et photographiée, entre autre, par M. lermakof, avait 
fixé l'attention de M. Brosset et donna lieu à d'intéressantes recherches de deux 
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habiles archéologues, MM. Longpérier de Paris et W- Stassoff de St-Péters- 
bourg, dont les mémoires furent imprimés en annexe à TEtude de M. Brosset 

Le J>ë 253 est une notice archéographique sur un ancien Nomocanon géor- 
gien manuscrit appartenant au Musée Asiatique. Ce furent les études de M. 
Pavlof, professeur à l'Université d'Odessa, sur le Nomocanon grec, qui suggé- 
rèrent à M. Brosse f ridée de ce travail, et M. Pavlof y répondit par un mémoire 
russe qui parut dans les SanncKH (Mémoires) de TAcadémie. 

Enfin le JNs 254 est un Rapport sur les recherches archéologiques de 
M. Bakradzé dans le Gouria, qui se rattache directement à la dernière période 
de l'activité scientifique de M. Brosset et dont nous parlerons, par conséquent, 
au chapitre suivant. 

Pour terminer, nous avons à mentionner trois rapports en langue russe, 
dont M. Brosset signa l'un (JMs 240) en qualité de membre d'une commission 
académique, chargée de donner son appréciation sur la valeur scientifique et 
pécuniaire d'une précieuse collection de manuscrits, documents et fac-similé 
d'inscriptions hébraïques, appartenant aux Karaïmes Firkowitch, collection qni 
fut alors acquise par la Bibliothèque Impériale Publique. 

Le second (JNs 247), qu'il rédigea et signa en qualité de rapporteur d'une 
commission nommée par la Société d'Archéologie, est consacré à l'examen du 
compte-rendu d'un voyage dans la Grande Kabarda et dans le bassin supérieur 
du Kouban, exécuté par les frères Narychkine; conformément aux conclusions 
de ce Rapport, le compte-rendu en question fut publié par la Société d'Ar- 
chéologie. 

Enfin le troisième (J>6 256) a pour objet l'ouvrage de M. Véréstchaguine, 
intitulé: «nyxeBLifl saMiTKH no HepuoMopcKOMy OKpyry. MocKBa, 1874» (Notes 
d'un voyage dans le district de la mer Noire. Moscou, 1874), sur lequel l'Aca- 
démie avait invité M. Brosset à donner son avis. 

11. Dernières puUieatians. 1876~'1879, 

Nous avons détaché les trois dernières années de l'activité académique de 
M. Brosset pour en faire un chapitre à-part, d'abord parce qu'elles constituent 
effectivement l'étape de clôture de sa longue carrière scientifique, et secondement 
parce qu'elles sont caractérisées par un retour vers les études spécialement géor- 
giennes, comme s'il avait tenu à terminer par où il avait commencé. 

Dès l'année 1872, un Géorgien de naissance, M. Dimitri Bakradzé, avait 
offert à l'Académie ses services pour explorer archéologiquement, d'après les 
instructions et programmes qui avaient été dressés, en 1849, pour M. Dimitri 
Méghwinethkhoutzésof, les parties de la Géorgie qui n'avaient pas été visitées 
par M. Brosset. Cette proposition répondait à un des voeux les plus chers de 
M. Brosset, et il l'appuya de toute son autorité auprès de l'Académie. M. Ba- 
kradzé fut effectivement chargé, en février 1873, de faire un voyage dans le 
Gouria et le sud du pays d'Akhal-Tzikhé, et dans les mois d'août à octobre 1873 
il remplit une partie de cette tâche, en visitant le Tchourouk-Sou, TAdchara et 
le Gouria. 

Le compte-rendu sommaire de cette intéressante excursion, que le voyageur 
soumit à l'Académie en janvier 1874, fit l'objet d'un rapport de M. Brossetà 
la Classe, lu en séance du 3 février (22 janvier) 1874 (JVs 254), et un extrait 
textuel en fut imprimé dans les SanncKH (Mémoires) ]de l'Académie. 
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L'élaboration de la relation détaillée de cette excursion ne fut achevée 
qu'en décembre 1875, et ce fut sur un nouveau rapport de M. Brosset, soumis 
à l'Académie le 14 (2) mars 1876 (J^ 258), où il relève le mérite et la valeur de 
l'ouvrage de M. Bakradzé, que l'Académie en décida la publication, sous forme 
d'ouvrage à-part L'impression en fut abordée sans délai, sous la surveillance 
immédiate de M. Brosset, et l'ouvrage parut en 1878 (v. II, J>6 15). L'auteur 
eut la courtoise attention d'en offrir la dédicace à M. Brosset. 

Appréciant à leur juste valeur les autres travaux de M. Bakradzé au profit 
des études d'archéologie géorgienne, M. Brosset les signala à l'attention de la 
Société Impériale d'Archéologie. Il releva particulièrement, aux yeux de la Société, 
les mérites de l'ouvrage: «KaBKas'B b'b ;^peBHHX'B naMaTHUKaxi» xpHcriaHCTBa»> 
(Le Caucase dans ses monuments de l'antiquité chrétienne), publié dans les 
AxThi KaBKaacKOft Apxeorpa4»HHecKOfl KoMMHCCiH (Actes de la Commission Ar- 
chéographique du Caucase) et qui renferme la description de 321 monuments 
de l'antiquité chrétienne de la Transcaucasie, et il proposa à la Société de couron- 
ner cet ouvrage remarquable de sa grande médaille d'or. Le Bapport qu'il lut 
à ce sujet, à la Société, en assemblée générale du 30 (18) mars 1877 (M 262), 
encourut l'approbation, unanime de la Société, et la haute distinction demandée 
fut décernée à M. Bakradzé. 

Enfin, M. Brosset qui n'avait cessé d'appeler l'attention de l'Académie sur 
la nécessité de compléter les travaux exécutés sous les auspices de ce corps savant 
sur rhistoire de la Géorgie, par un dépouillement en grand des riches dépôts 
de chartes authentiques existant en Géorgie, se vit, grâce à M. Bakradzé, sur 
le point de voir se réaliser ces piissima desideria de sa carrière scientifique. 
Après s'être assuré du consentement de M. Bakradzé à prêter à cette entreprise 
le concours de son zèle et de son amour de l'histoire nationale, il soumit à 
TAcadémie un plan motivé d*étude des chartes géorgiennes à confier à M. Ba- 
kradzé. Ce plan, consigné dans un rapport à T Académie, lu en séance du 19 (7) 
mars 1878 (J>6 267), fut publié en français et en russe, dans les organes de l'Aca- 
démie, et l'Académie se proposa d'y donner suite dès Tannée 1879. La maladie 
de M. Brosset, qui suspendit bientôt après son activité littéraire, arrêta mal- 
heureusement la réalisation de ce projet qui lui avait tant tenu à coeur. 

Enfin, le nom de M. Bakradzé s'associe à un petit travail de M. Brosset, 
paru en 1877 (J>B263) et ayant pour objet une inscription de l'église de Mtzkhétha 
du XVir siècle, attestant là restauration de la coupole de cette église par le roi 
Bostom. Le texte de cette inscription, fournissant à l'histoire de Géorgie une 
date certaine, avait été communiqué à M. Brosset par M. Bakradzé. 

Un travail sur le comput géorgien, offrant, sous un volume restreint, une 
portée considérable et constituant le résultat de longues et laborieuses études, 
fut publié en 1876, par M. Brosset, sous le titre: «De la chronologie technique 
géorgienne, ecclésiastique et civile» (J>g 260). L'auteur y résume les principes 
du comput géorgien, tels qu'ils se dégageaient de ses patientes recherches sur le 
calendrier géorgien et des traités géorgiens de comput qu'il avait publiés en 
1868, dans ses «Études de chronologie technique» (JMs 235). Comme nous l'avons 
dit en parlant de cette dernière publication, le plan primitif en comportait une 
seconde partie dont un des paragraphes était réservé à Texposé des principes 
du comput géorgien. De nombreux matériaux avaient été réunis et compulsés 
pour cette partie; toutefois, la publication en fut toujours reculée et finale- 
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ment, en 1876, renonçant définitivement à une publication d'ensemble, Texposé 
des principes du comput géorgien en fut détaché, pour faire l'objet du petit tra- 
vail qui nous occupe. 

La littérature romanesque géorgienne, qui avait de tout temps vivement 
intéressé M. Brosset, fut l'objet, en 1877, d'un article bibliographique intitulé: 
«De la littérature romanesque géorgienne» (JVS 264), renfermant un aperçu géné- 
ral des romans héroï-féeriques géorgiens. 

Enfin, pour terminer la série des travaux de M. Brosset sur la Géorgie, 
nous avons à citer une lettre (J\s270) qu'il adressa, en 1878, au comte A. Ouvi- 
rof, président du comité d'organisation du cinquième congrès archéologique, à 
Tiflis, dans laquelle il énumère les principales questions d'ethnographie, de 
linguistique et d'épigraphie caucasiennes, sur lesquelles l'attention des membres 
du futur congrès devait être appelée, et il expose une dernière fois ses vues sur 
la manière dont ces questions doivent être étudiées. 

Trois articles de cette dernière période de sa carrière littéraire concernent 
la littérature arménienne: l'un (Su 265), paru en 1878, est une notice c^Sur deux 
rédactions arméniennes de la légende des saints Varlaam etiosaphati); le second 
(S& 266) est une notice russe, restée manuscrite, rédigée en 1878 pour la Société 
Biblique de Russie, sur les diverses éditions connues de la Bible arménienne; et 
le troisième (JMs 268) est un article bibliographique, paru en 1879, sur un manu- 
scrit arménien du XVir ou du XVIII® siècle, de contenu astrologique et astro- 
nomique, appartenant à la Bibliothèque Impériale Publique. 

Dans le courant de la même période, notamment en 1877, parut sous les 
auspices de la Société Impériale d'Archéologie, un curieux ouvrage du domaine 
de l'archéologie européenne, intitulé: «KoHcraui^CKiË co6opi>, 1414 — 1418. Cond- 
lium Constantiense, MCDXIV— MCDXVIII* (J>6 261), à la publication duquel 
M. Brosset apporta sa part de collaboration. Cet ouvrage est une reproduction 
fac-similé des dessins se rattachant à la chronique du concile de Constance, 
écrite par Ulrich von Richenthal, dessins remontant, probablement, au XV** siècle, 
accompagnés de curieuses légendes latines et dont les originaux appartiennent 
à la bibliothèque de l'Académie Impériale des Beaux-Arts à St.-Pétersbourg. 

Enfin, les deux derniers ouvrages dont il nous reste à parler, se rattachent 
à l'activité de M. Brosset en qualité de conservateur de la collection numisma- 
tique de l'Ermitage Impérial. L'un (v. II, J>& 14) est une notice du professeur danois 
Mehren, sur une remarquable médaille mongole appartenant à l'Ermitage et dont 
M. Brosset lui communiqua une empreinte, notice publiée sur la présentation 
conjointe de MM. Brosset et Dom et dont le premier surveilla l'impression. 
L'autre (J>6 269), intitulée: «Collection numismatique orientale de l'Ermitage Impé- 
rial, 1852 — 1879», est une notice consacrée à la description sommaire de la dite 
collection, qui avait été confiée aux soins de M. Brosset en 1851, dont il avait 
suivi avec sollicitude les accroissements successifs durant vingt-huit ans et dont 
il n'abandonna la gestion que lorsque la maladie lui en eut fait un devoir. 

12. Condtmon, 

En terminant la revue de cette longue carrière scientifique qu'il ne nous 
appartient pas de juger sur le fond, nous tenons à affirmer quelques faits. 

La spécialité à laquelle s'était voué M. Brosset était en même temps re- 
streinte et tout-à-fait inexplorée. En France, où les matériaux géorgiens étaient 
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peu abondants, hétérogènes et épars, son activité dut nécessairement être limi- ' 
tée, se maintenir dans un cercle étroit et s'attaquer à des sujets dont elle 
n'avait pas le choix. Elle se porta d'abord sur la langue, pour l'étude de la- 
quelle les ressources que M. Brosset avait à sa disposition étaient relative- 
ment plus riches, et parce que c'était le premier instrument dont il dut s'assurer 
pour pouvoir faire quoi que ce soit dans la voie qu'il avait choisie. H s'attacha 
ensuite à expliquer et commenter tous les autres matériaux historiques, litté- 
raires et archéologiques qu'un hasard parcimonieux fit tomber sous sa main et à 
étudier la littérature européenne de son sujet 

Ce fut au moment où son ardeur infatigable eut épuisé tout son com- 
bustible- qu'il fut appelé en Russie. Ici le champ s'ouvrit devant lui aussi vaste, 
aussi varié, aussi riche qu'il avait été restreint jusque-là. S'il n'avait pas eu, 
en France, le choix des matériaux, en Russie il eut d'emblée l'embarras du 
choix, car les matériaux abondèrent de toute part: institutions et particuliers, 
Géorgiens de St-Pétersbourg, de Moscou et domiciliés dans leur patrie, tous 
voulurent profiter du sillon nouvellement ouvert et s'empressèrent d'y diriger 
leur contingent de documents qu'ils firent sortir de l'oubli dans l'espoir de les 
voir servir à la. reconstitution du passé de la vaillante nation géorgienne. Parfois 
débordé, ne suffisant plus à la besogne, M. Brosset fut forcé de travailler à la 
hâte, de négliger les détails, la forme, de sacrifier les questions secondaires, 
allant au plus important, au plus pressé. 

Mais en France aussi bien qu*en Russie, le but final de toute cette activité 
est l'étude de l'histoire de la Géorgie. Cette étude forme le principal objectif de 
tous ses travaux; il y fait .concourir ses investigations dans toutes les autres 
branches de sa spécialité: c'est pour l'histoire qu'il dépouille les documents, les 
trésors des archives, les monuments de l'antiquité, qu'il réalise enfin son projet 
de voyage au Caucase, et lorsqu'enfin il parvient au but qu'il s'était proposé, 
la publication des chroniques géorgiennes, il consacre le reste de son activité 
scientifique à compléter cette oeuvre importante, à dépouiller, toujours au profit 
de l'histoire de la Géorgie, les historiens arméniens. 

On a cru devoir rappeler que M. Brosset n'était ni historien, ni linguiste. 
Complètement étranger à la faiblesse de s'arroger des titres qu'il n'aurait pas 
acquis, M. Brosset n'a jamais prétendu être ni l'un, ni l'autre, dans le sens 
propre du mot. Amateur passionné des é'tudes abstraites, chercheur infatigable 
et patient, il s'est contenté de consacrer toute une vie de travail à fournir des 
données à l'histoire, à déblayer le terrain des recherches historiques et à faire 
servir 1^ philologie aux besoins de celles-ci. Dévoué sans restriction à la spécia- . 
lité de son choix, il se plongea tout entier dans l'élément de ses études, ne 
jugeant au-dessous de sa dignité aucun travail qui pût conduire à une conquête 
quelconque dans le domaine de sa spécialité favorite. Il était pénétré de la peu- 
sée que l'homme peut bien au-delà de ce qu'il est porté à le croire et à en con- 
venir. Personne, mieux que lui, ne connaissait la valeur des épargnes de temps: 
il ménageait ce précieux capital en sage et en usait avec une libéralité éclairée. 

En Russie, malheureusement, il s'est trouvé presque seule autorité dans sa 
partie. De vrais connaisseurs surgirent bien dans l'une ou l'autre spécialité de 
détail; mais pour l'ensemble de ses études il a été seul tout le temps. Le défaut 
de concurrence n'est bon dans aucune branche des occupations auxquelles se 
livre l'intelligence humaine. La moins fâcheuse des conséquences de cet isole- 
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ment est le défaut d'émulation qu'il provoque; mais, ce qui est pire, il fait re- 
tomber sur les mêmes épaules des charges multiples et lourdes qui eussent été 
certainement mieux portées si elles eussent été réparties. De là des conclusions 
parfois insuffisamment mûries, des travaux exécutés à la hâte, d'autres restés 
inachevés. 

Il faut dire aussi que M. Brosset avait sa manière de voir snr les 
devoirs du publiciste. Il a toujours pensé et mis ce principe en pratique, qu'A 
valait mieux publier une chose incomplète, que d'en retarder indéfiniment la 
communication au public savant, ou de ne la point publier du tout. Il est incon- 
testable que si ce système a ses défauts, il a aussi ses avantages, car dans le 
domaine de la science, toute recherche consciencieuse, tout fait soigneusement, 
recueilli, lorsqu'il est livré à la publicité, est comme la semence mise en terre. 
qui germera infailliblement, avec plus ou moins de vigueur, plus ou moins de 
succès. De là, le nombre prodigieux des écrits de M. Brosset, et si quelques-uns 
de ces écrits furent éliminés par des travaux postérieurs, ils n'en eurent pas 
moins le mérite de véritables révélations lors de leur apparition. Il ne faut pas 
oublier, lorsque l'on juge les travaux de M. Brosset, que la tâche qu^il avait 
assumée était celle du défricheur d'une vaste région intacte, du pionnier qui dé- 
blaie le terrain et prépare la voie aux cultivateurs à venir. 

Enfin, une dernière justice que Ton voudra bien rendre à M. Brosset 
c'est qu'il a toujours profondément respecté les travaux consciencieux de ses 
devanciers. Il aime à les citer, à en relever les mérites et se montre profondé- 
ment reconnaissant envers les hommes dont les travaux ont aplani les difficultés 
de ses propres recherches. Exempt de tout sentiment d'envie, il accueillait avec 
bonheur et bienveillance les travaux de ses confrères dans le domaine des lettres 
et se faisait un plaisir et un devoir d'aider de ses conseils, de sa coopération 
active et de tous les moyens dont il disposait les commençants et les travailleurs 
ses confrères. 

Il nous reste à retracer, pour mémoire, les principaux faits de la vie pu- 
blique de M. Brosset en Russie. 

Élu membre-adjoint de l'Académie en séance du 14 (2) décembre 1836*), 
confirmé dans ces fonctions par l'autorité souveraine le 7 avril (26 mars) 1837, 
il arriva à St.-Pétersbourg le 8 juin (27 mai) et le 14 (2) du même mois il 
assista pour la première fois aux séances de l'Académie. 

Dès l'année suivante, notamment le 14 (2) mars 1838, il fut élu membre- 
extraordinaire et le 20 (8) octobre 1847, membre-ordinaire de rAcadémie, 
titres auxquels étaient afférents des droits progressifs dans les conférences aca- 
démiques, des augmentations de traitement et un avancement dans la hiérarchie 
du service. 

A l'époque de son entrée à l'Académie, la Classe historico-philologique de 
ce corps savant se composait des membres suivants: MM.Erug, Koehler, Graefe, 
Fraehn (arabisant), Hermann, Schmidt (mongoliste) et Sjôgren. Les élections sub- 



*) Voici la liste des membres qui assistèrent à cette séance: MM. Zagorski, Wisniewski, 
Krug, Koehler, Fraehn, Graefe, Colline, Fuss, Parrot, Brandt, Hess, Baer, Lenz, Tarkhanoff, 
Bouniakofiski et Bongard. 
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séquentes donnèrent successivement pour collègues à M. Brosset: en 1837, 
MM. Xôppen et Outstrialof; en 1839, M. Dorn, orientaliste; en 1842, M. Bôth- 
lingk, orientaliste; en 1844, M. Eunik; en 1847, M. Kovalevski; en 1850, 
M. Stephani; en 1852, MM. Vessélofski et Schiefner, le second orientaliste; en 
1857, M. Wiedemann; en 1858, MM. Nauck et Véliaminof-Zernof, le second orien- 
taliste; en 1864, M. Bézobrazoff, et en 1879, M. le baron Bosen, orientaliste. 

Il vit se succéder à la présidence académique: MM. le comte Serge Ouvar 
rof, ministre de Tinstruction publique (f le 16/4 septembre 1855), le comte Dmi- 
tri Bloudof, président du Conseil de l'Empire (t le 2 mars = 19 févr. 1864) et 
l'amiral comte Théodore Lutke, membre du Conseil de TEmpire (f le 20 = 8 
août 1882); à la vice-présidence: MM. le prince Michel Dondoukow-Korsakow 
(1887—1852), le prince Serge Davydof (1852—1863) et V. Bouniakofski (1863); 
aux fonctions de secrétaire perpétuel de l'Académie: MM. Paul Fuss (f 1855), 
Théodore Middendorif (1855—1857) et Constantin Vessélofski (depuis 1857). 

M. Brosset fut officiellement appelé à trois reprises à remplir les fonc- 
tions du secrétaire perpétuel: 1) du 30 (18 avril) au 7 octobre (25 septembre) 
1843, pour les affaires de la Classe historico-philologique, durant un congé de 
M. Fuss; 2) du 28 (16) décembre 1854 au 2 mai (20 avril) 1855, également 
pour la Classe historico-philologique, durant la dernière maladie de M. Fuss, et 
3) du 27 (15) juin au 27 (15) août 1871, durant une absence de M. Vessélofski. 

A trois reprises également il remplit les fonctions du vice-président, en 
remplacement de M. Bouniakofski absent: 1) du 20 (8) juillet au 27 (15) août 
1872,2) du 13 (1) au 28 (16) août 1875 et 3) du 14 (2)juinaul4 (2) juillet 1877. 

Le 1 septembre (20 août) 1852 il fut élu par la Classe pour siéger, durant 
une période triennale, au sein du Comité administratif de TAcadémie. 

Enfin, toutes les fois que son collègue M. Dorn, directeur du Musée Asia- 
tique, s*absenta de St.-Pétersbourg, ce fut M. Brosset qui le remplaça dans ces 
fonctions. 

En dehors de son activité académique, M. Brosset accepta et remplit 
diverses autres fonctions officielles et privées. 

Lors de son arrivée en Russie, poursuivant Tidée de faire un cours public 
de langue, d^histoire et d'archéologie géorgiennes, idée qu'il avait vainement cherché 
à faire prévaloir en France, il soumit le 1 novembre (20 octobre) 1 837, au ministre des 
affaires étrangères comte Nesselrode, un mémoire dans lequel il démontrait l'oppor- 
tunité et Tutilité de renseignement, à St-Pétersbourg, des langues géorgienne et 
arménienne, et il proposait la création d'une chaire de géorgien à Tlnstitut des 
langues orientales attaché au Ministère des Affaires Etrangères et dirigé par M. F. 
d*Adelung. Il ne fut pas donné suite à cette proposition, mais M. Brosset mit 
à exécution son projet sous une autre forme. D'abord il ouvrit à l'Académie, durant 
ITiiver de 1839 à 1840, une série de conférences hebdomadaires sur la langue, 
rhistoire et la littérature géorgiennes; ensuite, il se fit officiellement autoriser à 
transporter son activité pédagogique à l'Université de St.-Pétersbourg, où il fit, 
durant toute Tannée 1841, aux étudiants de cet établissement, un cours complet 
sur l'objet de sa spécialité, lequel comporta, dans le premier semestre, quinze 
conférences, et dans le second, quatorze. La nomination simultanée de M. Brosset 
à deux emplois du gouvernement, celui d'inspecteur des écoles privées d'une 
partie de la ville de St.-Pétersbourg, et celui de conservateur à la Bibliothèque 
Impériale Publique, l'obligèrent à suspendre ce cours. 
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Le premier de ces deux emplois loi fut conféré par le Ministère de l'In- 
struction Publique le 14 (2) janvier 1842, pour l'exercice de 1842, et il loi fut 
conservé ensuite pour l'exercice de 1843. Il eut sous sa surveillance les éta- 
blissements des quartiers de Vassili-Ostrof, du Port, du Vieux-Pétersbourg et de 
Vibourg. Il y avait succédé à M. Brandt, son confrère à l'Académie pour la Classe 
physico-mathématique, et il y eut à son tour pour successeur M. Somof , pro- 
fesseur-adjoint à l'Université, plus tard membre de l'Académie. 

Quant aux fonctions de bibliothécaire, il en fut investi par le Ministère de 
l'Instruction Publique depuis le 13 (1) janvier 1842 et il les exerça jusqu'au 
20 (8) décembre 1843; il se vit obligé d'y renoncer parce qu'elles empiétaient 
trop sur son temps et sur sa santé, au détriment de ses occupations principales. 

A ces divers emplois, exercés par M. Brosset dans les premières années 
de son séjour en Russie, il faut ajouter encore celui de censeur des ouvrages 
géorgiens et. arméniens, emploi qui ne comportait point de rétribution et qu'il 
remplit pendant de longues années, à partir du 14 (2) août 1839. 

De 1844 à 1851, M. Brosset se consacra exclusivement à ses études et 
entreprises académiques, ainsi qu'aux grandes publications qu'il poursuivait. 

Le 26 (14) août 1851 la section archéologique de l'Ermitage Impérial, 
placée sous la direction de M. Gille, s'attacha M. Brosset en qualité de conser- 
vateur des monnaies et médailles orientales. Treize ans plus tard, lors de la réor- 
ganisation de l'administration de l'Ermitage et de la nomination de M. Gruédé- 
onof au poste de directeur de tout le musée, les attributions de M. Brosset 
furent élargies, et le 20 (8) janvier 1864 il fut nommé conservateur en chef de 
toute la collection numismatique. En cette qualité, il dut^tendre ses soins immédiats 
aux sections suivantes du médailler: 1) monnaies européennes de la race latine, 
2) colonies américaines et asiatiques, 3) hommes célèbres et 4) mélanges. M.Gué- 
déonof, décédé le 27 (15) septembre 1878, eut pour successeur le directeor 
actuel de l'Ermitage, M. Alexandre Wassiltschikof, mais M. Brosset était d^ 
arrivé au terme de sa carrière: la maladie à laquelle il devait succomber le força 
à demander sa démission qui lui fut accordée le 10 août (29 juillet) 1879; il 
avait été attaché à l'Ermitage durant près de vingt-huit ans. La collection oriec- 
tale, qui se composait en 1851 de 2415 pièces musulmanes, indiennes, chinoises 
et autres, s'est accrue de son temps jusqu'au chiffre de plus de 7000 pièces, et 
tout le médailler de l'Ermitage qui comptait en 1857 60.000 numéros, en renfer- 
mait en 1875 pr^s de 70.000. 

Quant à la Société Impériale Russe d'Archéologie (fondée en 1847 sons k 
nom de Société d'Archéologie et de Numismatique de St.-Pétersbourg et dont 
S. A. le grand-duc Constantin accepta le 9 décembre (27 novembre) 1852 la 
présidence), ce fut en 1847 que M. Brosset se trouva pour la première fois en 
contact avec elle, lors de la polémique que M. Bartholomaei souleva contre lui 
dans les organes de la Société, à propos du classement des monnaies géor- 
giennes au type sassanide. Depuis, il ne cessa de s'intéresser à ses travaux. Le 22 
(10) décembre 1851 il lui fit une première communication; le 22 (10) mai 1852 
il en fut élu membre-correspondant, puis en 1865 (le 23/11 octobre) membre 
effectif et en 1870 (le 26/14 mars) membre inamovible. 

Le 10 mars (26 février) 1859 la Section orientale de la Société lui décerna 
la présidence de la Section, et à partir de ce moment il prit une part immédiate 
aux affaires de la Société, à ses entreprises et publications scientifiques, et il 



/ 



BIOGEAPHICO-LITTERAIRE. . LV 



fournit à ses Hafiicria (Bulletin) toute une série de notices archéologiques et 
numismatiques. Il conserva ces fonctions, par suite de plusieurs réélections succes- 
sives, jusqu'au 22 (10) janvier 1867, et eut en outre l'honneur d'être appelé à trois 
reprises à remplir l'intérim des fonctions de l'adjoint du président de la Société, 
qualité en laquelle il présida plusieurs assemblées générales dans les années de 
1865, 1870 et 1876. 

Outre les voyages scientifiques à Moscou, en 1838 et 1844, le voyage dans 
le sud de TEurope, en 1845 et le voyage archéologique en Transcaucasie, en 
1847 — 1848, dont nous avons parlé dans l'esquisse biographico-littéraire ci-dessus, 
M. Brosset a fait encore les voyages suivants: 

En 1853, se rendant à l'invitation du comte Ouvarof, président de TAca- 
démie, il alla passer le mois de juillet auprès du comte, dans sa belle propriété 
de Porétchié près de Moscou. 

En 1863, il se rendit en France pour affaires de famille et fut absent du 
15 (3) juillet au 15 (3) septembre. 

En 1867, il entreprit de visiter Venise, pour y consulter les manuscrits ar- 
méniens de la riche bibliothèque des Mékhitharistes de St.-Lazare, et surtout 
ceux de l'ouvrage de Eiracos. Il obtint à cet effet une mission de l'Académie et 
un congé de deux mois, du 13 (1) août au 13 (1) octobre. Malheureusement le 
choléra qui envahit cette année le nord de l'Italie ne lui permit pas de réaliser 
son projet. Il dut s'arrêter à Vienne et revint à St.-Pétersbourg à la fin du 
mois d'août. 

En 1 869, des affaires de famille l'appelèrent de rechef en France. Il obtint 
un congé de deux mois, du 13 (1) juin au 13 (1) août et alla rendre visite, au 
Puy en Velay, à son frère aîné PhUippe, chanoine et doyen du chapitre au Puy, 
qui célébrait le 25 (13) juin son cinquantième anniversaire de prêtrise. 

Enfin, il revit la France une dernière fois, en 1880, mais ce fut pour ne 
plus en revenir. Un mal opiniâtre, qu'il portait en lui dépuis de longues années, 
prit dès Tannée 1879 un caractère aigu et le força à suspendre ses travaux. 

La dernière séance académique à laquelle il assista fut celle de la Classe 
historico-philologique du 6 mai (24 avril) 1879. 

L'hiver de 1879 à 1880 fut des plus pénibles et dès le printemps de 1880 ses 
jours furent sérieusement menacés. Cédant aux voeux de sa famille qui espérait 
que le séjour dans un climat plus doux amènerait une amélioration de son état 
et contribuerait, peut-être, à prolonger ses jours, il consentit à se laisser trans- 
porter en France. Il quitta St.-Pétersbourg le 20 (8) mai et alla s'établir à 
Châtellerault près Poitiers, auprès de sa fille aînée, madame Henriette Boutin. 
La maladie déjoua tous les calculs, tous les soins de son entourage: environ trois 
mois après son arrivée à Châtellerault, il s'éteignit le 3 septembre (22 août) 1880, 
dans sa soixante dix-neuvième année. 

Mû par un sentiment de profonde reconnaissance pour la Russie qui l'avait 
accueilli et où il avait trouvé Tapplication de ses connaissances et de ses apti- 
tudes, et par un attachement filial pour l'Académie, il légua à ce corps savant 
toute sa bibliothèque scientifique, ses manuscrits autographes, sa collection de 
manuscrits géorgiens et sa correspondance, en lui abandonnant le choix de tout 
ce qui pourrait lui être utile pour son Musée Asiatique et pour ses bibliothèques, 
et en la priant de disposer du reste en faveur de l'Université de St.-Pétersbourg, 
ou de telle manière qu'elle le jugera à-propos. En même temps, il légua spéciale- 
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ment à la grande Bibliothèque Nationale à Paris, qui lui avait fourni les maté- 
riaux de ses premières études orientales, toute sa collection des éditions de 
TAcadémie. 

En dehors de TAcadémie Impériale des Sciences et de la Société Impé- 
riale Kusse d'Archéologie, M. Brosset était membre des sociétés savantes, 
russes et étrangères, dont les noms suivent: 

Société Asiatique de Paris: membre-résidant, le 7 féviier (26 janvier) 1825, 
membre du Conseil d'administration, le 28 (16) avril 1834 et membre étranger 
le 13 (1) décembre 1850. 

Société Royale des Sciences, Belles-Lettres et Arts d'Orléans: membre- 
correspondant national, le 21 (9) août 1829. 

Société Orientale, fondée en 1841 et constituée en 1842 (Paris): membre- 
correspondant, le 1 mars (17 février) 1843. 

Société Royale des Antiquaires du Nord (Copenhague): associé de la 
Section Russe, le 28 (16) avril 1843. 

Institut Lazaref des Langues Orientales, à Moscou (MocKOBCidâ Jlaaape- 
Bbix'L HHCTHTyTb BocTOHHux'L H3UK0Bi>): membre du Conseil, le 15 (3) mai 1843. 

Société Impériale d'Histoire et d'Antiquités Busses, à Moscou (Hiinepa- 
TopcKoe Oôn^ecTBO McTopin h ^esnocreË PoccificKnxi»): membre honoraire, k 
3 septembre (22 août) 1844. 

Académie Arménienne de Saint -Lazare (Venise): membre, le 23 (11) 
mars 1845. 

Société Impériale Russe de Géographie (HHuepaTopcKoe PyccKoe Feo- 
rpa^HiecKoe Oôn^ecrno) (Saint-Pétersbourg): membre-collaborateur, le 10 mais 
(26 février) 1847. 

Académie de Stanislas (Société Royale des Sciences, Lettres et Arts de 
Nancy, fondée en 1750): membre-correspondant étranger, le 5 décembre (23 no- 
vembre) 1856. 

Société d'Ethnographie Américaine et Orientale (Paris): membre honoraire, 
le 18 (6) juillet 1859, 

Académie Royale des Sciences de Berlin (Regia Scientiarum Academia Bo- 
russica): membre-correspondant, le 15 (3) février 1866. 

Société d'Archéologie de Moscou (MocKoncKoe ApxeoiornnecKoe 06o^e- 
CTBo): membre effectif, le 9 mars (25 février) 1869. 

Société d'Agriculture, Sciences, Arts et Commerce du Puy (en Velay): 
membre non-résidant, le 2 août (21 juiUet) 1869. 

Société des Amateurs de l'Archéologie Caucasienne (OÔn^ecTBO JboÔHTejeâ 
KaBKascKOË Apxeojorin) (Tiflis): membre honoraire, le 17 (5) novembre 1873. 

Durant sa carrière académique en Russie, il fut honoré des distinctions 
suivantes, russes et étrangères: du grade d'assesseur de collège, afférent au titre 
d'académicien-adjoint, le 14 (2) décembre 1836; du grade de conseiller de cour, 
afférent au titre d'académicien extraordinaire, le 14 (2) mars 1838; de l'ordre 
Impérial de Sainte- Anne de 3^ classe (Académie), le 4 janvier 1841 (23 dé- 
cembre 1840); du grade de conseiller de collège (Académie), le 10 novembre 
(29 octobre) 1843, avec ancienneté à dater du 14 (2) mars 1841; d'une bagae 
ornée de brillants, décernée par S. M. l'Empereur Nicolas, à l'occasion de la i -é- 
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sentation faite à S. M. de l'édition de la Géographie de Wakhoucht, le 3 juin 
(22 mai) 1842; d'une médaille en or, à l'effigie du Roi Louis-Philippe, à l'occa- 
sion de la présentation faite au Soi d'un exemplaire de l'édition de la Géographie 
de Wakhoucht, le 8 janvier 1843 (27 décembre 1842); du grade de conseiller 
d'état (Académie), le 30 (18) janvier 1846, avec ancienneté à dater du 14 (2) 
mars 1845; de l'ordre Impérial de Sainte-Anne de 2® classe, à l'occasion de la 
présentation à S. M. l'Empereur de son ouvrage: «Rapports sur un voyage ar- 
chéologique dans la Géorgie et dans l'Arménie, exécuté en 1847—1848», le 18 
(6) décembre 1850; de l'ordre Impérial de Sainte-Anne de 2* classe, avec la cou- 
ronne Impériale (Académie), le 15 (3) décembre 1854; du grade de conseiller 
d'état actuel (Académie), le 7 septembre (26 août) 1856; de l'ordre Impérial de 
Saint- Vladimir de 3** classe, le 13 (1) janvier 1859; d'une bague ornée de bril- 
lants, au chijBFre de S. M. l'Empereur (Ermitage), le 29 (17) avril 1860; de Tordre 
Impérial et Royal de Saint-Stanislas de 1" classe (Académie), le 1 décembre 
(19 novembre) 1862; de l'ordre Impérial de Sainte- Anne de 1" classe (Ermi- 
tage), le 16 (4) avril 1865; d'une tabatière en or, ornée de diamants, au chiffre 
de S. M. l'Empereur (Ermitage), en avril 1868; de l'ordre Impérial de Sainte-Anne 
de 1" classe avec la couronne Impériale (Ermitage), le 29 (17) avril 1870; d'un 
présent Impérial (Ermitage), le 28 (16) avril 1872; du grade de conseiller privé 
(Académie), le 4 janvier 1873 (22 décembre 1872); de la croix de commandeur 
avec l'étoile de l'ordre autrichien de François-Joseph, le 5 mars (23 avril) 1874; 
de l'ordre Impérial de Saint-Vladimir de 2* classe (Académie), le 10 janvier 1877 
(29 décembre 1876); d'une tabatière en or, ornée de diamants, au chiffre de 
S. M. l'Empereur (Ermitage), le 10 août (29 juillet) 1879. 
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Trois lettres de M. Fraehn. 



1, 

Extrait d'une lettre de M. Fraehn au baron Silyestre de Sacy, en date de St.-Péter9- 
bourg, le 21 mai 1836, en allemand. 

Très-honoré Mr. le Baron, 

Comme je désirais depuis longtemps que notre Académie eût un représen- 
tant pour les littératures géorgienne et arménienne, je ne pouvais que souhaita 
vivement que, conformément à Votre lettre à M. le Ministre, je fusse questionné 
par lui- au sujet de M. Brosset. J'ai pris à coeur de lui faire remarquer la haute 
importance de ces deux littératures pour la Russie et que spécialement elles ren- 
traient dans le cercle des études dont l'Académie doit s'occuper; que M. Brosset 
possédait ces littératures et pouvait, plus que personne, rendre des services. ISn 
conséquence, S. £. le Ministre m'a chargé, comme preuve de sa haute considé- 
ration envers Vous, M. le Baron, d'offrir à M. Brosset une place d'académicien 
adjoint, pour la partie orientale, dans l'Académie Impériale des Sciences. Le traite- 
ment d'adijoint s'élève à 2500 roubles en assignats de banque. Pour le logement 
et le bois il n'y a rien, sans doute, de fixé dans nos statuts; cependant, tous les 
académiciens et adjoints qui n'ont pas de logement de la couronne, reçoivent, 
pour logement et chauffage, une indemnité, et spécialement ces derniers (l^s ad- 
joints), de 1400 r. 

Je ne puis, toutefois, ne pas remarquer que la vie est chère à Saint-Péters- 
bourg et que M. Brosset aura de la pdne à s'en tirer avec ce traitement, lui et 
sa famille. Cependant, à titre de français instruit, il ne peut manquer de se pré- 
senter bientôt pour lui une occasion ou une autre d'y suppléer. Moi-même, cer- 
tainement, je lui procurerai volontiers, dans le cours de quelques années, un 
avancement, en le proposant pour académicien extraordinaire, avec un supplé- 
ment de 1000 r. 
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M. Brosset doit, en outre, être assuré que je lui trouverai une position, où 
il ne lui sera pas difficile de se tirer d'affaires, avec de la sagesse, de Tactivité et 
du travail. Je le considérerai comme un compagnon dans le champ des sciences 
orientales. Lorsqu'il se sera entièrement installé ici, s'il désire faire un voyage 
scientifique dans les contrées du Caucase, certainement je ne lui manquerai pas 
pour Taider de tbut mon pouvoir à accomplir son désir. Il est très sage que 
M. Brosset, avant de se décider, consulte M. Gharmoy. Celui-ci connaît le ter- 
rain mieux que qui que ce soit, et il donnera les meilleurs conseils à son ami, 
dans la circonstance présente. 

Cette traduction est de M. Brosset, et elle est reproduite ici d'après la minute auto- 
graphe. La lettre originale fut communiquée à M. Brosset par le baron Silyestre de Sacy lui- 
même, qui l'invita à yjenir en prendre connaissance par le biUet autographe suivant: 

M. de Sacy vient de recevoir de M. Fraehn une lettre qu'il doit communi- 
. quer à Monsieur Brosset II engage Monsieur Brosset à passer chez lui demain 
lundi, entre 5 et 6 heures. 

Il a l'honneur de lui offrir ses complimens. 

Dimanche 22 [juin 1836]. 

Sur V adresse: 

Monsieur 
Monsieur Brosset jeune, membre du Conseil 
de la Société Asiatique, 

6, rue de Vaugirard, 
Paris. 



2. 

Lettre de M. Fraehn à M. Brosset. 
Mr. Brosset, à Paris. St-Pétershourg, le 20 juin/ 2 juin. 1836. 

Monsieur, 

Pour Vous faire connaître aussi de ma part l'état de notre affaire, je m'em- 
presse de Vous communiquer ici l'extrait du Protocole académique qui le regarde. 
Après cinq mois l'élection se fera, et je ne doute point que l'affaire sera terminée 
alors conformément à nos souhaits. 

Croyez moi. Monsieur, que je m'estime infiniment heureux d'avoir pu con- 
tribuer à Vous ouvrir une carrière dans laquelle Vous allez, je suis sûr, cueillir 
les plus beaux lauriers; et c'est avec impatience que j'attends le moment où j'au- 
rai l'extrême plaisir de déposer entre Vos mains la Chronique de Géorgie com- 
prenant les années 1647 — 1726 et composée par Tchkhéidzew et le Prince Pa- 
pouna Orbélianos, le Code Géorgien que l'Académie possède, et de Vous mener 
au Musée Roumfinzoff, pour y prendre la grande chronique du Roi Wahhtang, et 
de Vous voir profiter de la bibliothèque du Zaréwitsch Teïmouras, etc. etc. En 
attendant. Vous aurez le temps d'acquérir quelque connaissance de la langue 



liX SUPPI^MENT. 



russe. Si notre excellent ami, M. de Charmoy (auquel je Vous prie de faire miUe 
saints de ma part) se trouvait par hasard à Paris, sans doute il Vous pourrait 
être pour cet effet d'un grand secours. Pour Vous attirer tout de suite à cette 
étude, j'ose Vous offrir la petite brochure russe ci-jointe qui roule sur Vos litté- 
ratures favorites, quoique elle ne pourra Vous fournir quelques données nou- 
velles, si ce n'est peut-être le chapitre relatif à la littérature des Lesghis. 

Agréez, je Vous prie, les assurances de la haute estime et de l'intérêt par- 
ticulier avec lesquelles j'ai l'honneur d'être 

> 

Monsieur 

Votre très humble et très obéissant 

serviteur 
(signé:) Gh. M. Fraehn. 

J'ai hasardé de Vous écrire dans Votre 
langue qui m*est peu familière. C'est pourquoi 
je Vous prie de vouloir bien excuser toutes 
les fautes que j'ai dû commettre. 

■ 

Extrait du Protocole de la Conférence de l'Académie Impériale des Sciences 
du [22] 10 juin 1836. 

M. l'Académicien Frfthn proposa, avec l'assentiment de M. le Président, pour 
être reçu Adjoint de l'Académie pour les littératures Arménienne et Géorgienne, 
M. Brosset, membre du Conseil de la Société Asiatique de Paris et qui s'est 
déclaré prêt à accepter cette nomination. M. Frâhn signale dans son rapport U 
haute importance des dites littératures et la vocation qu'a l'Académie d'en culti- 
ver l'étude dans son sein; il expose Tavantage qu'il y aurait d'avoir en Russie un 
connaisseur savant de ces langues qui appartiennent à des peuples soumis an 
Sceptre russe et il énumère les travaux de M. Brosset, travaux qui lui ont déjà 
mérité les suffrages des Orientalistes de l'Europe; enfin il joint à son rapport, 
pour mieux l'appuyer, la copie d'une lettre que M. Silvestre de Sacy a adressée 
à ce sujet à M. le Président, deux lettres du même savant adressées à M. Frâhn 
lui-même et une lettre de M. Brosset. M. Frâhn ajoute de vive voix que bien que 
la place, pour laquelle il propose M. Brosset, ait été comprise au nombre de 
celles qui ont été mises au concours à la suite de l'arrêté du 29 Avril, il croit 
cependant pouvoir assurer l'Académie quil ne se trouve pas en Russie de con- 
current capable de rivaliser avec M. Brosset. M. le Vice-Président et la Confé- 
rence, tout en se félicitant de l'espérance de s'associer un savant du mérite de 
Mr. Brosset, jugèrent cependant nécessaire d'ajourner l'élection jusqu'à l'expira- 
tion du terme de concours, savoir jusqu'au 30 du Novembre. M. Brosset en sera 
informé et son nom porté, en attendant, dans la liste des Candidats. 

Certifié conforme: (signé) Fuss. 

La lettre de M. Fraehn s'est conservée dans Poriginal autographe. L'annexe est nne 
copie authentique et officielle. 

A cette pièce se rattache, par le contenu, le billet suivant du baron Silvestre de Sacy 
à M. Brosset, que nous reproduisons d'après l'original autographe: 
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N'étant à Paris que pour quelques heures, je me borne à transmettre à 
Monsieur Brosset les papiers que je reçois de Pétersbourg. M. Fraehn m'écrit 
qu'il n'a aucun doute du succès; il pense que la chose sera terminée en 9^'« pro- 
chain, que Monsieur Brosset pourra remettre son voyage au printemps, et qu'il 
aura une indemnité de voyage. La chose me semble donc en bon train. 

J'en félicite Monsieur Brosset, et je lui offre mes complimens. 

(Signé:) Le B^"" S. de Sacy. 

17 Tbra [1836].- 



3. 

Lettre de M. Fraehn à M. Brosset. 

St.-Péter8bourg, le 4/16 Dec. 1836. , 

Monsieur, 

Après avoir reçu la lettre que Vouç m'avez fait l'honneur de m'écrire sous 
le 26 du mois passé et qui a été immédiatement suivie par une autre de date 
antérieure, incluse dans une lettre du vénérable B^^ de Sacy, je me suis empressé 
de reprendre notre affaire et d'engager la Conférence de procéder à Votre élec- 
tion pour la place d'Adjoint de l'Académie. Il a été fait de nouveau lecture de la 
proposition motivée que j'avais exhibée Juin passé. La lecture en étant faite, la 
Conférence a passé à l'élection qui se fait par le ballottage. J'ai mis jointement 
à la mienne les deux ballottes de notre Vice-Président qui, empêché par une in- 
disposition d'arriver lui-même à la séance, m'en avait chargé. Le ballottage étant 
fini, j'ai eu la satisfaction de voir que Vous aviez toutes les voix. Vous êtes élu 
à l'unanimité, Monsieur. 

En attendant que Votre élection soit confirmée par TEmpereur et qu'après 
la confirmation, notre Secrétaire puisse Vous faire parvenir la vocation officielle, 
j'ai cru de mon devoir de Vous prévenir par cette lettre de l'heureux succès de 
notre affaire. Aussi n'ai-je pas pu différer de Vous exprimer le vif plaisir que j'ai 
de saluer à-présent en Votre personne. Monsieur, un collègue qui m'aidera de 
ses services dans mes efforts pour l'avancement des études orientales dans ce 
vaste empire. Certes, je suis charmé, on ne peut plus, de Vous avoir gagné pour 
la Russie et d'avoir pu contribuer à Vous ouvrir une carrière telle que Vous 
avez toujours dû désirer dans Tintérêt de cette littérature dont Vous êtes depuis 
longtemps déjà le seul représentant et ^our laquelle ce pays et Votre position 
future ici Vous fournira des ressources que nul autre pays et nulle autre posi- 
tion Vous pourrait fournir. 

J'aurais bien souhaité de Vous pouvoir envoyer les Règlsments de notre 
Académie. Mais cela n'étant pas possible par la voie de la poste, j'ai cru devoir 
suppléer à ce défaut, en extrayant quelques §§ qui pour le moment doivent Vous 
intéresser le plus. J'espère que ce petit extrait que je Vous offre ci-joint Vous 
soit agréable. 

Pour ce qui regarde les frais de voyage. Vous pouvez être persuadé. Mon- 
sieur, que nous tâcherons de faire valoir toutes les raisons possibles afin qu'ils 
suffisent à Votre trajet. Par rapport au logement, j'ai déjà parlé préalablement 
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au Prince, et quoique rappartement qu'il Vous destine soit encore occupé dans ce 
moment par les parents de M. Zakharoff, mort depuis quelques mois, je ne doute 
pas qu'il soit vidé et aménagé pour Vous recevoir au temps de Votre arrivée ici. 

Mais celle-ci, quand sera-t-elle? Je ne sais pas en combien de temps la 
cpnfirmation Suprême aura lieu. Peut-être déjà en quelques semaines. Mais en 
tout cas Vous serez, je pense, obligé de différer Votre départ de Paris jusqu'au 
printemps prochain, pour pouvoir faire le trajet sur un pyroscaphe. J'espère que 
Vous aurez la bonté de me donner quelques détails là-dessus. 

Veuillez, Monsieur, être l'interprète de mes sentimens respectueux auprès 
de M. le B^" de Sacy et le prier de m'excuser que je ne lui écris pas par cette 
occasion. Je le ferai à la prochaine. En attendant, ayez la bonté de lui exprimer 
mes remercîments pour tout ce qu'il a bien voulu me communiquer dans la der- 
nière lettre qu*il m'a fait l'honneur de m'écrire. Demandez-lui aussi de vouloir 
bien s'informer chez le libraire Dufort du sort des deux paquets que Mr. de Sacy 
lui a remis pour moi l'été passé et qui ne me sont pas encore parvenus. 

Je Vous enverrai sous peu quelques petites brochures de la dernière date, 
dont l'une contient une notice sur les manuscrits orientaux les plus remarquables 
du Musée Boumânzoff. 

En attendant bientôt de Vos nouvelles, je fais les voeux les plus ardents, 
que jamais Vous ne Vous trouviez dans le cas de Vous repentir de la résolution 
que Vous avez prise de transporter Vos pénates sur le rivage de la Neva et de 
faire valoirici Vos talents et Vos connaissances pour l'avancement des langues 
orientales. 

Agréez les expressions de la considération la plus distinguée, avec laquelle 
j'ai l'honneur d'être. 

Monsieur et cher confrère. 

Votre très humble serviteur 

(signé:) Ch. M. Fraehn. 

Je viens d'apprendre que notre Secrétaire a aussi l'intention de Vous écrire 
par cette poste et qu'il a déjà remis à l'Ambassade Française un exemplaire du 
Règlement pour Vous être envoyé avec le premier courrier. 

Cette lettre est également reproduite d'après Toriginal autographe. 



è 
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I. 



OUVBAGES ÉCRITS PAR M. BrOSSET, OU PUBLIÉS AVEC SA COOPÉRATION. 

Les ouvrages publiés avec la coopération de M.Brosset sont marqués d*une astérisque *. 



J«L 



1824. 



a. De imitatione Christi librî quatuor in 
gracum vers! interprète P. G. Mayr, S. J. 
Quinta editio. Parisiis, apud Firminum Di- 
dot bibliopolam. 1824. = nEPI THI TOT 

XPI2TOY MIMH2EÛ2 BIBAIA ÏESSAPA, 
ËAAHNIKÛZ EPMHNEYeENÏA YHO ÏOY 

IL r. MAÏP, r. ^. nEMnxH ekaosis. en 

nAPISIOK, nAPA Tût <[>IPMINût AIAO- 
TÛt BlfiAIOlIUAHi. ottùy."^'. In-12. 6 pages 
sans pagination -f- 11 — 643 pages. 

Édition bilingue : le texte latin sur les pages 
impaires, à-gauche ; le texte grec sur celles 
paires, à-droite. Le faux-titre et Tavertisse- 
ment sont seulement en latin. 

Contenu: 

[Faux-titre :] De imitatione Christi lib. 
IV, grœco-latini (1 p.). 

[Indication de la typographie:] Typis 
Firmini Didot. = EK TH2 TYnorPA^IAS 
*IPMINOY AIAOTOY (2 p.). 

Titre général ci-dessus] (2 p.). 

Avertissement, intitulé:] In hanc quin- 
tam editionem, editor lectori (p. 11). 

L'avertissement commence par les mots: 
«Pie lector»; il est daté et signé: «Parisiis 
«6 Novembris 1823. X. Brosset, J. D.» (X. si- 
gnifie Xavier, nom de M. Brosset dans les 
établissements religieux, où il a été élevé; 
J. D. — jesuitarum discipulus). 

M. Brosset nous apprend ici qu'il a entre- 
pris la présente réédition de la version grecque 
du P. Mayr en raison de l'extrême rareté de 
l'édition qu'en avait donné, en 1615, le tra- 
ducteur lui-même. Il ajoute, qu'il prépare la 
présente édition depuis quatre ans. 



De imitatione Christi. = flEPI TH2: 
TOY XPISTOY MIMHSEOS (p. 12—619). 

Index capitum. = TÛN KE^AAAIÛN 
EAEFXOS (p. 620—643). 

b. HEPI TH2 TOY XPI2T0Y IVUMH- 
ZEÛi: BIBAIA TEZ^iAPA, EAAHNIKÛ2: 

EPMHNEYBENTA YDO TOY O. T. MAÏP, 
I. E. nEMDTH EKA02I2. EN HAPISIOIS, 
OAPA Tûi 4>IPMINÛt AIAOTÛt BIBAIO- 
IldAHi. o(:iù%h'. In-12. 4 pages sans pagi- 
nation -h 9 — 332 pages. 

Édition renfermant le texte grec seul. 

Contenu : 

[Faux-titre:] HEPI TIO: TOY XPÏSTOY 
MIMHZEÛi: BIBAIA TE22APA (1 p.). 

[Indication de la typographie:] ËK 
THS TYnorPA^TAS ^IPMINOY AIAO- 
TOY (1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Avertissement latin, le même que 
dans l'édition latino-grecque] (p. 9). 

nEPI TH2 TOY XPIZTOY MIMHIEU^: 
(p. 11— 313). 

TÛN KE^AAAIÛN EAEPXOZ (p. 314— 

324). 

AESIKON (p. 325—331). 

Dans un NB. placé en tête de ce glos- 
saire, qui eet imprimé en deux colonnes, M. 
Brosset explique qu'il donne ici la version 
latine des mots, empruntés par le traducteur 
grec de Th. a Eempis à la basse-grécité. 

•Menda graviora (p. 332). 

Appréciations et annonces: 
1) Notice bibliographique, dans la feuille 
hebdomadaire: «Bibliographie Française et 
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Étrangère», Paris, m-4^ -M 16, 18 mai 1824, 
p. 4. Il y est dit que l'ouvrage latino-grec va- 
lait 4 fc8 et 8 fcs, et Tédition grecque 8 fcs 
et 6 fcs, et que cette dernière n'a été tirée 
qu'à un petit nombre d'exemplaires. 

2) Notice bibliographique, dans «Le Mé- 
moriaJ Catholique», Paris, in-8^, nov. 1826, 
p. 829. Il y est dit, que la nouvelle édition de 
la version grecque se recommande «... par la 
correction des textes et le rétablissement des 
passages omis dans les précédentes». 

8) Notice bibliographique, dans «Le Média- 
teur», Paris, in-4^, JVî 45, 16 déc. 1826, p* 4. 

4) Annonce, dans le «Journal Général du 
Département du Loiret...», Orléans, in-4^, 
J^ 101, 20 déc. 1827, p. 4. 

L'édition de l'Imitation avait été annoncée 
par un prospectus latin dont il est question 
dans la correspondance de M. Brosset avec 
le p. Rozaves, assistant de la Compagnie de 
Jésus, à Rome, en 1828. Il ne s'en est pas 
conservé d'exemplaires. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset un exemplaire d'une ancienne édi- 
tion latino-grecque de l'Imitation, publiée par 
le p. Mayr, intitulée : « De imitatione Christi. 
Libri quatuor. Authore Thoma a Eçmpis Ca- 
nonico Regulari, ordini Diui Augustini. Ad 
Autographum emendati. Editio ultima prio- 
ribus castigatior. Augustoriti Pictonum, Ex 
prselo Antonii Mesnerii Régis et Academiae 
Typographi»; sans date ni lieu d'impression. 

A en juger par les corrections et notes de 
la main de M. Brosset dont il est chargé, 
par d'autres notes sur feuilles volantes qui y 
sont jointes et par l'état général extérieur de 
cet exemplaire, c'est précisément celui qui a 
servi d'original à la présente réimpression de 
l'Imitation latino-grecque. 



1827, après le 4 juin. 



(J^9.) 



Notice sur la Langue Géorgienne, par 
M. Brosset jeune. [Lu à la séance de la 
Société Asiatique, le 4 juin 1827.] 

Journ. asiat. juin 1827 = t. X, p. 851—864. 
•«v Tiré à-party sous le titre: «Notice sur la 
«langue géorgienne, par M. Brosset Jeune. 
«Paris... 1827», in-8*, p. 1—16. 

Contenu: 

P. 861 : de la classe des langues, à laquelle 
appartient le géorgien. 

P. 362 — 363: indication des ou\ rages géor- 
giens que M. Brosset a pu consulter au dé- 
but de ses études géorgiennes et qui ont été 
mis à sa disposition par les conservateurs des 
manuscrits orientaux de la Bibliothèque du Roi 
et duDépôt littéraire de l'Arsenal, notamment: 

1) La grammaire de Maggi, imprimée en 
1643, par la Propagande; v. plus bas, col. 4—6. 

2) Le vocabulaire géorgien-italien de Pao- 
lini et Irbach, imprimé erï 1629, par la Pro- 
pagande; V. plus bas, col. 6—6. 



3) La grammaire de Firalof, SPb., 1820, 
« dont la traduction nous occupe en ce mo- 
«ment», dit M. Brosset p. 352; v. plus bas, 
J\6 8, col. 6—7. 

4) La grammaire de Vater, résumé de celles 
de Maggi et de Firalof et de celle de Ghal, 
que M. B rosse t n'a pas pu se procurer. 

6) La Chronique géorgienne, manuscrit de 
la Bibliothèque Royale; v. plus bas, 1^ H. 

6) Le Code géorgien, manuscrit de la Bi- 
bliothèque Royale; v. plus bas, J^ 8. 

7) Deux manuscrits du poëme de Rousthwel, 
à la Bibliothèque Royale, v. plus bas, J^ 13. 

8) Le catéchisme géorgien-catholique de 
Tlukaant, imprimé en 1800, par la Propa- 
gande; V. plus bas, col. 6. 

9) L'ouvrage de l.'archimandrite Eugénius, 
en russe, dont le tome XII des Annales des 
Voyages a donné des extraits; v. plus bas, 
J^ 13, col. 22—23. 

10) La version géorgienne de la Bible, édi- 
tion in-foL, en caractères ecclésiastiques, Mos- 
cou, 1743; V. plus bas, JVs 5, 6. ' 

P. 353, M. Brosset termine cette énumé- 
ration en disant: «... telles sont les ressources 
«que l'auteur avait entre les mains, lorsqu'il 
«commença la lecture du Nouveau Testa- 
«ment...Jt, édition in-4^, en caractères vul- 
gaires, SPb., 1818, de la Société Biblique. 

P. 353—356: des catégories grammaticales 
de la langue géorgienne. 

P. 366 — 368 > notice sur la grammaire géor- 
gienne de Maggi. 

P. 368—863: «Ne voulant pas faire parcou- 
«rir à nos lecteurs toutes les catégories gram- 
«maticales de la langue, je vais rassembler 
«sous trois chefs ce qu'elle offre de plus sin- 
«gulier». Suivent 3 rubriques intitulées: «Rap- 
« ports des Noms» (p. 359), «Article emphâ- 
« tique» (p. 369), «Verbes indirects» (p. 360). 

P. 363 — 364: texte, transcription et essai 
d'interprétation, d'un passage « d'une chronique 
«manuscrite», la Chronique géorgienne sus- 
mentionnée. 

Sur la date de la lecture de cette Notice, 
V. Journ. as., t. X, p. 379, séance du 4 juin 1827. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset les manuscrits autographes suivants 
qui se rattachent à ses premières études gé- 
orgiennes, grammaticales et lexicographiqnes: 

1) ses premiers essais d'écriture géorgienne 
et ses premières tentatives de fixer l'alphabet 
géorgien, sur le nombre de lettres duquel il 
y avait divergence entre Paolini et Irbach, 
Maggi, Firalof et les autres auteurs (cf. J^ 3, 
Journ. asiat., t. XI, p. 329—331). Ce sont des 
notes sur feuilles détachées, dont l'une est un 
imprimé intitulé: «Essai des caractères géor- 
giens de l'Imprimerie de la Société Asiatique, 
gravés sous la direction de M. Elaproth, par 
M. Lafond. Arrêté du Conseil du' 6 janvier 
1823» et qui renferme le texte géorgien du 
Pàter, en caractères vulgaires. 

2) «Extraits de Maggi. 1643». 
Manuscrit in-4^, de 20 feuillets détachés. 
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marqués des chiffres I — XX et portant à la 
fin rannotation: «finis le 28 mai 1827». 

3) Manascrit in-4^, de 39 feuillets détachés, 
marqués des numéros 1 — 39, portant à la fin 
* la date: «1 Janvier 1828» et dont les 57 pre- 
mières pages renferment des sommaires histo- 
riques et analytiques sur les livres du Nou- 
veau Testament et sur les diverses préfaces 
dont ils sont munis, d'après l'édition en ca- 
ractères vulgaires, publiée par la Société Bi- 
blique, in-4^ St.-Pétersbourg, 1818. Le reste 
du manuscrit est occupé par la traduction des 
dialogues de Firalof que nous citons en sa 
place, V. J\& 3. 

M. Brosset avait eu l'intention de donner 
une rédaction latine des ces notices, et le 
commencement de ce travail, qui s'est con- 
servé, forme un manuscrit de 11 pages in-8^, 
intitulé: oGompendia in singulos novi-testa- 
« menti libros tum historica, tum etiam philo- 
«sophica, ex Ibericis bibliis decerpta, et in 
«latinum versa». 
Cf. J^ 20. 

4) Manuscrit in-4^, sans date, avec le titre 
géorgien suivant: 2*>£om ^;^*>^^*'t i^^^ns^^* s?^ 

signifiant: «Lexique géorgien-français, d'après 
«les racines, composé par M. Brosset» et 
renfermant: 1) un essai de «Grammaire géor- 
«tgienne», — 80 feuillets marqués des chifires 
1—80, ou 60 pages écrites; 2) un «Lexique» 
géorgien-français, rangé par ordre des racines, 
— 270 pages écrites, sans aucune numération. 
Ce travail est exclusivement basé sur le Nou- 
veau Testament, à en juger par les renvois. 

5) Manuscrit in-fol., sans date ni titre, ren- 
fermant des séries de formes verbales rangées 
par ordre des temps et des préfixes ou « lettres 
aserviles», tirées exclusivement du Nouveau 
Testament, — 67 pages écrites. Sur la pre- 
mière page se trouvent des notes relatives 
aux terminaisons des verbes, portant en tête 
l'inscription: «Tlukaanti». 

6) Manuscrit in-8^, avec un titre géorgien 
signifiant: «Lexique alphabétique géorgien- 
« français, composé par Paolini, avec le con- 

*ff cours d'Irbach, augmenté du lexique de 
«Klaproth, écrit et compulsé par les soins 
«de M. Brosset. Paris, 1827», — 131 pages 
écrites. 

Au bas du titre^ la note suivante: «J'ai mis 
«le français à l'italien d'après le dict. d'An- 
«tonini, 1743, et au russe d'après celui de 
«Heym». 

D'autres notes, écrites sur la page de titre 
et sur la couverture, nous apprennent que ce 
travail, qui porte à la fin la date de l'achève- 
ment: «fini le 7 juin 1827», a été vérifié et 
complété d'après l'ouvrage de Firalof et qu'il 
y a été igouté des données d'après Maggi et 
Tlukaant. 

Voici les titres complets des ouvrages de 
Paolini et Irb^ch, et de Klaproth : 1) «Diction- 
naire géorgien et italien, composé par Steph. 
Paolini, avec l'aide de Niceph. Irbachi, géor- 
gien, moine de S. Basile, à l'usagé des mission- 



naires de la sacrée congrégation de la Propa- 
gande. Rome. Imprimerie de la Propagande. 
1629. Dédié à Urbain Vm». — 2) «Vocabu- 
laire et grammaire de la langue géorgienne, 
par M. J. Klaproth. Ouvrage publié par la So- 
ciété Asiatique. Première partie, contenant le 
vocabulaire géorgien-français et français-gé- 
orgien.. Paris . . . 1827», in-8**. 

7) Copie du catéchisme géorgien-catholique 
de Tlukaant, revu par Baghinanti, édition de 
1800, parue à Rome, par les soins de la Pro- 
pagande. 

Manuscrit in-8^, de 141 pages, portant au 
commencement la date: «3 juin 1827» et à la 
fin l'inscription: «fini 11 août 1829». 

Plus tard, M. Brosset a également tiré 
copie de la première composition du caté- 
chisme géorgien-catholique de Tlukaant, pu- 
bliée à Rome, en 1741, également par les soins 
de la Propagande. C'est un manuscrit in- 16, 
de 29 pages écrites, portant à la fin les dates : 
«6— 8 janvier 1830», probablement celles du 
commencement et de l'adièveïnent de la copie. 

8) Pour les manuscrits de M. Brosset se 
rattachant à l'ouvrage de Firalof, v. J^ 3. 



1827, décembre. 



M! a 



. (JV- 10.) 



Sur la langue Géorgienne, par M. Bros- 
set jeune. 

Journ. asiat. décembre 1827 = t. XI, p. 321— 
344. . 

Contenu: 

P. 321—337: notice sur l'ouvrage de Fira- 
lof, intitulé: «GaMoyHBTejB co^epxcaïuiil b'b 
ceÔ'i^ FpaMiiaTHKy, PaaroBopu, ÉpaBoy^eHifl 
H JeKCHKOHi> na PocciilcKoirB h FpyaHHCROHi» 
HsuKaxi». CoHHHeHHUA . . . Fo^epsieirb ^h- 
paiOBbiMi» . . . Bi) GaHKTneTepôypH^. Bt» th- 
norpa^is loc. loannecoBa, 1820 ro^a. . .» 
(= Autodidacte, renfermant la Grammaire, 
des Dialogues, des Sentences morales et un 
Lexique, en Eusse et en Géorgien, composés 
par . . . Goderdzi Firalof . . . St.-Pétersbourg. 
Imprimerie de Joseph loannésof, 1820). In-4^. 

P. 329—331: du nombre et de l'ordre des 
lettres de l'alphabet géorgien et des diver- 
gences que présentent à ce sujet les ouvrages 
de Paolini et Irbach, de Maggi, de Firalof et 
autres. Cf. J^ 2, où sont citées les notes ma- 
nuscrites de M. Brosset à ce sujet. 

P. 337—341: notice sur les vocabulaires 
géorgiens d'Irbach et Paolini (Rome, 1629) et 
de Klaproth (Paris, 1827). Cf. J\& 2 et v. une 
rectification, dans Jû 6, Nouv. Journ. asiat, 
t. n, p. 286. 

P. 341—344: «Essai sur le radical ^U. 

Nous avons vu dans l'article précédent {I^ 2), 
Journ. asiat., t. X, p. 352, que M. Brosset 
était en voie de traduire l'ouvrage de Firalof. 
Ici, p. 322, il nous dit qu'il «a pu le traduire 
«en entier, sauf quelques passages qui restent 
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«douteux, sur un exemplaire de la propre bi- 
«tbliothèque de M. Saint-Martin ... ». 

Ce travail s'est conservé parmi les papiers 
posthumes de M. Bros s et. Il forme un manu- 
scrit autographe in-4^, de 126 pages, portant 
à la fin la date de l'achèvement: «21 juin 
«1827», et il renferme la traduction d'une par- 
tie et la copie d'une autre partie du texte gé- 
orgien de 1 ouvrage de Firalof. 

Cet ouvrage a fait, en outre, l'objet des tra- 
vaux suivants deM. Brosset: 

1) Extraits, intitulés: «Séries de termes 
«usuels extraites de Firalof», en géorgien et 
en français, sur 8 p. in-8® et sur plusieurs 
feuillets détachés. 

2) Copie d'une partie du texte géorgien, in- 
titulée: «Grammaire russe en géorgien. Par 
«Phiralow». Manuscrit autographe, tout en gé- 
orgien et trôs-soigné, in- 16, 93 pages, portant 
à la fin les dates: «15 août — 21 août 1829». 

8) Copie du texte géorgien des Dialogues 
(p. 107 — 184 de Firalof). Manuscrit autographe, 
tout en géorgien, in-82, 67 pages. 

4) Traduction des Dialogues. Manuscrit au- 
tographe in-4^, 21 pages, faisant suite à un 
autre travail deM. Brosset, resté manuscrit, 
— ses notices sur les divers livres du Nou- 
veau Testament, au siget desquelles v. plus 
haut, col. 5. ^ Cf. J^ 20. 

5) Publication du texte géorgien des «Sen- 
tences morales » (p. 101 — 107 de Firalof), avec 
traduction française, dans l'opuscule autogra- 
phié, paru en 1829 et intitulé: «Autographie 
«géorgienne» (Jl6 9), p. 1 — 16. 

6) Dépouillement et copie du Lexique (p. 
135 — 187 de Firalof) dans les travaux lexico- 
graphiques de M. B r o s s e t, notamment dans le 
«Lexique alphabétique géorgien-français...», 
V. plus haut, col. 5. 



1828, av. juin. 



Mb 4. 



(JN2 223.) 



Essai sur le Chi-King et sur l'ancienne 
poésie chinoise. Par M. Brosset jeune, 
élève de M. Rémusat, membre de la So- 
ciété Royale Asiatique de Paris. Paris, de 
l'imprimerie de Firmin Didot, rue Jacob 
M 24. 1828. In-8', p. 2 -4-1—30. 

Contenu : 

[Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Essai sur le Chi-King, Livre des vers, et 
sur l'ancienne poésie chinoise (p. 1 — 30). 

P. 1 — 7: notice sur la poésie et sur la ver- 
sification ancienne de la Chine. 

P. 7 — 19: notices sur les trois parties du 
Chi-King, avec citation de fragments des prin- 
cipales odes, commentaires et annotations. 
, p. 19 — 24: «Travaux des Européens sur le 
icChi-Eingj». Ici, p. 19—20, M. Brosset parle 
de la traduction latine manuscrite du Chi- 
King, faite par le p. de la Charme, dont une 



copie lui a été prêtée par M. Landresse et 
dont il a tiré copie pour son usage. 

Cette copie s'est conservée. Elle forme un 
volume manuscrit in-8^, de 296 pages, dont les 
8 premiers feuillets sont d'une écriture étran- 
gère et sont marqués des chiffres I — VIII, tan- 
dis que les autres sont de la main de M. Bros- 
set et marqués des chiffres 1 — 140. A la fin se 
lit la note latine suivante, signée: «Brosset» 
et renfermant la date de l'achèvement de la 
copie: «20* lO^^a i824, inceptum 9* ejusdem 
«mensis, Chi-King absolvi, ex eo quod mihi 
«amice commodaverat, Dominus Landresse 
«manuscripto»; et plus bas: «Tertium est hoc 
«in toto orbi, libri Chi-King manuscriptnm». 

p. 25 — 30: «Réflexions d'un auteur chinois 
« sur le Livre des vers ». A la fin de ce mor- 
ceau se trouve la note suivante de M. Bros- 
set: «Extrait de la préface et des notes de 
« Tchu-Hi, édition revue, corrigée et augmen- 
« tée . . . que nous a prêtée M. le chevalier de 
«Paravey . . . Quoique nous ne partagions pas 
«toutes ses opinions philologiques, nous nous 
«proposons de faire paraître prochainement 
«une analyse raisonnée de son ouvrage sur 
«les lettres». Tant que nous sachions, M. 
Brosset n'a rien publié sur les travaux dn 
chevalier de Paravey. 

Cf. un autre article de M. Brosset sur le 
Chi-King, intitulé: «Ancienne poésie chinoise. 
« Extraits du Livre des vers, l'un des grands 
«livres classiques des Chinois», paru dans «Le 
Cabinet de lecture», 19 septembre 1833, J^ 286, 
p. 1—3 (v. J^ 28). 

Lu à la séance de la Société Asiatique du 
7 août 1826, v. Journ. asiat., t. IX, p. 124. 

Cf. dans le «Journal Général du Départe- 
ment du Loiret. Annonces judiciaires et avis 
divers de la ville d'Orléans», 20 décembre 
1827, J^ 101, sous la rubrique: «Bibliographies 
(p. 4), une notice sur l'« Essai», avec indica- 
tion que cet article n'est qu'un fragment d'un 
vaste travail dont M. Brosset s'occupe de- 
puis plusieurs années, qu'il renferme des dé- 
tails que l'auteur avait supprimés à la pre- 
mière lecture, enfin que le prix en est de 2 
francs. 

L'« Essai» est cité dans la «Liste générale 
des ouvrages relatifs à l'Orient, publiés en 
1827», V. Nouv. Journ. asiat., 1. 1, p. 328. 



J« 5. 

1828, juin — juillet. 



(J>6J^ 25 et 26.) 



. a. Etat actuel de la littérature géor- 
gienne, par M. Brosset. [Lu à la séance 
générale de la Société Asiatique, mardi, 
29 avril 1828.] 

Nouv. Journ. asiat. juin l828=t. I, p. 434— 454. 

Contenu: 

P. 434 — 443: description physique de la Gé- 
orgie; caractère des habitants; population et 
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étendue; origines bibliques; antiquité de -la 
littérature ; traduction et éditions de la Bible; 
littérature ecclésiastique; notice sur deux ma- 
nuscrits khouUowri appartenant à la Biblio- 
thèque Royale: une Liturgie et un Synaxaire 
(cf. J^ 56, «Eléments de la langue géorgienne», 
Introduction, p. YIII); religion, superstition. 

Ici, p. 443, M. Brosset donne un extrait 
du Calendrier lunaire qu'il publia plus tard 
en entier, v. J^J^ 9 et 27. 

P. 443 — 447: chroniques; récits des écri- 
vains européens: Chardin, Peysonnel. 

Ici, p. 444, M. Brosset fait mention de la 
«Chronique géorgienne» et p. 446 il ajoute 
que la traduction de cet ouvrage est entière- 
ment achevée; cf. J\& 14>. 

P. 447 — 449: géographie de Wakhoucht; 
cartes, et notamment celle de Delisle, 1766; 
code; numismatique. 

P. 449 — 454: notice sur la langue géor- 
gienne (▼. p. 449 note 2); ouvrages d'imagina- 
tion; esquisse du Tariel; versification. 

Ici, p. 453, en parlant du poëme du Tariel, 
M. Brosset dit: «J'espère en offrir bientôt 
«au public une traduction complète»; cf. J\& 13. 

y. une rectification à cet article, dans J^ 8, 
Nonv. Journ. asiat., t. n, p. 288 note 1. 

Au procès-verbal de la séance générale de 
la Société Asiatique du 29 avril 1828 (v. Rap- 
port sur les travaux du conseil de la Société 
Asiatique . . . pendant l'année 1827, p. 8), cette 
communication de M. Brosset est intitulée: 
«Aperçu de l'histoire de la Géorgie et de la 
« littérature géorgienne ». 

l. Notice sur la Bible géorgienne, im- 
primée à Moscou, en 1742. Addition au Mé- 
moire intitulé: Etat actuel de la littérature 
géorgienne, par M. Brosset. 

Nouv. Journ. asiat. juillet 1828=t. II, p. 42— 50. 

Contenu : 

P. 42 — 46: traduction des principaux pas- 
sages de la postface de l'éditeur de la Bible, 
le prince Wakhoucht. 

P. 46 — 50: description de la vignette de la 
feuille de titre; remarques sur l'irrégularité 
de la pagination et sur l'imperfection typogra- 
phique de l'édition ; observations critiques sur 
le texte de la traduction; remarques sur les 
signes de ponctuation qui y sont employés. 

P. 50, M. B r s s e t termine en disant : « J'au- 
«rai occasion de parler ailleurs des additions 
«importantes qui sont le plus bel ornement 
«de la Bible géorgienne, et de la division de 
«l'écriture en leçons ecclésiastiques». Cf. l'In- 
troduction à la «Chronique géorgienne», J^14. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset les notes et extraits faits par lui à 
la lecture de la Bible en question, notamment 
la copie de la préface et de la postface, et la 
traduction d'un morceau faisant suite au texte 
et intitulé: «Hecueil des 12 mois, indiquant 



«les fêtes de N.-S., de la mère de Dieu et des 
«principaux saints». 

Ces notes forment deux cahiers, sans dates, 
l'un de 8 feuillets détachés, in-4^, l'autre de 
19 pages in-fol. 



1828, octobre. 



Mb 6. 



(J>6 27.) 



Première Histoire de Rostéwan, roi d'Ara- 
bie, traduite du roman géorgien intitulé 
l'Homme à la peau de tigre [par Rousth- 
wel], suivie de quelques Observations sur 
les dictionnaires géorgiens, par M. Bros- 
set. 

Nouv. Journ. asiat. octobre 1828 = t. Il, p. 
277—294. 

Contenu: 

P. 277—286: traduction française, en prose, 
de l'histoire de Hostéwan, d'après les deux 
manuscrits du poème de Éousthwel, apparte- 
nant à la Bibliothèque Royale et dont l'un, le 
plus ancien, le plus complet, mais le moins 
bon, est désigné par M. Brosset de la lettre 
E; l'autre, plus moderne, moins complet, mais 
beaucoup plus soigné, est désigné de la lettre F. 

P. 277 note 2, après avoir cité une variante 
de nom, d'après les deux manuscrits, M. 
Brosset igoute: «Nous rendrons compte de 
«ces variantes et de beaucoup d'autres, dans 
«une analyse raisonnée des deux mss. duTa- 
«riel, appartenant à la Bibliothèque Royale, 
«dont la collation, entièrement achevée, en 
ffofire plus de 16.00Q fort considérables». Cf. 
As 13. 

P. 286 — 294, notice sur les vocabulaires gé- 
orgiens existants, celui de Paolini et Irbach, 
Rome, 1629, celui de Firalof, St-Pétersbourg, 
1820, et celui de Klaproth, Paris, 1827. Cette 
notice a pour but de démontrer, comme M. 
Brosset le dit au début, qu'avec les res- 
sources de ces vocabulaires «les ouvrages [gé- 
« orgiens] de haut style sont inabordables » et 
que, par conséquent, il était difficile de donner 
une traduction qui défi&t toute critique. 

Sur ces vocabulaires cf. J^J^ 2 et 3. 



1828, décembre. 



Mb 7. 



(J\2 224.) 



Relation du pays de Ta ouan; traduite 
du chinois par M. Brosset jeune. [Lu à 

la séance de la Société Asiatique du 

9 janvier 1827.] 

. 

* Nouv. Journ. asiat. décembre 1828 = t. XI, 
p.418— 450./-* TfW à-part, Paris, MDCCCXXIX. 
In-8^ p. 1—34. 

M. Brosset dit en tête de ce travail: «Ce 
«morceau a été expliqué en grande partie au 
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«cours de chinois du collège de France, et 
«les synonymies géographiques ont été re- 
<( cueillies de la bouche même du savant pro- 
ie fesseur [Abel Rémusat], en 1826». 

P. 418 note 2; «Cette relation est le 128® 
«livre du Ssé-ki de Ssômatsien ... ». 

P. 419 note 1 , il est expliqué que les Ta 
ouan sont des peuples du pays de Fergana. 

Sur la date de la lecture, v. Journ. asiat. 
janvier 1827 = t. X, p. 62, séance du 9 jan- 
vier 1827, oh il est dit: «M. Bros set lit un 
«morceau tiré du Sse-ki de Sse-mathsian». 

Il s'est conservé parmi les papiers de M. 
Bros set trois cartes manuscrites, à légendes 
chinoises, de la main de M. Bros se t. Deux, 
chacune sur une page in-fol., sont des copies, 
brouillon et net, d'une carte intitulée : «Carte 
«des principales positions mentionnées dans 
« le 128® livre du Sse-ki, d'après les distances 
«données par l'historien»; la troisième, 1 p. 
in-8®, est une petite carte générale de la 
Chine. 



1829, mars— 28 novembre. 



(J^ 177.) 



a. Notice du Code géorgien, manuscrit 
de la Bibliothèque Royale, par M. Brosse t. 

(Lu à la séance du 7 avril 1828.) 

* Nouv. Journ. asiat. mars 1829 = t. III, p. 177 — 
201. y. aussi p. 384: «Errata pour la notice du 
«Code géorgien (Journ. asiat. mars 1829)», signé: 
«Brossetni'^^ Réimprimé presque en entier 
dans les Annales de Législation et de Juris- 
prudence (Paris, in-4^, en deux colonnes), du 
mercredi 28 octobre 1829, J^ 82, p. 249—252, 
sous la rubrique: Législation étrangère, et sous 
le titre: «Notice sur le Gode géorgien, manu- 
«scrit de la Bibliothèque du Roi». 

Contenu: 

P. 177: «Le manuscrit dont j'entreprends de 
«donner Panalyse, fut cédé à la Bibliothèque 
«du Roi par M. le chevalier Gamba, consul 
« de France à Tiflis, en 1826; j'en dois la bien- 
« veillante communication à M. le conserva- 
«teur du cabinet oriental: en voici ladescrip- 
«tion ... ». 

P. 178 — 181: description de l'extérieur du 
manuscrit et énumération de ses subdivisions. 

P. 181 — 182, M. Brosset expose, dans les 
termes suivants, la portée du présent article, 
ainsi que l'objet d'un article subséquent qu'il 
se proposait de consacrer au Code géorgien: 

« « . . La nature même d'un code échappe 
«à l'analyse: une traduction complète, ou des 
«extraits raisonnes, pourront seuls donner 
« une notion suffisante des lois et ordonnances 
«importantes contenues dans celui des Géor- 
«giens; ce sera le sujet d'un autre article 
«[v.plus bas, article &]. Je me contenterai, dans 
«celui-ci, de réunir les documens historiques | 



«fournis par les diverses préfaces de l'ou- 
«vrage...». 

P. 182 — 200: extrait de la préface générale 
et des préfaces placées en tête des diverses 
parties du Code. 

P. 200—201: conclusions sur l'époque de 
la composition du Code géorgiei^ 

V. une correction à cet article, dans l'opus- 
cule atUographié de M. Brosset: «Observa- 
«tions . . . sur un Vocabulaire Géorgien ... », 
paru en 1829 (^ 11), p. 5. 

Bien que l'article lui-même porte, à la suite 
du titre, l'indication: «Lu à la séance du 
«7 avril 1828», dans le compte-rendu de cette 
séance de la Société Asiatique (v. Nouv. Journ. 
asiat., t. I, p. 396 — 897) il n'est pas fait men- 
tion de cette lecture, tandis qu'il est porté au 
compte-rendu de la séance du 3 mars 1828 
(v. ibid,, p. 319), que: «M. Brosset lit un mé- 
moire sur le code géorgien, manuscrit de la 
Bibliothèque du Roi». 

Les Annales de Législation et de Jurispru- 
dence du mercredi 28 octobre 1829, J^ 32, ont 
reproduit la majeure partie de cet article, en 
le faisant précéder d'une notice préliminaire 
à laquelle nous empruntons les passages sui- 
vants : «... Nous allons . . . présenter aujour- 
d'hui une notice lue par M. Brosset à la 
Société Asiatique de Paris, sur le Code géor- 
gien . . . Nous passons sous silence tout ce 
qui concerne la partie matérielle de ce ma- 
nuscrit, pour arriver à l'analyse que le sa- 
vant orientaliste présente de son contenu. . .». 

b. Notice sur le Code géorgien. (Deu- 
xième article.) 

Annales de Législation et de Jurisprudence, 
samedi, 28 novembre 1829, J^ 40, p. 313—315, 
sous la rubrique: Législation étrangère. 

Cet article a la forme d'une lettre. En tête 
nous lisons: «A Monsieur le Rédacteur des 
« Annales de Législation et de Jurisprudence»; 
à la fin, la signature: «Brosset». 

La lettre commence comme suit: «Monsieur, 
«Vous m'avez permis de vous adresser qnel- 
«ques extraits du Code géorgien, dont j'ai 
«déjà traduit la plus grande partie. Je ne sais 
«si celui que je vous envoie vous paraîtra 
« aussi intéressant que je le crois moi-même... 
«Cet article . . . sera divisé en trois parties: 
« 1^ Les ordalies, ou épreuves judiciaires usi- 
«tées en Géorgie; 2^ Le prix du sang' pour 
«toutes les classes de citoyens; 3^ Le prix 
«des blessures graves ... ». 

Par le fait, l'article présente la traduction 
des §§ 5—33 de la VIT partie du Code géor- 
gien, contenant la Législation du roi Wakh- 
tang, groupés sous deux rubriques, — les deux 
premières énumérées dans le sommaire ci- 
dessus. L'étude du texte du Code démontre 
que l'article s'arrête à la moitié des para- 
graphes tombant sous la 2® rubrique, et nous 
ne sachions pas que la suite de la 2" rubrique, 
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de même qne la 3® indiquée dans le sommaire, 
aient fait l'objet d'une publication ultérieure. 
Cf. plus bas. la notice sur l'édition de la 
Vn* partie du Gode géorgien , projetée par la 
Commission orientale de l'Imprimerie Royale. 

L'étude du Code géorgien d'après le ma- 
niiBcrit de la Bibliothèque Royale, a beaucoup 
occupé M. Brossetà partir de l'année 1828. 
Il l'entreprit sous l'inspiration de M. Saint- 
Martin, comme il le dit lui-même dans sa Notice 
nécrologique sur ce savant (Jiê 23), publiée 
dans le t. XUI de Lebeau, y. p. XX. Nous re- 
trouTons dans sa bibliothèque toute une série 
de manuscrits autographes volumineux se rap- 
portant à cette étude. 

Ces manuscrits sont: 

1) La traduction complète du Gode, pre- 
mière rédaction. 

Manuscrit autographe in-foL, de 273 pages 
écrites, intitulé: j^^Mn^jK^ l^S^AtAmo ^<&i«ltgr«^1i6^*C 

^^Cgog^ff ^*3r*«*4^34Îai^5J»-, C. & d. GodC gé- 

orgien, traduit en français par M. Bros set. 

Il se compose de cahiers généralement de 
16 pages, munis de numérations partielles 
pour les différentes parties du Gode, en lettres 
géorgiennes. Des dates placées en tète des 
cahiers et d'autres inscrites à la fin des di- 
verses parties du manuscrit, marquent la 
marche progressive du travail, qui a été exé- 
cuté entre le 25 avril 1829 et le 3 mars 1830, 
dans l'ordre suivant: 

1° La YII^ partie du Gode, renfermant la 
Législation du roiWakhtang (54 pages), com- 
mencée le 25 avril et achevée le 9 mai 1829. 

2*^ La V partie, renfermant la Législation 
de Mosé (10 pages), commencée le 9 et ache- 
vée le 12 mai 1829. 

Entre les feuillets de la traduction de cette 
partie du Gode est intercalée une copie, faite 
par M. Bros set, du texte de cette même par- 
tie, occupant 10 pages et portant à la fin la 
date du 18 mai 1828. 

3^ Les parties : lY^, Législation du catholi- 
cos, V®, celle du roi Giorgi et VI®, celle d'Agh- 
bougha (30 pages), portant en tète la date du 
13 mai 1829 et à la fin celle du 23 juillet 1830, 
ce qui voudrait dire que cette partie Au tra- 
vail a été interrompue pour procéder aux 
antres parties de la traduction. 

4^ La m® partie, renfermant la Législation 
arménienne (111 pages), commencée le 1 oc- 
tobre et achevée le 4 novembre 1829. 

5^ La II® partie, renfermant la Législation 
grecque (56 pages), commencée le 12 novembre 
1829 et achevée le 3 mars 1830. 

C'est sur la marche de cette 1'® rédaction 
de la traduction du Gode que M. Brosset a 
renseigné la Société Asiatique dans la séance 
dn 6 octobre 1829 (v. Nouv. Journ. asiat. no- 
vembre 1829 s= t. IV, p. 896) et c'est égale- 
ment ce travail dont il parle dans sa 2® «No- 
fftice sur le Gode. . .», parue dans les Annales 
de Législation et de Jurisprudence du 28 no- 
vembre 1829 (v. plus haut, l'article 5). 

2) La traduction dn Gode, deuxième rédaction. 



Manuscrit autographe in-4®, intitulé: ^t^ 
m'^gr^ Wi^^mà^:^ «cGode géorgien», et portant 
sur le dos l'inscription: «Gode. Traduction. 
«2® copie». Il se compose de 16 cahiers, les 
15 premiers de 16 pages et le dernier de 
6 pages, renfermant un total de 212 pages 
écrites, sans marges. Les cahiers portent un 
ntmiéro d'ordre de 1 à 16, les 10 premiers 
en lettres géorgiennes. 

Des dates, placées en tête des cahiers, in- 
diquent la marche progressive du travail; 
d'autres dates, inscrites à la fin des diverses 
parties de l'ouvrage, indiquent l'époque de 
l'achèvement des parties. Il résulte de ces 
notations que la présente 2^ rédaction de la 
traduction du Gode a été commencée le 7 mai 
1880; qu'elle fi^t activement poussée jusqu'à 
la V^ partie qui fut terminée le 6 juillet; 
qu'ensuite M. Brosset passa à la VU® par- 
tie qu'il conmiença le 6 et termina le 14 juillet, 
et qu'il aborda enfin, le 21 juillet, la VI® partie, 
dont la traduction resta, toutefois, inachevée. 

S) La copie du Gode géorgien. 

Manuscrit autographe in-4^, intitulé: j^ 
oyffg^ Widimi^ «Gode géorgien», composé de 
28 cahiers, dont 27 de 16 pages et le dernier 
de 14, renfermant un tot^ de 439 pages 
écrites à mi-marge. Les cahiers sont marqués 
d'un numéro d'ordre de 1 à 28 et de dates in- 
diquant la marche progressive du travail. Ges 
dates nous apprennent que la copie a été com- 
mencée le 12 juillet 1830; qu'arrivé au 13® ca- 
hier, qui porte la date du 19 septembre 1830, 
M. Brossetà suspendu le travail et qu'il ne 
l'a repris que le 17 juin 1831, date inscrite en 
tête du 14® cahier; qu'enfin la copie a été en- 
tièrement achevée le30Beptembre 1831, comme 
l'indique une date placée tout à la fin. 

La VII® partie du Gode, renfermant la Lé- 
gislation du roi Wakhtang, a été, par la suite, 
détachée du reste du manuscrit, pour être 
livrée à l'imprimerie, en 1882, lors de l'entre- 
prise de la publication de cette partie du 
Gode, projetée par la Gommission orientale 
de l'Imprimerie Royale; v. à ce siget plus 
bas, la notice sur cette édition projetée. En 
faisant relier le manuscrit, cette partie du 
Gode a été placée au commencement, en sorte 
qu'il y a interversion dans l'ordre des cahiers. 

4) La traduction de la «Table des matières». 
Manuscrit autographe in-8®, composé de 2 

cahiers, l'un de 16, l'autre de 20 pages, ren- 
fermant en tout 85 pages écrites. Les dates 
placées en tête des cahiers et à la fin de la 
traduction démontrent que celle-ci a été com- 
mencée le 15 et terminée le 19 juillet 1880. 

Par la suite, M. Brossetà tiré une copie 
de cette traduction. G'est un manuscrit in-4® 
sur 24 feuillets détachés, renfermant 47 pages 
écrites, sans pagination ni dates, mais où il 
est tenu compte des corrections faites dans le 
premier travail de 1880. 

5) La traduction de la «Table alphabétique 
«du Gode géorgien». 

Manuscrit autographe in-foL, composé de 2 
cahiers, l'un de 16, l'autre de 12 pages, ren- 
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fermant en tout 28 pages écrites. Le 2^ cahier 
porte en tête la date du 19 juillet, sans indi- 
cation de l'année; toutefois, nous n'hésitons 
pas à i^ger ce travail sous l'année 1880, à 
l'instar des autres travaux de traduction dn 
Code, ci-dessus cités. 

6) La copie de la table alphabétique du Code 
géorgien. 

Manuscrit autographe in-fol., intitulé: 6^a. 
^-^ ^i^^^"., composé d'un cahier de 16 pages 
et de 3 feuillets détachés, renfermant en tout 
21 pages écrites. Des dates, sans indication 
de l'année, placées en tête et à la fin de la 
copie, nous apprennent que celle-ci a été com- 
mencée le 1 et achevée le 28 octobre. En com- 
parant ces dates à celles de la copie de la 
Table dés matières citée plus bas, nous 
croyons pouvoir attribuer ce manuscrit à 
l'année 1831. 

7) La copie de la table des matières du Code 
géorgien, intitulée: ^(»<»6 li^S^o. 

Manuscrit autographe in-8 , composé de 4 
cahiers, les 8 premiers de 16 pages, le dernier 
de 10 pages, renfermant en tout 58 pages 
écrites. Des dates, inscrites en tête de chaque 
cahier et à la fin de la copie nous apprennent 
que celle-ci a été commencée le 28 octobre 
et achevée le 23 novembre 1831. 

/ 8) La copie de la traduction de la VII^ par- 
tie du Code géorgien. 

Manuscrit autographe in-8^, intitulé: <cLé- 
«gislation du Prince-Royal Wakhtang, tra- 
«duite du géorgien sur un M-it de la Biblio- 

'«thèque du Roi, par M. Brosse t. Membre 
« du Conseil de la Société Asiatique de Paris». 
Il se compose de 40 feuillets détachés, mar- 
qués des chiffres de 1 à 40 et renfermant 79 
pages écrites. 

Cette copie a été tirée par M. Brosset 
sur sa «2® copie» de la traduction du Code 
(v. ci-dessus, col. 14), pour être livrée à l'im- 
pression, lors de l'entreprise de la publication 
de la VII® partie du Code, projetée par la 
Commission orientale de l'Imprimerie Royale; 
v. à ce sujet plus bas, col. 16, la notice sur cette 
édition projetée. 
Cf. J6 20. 

Outre les deux articles a et & ci-dessus dé- 
crits, les travaux de M. Brosset sur le Code 
géorgien ont fait l'objet des publications par- 
tielles suivantes: 

1)M. Brosseta fait paraître dans le Jour- 
nal asiatique de janvier 1832 un extrait de la 
III® partie du Code géorgien, renfermant la 
Législation arménienne (v. J\& 17). 

2) Il a communiqué à M. J. M. Pardessus 
les articles 84 et 43 de la IV partie du Code 
géorgien, renfermant la Législation grecque, 
et l'article 364 de la IIP partie, renfermant 
la Législation arménienne, et ces articles ont 
été insérés, texte et traduction en regard, 
BOUS le titre: «fixtrait d'un code géorgien, ré- 
digé par le prince Yakhtang», dans l'ouvrage 
« Collection des Lois maritimes antérieures ail 
XVIII® siècle, par J. M. Pardessus» (in-4®). 



Paris, Tome troisième, 1835, chap. XXXm, 
p. 630—531. 

3) La Commission orientale de l'Imprime- 
rie Royale à Paris ayant entrepris la publi 
cation des manuscrits orientaux les plus re- 
marquables de la Bibliothèque Royale, décida 
en 1832, de faire paraître, dans un des volumes 
de sa collection, le Code du roi Wakhtang pro- 
prement-dit, formant la Vil® partie dn Code 
géorgien. 

Par une lettre en date du 14 août 1832 elle 
chargea M. Brosset du soin de cette édition 
et l'invita à préparer le texte, la traduction 
et les notes de l'ouvrage en question. Se ren- 
dant à cet appel, M. Brosset ne tarda pas à 
livrer à l'Imprimerie Royale : 1) le texte de la 
Vil® partie du Code qu'il détacha à cet effet 
de sa copie de 1830—1831 (v. ci-dessus, col. 14) 
et qu'il pourvut de notes critiques, et 2) une 
copie de sa traduction de cette même partie 
du Code, qu'il tira à cette occasion sur sa 
«2® copie» (v. ci-dessus, col. 15), en y introduis 
sant de nombreuses corrections, dont une par- 
tie avait été préalablement faite sur l'exem- 
plaire imprimé de la «Notice sur le Code», 
parue dans les Annales de Législation et de 
Jurisprudence du 28 novembre 1828 (v; ci- 
dessus, l'article &), qui s'est conservé parmi 
ses papiers. 

La composition fut commencée, parait-il, 
sans retard, puisque dans le t. XIII de l'Hi- 
stoire du Bas-Empire par Lebeau, dont M. 
Brosset surveillait l'impression en 1832 
(v. J^ 22), il put annoncer, p. 855 note, que: «La 
«septième partie du . . . code géorgien, conte- 
«nant la législation nationale de la Géorgie 
«en 267 articles, sera imprimée cette année, 
«par autorisation, à l'imprimerie royale, la 
« traduction française... en regard du texte... ». 

Cependant cette publication, pour laquelle 
l'Imprimerie Royale avait fait graver deux 
corps de caractères géorgiens, l'un pour le 
texte, l'autre plus menu pour les notes, ne 
marcha pas aussi vite que l'avait espéré M. 
Brosset. 

Voici les renseignements que nous four- 
nissent à ce sujet les feuilles d'épreuve de la 
publication projetée qui se sont conservées. 

La date la plus ancienne que nous trouvions 
sur ces épreuves est celle du 19 août 1834. 
Elle est inscrite sur une épreuve en colonnes, 
renfermant le commencement de la traduction 
française du Code du roi Wakhtang. 

La 1® épreuve paginée, in-4®, de la l'®feuille, 
renfermant le texte géorgien sur les pages 
à-gauche, et en regard, sur les pages à-droite, 
la traduction française, est datée du 13 no- 
vembre 1834. Cette 1® feuille a subi plusieurs 
remaniements et la 3® épreuve en porte la 
date du 22 juillet 1835. 

La composition des feuilles suivantes, jus- 
qu'à la 9® inclusivement, a été poussée très ac- 
tivement et l'épreuve de cette dernière feuille 
a été livrée à M. Brosset le 3 septembre 
1835. Ici l'ouvrage s'arrête subitement et nous 
voyons seulement que le 22 février 1886 l'Im- 
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primerie Boyale fait parvenir àM. Brosset 
une 4® épreuve de toutes les 9 feuilles com- 
posées. Ces 9 feuilles forment 72 p. in-4^, et 
elles embrassent 69 articles du texte géorgien 
et b% de la traduction du Code du roi Wakh- 
tang. 

En 1837 la publication n'était pas encore 
abandonnée, puisque dans son ouvrage: «Élé- 
«ments de la langue géorgienne . . . » (J\& 56), 
imprimé aux frais de la Société Asiatique, à 
rimprimerie Royale, et définitivement achevé 
le 14 avril 1887, M. Brosset en parle dans 
les termes suivants (Introduction, p. xi): «La 
«septième partie de cet ouvrage [du Code] 
«s'imprime actuellement à l'Imprimerie Royale, 
«texte et traduction». Cependant l'ouvrage 
n'a pas été poussé au-delà de la 9^ feuille. 

Nous n'avons aucune donnée positive sur 
la cause de cet abandon. Nous nous borne- 
rons à constater que la suspension de la com- 
position de l'ouvrage, en 1836, coïncide avec 
l'époque des plus cruels embarras matériels 
de M. Brosset et qu'il ne sortît de ces em- 
barras, en 1887, que pour quitter son pays. 
Une fois établi en Russie, au dire d'une per- 
sonne qui y a suivi dès le début son activité 
scientifique, les nouveaux matériaux qu'il au- 
rait trouvés pour l'édition du Code auraient 
si bien mis en lumière l'insuffisance et les 
imperfections du seul manuscrit dont il avait 
été à même de se servir en France, qu'il au- 
rait préféré renoncer à une entreprise dont 
le programme primitif ne répondait plus aux 
moyens qu'il avait dès lors à sa disposition. 

. Cf. Histoire de la Géorgie (J^ 141), volume 2, 
p. 644 note 8, où M. Brosset consacre une 
notice à la partie du Code géorgien attribuée 
an roi Giorgi-le-Brillant et où il reproduit, en 
traduction, le préambule de cette partie, déjà 
publié dans la 1'^ «Notice du Code géorgien» 
(v. plus haut, col. 12), Nouv. Joum. asiat, 
t. m, p. 198—195. 

Cf. aussi la notice de M. Brosset sur le 
Nomocanon géorgien, lue le (23) 11 décembre 
1873 (J^ 253), Bull, de l'Acad., t. XIX, col. 887, 
où sont indiquées toutes les parties du Code 
géorgien empruntées aux codes orientaux 
étrangers. 

C'est à l'époque de la publicatio^ de cette 
dernière notice que se rattache une courte 
reprise des travaux de M. Brosset sur le 
Code géorgien. Nous retrouvons parmi ses pa- 
piers le commencement d'une nouvelle copie 
de la traduction du Code. C'est un manuscrit 
autographe in-4^, de 28 pages écrites, portant 
en tète la date du (19) 7 novembre 1878 et in- 
titulé: «Code du prince-royal Wakhtang». Il 
embrasse: la «Préface générale», toute la 1^® 
partie du Code et i] s'arrête aux 14 premiers 
articles de la 2^. 



1829, av. le 30 avril. 
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j^^oD-^smn tnyn ^gi^nsmra)^. Autogitiphio Gé- 
orgienne, f Sentences morales; T Alma- 
nach lunaire ; 3' Sur M""' Catalani ; 4"" Lettre 
de St. Cyrille. Par Brosset jeune. Lith. de 
Fonrouge, r. de Seine 16. [Paris, 1829.] 
In-8®, 32 p. autographiées par M. Bros- 
set, avec pagination en lettres géor- 
giennes. 

Contenu : 

ijGoottGn. Quelques Sentences morales, 
en langue Géorgienne. Autographié par 
Brosset jeune. Lith. de A. Fonrouge, 
r. de Seine St. Germ. J6 16 (p. 1—16). 

P. 8—10: texte géorgien. 

P. 11—16: traduction française, intitulée: 
«Abrégé de morale». A la fin: «Extrait du 
«m^m ^^^^jfi^^^^ de Phiralow». 

Cf. J^ 3. 



tsbâ^OflbO^inA 



m. 



Calendrier " lunaire exact et véridiqiie 

* (p. 17—23). 

En deux colonnes: le texte géorgien 
à-gauche, la traduction à-droite. A la fin: 
«Extrait du M-it du Tariel ... ». 

^ Béim^méj texte et traduction, avec de 
nombreuses rectifications, dans les «Mémoires 
«inédits. .,» (Jû 27), parus en 1888, Première 
partie, f. IV, p. 8 — f. V, p. 8. -^ » lUimpres- 
sion de la traduction française, avec quelques 
explications, dans l'article: «Variétés géor- 
«giennes» (J\& 236), paru en 1868, Bull, de 
TAcad., t. XIII, col. 7—18. 

Dans ce dernier article, col. 12, M. Bros- 
set dit que la traduction insérée dans le pré- 
sent ouvrage, est «très-imparfaite» et qu'il 
l'a rectifiée en la réimprimant dans les «Mé- 
« moires inédits» (J\& 27). 

Dans son article: «État actuel de la litté- 
«rature géorgienne» (^ B), lu le 29 avril 1828, 
M. Brosset cite un extrait du Calendrier 
lunaire (v. Nouv. Joum. asiat., 1. 1, p. 448). 

Enfin, dans les «Mémoires inédits» (J\&27), 
f. IV, p. 8, M. Brosset dit que la traduction 
du Calendrier lunaire «a déjà été insérée dans 
« l'un des premiers numéros de la Revue des 
« deux mondes». Malgré toutes nos recherches, 
nous n'avons pu retrouver cette publication. 

Cf. J^ 13. 

Gazette géorgienne, 13 août 1820, à 

Tphilis, J>6 32. (Notice sur M"* Catalani.) 

(p. 24—29). 

En deux colonnes: le texte géorgien 
à-gauche, la traduction à-droite. A la fin: 
«Commun, par M. Klaproth». 

2 
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Lettre de St. Cyrille [patriarche de Jé- 
rusalem, à l'empereur Constance, sur 
l'apparition d'une croix miraculeuse] (p. 
29—32). 

En deux colonnes: le texte géorgien, en ca- 
ractères ecclésiastiques, à-gauche, la traduc- 
tion à-droite. A la fin : « Extrait d'une litur- 
«gie M-ite de la B® R^« de Paris». ^ Cf. «Élé- 
«ments de la langue géorgienne» IJû 56), In- 
troduction, p. vu, et l'article: «Etat actuel 
«de la littérature géorgienne» (J^ 6), Nouv. 
Journ. asiat., 1. 1, p. 489 et 440. ^ Cf. J^ 20. 
M. Brosseta fait une étude détaillée de 
ce manuscrit et les notes et extraits qu'il a 
tirés en le lisant se sont conservés. Ils forment 
deux cahiers, dont l'un de 89 et l'autre de 
7 feuillets détachés, in-4^. A ces notes est 
jointe une: «Notice. du M-it contenant la Li- 
«turgie Géorgienne», sur 5 pages fol. et por- 
tant en tête l'inscription: «1®' appendice». 
Cette inscription semble démontrer que la 
Notice était destinée à être publiée à la suite 
de l'un des ouvrages de M. Bros s et. 

Cf. «Aperçu... de la langue géorgienne» 
(J\& 37), Nouv. Journ. asiat., t. XIY, p. 882. 

Sur les parties libres des pages : 

Fac-similé d'une inscription, trouvée 
par M. Schulz dans les ruines de Tan- 
cienne église de Tchoulou-kéwi, petit vil- 
lage curde à 4 lieues K de EulUé. Cette 
inscription était sur une cloche ^ (p. 2). 

Fac-similé, transcription géorgienne et tra- 
duction. A la fin: «Commun, par M. Saint- 
«Martin». 

^ Séimprimé dans la«Chronique géorgienne» 
(J^ 14), la traduction annotée, dans la partie 
imprimée, p. 125; le fac-similé et la transcrip- 
tion géorgienne, dans la partie atttographiée, 
p. 128. 

Cachets du cabinet de M. le duc de 
Blacas * (p. 2). 

Deux fac-similés de cachets, transcription 
géorgienne et traduction des légendes. A la 
fin: «Comm. par M. Beynaud». 

* Ces mêmes cachets ont été reproduits en 
fac-similés, sur la planche annexée à l'article 
deM. Brosset: «Additions au Mémoire sur 
«les documents originaux concernant la Géor- 
«gie» (J\& 18, h), -^ et^ dans les «Mémoires in- 
«édits» (J\b 27), Deuxième partie, f. 9, p. 8. 

Cachet de l'ancien propriétaire d'un 
M-it Géorgien du Roman de L'Homme à 
la peau de tigre. M-it E de la B* R^*. Com- 
muniqué par M. A. Rémusat (p. 10). 

Fac-similé et transcription de la légende. 

^Fac-similé de l'écriture de l'éditeur de 
la Bible Géorgienne (exemplaire de la 
B® R** de Paris, communiqué par M. M. 
Deman et Yanpraêr, administr.) (p. 16). 

Fac-similé et traduction latine d'une note 



manuscrite, faite sur un exemplaire de l'édi- 
tion fol. de 174S de la Bible géorgienne, par 
l'éditeur de cet ouvrage et par laquelle il lait 
donation de son travail à l'église de Phita- 
reth, dans le Somkheth. Cf.' «Eléments de la 
«langue géorgienne» (J^ 56), Introd., p. vi. 

Fac-similé de ligatures et d'abrévia- 
tions en caractères ecclésiastiques (khou- 
tzouri) (p. 23). 

Fac-similé et transcription en caractères 

vulgaires. 

La date et la lieu d'impression manquent 
au titre de cet opuscule. Ils- sont cités dans 
le procès-verbal de la Société Asiatique du 
80 avril 1829 (v. Rapport pour 1828, p. 57), 
où cette brochure figure dans la liste des 
ouvrages offerts à la Société, sous le titre: 
«Sentences morales, almanach lunaire, etc. en 
«géorgien, autographiés par M. Brosset. 
«Brochure in-8*, Paris, 1829». 



1829, mai. 



NklO. 



(J\2 178.) 



a. Nouvelles de l'armée d'opération du 
Corps spécial du Caucase. (Extrait du Jour- 
nal géorgien de Tiflis du 27 [lis.: 28 no- 
vembre = 10 décembre] novembre 1828. 
[Lu à la séance de la Société Asiatique 
du 6 avril 1829.] 

Nouv. Journ. asiat. mai 1829 = t. III, p. 380-- 
384. 

Contenu : 

Opérations sous Baïazeth. Expédition du 
général Emmanuel vers les sources du Kou- 
ban. 

Pour la date de la lecture, cf. Nouv. Journ. 
asiat., t. m, p. 880, séance du 6 avril 18^, où 
il est dit: «M. Brosset lit un extrait d'une 
gazette géorgienne». 

h. Extrait du Journal géorgien du 27 
[lis.: 28 novembre = 10 décembre] no- 
vembre 1828. Histoire moderne, 1824. Con- 
tinuation. 

Nouv. Journ. asiat. juin 1829 = t. III, p.471— 
478. 

Contenu : 

Opérations de l'armée russe dans la vallée 
du Êouban, en 1824. 

Cet article est signé: «Brosset». L'ex- 
trait qu'il renferme est précédé et suivi de 
remarques sur la «Gazette de Tiflis», à la- 
quelle il a été emprunté. 

Les deux articles a et & sont des traduc- 
tions de deux morceaux géorgiens, pams 
dans la Gazette de Tiflis <»^(<^Ul -gf-igU., dn 
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(10 décembre) 28 novembre 1828, J^ 22, dont 
l'exemplaire s'est conservé parmi les papiers 
deM.Brosset. 



Mb IL 

1829, 13 nov.— 18 déc. 



(J« 11.) 



0. Observations adressées au Conseil de 
la Société Royale Asiatique sur un Voca- 
bulaire Géorgien et sur une Grammaire 
Géorgienne. (Editeur M. J. Klaproth.) Par 
I. Brosset, Membre de la même Société. 
94)re 1829. In-8^ p. 1—16, autograpMées 
par M. Brosset 

En tête, p. 1: «Messieurs»; à la fin, p. 16, 
signature et date: «13 9-bre 1829. Brosset». 

Le but de M. Brosset, énoncé p. 3, était 
de démontrer que le Vocabulaire Géorgien- 
Français de M. Klaproth était une reproduc- 
tion du lexique de Firalow, pleine de fautes 
de fond et d'erreurs typographiques, et secon- 
dement que M. Kraproth n'était pas en me- 
snre de publier une bonne grammaire géor- 
gienne. 

P. 3 — 6 : revue des vocabulaires géorgiens 
existants. 

P. 6 — 11 : «Ëmendanda et Addenda pour la 
«lettre * (a) du Vocabulaire G.-F. (Pag. 1—6)». 

P. 12 — 16: «Ëmendanda graviora». 

P. 16: «Résumé». 

h. Suite aux Observations sur un Voca- 
bulaire Géorgien-Français et sur une Gram- 
maire Géorgienne. (Editeur M. J. Klaproth.) 
Par M. Brosset, Membre de la Société 
R*' Asiatique. I^-8^ p. 17—32, autogror 
fUée^ par M. Brosset 

En tête, p. 17: «Messieurs»; à la fin, p. 32, 
Big^iature et date : « 18 X-bre 1829. Brosset». 

Cette partie du présent article renferme 
d'abord l'exposition détaillée du système, 
snivi par M. Brosset, pour l'étude du géor- 
gien (p. 18 — 21); puis, des explications sur 
quatre points avancés par M. Klaproth, dans 
son débat avec M. Brosset, au siyet du Vo- 
cabulaire Géorgien-Français déjà publié, et 
de la grammaire qu'il était en voie d'impri- 
mer (p. 21 — 82). Elle se termine par^in «Ré- 
cgumé» (p. 32). 

' La première partie a été présentée à la So- 
ciété Asiatique dans la séance du 2 novembre 
1829, V. Nouv. Journ. asiat., t. IV, p. 470; elle 
est citée dans la liste des ouvrages nouveaux, 
v.iWd., t. V, p. 79. 

Cf. J*è 30, Lettre de M. Brosset au Rédac- 
teur du Cabinet de Lecture, publiée dans le 
J^ 293, du 29 octobre 1833, de ce journal. Ici, 
M. Brosset signale la manière partiale dont 
la Gasette de Halle (juillet 1830) a rendu 
compte des présentes «Observations». 



Mb 12. 



1830, mars. 



(J>6 169.) 



Note en réponse i une question propo- 
sée par M. Klaproth, dans le Journal asia- 
tique, décembre 1829 [lis.: janvier 1830], 
p. 29 note 2, par M. Brosset. 

Nouv. Journ. asiat. mars 1830 == t. V, p. 281— 
233. 

Contenu: 

P. 231: «1^ Noms des années en géorgien». 

P. 232—233: «2^» notice sur le koroniconi, 
ou cycle pascal de 632 ans, usité chez les Gé- 
orgiens. 

La question dont il est parlé dans le titre 
a été posée par M. Klaproth à propos d'une 
date de l'ère géorgienne, citée dans la «To- 
pographie géorgienne», c'es^-à-dire dans la 
Géographie de la Géorgie par Wakhoucht, 
dont M. Klaproth publiait des extraits dans 
le Nouv. Journ. asiat. (v. t.t. Il et V). 

M. Brosset explique, p. 233 note 1, que cet 
article est: «Extrait d'un mémoire sur la 
« chronologie géorgienne, qui servira de pré- 
«face à la Chronique géorgienne». En effet, 
il est reproduit, presque mot pour mot, p. ii 
et Yii — ^viii de l'Introduction à la Chronique 
géorgienne (J^ H), parue en 1830. 



1830, avril. 



Nbia 



(J« 30.) 



Reoherches sur la poésie géorgienne; 
notice de deux manuscrits et extraits du 
roman de Tarlel, par M. Brosset. (Mé- 
moire lu à la Société Asiatique, les 2 juin 
et 1 décembre 1828, 30 avril 1829, 5 avril 
1830.) 

1 Paru en 3 articles: 1) Nouv. Journ. asiat. 
avril 1830 = t. V, p. 257—284; 2) ibid. novembre 
1880 = t. VI, p. 373—394; 3) tbûl. mai 1831 = 
t. Vn, p. 821—372. — ^ • Les deux premiers ar- 
ticles ont été reproduUs par VmUographîe, avec 
amplifications, le troisième tiré à-part et le tout 
réuni en tine brochure in-8®, dont v. ci-dessous 
la description. 

Contenu: 

1" article (t V, p. 257—284). 

Considérations générales sur le caractère 
de la littérature poétique et romanesque des 
Géorgiens (p. 257); dureté de la langue (p. 260); 
la musique des Géorgiens (p. 262); la prosodie 
et le mètre (p. 265); les différentes sortes de 
vers (p. 274); résumé (p. 283). 

M. Brosset cite surtout ici l'autorité d'Eu- 

génius, auteur de l'ouvrage: HcTopa^ecKoe 

'H3o6pa»eHie FpysiH (as Tableau lustorique 

de la Géorgie), St.-Pétersbourg, 1802, traduit 
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en allemand par Fréd. Schmîdt, sous, le titre: 
Eugenins, Géorgien, oder historisches Ge- 
m&lde Ton Gnisien, Biga et Leipzig, 1804. 

Cet article, se termine par la note saivante 
(p. 284): «L'anteur se propose de reproduire 
«par une lithographie trèis-soignée ce mé- 
« moire et les articles suivans, en y insérant 
« des matériaux qui lui ont été communiqués, 
« depuis peu de temps, par un savant distin- 
ct gué dans la littérature orientale, et tous les 
«textes géorgiens cités». Cf. plus bas, la no- 
tice sur l'édition à-part, en partie autogra^ 
phiée, du présent travail. 

Nous croyons devoir signaler ici un ouvrage 
du prince Théimouraz sur les règles de la 
poésie géorgienne dont le manuscrit s'est con- 
servé. Il a été envoyé à M. Brosset par l'au- 
teur, en 1833. 

G'eat un petit volume in-8^, de 86 pages, 
soigneusement relié et d'une belle écriture. 
•Sur une page blanche, en tête du manuscrit, 
se lit la note Suivante de la main de M. Bros- 
set et signée de son nom: «Béponses à di- 
« verses questions de littérature que j'avais 
a faites au P. Théimouraz, envoyées le 18 mars 
«1833. Traité de métrique géorgienne, avec 
«exemples». 

Dans son article: «Notice des manuscrits... 
« envoyés . . . par le prince Théimouraz ...» 
(A& 26),Nouv. Joum. asiat., t. XII, p. 161, M. 
Brosset explique que les règles du prince 
Théimouraz sont: «bien différentes de celles 
' « données par Eugénius, qu'on avait déjà soup- 
«çonnées d'inexactitude: il n'y aura plus de 
^ «doute à ce sujet». 

2' article (t. VI, p. 373—394). 
I. De l'auteur du Tariel (p. 373—376). 

Cf. Hist. de la Géorgie (J^ 141), vol. 3, p. 199 
note 3, le jugement défavorable porté sur 
Bousthwel par Timothée Gabachwili et la dé- 
fense de M. Brosset. y. aussi J^ 67, le «Ca- 
«talogue des livres géorgiens . . . », p. 169. 

Cf. une recHfieaHan, dans J^ 35, Nouv. 
Joum. asiat., t. XIY, p. 144 note 8. 

IL Paléographie (p. 376—385). 

Ce paragraphe est consacré à la description 
comparative des deux manuscrits du Tariel, 
appartenant à la Bibliothèque royale: l'un que 
M. Brosset désigne de la lettre £, plus an- 
cien et plus complet; l'autre, désigné de la 
lettre F, plus moderne et plus soigné et donné 
à la Bibliothèque par le chevalier Gamba, en 
1824. 

P. 880 — 883, sont reproduites en traduction 
les diverses notices et inscriptions du copiste 
et du possesseur du manuscrit. 

P. 383, en énumérant les diverses pièces 
qui font suite au poème, dans le manuscrit £, 
M. Brosset cite entre autre: «2® deux alma- 
«nachs lunaires avec prédictions: le premier 
« a été publié ... 5® une chanson géorgienne, 
«en grands vers, déjà publiée ... ». 

L'un des «almanachs» a été publié, texte 
et traduction, dans la brochure: «Autographie 



«géorgienne» (J^ 9), p. 17—28; il a été réim- 
primé plus tard dans les «Mémoires inédits» 
(J^ 27), V^ partie, f. lY, p. 8. La chanson a 
été' publiée en traduction dans le 1*' article 
du présent travail, y. Nouv. Joum. asiat., t Y, 
p. 282—283. 

III. Variantes des deux manuscrits du 

Tariel (p. 385). 

M. Brosset dit ici qu'il se réserve d'in- 
diquer toutes les variantes des deux manu- 
scrits dans une autre publication. Il avait 
déjà manifesté la même intention dans un ar- 
ticle précédent sur le poème du Tariel (Je 6), 
V. plus haut, col. 10, mais ce projet n'a pas 
été mis à exécution. 

IV. Style du Tariel (p. 385—394). 

Ce paragraphe renferme de nombreuses ci- 
tations de quatrains du Tariel, en traduction 
française. 

3' article (t.. VII, p. 321—372). 

V. Esquisse du Tariel (p. 321—366). 
P. 321 — 329: extraits et citations textuelles, 

avec traduction, du prélude de Bousthwel. 

P. 329—386: «P' extrait du Tariel», depuis 
le moment où Bostéwan et Awthandil aper- 
çoivent Tariel durant leur • chasse, jusqu'au 
moment où Awthandil parvient à retrouver 
Tariel, qui lui raconte son histoire. 

Cet extrait est accompagné de citations 
textuelles, avec traduction. Il fait suite aux 
premières scènes du poôme, traduites en en- 
tier dans un article précédent de M. Brosset 
(}& 6), V. plus haut, col. 10. 

P. 836—364: «Histoire de Tariel». Ici M. 
Brosset retrace le contenu du récit de Tariel 
et du dénouement du poème. Il y a une cita- 
tion textuelle, avec traduction. 

P. 364 — 366 : considérations générales sur le 
poème. 

VI. Traduction du Tariel (p. 366—367). 
Ce paragraphe traite de la manière dont le 

poème de Bousthwel doit être traduit. M. 
Brosset conclut, p. 367, en disant: « . . . nne 
«traduction latine sera plus du goût des sa- 
«vans: nous dédierons au lecteur français une 
«représentation exacte du Tariel, moins es- 
«clave que le premier, moins libre que le 
«deuxième extrait». 

Sous le nom de 1*' et de 2* extraits, M. 
Brosset comprend d'une part la traduction 
littérale, quatrains par quatrains, qu'il a don- 
née de l'histoire de Bostéwan, dans son ar- 
ticle de 1828 (J^ 6); de l'autre, l'esquisse de 
l'histoire de Tariel qui fait partie du 3* ar- 
ticle du présent travail (v. plus haut, para- 
graphe V). 

L'intention de publier une traduction la- 
tine du Tariel avait déjà été manifestée à un 
autre endroit du 3^ article, v. Nouv. Joum. 
asiat, t. YII, p. 329 note 3. M. Brosset n'y a 
pas donné suite. 

VII. Lieux et noms du Tariel (p. 367— 
372). 
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M. Brosset communique ici ses réflexions 
BUT la géographie et sur la nationalité des 
héros du poème et il conclut en disant: «Je 
«pense, enfin, que Tariel est une histoire in- 
«dienne en apparence, mais persane pour les 
«noms et géorgienne pour tout le reste». 

La publication du présent travail est ac- 
compagnée de notes de M. J. Saint-Martin, 
rédacteur du Journal asiatique. 

Conformément & la note, placée à la fin du 
1*' article, v. plus haut, col. 23, M. Brosse t 
a fait paraître, en 1880, une brochure sépa- 
rée, in-8*, renfermant: 

1) Les deux premiers articles du présent 
travail, reproduits par Tautographie, avec les 
amplifications annoncées dans la note. Ils 
forment 6 feuilles d'impression, avec une pa- 
gination de l à 80. 

2) Le 3® article, tiré à-part du Nouv. Journ. 
aaiat., t. VU, p. 321«-372, avec une pagination 
de 81 à 182 et avec l'indication des feuilles 
d'hnpression de 6 à 8, faisant suite à celles 
de la partie anUographiée. 

Contenu de la brochure: 

[Titre:] J>^«rQfm«l$ 'DMi^^w.ïftWajls. De la 
Poésie Géorgienne, par Brosset jeune, 
Membre de la Société Royale Asiatique 
de France. Paris, 1830. [Lith. de Knecht 
etRoissy.] (p. 1 autographiée). 

[Devise tirée de la préface du Tariel, 
texte géorgien et traduction française] 
(p. 2). 

De la Poésie Géorgienne (p. 3 — 40). 

En marge, p. 3: «Lu en séance, 1^' 10-bre 
«1828». A la fin, p. 40: «12 8-bre 1828». Cette 
seconde date ne peut être que celle de l'achè- 
vement de la rédaction dans laquelle ce tra- 
vail a été lu en séance de la Société Asia- 
tique du 1 décembre 1828. 

Conformément à l'engagement pris par l'au- 
teur dans l'édition imprimée de ce travail 
(v. Nouv. Journ. asiat., t. Y, p. 284), il a fait 
dans la présente autographie de notables ad- 
ditions. Il y donne, entre autre (p. 27 et 30— 
32), le texte et l'interprétation de plusieurs 
fragments de poésies qui lui ont été commu- 
niqués par M. Saint-Martin. Ces fragments 
ont été réimprimés par la suite dans l'article 
de M. Brosset: «Pièces diverses relatives à 
«la Géorgie . . . » (J\6 15), paru dans le cahier 
d'octobre 1830 du Nouv. Journ. asiat., t. VI, 
p. 316—320. 

Introduction (p. 3 — 9)^ 

1* Partie. Musique, (Mant, Prosodie 
des Géorgiens (p. 9 — 40). 

2* Partie. Notice et extraits du Tariel 
(p. 41—132, dont les p. 81—132 sont 
on tiré àrpart du Nouv. Journ. asiat, 
t VII, p. 321—372). 



En marge, p. 41: «Lu en séance, 5 avril 
« 1830». 

1* De l'auteur du Tariel (p. 41—45). 
2* Paléographie (p. 46—58). 
3* Variantes des 2 M-its (p. 68—59). 
4* Style du Tariel (p. 59--80). 

V. Esquisse du Tariel (p. 81 — 126 im- 
primées). 

VI. Traduction du Tariel (p. 126— 
127 id.). 

VIL Lieux et noms du Tariel (p. 127 — 
132 id.). 

Les dates de la lecture du mémoire, citées 
à la suite du titre général du présent travail, 
sont indiquées par M. Brosset tout au com- 
mencement du 1®' article, Nouv. Journ. asiat., 
t. y, p. 267 note 1. 

Deux de ces dates, celles du 2 juin 1828 et 
du 30 avril 1829, s'accordent parfaitement 
avec les indications des comptes-rendus des 
séances de la Société Asiatique, tenues sous 
ces dates, v. Nouv. Journ. asiat., t. II, p. 71 et 
Rapport pour 1828, p. 67. 

Des deux autres dates, celles du 1 décembre 
1828 et du 5 avril 1830, qui sont également 
citées en marge du travail autographié, la 
première répond à une séance de la Société 
(v. Nouv. Journ. asiat., t. III, p. 87 — 88), mais 
le compte-rendu de cette séance ne mentionne 
point de lecture de M. Brosset; quant à la 
seconde, nous ne trouvons dans le Journ. 
asiat. rien qui prouve que la Société ait tenu 
séance à cette date. 

Enfin, des lectures de M. Brosset sur 
l'objet au présent mémoire et auxquelles M. 
Brosset ne se réfère pas dans ce mémoire, 
sont mentionnées dans les comptes-rendus 
des séances suivantes: le 6 novembre 1828: 
«M. Brosset lit la première partie de son 
Essai sur la poésie géorgienne» (v. Nouv. 
Journ. asiat., t. n, p. 475), et le 1 avril 1830: 
«M. Brosset lit un mémoire sur le roman 
géorgien de Tariel» (v. tbid., t. Y, p. 396). 

Le travail d'ensemble sur le poëme de Rous- 
thwel dont M. Brosset parle dans le 2® article 
(Nouv. Journ. asiat., t. YI, p. 385) et dont il 
avait déjà fait mention dans ses publications 
antérieures (J^ 5 et 6, v. plus haut, col. 9 et 
10), s'est conservé. 

C'est un volumineux manuscrit autographe 
in-fol., contenant la copie complète du manu- 
scrit E (cf. plus haut, col. 23) du poëme, la 
traduction française de la majeure partie de 
celui-ci et un coUationnement complet d'après 
le manuscrit F. 

Ce travail se compose de 28 cahiers de 
16 pages, avec un total de 409 pages écrites. 
Les cahiers sont marqués d'un numéro d'ordre, 
en lettres géorgiennes. 

Sur la couverture, le titre suivant, en lettres 
capitales ecclésiastiques enchevêtrées: ^^l 
(|)^^aC« ^^»8()$^l*5«C (= L'homme à la peau 
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de tigre, par Rousthwel); et sur le dos: «Ta- 
(criel, collationné sur deux manuscrits de la 
«Bibl. B}U. 

La copie du texte du manuscrit E et les 
variantes du manuscrit F sont sur les pages 
à-droite; la traduction et les notes philolo- 
giques, sur les pages à* gauche. 

La traduction du poëme est avancée jus- 
qu'aux sept-huitièmes, mais non achevée. 

A la suite du poëme sont transcrites et tra- 
duites les notations et inscriptions faites sur 
le manuscrit E par le copiste et par le posses- 
seur, ainsi que diverses additions, telles que 
les deux calendriers lunaires (v. cahier 26, 
page 16 — cahier 26, page 9) et la chanson 
en grands vers (v. cahier 26, p. 10—13), au 
sujet desquels cf. plus haut, col. 28.-24. 

A la fin du texte du poëme (cahier 25, page 6) 
se trouve la note suivante: «achevé de colla- 
«tionner le 10 juillet 1828»; tout à la fin de 
la copie du manuscrit (cahier 27, page 7), les 
dates: «16 avril — 18 mai 1828», probablement 
Celles du commencement et de l'achèvement 
de la copie. 

Le manuscrit se termine par une copie de 
la table des livres du poëme (cahier 27, pages 
9 — 10) et par une copie, avec traduction, des 
«Variantes du Tariel, d'après le m-it F» 
(cahier 28, p. 1—11). 

Ce travail n'a pas été publié, mais le pré- 
sent mémoire de M. Bros set en a été extrait 
de toutes pièces. 

Ayant toigours eu en vue de donner une 
édition complète du poëme de Rousthwel d'a- 
près les manuscrits de la Bibliothèque Royale, 
M. Brosset aborda cette entreprise sur nou- 
veaux frais, en 1832, mais il ne la conduisit 
pas jusqu'au bout. 

Le manuscrit cuitographe de ce travail, ren- 
fermant la copie et la traduction annotées 
d'une partie du manuscrit F du poëme de 
Rousthwel, s'est conservé. Il se compose de 
6 cahiers in-4® de 16 pages, avec un total de 
74 pages écrites. Les cahiers sont marqués 
d'un numéro d'ordre en lettres géorgiennes. 

Le texte est sur les pages à-droite, la tra- 
duction sur celles à-gauche, les notes et com- 
mentaires, au bas des pages. La copie du texte 
n'embrasse que 290 quatrains; la traduction, 
283 quatrains. 

Page 2: faux- titre français: «L'homme à la 
«peau de tigre». 

Page 8 : faux- titre géorgien, en écriture en- 
chevêtrée: jj<^1t («j^1(J>Co. 

Page 4: titre général français: «L'homme à 
«la peau de tigre, ou les amours de Tariel et 
« de Ne.stan-Darédjan, par Rousthwel. Traduit 
«en français par M. Brosset. 1832, Paris». 

Page 5, le même titre, en géorgien: ^^oj^X 

Page 6 et suiv., traduction et texte du poëme. 

Page 6, en sous-note: «Notes et variantes. 
« Il existe à la B^ R® de Paris deux M-its du 
«Tariel, l'un plus volumineux et plus ancien, 



«mais plein de fautes, que nous marqnoiu £; 
« l'autre moins long de 1482 vers, mais plus 
«correct, et qui servira de base à cette édi- 
«tion». 

Des dates, inscrites en' tête de chaque ca- 
hier, indiquent que le V^ cahier a été com- 
mencé le 27 janvier 1832 et le 6® le 24 juin 
1832. 

Le soin apporté à l'écriture de ce manu- 
scrit, et surtout les termes de la note de la 
page 6 que nous avons citée, démontrent que 
ce manuscrit avait été préparé en vue de l'é- 
dition projetée du poëme de Rousthwel. Cf. 
J^20. 

Ce sont ces deux importants travaux ma- 
nuscrits que M. Brosset visait en disant 
dans son ouvrage: «Éléments de la langue 
«géorgienne. . . », paru en 1837 (J^ 56), Intro- 
duction, p. XVI, à propos du poëme de Rous- 
thwel: «Je l'ai traduit en entier et j'ai déjà 
«préparé une partie du texte». 
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%Ob^b^. Chronique Géorgienne, tradoitp 
par M. Brosset jeune , membre de la So- 
ciété Royale Asiatique de France. Ouvrage 
publié par la même Société. Paris. De 
l'Imprimerie Royale. MDCCCXXX. 1 vol. 
in-8®, p. 6 sans pagination -h i — lvh- 
1 — 165^-1 sans pagination, avec deux 
tableaux in-fol.; suivi d'une partie auto- 
graphiée par M. Brosset, in-8^ p. i — vin 
-1-1—150. 

Contenu de la partie imprimée: 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Faux-titre] (1 p.). 
Lieux de vente] (1 p.). 
pédicace:] «A M. J. Saint-Martin, 
«membre de l'Institut, Académie des In- 
«scriptions et Belles-Lettres, et du Con- 
«seil de la Société Royale Asiatique de 
« France ...» (2 p.). 
Introduction (p. i — lv). 
De la chronologie géorgienne (p..i). 
§ I. Noms des années et des mois 
géorgiens (p. n — ^x). 

V. une rèdlifieation aux p. m — vi, dans 
l'article : « Adoitions au Mémoire sur les do- 
«cuments originaux . . . » (A& 18), Nouv. Jooni. 
asiat., t. X, p. 170 note 1. 

Sur les noms des mois en Géorgie, cf. 
Brosset: 1) «Additions au Mémoire sur les 
«documents originaux...», P' Appendice {Jk 18), 
Nouv. Journ. asiat., t. X, p. 171; 2) «Extrait du 
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tmannscrit arméhien J\ê 114...» {J6 21), tbid,, 
p. 526; 3) «Notice littéraire sur quelques au- 
cteors géorgiens...» (J\6 86), ibid., t. XIY, p. 245; 
4) «Matériaux pour l'histoire de la Géorgie...» 
(JlftSi), Mém. de PAcad., YV série, t. V, p. 170. 
«^ Cf. aussi J^ 25. 

Une partie de ce § I avait déjà été publiée 
par H. Brosse t sous forme d'article séparé, 

§ n. Disposition de Tannée ecclésia- 
stique (p. XI — ^xvi). 

§ m. Liturgie pascale des Géorgiens 
(p. XVI — ^xvn). 

§ IV. Traité de chronologie géor- 
gienne (p.xYu — ^XL et un tableau in-foL). 

C'est la traduction annotée du Traité de 
chronologie, composé par le roi Wakhtang et 
pahlié à la fin de l'édition in-fol de la Bible 
géorgienne, Moscou, 1743 (v. J^ 56, «Éléments 
«île la langue géorgienne», Introd., p. vi); une 
copie en figure dans le grand ouvrage du tsa- 
révitch Wakhoucht, dont l'original appartient 
àPAcadémie (y. J^ 71, «Monographie géorgienne 
«de Moscou», Bull, scient., t. lY, col. 884). 

Les trois mains avec des chiffres et l'expli- 
cation qui les accompagne (p. xzvi) sont ti- 
rées d'un manuscrit géorgien de la Biblio- 
thèque Royale, du XVUP siècle, cf. J\& 35, 
«Notice littéraire sur quelques auteurs géor- 
«giens...». NouY. Joum. asiat, t. XIY, p. 245, 
alinéa 14^. 

Cf. J\g 5, article 6. 

§ V. Notice du manuscrit de la Chro- 
nique géorgienne (p. xl — uv). 

Ce paragraphe se subdivise comme suit: 
«I. Extérieur du Manuscrit» (p. zli). 
«n. Rédaction du Manuscrit» (p. xliii). 
«III. Auteur de la Chronique» (p. xlvi). 
«lY. Traduction de la Chronique» (p. xlyii). 
«Y. Examen impartial de la traduction» (p. l). 
«YI. Exactitude de la traduction» (p. lu). 

§ VI. Alphabet géorgien (p. ly et un 
tableau in-fol.). 

Vie du Sakarthwélo, ou histoire de la 
Géorgie * (p. 1—101). 

C'est la traduction annotée du texte géor- 
gien de la Chronique, reproduit dans la par- 
tie autographiée du présent ouvrage, p.l — 112. 

^ Cf. J^ 94, «Matériaux pour servir à l'hi- 
«stoire de la Gfêorgie...», Mémoires de l'Acad., 
W série, t. Y, p. 220--316, une nouvelle tra- 
dueHon de la Chronique. 

Cf. }k 69, «Rapport sur l'envoi de manu- 
«scrits géorgiens par ... M. le . . . baron de 
«Hahn», Bull, scient., t. lY, coli 184, où il est 
question d'un manuscrit que M. Brosset 
croit être l'original non-abrégé de la Chro- 
nique géorgienne, traduite et publiée dans le 
présent ouvrage. 

Ordre des successions royales en 
Karthli, Cakheth, Iméreth, Mingrélie, 
Gouria et Perse, tel qu'il résulte de la 



Chronique ci-dessus, et d'après le classe- 
ment de M. Klaproth (p. 102—106). 

Y. Klaproth, Yoyage au Caucase, t. Il (édi- 
tion allemande). 

Ce morceau offre les subdivisions suivantes: 
«Karthli» (p. 102); «Cakheth (d'après la Chro- 
« nique et le classement d'Eugénius)» (p. 103); 
«Iméreth (d'après la Chronique et le clas- 
« sèment d'Eugénius)» (p. 104); «Mingrélie 
«(d'après la Chronique)» (p. 105); «Gouria 
«/d'après la Chronique)» (p. 106); «Perse 
«(d'après la Chronique et Malcolm, Histoire 
«de Perse, traduction française, t. II, p. 210 — 
«399)» (p. 105); et «Princes de Moukhran 
«(d'après la Chronique)» (p. 106). 

Paléographie (p. 107—129). 

[Inscriptions marginales d'un vieux 
Synaxaire géorgien manuscrit, appar- 
tenant à la Bibliothèque Royale] 

(p. 107—125). 

C'est la traduction annotée des inscriptions 
marginales trouvées sur le manuscrit en ques- 
tion et qui se rapportent à des obits et . à 
des fêtes obituaires du couvent de Thiséli, en 
Iméreth, à des donations,, etc. 

p. 107 note », M. Brosset donne la de- 
scription du manuscrit et, dans la partie au- 
tographiée du présent ouvrage, p. 113—128^ 
la reproduction fac-similée du texte de ces in- 
scriptions. 

Les notes et extraits, faits par M. Bros- 
set à la lecture de ce manuscrit, se sont con- 
servés. Ils forment 2 cahiers in-4^, l'un de 25, 
l'autre de 3 feuillets détachés. 

Cf. Ki 37, « Aperçu ... de la langi^e gé- 
«orgienne», Nouv. Journ. asiat., t. XIY, 
p. 382; J\ê 56, «Éléments de la langue géor- 
«gienne . . « », Introd., p. vu; J^ 5, «État ac- 
« tuel de la littérature géorgienne ... », Nouv. 
Joum. asiat., t. I, p. 4^; /l 74, «Explication 
«de diverses inscriptions géorgiennes...», 
Mém. de l'Acad., YP série, t. lY, p. 833; J6 244, 
«Note sur un manuscrit grec des quatre Évan- 
ffgiles . . . » , Bull, de l'Acad., t. XY, col. 386 
et 387; J^ 258, «Rapport sur l'ouvrage ... de 
«M. Bakradzé», Bull, de l'Acad., t. XIX, 
col. 271. 

Inscription de M. Schulz (p. 125). 

C'est la traduction annotée d'une inscription 
géorgienne, trouvée par le voyageur Schulz, 
sur une cloche, à Tchoulou-kéwi. Y. le fac-si- 
mile et la lecture géorgienne de cette inscrip- 
tion, dans la partie autographiée du présent 
ouvrage, p. 128. Elle avait été publiée une 
première fois par M. Brosset, fac-similé, 
transcription géorgienne et traduction, dans 
J^ 9, aAutographie géorgienne», v. col. 19. 

Noms des personnages, familles et 
terres désignés dans les inscriptions pré- 
cédentes (p. 126—129). 

Les noms sont rangés dans l'ordre alpha- 
bétique et imprimés en deux colonnes. 

Géographie. Additions et observations 
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pour servir à l'intelligence de la Chro- 
nique géorgienne (p. 130 — 165). 

Ce sont les notes pour la traduction de la 
Chronique. 

L'une de ces notes, p. 186—144, a pour 
titre: «De la langue mingrélienne» et ren- 
ferme une esquisse granunaticale de cette 
langue. Voici dans quels termes M. Brosset 
parle de ce travail dans une de ses publica- 
tions postérieures : «Voyage archéologique ...» 
(As 148), 7* Rapport, p. 71 : « . . .j'ai fait autre- 
«fois une étude très approfondie de quelques 
«phrases données par Klaproth comme spé- 
« cimen [y. Nouy. Journ. asiat., t. III, p. 154 — 
« 161 = février 1829, sous le titre: «Détails sur 
«le Dialecte géorgien usité en Mingrélie, 
«communiqués par M. Klaproth»]: mes résul- 
« tats, que j'ai trouvés exacts sur place, sont 
« consignés dans un ouvrage publié il y a 18 
«ans, à Paris, Chronique géorg., p. 185 — 144...». 
Cf. aussi: J^ 108, «Lettre à M. Bopp...», Bull, 
hist.-phil., t. II, col. 129. 

Cf. As 20. 

Table (1 p.). 

Contenu de la partie auto^opAi^: 

[Titre français:] Chronique géorgienne, 
M-it de la Bibliothèque du Roi. Ouvrage 
publié par la Société Asiatique. Texte 
géorgien. Paris, 1829. Brosset scripsit. 
Lith. de Fonrouge (p. i). 

[Titre géorgien;] Qkrag^^g'iw tsi^jjbi^oijg- 

œmts tsi^Dvotsb^bCn Is^^Dôbjo jo5 aA<^^9»DA6^{0 
0A)9$nAmn. 4b^n«i Un. n«40). ^jvyn^^ àmenHiti^^ 

33« y^^^^ %'^S^'3î) (P- ™)- 
[Armes des rois de Géorgie; dessin 

tiré de la Bible géorgienne, édition de 

Itfoscou, 1743] (p. iv). 

Spécimen des divers caractères géor- 
giens (p. V — vin). 

Vers techniques pour les lettres géor- 
giennes (p. vm). 

n}iM^r\h>A ls5J»^«)gi|sm<nAlsb (p. 1 112). 

C'est le texte géorgien de la Chronique, 
dont il est donné plus haut, dans la partie 
imprimée, p. 1 — 101, la traduction annotée. 




achevé 

du koroniconi. 

Paléographie. Inscriptions trouvées sur 
les marges d'un vieux M-it de la Biblio- 
thèque Royale (AruL 25) (p. 113—128). 

C'est le texte fac-similé des inscriptions 
marginales du Synaxaire de la Bibliothèque 
Royale, dont la traduction annotée se trouve 
dans la partie imprimée, p, 107-7125. 



P. 128: «Inscription trouvée par M. Sdmlz 
«sur une cloche, dans les ruines d'une an- 
«cienne église de Tchoulou-kéwi, petit vil- 
«lage curde à 4 lieues £. de KuUié. Com- 
«muniquée par M. J. Saint -Martin». M. 
Brosset donne ici le texte fac-similé et la 
transcription géorgienne de cette inscription, 
dont la traduction annotée se trouve dans la 
partie imprimée du présent ouvrage, p. 126. 

Observations, Additions, Corrections 
pour le texte de la Chronique géorgienne 
(p. 129—150). 

La première de ces notices a pour titre: 

«Remarques sur les alphabets» (p. 129 — 181). 

Les comptes-rendus des séances de la So- 
ciété Asiatique fournissent les renseigaernents 
suivants sur la marche de cette pnbUcation. 
« Dans la séance générale du 29 avril 1828 
M. Brosset donne lecture de son article: 
«État actuel de la littérature géorgienne» 
(As 5), oti il fait mention de la Chronique gé- 
orgienne (Nouv. Journ. asiat., 1. 1, p. 444) et 
annonce (tbid,, p. 446) que la traduction en 
est entièrement achevée. 

Dans la séance du 1 septembre 1828 (t&id., 
t. II, p. 806) M. Brosset donne lecture d'une 
notice sur la Chronique géorgienne. Le 5 no- 
vembre de la même année (ibid., t. II, p. 475) 
il sollicite la Société de se charger de la pn- 
bHcation de son travail et l'examen de cette 
proposition est confié à une commission for- 
mée de MM. Klaproth, Saint-Martin et Bnr- 
nouf père. Le 2 mars 1829 {iM., t. III, p. 878; 
cf. tbid., p. 169, séance du 6 janvier 1829) la 
• commission, rapporteur M. Saint-Martin, pré- 
sente au Conseil une conclusion favorable qui 
est adoptée par le Conseil et le 4 janvier 1880 
(ibid.j t. y, p. 150), M. Saint-Martin est nommé 
commissaire pour surveiller l'édition. 

M. Brosset procéda d'abord à Vamtogrt^^ 
du texte géorgien de la Chronique, qu'il acheva 
le 23 juin 1829, comme en fait foi la note 
géorgienne inscrite à la fin du travail (v. p. 
112). Le 4 janvier 1880 il fut annoncé en sé- 
ance de la Société Asiatique (ibid,, t. Y, p. 160) 
que l'impression du texte était près d'être 
achevée et que la traduction en avait été li- 
vrée à l'Imprimerie Royale. Sur la marche de 
l'impression, v. les procès-verbaux de la So- 
ciété Asiatique du 1 mars et du 1 avril 1880, 
(ibid., t. y, pp. 818 et 896). 

L'ouvrage, complètement achevé, fut émis 
dans le courant de l'année 1880, comme le 
démontre la date inscrite sur la page de. titre; 
il en fut fait dépôt sur le bureau de la So- 
ciété, au nombre des autres éditions de la 
Société qui avaient vu le jour dans le courant 
de l'année 1880, en séance générale annuelle 
de la Société du 28 octobre 1831 (v. Rapport 
pour 1880, p. 5). Il fut mis en vente chez MM. 
Cassin, agent de la Société, rue Taranne 12, 
Dondey-Duprez père et fils, rue de Richelieu 
47 bis, et Firmin-Didot père et fils,- rue Ja- 
cob 24 (v. au revers du titre général), au prix 
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de 10 fr. et de 6 fr. pour les membres de la 
Société (t. ibid,, t. XI, p. 563), et 60 exem- 
plaires en furent mis à la disposition de M. 
Bro8Bet(v. Journ. asiat, 3^ série, avril 1837, 
t. in, p. 894). 

Pour les appréciations relatives à cet ou- 
vrage, V. : 

1) le Rapport de la Société Asiatique pour 
16^, lu par M. Abel Rémusat dans la séance 
générale du 30 avril 1829, p. 8—9. 

2) le Rapport pour 1829, lu par M. Eugène 
Bumouf dans la séance générale du 29 avril 
1^, p. 17. 

8) le Rapport pour 1880, lu par M. Eugène 
Bomouf dans la séance générale du 28 avril 

1831, p. 16—17. 

4) une notice bibliographique de M. Saint- 
Martin, insérée dans le Journal des Savants, 
février 1881, p. 81—98. 

5) une lettre du prince Théimouraz, pré- 
Bentée par M. Brosset au Conseil de la So- 
ciété Asiatique, dans la séance du 6 février 

1832, V. Nouv. Journ. asiat., t. IX, p. 276—276. 

Bans son ouvrage: «Éléments de la langue 
«géorgienne», paru en 1837 (J^ 56), Introduc- 
tion, p. XII, M. Brosset dit en parlant de la 
Chronique géorgienne: «Il existe dans la tra- 
«daction un certain nombre d'inexactitudes 
«que l'auteur a relevées, se proposant de pu- 
«blier plus tard sa révision». . 

M. Brosset mit ce plan à exécution en 
1841, dans son ouvrage: «Matériaux pour 
«servir à l'histoire de la Géorgie depuis l'an 
«1201 jusqu'en 1765» {Jû 94), v. Mémoires de 
l'Académie, VI^ série, t. V, p. 166—316. 

A la page 166 de cet ouvrage, dans la pré- 
face, il dit au sujet de la Chronique publiée 
en 1830: «Depuis que cette Chronique a paru, 
«le traducteur n'a cessé de la relire et de 
«l'étudier pendant dix années^ et l'heureuse 
«circonstance qui l'a conduit en Russie lui a 
«fait trouver tout d'un coup les matériaux les 
«plus abondants pour arriver à une rectifi- 
« cation presque complète tant de la traduc- 
«tion que du commentaire historique et des 
«notes...». 

Et en effet, M. Brosset donne, p. 220 — 315, 
une nouvelle traduction de la Chronique qui 
«sera sensée être, dit-il (p. 176 note 2), un 
^errata complet» de la traduction de 1830. 

Cf. aussi l'« Aperçu... de la langue géor- 
«gienne», publié au commencement des «Mé- 
« moires inédits», parus en 1833 (J^27), p. 10, 
et la réimpression de ce morceau, en novembre 
1884, dans le Nouv. Journ. asiat., t. XIY, 
p. 882 (J^ 37), où M. Brosset parle des mots 
étrangers qui se rencontrent dans la Chro- 
nique et d'un «supplément préparé pour ce 
«livre», où ces mots sont relevés. Ce «supplé- 
«ment» n'est autre chose, que la section de 
la partie ixittographiée, intitulée: «Observa- 
fftions. Additions,...» et occupant les pages 
129—150; V. plus haut, col. 32. • 
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Pièces diverses relatives à la Géorgie, 
traduites par M. Brosset. 

Nouv. Journ. asiat. octobre 1830 = t. VI, 
p. 805—320. 

Contenu: 

M. Brosset commence en disant: «Plu- 
« sieurs personnes qui s'intéressent aux pro- 
«grès de la littérature orientale, nous ont 
«fait l'honneur de nous remettre diverses 
«pièces que nous allons réunir ensemble et 
«essayer d'interpréter». Suivent: , 

§ I. Carte géorgienne de la Géorgie 

(p. 305—310). 

M. Brosset donne ici la description d'une 
petite carte manuscrite de la Géorgie, par le 
tsarévitch Wakhoucht, dont l'original auto- 
graphe, sur une page in-8*^, lui avait été com- 
muniqué de St-Pétersbourg, par le baron de 
Roseiâcampf. 

Cette carte s'est conservée. 

Cf. les ouvrages postérieurs de M. B r o s s e t : 
J^ 56, «Éléments de la langue géorgienne...», 
paru en 1887, Introduction, p. xii, où est pu- 
blié un extrait de la lettre du baron de Ro- 
senkampf du 26 janvier 1880, dans laquelle il 
est question de cette carte; J^ 71, «Monogra- 
«phie géorgienne de Moscou», publiée en 1838 
(v. Bull, scient., t. IV, col. 835), où M. Brosset 
constate l'authenticité de cette carte. 

§ IL Inscription géorgienne (j^. 310 — 

316). 

Texte, traduction et explication de l'in- 
scription de l'église de Nouzala, dans l'Osseth. 

Cette pièce a également été communiquée 
à M. Brosset par le baron de Eosenkampf. 
Elle a été publiée une autre fois dans l'ou- 
vrage: «Explication de diverses inscriptions 
«géorgiennes, arméniennes et grecques» (J^ 74), 
paru en 1838, v. Mémoires de l'Acad., VI® 
série, t. IV, p. 322—331. 

§ IIL Fragmens poétiques (p. 316 — 

320). 

Texte géorgien et traduction de quatre pe- 
tites pièces de vers et d'un fragment commu- 
niqués par M. Saint-Martin. 

C'est la réimpression, avec quelques correc- 
tions et additions, des fragments publiés par 
M. 'Brosset dans son article autographié: 
«De la Poésie Géorgienne...» (J^ 13), v. plus 
haut, col. 25. 
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H KAINH AIABHKH. Novum Testamen- 
tum juxta Griesbachianam recensionem , 
edente Brosset. Tomus primus. Parisiis, 
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excudebat Amb. Firminus Didot, Institut! 
typographus, via Jacobaea, Ns 24. 1831. 

I11-12. 4 p. sans pagination -f- 1 — xh- 
1 — 371. ^ Id, Tomus secundus... 1831. 

4 p. sans pagination -+- 1 — 251. 

Contenu du Tome I : 

[Faux-titre:] H KAINH AIAeHKH. No- 
vum Testamentum (1 p.). 
[Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Préface (p. i — x). 

Observations sur les Bibles rabbiniques et 
sur les premières éditions de la Bible (p. I — 
ni). Éditions du texte grec du Nouveau- 
Testament, par Griesbach, fondées sur le col- 
lationnement de 855 manuscrits (p. III — VI). 

Après avoir dit (p. VI) que M. Griesbach 
«s'est borné à restituer dans le texte, où à 
«en élaguer des expressions, des tournures 
«qui nUntéressent que la philologie», M. 
Brosset donne les renseignements suivants 
sur la marche quUl a suivie lui-même pour la 
présente édition : «Je me suis donc fait un de- 
«voir, ainsi que- l'annonçait le i>rosjpecfus, de 
«ne rien changer à la récension des savants 
«allemands... (p. VI). Depuis la mort de M. 
«Griesbach, un de ses élèves, le Dr. David 
« Schulz, a revu et complété le travail de son 
«maître, dans une volumineuse édition en 
«deux tomes 8^ (Berlin, 1827), qui n'était pas 
«encore connue en France lors de la publica- 
«tion de mon prospectus. Aussi, ai-je pris 
«pour guide la petite édition 8^ de Leipsick, 
« 1805. Le seul changement que je m'y sois 
«permis a été de restituer dans le texte des 
«leçons autorisées par les deux Nouveaux- 
« Testaments géorgiens publiés à Moscou et 
«Péter8bourg,dont voici l'indication...» (p. VII). 

Enfin il parle (p. VIII— X) des interpola- 
tions qui ont été faites dans le texte de la 
Bible, et notamment d'un passage de la 1'° 
épître de St. Jean ^V, 7) qui a été fortement 
contesté par la critique. En s'appuyant sur 
l'autorité de «deux membres très-savants du 
«clergé de Paris» qui l'ont aidé de leurs con- 
seils, M. Brosset a laissé ce passage, en le 
plaçant «entre crochets», d'autant plus' que 
ce passage «se trouve... dans les Nouveaux- 
« Testaments arménien et géorgien». 

La Préface est datée, à la fin: «24 mars 
«1881». 

[Évangiles, texte grec] (p. 1 — 286). 
[Actes des apôtres, texte grec] (p. 287 — 
371). 

Contenu du Toine II: 

[Faux-titre et titre général semblables 
à ceux du Tome I; sur le titre général: 
Tomus secundus. Parisiis... 1831] (4 p.). 

Epîtres, texte grec] (p. 1 — 210). 

Apocalypse, texte grec] (p. 211 — 251). 



Contenu du Prospectus (4 pages in- 12®): 

[Titre:] Prospectus. H KAINH AIA- 
8HKH, juxta Griesbachianam recensio- 
nem. 1 Vol. in-18. Typis Firmini Didot, 
Edente Brosset (p. 1). 

[Avis au lecteur, en latin, daté à la 
fin: «Januar 1828»] (p. 1 — 2). 

Spécimen du texte grec] (p. 3). 

Conditions de la souscription] (p. 4). 

n est annoncé ici que l'ouvrage paraîtra en 
deux livraisons dont la première contiendra 
les livres historiques et coûtera 3 fcs.; la se- 
conde — les Épîtres et l'Apocalypse, prix 3 
fcs.; enfin, que l'on pourra souscrire à chaque 
livraison séparément. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset l'exemplaire du texte grec du Noa- 
veau-Testament, publié en 1805, par M. Gries- 
bach, qui a servi à l'impression de la présente 
édition. Il est chargé de notes et de correc- 
tions de M. Brosset. 

La 1'^ épreuve de la 1'® feuille de la pré- 
sente édition s'est également conservée. Elle 
porte l'inscription autographe suivante: «Vn 
«11 J-er 29. Brosset». 

L'édition a donc été entreprise en janvier 
1828, comme en fait foi la date du Prospec- 
tus ; l'impression a commencé en janvier 1829; 
enfin, l'ouvrage a été émis en mars 1881, 
comme le démontre la date de la Préface. 



1831, mai. 



Nbie^ 



(J^ 30.) 



Recherches sur la poésie géorgienne; 
notice de deux manuscrits et extraits du 
roman de Tariel, par M. Brosset. (Mé- 
moire lu à la Société Asiatique, les 2 juin 
et 1 décembre 1828, 30 avril 1829, 5 avril 
1830.) 

8^ article, Nouv. Journ. asiat. mai 1881=t.yil, 
p. 821—372. 

V. J^ 13. 



1832, janvier. 



}ftl7. 
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Détails sur le droit public arménien, ex- 
traits du Code géorgien du roi Walchtang 
et traduits du géorgien, par M. Brosset. 

Nouv. Journ. asiat. janv. 1882=t.IX, p. 21 — 80. 

Cette notice est la traduction de l'art. 152 
de la IIP partie du Code géorgien, intitulée: 
«Législation arménienne». Elle a été lue en 
séance de la Société Asiatique, comme l'in- 
dique M. Brosset p. 22 note 2, sans donner 
la date de la lecture. Peut-être cette lecture 
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a-t-elle eu lieu dans la séance da 7 février 
1881, dont le compte-rendu (y. Nouv. Journ. 
asiat mars 1881 <= t. YII, p. 236) porte: «M. 
Brosset lit un extrait du Code géorgien du 
roi Wakhtang». 

M. Brosset n^a découvert que plus tard 
qae la III* partie du Code géorgien était tirée 
en grande partie de l'ouvrage arménien de 
Mkâthar-Goch (XIII^ siècle), «Livre de déci- 
sions judiciaires»; cf. à ce siget J\& 138, le 
Rapport de M. Brosset sur l'ouvrage de 
ICâiitliar-Goch, publié en 1849, v. Bull, hist.- 
phil., t. YI, col. 380, et Je 253, « Notice sur 
«on Nomocanon géorgien...», publiée en 1874, 
Bull, de TAcad., t. XIX, col. 337. 

Cf. aussi J\& 8, les travaux de M. Brosset 
sur le Code géorgien, parus en 1829. 



Nbia 
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a. Documens originaux 8ur les relations 
diplomatiques de la Géorgie avec la France 
vers la fin du règne de Louis XIV, recueillis 
par M. Brosset jeune. [Avec 1 planche 
lithographiée.] 

^ Paru en 3 articles: 1) Nouv. Journ. asiat. 
mare 1832 = t. IX, p. 193—221, avec 1 planche 
lithographiée; 2) «Suite», ibid, avril 1832=t. IX, 
p. 839—366; 8) «Suite», ibid. mai 1832 = t. IX, 
p. 437— 456. -^ «Le 1«' article a été tiré à-part, 
in-8^, p. 1 — 31 -♦- 1 planche in-fol. lithogra- 
phiée; la p. 1 est occupée par le titre ci-dessus, 
suivi de rindication: Paris, Imprimerie Royale, 
MDCCCXXXn. 

Contenu : 

[1" article.] I. Lettre du roi Wakhtang V 
[lis. VI; au marquis de Ferriol, ambas- 
sadeur de France à Constantiuople, 
1707], tirée de la collection d'auto- 
graphes de M. de Monmerqué, conseiller 
à la cour royale (p. 193—221). 

P. 193 — 204: notices historiques sur les évé- 
nements qui ont précédé Tavènement au trône 
de Géorgie du roi Wakhtang VI, et sur Marie 
Petit de Moulins, aventurière française qui 
s'est rendue à Ispahan, en se faisant passer 
pour une envoyée des princesses de France et 
qoi revint en Europe par Tiflis, où elle ob- 
tint, en 1707, une lettre de recommandation 
du roi Wakhtang VI pour le marquis de Fer- 
riol, ambassadeur de France à Gonstantinople. 

p. 205—208: «Traduction de la lettre du 
«prince de Géorgie, écrite au roi de France ». 
Cette pièce a été présentée en copie, par Ma- 
rie Petit, au cours de son procès. L^authenticité 
n'en a pas été démontrée; elle est du même 
contenu que la lettre du roi Wakhtang VI à 
M. de Ferriol, v. plus bas. 

P. 208—212: texte géorgien de la lettre du 
roi Wakhtang VI & M. de Ferriol, relative à 



Marie Petit. M. Brosset joint à ce texte un 
fac-Hmile exécuté, d'après l'original tiré de 
la collection d'autographes de M. de Monmer- 
qué, par M. H-te Jouy et lithographie par 
Roissy, 2 p. in-fol. Cette lettre n'a pas de date 
complète. L'année seule, 1707, est indiquée à 
l'avers, dans l'adresse. 

P. 218: traduction sommaire de cette pièce 
faite pour M. de Monmerqué, en 1826, par 
un Géorgien. 

P. 213—215: traduction complète de la 
même pièce. 

P. 215 — 219 : remarques sur le contenu de 
la même pièce. Ici, p. 216 note 3, M. Brosset 
cite en traduction une petite notice du prince 
Théimouraz sur la robe de N.-S., enterrée dans 
l'église de Mtzkhétha, faisant partie d'un ma- 
nuscrit envoyé par le prince à la Société Asia- 
tique et qui fut plus tard publié dans Jû 27, 
«Mémoires inédits», 2® partie, cf. f. 6 p. 2 et 3, 
note 1. 

P. 217 note 1, M. Brosse<4 explique que 
c'est à M. Saint-Martin qu'il est redevable des 
premières données qui lui ont servi à l'expli- 
cation de la lettre du roi Wakhtang VI. 

P. 219 — 221: renseignements de M. de Mon-, 
merqué sur la manière dont il est devenu pos- 
sesseur de la lettre du roi Wakhtang VI. 

Les deux articles suivants sont consacrés 
à la publication d'une série de lettres géor- 
giennes relatives à une mission que le prince 
Soulkhan-Saba Orbélian, oncle du roi Wakh- 
tang VI, a remplie en 1714 auprès du roi de 
France. Le but de cette mission était d'obte- 
nir l'intervention matérielle, et surtout pécu- 
niaire, de Louis XIV auprès du shah de Perse, 
pour le forcer à libérer le roi de Géorgie qu'il 
retenait à Ispahan. En retour de ce service 
l'ambassadeur du roi Wakhtang faisait entre- 
voir la disposition de son maître à favorisée 
la conversion de la Géorgie au catholicisme 
et à assurer au commerce français en Géorgie 
des avantages exceptionnels. 

Voici les pièces de cette correspondance 
que M. Brosset a été admis à compulser, de 
même que celles relatives à Marie Petit qui 
font l'objet du 1®' article, aux archives du 
Ministère des Affaires Étrangères, grâce au 
concours de M. M. Blanchi et Jorrel, attachés 
au service des dites archives; v. Nouv. Journ. 
asiat, t. IX, p. 454 — 456, et cf. les ouvrages 
suivants de M. Brosset: J\&68, «Histoire di- 
«plomatique du patriarche... Avédik», publiée 
en 1838, Bull, scient., t. IV, col. 88, et }è 251, 
«Le prétendu masque de fer arménien...», pu- 
blié en 1873, Bull, de l'Acad., t. XIX, col. 193, 
note 14. 

[2' article.] Suite (p. 339—366). 

II. Réponse du roi Wakhtang à une 
lettre de Louis XIV. (Sans texte géor- 
gien.) (p. 339—342). 

C'est la lettre dont Soulkhan-Saba était 
porteur à son arrivée à Paris. Il n'en a été 
trouvé qu'une traduction (v. p. 840—841) qui 
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porte au revers la date de la réception : mars 
1714. 

III. Lettre de Soulkhan-Saba [à M. le 
comte de Pontchartrain, ministre d'état, 
en date de Paris, le 23 mars 1714] 
(p. 342—355). 

P. 842—344: texte géorgien; p. 345—347: 
traduction française trouvée aux archives; 
p. 345 — 846, note 1 : traduction latine litté- 
rale. 

P. 847—351: «25 mars 1714. Mémoire de 
(fSolkan Saba d'Orbélo, présenté à M. le G. 
«de Pontchartrain, ministre d'état du très- 
« grand empereur de France, pour remettre à 
«sa majesté impériale», écrit de la main du 
P. Richard, missionnaire, et relatif au projet 
de conversion de la Géorgie. 

P. 351 — 353: lettre du P. Richard, mission- 
naire, présentée en mai 1714, au nom du prince 
géorgien, et relative aux avantages commer- 
ciaux que le^roi de Géorgie serait disposé à 
assurer aux Français. 

P. 354: traduction du compliment que l'am- 
bassadeur géorgien fit à Louis XIY à sa se- 
■ conde audience, en mai 1714. 

IV. Lettre du prince Soulkhan [à M. 
le comte de Pontchartrain, en datç de 
Rome, le 26 juillet 1714] (p. 355—358). 

P. 355—357: texte géorgien; p. 357—358: 
traduction française conservée aux archives; 
p. 357 note 1 : traduction latine littérale. 

V. Troisième lettre de Soulkhan-Saba 
[à M. le comte de Pontchartrain, en 
date de Messine, le 26 octobre 1714] 
(p. 359—366). 

P. 359—363: texte géorgien; p. 363—366: 
traduction française libre, conservée aux ar- 
chives; p. 363—364, note 1: traduction latine. 

[3' article.] Suite (p. 437—456). 

VI. Lettre de Soulkhan Saba [à M. le 
comte de Pontchartrain, en date de Péra, 
le 18 février 1715] (p. 437—443). 

P. 437—441: texte géorgien; p. 441—443: 
traduction libre française, conservée aux ar- 
chives; p. 441—442, note 1: traduction latine. 

VII. Cinquième lettre du prince Soul- 
khan [à M. le comte de Pontchartrain, 
en date de Constantinople, le 7 avril 
1715] (p. 444—454). 

P. 444—448: texte géorgien; p. 448—451: 
traduction libre française, conservée aux ar- 
chives; p. 448 — 449 note 1: traduction latine. 

P. 451 — 454: mémoire intitulé: «Nouvelles 
«de Géorgie jointes à la lettre du seigneur 
«Solkan Saba du 18 février 1715». En sous- 
note, p. 451 note 1, M. Brosset tgoute : «Cette 
«pièce se rattache au contraire à la lettre 
«qu'on "vient de lire», c'est-à-dire à celle du 
7 avril 1715. 

P. 454 — 456: notice sur la manière dont 
cette correspondance a été mise à la disposi- 



tion de M. Brosset et remarques sur la tran- 
scription de quelques mots français qui s'y 
rencontrent. 

Les documents ci-dessus ont été communi- 
qués par M. Brosset au conseil de la Société 
Asiatique, en séance du 5 décembre 1881, v. 
Nouv. Journ. asiat., t. IX, p. 75. 

b. Additions au Mémoire 8ur les docu- 
mens originaux conoernant la Géorgie. 

(Journ. asiat. Mars, Avril, Mai 1832.) 

Nouv. Journ. asiat août 1832 = t. X, p. 108— 
190. ^ Tiré à-part, in-8^ p. 1—25; la p. 1 porte 
le titre ci-dessus. 

Contenu: 

I®' appendice. Calcul chronologique des 
Géorgiens, extrait d'un ms. envoyé par 
le prince royal Théimouraz (p. 168— 

177). 

Le manuscrit en question s'est conservé. 
C'est un petit volume in-8^, en fin papier-à- 
lettre, renfermant 45 pages écrites de la main 
du prince Théimouraz. Il est élégamment relié 
et doré sur tranches. La 1'® page écrite porte 
une dédicace française à M. Brosset, au bas 
de laquelle se lit la note suivante écrite et 
signée par M. Brosset: «Réponses à diverses 
« questions de grammaire et d'histoire, et de 
«chronologie, adressées par M. Saint-Martin et 
« moi au P. Théimouraz ; du mois de J-er 1832». 

Ce manuscrit a fait l'objet d'une communi- 
cation de M. Brosset au conseil de la So- 
ciété Asiatique dans la séance du 5 mars 1832, 
V. Nouv. Journ. asiat., t. IX, p. 884. 

Le présent extrait renferme les rubriques 
suivantes : <c§ I-er. Des années » (p. 168); «§ II. 
«Des mois» (p. 171); «§ III. Des astres» (p. 175). 
Il est accompagné de quelques sous-notes de 
M. Brosset et se termine par la remarque 
suivante: «M. Saint-Martin devait igouter à 
«ces notes [du Pr. Théimouraz] beaucoup 
«d'éclaircissements, tirés des manuscrits ar- 
« menions et persans. Mais où trouver ces ren- 
« seignements, dont lui seul avait le secret?» 
M. Saint-Martin venait de mourir le 16 juillet 
1882. 

Comme complément au mémoire du prince 
Théimouraz, M. Brosset a publié dans le 
Nouv. Journ. asiat. de décembre 1882, t. X, 
p. 526, un extrait de l'ouvrage arménien d'Ana- 
nia de Chirac, sur les noms des mois dans 
différentes langues (J^ 21). 

En outre, dans son article : «Notice des ma- 
«nuBcrits... envoyés en France par le prince 
«Théimouraz...» (J\& 25), Nouv. Journ. asiat, 
t. XII, p. 161, M. Brosset cite parmi les 
manuscrits qui lui ont été envoyés par le 
prince, «un long traité sur les noms des mois, 
« servant de supplément à deux articles insé- 
« ré s au Journal asiatique d'août et novembre 
« 1882 [c'est-à-dire au présent article, lè 18, h, 
«et à l'article cité ci-dessus, J^ 25] et... ex- 
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«trait d'an grand onyrage sur la matière, corn- 
«posé par la princesse Macrina, grand'tante 
«paternelle... du prince Théimooraz...». 

Ce manuscrit s'est conservé dans la biblio- 
thèque de M. Bros s et. C'est un cahier in-4^, 
de 16 pages, dont 14 écrites, d'une écriture 
soignée, en noir et en vermillon, et portant sur 
la 1'* page la note suivante de la main de M. 
Brossetet signée par lui: «Renseignements 
«sur le calendrier, extraits pour moi d'un 
«ouvrage écrit et composé par la princesse 
«Macrina... tante .paternelle du roi Iracli II, 
«aïeul du prince Théimouraz résidant à St.Pé- 
«tersbourg, qui me les a envoyés le 18 mars 
«183S, en réponse à quelques questions». 

Il s'est également conservé une autre copie 
commencée et ùioins soignée du même mor- 
ceau, formant un cahier in-4®, d'une grosse 
écriture, occupant 14 pages. 

Sur les noms des mois en géorgien, v. en 
oatre: A& H, «Chronique géorgienne», 1830, 
Introd., p. iz; J\& 35, «Notice... sur quelques au- 
«teurs géorgiens», Nouv. Journ. asiat., t. XIV, 
p. 246 ; J\& 94, « Matériaux pour servir à l'hi- 
«stoire de Géorgie...», Mémoires de l'Acad., 
VI* série, t. V, p. 170—174. 

II* appendice. Sur les cachets géorgiens, 
avec l'extrait d'une lettre du Prince 
royal Théimouraz (p. 177 — 190): 
I. Sceau du roi Wakhtang V [lisez: VI] 

(p. 177—183). 

Ici M. Bros set donne d'ahord (p. 177 — 
178) la description du sceau du roi Wakhtang, 
apposé à la lettre qu'il écrivit en 1707 au 
marquis de Ferriol. Y. plus haut, col. 86, la 
description du fac-similé de cette lettre joint 
à la partie a du présent travail. 

Puis il reproduit en traduction (p. 178 — 182) 
les renseignements qui lui furent communiqués 
au 8i]ûet de ce sceau par le prince Théimou- 
raz. Ces renseignements font partie d'une 
lettre du 30 janvier 1832, qui s'est conservée. 

IL (B.) [= collection du duc de Bla- 
cas]. Cachet incertain (p. 183). 

III. (B.) Cachet incertam (p. 184—185). 

IV. Armoiries du prince Théimouraz, 

servant de cachet à une lettre que ce 

prince nous a écrite au mois d'août 1830 

(p. 185—188). 

A propos de ce cachet M. Brosset donne, 
p. 186 — 188, la description des armoiries des 
rois de Géorgie d'après un dessin appartenant 
au comte de Saint-Priest, «descendant à la 
«quatrième génération du roi Wakhtang...» 

S. p. 187 et cf. la partie a du présent article, 
ouv. Journ. asiat., t. IX, p. 220—221). V. 
plus bas, col. 42, la description de la lithogra- 
phie de ce dessin. 

V. Cachet du prince Wakhtang [petit- 
fils du roi Davith II d'Iméreth, venu à 
Paris en 1831, avec son frère Tariel] 
(p. 189). 



VI. Anneau d'argent [de Nicoloz Gor- 
gadzé, esclave du prince Wakhtang] 
(p. 189—190). 

VII. Poignards des princes Tariel et 
Wakhtang (p. 190). 

Les cachets II, III, Y et VI sont reproduits 
en fac-similé sur la planche autographiée 
jointe au présent article b, v. plus has la 
description de cette planche. 

Les cachets II et III avaient été publiés 
une première fois dans le J\& 9, v. ci-dessus 
col. 19. 

Sur les poignards des princes Tariel et 
Wakhtang, v. l'article de M. Brosset J\& 26, 
ffCoup-d'oeil sur les moeurs et la poésie de 
«la Géorgie...», paru en 1883 dans Le Cabinet 
de lecture, J\& 278, page 2, et un article manu- 
scrit, formant la continuation d'une notice pu- 
bliée en 1861—1868, dans les HsB^cTia Hmq. 
Apzeox. oôu^. (v. J^ 206). 

A l'article h se rapportent: 

1) Une planche autographiée par M. Bros- 
set (1 p. in-8^), intitulée: «Cachets géorgiens» 
et portant en haut l'inscription: «Journal 
«asiatique, août 1832, p. 183 et suiv.». 

Cette planche n'est pas citée dans l'article 6, 
mais elle se rapporte directement au IV ap- 
pendice qui en fait partie et les indications 
de pages qu'elle renferme sont des renvois à 
cet article. 

Contenu : 

[I.] «Sceau du roi Salomon II d'Iméreth [fac- 
«simile et description], d'après un fumé ap- 
«posé au bas d'une lettre de ce prince, acquise 
«par l'auteur depuis la publication de ce mé- 
« moire». 

«II. Cachet incertain [fac-similé], p. 188». 

«III. Cachet incertain [fac-similé], p. 184». 

«lY. Cachet du P. Théimouraz [fac-similé]». 

«V. du P. Wakhtang, fils [adoptif ?] du Roi 
«Salomon II d'Iméreth [fac-similé], p. 189». 

«YI. Anneau d'argent de Nicoloz Gorgadzé, 
«esclave du P. Wakhtang [fac-similé], p. 189». 

«YII. [Fac-similé de la signature de Soul- 
« khan-Saba,* en monogramme], v. Journ. asiat. 
«avril 1832, p. 346». 

«YIII. [Fac-similé de la signature du prince 
«Tariel, en mono^amme], p. 189». 

Cette planche a été reproduite en 1838, 
avec de notables modifications dans la descrip- 
tion du cachet du roi Salomon, dans les «Mé- 
« moires inédits» (J\& 27), 2® partie, f. 9, p. 8. 

2) Une planche lithographiée, grand in-4^, 
représentant les armoiries des rois de Géor- 
gie, d'après un dessin colorié appartenant au 
comte de Saint-Priest. Y. la description dé- 
taillée de ces armoiries dans l'article h, p. 
186—188. 

Cette planche porte au bas les inscriptions 
suivantes: à -gauche: «Jouy del. Brosset 
«direx.»; à-droite: «Impr. Lith. de Roissy», 
au milieu: «Tiré du cabinet de M' le Comte 
«de Saint-Priest». 
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Parmi les papiers de M. Bros set il se 
trouve une copie à Paquarelle des ces armoi- 
ries. 



1832, septembre. 



]«ia 



(Nt 179.) 



Courte relation du commencement, du 
progrès et de l'état de la Mission géor- 
gienne, écrite par ordre du très-révérend 
P. Séraphin de Mélicocca, capucin, préfet 
de la même Mission, par le P. Bernardo 
Maria, Napolitain, missionnaire en Géorgie, 
aux éminentissimes cardinaux de la sacrée 
congrégation de Propagandà fide. 

Nouv. Joum. asiat. septembre 1832 = t. X, 
p. 193—218. 

Page 193, note 1: «Uoriginal, en latin, ap- 
te partient à M. J. Saint-Martin, membre de 
ttllnstitut. Il a été traduit par M. Bros s et, 
«membre de la Société». 

P. 216, note 1: notice de M. Bros set sur 
les deux catéchismes catholiques géorgiens, 
Fun anonyme, publié en 1741, l'autre par D. 
Tlukaant, publié en 1800. Cf. plus haut, col. 6, 
où nous citons les copies de ces deux ouvrages 
qui se sont conservées dans la bibliothèque 
de M. Brosset. 



Nk20. 

1832, av. le 9 octobre. 
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iJi^wn^wo MÇigcmm. L'Académlo Géor- 
gienne. Par Brosset jeune. Membre de la 
Société Asiatique. I^-8^ p. 1 —4, autogra- 
phiées. 

C'est le prospectus d'une chrestomathie gé- 
orgienne que M. Brosset avait formé le plan 
de publier. 

Contenu: 

Annonce (p. 1 — 3). 

M. Brosset donne ici un aperçu du con- 
tenu de la chrestomathie projetée: «On trou- 
«vera dans ce livre, dit^il p. 1, des extraits 
«de tous les manuscrits géorgiens qui sont 
«entre nos mains à Paris, quelques échantil- 
«lons d'imprimés peu connus, ou qui méritent 
«d'être signalés...». 

Il se proposait d'y insérer, entre autre, les 
pièces suivantes: 

1) La lettre de St. Cyrille, extraite de la 
Liturgie manuscrite de la Bibliothèque Royale 
et déjà publiée dans le J^9, v. ci-dessus, col. 19. 

2) Des sommaires historiques et analytiques 
des livres du Nouveau-Testament; v. sur le ma- 
nuscrit de ce travail, plus haut, col. 5. 

S) La Vn® partie du Code géorgien; cf. sur 
ce travail, plus haut, col. 16 — 17. 

4) Des dialogues extraits de Firalof; v. plus 
haut, col. 7. 



5) Une dissertation sur la langue mingré- 
lienne; cf. plus haut, col. SI. 

6) Le poôme de Rousthwel, avec indication 
des variantes d'après les deux manuscrits ap- 
partenant à la Bibl. Royale; v. sur le manu- 
scrit de ce travail, plus haut, col. 26—27. 

7) Un essai de dictionnaire systématique de 
tous les mots de l'ouvrage; cf. J\& 82. 

[Spécimens d'écriture géorgienne] 
(p. 3-4). 

Ce prospectus ne porte pas de date, mais 
on peut juger de l'époque où 'il a été imprimé 
par une lettre de M. Brosset au rédacteur 
du Journal asiatique, en date de Paris, 9 oc- 
tobre 1882, insérée dans le Journal asiatique, 
cahier de novembre 1882 '(v. Nouv. Joum. 
asiat., t. X, p. 454). Par cette lettre M. 
Brosset notifie son intention de faire en 
hiver des conférences sur la langue, l'histoire 
et la littérature géorgiennes, pour le plan des- 
quelles il renvoie au «prospectus d'une Chre- 
« stomathie géorgienne... déposé à l'agence de 
«la Société». -^ Dans les «Éléments de la 
«langue géorgienne», parus en 1837 (J^ 56), 
p. 258, M. Brosset revient sur son projet de 
publication «d'une chrestomathie, renfermant 
«des textes classés chronologiquement, d'une 
« sorte de répertoire abrégé des variations de 
« la langue géorgienne ». 

Ce projet n'a pas été mis à exécution; mais 
lorsque, treize ans plus tard, à St-Péters- 
bourg, l'Université Impériale entreprit la pu- 
blication d'une chrestomathie géorgienne, 
composée par M. D. Tchoubinof, sur un plan 
analogue, mais beaucoup plus étendu, l'Aca- 
démie fut sollicitée d'examiner préalablement 
l'ouvrage. Dans la séance de la Classe du 
(15) 3 octobre 1845 (v. Bull, hist-phil., t. III, 
col. 189) elle chargea de ce soin M. Brosset, 
, qui présenta dans la séance du (26) 14 no- 
vembre 1845 un rapport favorable (v. ibid,, 
col. 207). L'ouvrage fut publié en 1846, in-8®, 
en 2 volumes de 458 et 242 pages. 



1832, décembre. 
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(J^ 170.) 



Extrait du manuscrit arménien Ni 114 de 
la Bibliotlièque royale, relatif au calen- 
drier géorgien; traduit par Brosset T. 

Nouv. Journ. asiat. décembre 1832 = t. X, 
p. 526—532. 

Contenu: 

P. 526: préambule, où il est expliqué que 
le manuscrit en question est l'ouvrage d'Ana- 
nia de Chirac; que feu M. Saint-Martin avait 
dû en donner un extrait à M. Brosset pour 
le joindre au mémoire du prince Théimouraz 
sur le Calcul chronologique des Gréorgiens, 
publié dans le Journal asiatique d'août 1882 
(v. J^ 18, h\ et qu'à défaut, c'est M. Brosset 
qui se charge de ce soin. 
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P. 627 — 528: traduction d'un tableau d'Ana- 
nia de Chirac, renfermant la concordance des 
noms des ^ois arméniens, égyptiens, géor- 
giens, albaniens et romains, et suivi des ex- 
plications de l'auteur arménien. 

P. 528—582 : explications et conclusions de 
M. Brosset 

Sur les noms des mois, cf. J\& 14, «Chro- 
« nique géorgienne», Introd., p. ix; J\6 25, «No- 
fftice des manuscrits géorgiens envoyés en 
«France par le prince Théîmouraz», Nouv. 
Jonm. asiat. mai 1831, t. XII, p. 161; J^ 85, 
«Notice littéraire sur quelques auteurs géor- 
«giens», ihid. août 1884, t. XIY, p. 245; J\& 94, 
«Matériaux pour servir à l'histoire de la Gé- 
« orgie». Mémoires de l'Acad., VP série, t. V, 
p. 170. 
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Histoire du Bas-Empire, par Lebeau. 
Nouvelle édition, revue entièrement, corri- 
gée et augmentée d'après les historiens 
orientaux, par M. de Saint-Martin, membre 
de l'Institut (Académie des Inscriptions et 
Belles-lettres). Paris, chez Firmin Didot 
frères, libraires, rue Jacob Ns 24. In-S"" 
tomes I et II, 1824; III, 1825; IV, 1824; 
V, 1828; VI, VII et VIII, 1827; IX, 1828, 
X, 1829; XI, 1830; XII, 1831; XIII, 1832. 

Idem... et continuée par M. Brosset 
ir. Tomes XIV et XV, 1833; XVI et XVII, 
1834; XVIil et XIX, 1835; XX et XXI, 1836. 

Bien que le nom de M. Brosset ne figure 
que sur les tomes XIY — XXI, c'est également 
lai qui a surveillé l'édition du tome XIII, 
dont M. Saint-Martin, décédé à Paris le 16 
juillet 1832, n'avait préparé que les 8 pre- 
miers livres (t. XIII, p. 1 — 248), comme l'in- 
dique M. Brosset dans l'Avis placé en tète 
de ce tome (p. XXIII, note 1). 

De même que les notes et intercallations 
de M. Saint-Martin, dans la partie de l'édition 
qu'il a soignée, sont marquées des initiales 
S,-M.y celles appartenant à M. Brosset- dans 
les tomes XHI— XXI sont généralement si- 
gnées de l'initiale: B, 

Tome XIII, 1832. P. i— xxv -i- 1—488. 

Contenu: 

Notice historique sur M. A.-J. Saint- 
Martin, membre de llnstitut (Académie 
des Inscriptions), chevalier de la Légion- 
dlioimeur, rédacteur du Journal asia- 
tique. [Signée:] Brosset J"*, son élève 
(p. I — ^xxn). 

y. J^ 23. Cette notice a été imprimée en 
1833, après le 8 février; par conséquent le 
tome XIII de Lebeau ne peut pas avoir été 



émis en 1882, comme l'indique le titre, mais 
bien en 1888. 

Avis. [Signé:] B. [ = Brosset] (p. 

XXTTT — xxiv). 

M. Brosset déclare n'avoir accepté la 
continuation de l'édition de l'Histoire du Bas- 
Empire qu'après le refus du savant helléniste, 
M. Hase, de se charger de ce travail. Il 
annonce qu'il complétera l'oeuvre de Lebeau 
par des extraits des travaux de M.M. Hase, 
Michaud, Daru, Wilken, Reinaud, Fallme- 
rayer, Tafel et autres, et par les données 
des historiens arméniens, principalement de 
Tchamtchian. En terminant, il annonce (p. xxiv) 
l'intention de joindre à l'ouvrage une carte 
générale de l'empire Grec. 

Histoû-e du Bas-Empire. Livres iJLvni— 

Lxxm, de 813 à 944 (p. 1—469). 

La note 1 p. 854 — 855 est la seule que M. 
Brosset ait igoutée au t. XIII, comme il le 
dit lui-même dans son «Avis», p. XXIII, note 1. 
Elle concerne la 2® partie du Code géorgien, 
intitulée: «Lois grecques», qui n'est autre 
chose que la traduction de l'un des épitomes 
de Léon-le-Sage dont l'original n'avait pas 
encore été retrouvé. Les titres des 48 para- 
graphes de cette partie du Gode géorgien y 
sont reproduits en traduction. 

Table des matières (p. 471—476). 

Additions au Tome XIII (p. 477—488). 

Sur 8 additions, la première est de M. Saint- 
Martin; les autres sont de M. Brosset et 
présentent des extraits de Tchamtchian, com- 
plétant les récits des byzantins. 

y. une notice bibliographique sur le tome 
Xin, dans le Nouv. Joum. asiat. juillet 1833^ 
t. XII, p. 92—93. 

Tome XIV, 1833. P. 1—518. 

Histoire du Bas-Empire. Livres lxxiv — 
Exxix, de 944 à 1071 (p. 1—511). 

Note pour la page 477 (p. 512). 

Table des matières (p. 513 — 518). 

y. une notice bibliographique sur le tome 
XIY, dans le Nouv. Joum. asiat. septembre 
1883 s t. XII, p. 268. 

Tome XV, 1833. P. 1—502. 

Histoire du Bas-Empire. Livres iixxx — 
Lxxxv, de 1071 à 1118 (p. 1—478). 

Mémoire sur l'Arménie, par M. Saint- 
Martin (p. 479—495). 

£n tête, une note de M. Brosset: «Le mor- 
«ceau suivant se compose de deux parties: 
(f 1^ L'esquisse d'un vaste mémoire sur l'Ar- 
«ménie, par M. Saint-Martin, qui s'est trou- 
«vée dans... ses papiers relatifs à l'édition du 
«Bas-Empire. 2^ Les développements du pre- 
«mier paragraphe de cette esquisse». 

L' «esquisse », ou programme développé, oc- 
cupe les p. 479—484. Elle se subdivise en 26 
paragraphes, dont le premier est conçu comme 
suit: «Etendue, bornes de la Grande-Arménie 
chez les anciens auteurs grecs et autres. — 
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Géographie physique de la Grande Arménie, 
ses montagnes, ses fleuves, leurs affluents, 
leurs cours. Notions géographiques des an- 
ciens. — Géographie nationale. — Pays limi- 
trophes de l'Arménie, et dans sa dépendance 
politique. — Étendue, bornes géographiques, 
physiques et principales divisions de la Petite- 
Arménie. — De la Comagène, de l'Osrhoène, de 
la Mygdonie, de FAdiabène, de l'Atropatène». 
Les p. 484—495 suivantes sont occupées 
par un travail qui est le développement du 
premier paragraphe en question. 

Table des matières (p. 497—502). 
Tome XVI, 1834. P. 1—470. 

Histoire du Bas-Empire. Livres lxxxvi 
— xcn, de 1118 à 1195 (p. 1—464). 

Table des matières (p. 465 — 470). 
Tome XVII, 1834. P. 1—488. 

Histoire du Bas-Empire. Livres xcni — 
xovm, de 1195 à 1255 (p. 1—448). 

Précis de l'histoire des invasions des 

Mongols dans l'Asie occidentale, au XHP 

siècle. [Signé:] Brosset (p. 449—481). 
Ce travail a été annoncé p. 412—413 note 1. 
V.J6 84. 

Table des matières (p. 483—488). 

y. une notice bibliographique sur le t. XYII 
et sur la suite de l'édition de l'Histoire du 
Bas-Empire, Nouv. Joiirn. asiat. juillet 1834» 
t. XIV, p. 80. 

Tome XVIII, 1835. P. 1—450. 

Histoire du Bas-Empire. Livres xcix — 

cm, de 1255 à 1302 (p. 1—444). 

C'est à la p. 214 du t. XYIII (an 1276) que 
finit le manuscrit de M. Lebeau. Le reste de 
l'ouvrage appartient à la plume de M. Ameil- 
hon, à qui l'on doit la première édition de 
l'Histoire du Bas-Empire. Y. p. 214 note 1, 
une note de M. Ameilhon. 

Table des matières (p. 445—450). 

Note pour le § xiv, livre en, page 307 
(p. 450). 
Tome XIX, 1835. P. 1—534. 

Histoire du Bas-Empire. Livres civ — 
oix, de 1303 à 1341 (p. 1—507). 

Supplément. [Description du cours du 
Sangar et d'une partie de la Bithynie, 
par M. Hase.] (p. 508—526). 

P. 608—517: «I. Bassin du Sangarius»; 
p. 517 — 526: «Partie sud-ouest de la Bithyniei». 

P. 880 note 1, M. Brosset indique que ce 
travail de M. Hase fait partie des instructions 
scientifiques données à M. Texier pour son 
voyage en Ori'ent, et dans un «Avis», placé en 
tête de ce morceau, p. 617, il explique, qu'il 
avait été autorisé à fragmenter ce travail au 
fur et à mesure de besoin, mais qu'il a pré- 
féré le donner dans son ensemble. 

Table des matières (p. 526—534). 

V. une notice bibliographique sur le tome 



XIX, Nouv. Journ. asiat. septembre 1885 = 
t. XVI, p. 284. 

Tome XX, 1836. P. 1—522. 

Histoire du Bas-Empire. Li\Tes ox — 
cxv, de 1341 à 1391 (p. 1—481). 

Addition. Chronique de Trébisonde, 
composée en grec par Michel Phana- 
rète, publiée pour la première fois, d'a- 
près un manuscrit de Venise, par M. Ta- 
fel, à la suite des opuscules d'Ëustathe, 
en 1829, et traduite en français par M. 

Brosset jeune (p. 482 — 509). 
V. J^ 46. ' 

Note pour le § Lni du Livre ex 

(p. 510—511). 

Cette note figure aussi à la fin des tirés 
'à-part de la «Glu^onique de Trébisonde» (J\& 45), 
p. 610—511. 

Elle renferme, entre autres, des données 
sur quelques monnaies arméniennes dn cabi- 
net du duc de Blacas, complétant des données 
analogues communiquées dans les volumes 
précédents de Lebeau, ^t. XYI, p. 26 note 2 et 
, p. 306 note 1, t. XVII, p. 43 note, etc. 

' Table des matières (p. 513 — 522). 
Tome XXI, 1836. P. 1—588. 

Histoire du Bas-Empire. Livres cxvi — 
cxix, de 1391 à 1453 (p. 1—303). 

Fragments d'auteurs orientaux relatifs 

à la prise de Gonstantinople ^ [par M. 

Brosset] (p. 305—331). 
V.J^46. 

Suite des conquêtes des Turks après 
la prise de Gonstantinople, en Grèce, et 
dans quelques autres pays qui avaient 
originairement fait partie de TEmpire 
d'Orient [de 1453 à 1736] (p. 333— 581). 

Table des matières (p. 583—588). 



Jé2S. 

1833, ap. le 8 février. 



(J>6 202.) 



Notice historique sur M. A.-J. [= An- 
toine-Jean] Saint-Martin, membre de i'Ii- 
stitut (Académie des Inscriptions), cheva- 
lier de la Légion-d'honneur, rédacteur du 
Journal asiatique. [Signée:] Brosset i"% 
son élève. 

Histoire du Bas-Empire, par Lebeau. Nou- 
velle édition... Paris, chez Firmin Didot... In-8^. 
T. Xni, 1832, p. I— XXn. ^ Tiré à-part, avec 
une feuille de titre spéciale, portant: «Notice... 
«Par M. Brosset Jeune, son élève. Paris, im- 
«primerie de Firmin Didot frères, rue Jacob, 
« J^ 24. 1838». In-8^, pages 2 -4- 1— xxii. 

P. m — v: notice sur les «Mémoires sur 
l'Arménie » et sur les nombreuses traductions 
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de rannénien de M. Saint-Martm, restées ma- 
nuscrites. 

P. XII — ^xiii: «... C'était lui qai m'avait 
«inspiré les moyens d'étude, en me communi- 
ff quant tout ce qu'il possédait de livres et de 
«matériaux relatifs à la langue géorgienne... 
8 II conçut... et dirigea le plan d'un voyage 
«littéraire en Géorgie... Tout était prêt; un 
«ministre,... M. de Peyronnet, avait accueilli 
«les bases de l'entreprise. Elle avait reçu 
«l'approbation savante de l'Institut... tout 
«croula avec le trône qui portait l'édifice...». 

P. XX, M. Bros set rappelle que la veille 
de sa mort, c'est-à-dire le 15 juillet 1832, M. 
Saint-Martin r^mit à M. Eugène Burnouf, 
pour le faire passer à la Gonunission orien- 
tale de l'Imprimerie Koyale, un manuscrit de 
M. Brosset contenant la traduction et le 
texte critiqué du Gode géorgien, travail entre- 
pris ffsous l'inspiration» de M. Saint-Martin. 
Cf. plus haut, col. 16. 

M. Brosset donna lecture du commence- 
ment de cette «Notice» en séance de la So- 
ciété Asiatique du 7 janvier 1888, v. Nouv. 
Journ. asiat., t. XI, p. 82. Il ne l'inséra dans 
le t XIII de Lebeau qu'après une tentative 
infructueuse de la faire publier dans le Jour- 
nal asiatique, comme en fait foi une lettre 
du baron Sylvestre de Sacy, en date du 8 te- 
rrier 1833, qui s'est conservée. 



3^24. 



1833, mal 



(J^ 12.) 



Notice et analyse raisonnée du commen- 
cement de la Grammaire géorgienne du 
INitriarche Antoni 1, intitulée L'art libéral, 
OD Préceptes grammaticaux, par M. Bros- 
set jeune. [Lu dans la séance du 6 août 
1832.] 

Nouv. Journ. asiat. mai 1833 = t. XI, p. 385 — 
414. 

Contenu : 

Après avoir mentionné, au début de son tra- 
vail, l'envoi qui lui a été fait, en février 1832, 
par le prince Théimouraz, d'une copie de la 
grammaire géorgienne, composée en 1767 par 
le patriarche Antoni, et à la Société Asiatique 
d'une copie de l'abrégé de cette grammaire 
par le prince David, M. Brosset donne, 
p. 385 — 889, la description du manuscrit qui 
lui a été offert et qui est une copie faite 
en 1818, pour le prince Théimouraz; p. 389, 
quelques détails biographiques sur l'auteur; 
p. 390 — 892, des extraits de la préface et 
p. 392 et suiv., l'analyse annoncée dans le 
titre, du commencement de cette grammaire. 

Pour la date de la lecture, v. Nouv. Journ. 
asiat. août 1882 = t. X, p. 192, le procès-ver- 
bal de la séance du 6 août 1832, où il est dit: 
«M. Brosset lit la première partie d'une no- 



tice raisonnée de la Grammaire géorgienne 
manuscrite du patriarche Antoni I, intitulée: 
L'art libéral, ou Préceptes grammaticaux». 
Cette indication fait croire que M. Brosset 
avait eu en vue de poursuivre l'analyse de la 
grammaire d' Antoni au-delà des limites du 
présent article. S'il s'en est abstenu, c'est 
peut-être pour la raison qu'à cette époque il 
élaborait de son côté une grammaire géor- 
gienne (qui parut en 1834, v. J\& 38) dans la- 
quelle il donnait la substance du travail d' An- 
toni, pour le critiquer, ou pour s'en appuyer 
(cf. la Préface de cet ouvrage, p. viii). 

Le procès-verbal de la séance de la Société 
Asiatique du 6 février 1832 (v. Nouv. Journ. 
asiat.^ t. IX, p. 274 — 279, reproduit un long 
extrait d'une lettre du prince Théimouraz à 
M. Brosset. L'original de cette lettre s'est 
conservé. Elle est datée de St.-Péter8bourg, 
le (27) 15 décembre 1831. 

Le prince y remercie d'abord de son élec- 
tion comme membre de la Société (v. Bapport 
de la Société pour l'année 1830, p. 5, le pro- 
cès-verbal de la séance générale du 28 avril 
1881, où le Rapport a été lu et où a eu lieu 
l'élection du prince). Puis il transmet, en les 
offrant à M. Brosset, 1) la copie susmen- 
tionnée de la grammaire d' Antoni et 2) le mé- 
moire géorgien intitulé : «Réponses à diverses 
questions de grammaire et d'histoire...», dont 
nous donnons la description dans le J^ 18, 
V. plus haut, col. 40; et à l'intention de la 
Société Asiatique: 1) une copie de la gram- 
maire géorgienne par le prince David, son 
frère (v. plus bas, la description de la copie 
de cet ouvrage, faite par M. Brosset), et 
2) un mémoire géorgien, rédigé par lui-même, 
sur la vie de son frère le prince David, que 
M. Brosset publia dans ses «Mémoires in- 
«édits», jy& 27, V. plus bas, col. 58. 

Ensuite, le prince indique les motifs qui 
l'ont porté à écrire la vie de son frère; puis 
il parle d'une histoire de Géorgie à laquelle 
il travaille et dont il ce propose d'adresser 
prochainement à M. Brosset la première 
partie ; enfin, il fait l'éloge de la Chronique 
géorgienne, publiée par M. B rosset (v. jy& 14); 
et il signale une lacune à cet ouvrage, le ré- 
cit du martyre de la reine Kéthéwan, qui y 
fait défaut. Le prince termine en annonçant 
la découverte qu'il vient de faire des oeuvres 
de deux poètes géorgiens célèbres, Abdoul- 
Messia Chawthéli et Tchakhroukhadzé, et il 
proteste de son désir de contribuer aux études 
dO'M. Brosset, en lui communiquant les ou- 
vrages des écrivains géorgiens les plus re- 
marquables. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset: 

1) La copie en question de la grammaire 
d' Antoni, qui lui a été offerte par le prince 
Théimouraz. C'est un in-fol. soigneusement 
écrit et relié, pour la description duquel nous 
renvoyons à l'article même de M. Brosset, 
p. 385—889. 
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2) La copie, faite par M. Bros set, de la 
grammaire du prince David, dont il est fait 
mention ~au commencement de la présente No- 
tice. C^est un manuscrit in-4®, composé de deux 
feuillets de titres et de 8 cahiers de 16 pages, 
formant un total de 130 pages écrites, arec 
un espace considérable laissé au bas de chaque 
page pour les notes ou pour tout autre travail 
projeté. Le 1®' feuillet de titre porte: «]i4^3- 
f*)")*^ tflSs^'^d 3 a^aaav-joii roMoo>ov-3o9<i. (gram- 
maire, par le Prince-Royal JDawith»; et le 

2 feuillet: ^•(«^«n'nimn 1iim<S693é/<^oim.1(<«». KHS^S!^^!?** 

At^afinei^m 6£^<>»^o- daoçnoelt Aéaomol *Jo^44 » ( = Gram- 
maire géorgienne, composée en géorgien par 
le prince-royal Dawith). 



lé 25. 
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(JV- 31.) 



Notice de8 manuscrits géorgiens envoyés 
en France par le prince Tliéimouraz, membre 
de la Société Asiatique. [Signée:] Brosset. 

Nouv. Journ. asiat. août 1888= t. XII, p. 165— 
162. 

Contenu: 

P. 156 — 159, M. Brosset passe en revue 
les divers princes de la dynastie royale de 
Géorgie, depuis la fin du XYIP siècle, qui se 
sont distingués par leur amour des lettres, et 
il cite leurs ouvrages. 

Parmi ceux-ci il mentionne avant tout une 
histoire universelle, par le roi Artchil, dont 
les princes imères, venus à Paris en 1831, 
possédaient un superbe manuscrit que M. 
Brosset a eu à sa disposition suffisamment 
de temps pour en copier de notables extraits. 

Sur ces extraits, qui se sont conservés dans 
la bibliothèque de M. Brosset, v. J\& 46. 

Après avoir cité les noms et rappelé les écrits 
des rois Wakhtang YI et Bakar, du prince 
Wakhoucht, du patriarche Antoni I et du roi 
Théimouraz I, M. Brosset publie en traduc- 
tion, p. 158 — 159, l'épitaphe du prince David, 
frère du prince Théimouraz, où sont énumé- 
rés ses ouvrages (v. sur les reproductions de 
cette épitaphe, plus bas, col. 59). 

P. 169, il arrive enfin au prince Théimou- 
raz et cite, avec quelques détails descriptifs, 
les manuscrits suivants que le prince a fait 
parvenir, en 1832 et 1883, à la Société Asia- 
tique ou à lui-même: 

1) La grammaire du prince David, son frère. 
Sur cet ouvrage et sur la copie que M. 

Brosset en a tirée, v. J\& 24. 

2) La vie du prince David, par le prince 
Théimouraz. 

Sur cet ouvrage et sur sa reproduction dans 
les «Mémoires inédits», v. J^ 27, col. 58 et suiv. 

3) Histoire abrégée de récriture géorgienne. 
Sur ce manuscrit, v. J^ 47. 

4) Une dissertation étendue du prince Théi- 
mouraz sur des questions historiques qui lui 
avaient été soumises. 



Sur le manuscrit de ce travail qui renferme, 
entre autre, les récits du martyre de sainte 
Kéthéwan et de la mort du grand moouraw, 
publiés en 1833, dans les «Mémoires inédits», 
V. plus bas, col. 55 et suiv. 

5) Les règles de la poésie géorgienne, par 
le prince Théimouraz. 

Sur ce manuscrit, v. plus haut, col. 23. 
^ 6) Un traité sur les noms des mois, extrait 
d'un ouvrage de la princesse Macrina, grand'- 
tante paternelle du prince Théimouraz. 

Sur ce manuscrit, dont le contenu devait 
servir de supplément, comme le dit M. Bros- 
set p. 161, à deux de ses articles antérieurs, 
parus dans le Journal asiatique d'août 1832 
et de novembre 1832 (AsJ^ 18, h et 21), v. plus 
haut, col. 40—41. 

7) La copie de la grammaire du patriarche 
Antoni I. 

C'est le manuscrit dont il a été question 
dans notre notice J^ 24, v. plus haut, col. 50. 

Les J^J^ 1 et 2 de cette énumération ont 
été offerts, par le prince Théimouraz, à la So- 
ciété Asiatique, v. plus haut, As 24, col. 60. 

Les J^J^ 3 et 4 ont été- présentés à la So- 
ciété, de la part du prince, par M. Brosset, 
dans la séance du 1 avril 1833, v. Nouv. Journ. 
asiat., t. XI, pp. 388 et 570. 

Les J\&J\& 5 — 7 ont été offerts par le prince 
à M. Brosset. 



7«26. 
1833, 14 et 19 août. 

Coup-d'oeil sur les moeurs et la poésie 
de la Géorgie, par Mr. Brosset. 

Le Cabinet de lecture, 1833, 4° année, Paris. 
En 2 articles: «premier article», 14 août 1833, 
Aï 278, in-4« J^ CLXXXIH, p. 1—3; «deuxième 
et dernier article», 19 août 1833, J^ 279, in-4*' 
J^ CLXXXIV, p. 1—3. 

Chacun des deux articles est signé: «Bros- 
aset». 

Le 1®' article commence par une introduc- 
tion, à la fin de laquelle l'auteur détermine 
de la manière suivante les divers sujets qu'il 
se proposait de faire entrer dans ce travail: 
«Désirant faire connaître aux lecteurs un des 
«beaux monuments du génie des Géorgiens, 
« nous donnerons d'abord une étude historique 
« de leurs moeurs, faite d'après nature il y a 
«peu d'années; viendront ensuite des frag- 
«mens du poème héroïque intitulé: Wep'kbis 
« Tq'aosani (L'homme à la peau de tigre) ; nous 
« terminerons par un petit recueil de chansons 
«et autres poésies détachées». 

C'est 1' «étude de moeurs» en question qui 
fait l'objet des deux articles du présent tra- 
vail. Elle consiste en une notice sur les princes 
Wakhtang et Tariel, parents du dernier roi 
d'Iméreth, Salomon II, venus à Paris en 1831, 
et dont M. Brosset fit la connaissance à 
cette occasion. 
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Quant aux extraits du poëme de Rousthwel 
et aa recueil de chansons, ils n'ont pas paru 
dans Le Cabinet de Lecture, et le 2^ article 
du présent travail est formellement intitulé : 
t Deuxième et dernier article» et ne traite 
pas d'autre chose que des princes géorgiens. 

Nous croyons devoir noter que dans le 1®' 
article est reproduite la description des poi- 
gnards des deux princes, qui avait été publiée 
une première fois dans le Je 18, b, v. col. 42. 

M. Brosset donne également dans le 1®' 
article la traduction d'un fragment emprunté 
à la «chronique d'Artchil», manuscrit géor- 
gien qui se trouvait entre les mains des princes 
Wakhtang et Tariel (v. plus haut, col. 51). Ce 
fragment est intitulé: «Restes du grand Co- 
stantin qui furent amenés de Nicomédie par 
8on fils Costant» et il renferme une prophétie 
relative à la chute de l'empire ottoman, qui 
aurait été écrite, selon l'auteur géorgien^ sur 
le tombeau de Constantin-le-6rand. Cette pro- 
phétie a été réimprimée par M. Brosset 
dans son travail : «Fragments d'auteurs orien- 
«taux relatifs à la prise de Constantinople », 
publié dans le t. XXI de l'Histoire du Bas- 
Empire par Lebeau, paru en 1836, v. plus 
bas, J\& 46. 

Enfin, dans le 2® article est insérée la tra- 
duction d'une recette d'une teinture noire 
pour les cheveux, empruntée à un manuscrit 
géorgien et qui est reproduite, texte et tra- 
duction, dans les «Mémoires inédits», J^ 27, 
T. plus bas, col. 60. 

La présente notice a été lue parM. Bro s set 
en séance de la Société Asiatique du 4 juillet 
1831, v. Nouv. Journ. asiat., t. VIII, p. 159. 



1833, ap. le 2 septembre. 



(J6 214.) 



Mémoires inédits, relatifs à l'Histoire et 
i la Langue géorgiennes, composés ou tra- 
duits, et écrits [autographiés] par Bros- 
set jeune. [Paris,] 1833. Lithogr. de Roissy. 

In-S*, 1 — 40 p. -I- 56 et 140 p. sans pa- 
gination. 

Description de la couverture: 

Avers: 1) Inscription géorgienne, en carac- 
tères ecclésiastiques enchevêtrés, dont M. 
Brosset ne donne pas la transcription. Nous 
ne sommes pas parvenus à la déchiffrer, ni à 
la faire lire par d'autres. 

2) Inscription géorgienne, partie en carac- 
tères ecclésiastiques enchevêtrés, d'un autre 
type que la première, partie en caractères vul- 
gaires, portant : ^30^:^ ^if^r^Aj^ mt^^^o^ 3<».oJm^^a 
Uj«À»3^|ç<^pqui.U = Mémoires inédits relatifs à la 
Géorgie. 

3) Le titre général français, reproduit plus 
haut. 

4) Le nom de M. B r s s e t, en monogramme 
géorgien vulgaire. 



5) L'année 1833, en géorgien ecclésiastique 
et en chiffres arabes. 

6) Tout au bas: «Lithogr. de Roissy». 

Les caractères enchevêtrés employés ici 
par M. Brosset ont été imités d'après un 
manuscrit géorgien de la Bibliothèque Hoyale, 
dont M. Brosset donne la description dans 
son article: «Notice littéraire isur quelques 
«auteurs géorgiens» (J\& 35), v. Nouv. Journ. 
asiat., t. XIY, p. 242—250. Il a fait à ce ma- 
nuscrit, au profit du présent ouvrage, plu- 
sieurs autres emprunts, que nous signalerons 
en leurs places. 

Severs: Figure dessinée au trait, avec l'in- 
scription au-bas: «Bureau d'écrivain calli- 
« graphe géorgien » ; et au-dessous : «Brosset 
« delin. ». 

Cette figure est tirée du manuscrit de la 
Bibliothèque Royale cité plus haut, v. Nouv. 
Journ. asiat., t. XIY, p. 245. 

Dos: en géorgien vulgaire et en français: 
«^4(0».^^^. ^o^^js:;^ a>^^9Como 3«i^e>b^Vs. Brosset. 
«Mémoires inédits sur la Géorgie»; et deux 
monogrammes en caractères ecclésiastiques: 
(oC "^Ç, c'est-à-dire : ^^é^^ \'jfsç^^^ = Dieu lui 
pardonne ; cf. Nouv. Journ. asiat., t. III, p. 179. 

Contenu : 

'Sjtfej^jmn [= Introduction]. Aperçu géné- 
ral de la langue géorgienne (p. 1 — 40): 

Le mot géorgien est en caractères ecclé- 
siastiques enchevêtrés. 

[Avant-propos] (p. 1). 

I. De Tétymologie (p. 2—17). 

IL De la conjugaison (p. 17 — 26). 

Toute cette partie de l'Introduction a été 
imprimée par la suite dans le Journal asia- 
tique de novembre 1834, t. XIY, p. 369. Y. plus 
bas, J^ 87. 

III. Analyse grammaticale et logique 

(p. 27—40). 

Pour cette analyse, M. Brosset a choisi 
l'épitaphe en vers, placée sur le tombeau du 
prince David et dont le texte et la traduction 
sont publiés dans les présents «Mémoires in- 
«édits», V. 2* partie, f. 16, p. 4 — 7. 

Table générale des matières (p. 40). 

La Table se rapporte à tout l'ouvrage, c'est- 
à-dire aussi bien à V Introduction qui précède, 
qu'aux deux parties qui suivent. 

Pour Vlntroductiony qui est paginée de 1 à 
40, l'indication des pages y est exacte. Pour 
la Première partie, qui n'a pas de pagination, 
*la Table ne donne point d'indication des pages. 
Quant à la Deuxième partie, bien qu'elle 
n'ait point non plus de pagination, la Table 
indique les pages des différents chapitres; 
toutefois, ces indications ne répondent point 
au compte réel des pages ; ainsi, l'épitaphe du 
P. David est marquée p. 203, tandis que toute 
la Deuxième partie ne comporte que 128 p. et 
que l'épitaphe en question s'y trouve en réa- 
lité à la 4'' p. de la 16* f., c'est-à-dire à la 
p. 124. 
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C'est à cette pagination fictive de la Deu- 
xième partie que M. Brosset se réfère lui- 
même dans le cours de l'ouvrage; ainsi, à la 
p. 8 de la 9^ feuille il renvoie à deux passages 
relatifs au roi Salomon II d'Iméreth, pp. 42 et 
62, tandis qu'en réalité ces deux passages 
sont pp. 88 et -58. 

Cette particularité a valu à l'ouvrage une 
juste remarque de la part de M. Reynaud, 
dans une notice bibliographique publiée dans 
le cahier de mai 1834 du Journal asiatique 
(v. Nouv. Journ. asiat., t. XIII, p. 495). Ne 
semblerait-elle pas indiquer que M. Brosset 
aurait fait primitivement une autre copie de 
la Deuxième partie, comportant plus de pages 
que la présente et munie d'une pagination ré- 
pondant aux chiffres indiqués dans la Table? 

[Première partie] (56 pages). 

Cette Première partie des a Mémoires in- 
«édits» se compose de 7 feuilles d'impression, 
marquées des numéros de i à vu et renfer- 
mant en tout 56 pages sans pagination. 

[Titre:] Mémoires relatifs à l'histoire 
des pays géorgiens dans les 17® et 18® 
siècles; d'après deux maniiscrits de la 
Société Asiatique de Paris. Première par- 
tie. 1838. Lithogr. de Roissy. Écrit par 
Brosset (f. i, p. 1). 

Au-dessus de ce titre, l'inscription géor- 
gienne suivante, en caractères ecclésiastiques, 
en partie lapidaires : '^ifl^^^^ij^'^ 3«<m»)i^U^ Uj|a/>. 
<»j^{;w>M>liA. C«C'o^ ^jd^^' c'est-à-dire: Choix 
de mémoires relatifs à la Géorgie. Première 
partie. 

Les deux manmerits dont il est question 
dans le titre ci-dessus sont deux ouvrages du 
prince Théimouraz, offerts par lui à la Société 
Asiatique en 1832 et 1888. 

L'un est la vie du prince David, frère du 
prince Théimouraz, et il est parvenu à la 
Société en janvier 1832. M. Brosset en a 
publié le texte et une traduction française 
dans la Deuxième partie des présents «Mé- 
« moires inédits», v. plus bas, col. 58 — 59. 

Le second renfermait, entre autre, les deux 
récits relatifs à la reine Eéthéwan et au grand 
moouraw, publiés dans la Première partie des 
«Mémoires inédits», sub J^J^ I et II, v. plus 
bas, col. 56. 

Cf. col. 61 — 63, une notice sur les manuscrits 
de M. Brosset relatifs à ces deux ouvrages 
du prince Théimouraz. 

Avis [signé: «B.»=Brosset] (f.i, p. 2'). 

Cet Avis est relatif au second des deux ma- 
nuscrits du prince Théimouraz dont il est 
question plus haut. M. Brosset y explique: 
1) que la présente Première partie des «Mé- 
« moires inédits » est surtout destinée à com- 
pléter certaines lacunes de la «Chronique gé- 
«orgienne» (J\& 14), publiée en 1880, et que 
s'il n'y donne que le texte des deux morceaux 
empruntés à ce manuscrit, c'est qu'il a l'in- 
tention d'en faire paraître la traduction dans 



un supplément spécial à la «Chronique gé- 
fforgienne», qu'il est en voie de préparer; 
2) qu'en dehors de ces deux morceaux, le ma- 
nuscrit en question « se comppse de notes dé- 
« tachées qui doivent trouver leur place dans 
« un travail complet sur les listes royales de 
«la Géorgie, et d'un morceau biographique, 
« également réservé pour une autre pnblica- 
«tion». 

Il n'a pas été donué suite à ces divers pro- 
jets. Cf. J^ 94. 

[Extrait de la préface du prince Théi- 
mouraz, placée en tête du manuscrit ren- 
fermant les deux récits relatifs à la reine 
Kéthéwau et au grand moouraw, cités 
plus bas, sub J>BJV2 1 et II] (f. i, p. 3). 

Texte géorgien, avec traduction française 
en regard, intitulés: ff?j)^«(^. Préface». Le 
texte géorgien est sans date, marqué de St-Pé- 
tersbourg et signé: 'J. 3. «>., c'est-à-dire: %^\ 
,1g m^o^y^ s= Prince-royal Théimouraz. 

L'auteur y explique qu'il a entrepris ce 
travail en 1832, en réponse à une demande 
qui lui a été faite en la même année par M. 
Brosset. 

Nous verrons plus bas que ce manuscrit a 
été envoyé à la Société le 18 mars 1833. 

^jwncgjrnolsb. Martyre de sainte Kéthéwan, 
reine de Cakheth (f. i, p. 4 — f. m, p. 2). 

Texte géorgien. 

tsn^^çojrno. Mort du graud moouraw Giorgi 

Saacadzé (f. ni, p. 3 — f. iv, p. 1). 
Texte géorgien. 

Pièces diverses. 1. Chiromancie. (Ex- 
trait d'un manuscrit acquis récemment 
par la Bibl. R-le.) ' (f. iv, p. 2—7). 

Texte géorgien eî traduction française, l'ane 
au bas de l'autre. 

^ Traduit en russe, d'après la traduction 
française, dans le KaBKa3i> de 1864, J^ 23, 
sous le titre: aFpyaHHCKafl XHpovaeTifl». 

Voici ce que M. Brosset dit de ce mor- 
ceau, dans un travail postérieur (J^ 236), de 
l'année 1868, intitulé : «Variétés géorgiennes», 
Bull, de l'Acad., t. XIII, col. 12: 

«... dans mes Mémoires inédits, V^ partie, 
«j'ai encore publié avec traduction, sous le 
«titre de Chiromancie, un recueil géorgien de 
«pronostics tirés des lignes de la main, où les 
«articles les plus scabreux ou mystérieux 
«sont tracés en lettres d'un alphabet géor- 
«gien secret. Le tout faisait partie d'un petit 
«recueil de pièces, religieuses pour la pln- 
«part, qui se trouve dans la grande biblio- 
« thèque de Paris, et a été retraduit en russe, 
« dans le journal KasKasi» pour 1864, J^ 28, 
«p. 91...». 

Un autre article de M. Brosset (J\& 85), 
paru en 1884, dans le Journ. asiat, v. t.Xiy, 
p. 246 et 249, nous apprend que le «recueil» 
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en question est le petit manuscrit géorgien 
de la Bibliothèque de Paris, dont la descrip- 
tion fait partie de cet article, et que c'est dans 
ce même «r recueil» que M. Bros s et a trouvé 
la clef dos alphabets de convention, au moyen 
desquels étaient chiffrés les passages secrets 
du morceau intitulé: «Chiromancie». 

y. J^ 35, la description des manuscrits de 
M. Brosset renfermant les notes prises à la 
lecture de ce manuscrit géorgien. 

2. Astrologie. Calendrier lunaire exact 
et véridique. (Extrait du manuscrit le 
plus ancien du roman de Tariel, de la 
Bibl. R-le.) * <f. iv, p. 8 — f. v, p. 8). 

Texte géorgien et traduction française, l'une 
au bas de l'autre. 

2 FMié une première fois, texte et traduc- 
tion, dans l'aAutographie géorgienne», parue en 
1829 (J\& 9), y. col. 18. «^ ' Béimpression de la 
^odueHon française, avec quelqiïes explica- 
tions, dans l'article: «Variétés géorgiennes», 
paru en 1868 {Je 236), Bull, de l'Acad., t. XIII, 
col, 7 — 13. "^ En outre, en tête de ce mor- 
ceau, M. Brosset dit dans une note: «Latra- 
cdnction de ce morceau a déjà été insérée 
cdans l'un des 1-ers numéros de la Revue 
«des deux inondes». Toutes nos recherches 
ont été vaines pour vérifier cette indication. 

En tête du texte, le titre suivant, en carac- 
tères . ecclésiastiques enchevêtrés: WJ^in^jA^^m. 
^ t^w A y*^ fç* g^jj$^i^ îd^^^'Ô"' répondant au titre 
français ci-dessus. 

Dans son article de 1868: «Variétés géor- 
«giennes» (Je 236), Bull, de l'Acad., t. XIÏI, 
col. 12, M. Brosset dit que la traduction de 
1829 était «très-imparfaite» et qu'il l'a rec- 
tifiée en la réimprimant dans les présents 
«Mémoires inédits». 

V. dans J^ 13, plus haut, col. 26—27, la 
description de la copie et de la traduction, 
faites par M; Brosset, du manuscrit du Ta- 
riel, d'où est tiré ce morceau. 

3. Autre pièce relative à l'astrologie. 
(Extrait d'un manuscrit du lexique de 
Soulkhan-Saba, récemment acquis par la 
Bibliothèque Royale.) (f. vi, p. 1). 

Texte et traduction. 

V. dans J^ 32, la description de la copie et 
de la traduction, faite par M. Brosset, du 
lexique de Soulkhan-Saba, d'où est tiré ce 
morceau. 

4. Modèles de lettres (f. vi, p. 2 — f. vn, 

p. 1): 

1) Lettre d'amitié (f. vi, p. 2). 

Texte, en géorgien du Karthli, et traduc- 
tion. 

2) Lettre d'une mère à son fils (f. vi, 
p. 5). 

Texte fac-similé, en langage du Gouria, et 
traduction. 

3) Lettre qui m'a été adressée par 
Wakhtang d'Iméreth, domestique des 



princes venus à Paris, en 1831 (f. vi, 
p. 7). 

Texte, en patois d'Iméreth, et traduction. 

5. Fragment d'un manuscrit liturgique 
copié à la quarantaine de la ligne du 
Caucase, en 1828, par M. Marcus Enust, 
qui me l'a communiqué (f. vn, p. 1 — 6). 

Texte, en caractères ecclésiastiques, et tra- 
duction, l'une au bas de l'autre. 

Cf. Je 56, «Éléments de la langue géor- 
«rgienne», Introduction, p. viii, J^è 11, où ce 
manuscrit est qualifié de «livre de visions re- 
«ligieuses». 

6. Chanson à refrein (f. vn, p. 7 — 8). 

Texte et traduction libre, en vers. 

A la fin la note suivante : « Cette jolie chan- 
ffson m'a été communiquée par M. Marcus 
« Knust ... ». 

[Autre chansop] (f. vn, p. 8). 

Texte seul. 

A la fin la note suivante: «J'espère pouvoii^ 
«plus tard traduire cette pièce». 

[Titre:] Deuxième partie. Paris, 1833. 
Lithogr. de Roissy. Traduit et écrit 
par Brosset (f. 1, p. 1). 

Au-dessus de ce titre, l'inscription géor- 
gienne suivante, en caractères ecclésiastiques: 
t^^o^ 'i^*^^j c'est-à-dire Deuxième partie. 

Cette partie des «Mémoires médits» se 
compose de ITVs feuilles d'impression, mar- 
quées des numéros de 1 à 18 et formant en 
tout 140 pages, sans pagination. 

Le morceau principal de cette Deuxième 
partie est la vie du prince David, par son 
frère le prince Théimouraz, dont le manu- 
scrit a été elivoyé à la Société par l'auteur en 
1832 et est un des deux ouvrages mentionnés 
dans le titre placé en tête de la. Première par- 
tie (v. plus haut, col. 55). 

Cf. plus bas, col. 62, la notice sur les manu- 
scrits de M. Brosset relatifs à cet ouvrage. 

Avis [par M. Brosset] (f. 1, p. 2). 

Cet Avis est relatif à l'ouvrage du prince 
Théimouraz sur son frère le prince David, 
dont il va être question plus bas. M. Brosset 
j donne quelques détails sur les conditions 
dans lesquelles l'ouvrage a été composé. 

Table des matières [pour l'ouvrage ci- 
dessous du prince Théimouraz] (f. 1, p. 2). 

Traduction française. 

Précis des guerres qu'eut à soutenir 
dans ses états, contre les ennemis de sa 
patrie, et des victoires que remporta sur 
eux, jeune encore, le fils aîné du souve- 
rain de la haute Géorgie, du Karthli, du 
Cakheth, et autres lieux, du roi Giorgi 
treizième, l'héritier de son trône suprême, 
issu de David, issu de Bagrat, prince- 
royal Dawith [par le prince Théimouraz] 
(f. 1, p. 3 — f. 16, p. 7). 
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' Ce titre est précédé, sur la môme page, du 
texte géorgien du même titre. 

Le texte géorgien du Précis occupe les 
pages à-droite; la traduction française est 
placée en regard, sur les pages à-gauche et 
elle renferme les chapitres suivants: 

I. Expédition contre les Turks (f. 1, 
p.- 4). 
IL Expédition de Qars (f. 1, p. 4). 

III. Incursion des Lecs, ou Lesghis 
(f. 2, p. 2). 

IV. Autre incursion des Lecs (f. 2, p. 4). 

V. Troisième expédition contre les 
Lecs (f. 3, p. 2). 

VI. Prise de Tiflis par Agha-Mahmad- 
Khan (f. 3, p. 8). 

VIL Expédition contre les Lecs (f. 10, 
p. 2). 

Le chapitre VIII manque au texte, sans que 
la suite du récit en soit interrompue. Y. à 
ce siget un NB., f. 10, p. 6. 

IX. Mort d'Agha-Mabmad-Eban et du 
roi Iracli II (f. 10, p. 6). 

X. Mort du roi Giorgi XIII et du P. 
Dawith (f. 15, p. 6). 

A la fin de ce paragraphe (f. 16, p. 4 — 7) est 
reproduite, texte et traduction française, l'épi- 
taphe du prince David, en vers géorgiens, gra- 
vée sur sa tombe, au couvent deSt.-Àlexandre- 
Nevsky, à Saint-Pétersbourg. 

y. 1) J\& 26, «Notice des manuscrits géor- 
«giens...», Nouv. Journ. asiat. août 1833, 
t. XII, p. 158—159, la traduction de cette 
épitaphe; 2) Introduction des présents «Mé- 
«moires inédits», chap. m, une Analyse gram- 
^naticàle et logique du texte de l'épitaphe; 
3) J\& 82, «Inscriptions tumulaires...», Mé- 
moires, YV série, t. IV (1840), p. 503—507, le 
texte et la traduction de l'épitaphe, d'après le 
monument original, visité par M. Bros set, 
avec de notables différences sur les éditions 
de 1838. 

Avis aux lecteurs, en caractères géor- 
giens vulgaires enchevêtrés (f. 16, pp. 6 
et 8). 

Texte géorgien seul. 

Il s'est retrouvé, parmi les papiers de M. 
Brosset, une copie de cet Avis, avec la tran- 
scription cursive du texte. 

Observations (f. 17, p. 1 — f. 18, p. 2). 

Ces Observations ont une pagination de 1 à 
10. Elles commencent (f. 17, p. 1—2), par des 
remarques de M. Brosset sur le but du pré- 
sent ouvrage, sur le procédé autographique 
employé et sur les divers genres d'écriture 
imités dans l'ouvrage. Suivent les rubriques 
ci-après : 

Familles géorgiennes mentionnées dans 
ces Mémoires (f. 17, p. 2). 
Titres et dignités propres à la Géor- 



gie, ou empruntés aux Turks et aux Per- 
sans (f. 17, p. 3). 

Notes et corrections pour le Précis de 
la vie du P. David (f. 17, p. 3 — f. 18, 
p. 2). 

[Recette :] Teinture noire pour les che- 
veux (f. 18, p. 3). 

Texte géorgien, en patois d'Iméreth, et tra- 
duction française en regard. Au bas, la note 
suivante: «Cette recette, tirée d'un mana- 
« scrit qui m'appartient, contenant la vie de 
(cSt. Alexis, est en patois d'Iméreth. Elle a 
« été publiée dans le Cabinet de lecture [en 
«traduction], 19 août 1838, p. 2 [v. J^ 26]», 
et un commentaire philologique. 

Sur le manuscrit contenant la vie de St. 
Alexis, V. lè 56. 

Recette pour dorer la tranche des 
livres (f. 18, p. 3). 

A la suite de ce titre, la note : « Tirée d'un 
« manuscrit liturgique récemment acquis par 
«la Bibliothèque Royale. Il y a beaucoup de 
« mots qui ne se trouvent pas dans les lexiques, 
«même dans celui de Soulkhan». 

Texte géorgien seul. 

Sur le manuscrit géorgien dont cette re- 
cette est tirée, v. J\& 35, « Notice littéraire sur 
«quelques auteurs géorgiens», Nouv. Joam. 
asiat., t. XIY, p. 249 — 250, oti nous trouTons 
la traduction de cette recette. 

[Liste des endroits où. se vend le pré- 
sent ouvrage] (f. 18, p. 4). 

A la fin du chapitre VI du Précis, utilisant 
probablement deux pages restées libres, M. 
Brosset a intercalé les deux pièces sui- 
vantes: 

1) Huit cachets et monogrammes géorgiens, 
fac-similé, lecture et interprétation (f. 9, p. 8). 

C'est la reproduction de la planche auto- 
grapHiée, jointe à l'article: «Additions au Mé- 
« moire sur les documents originaux ... », paru 
en 1832 (col. 42), avec cette différence que la 
description qui y est donnée du cachet du roi 
Salomon II' d'Iméreth est une nouvelle rédac- 
tion de la description primitive, et que les 
inscriptions françaises qui accompagnent les 
autres fac-similés ont été transcrites à-nou- 
veau, sans les renvois à l'article précité. 

2) «Lettre du roi Salomon II d'Iméreth, aa 
«pape Pie YI», texte géorgien et traduction 
latine littérale, l'une au bas de l'autre (f. 10, 
p. 1). 

' V. une traduction française^ dans les pré- 
sents «Mémoires inédits», f. 17, p. 8, parmi les 
«Notes et corrections pour le Précis de la vie 
«du P. David». 

La lettre est datée du 25 août 1779. Le roi 
Salomon y proteste de son obéissance an pape 
et sollicite l'envoi de deux médecins et d'une 
montre. 

Un calque complet de l'original de cette 
lettre, sur papier fin (2 pages in-4^), tait par 



61 



1833. J6 27. 



62 



M. Bros set, s'est conservé. Il porte l'aûno- 
tation: «L'original dans les papiers de M. 
«Saint-Martin». 

Sor la marge de la 1'^ page est transcrite 
la traduction italienne qui était jointe à la 
lettre. Snr celle de la 2® page se lit la descrip- 
tion du cachet dn roi Salomon (apposé à la 
lettre), reproduite dans les présents «Mé- 
« moires inédits», v. plus haut, col. 60. 

En outre, nous trouvons sur les parties 
blanches des pages: 

1) des phrases en caractères géorgiens vul- 
gaires enchevêtrés, 1'® partie, f. III, p. 2 et 

f. vn p. 8. 

2) des monogrammes géorgiens, en carac- 
tères ecclésiastiques enchevêtrés, 1^^ partie, 
f. VI, p. 4 et f. VII, p. 8. 

3) le nom de M. Bros set, en monogramme 
géorgien vulgaire, Introduction, p. 40; 2® par- 
tie, f. 16, p. 7; f. 17, p. 2 et f. 18, p. 4. Ce 
même monogramme se retrouve à la fin des 
deux phrases en caractères vulgaires enche- 
vêtrés, citées plus haut. 

Tous ces enchevêtrements^ de même que 
r«Avis aux lecteurs...» (f. 16, pp. 6 et 8) ont 
été imités par M. Brosset, comme il le dit 
lui-même dans la 2® partie, f. 17, p. 2, d'après 
le manuscrit de la Bibliothèque Royale que 
nous avons cité plusieurs fois et auquel* une 
notice est consacrée dans le J^ 35, v. Nouv. 
Jonm. asiat., t. XIV, p. 242—260. 

L'ouvrage manuscrit du prince Théimouraz 
auquel ont été empruntés les deux récits du 
martyre de sainte Kéthéwan et de la mort du 
grand moouraw, dont le texte a été publié 
dans la Première partie des «Mémoires in- 
« édits », a été présenté à la Société Asiatique, 
dé la part de l'auteur, par M. Brosset, dans 
la séance du 1 avril 1888, v. Nouv. Joum. 
asiat., t. XI, p. 388, le compte-rendu de cette 
séance, et p. 570, la liste des ouvrages offerts 
à la Société; v. aussi J^ 25, «Notice des ma- 
cnuscrits . . . envoyés . . . par le prince Théimou- 
«raz», Nouv. Journ. asiat., t. XII, p.^ 160. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset: 

1) Une copie complète de ce manuscrit, de 
la main de M. Brosset. C'est un cahier in-4^, 
de 65 pages d'une écriture très-serrée. Sur 
la couverture, le titre suivant: «Mémoires 
«relatifs à l'histoire de la Géorgie. '\^^;^- 

«*W.l.tU4». En tête de la page 1, la note: «Co- 
«pie d'un Mit. envoyé pour la Société Asia- 
« tique, le 18 Mars 1838, par le P. Théimouraz, 
«in-8**». 

Ce manuscrit contient: 

P. 1 — 2, le texte dç la Préface, dont un ex- 
trait a été publié dans les «Mémoires inédits», 
1-re Partie, f. I, p. 3; v. plus haut, col. 56. 

P. 8 — 6, une notice sur les rois de Géorgie 
qui ont porté le nom de Giorgi, et p. 7 — 10, 
une notice analogue sur ceux qui ont porté 
le nom de Wakhtang. Cf. plus haut, col. 56, 
r«Avi8» de M. Brosset. 



Le reste du manuscrit est occupé par le 
mémoire historique, auquel ont été empruntés 
les deux récits du martyre de sainte Kéthé- 
wan et de la mort du grand moouraw, qui s'y 
trouvent aux pages 11 — 27 et 84—40. 

2) La traduction française de la mineure 
partie de cet ouvrage du prince Théimouraz. 

C'est un manuscrit in-8*^, tout entier de la 
main de M. Brosset, renfermant 76 page, 
d'une écriture très-menue. Sur la couverture 
le titre suivant: «Traduction d'un mit. histo- 
«rique relatif aux rois géorgiens qui ont porté 
«le nom de Giorgi et celui de Wakhtang. 
«L'original appartient à la Soc. As. Il est de 
«la main de l'auteur, le Pr. Théim. 1837». Ce 
titre ne répond pas au contenu, puisque d'une 
part la notice sur les rois du nom de Giorgi 
y a été laissée en blanc, et que de l'autre 
nous y trouvons la traduction de tout le mé- 
moire historique qui fait suite, dans l'original 
géorgien, à la notice sur les rois du nom de 
Wakhtang. 

Sur les projets ultérieurs de M. Brosset 
pour la publication de cet. ouvrage du prince 
Théimoufaz, v. «Mémoires inédits», 1'® par- 
tie, /. I, p. 2, «Avis»; Jû 32, «Notice sur le 
«dictionnaire. . . de Soulkhan-Saba. . . », Nouv. 
Journ. asiat.^ t. Xm, p. 178; J\&40, «Disserta- 
«tion sur les monnaies géorgiennes...», publiée 
en mai 1885, Nouv. Journ. asiat., t. XV, p. 402 
note 1. 

Le Précis de la vie du prince David, com- 
posé par le prince Théimouraz, son frère, a 
été offert par l'auteur à la Société Asiatique, 
en 1881, v. à ce sujet, plus haut, col. 50, la 
lettre du prince à M. Brosset, en date de 
Saint-Pétersbourg, le (27) 15 décembre 1881. 

M. Brosset avait tiré de cet ouvrage une 
copie, dans un cahier in-fol., pris dans la lon- 
gueur. Le texte géorgien y avait été écrit à 
mi-marge et en regard M. Brosset y avait 
mis la traduction française. Plus tard, la par- 
tie des pages occupée par le texte fut déta- 
chée et la partie blanche des pages employée 
à y inscrire des extraits de l'ouvrage de Rot- 
tiers: Itinéraire de Tiflis à Constantinople, 
(Bruxelles, 1829), relatifs aux suites royales de 
la Géorgie. De cette manière, il n'est resté de 
la copie du texte géorgien de l'ouvrage que la 
dédicace, précédée de l'inscription française 
suivante: «Copie d'un Mit. géorgien envoyé à 
« la Société Asiatique de Paris par le P. Théi- 
«mouraz... en janvier 1882»; et de la traduc- 
tion française, seulement les cinq premiers 
chapitres. 

Nous retrouvons également un petit manu- 
scrit in-8°, renfermant la copie au net de la 
traduction du Précis de la vie du prince David. 

Cette traduction n'y occupe que les pages 
à-droite, celles à-gauche ayant été probable- 
ment réservées pour la copie du texte. Elle 
comptait à l'origine 82 pages écrites. Les 
pages .blanches furent utilisées par la suite, 
pour y inscrire les extraits d'Ind|jidyian dont 
il est question dans le J^ 31 ; puis un certain 
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nombre de feuillets renfermant ces extraits 
furent détachés, en sorte que les extraits, 
aussi bien que la traduction du Précis, pré- 
sentent une lacune de 6V2 feuillets. 

M. Brosset a donné lecture d'un extrait 
de cette traduction dans la séance du 2 sep- 
tembre 183S de la Société Asiatique, v. Nouv. 
Journ. asiat., t. XII, p. 382. £n outre, il a 
consacré une courte notice à cet ouvrage du 
prince Théimouraz, dans son article: «Notice 
« des manuscrits . . . envoyés . . . par le prince 
«Théimouraz» (J\& 25), Nouv. Journ. asiat., 
t. Xn, p. 160. . 

L'ouvrage historique du prince Théimouraz 
d'oti ont été extraits les textes des deux récits 
publiés dans la 1'® partie ayant été présenté 
à la Société, par M. Brosset, le 1 avril 1838, 
et la traduction du Précis de la vie du prince 
David, publiée dans la 2^ partie, ayant fait 
Tobjet d'une communication à la Société dans 
la séance du 2 septembre 1838, nous croyons 
pouvoir en conclure que les «Mémoires in- 
«édits» n'ont paru, en 1838, qu'après le 2 sep- 
tembre. 

Pour les appréciations relatives aux «Mé- 
« moires inédits», V.: 

1) une notice du baron Sylvestre de Sacy, 
Journ. des savants, janvier 1884, p. 58. 

2) une notice de M. Delécluse, Journ. des 
débats, 12 février 1884, p. 2, col. 8 et cf. ibid, 
28 février 1886. 

8) une notice de M. Reinaud, Nouv. Journ. 
asiat., mai 1884 = t. Xm, p. 494—495. 

4) le Rapport de M.Stahl, secrétaire-adjoint 
de la Société Asiatique, lu dans la séance du 
5 juin 1886, v. Nouv. Journ. asiat., juin 1886= 
t. XV, p. 619. 

5) Sjôgren, notice allemande sur les deux 
grammaires de M. Brosset (J\&A& 88 et 56), 
où il est souvent question des «Mémoires in- 
«édits», V. St.-Petersburger Zeitung, 1888, 
J\6 97. 

La Société Asiatique, dans la séance du 
7 avril 1834, accorda à M. Brosset une sou- 
scription de 16 exemplaires, v. Nouv. Journ. 
asiat., t. Xni, p. 498, et les «Mémoires in- 
«édits» furent inclus dans la liste des ou- 
vrages encouragés par la Société, v. Journ. 
asiat., 8® série, t. I, p. 557 et t. III, p. 524. 

Le prix de vente de l'ouvrage était de 
12 fcs, V. Nouv. Journ. asiat., t. XIII, p. 494. 
Cependant, il parait que les deux parties se 
vendaient séparément, vu que sur la page de 
titre de la 2^ partie se lit l'indication: «6 fcs.» 
L'ouvrage fut mis en vente chez E. Gassin, 
agent de la Société Asiatique, rue Taranne; 
chez Firmin Didot impr.-libr. rue Jacob, et 
chez Dondey-Dupré, impr.-libr. rue de Riche- 
lieu; V. 2® partie, f. 18, p. 4. 



1833, 19 septembre. 

Ancienne poésie cliinoise. Extraits du 
Livre des Vers [Ghi-King], l'un des cinq 
grands livres classiques des Chinois, par 
M. Brosset. 

Le Cabinet de lecture, 19 septembre 188S. 
4® année, J^ 286, in-4^ J^ CXC, p. 1—8. 



Contenu : 



[Éloge 



de la traduction latine du Chi- 
King, par le P. de La Charme]. 

M. Brosset termine cet éloge en disant: 
«... De là à traduire en français il n'y avait 
<i qu'un pas . . . J'ai mis en français tout le 
«Livre des Vers, et j'ose croire que mon Essai 
«a plu puisqu'il a été accueilli. Je vais sou- 
«mettre aux lecteurs curieux quelques odes 
«chinoises traduites à ma manière et d'après 
«celle du P. de La Charme...». 

L'Essai doftt il s'agit a été publié en 1828, 
sous forme de brochure à-part, v. J^ 4. 

Dans la description bibliographique que 
nous en avons donnée, nous citons la copie de 
la traduction latine du P. de La Charme, tirée 
par M. Brosset et qui s'est conservée dans 
sa bibliothèque. 

Nous y citons également l'annonce relative 
à l'Essai, publiée dans le Journal Général 
du Département du Loiret du 20 décembre 
1827, fè 101, où il est déjà question d'un tra- 
vail de longue haleine sur le Chi-Eing, entre- 
pris par M. Brosset. 

Ce travail, dont M. Brosset constate 
l'achèvement dans le présent article, ne s'est 
pas conservé dans sa succession littéraire. 
N'était-il pas un de ceux qu'il a détruits, 
comme il nous l'a affirmé lui-même, lorsqu'il 
a pris le parti d'abandonner l'étude du chi- 
nois? Cependant, ce travail devait encore 
exister en 1838. 

[Traduction annotée dé quatre odes 
tirées du Chi-King]. 

Ce sont peut-être ces odes dont M. Bros- 
set a donné lecture en séance de la Société 
asiatique du 6 juillet 1829, v. Nouv. Journ. 
asiat. août 1829 = t. IV, p. 160, le compte- 
rendii de cette séance. 

Mb 29. 

1833, 24 octobre. 

De la littérature arménienne , par M. 
Brosset. 

Le Cabinet de lecture, 24 octobre 18S8. 
4« année, J^ 292, in-4® J^ CXCVII, p. 1—2. 

Contenu: 

Dissertation du P. Tchamtchian tendant à 
démontrer que l'arménien est la langue de 



65 



1833. f6K 29—31. 



66 



Noé et la clef des antres langues. Les ori- 
gines de la nation arménienne sont certaine- 
ment voisines de l'enfance da monde. Exten- 
sion des langues jai^étiques depuis les fron- 
tières de la Chine, jusqu'aux extrémités de 
rEurope; affinité du sanscrit, du persan et 
de l'arménien. Particularités de la langue et 
de l'écriture arméniennes. Adoption du chri- 
stianisme. Chroniqueurs arméniens; compila- 
tion du P. Michel Tchamtchian. Poésie reli- 
gieuse des Arméniens; Nersès deClai ouHrom- 
cla, auteur de l'élégie sur la prise d'Édesse. 
Empereurs de Grèce d'origine arménienne. 
Participation de l'Arménie aux croisades. Re- 
naissance littéraire sous la protection de Ye- 
nise. Mékhithar de Sébaste fonde, en 1717, sur 
l'île de St-Lazare, l'institut des Mékhitha- 
rifltes. Travaux littéraires de Mékhithar et de 
ses successeurs: Gover Agents, Tchamtchian, 
iBcyicyûui, Soukias Somal. Mémoires sur l'Ar- 
ménie, par Saint-Martin. 



1833, 29 octobre. 

[Lettre de M. Brosset au rédacteur du 
Cabinet de lecture, à propos d'un article 
publié dans le Ns 292 du 24 octobre de ce 
jeornal, sous le titre: «Nouvelles littéraires 
(T Allemagne »]. 

Le Cahinet de lecture, 29 oc tobre 1833. 
4* année, J^ 298, in-4^ Jû GXCYm, p. 12. 

La lettre commence par les mots: «Amon- 
« sieur le Rédacteur du Cahinet de Lecture»; 
elle est signée: «Brosset». 

L'article qu'elle vise est une lettre attri- 
baée à un helléniste de Berlin et renfermant 
des remarques critiques à l'adresse des sa- 
vants français, MM. Letronne et L^jard, ainsi 
que de la rédaction du Journal asiatique. 

M. Brosset défend la rédaction du Jour- 
nal asiatique contre ce critique, de même que 
contre les attaques de M. Klaproth ; il relève 
le fait d'erreurs commises par ce savant lui- 
même, dans son article: «Aperçu des entre- 
prises des Mongols en Géorgie et en Arménie, 
dans le XIIP siècle» (Nouv. Joum. asiat., 
t. Xn, p. 193, septembre 1833) et il termine 
en signalant la manière partiale dont la 
«Gazette de Halle» de juillet 1830 a rendu 
compte des «Observations» de M. Brosset 
sur le Vocabulaire et sur la Grammaire géor- 
gienne de M. Klaproth Çtê 11). 



*Mb3L 



1833, novembre. 



(J^6.) 



Descriptien des principaux fleuves de la 
Grande-Arménie, d'après le Djilian-Numa de 
Kialib Teliélébi, par M. Amédée Jaubert, 



avec la traduction d'un fragment 

du docteur Indjidjian (Asie, I, 24 sqq.)^ par 

M. Brosset. 

Nouv. Joum. asiat. novembre 1883 == t. XII, 
p. 468—470. 

Contenu: 

AvertisBement (p. 458—459). 

Voici le texte de cet Avertissement: «Feu 
«M. Saint-Martin avait proposé au comité des 
«traductions orientales de Londres de tra- 
«duire et d'imprimer sous ses auspices tout 
«le volume d'Incyic^ian, relatif à l'Arménie 
«moderne, et ce comité s'était empressé d'ac- 
« cueillir sa demande. C'est le désir témoigné 
«par ce savant orientaliste de faire passer en 
«notre langue l'ouvrage du docteur arménien 
«qui m'en a fait entreprendre la lecture, et 
«m'a engagé à en traduire plusieurs morceaux 
«importants pour la géographie de la Géor- 
«gie et pour l'histoire de Trébisonde, dont il 
« sera souvent question dans l'histoire du Bas- 
« Empire [v. Je 22]. Nos lecteurs regarderont 
«sans doute comme très-précieuse pour ce 
«travail la coopération de M. Amédée Jau- 
« bert pour la partie extraite du Djihan Numa». 

Signé: «B.» = Brosset. 

Trsuluction du passage de Kiatib Tché- 
lébi, où il est question du Eour et de 

l'Araxe (p. 459—461). 

Ce morceau est de M. Amédée Jaubert. 
I. L'Araxe (p. 461—466). 
n. Le Kour (p. 466—469). 

III. Tchorokh (p. 469—470). 

Ces trois morceaux sont traduits d'In4ii- 
djian, par M. B r o s s e t. ^ Cf. d'autres extraits 
de l'«Asie» d'IncyicUian, publiés par M. Bros- 
set en 1834, V. J\& 33. 

Il s'est retrouvé, parmi les papiers de M. 
Brosset, deux nianuscrits d'extraits traduits 
de l'ttAsie» d'Indji^jian. 

Le premier, portant sur le commencement 
du vol. I de l'«Asiei>, est écrit sur les pages 
blanches d'un petit manuscrit autographe 
in-8^, renfermant la traduction de la vie du 
prince David, par le prince Théimouraz, que 
nous citons en sa place, plus haut, col. 62—63. 

Cet extrait est intitulé: «Description de la 
«Géorgie arménienne et des contrées environ- 
«nantes, traduite de l'arménien d'In^jicljian, 
«Asie, I. Venise, 1806». Il occupait à l'origine 
12 feuillets du manuscrit en question; mais 
6V2 clc ces feuillets furent coupés, en sorte 
que l'extrait présente une lacune, et, à en 
juger par les fins de lignes, restées sur les 
souches des feuillets coupés, la partie man- 
quante était précisément le manuscrit des 
morceaux d'Incyi^jian, publiés dans le présent 
article. 

Le 8ec(md extrait occupe 8 feuillets in-fol., 
présentant un total de 15 pages écrites à mi- 
marge. Il renferme la traduction du chapitre 
d'IndjicUian consacré au pachaUk de Trébi- 

5 
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sonde et est intitulé: «Indjicyian, Asie, 1, 879— 
«401. Juridiction de Trébisonde..., pachalik à 
«c 3 queues». 

Nous retrouvons en outre, dans la biblio- 
thèque de M. Bros set, un manuscrit consi- 
dérable de sa main, intitulé : «Matériaux pour 
«la géographie ancienne et moderne de la 
«Géorgie, recueillis dans les auteurs armé- 
«niens, russes et autres. 1839». La majeure 
• partie en est occupée par des extraits en tra- 
duction française, accompagnés de commen- 
taires, de l'ouvrage d'Indjidjian: Arménie an- 
cienne, Venise, 1822. Ces extraits embrassent, 
entre autre, les fragments publiés par M. 
Brosset dans le présent article, aussi bien 
que dans le J\& 33; toutefois, Ton y remarque 
de notables différences de rédaction. Y. la 
description de ce manuscrit de M. Brosset 
dans le A& 81. 



1834, février. 



j^az. 



(J« 14.) 



Notice sur le dictionnaire géorgien de 
Soulkhan Saba Orbéliani, récemment acquis 
par la Bibliothèque royale de Paris, par 
M. Brosset. 

Nouv. Joum. asiat. février 18S4 = t. XIII, 
p. 171 — 187. '-*' V. une recHfieatùm à cet article, 
signée: «Br.», dans le môme tome, p. 487. 

Contenu: 

P. 171—176: notice biographique sur Soul- 
khan-Saba et renseignements sur la méthode 
suivie par lui pour la composition de son 
lexique, empruntés aux notes placées à la fin 
et à un avis qui se trouve au commencement 
de l'ouvrage. 

P. 176 — 186: remarques critiques sur le 
lexique et description du manuscrit et de ses 
diverses parties. 

P. 186— 187: M. Brosset termine par les 
réflexions suivantes: « Quand Fauteur de cette 
«note commença, il y a sept ans, ses études 
«géorgiennes, il n'avait ni grammaire, ni dic- 
«tionnaire. Aigourd'hui, gr&ce à l'intérêt 
«qu'inspirèrent ses recherches, il se trouve 
«possesseur de deux grammaires, dont l'une, 
«celle d'Antoni, sans être comparable à ce 
«qu'il y a de plus beau en ce genre en Eu- 
«rope, est cependant un trésor inestimable; 
«et voici que le zèle éclairé de M. le baron 
«de Sacy, conservateur des manuscrits orien- 
«taux, a enrichi la Bibliothèque royale d'un 
«dictionnaire unique chez les Géorgiens, et 
«qui, pour être rendu accessible aux Euro- 
«péens, n'aura besoin que d'une bonne révi- 
«sion. Tout présage un avenir heureux à cette 
«littérature naissante». 

Cf. J^ 66, «Éléments de la langue géor- 
«gienne...», parus en 1837, Introduction, p. x. 

M. Brosseta tiré copie, en 1838, et traduit 
tout cet ouvrage, pour son propre usage. Ce 
travail s'est conservé dans sa bibliothèque. 



C'est un volumineux manuscrit autographe 
in-4^, de 34 cahiers la plupart de 16 pages, 
marqués de chiffres en lettres géorgiennes et 
renfermant un total de 543 pages d'une écri- 
ture serrée. 

La copie du texte du lexique y occupe la 
partie des pages la plus rapprochée du dos. 
En regard, sur une large marge, se trouvent: 
une transcription des mots du lexique, avec 
la traduction française des explications de 
l'auteur, et de nombreux articles graduelle- 
ment ajoutés par M. Brosset d'après diverses 
sources, ou tirés des explications mêmes de 
l'auteur. 

La couverture du manuscrit porte à Vaverg 

le titre : (|^^*<»7Kc?*^^^(W4r%!^ c?d(r''*(i**^ ) ^ est-a- 
dire: Lexique géorgien-français, et au bas, le 
nom de M. Brosset, en monogramme géor- 
gien vulgaire. 

Sur le dos: «Dictionnaire de Soulkhan 
« géorg.-fr. ». 

Au revers: «bj^j^ ^ad^^* 1839 ^., ^j^. 1833, 
c'est-à-dire: compulsé à nouveau en 1839 et 
primitivement en 1883. Cf. JèJ^ 62 et 87. 

Sur une feuille de tîlre spéciale, en carac- 
tères géorgiens ecclésiastiques enchevêtrés: 

à-dire: Bouquet de mots de Soulkhan -Saba 
Orbélian. 1833. 

En tête de la 1'® page: «Mit. du dict. de 
«Soulkhan-Saba, cédé à la B. R. en août 1832 
« par M. Letellier ... 4^ . . .». 

En tête de la lettre &, page 12, le titre ori- 
ginal de l'ouvrage de Soulkhan: 1»«()3^^-^ 
ji^m'iis^, ^(^()f^ ^ sc^aJ^^A'^^ c'est-à-dire: Bon> 
quet de mots géorgiens, ou Lexique. 

A la fin de la lettre j, au bas de la page 
436®, l'inscription suivante, en caractères gé- 
orgiens ecclésiastiques enchevêtrés : f^\A\^^-^i^, 
c'est-à-dire: fin, et les dates: «fini le 168-bre 
«1833; commencé le 1-er 7-bre». Nous ne 
nous expliquons pas la présence de ces in- 
scriptions au milieu même de l'ouvrage. Faut-il 
en inférer que tout le travail précédent, ou 
tout au moins les 436 pages de copie du texte, 
ont été écrites en 46 jours ? 

Tout à la fin de l'ouvrage, cahier 34, p. 11, 
se trouve le texte du morceau relatif à l'astro- 
logie, publié dans les «Mémoires inédits» 
(Jû 27), V. plus haut, col. 57. 



Niisa 



1834, mai. 



(J« 2.) 



Description de l'ancjenne Géorgie turke, 
comprenant le pachalik d'Akbaltzil(hé et le 
Gouria; traduit de l'arménien du docteur 
Indjidjian (Asie, tom. I, pag. 122 sqq.), par 
M. Brosset. 

Nouv. Journ. asiat mai 1834=t. Xin, p. 458— 
487. 

Cf. l'Avertissement "placé en tête d'un tra- 
vail analogue de M. Brosset: «Description 
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«des principaux fleuves de la Grande- Armé- 
«nie... 9 (l§ 31), plus haut, col. 66. 

Contenu: 

[Description générale et divisions] 
(p. 458—461). 
I. Âkhltskha (p. 461—464). 
n. Narhiman 0?- 464—465). 

III. Olthi (p. 465-^466). 

IV. Phenek et Azghor (p. 466). 

V. Akhalkelek ou Akhal (p. 466—467). 

VI. Chavcheth (p. 467). 

VIL Artanoutch (p. 468—469). 
Vni. Artahan (p. 470). 

IX. Ardovin (p. 470—472). 

X. Singoth et Madjkhel (p. 472). 

XI. Adjara inférieur et supérieur 
(p. 472). 

XII. Parkhal (p. 473—474). 

Xni. Ciscim et Berdagrac ou Bede- 
grec (p. 474 — 477). 

Partie de l'Arménie qui confine à Flbé- 
rie ou à l'empire russe (p. 477 — 487). 

■ 

Cf. plus haut, J\& 31, col. 66, une notice sur 
les extraits manuscrits d'Indljidjian, qui se 
sont conservés dans la bibliothèque de M. 
Brosset. 



1834, av. juillet 



Mb 34. 



(J>6 180.) 



Précis de l'histoire des invasions des 
Mongols dans l'Asie occidentale, au Xlir 
siècle. [Signé:] Brosset. 

Histoire du Bas-Empire, par Lebeau. Nouvelle 
éd ition. . . Paris, chez Firmin Didot... In-8^, 
t XYU, 1884, p. 449—481. ^ Tiré à-part, avec 
ane feuille de titre spéciale, portant: «Précis... 
«Par M. Brosset Jne, membre du Conseil de la 
«Société Asiatique. Paris, imprimerie de Firmin 
•Didot frères, rue Jacob, J\& 24, 1884». In-8^, 
pages 2-1-449—481. 

Les sources qui ont servi à la rédaction 
de cet article sont: Içs historiens arméniens 
Tchamtchian, Giracos, Yardan et autres, la 
Chronique arabe d^AbouU-Faradj, et divers 
travaux des savants européens. 

Cf. Hist. de la Géorgie (J^ 141), vol. 8, Addi- 
tion xvin. 

Le t. XYU de Lebeau a été publié en 1884, 
avant le mois de juillet. 
Cf. plus haut, ^ 47, col. 47. 



1834, août et septembre. 



(J^ 32.) 



Notice littéraire sur quelques auteurs gé- 
orgienSy par M. Brosset jeune. 

^ Paru en 2 articles: 1) Nouv. Journ. asiat. 
août 1884 = t. XIV, p. 143—164; 2) a Suite et 
fin», ihid. septembre 1834= t. XIY, p. 232—250. 
'■^ * Tiré à-part, in 8**, p. 1—42, sous le titre: 
« Notice . . . par M. Brosset jeune, membre du 
«Conseil de la Société Asiatique ». 

Contenu : 

P. 143 — 167: traduction annotée d'un com- 
mentaire du prince Théimouraz sur le qua- 
train 1589 de rédition de 1712 du poëme de 
Rousthwel, où sont nommés plusieurs anciens 
poètes géorgiens, avec allusion à leurs ou- 
vrages, dont plusieurs ont disparu. 

L^original géorgien de ce morceau, tout 
entier de la main du prince Théimouraz, s^est 
conservé dans la correspondance de M. Bros- 
set. Il occupe 4 pages de papier-à-lettre grand 
format. 

Cf. une notice de M. Brosset sur ce même 
quatrain, dans son article: «De la littérature 
romanesque géorgienne», paru en 1877 (J\& 264), 
V. Bull, de l'Acad., t. XXIV, col. 286—289. 

P. 157 — 168: indication de quelques poètes 
géorgiens, connus seulement de noms, ou par 
des fragments de leurs ouvrages. M. Brosset 
cite notamment : Joseb Gaba-Chwili, Bessarion 
Gaba-Chwili, Zédchabouc Orbéliani-Chwili, le 
traducteur anonyme des poésies de St. Gré- 
goire de Nazianze, le patriarche Antoni I, et il 
termine en citant une traduction de la tragédie 
^ de Voltaire, Alzire, par un prince Tchavtcha- 
vadzé, dont le manuscrit venait d'être acquis 
par la Bibliothèque Royale. Sur ce manuscrit, 
V. plus bas, col. 72. 

P. 168: «Outre ces poètes ... il nous reste à 
«donner des notices sur trois ouvrages égale- 
«ment acquis depuis peu par la Bibliothèque 
«royale». Suivent trois paragraphes: 

I. [Notice sur le roman en vers « Omaï- 
niani», composé par David fils d'Alexis, 

XVni' siècle] (p. 158— 164 et 232—234). 

P. 168 — 159: renseignements sur le contenu 
du roman; p. 160—164: traduction de la Table 
des chapitres, et p. 282 — 234: description du 
manuscrit. 

Cf. Tarticle précité de M. Brosset (jy&264), 
Bull, de l'Acad., t. XXIV, col. 297. 

IL [Notice sur le roman en vers « Bara- 
miaip», composé par Onana, XVnr siècle] 

(p. 234—240). 

P. 234—236: extrait de la postface du ro- 
man; p. 236 — 239: traduction de la Table des 
chapitres, et p. 239 — 240: description du ma- 
nuscrit. 

Cf. l'article précité de M. Brosset (J\&264), 
BoU. de FAcad., t. XXIV, p. 290. 
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ni. [Notice sur le conte en prose «Mi- 
riani», d'un auteur inconnu] (p. 240 — 241). 

Sar les éditions de cet ouvrage, données par 
M. Brosset en 1884 et 1835—1886, v. J^Jû 38 
et 44. ^ Cf. Tarticle précité de M. Brosset 
(J\& 264), Bull, de TAcad., t. XXIV, col. 296. 

M. Brosset a tiré copie des ouvrages qui 
font l'objet des trois notices ci-dessus, diaprés 
les manuscrits de la Bibliothèque Royale. Y. 
ci-après, la description de ces copies. 

Note supplémentaire pour la page 233 

(p. 242—250). 

M. Brosset donne ici la description dé- 
taillée d'un petit manuscrit géorgien in-18^ 
sur papier oriental, appartenant à la Biblio- 
thèque Royale, de contenu très-varié, orné de 
vignettes et de caractères enchevêtrés de la 
plus belle exécution et écrit par un célèbre 
calligraphe géorgien du XVIII® siècle, du nom 
d^ Alexis, que M. Brosset suppose être le père 
de David, Fauteur de r«0malniani», cf. plus 
haut, col. 70. 

Les diverses parties de ce joli manuscrit sont 
énumérées dans la présente Note, sous 26 ru- 
briques. Nous nous arrêterons aux suivantes, 
où sont mentionnés les emprunts faits à cet 
ouvrage par M. Brosset: 

P. 248: «8^ Une prière à la sainte Yierge, 
«qui se trouve également à la suite de la vie 
«de saint Alexis, dans un petit manuscrit que 
«j'ai copié en 1881, et qui appartient au prince 
«Tariel». Sur ce manuscrit, v. J\& 56. 

P. 244: «10^.. Ce qu^il y a de remarquable... 
«ce sont... les titres de chaque division du 
«livre, en capitales khoutzouri ou vulgaires, 
« enchevêtrées. . . Pai cherché à imiter ce qu^l 
«y a de mieux en ce genre dans les bas des 
«pages, et notamment sur le titre de mes Mé- 
« moires inédits». Y. plus haut. Je 27, col. 58, 
59 et 61. 

P. 244—245, rubrique ll^ M. Brosset ex- 
trait du manuscrit «un tableau complet des 
«noms des mois latins et géorgiens», qui peut 
servir à compléter les données déjà publiées 
sur ce sujet, cf. plus haut, col: 40---41. 

P. 245: «18^ Le bureau d^un écrivain calli- 
« graphe géorgien, tel que nous l'avons repro* 
«duit, par un calque fidèle, sur la couverture 
«des Mémoires inédits» {Je 27), v. plus haut, 
col. 54. 

p. 245: «14® Quatre mains faites sans goût, 
«avec des chiffres et un avertissement, tra- 
«duit dans la Chronique géorgienne, préface, 
«p. XXVI» (J^ 14), V. plus haut, col. 29. 

p. 246: «17^ Huit pages d'une admirable 
«pureté, en caractères vulgaires, relatives à 
«la chiromancie, traduites dans les Mémoires 
«inédits, 1'® partie ...» (Je 27), v. plus haut, 
col. 56. 

P. 248 — 249, sous la rubrique 25®, sont men- 
tionnés divers alphabets secrets, reproduits 
dans le manuscrit et qui avaient cours en Gé- 
orgie. A propos de Tun de ces chiffres, M. 
Brosset dit: «Dans le premier morceau de 



«chiromancie de mes Mémoires [▼. ci-deœis] 
« j*ai trouvé plusieurs phrases écrites avec ce 
«chiffre, et j'ai parfaitement réussi à les de- 
«viner, à Taide de la clef donnée par le co- 
«piste». 

Sur les alphabets secrets géorgiens, cf. 
J\&222. 

P. 249—260, sous la dernière rubrique 26®, 
M. Brosset donne la traduction de la « recette 
«pour dorer la tranche des livres», dont il 
n'avait publié que le texte dans ses «Mémoires 
«inédits» (J\& 27), v. plus haut, coL 60. 

Sur le manuscrit en question, cf. J\ê 56, 
«Éléments de la langue géorgienne...», In- 
troduction, p. VU, et J^ 67, ▼. Recueil des 
actes, 1888, p. 149, note 47. 

Nous trouvons dans la bibliothèque de H. 
Brosset les copies suivantes, fûtes par loi, 
des divers manuscrits dont il est donné des 
notices dans le présent article: 

1) Copie de la traduction géorgienne, en 
prose, de la tragédie de Voltaire, Alzire, 
par le prince Tchavtchavadzé, d'après le ma- 
nuscrit de la Bibliothèque Royale. 

Manuscrit autographe in-8^, écrit presque 
exclusivement sur les pages à-droite et ren- 
fermant en tout 49 pages écrites. 

Sur le do8, Pinscription: «La tragédie d'Al- 
«zire, en prose géorgienne». 

A VoMtrs de la couverture: Aç4\iJU ^^Q*t}T 
f^j^iâ j^^Tjei^ipi c.-à-d. Alzire, traduite du fran- 
çais en géorgien. 

En tète de la copie: «Traduction en prose 
«de la tragédie d' Alzire par le prince Tchav- 
«tchavadzé, actuellement vivant Fonds Le- 
«tellier, J\& 5...». 

2) Copie du roman en vers «Omainiani», 
composé par Alexis fils de David, d'après le 
manuscrit de la Bibliothèque Royale. 

Manuscrit autographe m-8^, de 144 pages 
écrites, dont 140 occupées par le texte du ro- 
man et 4 par la Table des chapitres, texte et 
traduction. . 

Sur le do8, l'inscription: •>M&g(>^^ ;9^^l U 
#»3«oe '^à^ol iSii^ «Histoire d'Omaïn, petit-fils 

«de Tariel. Bibl. R-le., fonds Letellier, J\& 3>. 
Sur une page spéciale de titre: «JUXoll». 

premiers mots, en caractères ecclésiastiques 
enchevêtrés), c.-à-d. Histoire d'Omaïn, par 
David fils d'Alexis. Plus bas, le nom de M. 
Brosset, en monogramme géorgien, avec la 
date : 1884, et les deux vers géorgiens suivants: 

c.-à-d.: Dieu, aie pitié de mes afflictions. 
Et délivres-moi de mes tourments. 

En haut, dans l'angle gauche de la page 
de titre, la date: «28 8-bre 1888», peut-être 
celle du commencement de la copie. 

En tête de la copie du roman, le calque à 
la plume et au trait, sur papier transparent, 
de la miniature aux couleurs, dont est orné le 
manuscrit de la Bibliothèque Royide et dont 
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M. Brosset donne la description, p. 282 du 
présent article. 

En reliant la copie, il a été intercalé entre 
les pages des feuillets blancs, dont 4 seule- 
ment portent quelque chose d'écrit. 

S) Copie du rouan en vers «Baramiani», 
composé par Onana, d'après le manuscrit de 
la BiblioUièque Royale. 

Manuscrit autographe in-8^, de 169 pages 
écrites. 

Snr le dos, Pinscription: «Baramiani, roman 
«poétique géorgien. B® R®, fonds Letellier, 
«JI6 4». 

A Vavers de la couverture: WaSoaC., \6^a\i f^ 
liVTS^^ 9oj(C^^^ (les deux premiers mots, en 
caractères ecclésiastiques enchevêtrés), c.-à>d. 
Baramiani, ou les amours de Baram et de Gou- 
li^jan. 

Les 12 premières pages renferment la copie 
de différentes poésies, placées au commence- 
ment du manuscrit, ainsi que le texte et la 
traduction de la postface de l'auteur. Vient 
ensuite la copie du roman, occupant 153 pages 
et dont le commencement est écrit calligra- 
phiquement. Enfin, les 4 dernières pages sont 
occupées par le texte et par la traduction de 
la Table des chapitres. 

Entre les feuillets de la copie sont inter- 
calées des feuilles blanches, dont 9 portent 
quelque chose d'écrit. 

A la fin, une note géorgienne de M. B r o s s e t, 
renfermant la date : 8 février 1884, probable- 
ment celle de l'achèvement de la copie, et en 
oatre, une note française, relative au nombre 
de vers du roman. Dans cette dernière, M. 
Brosset explique qu'il a intercalé dans la 
copie un quatrain de sa composition, celui 
portant le j\& 858. En effet, ce quatrain est 
marqué, en marge, du nom de M. Brosset, 
en géorgien. 

4) Copie et traduction du conte géorgien, en 
prose, «Miriani», d'un auteur inconnu, d'après 
le manuscrit de la Bibliothèque Royale. 

Manuscrit autographe in-8®, de 105 pages 
écrites, le texte géorgien sur les pages à- 
droite, la traduction sur les pages à-gauche. 

Sur le dos, l'inscription: aMiriani, conte de 
«fées, en prose». 

A Va/vers de la couverture: 9o^(^o, 9o^1i& ^^6 
U9..»jP>A^1i ^jif-^il^ (le premier mot, en carac- 
tères ecclésiastiques enchevêtrés) c.-à-d. Mi- 
riani, ou amours de Mir et de Nomi-Avtab. 

Les deux premières pages sont occupées par 
le texte de différentes poésies, i^outées au ma- 
nuscrit du Miriani. 

En tête du texte, la date: 12 9-bre 1883, et 
à la fin: 12 10-bre 1888, évidemment les dates 
du commencement et de la fin de la copie. 

En tête de la traduction française, la note: 
«Letellier, 6...i>, et à la fin, la date: 18 j-er 
1884, probablement celle de l'achèvement de 
la traduction. 

5) Nous retrouvons également, parmi les pa- 
piers de M. Brosset, deux petits cahiers, l'un 
in-8^, de 6 pages écrites, l'autre in-16^, de 
30 pages écrites, dont l'un est le brouillon et 



l'autre le net des notes prises par M. Brosaet 
à la lecture du manuscrit géorgien qui fait 
l'objet de la «Note supplémentaire ...» au pré- 
sent article, v. plus haut, coL 71. 

Ces notes comprennent, dans le cahier net, 
un dépouillement détaillé du manuscrit, des 
essais d'imitation et de déchiffrement des 
écritures enchevêtrées, la description des vi- 
gnettes, des extraits des textes, etc. Ce cahier 
est intitulé: «Notice d'un Manuscrit cédé à la 
«Bibliothèque R-le, en août 1888, par M. Le- 
«tellier... in- 18V 



1834, 1 septembre. 



Man. 



Rapport sur un opuscule allemand du 
Dr. Neumann, ayant pour titre: Histoire de 
l'émigration de 40,000 Arméniens, qui pas- 
sèrent de la province persanne de l'Ader- 
bidjan en Russie, en 1828. Traduite de l'ori- 
ginal russe et arménien par Ch. Fréd. 
Neumann [in-S"^], ouvrage offert par l'au- 
teur à la Société Asiatique, dans la séance 
du mois d'août 1834. 

Minute autographe. 15 pages în-8^. 

Ce Rapport a été lu, par M. Brosset, dans 
la séance de la Société Asiatique du 1 sep- 
tembre 1884, V. Nouv. Joum. asiat., t. XIV, 
(1884), p. 268. 

Il commence par Tabréviation: «M. M.» et 
se termine par la date: «81 août 1884». 

Contrairement à l'indication contenue dans 
le titre ci-dessus, Touyrage de M. Neumann 
figure dans la liste des ouvrages offerts à la 
Société Asiatique dans la séance du 7 juillet 
1884, V. Nouv. Joum. asiat., t. XIY, p. 78. 

Contenu: 

Travaux antérieurs et projetés de M. Neu- 
mann, relatifs k T Arménie (p. 1). Importance 
et richesse de la littérature historique armé- 
nienne (p. 8). Éloge de Thistoire d'Arménie du 
p. Tchamtchian (p. 4), de la géographie moderne 
de FArménie, par le p. Indljif^ ian (p. 5), de la to- 
pographie ancienne de FArménie, par le même 
(p. 6), de son travail sur les antiquités de T Ar- 
ménie qu'il a laissé en manuscrit et que les 
Mékhitharistes sont en voie de publier (p. 6). 
Caractère religieux de la poésie arménienne 
(p. 7). Ouvrages grammaticaux et lexicogra- 
phiques des Arméniens (p. 9). Affinité de Tar- 
ménien avec le sanscrit et avec le latin (p. 9). 
Le reste du rapport est consacré à l'ana- 
lyse de Topuscule dont M. Neumann donne la 
traduction et à l'appréciation du travail du 
traducteur. Cet opuscule a été écrit par M. 
Serge Glinka et il renferme le texte arménien 
de la proclamation du général Lazaref qui a 
provoqué l'émigration des Arméniens. M. Neu- 
mann accompagne sa traduction d'une intro- 
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duction lÙBtoriqae, de nombreuses notes tirées 
des auteurs arméniens et dWe illustration 11- 
thographiée, représentant une halte de la ca- 
ravane des émigrés. 

Ce rapport n^a pas été publié. Nous «n re- 
trouvons un passage, celui, notamment, où M. 
Brosse t parle de la littérature historique et 
géographique de TArménie, reproduit en ex- 
trait dans un de ses ouvrages postérieurs, 
son discours d'entrée à PAcadémie, préparé 
pour être lu en séance publique du (10 jan- 
vier 1838) 29 décembre 1887 (J^ 67), v. Recueil 
des actes, 1838, p. 78—79. 

En outre, il s^est conservé dans la succession 
littéraire deM.Brossetun grand tableau li- 
thographie, représentant précisément le stget 
de rillustration, jointe à la traduction de M. 
Neumann. 

Ce tableau mesure 64 et 40 centim. Dans le 
coin inférieur, gauche, on lit la date 1832 et un 
monogramme renfermant les lettres russes: 
B et M. Au bas du tableau, à-gauche, le 
nom du lithographe: «XlenaTaHO ni) mtof. 
rejii>6axai> [= Imprimé à la lithographie de 
Gelbach]. Enfin, la légende russe suivante, 
à-gauche: «IlepecejieBie 40,000 ApHAHi} hsi» 
IlepciH B-b PoccificKie upe^'i^u, noAi> mh- 
HUMi» pacnopHxcemeMi» IIojiKOBHHKa JI. E. Jla- 
sapeBa, bi» 1828 rojiy. Bhai> cefi, cHATuft na 
ni^cT*]^ T-wbAKàji,euaKOWh MamKOBUin>, upe^- 
cT&Biaerh pos;^»!!» PytiificHExi» oepecejteH- 
i^eBi»; BAa4H bhahu: ropa Apaparb, pi^Ka 
ApaRCi» H ceiesifl A^uhri» h IlepciflH^, le- 
xcaxaifl no ^opor^ ki» dpHBaHH». En regard, 
à-droite, la traduction française suivante de 
cette légende : «Transmigration de 40,000 Ar- 
méniens, de Perse en Russie, sous les ordres du 
colonel de Lazareff, en 1828. Cette vue, prise 
sur les lieux par M-r PAcadémicien Machkoff, 
représente une halte des émigrés de la pro- 
vince de Roumie ; dans le lointain on aperçoit 
le mont Ararat, le fleuve Araxe et des villages 
Arméniens et Persans, situés sur les diffé- 
rentes routes qui conduisent à Érivan». 

Entre les deux textes ci-dessus de la lé- 
gende, Paigle russe surmonté de l'inscription 
suivante, en demi-cercle : «Ile^aTb no nepece- 
jieBiio xpacTiani) uarh Ilepciii, btb 1828 ro^y» 
[= Cachet de la transmigration des chrétiens 
de Perse, en 1828] ; l'aigle tient dans le bec 
de la tète gauche une longue croix, et dans ses 
serres un ru ban, avec la même inscription, en 
arménien; aubas du ruban, la traduction per- 
sane de l'inscription. 
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Aperçu général de la langue géorgienne, 
par M. Brosset jeune. 

* Nouv. Journ. asiat. novembre 1834 = t. XIV, 
p. 369—405. ^ « Publié une 1'® fois dans les 
<f Mémoires inédits», awtographiés, de M. Bros- 



set (J\& 27), parus en 18d8, p. 1—26, v. plus haut, 
col. 54. 

Contenu: 

[Avant-propos] (p. 369). 
I. De Tétymologie (p. 370). 
IL De la conjugaison géorgienne 
(p. 392). 

Dans Pavant-propos, M. Brosset résume 
con^me suit son point de vue sur les affinités 
de la langue géorgienne: «Si, par l'ensemble 
€( de sa méthode, U [l'idiome géorgien] rentre 
«dans la grande famille indo-germanique, il 
«parait s'être implanté par ses radicaux sur 
«l'antique rejeton mède, c'est-à-dire persan 
« et arménien, en adoptant en partie les formes 
«grammaticales du zend telles que le sanscrit 
«les a modifiées. Quant à la syntaxe, je ne 
«lui connais aucun analogue». 

Dans le chapitre I, «De l'étymologie», H. 
Brosset passe en revue les diverses branches 
du géorgien, puis il s'applique à démontrer 
les emprunts faits à l'arménien, et il relève 
quelques analogies avec le sanscrit, le turk et 
le copte. 

Enfin, le chapitre II renferme un exposé da 
mécanisme de la coigugaison géorgienne et 
une critique du système adopté par le pa- 
triarche Antoni, dans sa grammaire. 

Cf. la notice bibliographique de M. le ba- 
ron Sylvestre de Sacy sur les «Mémoires in- 
édits» (J^ 27), Journ. des savants, janvier 1834, 
p. 68. Cf. aussi Hist. de la Géorgie (J^ 141), 
vol. 8, p. 67, Addition II : «Sur la langue gé- 
«orgienne». 

Les opinions émises par M. Brosset ont 
donné lien à une réfutation de la part dn 
prince Théimouraz, consignée dans un volu- 
mineux mémoire qu'il lui a adressé et où il 
soutient la thèse du caractère sui generia de 
la langue géorgienne. Y. à ce siget l'article 
de M. Brosset: «Rapport sur les livres en 
«langue de l'Osséthi...» (J\& 47), Journ. asiat 
3® série, t. I, p. 205, et l'Introduction à son 
ouvrage : «Éléments de la langue géorgieime», 
p. V (Je 56). Dans le second cas, M. Brosset 
exprime le regret de n'avoir pu, jusque-là, 
traduire le mémoire du prince. Théimouraz. 

J«38. 

1834, av. le 11 novembre. (J>6 13.) 

nGobi cnyn d:»tsÇ^gsmf| ô(jsn»n. L'Art Libéral, OU 

Grammaire Géorgienne, par Brosset jeune, 
Membre du Conseil de la Société Asiatique, 
Paris. Imprimerie Lithographique de Roissy, 
7 Rue Richer. MDCCCXXXiV. Brosset scrip- 
sit. In-8*, I — xvi-i-1 — 292 p., autogra- 
pMées. 

Description de la couverture: 

A Vaivers: V le titre géornen ci-dessu& en / 
caractères ecdésiastiques encnevôtrés, suiviW 
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titre français cî-desBus; 2^ le cachet de Tim- 
primeur, en caractères géorgiens ecclésias- 
tiques enchevêtrés, portant: ^^^iX^ ^^^^^ c.-à-d. 
Roissy jeune; 8^ Tannée et le lieu d^impression, 
en caractères géorgiens ecclésiastiques et en 
français: <^a^'^ ^f^- ^^ris, 1834; 4^ tout au 
bas: «Lithogr. deBoissy. Brosset scripsit». 
Au revers: le cachet géorgien de M. Bros- 
set, portant au centre, en caractères ecdési- 
astiqnes enchevêtrés: X£oi\^^, Brosset, et en 
exergue, le quatrain acrostiche suivant, en 
caractères vtilgaires, avec initiales ecclésias- 
tiques : 



c^est- à-dire : 

Orphelin par le courroux du sort. 
Accablé de maux sur la terre, 
Sois patient en ce monde, 
Tu seras consolé dans l'autre. 

Les lettres initiales des mots de ce quatrain 
forment: ^^1i;)() ^«Ç, c'est-à-dire: Brosset, 
ainsi-soit-il. 

M. Brosset a fait graver un cachet de ce 
modèle, à Paris, en 1834, avec^cette dififérence 
que le nom occupant le centre est en carac- 
tères vulgaires enchevêtrés et renferme la 
date: 1834, en chiffres arabes. 

y. plus bas, col. 78, à la suite de la Préface : 
«Explication du frontispice». 

Contenu: 

[Titre général ci-dessus, les deux pre- 
miers mots du texte géorgien en carac- 
tères vulgaires enchevêtrés efe le reste en 
écriture cursive] (p. i). 

[Dédicace] (p. m): 

«A M. le Baron Sylvestre de Sacy, Pair de 
«France, Membre de l'Institut, Président Ho- 
«noraire de la Société Asiatique, Hommage 
«d'un profond respect et d'une reconnaissance 
«inaltérable, offert par l'Auteur». 

Préface (p. v — ^xi). 

Elle porte, à la fin, la date: «Paris, 2 8-bre 
«1884» et se divise en deux parties. 

Dans la première sont passées en revue les 
diverses grammaires géorgiennes existantes 
et une notice spéciale est consacrée à celle 
d'Antoni, intitulée: «L'Art libéral», titre que 
M. Brosset lui empirunte pour la sienne. 

Bans la seconde, M. Brosset développe le 
plan qu'il a suivi pour la composition de sa 
grammaire, «travail de dix années» dit-il (p.xi) 
et qui était déjà terminé lorsque les gram- 
maires d'Antoni et du prince David lui sont 
parvenues en 1838 (p. viii). «Je me suis fait 
«une loi de donner la substance de l'Art Li- 
«béral, soit pour discuter l'opinion d'Antoni 
«quand il s'est trouvé que j'en avais adopté 
«une contraire, soit pour m'appuyer de son 
«autorité, et enrichir mpn livre de nombreux 



«détails qui m'avaient échappé. Dans tous ces 
« cas j'ai cité avec un scrupule consciencieux 
«chacun des emprunts que j'ai faits». 

P. IX, sont cités les auteurs géorgiens dont 
M. Brosseta tiré ses exemples, notamment: 
1) le Nouveau et l'Ancien Testaments, 2) le 
catéchisme de Tlukhaant, 8) le Code, 4) la 
Chronique géorgienne, 5) le Tariel, 6) le Sy- 
naxaire et la Liturgie manuscrits, 7) les divers 
manuscrits historiques du prince Théimouraz, 
8) la correspondance de M. Brosset, 9) les 
romans d'Omaïn, de Baram et de Miri et 10) le 
lexique de Soulkhan-Saba et la traduction de 
la tragédie d'Alzire. 

P. X — XI, M. Brosset donne quelques ex- 
plications «sur le procédé autographique qu'il 
a employé pour la publication de son travail 
et sur les raisons qui l'ont déterminé à y avoir 
recours, et il termine par les réflexions sui- 
vantes: «Tel qu'il est [le présent travail], 
«considéré comme un manuscrit soigné, je 
«pense que M. M. les Orientalistes, les Géor- 
«giens et les Russes qui, sachant notre langue, 
«voudraient apprendre par principes celle de 
« la Géorgie, pourront en tirer quelque utilité». 

Table des Matières (p. xni — xvi). 
Explication du frontispice (p. xvi). 

Ici, M. Brosset donne la lecture du titre 
géorgien et du cachet de l'imprimeur, placés 
à Vavers de la couverture, de même que la 
lecture et la traduction de son propre cachet, 
placé au revers de la couverture (v. plus haut, 
col. 76 — 77, la description de la couverture). 

L'Art libéral, ou Grammaire de la lan- 
gue Géorgienne (p. 1 — 292). . 

Ce titre français est précédé des deux pre- 
miers mots du texte géorgien du titre général 
(v. p. i), en caractères vulgaires enchevêtrés. 

«L'Art libéral» comprend XYII chapitres 
et une Conclusion. Les discussions"^ critiques, 
peu nécessaires aux commençants, y sont im- 
primées hors ligne, en caractères menus. A la 
suite des chapitres I — XIII et XVII, l'auteur 
donne, sous forme d'exercices gradués et d'a- 
nalyse grammaticale, une série de chapitres 
du roman géorgien le Miriani, dont les huit 
premiers sont accompagnés de la traduction 
française; v. plus bas, et cf. J^ 44. 

Presque toute la partie élémentaire de 
«L'Art libéral» est, reproduite dans l'ouvrage 
de M. Brosset: «Éléments de la langue gé- 
«orgienne...» (^56), imprimé en 1887, aux 
frais de la Société Asiatique. 

Chapitre I*'. Des lettres (p. 1). 

Après la p. 2, un tableau in-4^, intitulé: 
«Alphabet Khoutzouri, dessiné par S. A. R. le 
«prince Théimouraz»; après la p. 6, tin tableau 
analogue, intitulé : «Alphabet Mkédrouli, des- 
«siné par S. A. R. le prince Théimouraz». 
Au bas, l'inscription: «Extrait d'un manuscrit 
«de la Société Asiatique». 

Ce manuscrit, auquel M. Brosset emprunte 
plusieurs données, consignées dans ce cha- 
pitre I (v. p. 6, note 2), a été copié par 
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M. Bros set, pour son usage, et cette copie 
s'est conservée. 

C'est nn petit cahier in-8^ de 10 pages, 
tout entier de la main de M. Brosse t, por- 
tant sur la convertore l'inscription: aS^ci- 
«mens de Caractères Géorgiens, et renseigne- 
«ments sur Pharnabaze, qui passe pour en 
«être l'inventeur. Par le P. R. Théimouraz». 
En tête de la 1'^ page, la note: «Copie d'un 
«Mit. Géorgien envoyé à la Société Asiatique 
«le 18 Mars 18BS, in-4^. par le prince Théi- 
«mouraz». H renferme le calque, sur papier 
fin in-4^, des deux tableaux renfermant les al- 
phabets géorgiens, reproduits dans le présent 
chapitre L 

1*' chapitre du roman Miriani [texte 
et traduction] (p. 33). 
Division de la grammaire (p. 37). 
Chapitre IV. Du nom (p. 38). 

2® chapitre du Miriani [texte et tra- 
duction] (p. 75). 
Chapitre ni^. Rapports des noms entre 
eux (p. 79). 

3^ chapitre du Miriani [texte et tra- 
duction] (p. 85). 

Chapitre IV'. De Ta^ectif (p. 89). 

4' et 5* chapitres du Miriani [texte 
et traduction] (p. 97). 
Chapitre V. Déclinaison des noms et ad- 
jectifs vulgaires (p. 100). 

6' chapitre du Miriani [texte et tra- 
duction] (p. 105). 
Chapitre VI^ De la dérivation (p. 111). 
7' chapitre du Miriani [texte et tra- 
duction] (p. 121). 
Chapitre VII*. Des noms de nombre 
(p. 128). 

Suite du 7* chapitre du Miriani [texte 
et traduction] (p. 134). 
Chapitre VIIF. Du pronom (p. 140). 
Chapitre IX®. Pronoms vulgaires (p. 159). 
8® chapitre du Miriani [texte et tra- 
duction] (p. 162). 
Chapitre X*. Du verbe (p- 169). 

9' et 10' chapitres du Miriani [texte] 
(p. 229). 
Chapitre xr. Fonctions du verbe (p. 233). 
1 1' et 12* chapitres du Miriani [texte] 
(p. 249). 
Chapitre XII'. De Tadverbe (p. 254). 

13' chapitre du Miriani [texte] (p. 260). 

Chapitre XIII'. De la préposition ou 

postposition (p. 264). 

14' chapitre du Miriani [texte] (p. 267). 

Chapitre XIV. De la conjonction (p. 269). 



Chapitre XV'. Particules d'affirmation 

(p. 277). 
Chapitre XVI'. De l'inteijection (p. 282). 
Chapitre XVII'. Des lettres paragogiques 

(p. 283). 
1 5' chapitre du Miriani [texte] (p. 288). 
Conclusion (p. 290). 

M. BroBset résume ici son point de vue 
sur les affinités du géorgien avec les langues 
indo-germaniques, tout en reconnaissant le 
caractère sui juria de la syntaxe et d^one 
quantité considérable de mots. 

[Indication des lieux de vente de l'ou- 
^ vrage] (p. 292). 

Dans sa Préface, p. xi, M. Bros set ex- 
plique que la présente Grammaire est «nn 
« travail de dix années». Il aurait donc com- 
mencé à s'en occuper en 1824, ce qui reporte- 
rait à cette année l'époque de ses premières 
études géorgiennes. 

En novembre 1828, la rédaction de la Gram- 
maire était d^ à achevée, puisque M. Bros set 
se réfère au manuscrit de son travail dans un 
article qu'il fit paraître à cette époque (J^ 6), 
V. Nouv. Joum. asiat., t n, p. 294. U annonça 
sa Grammaire à la Société Asiatique dans la 
séance du 6 octobre 1829 (v. Nouv. Jonra. 
asiat, t. lY, p. 896), en «goûtant «qu'il se pro- 
«pose de la publier quand la Société aura fait 
« paraître celle dont eUe a ordonné l'impres- 
«sion». Il s'agit ici de la grammaire géor- 
gienne de M. Klaproth, alors en voie de pu- 
blication, au siget de laquelle v. J^ 11 et 56. 

Dans ses «Mémoires inédits», parus en 1833 
(J^ 27), 2® partie, f. 17, p. 1, M. Brosset dit: 
« Cet ouvrstge aura plus tard son complément 
«indispensable, un dictionnaire; et, avant tout, 
« ma Grammaire complète des deux idiomes gé- 
« orgiens Littéral et Vulgaire, paraîtra l'année 
«prochaine: elle est prête dès ce moment». 

Un exemplaire en fut offert à l'Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, par une 
lettre de M. Brosset au baron Sylvestre de 
Sacy, secrétaire perpétuel de l'Académie, en 
date du 11 novembre 1834, dont la minute s^est 
conservée. 

L'apparition de «L'Art libéral» a été an- 
noncée dans le Journal des savants de no- 
vembre 1884, p. 702. L'ouvrage a été mis en 
vente, au piix de 10 fcs., chez M. Gassin, me 
Taranne, 12, et chez MM. Firmin Didot, me 
Jacob, 24 (v. p. 292). 

Pour les appréciations relatives à cet ou- 
vrage, V.: 

1) une notice bibliographique, signée «R»s 
Reinaud, et intitulée: «L'Art libéral, ou Gram- 
maire géorgienne, par M. Brosset. 1 volume 
m-8^ antographié. Paris, 1884, chez Firmin 
Didot», Nouv. Joum. asiat. février 1885» 
t XV, p. 207—208. 

2) nn article de M. Eugène Burnouf, inti- 
tulé: «L'Art libéral, ou Grammaire géorgienne, 
par Brosset jeune, membre duGonseU de la 
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Société Asiatique de France », Journal des sa- 
vants, mars 1835; tiré à-part, iri-4®, p. 1 — 8, 
juin 1835. Dans cet article, M. Burnonf cite, 
en partie textuellement, des communications 
qui lui ont été faites par M*. BrV)sset sur 
rhistoire de la langue et de la littérature gé- 
orgiennes, résumant les dernières notions 
scientifiques sur la matière. £n conséquence, 
nous consacrons à cet article une notice bi- 
bliographique spéciale, v. J^ 39. 

3) le Rapport de M. Stahl, secrétaire-adjoint 
de la Société Asiatique, lu dans la séance du 
5 juin 1835, v. Nouv. Journ. asiat. juin 1835 
= t. XV, p. 519. 

4) une notice signée D. Delécluse, Journ. 
des débats, 28 février 1836. 

5) une notice allemande détaillée, par M. 
SjOgren, membre de T Académie des sciences 
de St. Pétersbourg, intitulée: «Litterarische 
Anzeige » et parue dans la gazette allemande: 
St.-Petersburger Zeitung, du (16) 4 mai 1838, 
J^ 97, p. 452-^64; tiré à-part, in-4<^, p. 1—7. 
M. Sjôgren y examine «L'Art libéi-al», aussi 
bien que la grammaire imprimée en 1837, sous 
le titrç.: « Éléments de la langue géorgienne » 
(J^56). 

L'original manuscrit-autographe de «L^Art 
«libéral» s^est conservé dans la bibliothèque 
de M. Brosset. 

C'est un manuscrit in-fol, de 185 pages 
écrites, renfermant le texte de «L'Art libéral» 
et un essai de lexique, embrassant seulement 
la lettre *. 

Le texte de la grammaire est une 4° rédac- 
tion de ce travail et le reste du manuscrit, 
une 3® rédaction, ce qui résulte des détails ci- 
dessous. Les deux rédactions diffèrent entre 
elles pour l'écriture et pour le papier. 

Contenu: 

Andos de la couverture, l'inscription: «Gram- 
« maire géorgienne, par Brosset J^. 3^ rédac- 
«tion. — * essai de Lexique». A Vavers de la 
couverture : jj^^Mn^nmo &^>*^*(*y>j^^ sp* ^x^m^^"^ ^«'Jp».- 
Qiç^» <:^««9j^ i£k A, c.-à-d.: Grammaire géor- 
gienne et essai de Lexique, renfermant la 
lettre *. 

A l'avers d'un feuillet faisant partie de la 
3^ rédaction, en caractères géorgiens vulgaires 
enchevêtrés, avec la transcription géorgienne 
aQ bas: )M)>q<i«693é7«Mtc<i.lMi«. ^Ja^'jk^ xs^i^l^^* <»^^- 
(yu'x^tp "^"^t?** 'i^m^^fyX *^Q^t c.-à-d. : Gram- 
maire géorgienne, composée en français par 
M. Brosset. 

A l'avers d'un feuillet formant le commence- 
ment de la 4* rédaction : « Dictionnaire Géor- 
ffgien- Français, contenant la traduction et 
«le dépouillement complet du Bouquet- de- 
«Mots de Soulkhan (M-it de la Bibliothèque 
«Royale, fonds Letellier, Numéro 2), tous les 
«mots des divers lexiques d'Irbach, de Fira- 
«low et de J. Klaproth, et tous ceux qui se 
«trouvent dans les deux Testaments et dans 
« les auteurs géorgiens, connus en France, par 
. «Brosset». Au bas, le nom de M. Brosset 



en monogramme géorgien vulgaire, avec la 
date géorgienne: 1834. 

En tête de la grammaire, commençant au 
feuillet suivant: «Grammaire de la langue gé- 
« orgienne, littérale et vulgaire, résultant de 
« l'analyse des divers textes géorgiens, et com- 
«plétée au moyen des grammaires nationales. 
«4® rédaction. 1834». Cette partie du manu- 
scrit est l'original de «L'Art libéral»; elle 
compte 126 pages, dont 6, intercalées au mi- 
.lieu, appartiennent à la 3^ rédaction. 

Suivent 7 pages de la 8° rédaction, renfer- 
mant un chapitre qui n'a pas été publié, in- 
titulé: «Prosodie et quantité». La seconde 
moitié de ce chapitre est composée d'extraits 
d'un travail du prince Théimouraz sur la poé- 
sie géorgienne, envoyé par l'auteiu- à M. 
Brosset, en 1883, et dont nous avons donné 
la description, plus haut, col. 23. 

La fin du manuscrit est formée par l'essai de 
lexique indiqué plus haut et embrassant seule- 
ment la lettre ». Cet essai contient 50 pages 
et fait partie de la 3® rédaction. 

Les matériaux du dictionn^re géorgien- 
français, recueillis par M. Brosset depuis le 
commencement de ses études géorgiennes et 
écrits sur petits feuillets détachés, se sont con- 
servés. Ils forment une masse considérable qui 
n'est rangée ni systématiquement, ni par ordre 
de l'alphabet, et nous n'avons pas eu le loisir 
d'en faire le dénombrement. 

Cf. sur le dictionnaire géorgien queM. Bros- 
set préparait en France, un passage des «Mé- 
« moires inédits» (J^ 27), 2® partie, f. 17, p. 1, 
que nous citons plus haut, col. 80. 



*Jé3d. 



1835, mars. 



L'Art Libéral^ ou Grammaire Géorgienne, 
par Brosset jeune, Membre du Conseil de 
la Société Asiatique de France. Extrait du 
Journal des savants. — Mars 1835. [Signé:] 
Eugène Burnouf. In-4^ p. 1 — 8. 

P. 1 : <f. . . j'ai eu Tavantage de pouvoir mettre 
«à profit les communications que m'a faites 
«M. Brosset sur l'histoire de la langue et de 
«la littérature géorgiennes. C'est donc à M. 
«Brosset que le lecteur devra rapporter les 
«notions positives contenues dans cet article; 
« le rédacteur n'a d'autre titre à revendiquer 
«que celui d'interprète des opinions de l'au- 
« teur. . . » 

Contenu: 

Etymologie du nom de la Géorgie. Hypothèse 
sur l'origine juive des Géorgiens. Premiers rap- 
ports de la Géorgie avec l'Europe, au XUV 
siècle. Auteurs européens qui ont parlé de la 
Géo^e. Travaux de M. Saint-Martin. Projet 
de M. Brosset de réunir tous les documents 
arméniens relalifs à l'histoire, à la religion et 
à la géographie de la Géorgie. Travaux des 
missionnaires catholiques Irbach et Paolini sur 

6 
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la langae géorgienne. Grammaires de Maggi, 
du P. Girolajno da Keorcia, de Ghal, de Séyérin 
Yater. L^Autodidacte de Firalof. Travaux de 
M. Bros set Bor le Géorgien, au moyen de la 
Bible géorgienne, et dont TouTrage intitulé 
«L^Art libéral» (Je 88) est le résultat. Opinion 
deM. BroBset sur Torigine indo-germanique 
de la langue géorgienne, basée principalement 
sur Taffinité du géorgien et de l'arménien. M. 
Bumouf trouve que cette affinité n'est pas 
suffisamment démontrée. 

Une grande partie des notions fournies à 
M. Bumouf par M. Brosse t, sont citées en 
parenthèses. Nous avons retrouvé le brouillon 
d'une de ces notices, notamment de celle re- 
lative à la langue géorgienne et aux gram- 
maires de cette langue. C'est un cahier de 
8 p. in-8% intitulé: «Notes relatives à la 
«Grammaire géorgrienne», écrit de la main de 
M. Brosset. 



1835, mai 



76 40. 



(J^ 113.) 



Dissertation sur les monnaies géor- 
giennes , traduite d'une lettre du prince 
Théimouraz, avec des éclaircissements, 
par M. Brosset jeune. [Avec 1 planche 
lithographiée.] 

^ Nouv. Joum. asiat. mai 1886 = t. XY, 
p. 401—445. -^ * Tiré à-part^ in-8^ avec une 
feuille de titre spéciale, portant: «Dissertation 
«sur les monnaies géorgiennes... [comme ci- 
«dessus], par M. Brosset jeune, membre de la 
«Société Asiatique» et une pagination de 1 à 47. 

La lettre en question du prince Théimou- 
raz s'est conservée parmi les papiers de M. 
Brosset Elle est datée de Saint-Pétersbourg, 
le (28) 16 novembre 1884 et occupe 10 p. in-fol. 

Contenu : 

[Traduction annotée de la dissertation 
du prince Théimouraz sur les monnaies 
géorgiennes anciennes et modernes, tirée 
de la lettre sus-mentionnée] (p. 401 — 
421). 

Ce morceau se divise en deux parties; la 
1'^ et la plus considérable est consacrée aux 
monnaies; la 2® forme une rubrique spéciale, 
intitulée: «Manière de chifirer des Géorgiens» 
(p. 418—420). 

P. 421, la note suivante de M. Brosset: 
«Ici se termine la partie de la dissertation, 
«relative aux monnaies géorgiennes, composée 
«par le prince Théimouraz; mais je vais y 
«joindre la description de plusieurs monnaies 
«géorgiennes modernes, d'argent et de cuivre, 
«appartenant à M. le duc de Blacas, et dont 
«je dois communication & l'obligeance de M. 
«Reinaud, membre de l'Institut. Voyez la 
«planche». 



[Description de six monnaies géor- 
giennes modernes, appartenant au duc 
de Blacas, avec une planche] (p. 421— 
426). 

Ce morceau se divise eh deux parties, dont 
l'une est intitulée: «Monnaies d'argent» 
(p. 421), l'autre: «Monnaies de cuivre» (p. 425). 

La planche qui s'y rapporte est in-8^ et 
renferme les figures de l'avers et' du revers 
des 6 monnaies décrites par M. Brosset, 
dont 8 d'argent, des années 1806 et 1809, et 3 
de cuivre, des années 1805 et 1810. 

Table alphabétique des mesures mo- 
nétaires de la Géorgie (p. 427 — 432). 

Cette Table est également de M. Brosset. 
Elle est construite sur les données de la dis- 
sertation du prince Théimouraz, citée plus 
haut. 

P. 482, note 2, M. Brosset dit: «Ce qui 
«suit est traduit de l'auteur géorgien et fait 
«suite au texle de la dissertation sur les mon- 
«naies, pag. 420». 

[Traduction annotée d'un travail du 
prince Théimouraz sur les mesures des 
solides, des liquides et de longueur, usi- 
tées en Géorgie] (p. 432—445). 

Ce morceau se divise en trois parties. La 
première (p. 432— 489) est intitulée: «Mesures 
«de poids et de capacité pour les solides»; la 
seconde (p. 440—448): «Mesures des Liquides. 
«Mesures pour le vin»; et la troisième (p. 444— 
446): «Mesures de longueur». 

Dans les tirés à-part, outre la feuille de 
titre, on lit en tête de l'article (p. 8) le titre 
suivant: «Dissertation sur les monnaies géor- 
^ «giennes. I-re partie. Définitions; monnaies 
«modernes». Cette circonstance semble éta- 
blir nne liaison de continuité entre le présent 
article et une autre «Dissertation sur les mon- 
« naies géorgiennes», qui a paru dans le cahier 
de juillet 1886 du Journ. asiat., 8® série, t U, 
p. 6 (J\& 50). Sur les feuilles d'épreuve de ce 
dernier travail, qui se sont conservées, nous 
lisons l'annotation suivante «le la main de M. 
Brosset: «2® Dissertation sur les monnaies 
«géorgiennes»; et cependant, dans l'article 
lui-même (Journ. asiat., 8* série, t. II, p. 8), 
M. Brosset nous apprend que cette seconde 
«Dissertation» était déjà écrite à l'époque où 
il publiait la première, c'est-èt-dire la ^aduc- 
tion du travail du prince Théimouraz. 



1835, 3 août. 



Nb4L 



Man. 



Rapport à la Société Asiatique sur le 
Pentateuque de MM. Glaire et Franck. 

Minute autographe^ 8 pages in-8^. 

Ce Rapport a été lu par M. Brosset dans 
la séance de là Société Asiatique du 3 août* 
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1886 (y. Noay. Journ. asiat., t. XYI, p. 187), 
aa nom d'une commission, nommée dans la sé- 
ance du 6 juillet 1835 (v. ibid,^ p. 96) et com- 
posée de M. M. Tabbé Labouderie, Brosset 
et Bore. 

L^oavrage dont il s^agit est intitulé: «Le 
Pentatenque, avec une traduction française et 
des notes philologiques. .. par J. B. Glaire, pro- 
fesseur d^hébreuy et M. Franck», Paris, in-8^. 
a commencé à paraître en 1835 (v. ibid,, 
t. XIV, p. 868 et. t. XVI, p. 188). 

Le Rapport de M. Brosset traite d^abord 
de la valeur historique de la Bible; puis il re- 
lève l'importance du travail de M. M. Glaire et 
Franck pour le développement, en France, des 
études hébraïques, les qualités de la nouvelle 
traduction du Pentateuque au point de vue de 
la forme, le mal-fondé des critiques du rabbin 
Cahen contre la partie déjà publiée du travail 
de M. M. Glaire et Franck et il conclut en en- 
gageant la Société'Asiatique à souscrire à dix 
exemplaires de leur publication. 

Avec le brouillon de ce Rapport, nous re- 
trouvons parmi les papiers de M. Brosset, la 
minute d'un second rapport à la Société, sur 
le même ouvrage, d'une autre main, probable- 
ment de Tabbé Labouderie, sur 4 pages petit 
in-4*. L'auteur y relève en détail les mérites 
de la traduction de M. M. Glaire et Franck, 
puis il s^applique à réfuter les critiques mal- 
fondées du rabbin Cahen, publiées dans l'avant- 
propos du t. VI de sa nouvelle traduction de 
la Bible. Il conclut en engageant la Société à 
sdtascrire à six exemplaires de la publication 
de M. M. Glaire et Franck. Cf. Nouv. Journ. 
asiat., t. Xn, p. 215, le Rapport de Tabbé La- 
bouderie, lu en séance de la Société Asiatique 
du 1 juillet 1833, sur la nouvelle traduction 
de la Bible par le rabbin Cahen, directeur de 
récole israélite de Paris. 

Un exemplaire imprimé du Prospectus du 
rabbin Cahen, relatif à sa nouvelle édition de 
la Bible, texte et traduction, paru à Paris en 
mars 1835 (4 p. in-8^) et suivi de Tavant-pro- 
pos du tome VI de cette édition (p. i— xxiv, 
in-8^), s'est conservé dans la succession litté- 
raire de M. Brosset. 



1835, septembre. 

Liste des ouvrages arméniens, offerts à 
la Société Asiatique par M. J. Awdall, 
membre de la Société Asiatique du Ben- 
gaie, dans la séance du 5 janvier 1835. 
[Signée:] Brosset. 

Nouv. Journ. asiat. septembre 1885 = t. XVI, 
p. 285—288. 

M. Brosset fait des remarques à propos 
de quelques-uns des ouvrages, tels que le Ca- 
lendrier arménien pour 1881, avec la con- 
cordance des mois bengalais, l'Élégie sur la 



prise d'Édesse, par Wahram, etc. — Cf. ibid,, 
t. XV, p. 96, le compte-rendu de la séance de 
la Société Asiatique du 5 janvier 1836. • 



1835, octobre. 



Mb 4a 



[Notice bibliograpiiique sur la traduction 
française de l'Histoire de l'empire Ottoman 
par M. Josepli de Hammer baron de Purg- 
stall, par M. Hellert. Signée: «Br.»] 

Nouv. Journ. asiat. octobre 1885 = t. XVI, 
p. 882—388. 

M. Brosset signale les conditions favo- 
rables dans lesquelles se poursuit cette publi- 
cation qui paraîtra en 10 livraisons et sera 
achevée en deux ans et demi, et il cite le 
contenu de la 1'^ livraison parue. 



1835, nov.— 1836, avr. 



(J^ 33.) 



Le Miriani, ou Histoire du roi Miri, conte 
géorgien, traduit en français et précédé 
d'une notice littéraire, par Brosset jeune. 

[Accompagné du texte géorgien des char 
pitres VII et XVI du Miriani] 

^ Paru en 4 articles: 1) Nouv. Journ. asiat. 
novembre 1836= t. XVI, p. 439— 473; 2) «Suite», 
ibid, décembre 1835 = t. XVI, p. 569—681; 
3) «Suite», Journ. asiat. janvier 1836 s 8® série, 
1. 1, p. 48—75; 4) «Fin», ibid. avril 1836 = 3® 
série, 1. 1, p. 337—369. ^ * Tiré à-part, in.-8^ 
avec une nouvelle mise en page et une pagination 
de 1 à 120, et avec une feuille de titre spéciale, 
portant: «%»£.uJ^o, Le Miriani, ou Histoire du roi 
« Miri, conte géorgien, traduit en français et ac- 
«compagne de notes, par M. Brosset, membre 
«du Conseil de la Société Asiatique. Paris. De 
« l'Imprimerie Koyale. MDCCCXXXVI ».'^*Pu- 
Uication de plusiettra chapitres du «Miriani», 
texte et traduction, dans la Grammaire géor- 
gienne autographiée de M. Brosset (J\& 38), pa- 
rue en 1834, sous le titre: «L'Art libéral». V. 
plus bas, rénumération de ces chapitres.'^^ Tra- 
duction anglaise abrégée, faite d'après la traduc- 
tion française deM.Brosset, sous le titre: «Mi- 
riani. A Georgian romance», dans: «The Asiatic 
Journal and montbly register for british and 
foreign India, China and Australasia. . . London», 
Vol. XVm (1836), p. 230—236 et 317—323, et 
Vol. XXn (1837), p. 151—160. M. Brosset se 
réfère à cette traduction dans J\è 69, Bull, scient., 
t. m, col. 9, et dans J% 264, Bull, de l'Acad., 
t. XXIV, col. 297. 

Sur la copie du «Miriani», faite par M. Bros- 
set d'après le manuscrit de la Bibliothèque 
Royale et accompagnée d'une traduction fran- 
çaise, V. plus haut, col. 73. 



V.., 
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GoBtenu: 

.Avertissement (Nouv. Journ. asiat, 

t. XVI, p. 439—441 ; tirés à-part, p. 1—3). 
Ici, M. Brosset expose que Pauteur du 
ce Miriani » est inconnu, que ce conte doit être 
de composition récente et qu^il a été calqué 
sur le même modèle que certains récits des 
«Mille et une nuits», que les aventures de 
Kâmrûp, etc.; enfin, p. 440—441, il donne la 
liste des personnages du conti. 

Le Miriani [chapitres I — IX] (ibid., 
t. XVI, p. 442—473; tirés à-part, p. 5-37). 

[Chapitres X — XVI, commencement] 
(ibid., t. XVI, p. 559—581; tirés à-part, 
p. 37—60). 

[ChapitresXVI, fin— XIX] (Journ. asiat, 
3^ série, t. I, p. 48—75; tirés à-part, 
p. 60—86). 

[Chapitres XX — XXIII] (ibid., t. I, 
p. 337—347; tirés à-part, p. 87—97). 

Note supplémentaire pour la traduc- 
tion du Miriani (ibid., t. I, p. 348 — 349; 
tirés à-part, p. 98—99). 

Ici, M. Brosset donne la signification des 
noms des personnages du Miriani, déterminée 
avec l'assistance de M. Reinaud. 

Le Miriani. Texte géorgien des cha- 
pitres VII et XVI (iôid., 1. 1, p. 349—369; 
tirés à-part, p. 100 — 120). 

P. 349—350 (tirés à-part, p. 100—101): 
«Note préliminaire». 

M. Brosset parle ici du style du Miriani, 
qui est le géorgien le plus vulgaire; puis il 
explique qu'il a choisi les chapitres VII et 
XVI du texte comme étant les plus intéres- 
sants. 

P. 850—366 (tirés à-part, p. 101—107): 
chapitre VII du texte. 

P. 356—869 (tirés à-part, p. 107—120): 
chapitre XVI du texte. 

Dans son ouvrage autographié: «L'Art libé- 
ral» (J^ 38), M. Brosset donne les chapitres 
suivants du Miriani: * 

Texte: chap. I (p. 83); II (p. 75); III (p. 85); 
IV (p. 97); V (p. 98); VI (p. 105); VII (p. 121 
.et 134); Vm (p. 162); IX (p. 229); X (p. 233); 
XI (p. 249); XII (p. 254); XIII (p. 260); XIV 
(p. 267); XV (p. 288). — Le texte du chapitre 
Xy est incomplet; il ne va que jusqu'à l'endroit 
qui commence dans la traduction par les mots: 
«Il fond sur eux...», v. Nouv. Journ. asiat.., 
t. XVI, p. 572, ligne 9, et tirés à-part, p. 51, 
ligne 4. 

Traduction: chap. I (p. 85); II (p. 77); III 
(p. 87); IV (p. 99); V (p. 99); VI (p. 109); VII 
(p. 125 et 138); Vm (p. 166). — La traduction 
du chapitre VIII est incomplète; il y manque 
la fin, depuis les mots: «Après ce peu de 
mots. . . », V. Nouv. Journ. asiat., t. XVI, p. 470, 
ligne 10, et tirés à-part, p. 33, ligne 27. 



M. BroBseta donné lecture d'un fragment 
du Miriani à la séance de la Société Asiatique 
du 5 janvier 1835, v. Nouv. Journ. asiat. jan- 
vier 1835 = t. XV, p. 95. 

V, un article bibliographique sur le présent 
ouvrage de M. Brosset, dans le Journal gé- 
néral de l'Instruction publique et des cours 
scientifiques et littéraires (Paris, in-4^,en deux 
colonnes), du 5 février 1837, /& 14 =s Vol. 6, 
p. 112—118, sous la rubrique: Bibliographie. 
L'article n'est pas signé. 

Cf. J^ 264, Bull, de PAcad., t. XXIV, col. 
296—297. 



Nb45. 



1836. 



(J>6 220.) 



Chronique de Trébisonde, composée en 
grec par Michel Panarète, publiée pour la 
première fois, d'après un manuscrit de 
Venise, par M. Tafel, à la suite des opus- 
cules d'Eustathe, en 1829. et traduite en 
français, par M. Brosset jeune. 

Histoire du Bas-Empire, par Lebeau. Nouvelle 
édition. . . Paris, chezFirmin Didot. . . In-8**, t. XX, 
1836, p. 482—609. ^ Tiré à-part, in-8®, avec une 
pagination non de 482 à 609, mais de 481 à 508, 
et avec la transposition de la miû^^^^ partie de 
la note 8, p. 605, à la fin de l'article, p. 506—508. 

Dans un NB. placé en tête de Particle, p.482, 
M. Brosset donne les explications suivadtes: 
« Au lieu de continuer à morceler ce curieux 
«fragment d'histoire, comme nous l'avons fait 
«dans les volumes précédents (XV, p. 255; 
«XVII, 254, 470; XVIII, 280; XIX, 86), chaque 
« fois que les destinées de Trébisonde ont eu 
« quelque rapport avec celles de la ville impé- 
« riale, je pense être agréable au lecteur en le 
« lui présentant d'ensemble. . . Je reprends le 
«récit de Panarète où je l'ai laissé, t. XIX, 
«p. 86, et à l'endroit oîi il peut fournir quelques 
« éclaircissements pour le texte de l'histoire du 
« Bas-Empire, 1. cxi, § 34 du présent volume». 

Suit la traduction annotée des paragraphes 
VII — Lvi de Panarète. 

La note 8, p. 506, placée dans les tirés à- 
part p. 606 — 608, se compose d'une liste des 
dix-neuf souverains qui se sont succédés à Tré- 
bisonde; d'une notice sur l'éloge de Trébisonde 
parEugénius le nomophylax; enfin de rensei- 
gnements sur cette ville, empruntés à Tourne- 
fort, à Minas Bjechkian et surtout à TAsie 
d'Indjicyian. 

Cf. J^ 31, où nous donnons la description 
des manuscrits de M. Brosset, renfermant 
des extraits d'Indyit^ian, relatifs à Trébisonde. 
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Je 46. 



1836. 



(J\2 221.) 



Fragments d'auteurs orientaux relatifs à 
la prise de Constantinople. 

Histoire du Bas-Empire, par Lebeau. Nouvelle 
édition... Paris, chez Firmin Didot... In-8^, 
t XXI, 1836, p. 305—331. ^ Tiré à-part, in-8<*, 
p. 305—331. 

Contenu : 

Mélodie élégiaque sur la prise de Stam- 
bol, traduite de l'arméiiien. par M. Bros- 
se t (p. 307—314). 

En tête, p. 307—308: «Nota», renfermant 
des renseignements sur cette élégie, composée 
par un certain Abraham, à.u XV® siècle. M, 
Brosse t termine en disant: «Je possède une 
«copie fort belle de ce petit poëme, que j'ai col- 
«lationnée sur le manuscrit arménien LXXX 
«de la Bibliothèque royale, à une époque où 
«il était encore inconnu et inédit. Depuis lors, 
«M. Eugène Bore en a donné une excellente 
«traduction dans le Journal asiatique de mars 
«1835, accompagnée de notes très-intéres- 
«santes, auxquelles je renvoie les lecteurs. 
«On remarquera entre les deux traductions 
«de nombreuses différences, qui tiennent, ou à 
« \sl manière d'envisager le texte, ou à la dif- 
« férence même des deux manuscrits dont nous 
«avons fait usage... j'ai puisé d'excellentes 
«indications dans le travail de mon savant 
« confrère ». 

La copie de l'élégie dont parle M. Brosset 
s'est conservée parmi ses papiers. C'est un 
petit manuscrit in- 16, sur papier, de 27 pages 
écrites En marge est inscrit, de la main de 
M. Brosset, le collationnement dont il parle 
dans sa «Nota». 

Règne de Sultan Mahmad (IF du nom). 
Extrait d'un manuscrit géorgien, relatif 
au siège de Constantinople, traduit par 
M. Brosset (p. 315—331). 

En tête de ce morceau, p. 315, un NB., ou 
il est dit: «Les princes géorgiens, venus en 
«P'rance en 1831, apportèrent avec eux, entre 
«antres ouvrages, une histoire générale... ou 
«histoire abrégée du monde et de la religion, 
«qui fut, je crois, composée au XVIII® siècle 
« par le roi Artchil . . . Dans le peu de temps 
«que je l'ai eu à ma disposition, j'ai copié, 
« entre autres extraits, celui relatif aux pre- 
«miers empereurs ottomans, dont fait partie 
«la vie du sultan Mahomet II, que l'on va 
« voir. . . », 

Suit, p. 315—327, l'histoire du règne de Mah- 
mad II. 

P. 325 — 330, M. Brosset donne en sous- 
note à un passage de ce récit, la traduction 
d'une lettre intitulée: «George Amiroutzès à 
«Bessarion», d'après le texte grec, publié par 



M. Boissonnade dans le V^ tome de ses Anec- 
dota graeca, p. 387—401. 

P. 329 — 331, traduction d'une prophétie que 
l'auteur géorgien dit avoir été trouvée sur la 
tombe de Constantin-le-Grand et qui prédit 
la chute de l'empire Ottoman par le fait des 
«peuples coalisés de laRussie et des environs ». 

Cette pièce est intitulée: «Restes du grand 
« Constantin qui furent amenés de Nicomédie 
«par son fils Constant» (p. 329). 

Elle a été traduite et publiée une première 
fois dans l'article de M. Brosset: «Coup-d'oeil 
« sur les moeurs et la poésie de la Géorgie » 
(J^ 26), V. Le Cabmet de lecture, 1833, J^ 278. 

Les extraits du manuscrit géorgien apporté 
en France par les princes géorgiens, en 1831, 
mentionnés dans leNB., se sont conservés dans 
la bibliothèque de M. Brosset. 

Ils forment un manuscrit autographe in-4^, 
de 103 pages^ intitulé: <(W,^Qf-^^odUo:^H,\6-^^Ç ^a. 
«Si^ll^^^Co '^m^MmXi^a. Extraits du Khrono- 
« ghraphira du roi Artchil», et dont la dernière 
page porte, à la suite du nom de M. Brosset 
en lettres géorgiennes enchevêtrées, la date 
également géorgienne: 1832. 

Ce manuscrit renferme: 1) des extraits du 
texte de l'ouvrage, sur 70 pages, intitulés: 
«Extraits du VM.i.Ci>l^>^^o<^i, m-it apporté par 
«les princes géorgiens, en 1831. Je l'ai eu 20 
«jours à ma disposition»; parmi ces extraits, 
le texte du morceau ci-dessus décrit, traduit 
par M. Brosset, occupe les pages 37 — 51 et 
52 — 53; 2) la traduction française d'une partie 
de ces extraits, sur 30 pages, placée en tête 
du manuscrit. 

Cf. sur cet ouvrage géorgien: «Notice litté- 
« raire sur quelques auteurs géorgiens » (J^ 35), 
Nouv. Journ. asiat., t. XIV, p. 242; «Coup- 
« d'oeil sur les moeurs et la poésie de la Géor- 
«gie» (J^ 26), V. Le Cabinet de lecture, 1833, 
J^ 278; «Notice des manuscrits géorgiens...» 
{Jû 25), Nouv. Journ. asiat., t. XII, p. 156; «Élé- 
«ments de la langue géorgienne...» (J^ 56), 
Introduction, p. XIII; «Discours...» (J\&67), 
Catalogue, p. 166. 

C'est probablement de ce manuscrit géor- 
gien qu'il s'agit dans le compte-rendu de la sé- 
ance de la Société Asiatique du 6 juin 1831 
(Nouv. Journ. asiat., t. VIII, p. 80), où il est dit 
que M. Brosset communique des fragments 
d'une histoire universelle, écrite en géorgien. 

M. Brosset se réfère au présent article 
dans son travail sur Samouel d'Ani, paru en 
1873 (J^ 250), V. Bull, de l'Acad., t. XVIII, col. 
435 — 436. A cette époque il avait acquis la 
certitude, que le Khronoghraphira n'avait pas 
été composé par le roi Artchil, mais traduit à 
son intention, du grec, par le moine Bagrat 
Soloqachwili, alors que le roi était prisonnier 
à Stockholm, après la bataille de Narva (1700). 
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1836, janvier — avril. 

Le Miriani, ou Histoire du roi Miri, conte 
géorgien, traduit en français par M.Bros- 
set jeune. 

«Suite», Journ. asiat. janvier 1836 = 3° série, 
t. I, p. 48—75; «Fin», ibid. avril 1836 = 3® sé- 
rie, t. I, p. 337—369. 
V.J^44. 



1836, février. 



Ni 47. 



(J^ 21.) 



Rapport sur les livres en langue de 
rOsséthi, présentés au nom de S. A, R, 
le prince Théimouraz, le 9 octobre 1835. 
[Signé:] Br. 

Journ. asiat. février 1836 ss 8® série, t. I, 
p. 202—205. 

Ces livres sont: 1) un Abécédaire, en langue 
ossète, in-8^; 2) la Liturgie, en langue os- 
sète, avec la traduction géorgienne en re- 
gard, Moscou, 1821, in-4^.; et S) un Livre de 
prière et de morale, en langue géorgienne 
et ossète, Tiflis, 1820, in-S'*. Tous les trois 
sont imprimés en caractères géorgiens ecclé- 
siastiques. Le traducteur est un certain lal- 
ghouzidzé, diacre d'Osséthi. Cf. Nouv. Journ. 
asiat. octobre 1835 = t. XYI, p. 874, séance 
du 9 octobre 1885, la liste des ouvrages offerts 
à la Société. 

Après avoir cité ces ouvrages, M. Brosset 
passe en revue (p. 203—204) quelques parti- 
cularités étymologiques et grammaticales de 
la langue ossète et conclut à une affinité con- 
sidérable de cette langue avec celles indo-eu- 
ropéennes. 

Ensuite (p. 204—205), M. Brosset, passant 
à la question des affinités de la langue géor- 
gienne, cite le manuscrit, envoyé en 1833 à la 
Société Asiatique, par le prince Théimouraz, 
dans lequel ce dernier soutient que les carac- 
tères géorgiens ont été inventés par le roi 
Pharnabaze et non par Mesrob; puis un article, 
inséré dans la Gazette littéraire de Tiflis du 
(18) 1 janvier 1835 (lisez: 1832), tendant à dé- 
montrer le caractère sui generis de la langue 
géorgienne; enfin, un mémoire manuscrit 
étendu du prince Théimouraz sur le même 
siget, envoyé à M. Brosset en 1884, et où 
l'auteur réfute les assertions de M. Brosset 
sur la langue géorgienne, consignées dans son 
article: « Aperçu général de la langue géor- 
«gienne» (J\ê 37). 

M. Brosset résume comme suit, p. 205, 
les assertions du prince géorgien: «Ainsi, la 
«Géorgie, non-seulement ne devrait rien à 
«l'Arménie, en fait de langue, d'alphabet et 
«de littérature; elle lui aurait même fourni 
«anciennement, et serait destinée à lui four- 



«nir encore, dans l'avenir, des éléments, de 
«science et de civilisation». 

Le manuscrit Théimouraz, relatif à l'alpha- 
bet géorgien, est décrit plus haut, col. 79. 

Quant à l'autre mémoire et à l'article de la 
Gazette littéraire de Tiflis qui y était joint, 
ils se sont conservés dans la bibliothèque de 
M. Brosset. 

Le mémoire du prince Théimouraz est un 
manuscrit iç-fol., de 50 pages écrites, avec 
une petite marge. Le papier en est bleu. 

En tête, la note suivante de la main de M. 
Brosset: «Réponse à diverses questions de 
«philologie. Beçu le 21 9-bre 1834». 

Le contenu en est très-varié, comme le dé- 
montrent les indications suivantes, faites en 
marge par M. Brosset: 

«1^ Son opinion sur mes «Mémoires inédits» 
(p. 1). 

«2^ De l'antiquité de la langue géorgienne. 
«Son originalité» (p. 1). 

«3^ Mots étrangers qui se trouvent dans le 
«Gode» (p. 2). 

«4^ Mots étrangers dans le Tariel» (p. 3). 

«5^ Les mots arméniens dans la langue gé- 
«orgienne» (p. 5). 

«6^ Notice sur Jean Grdzélidzé et Arsénî, 
«évèque de Nino-Tsminda» (p. 7). 

« — Suite des mots géorgiens dans la 
«langue arménienne» (p. 7). 

«7^ Mots persans en géorgien» (p. 11). 

«8^ Explication de mots obscurs du diction- 
«naire de Sçulkhan. Traduction de Joseph 
«par loané Pétritsi, en géorgien» (p. 16). 

«9^ Traduction du Proclus de Platon, par le 
«même Pétritsi» (p. 17). 

«10^ Notice du Tariel» (p. 21). 

«11^ Note relative aux prières ixi^^ots, 
«en grec et en géorgien» (p. 25). 

«12^ Édition lithographiée du Tariel» (p.26). 

«13^ Caractères géorgiens à graver» (p. 26). 

«14^ De la langue géorgienne. Histoire lit- 
«téraire» (p. 27). 

C'est dans ce paragraphe, qui occupe 27 
pages écrites, qu'il est fait mention (p. 45) de 
l'article de la Gazette littéraire de Tiflis do 
(13) 1 janvier.1832, Jû 1. Le prince joint à son 
mémoire un exemplaire de ce numéro de la 
dite Gazette, qui est in -4^ et a pour titre: 

*'^SC?°C'!)() Ô'n^*^ bAWnoCo /<v«3afnMboS njn«l9«Aar>6l>o. 

Le mémoire est signé et daté de Saint-Pé- 
tersbourg, le (25) 18 octobre 1884. 

M. Brosset a lu, la plume à la main, ce 
travail du prince géorgien et en a fait en 
français longs extraits. 

Ces extraits font partie d'un manuscrit au- 
tographe in-8^, pris dans la longueur, intitulé: 
«Morceaux relatifs à la littérature géor- 
«gienne». Ils y occupent 47 pages et se sub- 
divisent comme suit: 

«1^ De l'antiquité et de l'originalité de la 
«langue géorgienne» (p. 1). Ce paragraphe est 
une analyse du contenu des 9 premiers para- 
graphes du mémoire du prince Théimouraz. 

«2<^ Notice littéraire du Tariel» (p. 13). Ce 
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paragraphe est une analyse du paragraphe 10 
dn prince Théimouraz. 

ffS^ Histoire littéraire» (p. 17). Ici, M. Bros- 
se t donne le contenu et des extraits du para- 
graphe 14 d a travail du prince Théimouraz. 

A la suite de ces extraits, M. Brosset 
donne, p. 49 — 54 de son manuscrit, la traduc- 
tion de l'article en question de la Gazette lit- 
téraire de Tiflis du (18) 1 janvier 1882, J^ 1. 
Cet article est intitulé: «Court aperçu de la 
«littérature géorgienne». 

Le résumé consigné p. 206 du présent Rap- 
port, a provoqué de la part de M. Le Vail- 
lant de Florival des observations, au sujet 
desquelles v. plus bas, J^ 52, col. 96. 



1836, février. 



I&48. 



Oukaze Impérial, réglant le titre et le 
rang des princes géorgiens, domiciliés en 
Russie. 

Joum. asîat. février 1836 = 3* série, t. I, 
p. 205—207. 

Ce morceau se compose : 1) de la reproduc- 
tion, entre guillemets, d'un passage indiqué 
p. 206, note 1, comme étant un «Extrait d'une 
«lettre adressée à M*^». Recherches faites, il 
s'est trouvé que ce passage faisait partie d'une 
lettre du prince Théimouraz à M. Brosset, 
dont l'original s'est conservé, mais qui n'a pas 
de date. Cette lettre est classée, dans la cor- 
respondance de M. Brosset avec le prince, 
entre deux lettres de ce dernier du (28) 16 no- 
Tembre 1834 et du (25) 18 avril 1835. Le prince 
Théimouraz y parle des titres qui sont affec- 
tés, en Russie, par oukaze impérial du (7 mai) 
25 avril 1838, aux princes descendants de 
l'ancienne famille régnante de Géorgie. 

2^ Cet extrait est suivi de quelques obser- 
vations de M. Brosset sur l'emploi des titres 
en Géorgie et sur l'usage du vous et du toi. 
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i*«* 



Extrait d'une lettre^ adressée à M' 

Joom. asiat. février 1886 = 8° série, t. I, 
p. 207—208. 

C'est une lettre du prince Théimouraz à 
M. Brosset L'original s'en est conservé, .n 
est daté de Saint-Pétersbourg, le (5 décembre) 
23 novembre 1885. 

Le prince informe son correspondant qu'il 
prépare une réponse aux questions historiques 
qu'il lui a posées. Ensuite, il lui annonce qu'il 
travaille activement à la rédaction de deux 
histoires de Géorgie, l'une abrégée, l'autre 
pins développée; l^ne sera prête avant Noël, 
Vautre avant dix-huit mois. Le prince invite 



M. Brosset à ne rien écrire, d'ici là, sur 
l'histoire de Géorgie. 
Cf. J«52. 



1836, juillet 



M 50. 



(J« 114.) 



Dissertation sur les monnaies géor- 
giennes, par M. Brosset jeune. 

Joum. asiat. juillet 1886 = 8® série, t. II, 
p. 5—35. 

Dans une introduction, placée en tête de ce 
travail (p. 5—9), M. Brosset passe d'abord 
en revue toute la série des travaux, consacrés 
à la numismatique géorgienne, par les savants 
européens, depuis l'ouvrage d'Adler, Musaeum 
Borgianum, publié à Rome, en 1782 (p. 5—7). 

Puis il signale la collection du duc de Bla- 
cas, renfermant une quarantaine de pièces se 
rapportant aux rois géorgiens, dont il a eu 
communication gr&ce à l'obligeance de M. 
Beinaud, qui a bien voulu lui fournir en même 
tomps l'explication des légendes arabes des 
pièces bilingues de cette série (p. 7). 

M. Brosset termine en exposant, dans les 
termes suivants, le but du présent travail 
(p. 8 — 9): «Notre but dans ce travail est de 
«faire connaître, réunis ensemble, les divers 
« matériaux relatifs k la numismatique géor- 
«gienne; puis de donner l'explication, aussi 
« exacte que le permet l'état de nos connais- 
« sauces sur ce pays, de toutes les monnaies 
«inédites ou déjà publiées». 

A la suite de cette introduction, le travail 
de M. Brosset se divise en 10 paragraphes, 
selon les souverains auxquels se rapportent 
les monnaies. 

Un 11® paragraphe, consacré aux monnaies 
modernes, a été publié par anticipation, en 
mai 1885, dans J\& 40, à la suite de la Disser- 
tation du prince Théimouraz sur les monnaies 
géorgiennes, v. Nouv. Journ. asiat., t. XV, 
p. 421—426; v. à ce sujet, l'introduction au 
présent article, p. 8. 

Tout à la fin, une note supplémentaire, où 
M. Brosset dit qu'il a appris depuis peu 
l'existence au musée de St-Pétersbourg de 
monnaies à légendes khoutsouri, lues par le 
prince Théimouraz, que l'on croit antérieures 
à l'introduction du christianisme en Géorgie. 
Cf. I^ 52. 

Sur les feuilles d'épreuves du présent article 
qui se sont conservées, M. Brosset a inscrit 
le titre suivant: «2® Dissertation sur les 
«monnaies géorgiennes». Cette circonstance 
semble établir un rapport de continuité avec 
la Dissertation publiée en 1835, dont les tirés 
à-part sont munis à leur tour d'un titre qui 
n'existe pas dans le Journal asiatique et où 
figurent les mots: «I-re partie». 

Cf. Jm 58, 74, 80 et 112. 

Le présent travail était déjà terminé en 
novembre 1834, comme nous l'indique M. 
Brosset lui-même dans son article: «Aperçu 
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«général de la langue géorgienne», paru à 
cette époque (J\& 37), v. Nouv. Joum. asiat., 
t. XIV, p. 372, note 2. 



1836, août. 



]VË51. 



(jv- ro7.) 



Traduction de Tinscriptionr arabe qui se 
trouve sur un battant de porte, au couvent 
de Gélath, en Iméreth, par M. Fraehn. [No- 
tice, signée:] Brosse t. 

Journ. asiat. août 1836 = 3® série, t. II, 
p. 177—180. 

Le présent article est une notice de M. B r o s- 
set sur un mémoire de M. Fraehn, membre de 
l'Académie de St. Pétersbourg, intitulé: «Er- 
klaerung der arabischen Inschrift des eisernen 
Thorfluegels im Kloster zu Gelathi in Imeretlii. 
Mit zwei lithogr. Tafeln. St. Petersburg. . . 
1836», paru dans les Mémoires de l'Académie 
des Sciences de St. Pétersbourg, VI® série, 
t. m, 1836 et tiré à-part in-4^, 2 h- 1 — 16 
pages -♦- 2 planches in-4®. * 

M. Brosset y communique le texte arabe 
et la traduction française de la dite inscription 
et il y signale l'hypothèse de M. Fraehn, que 
ce battant aurait été enlevé non de Derbend, 
comme la légende s'en est formée, mais d'ime 
autre ville, par exemple de Berda. 

La traduction de cette inscription est repro- 
duite, avec commentaires, dans J^ 74, v. Mé- 
moires de l'Acad., VP série, t. IV, p. 331—332. 

M. Brosset a visité Gélath en 1848 et il 
donne dans la relation de son voyage (JVs 148) 
une description complète de la porte de fer, 
V. 11® Rapport, p. 39—42. Cf. aussi Je 118. 

Le travail de M. Fraehn était basé sur une 
notice du major russe, Ivan Dmitriévitch Bar- 
ténew, qui visita Gélath en 1832. L'original 
manuscrit de cette notice, communique plus 
tard, par M. Fraehn, à M. Brosset, s'est 
conservé. C'est un cahier in-foL, de 6 pages 
écrites, intitulé: «Otb'J^teiI na sonpocu Ba- 
uiero npeBocxoAHTe^bCTBa o xcejiiàaHKix'b bo- 
poTaxi> BT» FejiaTH, bi» auchu^ on> [26] 14-ro 
c6HTfl6pH 1833» (c-à-d.: Réponses aux ques- 
tions de Votre Excellence sur les portes de 
fer de Gélath, consignées dans votre lettre du 
(26) 14 septembre 1833). La notice est signée : 
«H. EapTeneBii». 



1836, octobre. 



Ni! 52. 



Extrait d'une lettre du prince Théimouraz 
à M. B. 

Journ. asiat. octobre 1836 = 3® série, t. H, 
p. 395—397. 

La lettre en question est adressée à M. 
Brosset. L'original s'en est conservé. Elle 
est datée de Saint-Pétersbourg le (12 mars) 



28 février 1836. L'extrait est accompagné de 
notes signées: «B.» 

Le prince s'excuse de ce qu'une grave m- 
disposition l'a empêché d'achever les travaux 
historiques dont il avait parlé dans sa lettre 
du 23 novembre 1836 (JE 49). Puis, à-propos 
d'une petite chronique arménienne anonyme, 
relative à l'histoire de Géorgie, dont M. Bros- 
set lui avait annoncé la découverte, il émet 
son jugement sur les défauts des chroniqueurs 
arméniens, et notamment de Tchamtchian. D 
termine en promettant l'envoi de l'explication 
de monnaies géorgiennes antérieures à l'in- 
troduction du christianisme en Géorgie, comme 
preuve de ce que l'alphabet et l'écriture géor- 
giens ont été inventés avant Mesrob. 

Au siget de ces monnaies, cf. plus haut, 
I^ 50, col. 94 et v. dans la correspondance de 
M. Brosset, une lettre du prince Théimouraz 
du (17) & septembre 1835. 

La chronique arménienne dont il est question 
dans la lettre ci-dessus est la traduction ar- 
ménienne des Dates du tsarévitch Wakhoucht 
L'original arménien en avait été communiqué 
par le voyageur Schulz, à M. Saint-Martin, qni 
en traduisit la plus grande partie. Le manu- 
scrit autographe de cette traduction s'est con- 
servé parmi les papiers de M. Brosset. C'est 
un cahier gd. in-4^, renfermant 13 pages d'une 
écriture très-menue, à mi-marge. Cf. le présent 
article, p. 396, note 1, et JVs 94, Mémoires de 
l'Académie, VI® série, t. V, p. 168. 

Les assertions du prince géorgien, conte- 
nues dans le présent extrait, de même que les 
considérations énoncées par M. Brosset, dans 
3& 47, sur la base d'assertions analogues, conte- 
nues dans les écrits antérieurs du prince, Ont 
provoqué, de la part de M. Le Vaillant de FIo- 
rival, des observations consignées dans son ar- 
ticle: «Réponse aux allégations d'un prince 
géorgien reproduites dans le Journal asia- 
tique, octobre 1836» (v. Journ. asiat. avrO 
1838 = 3** série, t. V, p. 395—399). Cet article 
est signé: «Le Vaillant de Florival, professeur 
à l'Ecole royale et spéciale des langues orien- 
tales vivantes près la Bibliothèque du roi, 
membre de l'Académie arménienne de Saint- 
Lazare de Venise; d'après le P. Gabriel Ajva- 
sawski, docteur de l'Académie arménienne de 
Venise, premier. auteur de cet article». 



]«5a 



1836, novembre. 



{Notice sur les matériaux et inscriptions 
recueillis par M. Frédéric Dubois de Mont- 
péreux, durant son voyage en Géorgie et 
en Arménie, en 1831 et 1832. Signée: «B.»] 

Journ. asiat., novembre 1836 = 8® série, t. II, 
p. 493. 

«... M. Dubois, dont nous annoncions dans 
«notre cahier d'avril le retour en Europe, y 
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« âit-il dit, est actuellejq[ient dans la capitale. . . 
«u a rapporté... environ quatre-vingts inscrip- 
«tions arméniennes, géorgiennes, grecques et 
«arabes... M. Dubois a permis que les inscrip- 
tions fussent examinées, et qu'elles devinssent 
«l'objet d'un travail qui en fera jouirle public 
«savant. €'est le plus éclatant démenti donné 
«à l'indifférence de ceux qui ont prétendu qu'il 
«n'y avait rien à retirer d'une exploration con- 
«sciencieuse des monuments de la Géorgie». 

M. Brosset s'appliqua immédiatement au 
déchifrement et à l'explication de ces inscrip- 
tions, comme il le dit lui-même dans une de 
ses publications postérieures, de l'année 1840 
(J^ 88), V. Bull, scient., t. VUI, col. 44. 

Ce travail fit l'objet d'une conmiunication à 
la Société Asiatique, en séance du 18 janvipr 
1887 (v. Journ. asiat., 8® série, t. III, p. 94-r95), 
où M. Brosset donna lecture de « la première 
«partie d'une notice sur les inscriptions géor- 
«giennes, arméniennes, grecques et tibétaine, 
«recueillies en Géorgie et en Arménie, par 
«M. Dubois». 

Une communication subséquente, sur les in- 
scriptions de M. Dubois, fut faite par M. Bros- 
set à la Société Asiatique, en séance du 10 fé- 
vrier 1837, mais le procès- verbal de cette sé- 
ance (v. Journ. asiat., 3^ série, t. LU, p. 814) 
n'en fait pas mention, et elle ne nous est si- 
gnalée qu'incidentellement, par M. Brosset 
loi-même, dans son article:* «Sur l'emploi des 
«chiffres arabes dans une inscription géor- 
«gienne du XV siècle» (J\& 57), v. Journ. asiat., 
3« série, t. III, p. 465. 

M. Brosset communiqua ses notes manu- 
scrites sur la partie géorgienne de ces inscrip- 
tions à M. Dubois, qui les reproduisit dans la 
relation de son voyage, intitulée : aVoyage au- 
tour du Caucase, chez les Tcherkesses et les 
Abkhases, en Golchide, en Géorgie, en Arménie 
et en Crimée; avec un Atlas géographique, pit- 
toresque, archéologique, géologique, etc. Ou- 
vrage qui a remporté le prix de la Société de 
Géographie de Paris, en 1838. Par Frédéric 
Dubois de Montpéreux... Paris. Librairie de 
Gide...». In-8^ 1. 1, II et III, 1889; t. IV, 1840; 
t. V et VI, 1843. 

Dans cet ouvrage, t. I, Préface, p. ix, M. 
Dubois dit en parlant des inscriptions qu'il 
publie : « Le prince héréditaire de Miifgrélie et 
«M. Brosset jeune, à force de patience, ont 
«su trouver un sens dans celles qui étaient en 
«géorgien». 

On retrouvera toutes les pièces expliquées 
par M. Brosset an moyen de la «Table ana- 
lytique des matières», placée à la fin du t. VI, 
à l'article: aBrosset jeune, philologue;). 

V. aussi le t. IV de cet ouvrage, paru en 
1840, c'est-à-dire postérieurement à la publi- 
cation du travail de M. Brosset: «Explica- 
«tion de diverses inscriptions géorgiennes...» 
(I^ 74), paru en 1839, dans les Mémoires de 
l'Académie, VI* série, t. IV, p. 815 et suiv., où 
est donnée l'explication des inscriptions géor- 
giennes de M. Dubois. Dans ce tome IV, p. 190, 
note 1, M. Dubois dit qu'il n'a reçu que depuis 



peu l'ouvrage en question de M. Brosset et 
qu'il n'a fait usage, dans les tomes précédents, 
que des notes manuscrites que M. Brosset 
lui avait laissées et qui offrent quelques va- 
riantes avec sa dernière rédaction, sans rien 
changer au fond. 

La copie originale des inscriptions géor- 
giennes de M. Dubois, communiquée en 1886 
à M. Brosset, s'est conservée, de même qu'un 
travail mi^uscrit de M. Brosset, daté de 
1886, sur les inscriptions arméniennes de M. 
Dubois. Sur ces deux manuscrits, v. J^ 74. 
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1837, mars — mai. 



(J^ 134.) 



Itinéraire du très-révérend frère Augustin 
Badjétsi, évèque arménien de Nalchidchévan, 
de l'ordre des Frères-PrêcheurSy à travers 
TEurepe; écrit, en langue arménienne, de 
sa propre main, ainsi que Ta reconnu et 
attesté le révérend frère Antoine Najari 
[Nazaros], son parent et son neveu (n^po^), 
Apracounétsi, envoyé du roi de Perse au roi 
très*chrétien. Paris..., mars 1674. Traduit 
sur le manuscrit arménien de la Biblio- 
thèque royale 31, Supplément, p. 131—154, 
par M. Brosset jeune. 

Paru en 2 articles: 1) Journ. asiat. mars 1887 
= 8* série, t. III, p. 209—245; 2) «Suite et fin», 
%bid., mai 1887, p. 401—421. 

Contenu : 

Note préliminaire (p. 209—212). 

Cette note contient la description du con- 
tenu et de l'extérieur du manuscrit arménien 
dont le morceau en question fait partie. Elle 
se termine comme suit: «...Deux grands évé- 
«nements historiques sont consignés dans le 
«récit du frère Augustin, à savoir: Tinvasion 
a de l'Arménie par les Ottomans et les Persans, 
«au commencement du XYII*' siècle, et les 
«révolutions intérieures de la Moscovie, à la 
«même époque...». 

I. État de rArménie au XVU* siècle 
($. 212—218): 

Ce paragraphe est une entrée en matière, 
dans laquelle M. Brosset retrace, d'après les 
ouvrages historiques de Tchamtchian, un épi- 
sode de la lutte entre Shah-Abbas I et le sul- 
tan Ahmed, dont le nord de l'Arménie fut le 
thé&tre au commencement du XVIP siècle et 
qui eut pour résultat la transmigration forcée, 
en 1805, d'une masse considérable d'Arméniens 
en Perse, notamment à Ispahan. 

IL Récit du frère Augustin (p. 218 — 
245, 401—414). 

C'est la traduction annotée de la relation du 
voyage du frère Augustin Badjétsi qui, s'étant 
joint à une ambassade européenne retournant 
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d'Ispahan en Europe, vers 1607, par le Caucase 
et la Russie méri^onale, se rendit par la Po- 
logne, Hambourg, Lisbonne et Madrid, à Home, 
où il fut ordonné prêtre. Il traversa la Russie 
à l'époque des troubles des faux-Démétrius. 

m. Relation de fra Nazaros (p. 415 — 
421). 

Ce titre est précédé de la note suivante de 
M. Brosse t: «A la suite du Voyage de fra 
Avkosdinos se trouve une autre' pièce en ar- 
<c ménien, avec un titre latin, dont voici la tra- 
ce duction:...» 

Le frère Nazaros fut député, en 1671, par. le 
shah de Perse, vers Louis XIV. Sa mission con- 
cernait les affaires des Arméniens. Il arriva à 
Paris le 28 février 1674. Au commencement 
de sa courte relation il parle d'une visite qu'il 
fit à la Bibliothèque de Paris, où il trouva le 
manuscrit du frère Augustin Ba^étsi, renfer- 
mant l'Itinéraire de ce dernier. 

Le présent article a été annoncé à la Société 
Asiatique, par M. B r o 9s e t, en séance du 8 avril 
1836 (v. Journ. aslat, 3® série, 1. 1, p. 412) et 
lu en séance générale du 2 mai 1836 (v. Und^^ 
p. 617). 

La copie du texte arménien de l'Itinéraire 
du frère Augustin et de la Relation du frère 
Nazaros, faite par M. Brosset, s'est conser- 
vée. Elle occupe 14 feuillets in-4**, ou 28 pages, 
et sur l'enveloppe se lit l'inscription suivante : 
«Voyage de Fra Avgostinos, brouillon et 
«texte; remis le 26 8-bre 1836 à M. D. C. G.». 

Nous retrouvons également les feuilles d'é- 
preuves du présent article, qui portent l'an- 
notation: «2^ épreuve, 6 mai 1837». 
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1837, mars. 



(JVh 22.) 



Sur la littérature des Lesgues. Note com- 
muniquée par M. Brosset. 

Journ. asiat. mars 1837 = 3® série, t. ni, p. 319. 

« Ce n'est que depuis peu que j'ai pu me con- 
« vaincre... que les Lesgues ont eu autrefois 
« une littérature. On a traduit dans leur langue 
a des ouvrages arabes tels que ... le Livre de 
a l'imam Schaféi, et... l'abrégé de Moséni...» 
Ensuite, M. Brosset signale l'utilité qu'il y 
aurait, pour la philologie, à rechercher ces ou- 
vrages, comme témoignages d'une civilisation 
aujourd'hui disparue. 



1837, l'4 avra. 
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(J\2 16.) 



Éléments de la langue géorgienne, par M. 
Brosset jeune, membre-adjoint de T Aca- 
démie Impériale de Russie et membre du 
Conseil de la Société Asiatique de Paris. 



Ouvrage publié aux frais de la Société Asia- 
tique. Paris. Imprimé par autorisation de 
M. le garde des sceaux, à l'Imprimerie 
Royale. M DCCC XXXVII. In-8^ p. 4,i-lyi, 
1—367/ 

Contenu: 

[Faux-titre:] Éléments de la langue gé- 
orgienne (1 p.). 
[Titre complet ci-dessus] (1 p.). 

D'après une feuille d'épreuve, qui s'est con- 
servée parmi les papiers posthumes de M. 
Brosset, ce titre avait été primitivement ré- 
digé de la manière suivante: ce Éléments... Ou- 
«vrage extrait de l'Art libéral, du même anteor, 
« et imprimé aux frais de la Société Asiatique 
«de France, publié en partie sur le manuscrit 
«d'un missionnaire italien, par feu M. J. Klap- 
« roth, membre du Conseil de la même Société. 
«Paris...». 

Introduction (p. i — lvi): 

Section première. Faits qui se rat- 
tachent à l'impression de cette Gram- 
maire (p. I — ^vi). 

M. Brosset nous apprend ici (p. m) que les 
premières 112 pages de la Grammaire sont 
l'ouvrage de M« Klaproth, dont le manuscrit 
d'un missionnaire italien inconnu forme la 
base ; que son travail à lui ne commence qa^à 
la p. 113 et que, pour rester dans le plan pri- 
mitif, il ne donnera que les éléments de la 
langue géorgienne; enfin, qu'il a cru pouvoir 
utiliser les paradigmes de M. Klaproth poor 
les p. p. 113—123. 

M. Brosset s'explique à ce sujet, d'une ma- 
nière encore plus explicite, dans les deux pas- 
sages suivants de sa «Xettre à M. Bopp snr 
«son Rapport relatif aux recherches plulolo- 
«giques de M. le docteur Rosen», du (8 no- 
vembre) 22 octobre 1844 , v. Bull. hist.-phil., 
t. n, col. 129—142 (J^ 108): 

1) «Quant à Vintéressante liste de racines 
«géorgiennes que vous me faites le triste hon- 
« neiu* de m'attribuer, à la suite de votre petit 
«vocabulaire laze, je n'ose m'en dire l'auteur, 
« quoi<]yiie vous l'ayez tirée d'un livre qui porte 
« mon nom. Les Éléments de la grammaire gé- 
«orgienne ont é1;é imprimés par M. Klaproth, 
«jusqu'à la page 114 [lis. 112, cf. plus haut] 
« inclusivement, et contmués avec ce qui restait 
«du manuscrit du missionnaire italien jusqu'à 
« la page 123, où commence mon travail propre. 
«Le commencement a été presque refait en 
«entier dans mon Errata, p. xxiii — lvi: voilà 
«les seules parties de ce livre que je doive 
« avouer. En somme, s'il fallait vous faire l'his- 
« torique exact de cette publication, il y aurait 
«trop de choses comiques et odieuses tout à la 
« fois à raconter, ainsi j'aime mieux garder le 
«silence...» (col. 140—141). 

2) « . . . j'imprimais ... en 1834. . . Y Art Ubértâ, 
«édition lithographiée, originale, des Éléments 
« de la Grammaire géorgienne ...» (col. 142). 
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Il parait que, du vivant de M. Elaproth, M. 
Brossetfit auprès de ce savant une démarche 
tendant à le détourner de poursuivre la publi- 
cation de sa grammaire. Le fait est attesté par 
une lettre responsive de M. Klaproth, datée 
du 22 août 1884, dont l'original s'est conservé 
et dans laquelle il écrit à M. Brosse t: «La 
«grammaire géorgienne que je suis chargé de 
«publier pour la Société Asiatique doit se com- 
« poser de douze feuilles in-octavo. Sept en 
«sont tirées; la huitième est en composition. 
«La Société a acheté le papier pour toute 
«l'édition. Mon intention ne peut donc être 
«d'abandonner cette publication, et je re- 
«grette de ne pouvoir accepter vos proposi- 
«tions». 

Section deuxième. Tableau raisonné de 
la littérature géorgienne (p. vi — yxn). 

Cest une liste systématique de tous les ou- 
vrages manuscrits ou imprimés, relatifs à la 
Géorgie, connus de M. Bros set. Cf. JûJ^ 6, 
67 et 264. 

Cette liste se divise en 7 rubriques: 

I. Religion (p. vi). 

Sous cette rubrique, au J\& 12 (p. vjii — z), M. 
Brosset reproduit un catalogue d'ouvrages 
géorgiens qui lui a été communiqué de St.-Pé- 
tersbourg, par M. Fraehn. C'est aux dates de 
quelques-uns des manuscrits énumérés dans ce 
catalogue que se rapporte le nota^bene de M. 
Brosset, inséré p. xxi — xxii (v. col. 102). 

Dans son article: «Monographie géorgienne 
«de Moscou»(A&71), Bull, scient., t. lY, col. 328— 
829, M. Brosset nous apprend que, lors de 
son séjour à Moscou, en 1838, il a eu l'occasion 
d'examiner ces livres, chez leur propriétaire, 
le prince Awalichwili. Plus tard, cette collec- 
tion fut achetée par l'Académie et M. Brosset 
en donna la description détaillée, dans son 
article: «Notice des manuscrits géorgiens 
«récemment acquis par l'Académie», lue à 
la séance du (17) 5 février 1841, Bull, scient., 
t. Vm, col. 806—320 (J^ 92). 

II. Dictionnaires (p. x). 

III. Grammaires (p. xi). 

IV. Philosophie, Législation (p. xi). 

V. Histoire (p. xn). 

Ici, à propos du J\& 1 ^. xii), relatif à la Chro- 
nique dite de Wakhtang, M. Brosset publie 
un extrait d'une lettre du (9 mars) 25 février 
1880, qui lui a été adressée par le baron 
de Kosenkampf, renfermant des notions sur 
le tsaréwitch Wakhoucht, sur le manuscrit 
original de son grand ouvrage géo^aphique 
* et historique, alors entre les mams de la 
reine Anne d'Iméreth, à Moscou, et sur la pe- 
tite carte originale de la Géorgie, exécutée 
de la propre main de Wakhoucht, et apparte- 
nant au baron de Rosenkampf. 

Sur l'ouvrage de Wakhoucht, v. J&^ 71 et 
98, et sur la carte, v. J\g|J\& 15 et 98. 

VI. Géographie (p. xv). 
VIL Voyages (p. xvi). 



VIIL Littérature proprement dite 
(p. xvi). 

[Articles relatifs à la Géorgie, publiés 
dans le Journal asiatique] (p. xx). 
I [Notoriene, relatif aux dates de quel- 
ques manuscrits, énumérés sous la ru- 
brique I, au J>6 12] (p. xxi). 

Cf. 1) la notice bibliographique deM.Bianchi 
sur les aÉléments de la langue géorgienne...», 
Journ. asiat. avril 1887 s 8® série, t. III, 
p. 897—400, qui renferme des indications sup- 
plémentaires pour le «Tableau raisonné de la 
«littérature géorgienne». 2) Jû 74, «Explica- 
«tion de diverses inscriptions géorgiennes...», 
Mém., YV série, t. IV (1838), p. 317, ou Fau- 
teur dit qu'cavec les ressources que présente 
«la Russie... il a déjà réuni les matériaux 
«d'un catalogue de plus de 400 articles...». 
8) }è 67, «Histoire et littérature de la Géorgie» 
(v. Recueil des actes... 1837), dont la seconde 
partie est formée par le «Catalogue de livres 
«géorgiens, tant imprimés que manuscrits, 
«anciens et modernes». 

Errata et additions pour la Grammaire 
géorgienne, pages 1 — 113(p.xxiii — lvi). 

Ce sont les corrections et' additions de M. 
Brosset à la partie du présent ouvrage, ap- 
partenant à M. Klaproth. 

Quelques-unes de ces corrections et addi- 
tions sont de simples reproductions des cha- 
pitres de «L'Art libéral» (J\ë 38). Ainsi, les 
«Remarques additionnelles sur les déclinai- 
«sons» ^. xxrv — xxviii), sont un résumé des 
chapitres II et V de «L'Art libéral» (p. 88—75, 
100—105); le paragraphe: «De la dérivation» 
(p. xxYiii — xxxiii) est la reproduction du cha- 
pitre VI (p. 111—121) et le paragraphe: «Des 
pronoms». (p. xxxv — l), la reproduction des 
chapitres VH! et IX (p. 140—159, 169—162). 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset un exemplaire des 7 premières 
feuilles du présent ouvrage, tirées du vivant 
de M. Klaproth et chargées, en marge, de cor- 
rections de la main de M. Brosset. 

Grammaire géorgienne (p. 1 — 362): 

Les feuilles 1—7, ou p. 1—112, sont l'ou- 
vrage de M. Klaproth et ont été imprimées 
par lui; le reste est de M. Brosset (v. plus 
haut, col. 100, Introd., p. m) et est la reproduc- 
tion presque intégrale de la partie élémen- 
taire des divers chapitres de r«Art libéral » 
(J\& 38), comme nous l'indiquons plus bas. 

Des lettres (p. 1 — 9). 

Pour la p. 2, un tableau, sur 1 p. in-fol., 
intitulé: «Alphabets géorgiens». 

Abréviations et ligatures (p. ^). 

Pour la p« 9, un tableau sur 1 p. in-fol. 
intitulé: «Abréviations géorgiennes». 

Des signes de ponctuation (p. 10 — 11). 
Des parties du discours (p. 11). 

I. Du substantif (p. 12—35). 

II. Des adjectifs û?- 35—38), 
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III. Des pronoms (p. 39 — 54). 

IV. Des noms de. nombre (p. 55 — 59). 

V. Des verbes (p. 59—138). 

VI. Du verbe. Chapitre supplémentaire 

(p. 139—199). 

Reproduction du chap. X de l'Art libéral, 
p. 169—229. 

VIL De l'adverbe (p. 199—205). 

Idem, dn chap. Xn, p. 254—260. 

VIII. De la préposition ou postposi- 
tion (p. 206—209). 

Idem, du chap. XIII, p. 264—267. 

IX. De la conjonction (p. 209—219). 

Idem, du chap. XIV, p. 269—277. 

X. Particules d'affirmation (p. 219 — 
224). 

Idem, du chap. XV, p. 277—281. 

XI. De l'interjection (p. 225). 

Idem, du chap. XVI, p. 282—283. 

XII. Des lettres paragogiques (p. 225 — 
230). 

Idem, du chap. XVII (p. 283—287). 

XIII. De la syntaxe (p. 230—256): 

1. Rapport des noms entre eux (p. 230 — 
237). 

Idem, du chap. III, p. 79—86. 

2. Syntaxe de l'adjectif (p. 237—242). 

Kxtrait des chap. IV, p. 89—97, et VII, 
p. 128—133. 

3. Foncti(5ns du verbe (p. 242—256). 

Reproduction du chap. XI, p. 233—249. 

XIV. Exercices (p. 257—362): 
[Avis] (p. 257—258). 

Premier exercice. Phrases détachées 

(p. 258—267). 

Texte géorgien, avec traduction française 
interlinéaire et suivie. 

Deuxième exercice. Style littéral 

(p. 268—283). 

Ici, M. Brosset donne le récit du martyre 
des saints géorgiens Dawith et Costantiné, 
texte, prononciation et traduction interlinéaire 
(p. 268 — 278), et traduction suivie, annotée 
(p. 278 — 283). Le texte est emprunté à un Sy- 
na;udre manuscrit, sur parchemin, apparte- 
nant à la Bibliothèque Royale. Cf. l'Introduc- 
tion du présent ouvrage, p. vu, sub Je 3, et 
p. 278, n. 2. 

La traduction est pourvue de notes expli- 
catives, géographiques et historiques, parmi 
lesquelles (p. 280--283, en sous-note) une 
longue notice du prince Théimouraz. 

Troisième exercice. Style vulgaire, dia- 
lecte de riméreth (p. 284—329). 

Ici, M. Brosset donne la légende d'Alexis, 
l'Homme-de-Dieu, texte géorgien et traduc- 
tion interlinéaire française (p. 284—320) et 
traduction suivie (p. 320 — 829). Le texte est 
la reproduction d'un manuscrit, apporté en 



France, en 1831, par le prince Tariel, neveo 
du roi Salomon II d'Iméreth. Il commence par 
les mots: «Apprenez l'aventure d'Alexis, 
« l'Homme- de-Dieu» et se termine par la note: 
«Écrit l'an 1827 de Jésus-Christ, le 11 mai, 
«par le prince royal Tariel». Cf. dans le pré- 
sent ouvrage, p. 267, l'avis placé en tête des 
Exercices. 

Le manuscrit en question s'est conservé 
dans la bibliothèque de M. Brosset. Cest 
un cahier in- 16, écrit tout entier de la main 
de M. Brosset, et renfermant 126 pages 
écrites, sans pagination. 

La couverture porte l'inscription: «^c^-lj. 
n^y. l(W-1îl{^6Ca tî^^'td^* Alexis, légende 
« grecque. Prières aTverses». 

Sur le 2® feuUlet, une note géorgienne de 
M. Brosset, où il est indiqué que le prince 
Tariel est arrivé à Paris le 16 février 1831. 

Les 90 pages suivantes sont occupées par 
la légende d'Alexis, le texte géorgien sur les 
pages à-droite, la traduction française, en re- 
gard, sur les pages à-gauche. A la fin, la note 
finale, reproduite plus haut. 

Sur cette partie du manuscrit, cf. J\& 37, 
Nouv. Jonm. asiat., t. XIV, p. 372, note 3, et 
jy& 67, Hecueil des actes de la séance pa- 
blique... tenue le 29 décembre 1837, p. 137. 

Le reste du manuscrit est occupé par le 
texte géorgien de diverses prières et par quel- 
ques autres pièces. Notamment, à l'avant- 
dernier feuillet se trouve le texte géorgien, 
avec la traduction française en marge, de la 
«Recette pour teindre en noir les cheveux et 
«la barbe», publiés dans les «Mémoires in- 
«édits» (J^ 27), V. col. 60, et la traduction 
seule, dans J^ ^, v. col. 53. 

A la dernière page, la date de l'achèvement 
de la copie: «fini 22 février 1831». 

Quatrième exercice. Style vulgaire 
noble (p. 330—362). 

Ici, M. Brosset donne un récit, intitulé: 
«Jinévra», texte (p. 330 — 352) et traduction 
(p. 852—362). Le texte de ce récit est em- 
prunté à la (Gazette littéraire de Tiflis, 1832, 
J^ 1 (p. 1—19), citée plus haut, col. 92. 

Table des matières (p. 363—366). 
Erratum (p. 367). 

Les comptes-rendus des séances du Conseil 
de la Société Asiatique fournissent les rensei- 
gnements suivants sur cette publication: 

Le 7 septembre 1836, M. Brosset sonmit 
au Conseil une demande tendant à obtenir que 
la Société Asiatique fasse les frais de l'im- 
pression de la grammaire géorgienne, publiée 
par lui, en 1834, par la voie de Vautograpkit, 
sous le titre: «L'Art libéral» (J^ 38). Le Con- 
seil arrêta que «la délibération relative à cette 
demande sera renvoyée à l'époque où l'état 
de la grammaire géorgienne, entreprise par 
M. Klaproth, et restée inachevée [par suite du 
décès de ce savant, f le 28 août 1835], aora 
pu être constaté» (Nouv. Joum. asiat sep- 
tembre 1835 = t. XVI, p. 279). 
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Dans la séance du Conseil du 9 octobre 1835, 
le président de la Société revint sur cette af- 
faire et fit connaître que le président hono- 
raire, baron Sylvestre de Sacy, pensait que 
Tonvrage deM. Brosset était digne d^être 
publié par la Société. Le Conseil arrêta que la 
demande de M. Brosset serait renvoyée à une 
commission formée de M. M. Bianchi, membre 
dn Conseil, et Stahl, secrétaire-ac(joint ^ouv. 
Jovan. asiat. octobre 1885 = t. XVI, p. 372). 

Le 15 janvier 1886, le Conseil chargea M. 
Brosset de faire un rapport sur la gram- 
maire inachevée de M. Klaproth et sur la 
question de savoir, s'il serait avantageux de la 
continuer (Joum. asiat. janvier 1836=8* série, 
1 1, p. 77). 

Le rapport de M. Brosset, dont la minute 
autographe s'est conservée parmi ses papiers, 
ayant résolu cette dernière question dans un 
sens affirmatif, le Conseil, dans sa séance du 
12 février 1836, chargea M. Brosset de con- 
tinuer l'ouvrage de M. Klaproth (v. Joum. 
asiat. février 1836 = 3® série, t» I, p. 200), et 
le 2 mai 1836, en séance générale, M. Eugène 
Bumouf annonça à la Société, dans son rap- 
port annuel, que M. Brosset s'était chargé 
d'achever la grammaire géorgienne de Klap- 
roth, d'après le plan primitif, sauf à placer à 
la fin du livre quelques notions de syntaxe 
complémentaires (Journ. asiat. juin 1836 = 
3* série, 1. 1, p. 524—526). 

Le 9 décembre 1836, M. Brosset adressa au 
Conseil la demande d'être autorisé h joindre à 
la grammaire géorgienne, alors en voie d'achè- 
Tement, un vocabulaire. Cette demande fut 
renvoyée à la commission des fonds (v. Journ. 
asiat. décembre 1836 = 3® série, t. II, p. 687), 
qui, probablement, ne crut pas pouvoir y don- 
ner suite, vu que le vocabulaire ne fut pas 
publié. 

La grammaire géorgienne, entièrement im- 
primée, fut présentée au Conseil, par M. Bros- 
set, dans la séance du 14 avril 1837; le ConseO 
lui en adjugea 60 exemplaires, et il fut constaté 
que les frais de publication avaient dépassé 
de plus de 1200 frcs. le crédit alloué (Journ. 
asiat., avril 1837 = 3® série, t. III, p. 394). 
L'ouvrage fut déposé sur le bureau dans la 
séance générale du 22 mai 1837 {ibid., p. 482), 
inséré sous son véritable titre: «Éléments... 
etc.», et sous le nom seul de M. Brosset, 
dans la liste des ouvrages publiés par la So- 
ciété et mis en vente au prix de 12 frcs. et de 
7 frcs. pour les membres de la Société [ibid,, 
p. 523). 

• 

Pour les appréciations relatives à cet ou- 
vrage, V.: 

l)«Note sur la nouvelle grammaire géor- 
gienne», signée: «Bianchi» (Journ. asiat, 
avril 1837 = t. IH, p. 397—400). 

2) Le Rapport annuel, lu par M. Eugène 
Bumouf, secrétaire, dans la séance générale 
du 22 mai 1837 {ibid,, p. 490—491). 

3) Une notice allemande détaillée de M. Sj6- 
gren, membre de l'Académie des Sciences de 



St.-Pétersbourg, sur l'«Art libéral» et sur les 
«Éléments de la langue géorgienne», intitulée : 
«Litterarische Anzeige», et insérée dans la 
St.-Petersburger Zeitung du 4 (16) mai 1838, 
JVî 97, p. 452—464 {tiré à-part, in-4^ p. 1—7). 



1837, mai. 



Mb 57. 



(J\- 81.) 



Lettre i M. le rédacteur du Journal asia- 
tique, sur l'emploi des chiffres arabes dans 
une inscription géorgienne du xr siècle, 
[Signée:] Brosset. 

Journ. asiat. mai 1837=3® série, t. III, p. 465— 
472. 

La lettre commence comme isuit: ((Monsieur, 
«En rendant compte à la Société Asiatique, 
« dans sa séance du 10 février, des inscriptions 
«géorgiennes, arméniennes et tibétaine râp- 
er portées d'Arménie et de Géorgie par M. Du- 
«bois, j'étais bien sûr d'exciter le plus vif in- 
«térêt... Mais j'étais loin de supposer qu'une 
«de ces inscriptions éveillerait l'intéressante 
«discussion à laquelle elle a donné lieu. Per- 
« mettez-moi d'abord de la citer textuelle- 
«ment...» (col. 465 — 466). 

Suit le texte géorgien^ la traduction et le 
c(Hnmentaire philologique et historique de 
cette inscription, relevée sur la cathédrale de 
Eouthaïs et qui atteste que le pavé du monu- 
ment a été posé en l'année 223 du koroniconi 
ou 1003 de J.-C. 

Cette date, écrite non en lettres géorgiennes, 
mais en chiffres arabes, constituait à l'époque 
de la publication de l'inscription, l'exemple le 
plus ancien de l'emploi des chiffres arabes sur 
les monuments. 

Cf. J^ 74, Mém. de l'Acad., VI® série, t. IV, 
p. 351, note 60, et J\& 124, KanicascK. RajenA. 
1848, sect. m, p. 136—136. 

Le procès-verbal de la séance du 10 février 
1837 (v. Journ. asiat., 3® série, t. III, p. 314) 
ne mentionne point de communication de M. 
Brosset sur les inscriptions de M. Dubois; 
mais celles-ci ont fait l'objet d'une lecture de 
M. 6rosse.t dans la séance du 13 janvier 1837 
(v. ibid., p. 94). Cf. J^ 53. 



1837, (22) 10 sept. 



(JYs 83.) 



Explication de quelques inscriptions gé- 
orgiennes; par M. Brosset (lu le [30] 
18 août 1837). 

Bull, scient., t. II (1837), col. 372—377 = J^ 24, 
éàiis le (22) 10 septembre 1837. ^ Tirés à-part, 
in-8^ p. 1—8. 

C'est un court extrait d'un mémoire étendu, 
lu le 30 = 18 août 1837 et pnblié dans les 
Mém. de l'Acad. beaucoup plus tard, v. J^^ 74. 
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Ni 58. 

1837, (22) 10 sept. 



(J^ 115.) 



Note sur quelques monnaies Géorgiennes 
du Musée asiatique et sur une inscription 
Tibétaine d'Edchmiadzin ; par M. Brosset 

(lu le [6 septembre] 25 août 1837). 

1 Bull, scient, t. U (1837), col. 381—384 = 
J^ 24, émis le (22) 10 septembre 1837. ^ Tiré à- 
part, in-8^, p. 1— 4. -*^ ^ Béimprimé avec qudqties 
modifications, dans JV« 74, t. Mém. de FAcad., 
VI® série, t. IV, p. 816, note 3 et p. 317, note 5. ^ 
' Béimpression, dans : Das Asiat. Mus., p. 508 — 
611. -^ * Extrait russe, dans l'article de M. P. Sa- 
vélief: FpysHHCKifl ^cbeocth, HaAnucH h mo- 
HeTu, cf. Jfe 74. 

Contenu: 

Col. 381—382: «Le Journal asiatique (mai 
« 1835— jiûUet 1836) [v. plus haut, J^ 40 et 50] 
« contient de longs détails sur les monnaies gé- 
aorgiennes. Voici ce qu'il est possible d'ajouter 
cr au dernier article^ au moyen des richesses du 
«Musée asiatique...». Cette partie du présent 
article a été réimprimée dans J^ 74, Mém. de 
l'Acad., Vr série, t. IV, p. 317, note 5. 

V. une correction à un passage de cette 
partie du travail de M. Brosset, dans son ou- 
vrage : «Revue de numismatique géorgienne . . .» 
(J^112), paru dans: ffl5-oe npiicy^Aenie ynpe»- 
AeHHÛx'b n. H. AeKHAOBBXM'b Harpa;^!». 17-ro 
anptiH 1846 roM» (=15° acljudication des 
prix Démidof...), v. p. 311. 

Col. 383--884: notice sur l'inscription tibé- 
taine de la cloche du couvent d'Edchmiadzin, 
recueillie par M. Dubois, en 1831. M. Brosset 
donne ici l'explication de cette inscription, par 
M. Schmidt, membre de l'Académie, qui diffère 
de celle qu'il avait donnée, sur l'autorité de 
M. E. Burnouf, dans son article : «Sur l'emploi 
«des chiffres arabes dans une inscription gé- 
«orgienne du XP siècle» (J^ 57), Journ. asiat. 
mai 1837 = 3® série, t. III, p. 465, note 1. ^ 
Cette notice a été réimprimée dans J^ 74, Mém. 
de l'Acad., VP série, t. IV, p. 316, note 3. 
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1837, (26) 14 oct. 



(JM 34.) 



Analyse du Roman géorgien Amiran Da- 
redjaniani, par M. Brosset (lu le [27] 
15 septembre 1837). 

Bull, scient, t. III (1838), col. 7 — 16 = Je 1, 
émis le (26) 14 octobre 1837. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 1--14. 

Contenu: 

Col. 7—8: considérations générales sur les 
romans de chevalerie géorgien^. 

Col. 8 — 9: caractère historique du roman 
en vers de Tariel. 



Col. 9—15: esquisse du contenu du roman 
Amiran Daredjanianl, par Mosé de Khoni. 

Col. 15, M. Brosset se réfère aux rensei- 
gnements sur l'Amiran Daredjanianl qui loi 
ont été fournis par le prince Théimouraz, et 
qu'il a publiés dans le Nouv. Jonm. asiat., 
août 1834, t. XrV, p. 145—1^ (v. J6 36). 

Cf. aussi fê 264, Bull, de l'Acad., t. XXIV, 
col. 290. 
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1837, (8 nov.) 27 oct 



(J^ 99.) 



Note- sur les inscriptions arméniennes de 
Bolgliari; par M. Brosset (lu le [25] 13 oc- 
tobre 1837). (Ci-jointe une planche litho- 
graphiée.) 

Bull, scient., t. HI (1838), col. 18—21 = )6 2, 
émis le (8 novembre) 27 octobre 1837. '^ Tiré 
à-part, in-8®, p. 1 — 4. 

C'est un • nouvel essai de déchiffrement de 
deux des inscriptions arméniennes deBolghari, 
qui avaient fait l'objet d'un travail de M. 
Saint-Martin, dans le Nouv. Journ. asiat de 
décembre 1831, t. VIII, p. 503—606, et de 
l'une desquelles M. Fraehn fournit à M. Bros- 
set deux nouvelles copies. 

La planche (1 p. in-4^) contient : sous le J^ 1, 
deux copies de l'une des inscriptions. Pane 
par M. Eaftannikof, l'autre par le colonel de 
Pott, et la transcription de cette inscription; 
sous le J^ 2, la copie de la seconde inscription, 
par M. Kaftannikof, et la transcription. 

Cf. J\& 198. 

Je eh 

1837, (8 nov.) 27 oct— 16 (4) nov. (J>6 45.) 

Notice des manuscrits arméniens appar- 
tenant à la bibliotlièque de l'Institut Asia- 
tique établi près le Ministère des Affaires 
Etrangères; par M. Brosset (lu le [11 oc- 
tobre] 29 septembre 1837). 

Paru en 2 articles : 1) Bull, scient., t. m (1838), 
col. 21—26 = J^ 2, émis le (8 novembre) 27 oc- 
tobre 1837; 2) «Conclusion», ibid., col. 36—41 
= J^ 8, émis le (16) 4 novembre 1837, -^ Tiré 
à-part, in-8**, p. 1—16. 

Contenu: 

J>6 1. Origines armenicae; Moyse de 
Khoren. — Des Sceaux arméniens (col. 
21—26). 

M. Brosset donne ici la description d'an 
manuscrit de Moyse de EJiorén, provenant de 
la bibliothèque du comte Paul de Suchtelen, 
et, incidentellement, une étude sur les sceanx 
arméniens (col. 24 — 26). 

J\2 2. [Manuscrits de Krikor Erhamedz, 
l'un intitulé: Grigorii calendarium perpe- 
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tniun, et formant en réalité le premier 
tome d'une collection de sermons com- 
posés par Krikor Erhamedz; le second, 
renfermant 105 sermons du même auteur] 
(col. 26 et '36—38). 
J^ 3. Varii argum. hist theol. phys. etc. 

(col. 38—41). 

M. Brosset donne ici la description d'un 
manoscrit de contenu varié et renfermant, 
entre antre: un traité sur les degrés de pa- 
renté, par le vartabied Hagob de Crimée; la 
table des leçons de Jean d'Orodn; un com- 
mentaire sur saint Mathieu, par le catholicos 
Nersès 1, etc. 



]«62. 



1837, (16) 4 nov. 



(J^ 17.) 



Rapport sur le dictionnaire manuscrit 
géorgien-russe-iatin de M. D. Tchôubinof; 
par M. Brosset (lu le [27] 15 septembre 

1837). 

Bttll. scient., t. III (1838), col. 41—48 = J\& 3, 
émis le (16) 4 novembre 1837. ^ Tiré à-jparty 
in-S^ p. 1—11. 

Cet article est le résultat de l'examen du 
travail de M. Tchôubinof dans sa forme pri- 
mitive, c'est-à-dire avec les définitions géor- 
giennes des mots, suivies d'une interprétation 
rosse ou latine. M. Brosset annonce, que 
l'aoteur s'est décidé à remanier son travail, 
c'est-à-dire à remplacer les définitions géor- 
giennes par des explications russes et les in- 
terprétations latines par une traduction fran- 
çaise; lui-même participera à ce travail de re- 
maniement, en soignant la partie française et 
en communiquant à l'auteur les matériaux le- 
xicographiques qu'il a recueillis, principale- 
ment dans le lexique de Soulkhan-Saba. Sur 
ces matériaux, cf. plus haut, col. 82. 

A la fin de l'article (col. 48), M. Brosset 
ajoute an po8t'8oripium intitulé: «Conclusion», 
dans lequel il annonce que la nouvelle rédac- 
tion du dictionnaire de M. Tchôubinof est 
prête, qu'il s'en est servi «depuis plusieurs 
«mois», et que l'ouvrage est entièrement digne 
d'être publié sous le patronage de l'Académie. 
Peut-être ce post-scriptum est-il contemporain 
de la date de l'émission du As 3 du Bulletin, 
dont il occupe les dernières pages, ce qui le 
rapporterait à la date du (16) 4 novembre 1837. 

M. Brosset parle avec éloge (col. 42) du 
dictionnaire russe-géorgien, composé par 
l'oncle de M. Tchôubinof, M. N. Tchôubinof, 
et il passe çn revue tous les lexiques géor- 
giens existants, tant imprimés que manuscrits. 
Parmi les derniers, il s'arrête surtout (p. 42 — 
43, 47) au lexique de Soulkhan-Saba, au sujet 
duquel cf. Je 32. 



1838, (3 mars) 19 févr. 



(J>6 3.) 



Registre des cartes géorgiennes manu- 
scrIteSy acquises par le Musée Asiatique; 
par M. Brosset (lu le [27] 15 décembre 
1837). 

1 Bull, scient., t. III (1838), col. 317—320 = 
J^ 20, émis le (3 mars) 19 février 1838. ^ Tiré 
à-part, in-8^, p. 1 — 6. -*» * Das Asiat. Mus., 
p. 621— 526. 

Contenu: 

Col. 817: «Ces cartes sont celles que... Wa- 
«khoucht a dressées pour son grand ouvrage 
« géographique (cf. J\& 81 et 98) et historique, 
« et dont l'original existe à Moscou. Une copie 
<f en avait été tirée pour la reine Anne d'Imé- 
«reth, et c'est sur cette copie que celle de 
(d'Académie devait être exécutée. Mais, par 
«un heureux concours de circonstances, nous 
«avons acquis l'exemplaire même de la reine 
(cAnne, qui, moins éloigné de l'original, offre 
«une plus grande garantie d'exactitude...». 

«NB. Le présent registre n'est autre chose 
«que la traduction même des titres inscrits 
«sur les cartes». 

Suivent les titres, marqués de numéros de 
1 à 22, et d'après lesquels on peut voir que 
les deux premiers J^J'è ne sont pas des cartes, 
mais des généalogies, la 1'^ «... des rois de 6o- 
« orgie . . . depuis Pharnaoz. . . jusqu'aux Bagra- 
«tides», et la 2® «... des Bagratides, depuis 
«Adam jusqu'au roi Wakhtang...». 

Cf. J^J^ 71, 184 et 229. 

1838, (21) 9 mars— (28) 16 sept. (JVs 158.) 

a. Archéo'grapbie géorgienne; par M. 
Brosset (lu le [21] 9 février 1838). 

Bull, scient., t. III (1838), col. 378—381 = 
lê 24, émis le (21) 9 mars 1838. ^ Tiré à-part, 
in-8*^, p. 1—6: 

Contenu: 

Col. 378—379: importance historique des 
diplômes, en géorgien goudjaH et sigdi; pro- 
position de publier ceux relatifs aux premiers 
rapports des rois de Géorgie avec la Russie 
dans les travaux de la Commission archéo- 
graphique; nécessité de rechercher ces docu- 
ments en Géorgie, où il doit en exister un 
grand nombre, dans les monastères, tels que 
Mtzkhétha, Gélath, Nino-Tsminda; indication 
de ceux que M. Brosset a recueillis depuis 
la publication de son travail : « Bocumens ori- 
* «ginaux sur les relations diplomatiques de la 
«Géorgie avec la France...» (As 18, a). 

P. 379—381: «Goudjar du roi Rostom... 
« 1652 de J.-C. Lettre d'affiranchissement d'im- 
«pôts pour Papouna Soulkhana-Chwili...», 
texte géorgien et traduction annotés. 
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b. Archéographie géorgienne; par M. 
Brosset (lu le [4 juillet] 22 juin 1838). 
Second article. 

Bull, scient, t. IV (1838), col. 266—272 = 
As 17, émis le (28) 16 septembre 1838. ^ Tiré 
à-part, in-8^, p. 1—10. 

Contenu: 

Col. 266 — 268: renseignements historico- 
géographiques sur les Souanes. 

Col. 268 — 272: «Copie d'un pacte de sang 
« donné, au temps du roi Alexandre et du da- 
«dian Mamia [en 1432], par les Souanes, aux 
«Djapharidzé duBadcha...», traduction, faite 
d'après une copie incomplète, communiquée à 
M. Brosset par le prêtre Nicoloz Kouthathé- 
ladzé. 

Sur l'envoi de cette pièce, cf. J^ 70: « Cor- 
or espondance avec la Géorgie», Bull, scient., 
t. IV, col. 206. Cf. aussi J^ 73, Bull.. scient., 
t. V, col. 47, où M. Brosset se réfère aux 
critiques soulevées par la publication de ce 
document; et J^ 148, Voyage archéologique, 
10® rapport, p. 58 — 59, où M. Brosset entre 
dans quelques explications sur ce même do- 
cument. 
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Notice du roman géorgien intitulé Rou- 
soudaniani; par M. Brosset (lu le [28] 
16 mars 1838). 

Bull, scient., t. IV (1838), col. 53—62 « Jl6 4, 
émis le (26) 14 avril 1838. -- Tiré à-jpart, in-8^, 
p. 1—14. 

Contenu : 

Col. 53—54: considérations générales sur 
les romans géorgiens. 

Col. 54—61 : esquisse du contenu des deux 
premières «portes» du romam 

Col. 61 — 62: appréciation du roman au point 
de vue de l'invention, du style et du lexique. 
M. Brosset le range parmi Içs oeuvres de 
première importance de la littérature géor- 
gienne et croit pouvoir le faire remonter au 
milieu du XV® siècle. 

Col. 62 : énumération des titres des 10 autres 
«portes» du roman. 
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Encore un manuscrit géorgien offert à 
l'Académie par M. losélian. Rapport de M. 
Brosset (lu le [28] 16 mars 1838). 

1 Bull, scient., t. IV (1838), col. 63—64 = J^ 4, 
émis le (26) 14 avril 1838. ^ Tiré à-part, in-8% 
p. 1 — 3. ^ * Das Asiat. mus., p. 551—553. 

Le manuscrit dont il s^agit, o£fert à l'Aca- 
démie par M. Platon losélian, professeur de 



philosophie et de physique au séminaire de 

Tifilis, est le |rn<^^e>-^''0ll1)^^* ^^ l^iscours en 
vers, par le patriarche Antoni I, composé vers 
le milieu du XVIH* siècle. 

Cet ouvrage est un éloge en vers des per- 
sonnages célèbres de la Géorgie et renferme 
un grand nombre d'acrostiches, dont M. Bros- 
set cite et explique celui qui y est consacré 
à St. Chio. 

L'envoi précédent de M. losélian, auquel le 
titre du rapport de M. Brosset taiit allusion, 
était la traduction géorgienne, par Jean Pé- 
tritzi, du système tbéologique du philosophe 
platonicien Proklos Diadochos, offert à l'Aca- 
démie par l'entremise de M.. Sjôgren, et sor 
lequel cet académicien a présenté on rapport 
le (21) 9 février 1838, v. Bull, scient, t UI 
(1888), col. 335—386. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset un manuscrit de sa main, renfermant 
la copie d'un fragment des Discours en vers 
d'Antoni; c'est un cahier in-8^, de 29 pages 
écrites. 

11 s'est également conservé une copie de 
tout l'ouvrage d' Antoni, tirée en 1840, pour 
M. Brosset, par loseb Nazarof. C'est un vo- 
lumineux manuscrit in-4°, de 272 pages écrites. 
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Discours prononcé a l'assemblée géné- 
rale de l'Académie des sciences [le 10 jan- 
vier 1838 = 29 décembre 1837] par Mr. 
Brosset, Académicien extraordinaire. His- 
toire et littérature de la Géorgie. 

^ «Recueil des actes de la séance publique de 
TAcadémie Impériale des sciences de Saint-Pé- 
tersbourg, tenue le [10 janvier 1838] 29 dé- 
cembre 1887. St.-Pétersbourg, 1838...», émis en 
mai 1838, in-4®, p. 66—178. ^ Tiré à-part, sous 
le titre: «Discours... Extrait du Recueil des 
actes de la séance publique de TAcadémie Imp. 
des sciences, tenue le [10 janvier 1838] 2d dé- 
cembre 1837. St.-Pétersbourg, 1838...», m-i\ 
2-1-1 — 114 pages.»'-^ * Tradiictio» russe, par 
P. Savélief, sous le titre: «BanaAi» Ha HCTopiio 
H iHTepaTypy FpysiH. CoHBBeHie r-na AsMe- 
MHKaBpocce» [= Coup-d'oeil sur l'histoire et la 
littérature de la Géorgie. Par M. Brosset, 
membre de l'Académie], dans le JKypa. Mhb. 
Hap. npocB., Vol. XIX (1838), p. 274—335 = 
livraison d'août 1838. -- Tiré à-part, sous le 
titre: «BarjËfl^i»*-* r-Ha6pocce,aRCTpaopABHap- 
earo aKa^eMHKa Hun. G.-nerepôyprcKoft Axa- 
xeum HayRi, Hiena Goni^Ta napi|;KCKaro Aainr- 
CKaroo6mecTBa.C.-neTep6ypn>, 1838» [= Coup- 
d'oeil... par M. Brosset, membre extraordi- 
naire de l'Académie Imp. des se. de SPb., 
membre du Conseil de la Société Asiatique de 
Paris], in-8^, p. 1— 64. ^ » Autre traduction 
russe, avec quelques modifications par rapport 
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M texte français primitif, sans le nom du tra- 
dnetenr et sous le titre : et O^epRi» HCTopîn b xh- 
TepaTjpu rpysBHCKoil. CJoHirHéme r-na Epocce» 
[= Esquisse de Thistoire et de la littérature gé- 
orgiennes, par M. Brossetl, dans la revue: 
Cmht. OTenecTBa, t. III (1840), in-8® (rédacteur 
M. A. Nikitenko), p. 337—878. 

Cet ouvrage se divise en 2 parties: 1) le Dis- 
cours loi-mâne, intitulé: «Histoire et littéra- 
ature de la Géorgie» (p. 67 — 117), et 2) le «Ca- 
«talogue de livres géorgiens...» (p. 119—178). 

Contenu: * 

[Titre:] « Discours ...» (p. 65). 
Histoire et littérature de la Géorgie 
(p. 67—117). 

Sommavrei Esquisse de la vie politique et 
littéraire de la Géorgie: origines, antiquité, 
christianisme (p. 67); avènement des Bagra- 
tides (p. 71); sources de l'histoire géorgienne 
(p. 72); le roi Wakhtang VI et son fils Wa- 
khoucht, comme historiens (p. 75); monuments 
(p. 77); sources arméniennes (p. 78); rapports 
de la Géorgie avec la Russie (p. 81); mari russe 
de Thamar (p. 81); décadence politique de la 
Géorgie (p. 93); coup-d'oeil sur la littérature 
géorgienne (p. 96); le poète Gabas-Chwili et 
sa romance sur les trois fleurs (p. 98); traduc- 
tion française, en vers, de cette romance, par 
M. Brosset (p. 99); activité littéraire du 
prince Théimouraz (p. 101); le poôte Dawith- 
Gouramis-Chwili et son poème Dawith-Goura- 
miani (p. 102); partie historique de ce poème, 
retraçant le départ du roi Wakhtang YI pour 
la Russie et les événements dont la Géorgie a 
été le théâtre durant le XVni® siècle (p. 107); 
analyse du poème de Dawith-Gouramis-Chwili, 
intitulé l'Eté joyeux (p. 115). Conclusion 
(p. 116—117). 

Ce discours peut être considéré comme le 
programme des travaux futurs de M. Bros- 
set, qui venait d'être appelé par le gouverne- 
ment russe à siéger au sein de l'Académie, 
pour explorer les trésors littéraires et histo- 
riques de la nouvelle province rdsse de la 
Transcaucasie. Aussi, dès les premiers mots, 
M. Brosset déclare-t-il, qu'il vient devant 
l'illustre assemblée saluer «la résurrection 
« littéraire de la Géorgie » (p. 67). 

Après avoir retracé les principales phases 
de l'histoire de Géorgie, indiqué la nécessité 
de rechercher les chartes que l'on ne peut 
manquer de trouver dans les couvents, tels que 
Gélath, Mtzkhétiia, Nino-Tsminda, etc., d'étu- 
dier les traités historiques et les chroniques 
dont on connaît déjà un grand nombre et dont 
les remarquables travaux du roi Wakhtang YI 
et de son fils Wakhoucht sont le corollaire, 
enfin, les nombreux monuments chargés d'in- 
scriptions qu'un seul voyageur (M. Dubois) a 
effleurés jusqu'à ce jour et qui attendent une 
exploration nouvelle et approfondie, M. Bros- 
set dit: 

«S'il nous est donné de pouvoir conduire à 



«une heureuse fin notre travail sur l'histoire 
«géorgienne, avec les tems anciens de Wakh- 
«tang et les dates critiquées de son fils, le 
«tout complété par les inscriptions monu- 
« mentales et les indications de tout genre re- 
« cueillies sur les monnaies et dans un si grand 
«nombre d'auteurs, il sera possible de publier 
«un corps complet d'ann^des égal à ce que 
«possèdent de meilleur les autres nations de 
«l'Asie» (p. 78). 

M. Brosset passe ensuite aux sources ar- 
méniennes, si riches au point de vue de l'his- 
toire et de la géographie, et qui sont l'auxi- 
liaire indispensable des études relatives à la 
Géorgie. « Il n'est pas un seul historien armé- 
«nien, dit-il, qui ne puisse ajouter des pages 
«nombreuses à l'histoire de la Géorgie. Moïse, 
«Lazare, Jean catholicos, Mathieu d'Édesse, 
«Arakel, jettent la plus grande lumière sur 
«les événements dont le pays de leurs voisins 
«fut le théâtre, parce que ces deux nations 
«ont subi les mêmes destinées, et que leurs 
«histoires marchent pour ainsi dire du même 
«pas» (p. 80). 

A ce propos l'auteur retrace, dans les 
termes suivants, son point de vue sur les rap- 
ports qui existent entre les langues armé- 
nienne et géorgienne: «sensible pour le phi- 
« lologue très attentif, l'homogénéité des deux 
«idiomes est loin d'être complète. Individua- 
«lité fortement tranchée pour la syntaxe, 
«quelques rares analogies dans les formes 
«grammaticales, mais identité réelle entre un 
«grand nombre de mots appartenant au fonds 
«commun indo-germanique, tel est le résultat 
«d'un parallèle suivi entre les deux langues» 
(p. 80, note 12). 

Il termine le tracé de son programme litté- 
raire en disant: «Ajoutez à tant de ressources 
«les annales arabes, turques, persanes; celles 
«de Byzance, déjà dépouillées par Stritter et 
«par les nouveaux éditeurs de Lebeau [M. M. 
«Saint-Martin et Brosset], et vous aurez 
«pour la Géorgie le plus vaste programme 
«qu'un écrivain ait pu se proposer. Puissions- 
«nous le remplir dignement 1» (p. 80). 

Ce Discours a été rédigé par M. Brosset 
à titre de discours de réception, pour être lu à 
l'assemblée générale de l'Académie le (10 jan- 
vier 1838) 29 décembre 1837. H y avait été 
invité par l'Académie dans la séance du (13) 
1 septembre 1837 (v. les procès-verbaux ori- 
ginaux, à la chancellerie du secréta^e per- 
pétuel de l'Académie). La lecture n'en a pas 
eu lieu à cause du manque de temps. 

Une partie du passage relatif aux historiens 
et géographes arméniens (p. 78—79) est em- 
pruntée à un écrit antérieur, de l'année 1834, 
resté manuscrit, J\& 86, v. plus haut, col. 75. 

Chacun des deux traducteurs russes accom- 
pagne son travail d'une note explicative, ren- 
fermant une courte appréciation de la pièce 
originale française. 

M. Savélief (HCypn. Mhh. Hap. IIpocB., 
t. XIX, p. 274, note *) dit que le Discours de 

8 
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M. Brosset est «aussi remarquable par la 
nouveauté du sujet que par sa rédaction». 

Le traducteur de 1840 (Cuhi> OTe^ecTsa, 
1840, t. m, p. 337, note*), retrace les cir- 
constances dans lesquelles M. Brosset a été 
appelé à siéger au sein de TAcadémie; il an- 
nonce qu'il se propose de donner dans la revue 
à laquelle il collabore des extraits des princi- 
paux travaux de M. Brosset et il ajoute que 
son présent travail servira d'entrée en matière 
à ses communications ultérieures. 

Catalogue de livres géorgiens, tant im- 
primés que manuscrits, anciens et mo- 
dernes (p. 119—178). 

A la suite de ce titre, M. Brosset place la 
note suivante (p. 119): 

« NB. Ayant donné dans les Éléments de la 
«langue géorgienne [J^ 56], p. yi — xx, un ta- 
«bleau systématique où sont mentionnés un 
«grand nombre d'ouvrages, je ne parlerai point 
« ici des livres déjà indiqués, à moins de pou- 
«voir y joindre de nouvelles notices. Ceux qui 
«forment le fonds du présent catalogue appar- 
« tiennent en grande partie à la bibliothèque 
«de S. A. R. le Tsarévitch Théimouraz Gior- 
«giévitch et ont été classés par lui-même. 
«C'est dans un but d'utilité publique que le 
«prince a bien voulu composer cet écrit et en 
«permettre la publication. Les autres livres 
«ont été coûtés d'après le catalogue d'une 
« autre bibliothèque, composée de 259 articles, 
«que l'on m'a dit avoir été en la possession 
« d'un prince Tzitzichwili. Je marquerai ceux- 
«ci de la lettre (T); une autre collection d'ou- 
« vrages traduits du russe en géorgien, apparte- 
«nant à un thawad Awalichwili, sera marquée 
«(A). Enfin mes lectures ou mes rapports avec 
« les Géorgiens de Pétersbourg m'ont fait con- 
« naître quelques autres livres, qui seront mar- 
«qués d'une étoile*. On n'a rien changé* à la 
«rédaction du catalogue principal, qui sert de 
«base à celui-ci; si l'on y ajoute quelque note, 
«elle sera marquée de l'initiale B». 

Le présent travail est donc la traduction du 
catalogue de la bibliothèque du tsarévitch 
Théimouraz, dressé par le prince lui-même, 
avec intercallation du contenu d'autres listes 
de livres géorgiens, appartenant à M. Brosse t. 

Il se subdivise en 21 sections, avec une 
numération unique des livres de 1 à 212. A la 
fin (p. 178) il est marqué de la date suivante : 
«Achevé en 1836, l'an 528 du 14® cycle géor- 
«gien, le [2 novembre] 21 octobre, à Péter- 
«hof». 

Les indications de livres, empruntées aux 
catalogues dits Tzitzichwili et Awalichwili, de 
môme que celles recueillies par M. Brosset, 
y sont intercallées, sans numéros d'ordre, soit 
à la fin, soit dans le corps des sections re- 
spectives; les premières sont marquées d'un T, 
les secondes d'un A et les troisièmes d'une 
astérisque. 

Ces additions portent à plus de 550 le 
nombre des livres géorgiens, manuscrits et 



imprimés, cités dans cet ouvrage. «^ Cf. à ce 
siget le mémoire de M. Brosset: «Explication 
«de diverses inscriptions géorgiennes, armé- 
«niennes et grecques» (J\& 74), Mém. de l'Acad., 
VI® série, t IV, p. 817, où il parle d'un cata- 
logue de livres géorgiens de plus de 400 ar- 
ticles, qu'il a compulsé. Peut-être M. Brosset 
comptait- il alors sans les catalogues T et A. 

I" section. Théologie (p. 119—122). 
ir section. Livres de piété, par divers 
saints pères géorgiens inspirés de Dieu 

(p. 122—127): 

Dans cette section, à la suite du J\& 15 da 
catalogue du tsarévitch Théimouraz, une note 
étendue de M. Brosset «sur le couvent ibé- 
« rien du mont Athos, et sur ses premiers ar- 
«chimandrites», avec « la liste complète des 
«ouvrages qui leur sont attribués» (p. 128— 
126). 

A la suite de cette note, M. Brosset donne 
encore «la liste des livres traduits par un in- 
« terprète géorgien . . . attaché au Ministère des 
«affaires étrangères [à St. -Pétersbourg]..., 
«nommé Bazlidzé» (p. 126). 

Iir section. Poésie sacrée (p. 127— 

135). 

En sous-note au J\& 26 du catalogue Théi- 
mouraz, M. Brosset fournit des renseigne- 
ments sur le moine lona Khéladzé, aihsi que 
la liste de ses 42 écrits (p. 129—130, note 21). 

En sous-note au J\& 50 du même catalogue, 
notice de M. Brosset sur le manuscrit du 
Musée asiatique, intitulé <^x'qe^l xtL^^ (p. 13S, 
note 28). Cf. Jfe 258. 

IV® section. Livres de controverse, en 
réponse aux Juifs et aux musulmans 
(p. 135—136). 

V* section. Livres d'histoire ecclésia- 
stique (p. 136—138). 

VP section. Histoire générale ecclé- 
siastique de la Géorgie (p. 139 — 147). 

Beaucoup de Jélè de cette section sont ac- 
compagnés de notes étendues du tsarévitch 
Théimouraz. 

Vir section. Autres livres relatifs à 
la religion (p. 147 — 148). 

Vlir section. Manuscrits de la main 
des plus habiles calligraphes, et remar- 
quables par la beauté de l'exécution 
(p. 148—150). 

IX® section. Livres religieux et ecclé- 
siastiques, tous traduits du grec par nos 
saints pères et interprètes géorgiens, em- 
ployés dans l'église, et imprimés autre- 
fois , sous nos rois géorgiens, ou depuis 
eux (p. 150—154). 

Dans les notes aux divers JéJi^ de cette sec- 
tion, M. Brosset communique, comme il l'an- 
nonce p. 150, note 48, tous les détails biblio- 
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gnq>hiqae8 qu'il a pa recueillir, pour senrir à 
l'histoire de l'imprimerie en Géorgie. 

X* section. Notions abrégées d'histoire 
et quelques discours (p. 154 — 155). 

XI^ section. Livres de grammaii*e, de 
rhétorique, de philosophie et de morale 
(p. 155—159). 
Xn* section. Médecine (p. 159—160). 
XIII* section. Récit des faits et évé- 
nements accomplis en Géorgie (p. 160 — 
165). 

Notes étendues dn prince Théimouraz et de 
M. Bros set, notamment snr le J^ 149 (p. 160): 
Histoire de la Géorgie, par Wakhoucht, et 
sur le J\& 150: Livre d'Artchil (p. 161). 

XIV* section. Livres d'histoire géné- 
rale (p. 165—167). 

P. 165, note du tsarévitch Théimouraz à 
propos d'un ouvrage manuscrit, mentionné 
sab J^ 158, sous le titre: «Khronogrophi», et 
qui est le même que le «Khronographira», au 
sujet duquel cf. plus haut, col. 89—90. 

XV® section. Romans en prose (p. 167 — 
169). 

XVI* section. Poèmes (p. 169—173). 

XVII** section. .Lexiques et dialogues 
pour apprendre la langue géorgienne 
(p. 173—174). 

XVin® section. Livres de lois et de 
jurisprudence (p. 174 — J76). 

XIX* section. Livres relatifs à la 
guerre, à rartillerie, et règlements mili- 
taires (p. 176—177). 

XX® section. Mathématiques (p. 177). 

XXr section. Livres omis dans les 
sections précédentes (p. 177 — 178). 

Rectifications (p. 178). 

L'original manuscrit géorgien du catalogue 
du tsarévitch Théimouraz s'est conservé dans 
la bibliothèque de M. Brosset. C'est un vo- 
lume petit in-4^, joliment relié et doré sur 
tranche, renfermant 107 pages, écrites d'une 
main soignée. Sur la première page se lit la 
note suivante de l'écriture de M. Brosset: 
t Destiné à la Société Asiatique, ce M-it m'a 
a été donné par l'auteur même, lors de mon 
«arrivée en Russie. 1887». 

Dans une de ses publications postérieures, 
de l'année 1877, v. fè 264: aDe la littérature 
«romanesque géorgienne», Bull, de l'Acad., 
tXXIY, col. 283, M. Brosset donne denou- 
Teaux détails sur le présent Catalogue et sur- 
tout sur la liste de livres qu'il croyait, en 
1837, provenir du prince Tzitzichwili. Depuis 
lors, M. Brosset a constaté que cette liste 
n'était autre chose que le registre de livres 
géorgiens, rédigé vers la fin du siècle dernier, 
par David Alexis-Chwili, recteur du séminaire 
de Thélaw, sous le roi Iracli n. L'original au- 



tographe de ce registre est tombé entre les 
mains de M. Brosset et s'est conservé parmi 
ses papiers posthumes: c'est un manuscrit de 
15 pages in-fol., sur papier bleu. Il en repro- 
duit, dans l'article précité, toute l'introduction, 
V. Bull, de l'Acad., t. XXIV, col. 284—285. 



}ft6a 



1838, (13) 1 mai. 



(JNî 203.) 



Histoire diplomatique du patriarche ar- 
ménien de Constantinople, Avédilc; par M. 
Brosset (lu le [25] 13 ami 1838). 

Bull, scient., t. IV (1838), col. 87—96 = 16 6, 
émis le (13) 1 mai 1838. ^ Tiré à-part, in-8^ 
p. 1—13. 

Le présent article peut être considéré 
comme la préface d'un vaste travail que M. 
Brosset se proposait de publier sur le pa- 
triarche arménien de Constantinople, Avédik, 
élevé au patriarcat en 1704 et mort à Paris, 
en 1711, après une détection prolongée dans 
les prisons françaises., L'idée de ce travail 
avait été suggérée à M. Brosset par l'hy- 
pothèse, émise en 1826 par le chevalier de 
Taules, qu' Avédik serait le célèbre «homme 
au masque de fer» du règne de Louis XIV. 
Les matériaux en avaient été compulsés par 
M. Brosset en 1836, aux archives du Mini- 
stère des affaires étrangères, à Paris. 

^ Contenu : 

Col. 87 — 92 : notice sur les documents rela- 
tifs à Avédik et aux Arméniens de Constanti- 
nople, compulsés par M. Brosset aux ar- 
chives du Ministère des affaires étrangères, 
à Paris. 

M. Brosset nous apprend qu'il a été in- 
struit, en 1836, par M. Bianchi, de l'existence 
aux dites archives d'une trentaine de pièces 
turques et arméniennes, relatives à Avédik, 
d'une très belle exécution. Il obtint de M. 
Mignet, administrateur en chef des archives, 
l'autorisation de les étudier. «Parmi les pièces 
«de cette première communication [dit M. 
«Brosset, col. 88] se trouvait le manuscrit 
«autographe des mémoires, poésies et compo- 
«sitions religieuses d' Avédik. Je lus ou tra- 
« duisis le tout . . . Les traductions écrites de 
ffPétis [de la Croix] me servirent à souhait..., 
«mais quelques mois après. Pour étudier 
«historiquement les faits du patriarcat d'Avé- 
« dik, je parcourus dès-lors sommairement les 
«récits... de Tchamitch . . . et les 9 volumes de 
«la correspondance de nos ambassadeurs à 
ffC. P. depuis 1699 jusqu'en 1708. J'en ai ex- 
« trait... tous les passages relatifs aux Armé- 
«niens de C. P. et aux diverses phases d'Avé- 
«dik...». 

Ensuite, M. Jorrel, employé aux archives, 
lui communiqua «d'autres papiers légaux se 
«rapportant à la même affaire: l'abjuration 
cd' Avédik, son permis de célébrer la messe 
«à Paris... son acte de décès...», puis, enfin. 
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le dossier complet d'Avédik, contenu dans 
trds cartons, dont M. Brosset donne, col. 
90 — 92, Tinventaire. 

Col. 92—98, plan du travail projeté de M. 
Brosset sur Avédik: 

«I. Je présenterai d'abord un aperçu histo- 
«rique de l'état de la nation arménienne dans 
« la Turqjf ie à l'époque où Avédik parut sur 
« la scène. A cet effet j'extr.airai de la grande 
«histoire de Tchamitch tout ce qui me pa- 
«raitra le plus intéressant depuis l'année 1659. 

«n. Arrivé à la carrière publique' de mon 
«principal personnage, je ferai connaître par 
« une analyse détaillée mais rapide les pièces 
(f de son dossier; je parlerai de leur forme ex- 
« térieure, des sceaux, des formules du style 
«épistolaire et de chancellerie, et des pièces 
«de la comptabilité ecclésiastique. 

«in. Les mémoires personnels d' Avédik et 
«un aperçu de ses autres oeuvres viendront 
«en troisième lieu; j'aurai soin alors de con- 
« trôler ses récits par ceux de Tchamitch. 

«lY. La correspondance de nos ambassa- 
«deurs et l'analyse de celles des pièces du 
«dossier ayant quelque rapport à l'histoire 
«du personnage, classées chronologiquement, 
«serviront de justification aux dates données 
«dans la narration suivie. 

«Y. Enfin, pour échantillon des grandes 
«pièces de chancellerie, je donnerai la tra- 
« duction entière de celles qui m'ont été com- 
«muniquées par M. Bianchi, et qui sont réel- 
«lement de beaucoup les plus belles de toutes, 
«tant pour la forme que pour le fond». 

Col. 93—96, M. Brosset dit que l'impor- 
tance de l'histoire d' Avédik lui a été révélée 
par l'ouvrage du chevalier de Taules, paru 
à Paris, en 1825, et basé sur l'hypothèse que 
«l'homme au masque de fer» de l'époque de 
Louis XIY serait le patriarche Avédik, et il 
entre à ce propos dans quelques considéra- 
tions tendant, d'une part, à appuyer le système 
identifiant ce personnage mystérieux avec 
Matthioli, secrétaire du duc de Mantoue qui 
avait trompé la confiance de Louis XIY, de 
l'autre à combattre l'hypothèse du chevalier 
de Taules. 

Lors de la présentation de cet article à l'Aca- 
démie, dans la séance du (25) 18 avril 1888, 
tous les matériaux de la publication projetée 
par M. Brosset sur Avédik étaient dûment 
coordonnés. Nous retrouvons parmi ses pa- 
piers posthumes, avec le manuscrit du présent 
article : 

1) La traduction manuscrite de l'autobio- 
graphie d' Avédik, rédigée par M. Brosset 
en 1886. Ce travail est intitulé: «Histoire 
«d' Avédik, vartabied deThokhath, déposé du 
«patriarcat de G. P. et du titre de supérieur 
«de Jérusalem, écrite par lui-même en armé- 
« nien, traduite par Brosset jeune » ; il occupe 
87 p. in-4^ et se termine par l'annotation sui- 
vante: «Traduit par Pétis [de la Croix] en 
« 1710, le 80 avril. J'ai collationné ma traduc- 
« tion sur les deux de Pétis, et elles m'ont été 



«très utiles, principalement pour les mots 
« turks . . .». 

2) Une seconde copie, revue, corrigée et 
augmentée, du même travail, sur 58 p. in-4^ et 
datant probablement, à en juger par la forme 
extérieure, l'écriture et le papier, de la même 
époque que le présent article. 

8) Plusieurs cahiers volumineux, de la main 
de M. Brosset, renfermant les notes prises 
par lui aux archives, en 1886, et notamment 
les extraits, chronologiquement coordonnés, 
de la correspondance de M. Ferriol, ambassa- 
deur de France à Constantinople. 

Toutefois, n'ayant pas obtenu du gouverne- 
ment français l'autorisation de procéder à la 
publication de ces matériaux, M. Brosset se 
résigna à les garder en portefeuille jusqu'à 
une occasion plus favorable. Il jugea ce mo- 
ment arrivé, lorsqu'en 1870 M. Marins Topin 
eût fait paraître la seconde édition de son 
ouvrage de fond sur la question du «masque 
de fer», où il consacre À l'histoire d' Avédik 
plusieurs chapitres du plus haut intérêt, pui- 
sés précisément aux sources officielles que 
M. Brosset avait dépouillées en 1886. Se ju- 
geant alors délié de la réserve qu'il s'était 
imposée, il n'hésita pas à présenter son tra- 
vail sur Avédik dans la séance de la Classe 
du (2 septembre) 21 août 1878 et le fit paraître 
dans le Bulletin de PAcadémie (v. J^ 251). 



1838,(24) 12juil 



(J« 135.) 



Rapport sur renvoi de manuscrits géor- 
giens par S. E. M. le Sénateur Baron de Halin; 
par M. Brosset (lu le [6 juin] 25 mai 

1838). 

Bull, scient., t. IV (1888), col. 184—186 = 
Je 12, émis le (24) 12 juillet 1888. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p, 1—4. 

M. Brosset énumère (col. 184—186) les 
ouvrages géorgiens suivants, qui ont été en- 
voyés du Caucase à l'Académie, à titre de prêt, 
pour un terme de deux ans, par le baron de 
Hahn: 

« 1^ Un exemplaire de la Chronique de Wakh- 
«tang, beaucoup plus complet que celui du 
« Musée Roumiantzof . . . Une inspection rapide 
« de ce document porterait à croire que c'est 
« l'original, non abrégé, de la Chronique géor- 
«gienne, publiée en 1880, par la Société Asia- 
« tique de Paris . . . » (v. J^ 14). 

«2^ Un bon manuscrit du grand ouvrage 
«historique et géographique de Wakhoucht...». 

((8*^ Les Éloges des saints et martyrs géor- 
ffgiens, par le patriarche Anton! 1*'...». 

«4^ Le livre de la Visite ou Pèlerinage de 
«l'Archevêque Timothée Gabachwili aux di- 
« vers couvents géorgiens de Grèce, de Syrie et 
« de Jérusalem, au milieu du dernier siècle. ..»• 

« 5^ Le Roman de l'Homme à la peau de 
«tiffre, imprimé à Tiflis en 1712, par le roi 
«Wakhtang VI...». 
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^ 

€6^ Enfin la Petite histoire dn Tsarévitch 
«David, en géorgien, et un grand tableau, en- 
«tièrement neuf pour nous, de la Généalogie 
c des rois géorgiens ... ». 

«Nous possédons maintenant la série com- 
«plète des annales géorgiennes, formée par 
«les deux compositions du roi Wakhtang et 
«de son fils, par l'excellente lûstoire de Sekh- 
«nia Tchkhéidzé... dont nous espérons pou- 
«Toir donner bientôt des extraits suivis, enfin 
«par les Mémoires historiques du Tsarévitch 
«Théîmouraz...». 

M. Brosset termine (col. 185 — 186) en in- 
diquant quelques autres ouvrages géorgiens 
qui sont à rechercher en Gréorgie, et en expri- 
manMe désir que le baron de Hahn veuille 
bien faire recueillir, à l'intention de l'Aca- 
démie, des inscriptions géorgiennes; enfin il 
signale que «dernièrement le Prince Bara- 
«thalef nous a communiqué des inscriptions, 
«malheureusement mutilées, de l'église de 
«Manglis dans le Somkheth, dont la partie 
«complète est d'un haut intérêt...». 

Bientôt après son arrivée en Russie, M. 
B rosse t soumit à l'Académie, dans la séance 
du (28) 1 1 août 1887, une note relative à des 
recherches littéraires à faire en Géorgie, note 
qn'U pria l'Académie de faire transmettre en 
son nom au baron de Hahn, chargé d'une mis- 
sion au-delà du Caucase (P. -Y. originaux). 

L'envoi dont il est question dans le présent 
Rapport fut une première réponse du baron 
de Hahn à cette sollicitation. 

Plusieurs des ouvrages énumérés apparte- 
naient au prince Phalawandof, ancien gouver- 
neur civil de Tiflis, notamment la Chronique 
de Wakhtang et le livre de la Yisite, dont M. 
Brossetfit tirer des copies, la première pour 
l'Académie fy. ^ 141, notre notice sur l'His- 
toire de la Géorgie, vol. 1), la seconde pour 
lui-même. Cette dernière s'est conservée dans 
sa bibliothèque. C'est un manuscrit in-4®, de 
190 pages, copié en 1888, par Simon Tabidzé 
(cf. J^ 141, notre notice sur l'Histoire de la Gé- 
orgie, vol. 8, Addition X). 

M. Brcf^set fit également un calque, sur 
papier transparent, du tableau généalogique 
mentionné dans d'énumération ci-dessus, sub 
Je 6. Ce calque s'est conservé; il occupe une 
page grand in-fol. 

Quant aux inscriptions de Manglis, prove- 
nant du prince Barathidef, elles furent pu- 
bliées par M. Brosset dans J^ 74, v. Mémoires 
de l'Acad., VI'» série, t. IV, p. 430—431. 



IttlO. 

1838, (16) 4 août 



(Je 181.) 



Correspondance avec la Géorgie ; rapport 
de M. Brosset (lu le [20] 8 juin 1838). 

Bull, scient, t. IV (1838), col. 205—207 = 
J^ 13, émis le (16) 4 août 1838. -^ Tiré à-part, 
in.8% p. 1—4. 



Contenu: 

M. Brosset signale la part que les Géor- 
giens commencent à prendre aux travaux de 
l'Académie relatifs à la Géorgie, en recher- 
chant et en mettant à sa disposition les mo- 
numents littéraires et autres, se rapportant 
passé de leur pays. 

Il rend compte de plusieurs lettres de M. 
Platon losélian concernant ses travaux et re- 
cherches; de l'envoi fait par M. losélian à 
M. Sjoegren de 3 inscriptions tumulaires des 
rois de Géorgie, enfin de l'envoi fait à l'Aca- 
démie, par le prêtre Nicoloz Kouthathéladzé, 
de 10 inscriptions d'images du couvent de Gé- 
lath, copiées à la prière de M. Sjoegren et que 
M. Brosset se propose de publier dans un 
de ses ouvrages en voie d'impression (v. J\& 74). 

Il signale également l'envoi fait par le prêtre 
Kouthathéladzé de la copie d^un fragment de 
charte du XV^ siècle et, se référant à l'indi- 
cation de M. PI. losélian, qu'il serait facile 
de faire copier les chartes du Comptoir syno- 
dal à Tifiis, il sollicite l'Académie de faire des 
démarches à l'e£fet d'obtenir des copies de ces 
chartes. 

Le fragment de charte susmentionné a été 
publié dans J\& 64, 5, v. plus haut, col. 111. 

Dans la liste des «Matériaux manuscrits», 
présentés à l'Académie sous la date de la 
séance dn (20) 8 juin 1838, v. Bull, scient., 
t. IV, col. 192, le présent article est intitulé : 
«Rapport sur quelques documents relatifs à 
l'histoire de la Géorgie». 



1838,(16) 4 — (30) 18 oct. 



(J^ 182.) 



Monographie géorgienne de Moscou; par 
M. Brosset (lu le [12 septembre] 31 août 
1838). 

Paru en 2 articles: 1) Bull, scient., t. IV (1888), 
col. 279—302 = J^ 18, 19, émis le (16) 4 octobre 
1838; 2) «Suite et fin», ibid., col. 328—336= 
J^ 21, émis le (30) 18 octobre 1888. -^ Tiré à-part, 
in-8<>, p. 1—46. 

C'est le rapport de M. Brosset sur les ré- 
sultats de son voyage à Moscou, exécuté par 
ordre de l'Académie, durant l'été de 1838. 

Contenu: 

[Avant-propos] (col. 279). 

M. Brosset expose ici que le but de son 
voyage était de rechercher «par quels éche- 
<clons d'amitié, d'alliance, de vasselage, les 
« souverains géorgiens en vinrent à trouver le 
« salut de leur propre existence dans une sou- 
« mission complette [à la Bussîe] ... ». Il ajoute, 
qu'il a été accompagné dans toutes ses excur- 
sions par un géorgien de Moscou, M. Fétré 
Eébadzé. 

L Monuments religieux (col. 280 — 286). 

Notice sur trois églises, construites à Mos- 
cou par les princes géorgiens (col. 281) et 
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sur les trois images de Notre-Dame d'Ibérie 
(col. 282); tradition relative à cette image et 
renseignements sur le couvent ibérien du mont 
Athos, diaprés Timothée Gabachwili (col. 288); 
description d'un reliquaire géorgien, renfer- 
mant un des clous de Jésus-Christ (col. 286). 

IL Sépultures (col. 286—290). 

Enumération des lieux de sépulture des Ar- 
méniens et des Géorgiens à Moscou et à St.-Pé- 
tersbourg (col. 286—288); traits caractéris- 
tiques des inscriptions tumulaires arméniennes 
et géorgiennes (col. 288); épitaphe de la reine 
Kéthéwan, décédée le (16) 8 mai 1780, texte 
et traduction (col. 288); épitaphe en vers du 
roi Giorgi XII, décédé le (12 mars) 29 février 
1812, texte et traduction (col. 289). 

Toutes les inscriptions tumulaires géor- 
giennes, appartenant pour la plupart à des 
membres des familles royales et princières de 
la Géorgie, ont été publiées et expliquées par 
M. Brosset dans son ouvrage: «Inscriptions 
«tumulaires géorgiennes de Moscou et de 
« Saint-Pétersbourg ...» (J\6 82), v. Mém. de 
■ PAcad., VP série, t. IV, p. 461. 

III. Archives (col. 290—302). 

Compte-rendu des recherches faites par M. 
Brosset dans les dossiers géorgiens des Ar- 
chives principales du Ministère des affaires 
étrangères à Moscou et analyse des documents 
suivants: lettre du roi Alexandre II de Ca- 
kheth au tsar Fédor Ivanovitch, du (10 oc- 
tobre) 28 septembre 1587 (col. 291); lettre 
du même au boïar Boris Godounof , du (29) 
17 juin 1694 (col. 291); lettre grecque du roi 
Giorgi au tsar Boris Godounof, du (22) 10 mai 
1605, traduction russe contemporaine et in- 
terprétation française de cette traduction 
(col. 292); lettre du dadian Léon au tsar Mi- 
Idiaïl Fédorovitch, du (24) 18 octobre 1688 
(col. 244); lettre d'Alexandre, roi d'Iméreth, au 
tsar Alexeï Mikhaïlovitch, du (26) 14 septembre 
1651 (col. 294); lettre du tsar Alexeï Mikhaï- 
lovitch au roi Alexandre, du (81) 19 mai 1668 
(col. 296); lettre du même tsar au roi Théi- 
mouraz I, du (12 juin) 81 mai 1641 (col. 296). 

Notice sur les lettres grecques du roi Théi- 
mouraz I aux tsars de Russie, du XYII^ siècle 
(col. 296) ; aperçu des autres pièces de la cor- 
respondance des souverains de la Géorgie avec 
les tsars de Russie du XVIP et du XVIII* 
siècles (col. 296). 

Étude sur les cachets géorgiens (col. 297 — 
302). 

Les lettres grecques du roi Théimouraz I 
ont été analysées en détail par M. Brosset 
dans son ouvrage: «Correspondance en grec 
« des rois géorgiens du Cakheth ...» (J^ 97), 
Bull, scient., t. IX (1842), col. 849. Les pièces 
de la correspondance du roi Wakhtang YI, du ' 
XYIII* siècle, ont été également analysées 
dans l'ouvrage de M. Brosset: «Notice his- 
« torique sur les trois dernières années du 
«règne de Wakhtang YI...» (J^ 116), Bull. 
hist,-phil., t. m (1847) et lY (1848). D'autres, 
enfin, sont citées ou communiquées en extraits 



dans un troisième ouvrage : «Examen eritiqae 
«des annales géorgiennes, pour les temps mo- 
«demes, au moyen des documents russes...» 
(J^ 110), Bull. hist.-phil., t. II (1846) et m 
(1847). Ces trois ouvrages de M. Brosset 
peuvent être considérés comme suppléant aa 
«travail d'ensemble» qu'il annonçait dans le 
présent chapitre (col. 296). 

Enfin, 111 pièces de cette correspondance, 
et principalement les lettre^ émanées des sou- 
verains de la Géorgie, ont été publiées plas 
tard, par M. Çrosset, textes grecs, latins, 
géorgiens et autres, avec traduction russe, 
dans l'ouvrage: «IlepenHCRa na iiHOCTpaH- 
« Huxii muKBXh rpysHHCKHX'B uapefi ci> poc- 
«cificKBUH rocyAapflMH, otb 1689 r. no 1770rj, 
in-4^ 1861 (J^ 198). 

Daps ce même chapitre, col. 297, M. Bros- 
set dit: 

«A propos de cette offre si obligeante [du 
«prince Obolenski, inspecteur des Archives, 
«de faire copier pour l'Académie les plus inté- 
« ressauts des documents en question], l'Aca- 
« demie se souviendra que son Musée asiatique 
«possède une chronique manuscrite géor- 
«gienne, très détaillée pour la fin du XYR*' 
« et pour le commencement du XYIII® siècle. 
« Cet ouvrage . . . sera. . . prochainement traduit 
«en français et en russe. Si, à l'époque de 
« sa publication, l'éditeur peut encore visiter 
«les Archives, non plus rapidement, mais à 
«loisir, l'histoire intérieure de la Géorgie, 
« appuyée sur les pièces authentiques, formera 
«un monument digne de tout l'intérêt des 
«deux peuples...». 

Il s'agit ici, évidemment, de la chronique 
géorgienne de Sekhnia Tchkhéïdzé et de Pa- 
pouna Orbélian, dont une traduction française, 
par M. Brosset, et une traduction russe, par 
M. Soulkhanof, étaient prêtes en 1841, v. J\&90, 
Bull, scient., t. IX (1842), col. 261, note 6. . 

Quant aux cachets géorgiens, deux de ceux 
décrits dans ce chapitre ont été reproduits 
plus tard, en fac-similé, sur la planche jointe à 
l'article ci-dessus mentionné de M. Brosset: 
«Correspondance en grec des rdis géorgiens 
«du Cakheth...» (J^ 97). 

IV. Manuscrits (col. 328—336). 

Après avoir consacré (col. 328) une notice 
à la belle bibliothèque de M. Ivan Nikititch 
Tsarski, où il n'a trouvé que des livres russes, 
et après avoir fait mention d'un ancien ma- 
nuscrit russe qu'il a examiné aux Archives 
principales et qui renferme l'histoire pit- 
toresque du tsar Alexeï Mikhaïlovitch, M. 
Brosset passe en revue les diverses collec- 
tions de manuscrits géorgiens qu'il a eu l'oc- 
casion d'examiner, notamment : 

Col. 328—899: une collection de 18 manu- 
scrits remarquables, appartenant au prince 
Giorgi Awalichwili. 

Cette collection était déjà connue de M. 
Brosset, par une liste qui lui en avait été 
envoyée en France^ par M. Fraehn et qu'il 
publia dans ses: «Eléments de la langue gé- 
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cforgienne...» (J^ 56), Introd., p. viii— x, v, 
plnsluuit, col. 101. Ces 13 ouvrages deyinrent 
la propriété de T Académie, en 1841, et M. 
Brosset en pablîa dès lors une courte de- 
scription, V. plus bas, J^ 92. 

Col. 329: une autre collection de 46 manu- 
scrits géorgiens, dont le possesseur n'est pas 
nommé. 

Cette collection devint aussi la propriété de 
l'Académie, en 1838. Dans la séance du (3 oc- 
tobre) 21 septembre 1838 M. Brosset en 
sonmit à l'Académie la liste préalable et dans 
la séance du (31) 19 octobre les ouvrages eux- 
mêmes furent présentés à la conférence (P.-Y. 
originaux). M. Brosset en publia le registre 
détaillé, v. plus bas, J\& 72. 

Col. 329 : la traduction géorgienne de l'An- 
wari-Soiiaîli, ou fables de Bidpaï, moitié en 
prose, par le roi Wakhtang Y I, moitié en vers, 
par son oncle Soulkhan-Saba. 

Ce magnifique manuscrit a été, par la suite, 
offert à l'Académie, par son possesseur, M. 
Pétré Eébadzé, cf. J^ 79. 

Col. 329 — 336 : le manuscrit original-auto- 
graphe du grand ouvrage géograpliique et bis- 
torique du tsarévitch Waâioucht. 

M. Brosset consacre à cet ouvrage de haut 
intérêt une notice étendue, où il donne la tra- 
duction du fragment le plus important de la 
préface de Wakhoucht (col. 330—334), un 
aperçu du contenu de l'ouvrage (col. 334), une 
notice sur la copie qui en a été faite, en 1824, 
pour la reine Anne d'Iméreth, par le prêtre 
Osé Gabachwili (col. 335), la description de 
l'extérieur du manuscrit de Wakhoucht (col. 
335), enfin les preuves de son authenticité et 
de son importance (col. 335^336). 

Nous extrayons de cette notice les passages 
suivants : 

Col. 334: «...nul exemplaire, hors celui-ci, 
«ne contient... un traité de chronologie, avec 
«des tables très compliquées et des calculs 
«astronomiques relatifs à la Pàque, imprimés 
«en partie dans la grande édition de la Bible 
«[Moscou, 1743], d'où ils ont passé dans notre 
«Chronique géorgienne...», v. plus haut, J\& 14, 
col. 29. 

Col. 336: «... il n'existe également qu'une 
«copie des cartes de Wakhoucht, celle que 
«l'Académie a acquise l'année dernière...», 
T. plus haut, J\& 63. 

Col. 335: «...je possède depuis plusieurs 
«années une petite carte, que m'avait envoyée 
«feu M. le Baron de Rosenkampf, comme 
«étant de la main même du savant historien. 
«Je l'ai comparée avec celles qui se trouvent 
«dans le livre même [de Wakhoucht], et je 
« me suis convaincu de sa ressemblance pour 
« les traits, pour les couleurs, pour le papier 
«même...». Y. au styet de cette carte, plus 
haut, J\& 15, col. 84 et Jû 56, col. 101. 

Col. 336: et... Si, comme je l'espère, la tra- 
«duction et le texte de cet ouvrage doivent 
«un jour paraître sous les auspices de l'Aca- 
« demie, il est bien désirable que l'éditeur ne 
«soit pas privé du plus puissant moyen de 



«rendre son travail recommandable aux yeux 
«de l'Europe savante et de la nation géor- 
«gienne. Je ne puis donc qu^émettre le voeu. . . 
«de voir l'Académie faire l'acquisition d'un 
« pareil manuscrit ... ». 

L'original de l'ouvrage de Wakhoucht, de 
même que la copie exécutée pour la reine 
Anne d'Iméreth, sont devenus la propriété de 
l'Académie, par voie d'achat au tsarévitch 
Constantiné, fils de cette princesse. L'original 
fut présenté à l'Académie, par M. Brosset, 
dans la séance du (6 mars) 22 février 1839 
(P.-Y. originaux). Il en est fait mention, ainsi 
que de la copie, dans la liste des «Acquisitions 
« de livres géorgiens, par le Musée asiatique » 
(J^ 72), V. Bull, scient., t. Y (1839), col. 80. 

Cf. les ouvrages suivants de M. Brosset, 
où ont été publiés des portions du travail de 
Wakhoucht: 

1) «Description géographique de la Géorgie, 
«par le tsarévitch Wakhoucht .. . », SPb., 1842, 
in-4^ (Jà 98). Cet ouvrage, spécialement con- 
sacré à la partie géographique du travail de 
Wakhoucht, est précédé d'une Introduction, 
où M. Brosset donne une notice circonstan- 
ciée sur Wakhoucht et sur tout son travail. 

2) «Matériaux pour servir à l'histoire de la 
«Géorgie...» (J\6 94), Mém. de l'Acad., YP 
série, t. Y, où sont publiées en traduction les 
«Dates» de Wakhoucht. 

3) L'Histoire de laGéorgie(J\6l41),oùsont pu- 
bliés: l'introduction générale de Wakhoucht, 
texte (vol. 1, p. 1—14) et traduction (vol. 2, 
p. 1 — 13), et les histoires particulières du 
Karthli, du Cakheth, du Samtzkhé et de l'Iipé- 
reth, ainsi que les Dates, texte (vol. 4) et tra- 
duction (vol. 5). 



1838, (1 déc.) 19 nov. 



(J>6 38.) 



Acquisition de livres géorgiens par le 
Musée asiatique; par M. Brosset (lu le 

[7 novembre] 26 octobre 1838). 

1 Bull, scient., t. Y (1839), col. 26—92 = 
^ 1, 2, émis le (1 décembre) 19 novembre 1838. 
^ Tiré à-part, in-8**, p. 1 — 9. ^ * Das Asiat. 
Mus., p. 554—562. 

La date de la lecture manque à la suite du 
titre; nous la trouvons Bull, scient., t. lY, 
col. 384, sous la rubrique : «Matériaux manu- 
scrits», présentés aux séances de l'Acadé- 
mie, où cet article de M. Brosset est inti- 
tulé: «Rapport sur différents ouvrages géor- 
giens achetés pour le Musée asiatique». 

M. Brosset donne d'abord la liste de 11 
ouvrages géorgiens, manuscrits et imprimés, 
que le Musée asiatique possédait avant l'ac- 
quisition actuelle. Yient ensuite la liste des 
ouvrages nouvellement acquis, qui sont au 
nombre de 47, dont 2 seulement imprimés et 
45 manuscrits; parmi ces derniers, l'original 
autographe du grand ouvrage historique et 
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géographique de Wakhoacht, ainsi que la belle 
copie de cet ouvrage, exécutée d'après l'ori- 
ginal, par ordre de la reine Anne d'Iméreth, 
en 1824 (col. 30). 

Ces ouvrages avaient été vus et examinés 
par M. Brosse t, à Moscou, en 1838, v. à ce 
sujet plus haut, J\& 71, col. 125. 



1838, (6 déc.) 24 nov. 



(J>6 183.) 



Revue des antiquités géorgiennes; par 

M. Brosse t (lu le [14] 2 novembre 1838). 

Bull, scient., t. V (1839), col. 35— 48 = J\6 3, 
émis le (6 décembre) 24 novembre 1 838.-*^ V. «Rec- 
tifications», ibid,, col. 80 = J^ 4, 5, émis le 
(17) 5 décembre 1838. *-*' Tiré à-part, in-8®, 
p. 1—19. 

Cet article a pour but de réfuter les asser- 
tions de publicistes russes, qui ont mis en 
doute l'existence d'une littérature nationale 
en Géorgie et la véracité des historiens géor- 
giens; il vise surtout l'article de M. Senkof- 
sky: (tHi^ROTopuH coMui^Hifl KacaTeibHO hcto- 
piH rpy3iiH0Bi> » [= Quelques doutes relatifs 
à l'histoire des Géorgiens], paru dans la re- 
vue : BHÔjioTeKa a^h HTenia, t. XXX (SPb., 
1838, in-8^), Sect. III, p. 151—152, dans le- 
quel l'auteur met en cause les travaux et opi- 
nions de M. Brosset. 

M. Brosset s'y livre, après un préambule, 
à une étude sur les noms musulman, armé- 
nien et géorgien de la Géorgie, étude con- 
cluant à l'identité des Karthles des chroniques 
géorgiennes, avec les Yirs des Arméniens ou 
Ibères des classiques, les Gourêy des écrivains 
musulmans et les FpyanHu ou Géorgiens ac- 
tuels (col. 39 — 48), et il termine (col. 48) par 
une énumération des témoignages historiques 
de l'existence des Géorgiens en Ibérie avant 
le Xn® siècle, fait contesté par M. Senkofsky. 

Sur les noms de la Géorgie, v. les ouvrages 
suivants de M. Brosset: «Description géo- 
« graphique de la Géorgie, par . . . Wakhoucht» 
(As 98), in-4®, 1842, p. 55, note 1 ; «Quelques 
«remarques sur un livre intitulé: Reise... 
«nach dem kaukasischen Isthmns... von K. 
«Koch» (J\6 117), V. Bull, hist.-phil., t. IV, col. 
56—59 et Histoire de la Géorgie (J^ 141), vol. 7, 
Introduction, p. m — xi. 
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Explication de diverses inscriptions gé- 
orgiennes, arméniennes et grecques. Par 
M. Brosset. (Lu le 17 [lis.: 30=18] août 
1837.) [Avec 11 planches lithographiées.] 

^ Mém. de FAcad., VP série. Se. pol. etc., 
t. IV (1840), p. 316—446 = 4® et 6® Livraisons, 
émises en octobre 1839. «^ Tiré à-part, sous le 



titre: «Explication... par M. Brosset, acadé- 
«micien extraordinaire. Extrait des Mémoires... 
«VI Série . . . T. IV, St.-Pétersbourg, 1838...», 
in-4% p. 2 -H 1— 132 ■+■ I— XI Planches in-4^^ 
2 Notice préalable, extraite du présent ouvrage, 
par M. Brosset, sous le titre: «Explication 
«de quelques inscriptions géorgiennes; par M. 
«Brosset (lu le [30] 18 août 1837)», dans le 
Bull, scient., t. II (1837), col. 372—377 = J* 24, 
émis le (22) 10 septembre 1837. '^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 1 — 8. ^ ■ Extrait et analyse, en russe, 
par M. Paul Savélief, sous le titre : «FpyaHHCKiii 
ApesBOCTH, HaxnHCH H MOHeTU » (== Antiquités, 
inscriptions et monnaies géorgiennes), dans le 
m. M. H. n., vol. XVI (1837), p. 485—498. ^ 
Tiré à-part, sous le titre: «0 rpysHHCRiTi» 
^^eBHocTflxi», HaxnHCflX'b h MoneraxT» h o ipy- 
Aax'b Pr. Aio6yaH Bpocce», SPb., 1837, in-8", 
p. 1 — 16 (ss Sur les antiquités, inscriptions et 
monnaies géorgiennes et sur les travaux de 
MM. Dubois et Brosset). 

Contenu : 

[Introduction] (p. 315—316). 

Notions générales sur les antiquités de 
l'Arménie et de la Géorgie. A la fin, il est 
fait mention de la cloche à inscription tibé- 
taine du couvent d'Edchmiadzin, et p. 316, 
note 3, M. Brosset reproduit la notice qail 
a donnée sur cette cloche dans un travail an- 
térieur, V. J^ 68, plus haut, col. 107. 

Première partie. Inscriptions géorgiennes 

(p. 317—446). 

P. 317 — 320: observations générales sur les 
richesses littéraires et archéologiques de U 
Géorgie. 

P. 817, M. Brosset dit: «... Avec les res- 
. « sources que présente la Russie à cet égard, 
«il [M. Brosset] a déjà réuni les matériaux 
«d'un catalogue de plus de 400 articles». Cf. 
plus haut, J\& 56, col. 101, «Tableau raisonné 
«de la littérature géorgienne», et J^ 67, col. 
115, «Catalogne de livres géorgiens...». 

P. 317—318, note 5, M. Brosset reproduit 
la partie numismatique de son article précité, 
J\& 58, cf. plus haut, col. 107. 

P. 320 — 322: revue des inscriptions géor- 
giennes, connues avant le voyage de M. Ih- 
bois. 

P. 322—331: inscription de Péglise deNon- 
zala, en Osseth, texte, traduction et commen- 
taires. 

Cette inscription a été publiée une ^emière 
fois, texte et traduction, dans fè 15, v. pins 
haut, col. 84. Cf. plus bas, col. 181, les ts- 
riantes de cette inscription, publiées dans les 
Suppléments au présent ouvrage, d'après onc 
copie du prêtre N. Eouthathéladzé. 

P. 331 — 832: inscription coufique sur nn 
battant de porte de fer à Gélath, traduction 
et commentaires. 

Cette inscription a été publiée une pre- 
mière fois par M. Fraehn, texte et traduction 
allemande, dans son article: «Erklaerung dcr 
arabischen Inschrift des eisemen Thorâaegels 
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im Eloster za Grelathi...», y. Mém. de TAcad., 
YP série, t. m (1836). Elle a été reproduite, 
texte et traduction française, dans l'article de 
H. Brosset: «Traduction de Pinscription 
carabe qui se trouve «sur un battant de porte, 
«au couvent de Gélath. . .» {^ 51), Journ. asiat. 
août 1886 = 3* série, t. II, p. 177—180. Cf. 
aussi Tarticle de M. B r o s s e t : « Sur les portes 
crd#fer... de Gélath...» (J^ 1t8), Journ. de 
SPb., (28) 16 mars 1847, J^ 205, et'Yoyage ar- 
chéologique (J^ 148), 11° rapport, p. 89 — i2. 

P. 888: notice sur les inscriptions margi- 
nales du Synaxaire géorgien manuscrit de la 
Bibliothèque Royale à Paris. 

Ces inscriptions ont été traduites par M. 
Brosset dans son ouvrage : «Chronique géor- 
ffgienne... Paris, 1880» (Jû 14), et le texte en 
a été publié dans la partie autographiée du 
même ouvrage, v. plus haut, col. 80 et 31. 

P. 833—343: précis du voyage de M. Du- 
bois, observations générales sur le caractère 
des inscriptions géorgiennes qu'il a recueil- 
lies, et relevé de quelques faits archéologiques 
éclaircis par ces inscriptions. Ici, p. 388, le 
voyageur est nommé: «Fréd. Du Bois de 
«rSt.-Péreuz»; cette orthographe est en partie 
justifiée par une carte- de- visite autographe 
de ce savant qui s'est conservée et qui est 
postérieure à 1886; nous y lisons: «Frédéric 
vduBois». 

[Explication des inscriiptions géor- 
giennes, recueillies par M. Dubois.] I. In- 
scriptions diverses d'Iméreth. 1. Koutha- 

this (p. 343—356). 

Les p. 347 — 854 sont occupées par une no- 
tice intitulée: «Digression historique sur les 
«dynasties géorgiennes, et sur l'époque de la 
«fondation de l'église de Eouthathis». 

A la p. 352 et ibid. note 69, il est fait men- 
tion d'un cahier d'inscriptions arméniennes, 
données à M. Brosset par le baron Schilling 
de Eanstadt. Ce cahier s'est conservé. Il est 
in-foL, le papier en est bleu, il compte 87 
pages d'une écriture arménienne très-menue 
et régulière et il est chargé de notes de la 
main de M. Brosset. 

2. Génath <p. 356—364). 

Ici, p. 361—864, M. Brosset publie le 
texte et la traduction du testament, attribué 
au roi David II, au sujet duquel cf. Hist. de 
la Géorgie (J^ 141), vol. 8, p. 282, note 4. 

3. Catzkh (p. 365—366). 

4. Nicortsminda (p. 366—367). 

5. Djroudch (p. 367—368). 

6. Khothew (p. 368—369). 

7. Thamaratzikhé (p. 369—374). 

II. Inscriptions d'Aihal-tzikhé et en- 
virons. 1. Akhal-tzikhé (p. 374—391). 

P. 874 — 878: notions historico-géogra- 
phiques sur le pays d' Akhal-tzikhé. 

Pages 878 — 890, M. Brosset donne le 
texte géorgien, la traduction française et l'ex- 
plication d'«ne pièce en géorgien d' Akhal- 



tzikhé, intitulée : «Réclamation adressée à ***, 
«collectivement, par le clergé arménien ca- 
«thoUque d'Akhal-tzikhé». Elle avait été 
communiquée à M. Brosset, à Paris, par M. 
Bianchi, et c'est probablement de cette pièce 
qu'il s'agit dans le compte-rendu de la séance 
de la Société Asiatique du 10 juin 1886 
(v. Journ. asiat. juill. 1886 = 8® série, t. II, 
p. 88), où il est dit: «M. Brosset communique 
au Conseil un document inédit en géorgien . 
d'Akhal-tzikhé». 

P. 890—891: explication des inscriptions 
d'Akhal-tzikhé. 

2. Kherthwis (p. 391—392). 

3. Atsqour (p. 392—394). 

III. Inscriptions de JUingrélie (p. 394 — 
405). 

p. 894 — 396: notions hîstorico-géographiques 
sur la Mingrélie. 

p. 895— 890: étude sur l'origine dn mot da- 
dian et sur l'époque où les dadians sont de- 
venus indépendants, avec citation textuelle 
(p. 897—898) d'un passage de la chronique 
attribuée à Wakhtang, relatif à cet événe- 
ment, ainsi que des variantes de ce passage 
(p. 898, note 148), d'après un manuscrit de la 
chronique, appartenant à M. Tchoubinof. 

Suit l'explication des inscriptions, divisée 
en 8 rubriques: 

1. Martwili (p. 399—401). 

2. KhopM (p. 401—404). 

3. Bidsunda (Inscr. grecque) (p. 404 — 
405). 

IV. Inscriptions du Gouria. 1. Ché- 
mokmed (p. 406—407). 

2. Erith (p. 407). 

V. Inscriptions du Karthli proprement 
dit. 1. Gori (p. 407—408). 

2. Ouphlos-Tzikhé (p. 408—409). 

3. Aténi (p. 409—415). 

4. Mtzkhétha (p. 415—417). 

Inscription grecque (p. 417 — 419). 

Cette inscription de l'église de Mtzkhétha 
a été déchi&ée avec le concours de l'hellé- 
niste M. Hase, comme l'indique M. Brosset 
p. 417. 

VI. Inscriptions du Somkheth(p.419— 
422). 

VII. Inscriptions sans indication de 
localité (p. 422—423). 

Supplément. I. [Deux lettres du roi 

Eréclé II au roi Louis XVI] (p. 423- 

428). 

La première est du (80) 18 octobre 1782; 
M. Brosset en donne le texte (p. 428), la 
traduction française (p. 428^-424) et une tra- 
duction française, faite par M. Buffin sur la 
copie en turc dont la lettre géorgienne était 
accompagnée (p. 424). La seconde est aussi du 
(80) 18 octobre 1782; elle est publiée en texte 
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(p. 426 — tô6), traduction italienne (p. 426— 
427) et traduction française, faite par M. Ruf- 
fin sur la copie en turc (p. 427^428). Le roi 
Eréclé sollicite dans la première un subside 
d^argent et dans la seconde il demande la fa- 
veur de correspondre avec le roi de France. 
M. Brosset communique ces pièces, comme 
il le dit dans l'introduction au présent ou- 
vrage, p. 317, note 4, pour faire suite à son 
article: «Documents originaux sur les rela- 
ations diplomatiques de la Géorgie avec la 
« France ...» (J^ 18, a). 

II. [Extraits d'une lettre du prêtre 

Nicoloz Kouthathéladzé, du 25 = 13 mai 

1838] (p. 429). 

L'un de ces extraits est relatif à une nou- 
velle copie de Pinscription de Téglise de Nou- 
zal, jointe à la lettre et offrant plusieurs va- 
riantes sur le texte publié par M. Brosset 
dans le présent ouvrage, p. 822 — 831. 

III. [Nouvelle copie, avec variantes, 
communiquée par le prêtre Kouthathé- 
ladzé, de rinscription prétendue du roi 
Dawith, publiée p. 359 du présent ou- 
vrage de M. Brosset] (p. 429 — 430). 

IV. [7 inscriptions de Féglise de Man- 
glis, dont 6 mutilées, communiquées par 
le prince Barathaïef, et une par M. Tchou- 

binof] (p. 430—431). 

L'essai de déchiffrement que M. Brosset 
donne ici de ces inscriptions est qualifié par 
lui-même de «peu riche en résultats», dans 
un travail subséquent sur les inscriptions de 
Manglis (J\& 146), paru en 1850 et basé sur de 
nouveaux matériaux, v. Bull, hist.-phil., tVIU, 
col. 88. 

Cf. J^ 69, 148, 152 et 183. 

V. [10 inscriptions, recueillies par le 
prêtre Nicoloz Kouthathéladzé, sur les 
images du couvent de Gélath, et entre 
autre, sur celle de la vierge de Khakhoul] 
(p. 432—446). 

V. sur l'envoi de ces inscriptions, l'article 
de M. Brosset: «Correspondance avec la 
«Géorgie» (J^ 70), plus haut, col. 122. 

Cf. l'Étude de M. Brosset sur les monu- 
ments photographiés par M. lermakof (J\& 248), 
Bull, de TAcad., t. XVI, col. 446—450, où 
sont décrites diverses antiquités de Gélath, 
et notamment l'image de Khakhoul. 

Bectification (p. 446). 
[Planches, I— XI] (11 p. in-4*'). 

Sur les premiers commencements du pré- 
sent ouvrage, qui datent encore de 1886, sur 
une communication à la Société Asiatique 
dont les premiers essais de déchiffî*ement des 
inscriptions rapportées par M. Dubois furent 
l'objet en 1887 et sur la reproduction de ces 
premiers essais dans la relation du voyage 
de M. Dubois, v. lé 63. 



Dès le début de son installation à St.-Pé- 
tersbourg, M. Brosset s'appliqua à préparer 
la publication des ces inscriptions et duis la 
séance de l'Académie du 80= 18 aollt (et non 
du 17, comme il est indiqué par erreur dans 
le titre du présent ouvrage) 1887 il donna lec- 
ture d'«un mémoire intitulé : Explication des 
«inscriptions géorgiennes, grecques et armé- 
«niennes de M. Dubois. Premier méboire. 
«Inscriptions géorgiennes», qu'il reprit après 
lecture (v. P.-V. originaux). 

Un extrait de ce mémoire, inséré dès lors 
dans le Bull, scient., t. II, col. 872 — 877, et 
dans lequel M. Brosset s'applique à faire 
ressortir la valeur historique des inscriptions 
géorgiennes de M. Dubois, nous apprend que 
le mémoire lui-même «sera livré à l'impres- 
« slon aussitôt que seront prêts les caractères 
«que l'Académie des Sciences a ordonné de 
«fondre à cet effet». 

M. Brosset rechercha pour ce travail le 
concours du savant prince géorgien, le tsaré- 
vitch Théimouraz. 

La copie originale des inscriptions géor- 
giennes de M. Dubois, qui s'est conservée par- 
mi les papiers de M. Brosset et qui forme 
un cahier in-4®, de 82 pages écrites, por- 
tant sur la couverture l'inscription suivante 
de la main de M. Brosset: «Inscriptions gé- 
«orgiennes, arméniennes, grecques, trouvées 
«en Géorgie par M. Dubois. 1886», renferme: 

1) les fac-similés des inscriptions géorgiennes, 
soigneusement dessinés à la plume et dont 
quelques-uns sont accompagnés d'une traduc- 
tion française, écrite d'une main étrangère, 
peut-être de celle de M. Dubois lui-même; 

2) la transcription de quelques-uns des textes 
géorgiens, en caractères vulgaires, de la main 
de M. Brosset; enfin 8) la transcription de 
presque tous les textes, en caractères ecclé- 
siastiques, de la main du tsarévitch Théimou- 
raz, comme l'atteste uûe note russe, de la 
main du prince et signée par lui, écrite aa 
bas de la page 8 et où il certifie avoir vé- 
rifié et transcrit toutes les inscriptions géor- 
giennes. 

Le titre général qui figure en tète: «Ex- 
«plication de diverses inscriptions géor- 
«giennes, arméniennes et grecques»; le titre 
particulier qu/e l'on y lit à la page 817: «Pre- 
«mière partie. Inscriptions géorgiennes»; le 
passage suivant que nous copions p. 864 et 
où M. Brosset mentionne une inscription 
grecque recueillie à Edchmiadzin «que l'on 
« verra plus bas, parmi les inscriptions armé- 
«niennes»; tout cela atteste que jusque-là 
M. Brosset était déterminé à consacrer au 
inscriptions arméniennes de M. Dubois une 
seconde partie de son travail, qui semblait de- 
voir suivre de près la présente première par- 
tie. Cf. aussi p, 852, note 69. 

Dès l'année 1886 ces inscriptions armé- 
niennes avaient fait l'objet d'un travail de M. 
Brosset, qui s'est conservé manuscrit, sons 
le titre: «Explication des inscriptions armé- 
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f niennes de M. Babois. 1886» et qni compte 
27 feuillets détachés, in-4^ 

Cependant, l'omiBsion du nom de M. Du- 
bois dans le titre général précité témoignait 
déjà d'une modification apportée au plan pri- 
mitif de Pouvrage, et en effet M. Brosset 
crut devoir y donner place, à côté des in- 
scriptions géorgiennes de M. Dubois, à un 
certain nombre de matériaux géorgiens, épi- 
graphiques et autres, qui lui étaient . parve- 
nus de diverses sources, depuis son arrivée 
en Russie (v. les Suppléments II— V, p. 429— 
446). 

Quant aux inscriptions arméniennes, indé- 
pendamment du manque de caractères armé- 
niens pour imprimer les textes, dont il est 
parlé p. 352, note 69, M. Brosset en différa 
décidément la publication pour des raisons 
qu'il expose clairement dans un article posté- 
rieur : «Note sur le village arménien d'Acorhi 
«et sur le couvent de St.-Jacques», lue le (21) 
9 octobre 1840 (J^ 88). 

Nous empruntons à cet article les deux pas- 
sages suivants se rapportant directement à la 
publication du présent mémoire: 

1) Bull, scient., t. YIII, col. 44: «... en 
« 1836 M. Dubois m'avait généreusement com- 
«muniqué toutes les inscriptions relevées par 
«lui en Géorgie et en Arménie; je m'occupai 
«sur-le-champ de les déchiffrer, les unes et 
«les autres, mais plus spécialement les pre- 
«mières, qui déjà sont imprimées avec leurs 
«fac-similé [dans le présent mémoire]. Four 
«les autres, je me contentai alors de les tran- 
«Bcrire cursivement et de les traduire pour 
«moi, et je n'en avais jusqu'ici rien communi- 
«qué à personne, ne les regardant pas comme 
Masses intéressantes-, au lieu que je donnai à 
«M. Dubois .ma première ébauche de traduc- 
«tion des inscriptions géorgiennes et grecques. 
ff Comme depuis lors, les nouveaux matériaux 
«que j'ai trouvés en Russie m'ont permis de 
«compléter mon travail, il n'est pas étonnant 
«que les traductions imprimées par M. Du- 
cbois dans son voyage, offrent souvent de 
«très grandes différences avec ma dernière 
«rédaction...». 

2) ibid., col. 48, après avoir reproduit les in- 
scriptions d'Acorhiet du couvent de St.-Jacques, 
recueillies par M. Dubois,. M. Brosset ter- 
mine sa note en disant: «Ce n'est ici qu'une 
«bien faible partie des inscriptions recueillies 
«par M. Dubois en Arménie, et une moindre 
«encore de toutes celles, bien plus intéres- 
nsoMles pour Vhistoire, que j'ai eu le bonheur 
«de rassembler. Mais j'attends, pour m'en 
«occuper sérieusement, les originaux qu'a 
«bien voulu nous promettre un illustre pér- 
ir sonnage aigourd'hui résidant temporaire- 
«ment en Arménie» (col. 48). 

Le personnage dont il s'agit n'était autre 
que le sénateur baron de Uâm, avec lequel 
l'Académie s'était mise en rapport, dès l'an- 
néel837, à la prière de M.Bro8set (v. le P. -Y. 
original de la séance du 28 = 11 août 1687) 
et auquel l'Académie était d^à redevable de 



communications littéraires et archéologiques 
importantes; v. plus haut, J^ 69, et plus bas, 
J^ 76; cf. aussi Bull, scient., t. YII, col. 843, 
le procès-verbal de la séance du (9 septembre) 
28 août 1840. 

M. le baron de Hahn communiqua effective- 
ment à l'Académie, en 1840 et 1841, un re- 
cueil important de textes épigraphiques armé- 
niens, ainsi que deux mémoires russes, l'un 
du vartabied Jean de Crimée, sur les cou- 
vents d'Haghbat et de Sanahin, l'autre, du 
vartabied Jean Chakhathounof, sur les. autre s 
couvents de l'Arménie les plus importants. 
L'Académie décida dès-lors la publication de 
ces matériaux et M. Brosset se mit en de- 
voir de les préparer à cet effet. Cf. plus bas, 
J^99. 

Toutefois, ce travail d'ensemble, sur les in- 
scriptions arméniennes n'était pas destiné à 
voir le jour, et M. Brosset dut se borner à 
donner, en 1868, une édition du mémoire 
russe sus-indiqué sur Haghbat et Sanahin 
{}k 214). Quant aux autres inscriptions armé- 
niennes, elles sont disséminées dans divers 
ouvrages de M. Brosset, notamment dans 
l'ttHistoire de la Géorgie» (Je 141), vol. 3, Ad- 
ditions XYII et XIX et dans l'aHistoire de la 
«Siounie» (J\& 224). 

L'impression du présent travail doit avoir 
été abordée bientôt après la séance du 30 = 
18 août 1837, dans laquelle il a été présenté 
à l'Académie. Mais le Supplément ne peut 
pas avoir été imprimé avant la fin de 1888, 
vu que le premier usage, dans les publications 
de M. Brosset, du grand caractère géorgien 
vulgaire qui y a été employé, et qui n'existait 
pas encore lors de l'impression de l'ouvrage 
principal, ne remonte pas avant l'impression 
de l'article J^ 71, «Monographie géorgienne 
« de Moscou », paru le 16 (4) octobre 1888. 



Après 1838. 



16 75. 



Man. 



Épisode de l'histoire moderne d'Iméreth, 
ou renseignements sur l'archimandrite Za- 
karia et sur son fils le Protohiéréi Osé 
Gabachwili, tirés de leur correspondance 
avec la reine d'Iméreth Anna Matvéievna 
Orbéliane. 

Minute autographe, 26 pages in-4®. 

Contenu: 

P. l-*2 : introduction, où sont exposées les 
causes qui ont amené Tarrestation, en 1818, 
de l'archimandrite Zakaria Gabacbwili et de 
son fils le protopope Osé Gabachwili, et leur 
exil au monastère de Bièlgorod, gouvernement 
de Koursk. 

P. 3—26: analyse et dépouillement histo- 
rique d'une série de lettres, adressées par les 
deux ecclésiastiques sus-nommés, dans les an- 
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nées 1819—1825, dn fond de lenr exil, à la 
reine Anne Matvéierna d'Iméreth, fixée alors 
à St.-Pétersbourg. 

, JjBS originaux géorgiens de ces lettres se 
sont conservés parmi les papiers de M. Br os- 
set. 

Nous n^avons aucune donnée positive sur 
répoque de la rédaction du présent travail. A 
en juger d'après récriture et le papier, il re- 
montrait à une époque assez ancienne, peut- 
être à celle des premiers rapports de M. 
Brosset avec, les princes géorgiens domici- 
liés en Russie. 



Ïft75» 

(1839, 5janv.) 1838,24déc. 



(J\2 184.) 



Matériaux pour l'histoire de Géorgie de- 
puis le Xlir siècle; par M. Brosset (lu le 

[19] 7 décembre 1838). (Extrait.) 

Bull, scient., t. V (1839), col. 100—104 = J^ 7, 
émis le (5 janvier 1839) 24 décembre 1838. ^ 
Tiré à-party in-8^, p. 1—7. 

C'est un extrait d'un mémoire étendu, lu le 
19 = 7 décembre 1838 et paru dans les Mém. 
de TAcad., en 1841, v. J^ 94. 



1839, (6 févr.) 25 janv. 



(J^ 139.) 



Notice d'un manuscrit arménien offert à 
l'Académie par S. E. M. le Baron de Hahn, 
sénateur; par M. Brosset (lu le [19] 
7 décembre 1838). 

1 Bull, scient., t. V (1839), col. 117—127 == 
J^ 8, émis le (6 février) 25 janvier 1839. ^ Tiré 
à-part, in-8^ p. 1—16. ^ ^ Das Asiat. Mus., 
p. 562—676. 

Le manuscrit dont il s'agit est la traduction 
arménienne d'un précis d'histoire universelle, 
jusqu'en 1224, composé au XIII® siècle par 
Mikhael, patriarche syrien. La traduction ar- 
ménienne est d'un certain vartabied Vartan, 
et elle porte la date de 1248. M. Brosset 
apprécie à une centaine d'années l'âge de la 
copie offerte à T Académie par le baron de 
Hàhn. 

Le présent article renferme une description 
du manuscrit et un aperçu du contenu, avec 
extraits. 



Ni 77. 

1839, (19) 7 avril. 



(J>6 185.) 



De l'état religieux et politique de la Gé- 
orgie jusqu'au XVII^ siècle; par M. Brosset 

(lu le [13] 1 février 1839). 

1 Bull, scient., t. V (1839), col. 225—266 = 

J\6 15, 16, émis le (19) 7 avril 1839 Tiré à-part, 

in-8^, p. 1—46. '^ * Traduction russe, par M. Sé- 



léznëf, sous le titre: «0 peiHrio3HOir& h non- 
THiecROMT» cocTOflBin rpysÎB AO Xyn bIrr. 
GraTbfl AKaxeMHRa Epocce». Signée: «Ilepes. 
M. Cexe8HeBi>», dans le }K. M. H. II., vol. xl 
(1843), sect. II, p. 131—146, 191— 2S4, avec des 
notes du traducteur. 

Le présent article se compose principale- 
ment d'extraits de l'ouvrage du patriarche de 
Jérusalem Dosithée: «Histoire des patriarches 
de Jérusalem», imprimé en grec, à Bucarest, 
en 17 15, in-fol. 

Dosithée avait visité le Caucase à deux re- 
prises: en 1668—1659, à la suite du patriarche 
du Jérusalem Palsius, et en 1681. Son ouvrage 
renferme de nombreux détails sur Tlbérie et 
sur les intrigues des Grecs et des Latins à Jé- 
rusalem, où les Géorgiens possédaient des éta- 
blissements très-considérables. 

Contenu : 

[Avant-propos] (coL 225—228). 

Ici M. Brosset donne un extrait de la bio- 
graphie de Dosithée, par Chrysante, son suc- 
cesseur, placée en tête de Tédition de TaHis- 
toire des patriarches de Jérusalem». 

I. Notions sur l'état religieux de ribérie 
ou Géorgie (col. 228—234). . 

Dans son avant-propos (col. 228), M. Bros- 
set nous apprend qu'il a réuni sous cette pre- 
mière rubrique «les faits divers épars dans 
«Touvrage», pour passer ensuite, dans la ru- 
brique suivante, aux «courses et observations 
((faites en Géorgie par Dosithée lui-même». 

IL Voyages de Païsius et de Dosithée 
en Ibérie (col. 234—256). 

Sous cette rubrique M. Brosset donne la 
traduction d'un choix de paragraphes de Foa- 
vrage de Dosithée, dont nous reproduisons les 
titres : 

«§ 1» [sans titre] (col. 234). 

«§2.De rhistoire des Ibériëns et des peuples 
voisins de Tlbérie, — Patzinaces, Ehazars, 
Zikhes, Sagids, Abasges, Aphkhaz, Sonanes, 
et beaucoup d'autres; de leurs moeurs, de 
leurs croyances, et des événements qui se sont 
passés chez eux» (col. 286). 

«§ S. Catalogne et générations des rois 
d'Aphkhazie et d'Ibérie; temple de S.-George 
en Mingrélie, miracle qui s'y fait annaelle- 
ment; Jean Zétzantéli, ascète; des rapports 
des Ibériëns avec les Aphkhaz pour la con- 
fection du myron; séparation des princes de 
Mingrélie d'avec ceux d'Iméreth, protégée par 
le sultan Soulelman ; ce que signifie Gooria; 
de quelle considération jouirent les rois d'Ibé- 
rie auprès des empereurs de C. P. » (col. 242). 

«§ 12. Voyage du patriarche Païsius du port 
de Éontosi en Circassie, au port de Konrs; et, 
par terre, au couvent de l'évoque Mokphel, de 
là au palais du prince Yamekh, et à Koskhéri, 
lieu dépendant de la Croix» (col. 245). 

«§ 13. Voyage du patriarche Païsius de Kos- 
khéri à la ville de Koutatis, vers le mépès 
Alexandre; des saintes reliques qui se voient 
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an couvent de Eélati ; de la relique du saint 
Précnrseur, au couvent de Khopi, de la che- 
mise de la Ste. Vierge, et du miracle qui s^y 
opère» (col. 246). 

«§ 14. Voyage du fleuve Ehopi à la mer et au 
Phase jusqu'à Eoupouléti, échelle du Gouria; 
Kaïkhosroès prince de Gouria, sa mère et les 
^femmes des hommes tués dans une bataille 
contre Alexandre (roi d'Iméreth) se plaignent 
de ce souverain au patriarche. Du fleuve du 
Phase, des citadelles Fétra et Apsyrthe, et 
d'où vient ce dernier nom » (col. 248). 

'«§ 15. Voyage du patriarche Païsius du Gou- 
ria à Trébisonde, à Tripoli, Iné, Sinope, lono- 
polis, Amastris, Héraclée du Pont, Ehili, Néo- 
khori; événements de la traversée» (col. 249). 

«De la dette des monastères ibériens, pro- 
venant du fait de ceux qui les avaient ad- 
ministrés; des sommes envoyées à ce sujet 
de ribérie, perdues en route; de beaucoup 
d'autres accidents et des sommes livrées par 
nous pour le paiement de ces mêmes dettes; 
de notre voyage en Ibérie... Ç 1» (col. 250). 

ct§ 3. Souvenir de Tiflis, et àe son éparchie; 
duCyrus et de FAragus, et de leur confluent; 
des pays voisins de FAragus ; où sont les deux 
clous de la croix; moeurs des Ibériens; de 
leur souverain suprême, du roi de Perse ; des 
gnerres du roi d'Albanie Téimoraz contre 
ce prince, au sujet d'une femme; où il se re- 
tira, où il mourut; mensonges des papistes à 
son s^jet; décret du roi de Perse qui crée un 
roi musulman à Tiflis; causes de l'établisse- 
ment des Jésuites en Ibérie ; qui amena d'Es- 
pagne les Ibériens» (col. 252). 

cr§ 5. Injustice de Pagrat-1' Aveugle, mépès 
de Koutatis, à l'égard du Dadian de Mengrélie ; 
efforts d'Artzil, mépès de Tiflis, pour devenir 
mépès d'Iméréti; élite de l'aveugle dans la 
Meskhie ; il engage les Turks à venir de Mes- 
khie dans le Kartéli et l'Iméréti; incursion 
des Âbasges de Dioscurias au Hippopotames 
et au Phase; construction de l'Helpis à Eon- 
toskalion» (col. 254). 

«Comment nous payâmes aux usuriers la 
dette des monastères ibériens... § 1... § 2» 
(col. 256). 

Parmi les papiers posthumes deM. Brosset 
nous avons recueilli l'indication que les ex- 
traits de Dosithée ont été faits en 4832, à 
Paris. Cf. aussi J^ 35: «Notice littéraire sur 
«quelques auteurs géorgiens. . . », Nouv. Journ. 
asiat. août 1834 = t. XIV, p. 147, note 1 et 
156, note 1. 

M. Brosset avait présenté le commence- 
ment de son travail à la Société Asiatique, en 
1836, comme en fait foi le compte-rendu de 
la séance du 9 décembre 1886, où nous lisons 
(v. Journ. asiat. décembre 1836 = 8^ série, 
t. II, p. 587): «M. Brosset communique au 
conseil la première partie d'un mémoire sur 
l'état politique et religieux de la Géorgie ». 



1839, ap. le (29) 17 avr. 



(J\2 225.) 



Pasôopi KNTaiiCKoii rpamiaTNKN MOHaxa 
IaKMHea. AKaAenNKa Epocce. [= Analyse 
de la Grammaire chinoise du père Hya^ 
cinthe. Par M. Brosset] 

OcbMoe npHcyxcAenie y^pexcAenHuxi» II. H. 
^eHH^OBBiMi» HarpaAi». [29] 17-ro aapijfl 1839 
ro^a. CaHKTneTep6yprb... In-8® [=8® adjudica- 
tion des prix fondés par P. N. Démidof. Le (29) 

17 avril 1889...], p. 83—44. 

• 

Ce travail est rédigé en langue russe et il 
est signé: «Epocce». 

L'analyse de l'ouvrage du père Hyacinthe y 
est précédée d'un aperçu succinct des travaux 
des savants européens dans le domaine de la 
sinologie, exécutés avant l'apparition de l'ou- 
vrage du àavant russe, qui vise surtout la 
langue chinoise parlée. 

Conformément aux conclusions de cette ana- 
lyse, un grand prix Déjnidof de 5000 roubles 
a été adjugé au père Hyacinthe. 

La 8^ adjudication des prix Démidof a eu 
lieu dans la séance académique du (29) 17 avril 
1839. Les résultats en ont été proclamés en 
séance publique de l'Académie du (29) 17 mai 
1889, au cours de laquelle le secrétaire per- 
pétuel a donné lecture du Gompte^rendu gé: 
néral de cette adjudication, où il résume les 
conclusions de M. Brosset sur le travail du 
p. Hyacinthe (v. p. 4 — 6). 



16 79. 



1839, (18) 6 mai. 



(JVs 39.) 



Traduction géorgienne, en vers et en 
prose, de i'Anwari-SoliaYli, ou fabies de Pid- 
pai, manuscrit offert à l'Académie par M. 
Pétré Kébadzé. Rapport de M. Brosset 

(lu le [23] 11 janvier 1839). 

Bull, scient, t. V (1839), col. 820 = J^ 20, émis 
le (18) 6 mai 1889. 

Il s'agit ici d'une copie de la traduction géor- 
gienne de TAnwari-Sohaïli, rédigée au XVHI® 
siècle, partie en prose par le roi Wakhtang YI, 
partie en vers par son oncle le prince Soul- 
khan-Saba Orbélian. Cette traduction n'est pas 
complète; elle ne va que jusqu'à la fin du 
XIIP chapitre de l'original persan qui compte 
en tout 15 chapitres. 

La copie en question est unique dans son 
genre, par la beauté calligraphique et par le 
nombre des vignettes qu'elle renferme. M. 
Brosset Pavait examinée à Moscou, en 1838, 
V. «Monographie géorgienne de Moscou» 
(J\& 71), plus haut, col. 125. 

Cf. J\&116, «Notice... sur les trois dernières 
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«années du règne de Wakhtang VI... », Bull, 
hist-phil., t. III, col. 867—371, et J^ 264, «De 
«la littérature romanesque géorgienne...», 
Bull, de l'Acad., t XXIV, col. 298. 



Mb 80. 

1839, 27 (15)juil. 



(JVî 123.) 



Monographie des monnaies arméniennes; 
par M. Brosse t (lu le [1 novembre] 20 oc- 
tobre 1837). (Avec deux planches.) 

1 Bull, scient., t. VI (1840), col. 38—64 = 
J\& 3, 4, émis le (27) 15 juillet 1839.-'2 Tiré à-part, 
sur papier in-4^, sous le titre: « Monographie des 
«monnaies arméniennes, par M. Brosset, aca- 
« démîcien extraordinaire. (Avec deux planches.) 
«S.-Pétersbourg, 1889...», p. 1—44 -♦- 2 planches 
de monnaies, lithographiées, in-4*', et un tableau, 
sur 1 p. in-4^, intitulé: «Généalogie des rois 
«Goric'ians», ad p. 33. 

Contenu: 

[Observations préliminaires] (col. 33 — 
34). 

Ici, col. 34, M. Brosset définit le plan et 
la portée du présent travail, «qui a précisé- 
«ment pour but de compléter des travaux 
«précédents sur les monnaies géorgiennes et 
«de réunir en une monographie... ce qui a 
«été dit sur celles des rois arméniens». Cf. 
J^J^ 40, 50 et 58. 

I. Remarques générales sur les mon- 
naies géorgiennes (col. 35 — 41). 

Ces remarques portent sur les points sui- 
vants: a) le métal des monnaies (col. 36); 
b) les langues des légendes (col. 35); c) le tra- 
vail (col. 36); d) la composition (col. 37); e) les 
dates et contremarques (col. 37 — 41). 

Quelques conjectures, énoncées dans le der- 
nier point, sont rectifiées dans l'article de M. 
Brosset: «Notice sur un manuscrit géor- 
«gien» (J\6 103), v. Bull, hist.-phil., t. I (1844), 
col. 230—231. 

II. Monnaies arméniennes (col. 41 — 64). 

Liste des savants qui se sont occupés de 
numismatique arménienne (col. 41—44); ob- 
servations générales sur les monnaies armé- 
niennes (col. 44 — 48); «Liste des rois arméniens 
«de Cilicie et aperçu historique des événe- 
«ments de leur règne», d'après Tchamtchian 
(col. 47 — 52); explication des monnaies (col. 
52 — 68); description des armoiries, concédées 
à la province russe d'Arménie, par l'oukaze 
du (1 1 mars) 27 février 1833 (col. 64). 

Col. 55— -56, M. Brosset donne, d'après 
Wakhoucht, la généalogie des rois Coric'ians. 
, Dans les tirés à-part , cette généalogie est im- 
primée sous forme de tableau à-part, ad p. 33, 
sur une page in-4**. 

[Planches 1 et 2, lithographiées] (2 p. 
in-40. 



Elles reiiferment les fac-similés de 18 mon- 
naies arméniennes. 

Dans la liste des «Matériaux manuscrits b 
présentés aux séances de l'Académie, v. Bull, 
scient., t. III (1838), col. 144, le présent ou- 
vrage est intitulé: «Monographie des mon- 
«naies arméniennes des collections deSt.-Pè- 
«tersbourg et de Paris, par M. Brosset». 

Cf. au sujet de l'impression produite par 
l'apparition du présent travail, un article né- 
crologique relatif à M. Brosset, dans la ga- 
zette HoBoe BpeHfl, du (8 septembre) 27 août 
1880, le 1615. 



1839, (21) 9 sept 



(J\s 4.) 



Rapport sur la publication de la Géo- 
graphie de la Géorgie par Wakhouchi. 
Texte, traduction, accompagnée de notes ' 
et cartes, par M. Brosset (lu le [14] 
2 août 1839). 

* Bull, scient., t. VI (1840), col. 141—160 = 
jy& 9, 10, émis le (21) 9 septembre 1839. ^ 
Tiré à-part, in-8*^, p. 1—28. ^ * BHmprimi, 
presque intégralement, dans la notice de H. 
Brosset: «Sur le royaume de Lazique», for- 
mant l'Addition lY à l'Histoire (ancienne) de 
la Géorgie (J^ 141), vol. 3, p. 93—107. 

Contenu: 

Sur la Lazique (col. 141 — 143). 

Ce morceau est omis dans la réimpression. 

I. Position de la Lazique * (col. 143). 

2 Histoire de la Géorgie, vol. 8, p 98. 

IL Fleuves de la Lazique * (col. 144— 
150). 

* Histoire de la Géorgie, vol. 3, p. 93—98. 

III. Localités indiquées par les histo- 
riens 1 (col. 150—158). 

^ Histoire de la Géorgie, vol. 3, p. 98—105. 

[Géographie de Tlbérie, d'après les 

Byzantins] * (col. 158—160). 

* Histoire de la Géorgie, vol. 3, p. 106—107. 

Le présent article est une notice spéciale 
sur la géographie de la Lazique d'après les 
Byzantins, expliquée et commentée au moyen 
de l'ouvrage géographique de Wakhoucht et 
surtout des cartes qui l'accompagnent. Peut- 
être faisait-il partie d'un travail plus général 
sur la Géographie de Wakhoucht, répondant 
directement au titre ci-dessus et dont la pu- 
blication intégrale aurait été abandonnée. 

D'après les procès-verbaux originaux des 
séances de l'Académie, M. Brosset a pré- 
senté à la séance du (14) 2 août 1839 sa tra- 
duction de la Géographie de Wakhoucht, de 
même qu'une copie du texte et des cartes, le 
tout prêt pour l'impression (cf. J^ 98); pois il 
a lu une notice sur ce travail, destinée an 
Bulletin. 
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Noos retronvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset un volumineux manuscrit de sa 
main, relatif à la géographie de la Géorgie, 
qui fut présenté à l'Académie & la même date 
que le présent article, c'est-à-dire le (14) 
2 août 1839, comme en lait foi une annotation 
de la maih du secrétaire perpétuel de l'Aca- 
démie, M. Fuss. 

Ce manuscrit est intitulé : «Matériaux pour 
«la géographie ancienne et moderne de la 
c Géorgie, recueillis dans les auteurs armé- 
•niens, russes et autres. 1839». 

Il est in-4^ et se compose de 9 cahiers de 
16 pages, renfermant un total de 122 pages 
écrites. 

Il contient les extraits suivants, en traduc- 
tion française, écrits à mi-marge, avec de 
nombreuses notes et commentaires en regard, 
sur la partie libre des pages: 

1) «Description du pays d'Akhal-tzikhé par 
clés auteurs arméniens (Indji^j^ Arménie an- 
«cienne; Venise, 1822, in-4^, p. 868—875» 
(60 p.). 

2) «Description des pays au sud du Kour, 
«par leâ auteurs arméniens (Inc|ji<y, Arménie 
«ancienne, p. 353—867)» (22 p.). 

fi) «Description duGouria, de l'Iméreth, de 
«la Mingrélie et de l'Aphkhazie, extraite de 
«l'oQvrage arménien intitulé: Histoire du 
«Pont, par Minas Bjechkian; Yenise, 1819, 8^, 
«p. 98—124» (24 p.). 

4) «Le Gouria, diaprés les auteurs russes, 
«V. Tb«j[. BtAOM. 1882, JIbt. ot;i,., p. 41— 
«48» (3 p.). 

5) «Mingrélie (v. Zoubof, Platon, EapTEsa 
«SaKaBR. Kpaa. S.-Pét. 1835, lY, 205 à 226)» 

(3 p.). 

6) alméreth' d'après Zoubof, ibid,, 227— 

«260)» (3 p.). 

' 7) «Grande Aphkhazie (Zoubof, II, 225 sqq.)» 
(3 p.). 

8) «Description de l'Oseth (v. 06oap. pocc. 
«BxaA. 3a KaBKasoMi», II, 159 — 210, article 
«de M. Alex. lanovski)» (9 p.). 

9) «Cercle de Gori (v. tfttd., II, 40—76, ar- 
«ticle de M. Nicolas Florovski)» (5 p.). 

Les extraits d'Ind^ic^ian, cités plus haut, 
sab >& 1, contiennent la m^geure partie des 
fragments de cet auteur publiés par M. B ros- 
se t dans deux des ses articles (fbJè 31 et 33), 
parus en 1833 et 1834 dans le Journal asia- 
tique; V. notamment pour le J\&31, p. 21 — 25 
du manuscrit; pour le ^ 33, pp. 18, 21, 25— 
26, 29—45 du manuscrit. 
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Inscriptions tumulair.es géorgiennes de 

Moscou et de Saint-Pétersbourg, expliquées 

par M. Brosset. Lu le [23] 11 janvier 

1839. 

1 Mém. de l'Acad., VP série, Se. pol. etc., t. lY 
(1840), p. 461—521 = 4* et 5® livraisons, émises 



en octobre 1839. ^ Tiré à-part, sons le titre : 
ainscriptions... par M. Brosset, académicien 
«extraordinaire. Extrait des Mémoires . . . YI sé- 
«rie. Se. politiques etc., t. IV», in-4**, p. 2-f-l — 
61. ^ * L'inscription tumulaire de la princesse 
Gouka Emirakhwarof, publiée p. 514—515 de 
ce mémoire, a été réimprimée à-part, en carac- 
tères plus petits, sur deux pages in-8^, texte 
et traduction, cette dernière sous le titre : « In- 
« scription qui se lit sur la muraille extérieure 
« de la petite église de S. André (Yassili-Ostrof, 
«6* ligne), à-droite de la porte». 

Contenu: 

[Avant-propos] (p. 461 — 463). 

«11 s'est fait deux émigrations de Géorgiens 
«en Russie: l'une... en 1725; l'autre... en 
«1803; ce sont les épitaphes des principaux 
«personnages de ces deux émigrations que 
«j'entreprends de faire connaître. Les plus 
«anciennes sont à Moscou, les plus récentes 
«à Pétersbourg...» (p. 461). 

Les inscriptions de Moscou ont été recueil- 
lies par M. Brosset, durant son excursion 
de 1838, y. son rapport intitulé: «Monogra- 
«phie géorgienne de Moscou» (J\& 71), v. plus 
haut, col. 123. Dans le présent avant -propos 
(p. 462), M. Brosset dit qu'il a été beaucoup 
aidé dans la recherche et dans la lecture de 
ces inscriptions par M. Pétré Kébadzé. 

Les inscriptions sont munies d'un numéro 
d'ordre, de 1 à 88 dans la 1® partie, et de 89 
à 138 dans la 2® partie. 

Première partie. Moscou (p. 463 — 491):' 
I. Eglise grecque de Saint-Nicolas 

(p. 463). 
IL Pokrofskoï Mouastir (p. 467). 
m. Donskoï Monastir (p. 475). 

IV. Vsésviatski (p. 482). 

V. Cimetière arménien, près de la bar- 
rière Presnenskaïa (p. 487). 

VI. Eglise de la Nativité de St.-Jean- 
Baptiste (p. 490). 

VII. Grand cimetière russe (p. 491). 
ir partie. St.-Pétersbourg (p. 491— 515). 

Cimetière extérieur du couvent de 
Saint-Alexandre-Newski (p. 491). 

Dans l'église sépulcrale, à main gauche 
en entrant dans le couvent de St.-Ale- 
xandre-Newski (p. 498). 

Dans une chapelle plus loin que la 
principale église du couvent (p. 502). 

Ici, sous le J\697 (p. 503—507), M. Brosset 
publie l'épitaphe en vers du tsarévitch David, 
fils de Giorgi XII, texte et traduction. Cette 
édition, faite d'après une copie prise sur le 
monument lui-même, offre de notables diffé- 
rences d'avec les éditions antérieures, au siyet 
desquelles, cf. plus haut, col. 59. 

Dans le cimetière de Smolensk (p. 512). 
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Inscriptiou qui se lit sur la muraille 
extérieure de la petite église de Saint- 
André (Vassili-Ostrof, 6® ligne), à-droite 
de la porte (p. 514). 

Cette inscription est Pépitaphe de la prin- 
cesse Gouka Emirakhwarof, née princesse 
Djordjadzé, décédée à St.-Pétersbourg, le 
(8 avril) 28 mars 1745. Nous en avons retrouvé 
une réimpression à-part, en caractères moins 
grands que ceux des Mémoires, sur 2 pages 
in -8^, le texte géorgien à-gauche, la traduc- 
tion française, en regard, à-droite, avec le 
titre ci-dessus en tête. 

Table alphabétique des personnages 
nommés dans ce mémoire (p. 516 — 518). 

Imprimée en 3 colonnes. 

Table des familles royales, avec indi- 
cations des généalogies et renvois au J>6 
des inscriptions (p. 519 — 521): 

Ce sont 4 tableaux généalogiques, intitulés : 
1) «Bagratides (Karthli)», depuis Wakhtang Y 
(p. 519); 2) «(Cakheth)», depuis Iraclî II (p.520); 
3) « (Iméreth) » , depuis Salomon - le - Grand 
(p. 620); et 4) «Dadians», depuis Giorgi Lé- 
on tiévitch (p. 521). 

. NB. [Errata] (p. 521). 



16 83. 

1840, (15) 3 avril. 



(J^ 46.) 



Notice sur Edchmiadzin ; par M. Brosse t 

(lu le [26] 14 février 1840). 

1 Bull, scient., t. VII (1840), col. 44— 64 = 
As 4, 5, émis le (15) 3 avril 1840. r^ ^ Béimprimée, 
avec traduction russe faite par M. Brosset lui- 
même, dans Pouvrage: «Catalogue de la biblio- 
«thèque d'Edchmiadzin,...St.-Fétersbourg, 1840», 
(J^ 86), in-8®, le texte français sur les pages 
à-droite, 3 — 61, la traduction russe, en regard, 
sur les pages à-gauche, 2—60. 

Contenu: 

Notice géographique et historique sur le 
couvent d'£dchmiadzin (col. 45); renseigne- 
ments sur sa bibliothèque (col. 59); lettre du 
catholicos Hovannès au professeur Clossius de 
Dorpat, en date du (26) 14 avril 1883, sur les 
richesses littéraires de FArménie, détruites 
ou disparues (col. 59); mesures prises par M. 
Th. Korganof pour la préservation dje la bi- 
bliothèque du couvent d^Ëdchmiadzin, confec- 
tion par lui d'un catalogue de cette biblio- 
thèque et communication de ce catalogue à 
l'Académie, par l'entremise du baron de Hahn 
(col. 60). Renseignements sur un catalogue de 
livres arméniens, publié par M. Ehoudabachef 
(col. 62), et sur le catalogue des livres géor- 
giens appartenant au couvent ibérien du mont 
Athos, rédigé par le p. Ilarion (col. 68). Indi- 
cation des sources qui ont servi à la confec- 
tion de la notice sur le couvent d'Edchmiadzin 
(col. 63). 



Cf. l'article deM.Brosset: « Revue de la 
«littérature historique de l'Arménie» (J^259), 
lu le (6 juin) 25 mai 1876, Bull, de l'Acad., 
t. XXII, où est cité, col. 308, l'ouvrage armé- 
nien «Dchambr», publié à Edchmiadzin en 
1873, et renfermant la description statistique 
des propriétés d' Edchmiadzin, rédigée par le 
catholicos Siméon, qui siégea de 1763 à 1780; 
et col. 809, une Histoire des catholicos d'Ëdch- 
miadzin, depuis Siméon jusqu'à Jean YIII, 
1763—1831, par Mser- Magistros Msériants, 
de Smyme, parue à Moscou, en 1875, in-8^, 
en arménien. 

M. Brosset détermiue de la manière sui- 
vante (col. 45) le but de la présente notice: 

<r . . . Gr&ce aux savantes publications de la 
«société des Mékhitaristes de S. Lazare, près 
«de Venise, à la vaste érudition et à la sage 
«méthode qui règne dans les écrits des pères 
«Mikhaïl Tchamtchian et Loucas Indjioîjian, 
« il nous sera facile de donner ici une notice 
«exacte du couvent d'Ëdchmiadzin, de faire 
« comprendre les raisons qui lui assignent une 
« si haute place parmi les sanctuaires les plas 
« révérés de la nation arménienne, et comment 
«il est devenu son chef-lieu ecclésiastique et 
«littéraire...». En sous-note au passage ci- 
dessus on lit (col. 45, note*): «Par les soii^s 
« de l'Académie, cette notice sera publiée en 
«russe et en français, conjointement avec le 
«catalogue d'Ëdchmiadzin, également dans les 
«deux langues» (v. jy& 86). 

Les renseignements sur le catalogue des 
livres géorgiens du mont Athos, rédigé par le 
moine Ilarion (col. 63), sont empruntés à une 
lettre de M. Nicolas Tchoubinof à son neven, 
M. David Tchoubinof, du mois de juillet 1838. 
Après avoir communiqué un extrait de cette 
lettre, M. Brosset ajoute (col. 63): «Si je 
«puis obtenir une copie de ce document, je 
«ne manquerai pas de le faire connaître». 
La copie de ce catalogue est parvenue à M. 
Brosset durant l'impression du travail de 
M. Korganof (v. J\& 88), comme il l'annonce 
dans un nota-hene placé à la fin de l'édition 
de ce travail, p. 121. Il a réalisé son intention 
de le faire connaître au public savant, en en 
communiquant une traduction française à M. 
Langlois, qui l'a publiée en 1867, dans le Joor- 
nal asiatique (v. Je 232). 

En parlant du catalogue de la bibliothègne 
d'Ëdchmiadzin, dressé par M. Korganof, M. 
Brosset dit (col. 61) que ce catalogue est ac- 
compagné d'indications qui y ont été pontées 
par un vartabied dont il ne connaît pas le nom. 
Une lettre de M. Korganof, du (19) 7 mars 
1842, publiée par M. Brosset dans le Bull. 
hist.-phil., 1. 1 (1844), col. 60 (J^ 100), nous ap- 
prend que ce collaborateur était l'archiman- 
drite Jean Chakhathounof. 

Dans la liste des Matériaux manuscrits, 
V. Bull, scient., t. VI (1840), col. 384, sous la 
date de la séance du (26) 14 février 1840, le 
présent ouvrage est intitulé: «Notice sur la 
«bibliothèque d'Ëdchmiadzin». 
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1840, ap. (29) 17 avr. 



(j^ 18.) 



Pdatùfh coMNNeH'm r. HytfNHOBa: Diction- 
naire géorgien- russe -français, cocTaejieN- 
Hbi r. SKCTpaopAMNapHUMi Ambacmiikomi 
EpocceTorb [= Analyse de Touvrage de 
M. Tchoubinof: Dictionnaire géorgîen- 
nisse-français, par M. Brosset, académi- 
cien extraordinaire]. 

AeBflToe iipHcy^AGHle yHpe^AeHHuz'B II. H. 
][fiUEjkOBhiji'h HarpaA'B. (29) 17-ro anptxfl 1840 
roAa-CaBRToeTepôyprB... 1840. In-S® [=9® ad- 
judication des prix fondés par P. N. Démidof. 
Le (29) 17 avril 1840...], p. 66—68. 

Ce travail est publié en français; outre le 
titre général russe ci-dessus (v. p. 66), il est 
intitulé, à la p. 57: «Dictionnaire géorgien- 
crasse-français, par M. Tchoubinof j> et il est 
signé: «Brosset». 

Après avoir rappelé. les conditions dans les- 
quelles l'Académie entreprit la publication 
de Pouvrage de M. Tchoubinof, dont l'impres- 
sion commença vers le milieu de janvier 1839, 
M. Brosset se réfère au jugement qu'il a 
porté sur cet ouvrage dans son rapport motivé 
du (27) 16 septembre 1837 (J\& 62) et il se borne 
ici à une appréciation spmmaire : 1^ de la mé- 
thode suivie par M. Tchoubinof, 2^ de la ré- 
daction sous laquelle son travail se présente, 
8^ du degré de richesse lexicographique de 
l'onvrage et 4^ il fait connaître les supplé- 
ments qui sont joints au travail principal. 

Conformément aux conclusions de cette ana- 
lyse, un grand prix Démidof de 5000 r. a été 
adjugé à M. Tchoubinof. 

La 9® adjudication des prix Démidof eut 
lieu dans la séance académique du (29) 17 avril 
1840. Les résultats en ont été proclamés en 
séance publique de l'Académie du (29) 17 mai 
1840, au cours de laquelle le secrétaire per- 
pétuel donna lecture du Compte-rendu général 
de cette acyudîcation, où il résume les conclu- 
sions de la présente analyse de M. Brosset 
(p. 8 — 9). y. aussi Bull, scient., t. YIII, Suppl., 
la réimpression du Compte -rendu général, 
p. 2—8. 

JtoSS. 

1840, (28) 16 mai. 



(J« 159.) 



Copie figurée de quelques cachets géor- 
giens; par IN. Brosset (lu le [18] 6 mars 
1840). (Ci-joint une planche.) 

Bull, scient., t. VII (1840), col. 165 — 169 = 
% 12, émis le (28) 16 mai 1840. «^ Tiré à-part, 
in-8*, p. 1—6, avec une planche. 

M. Brosset donne ici la ' description et 
l'explication de 7 cachets géorgiens, ayant un 
intérêt historique, dont quelques-uns avaient 



été décrits, sur des données moins complètes, 
dans ses articles antérieurs : J^ 18, h, v. plus 
haut, col. 41 ; et J^ 71, v. plus haut, col. 128, 
124. 

La planche est in-4^ et renferme les fac-si- 
milés des 7 cachets décrits. 



1840, (9 juil.) 27 juin. 



(J>6 233.) 



Karajiorb KHnraMi SHMiaASNHCKOii 6M6iiio- 
TOHN, NSAaHHuK T. Epocco, SHCTpaopAN- 
HapHUMi» AKHAeHNUoHii. CaHKTnoTepityprb... 
1840.— Catalogue de la bibliothèque d'Edch- 
miadzin, publié par M. Brosset, Acadé- 
micien extraordinaire. St.-Pétersbourg... 
1840. In-8*, 4-+- 1 — 121 p. 

Contenu : 

[Faux- titre:] SHMia^anHCKaa ÔnÔjio- 
TeKa. — Bibliothèque d'Edchmiadzin (1 p.). 

[Titres russe et français ci-dessus, le 
premier sur une page à-gauche, le second 
sur une page à-droite] (2 p.). 

[Permis d'impression:] Publié par ordre 
de l'Académie des Sciences. [9 juillet] 
27 juin 1840. [Signé:] Fuss, * secrétaire 
perpétuel (1 p.). 

[Faux-titre:] Csi^iHie. — Notice (p. 1). 

CB']&;i,'&Hie oô-h d^m8Lfl,3iiui (pages 
paires, à-gauche, 2 — 60). — [Texte fran- 
çais:] Notice sur Edchmiadzin (pages 
impaires, à-droite, 3 — 61). 

Le texte français est la réimpression de la 
Notice insérée dans le Bull, scient., t. YII 
(1840), col. 44-64 (J\6 83). 

La rédaction russe est une traduction, rédi- 
gée par M. Brosset lui-même. 

Oôn^ifl KaTaJorL KHnraarL h ManjCRpHn- 
TaarL 3qMia;i;3HHCK0Ë ôHÔiioTenn [texte 
russe, JVsJM? 1—520] (pages paires, à-gauche, 
62—116); [J>6J>6 521—655] (pages 116— 
121). — Catalogue de la bibÛothèque du 
couvent d'Edchmiadzin [traduction fran- 
çaise des J>6J>6 1 — 520, en regard du 
texte russe] (pages impaires, à-droite, 
63—117): 

nepBoe OT;i;'&ieHie. ApnancKifl khhth 
H pyKonHCH (p. paires 62 — 112). — Section 
première. Livres arméniens manuscrits et 
imprimés (p. impaires 63 — 113): 

I. GBHH^eHHoe nHcanie h TOiKonanie 
onaro (p. 62). — I. Sainte-Ecriture et ses 
commentaires (p. 63). 

IL BorocjOBCKia (p. 70). — IL Théo- 
logie (p. 71). 

10 
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III. IIo3THHecRifl (p. 72). — III. Poésies 
(p. 73). 

IV. Khhfh i^epKOBHUfl (p. 74). — IV. 
Livres d'église (p. 75). 

V. HcTopHqecKifl n reorpa^H^ecRifl 
(p. 78). — V. Histoire et géographie (p. 79). 

VI. KjaccmecKifl (p. 92). — VI. Livres 
classiques (p. 93). 

VIL HoyHHTejibHfcifl p-ÈHH H npono- 
B-È^^ïï (p. 96). — VIL Discours instructifs 
et sermons (p. 97). 

VIII. Pa.3HIJH KHHTH ^IJXOBHLIfl B OpO- 

Hw (p. 100). — VIII. Livres divers ecclé- 
siastiques et autres (p. 101). 

IX. ,lIjxoBHi>ie 3aK0Hi>i H npajBHja i^ep- 
KBH (p. 108). — IX. Lois religieuses et 
règlements ecclésiastiques (p. 109). 

X. ^orMaTHHecidH o xpacriancKoirL hc- 
noB'È;i,aHiH (p. 108). — X. Livres dogma- 
tiques sur la religion chrétienne (p. 109). 

XL MoiHTBeHHHKH (p. 1 10). — ^XI. Livros 
de prières (p. 111). 

BTopoe oT^^tienie. PyccKia h hho- 
CTpaHHbifl KHHra (p. paires 112 — 116, 
paires et impaires 117 — 121). — Section 
seconde. Livres imprimés en langues 
étrangères (p. impaires 113 — 117). 

Le présent catalogue de la bibliothèque 
d^Edchxniadzin a été dressé par M. Eorga- 
nof, avec Taide de Farchimandrite Jean Gha- 
kbathounof. Y. à ce sujet une lettre de M. Kor- 
ganof du (19) 7 mars 1842, publiée par M. 
Brosset dans le Bull, hist-phil., 1 1 (1844), 
col. 60 (J^ 100). 

Les livres y sont rangés sous un numéro 
d'ordre de 1 à 655. 

La traduction française de M. Brosset ne 
va que jusqu'au Je 520. Elle est accompagnée 
de notes qui sont toutes reproduites en russe, 
au bas du texte russe. 

L'ouvrage se termine, p. 121, par un nota- 
hene en français et en russe, dans lequel M. 
Brosset informe que durant l'impression du 
travail de M. Korganof il a reçu le catalogue 
de la bibliothèque géorgienne du mont Athos, 
dont il est question dans la Notice sur Edch- 
miadzin, p. 59. 

y. dans la lettre précitée de M. Korganof, 
Bull, hist.-phil., 1. 1, col. 63, des rect^atiofu 
au présent ouvrage, et les explications de M. 
Brosset. 

Cf. Brosset, Voyage archéologique, 1851 
lè 148), 8* rapport, p. 28—81, une description 
le la bibliothèque d'Edchmiadzin, que M. 
Brosset avait visitée en 1847 — 1848; cf. 
aussi J^ 212, article c, où il est question d'un 
nouveau catalogue de la bibliothèque d'Edch- 
miadzin, publié en 1863, par M. Garéniants. 
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Woonmin jobonoi h'^onbraonts on ah. FpydlINCKO" 

pyccK0-i|>paH4y3CKiii cjioeapb, cocraBJieHHuI 
AaBMAOMi HytfNHOBun. Dictionnaire géor- 
gien -russe- français, composé par David 

TChOUbinOf. pnl^-'jS&nmn ts^'^cmnts {OAdn^noAli 
à^i)9nnK yAOCTOeHHUH OOJlHOii A^XNAOB- 

CKoK npoMiN. Ouvrage qui a remporté un 
grand prix Démidof. Bi CaHKTnereptiyprt,... 
1840. In-4', p. 18-*-I— XVI avec 5 ta- 
bleaux -i- 1—734 -i- 2. 

Contenu : 

[Faux - titre :] t»8jCg-jw(«o £j»jjljft^«îo. 
TpexT»H3UHHuË ciOBapb. Dictionnaire tri- 
glotte (1 p.). 

[Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Permis d'impression:] Publié par ordre 
de l'Académie des Sciences. [Signé:] Fuss, 
Secrétaire perpétuel (1 p.). 

[Dédicace:] Ero CiflTejbCTBj nonenfl- 
TeJH) HMuepaTopcKaro C.-IIeTep6yprcKaro 
yneônaro OKpjra, HMoepaTopcKOô Ana- 
fljdMm HayRT» BHi^enpe3H;g,eHTy, JH^Mctbh- 
TejiBHOMy CraTCKOMy CoBÈTHHKy h paa- 
Ehorh op^enoBi» KaBaiepy, Khaseo Mo- 
xaËiy ÀjeKcaBmpoBH^y ^on^^yKOBy Kopca- 
KOBy. YcepAHMmee npHHomeme aoTopai. 
[=A Son Excellence le prince Michel 
Dondoukow-Korsakow, curateur ^e l'ar- 
rondissement Impérial scolaire de St-Pé- 
tersbourg, vice-président de l'Académie 
Impériale des sciences, conseiller d'état 
actuel et chevalier de divers ordres. 
Hommage de l'auteur.] (1 p.). 

Préface. Dpe^HCioBie. [Signée:] «Bros- 
«set. [11 août] 30 juillet 1840. Bpocce. 

«30 iiojH 1840» (11 p.). 

Cette Préface est en français, avec une tra- 
duction russe en regard; le texte français sur 
les pages à-gauche, la traduction russe sur 
celles à-droite. 

Contenu: Sur les dictionnaires géorgiens 
publiés en Europe, sur le lexique de Soulkhan- 
Baba Orbélian et sur les travaux lexicogn- 
phiques de M. Nicolas Tchoubinof et de M. 
David Tchoubinof, son neveu; marche suivie 
par ce dernier pour la composition du présent 
Dictionnaire. 

A propos des étymologies, M. Brosset dit: 
«L'auteur ayant suivi... les cours de langues 
«orientales, il lui a été facUe dVgouter la 
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«plupart des étymologies arabes, persanes et 
«torques; je lui ai fourni tout ce que j'avais 
«d'étymoiogies arméniennes, et de cette sorte , 
«nous avons pu compléter le total de 1800 
«étymologies qui se retrouvent dans ce livre...». 

Parmi les sources d'après lesquelles M. 
Tchoubinof cite et interprète les noms des 
plantes et autres objets d'histoire naturelle, 
la présente Préface mentionne le voyage de 
GOldenst&dt et «un travail manuscrit déposé 
«par le tsarévitch loané sur les marges d'une 
«édition italienne de Dioscore». 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset: l)un petit manuscrit de sa main, 
sur 16 pages in-4^, intitulé : «Noms d'animaux 
«et de végétaux géorgiens. Guldenstaedt. 
«Pét. 1787. I" v.», où les noms en question 
sont rangés dans l'ordre alphabétique ; 2) un 
autre manuscrit, également de sa main, de 34 
pages in-8^, intitulé: «Noms des plantes et 
«des animaux en italien, d'après: Idiscorsidi 
«M. P.... Matthioli, Sanese, ne i sei libri di 
«Ped. Dioscoridé, délia materia med: In Ve- 
«netia, MDLXIII, et en géorgien d'après la 
«synonymie du tsarévitch loané Giorgiévitch»; 
les noms y sont aussi rangés dans l'ordre al- 
phabétique; et 3) un cahier in-fol., de 29 pages 
écrites en géorgien, de la main du tsarévitch 
Théimouraz, renfermant un travail sur les 
noms des végétaux, rédigé à la prière de M. 
Brosset et donnant l'explication de 173 noms 
de végétaux. 

M. Brosset termine en disant; «La partie 
«française, la seule, avec les étymologies, à 
«laquelle j'aie coopéré activement, en quelque 
«façon, a été entièrement établie par l'auteur 
«d'après l'excellent dictionnaire russe-fran- 
«çais de Reiff, mais M. Tchoubinof m'a per- 
«mis de lui donner ici quelques directions...». 

Sur la coopération de M. Brosset au pré- 
sent ouvrage, v. son « Rapport sur le diction- 
«naire... de M. D. Tchoubinof» (J\6 62), et 
sa «Lettre à M. Bopp...»,. du (3 novembre) 
22 octobre 1844 (J^ 108), Bull, hist-phil., t. II, 
GOl. 131. 

Cf. aussi l'analyse du présent ouvrage que 
M. Brosseta présentée au concours Démidof 
le (29) 17 avril 1840 (M 84) et conformément 
aux conclusions de laquelle l'ouvrage a été 
couronné d'un grand prix Démidof de 5000 r. 

KpaTKaH rpysHHCKaa rpaMMaTAKa. Abré- 
gé de grammaire géorgienne (p. i — xv, 
avec 5 tableaux, dont 2 grand in-fol.). 

Rédigé en russe, avec la traduction fran- 
çaise en regard, sur la même page, le texte 
russe occupant la colonne à-gauche, la tra- 
duction française celle à-droite. 

Il3'i»HCHeHie coKpam,eHitt bi» ceMi cjo- 
Bapi ynoTpeÔjaeMtixi.. Table des abré- 
viations employées dans ce dictionnaire 

(p. xvi). 

En deux colonnes, comme tout le reste de 
l'ouvrage. 

[lie dictionnaire lui-même] (p. 1—692). 



Chhohhmm. Synonymes (p. 693 — 706). 
KopHH rpysHHCKtiX'L cjoBi». Radicaux 
géorgiens (p. 707—728). 

En trois colonnes. Le texte géorgien des 
racines est accompagné de la transcription en 
lettres françaises. 

CnncoKi» ynoTpe6HTej[i>H']&fimHX'L nuewh 
MyjKCKHX'B H HceHCKHX'L. Listo des noms 
d'hommes et de femmes les plus usités 
(p. 729—731). 

reorpa^HiecidË cjonapb. Dictionnaire 
géographique (p. 732 — 734). 

Addenda et emendanda (2 p.). 

L'impression de cet ouvrage a commencé 
vers la mi-janvier 1839 (v. plus haut, col. 129) 
et M. Brosset en annonça l'achèvement dans 
la séance du (16) 4 septembre 1840 (v. Bull, 
scient., t. VIT, col. 353). 

Pour les critiques relatives à cet ouvrage, v.: 

1) Un article de M. SjOgren, membre de 
l'Académie, dont la traduction russe parut 
dans les 0X16. Bt;^. du 23 = 11 décembre 1840, 
J^ 280, p. 1625— 1626, et l'original allemand 
dans la St.-Petersburger Zeitung du (10 dé- 
cembre) 28 novembre 1840, J^ 270, p. 1270. 

Après avoir mentionné les trois vocabu- 
laires géorgiens qui existaient jusque-là, ceux 
de Paolini et Irbach, de Firalof et de Klap- 
roth, et avoir confirmé le jugement défavo- 
rable de M. Brosset, prononcé contre le vo- 
cabulaire de Klaproth (v. plus haut, col. 21), 
M. SjOgren constate que le Dictionnaire de 
M. Tchoubinof est un travail d'un mérite réel, 
appelé à rendre les plus grands services aux 
études géorgiennes; puis il en énumère le con- 
tenu. L'article est signé: «A. H. nierpem». 

2) Un article signé : «Khasi» II.» [lis.: prince 
Phalawandofj, paru dans le M. M. H. II., 
vol. XXVIII (1840), sect VI, p. 6—14. 

P. 7 — 9, l'auteur consacre au prince Soul- 
khan-Saba Orbélian et à son grand lexique 
géorgien manuscrit, une notice biographique 
et littéraire, basée sur les données des articles 
de M. Brosset ^J^ 18, a, et 32. 

P. 10—11, il donne un extrait de la Préface 
de M'. Brosset, renfermant l'exposé du plan 
du travail de M. Tchoubinof, et p. 12—13, il 
fait l'éloge de la grammaire, placée en tête de 
l'ouvrage. 

A .ce propos nous croyons devoir igouter 
que M. Tchoubinof publia en 1855, sous 1» 
titre: «KpaTRafl rpysHHCKaa rpaicMaTHKa, A. 
HyÔHHOsa. GaHRTueTepdypn»... 1855» (in-8^, 
p. 4 -f- 1 — 76), une rédaction définitive de sa 
grammaire, qui fut adoptée par le Ministère 
de l'instruction publique, conformément aux 
conclusions favorables de l'Académie, basées 
sur les rapports de M. Brosset, v. les pro- 
cès-verbaux des séances de la Classe des (31) 
19 août et (28) 16 septembre 1858 (v. Bull. 
hist.-phil., t. XI, col. 142 et 144), (27) 15 sep- 
tembre et (11 octobre) 29 septembre 1854 
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(ibid,, t. Xn, col. 158 et 169) et du (81) 19 oc- 
tobre 1855 (ibid., t. XIII, col. 111). 

3) En troisième lieu nous sommes obligés 
de mentionner ici une note sur le Dictionnaire 
de M. Tchoubinof, insérée par M. Jean Chopin 
dans son ouvrage: «Hobbih sairi^TKH Hampes- 
Hifl HCTopia KaBRaaa h ero o6HTaTejieft. Heana 
lÛoneBa. C.-neTep6ypri>. 1866», in-8® (= Nou- 
velles remarques sur les anciennes histoires 
du Caucase et de ses habitants), p. 852 — 356, 
sous le titre : « Hi^CKOAbKO cjobt» o TpysBHO- 
pyccR0-4>paBi^3CK0Hi> JneRCBKOBià Fr. HyÔH- 
BOBa fl Bpocce» (= Quelques mots sur le dic- 
tionnaire géorgien -russe -français de M. M. 
Tchoubinof et B r o s s e t). 

Le caractère étrange du livre oh cette note 
a paru et le ton de partialité maladive dont 
elle est empreinte nous eussent certainement 
permis de la passer sous silence, d^autant plus 
que l'auteur n'a jamais été reconnu, à aucun 
titre, comme philologue, ni comme historien. 
Mais le soin de la vérité nous fait un devoir 
de mettre les lecteurs en garde contre le fait 
surprenant, que la plupart des citations qui y 
sont tiréed du Dictionnaire, sont incomj^teê, 
ou tronquées avec intention, de manière à les 
faire servir à un parti-pris de dénigrement, 
en sorte que les allégations de M. Chopin 
ne sauraient être consultées qu'avec la plus 
grande circonspection et non sans les vérifier 
dans le Dictionnaire lui-même. Ce qui rend 
l'usage de cette note encore plus difficile, 
c'est la quantité incroyable de fautes d'im- 
pression, de lapsus de toute sorte qui se pré- 
sentent presque à chaque ligne des citations, 
et qui font sourire involontairement lorsque 
Ton considère que l'auteur s'applique souvent 
à relever avec sarcasme les erreurs purement 
typographiques du Dictionnaire. 



Nksa 

1840, (26) 14 nov. 



(J^ 71.) 



Note sur le village arménien d'Acorhi et 
sur le couvent de St.- Jacques, par M. 
Brosset (lu le [21] 9 octobre 1840). 

Bull, scient., t. VIII (1841), col. 41— 48=JV^8, 
émis le (26) 14 novembre 1840. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 1—11. 

Le procès-verbal de la séance de l'Académie 
du (21) 9 octobre 1840 (v. Bull, scient., t. VIII, 
col. 85), nous apprend que l'idée du présent 
article a été suggérée à M. Brosset par une 
interpellation qui lui a été adressée dans la 
séance du (7 oct.) 26 septembre 1840 (v. ibid., 
t. YII, col. 856) par l'académicien Parrot, à 
l'occasion du tremblement de terre qui eût 
lien le (2 juillet) 20 juin 1840 dans la province 
d'Érivan et durant lequel une partie de l' Ara- 
rat s'écroula, en engloutissant le village d'A- 
corhi, avec le couvent de St. -Jacques. M. Par- 
rot voulait savoir, notamment, si les historiens 
arméniens font mention de catastrophes sem- 



blables qui se seraient produites dans l'Ararat 
dans les anciens temps. 

M. Brosset répond à cette interpellation 
col. 42, note *, où il cite, d'après Lebeau, on 
témoignage d'Ëphrem-le-Diacre, relatif à un 
tremblement de terre qui aurait ébranlé les 
montages d'Arménie en 338. 

Ensuite, M. Brosset réunit dans le présent 
article toutes les données connues, géogra- 
phiques et autres, sur le village d'AcorU et 
sur le couvent de St. -Jacques, désormais dis- 
parus, et il donne notamment (col. 44—48) 
l'explication des inscriptions arméniennes de 
l'église d'Acorhi et du couvent de St. -Jacques, 
rapportées par M. Dubois et que ce savant 
avait mises à sa disposition en 1886. — Cf. JI&58. 



1841, janv. 



M 89. 



Man. 



[Cours public sur la Géorgie, fait en 1841, 
à l'Université Impériale de Saint-Péters- 
bourg, par M. Brosset.] 

Brouillon autographe, en 6 parties, sur feoil- 
lets in-4^ détachés, sans pagination, mais arec 
des numérations partielles des feuillets pour 
chaque partie et pour chaque subdivision. Total 
— 872 pages écrites. 

Contenu: 

Discours d'ouverture (45 pages). 

Dissertation sur les noms de la Géorgie, 
sur l'origine des Ibères et sur la constitution 
sociale de la nation géorgienne. En terminant, 
M. Brosset indique que son cours se divisera 
comme suit: géographie et aperçu d'histoire, 
langue, législation, coutumes, littérature et 
histoire; puis il donne la liste des voyageurs 
qui ont visité le Caucase, des savants qui en 
ont parlé et des écrivains russes qui ont fait 
de la Géorgie l'objet de leurs travaux. 

Géographie (134 pages). 

Ce chapitre, consacré surtout .à la géogra- 
phie historique, offre les subdivisions suivantes: 
«Cakheth» (51 p.); «Samtzkhé» (19 p.); «rlmé- 
reth» (41 p.); «Earthli» (20 p.); «Gouria» et 
«Mingrélie» (4 p.). 

De la langue géorgienne (29 pages). 
Législation (41 pages). 

A la 4^ page, rubrique spéciale intitulée: 
«Code géorgien». 

Coutumes de la Géorgie (43 pages). 
De la littérature géorgienne (80 pages). 

On. rencontre dans ce chapitre deux subdi- 
visions: à la 52® page: «Littérature légère» 
etàla64^ «Tariel». 

D'après les pièces d'une correspondance 
échangée entre M. Brosset et le curateur 
de l'arrondissement scolaire de Saint-Péters- 
bourg, du (13) 1 décembre 1840 au (6 février) 
25 janvier 1842, et qui s'est conservée, le 
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coon gratuit de langue, de littérature et d'his- 
toire de la Gréorgie, ouvert par M. Brossetà 
FUniTersité de Saint-Pétersbourg, commença 
en janyier 1841 et dura toute l'année. Dans le 
premier semestre il comporta 15 leçons; dans 
le second — 14. Ufîit suspendu par la nomina- 
tion deM. Brossetà l'emploi de bibliothé- 
caire de la Bibliothèque Impériale publique. 
Un cours analogue avait déjà été fait précé- 
demment par M. Brosset à l'Académie des 
Sciences, durant les mois d'hiver de 18S9 à 
1840; il comporta une leçon par semaine. Y. à 
ce sujet les procès -verbaux originaux des 
séances de l'Académie des: (18) 6 septembre 
1889, dans laquelle M. Brosset adhéra à la 
proposition qui lui fut faite d'ouvrir un cours, 
et du (6 mai) 24 avril 1840, où il fut annoncé 
que le cours était terminé et où il fut alloué 
à M. Brosset une rétribution pécuniaire. 

1841,(26)14févr.-(5déc.)23nov.(J^140.) 

a. Projet d'une collection d'historiens 
arméniens inédits; par M. Brosset (lu le 
[11 novembre] 30 octobre 1840). I" ar- 
ticle. 

Bull, scient, t. VIII (1841), col. 177—189 = 
J«12, émis le (26) 14 février 1841.-- Tiré à-part, 
iii-8*, p. 1—16. 

Contenu: 

Caractéristique générale et mérites des his- 
toriens arméniens (col. 177); leur importance 
pour l'histoire de la Géorgie (col. 179). Tra- 
vaux de M. Saint-Martin et son édition de 
rhistoire des Orbélians, par Etienne de Siou- 
nie (i. e. Stéphannos Orbélian, XIIP s.) (col. 
180); découverte d'un manuscrit complet de 
l'Histoire de Siounie, par Stéphannos (apparte- 
nant à M. Eotzebue), dont l'histoire des Or- 
bélians, traduite par Saint-Martin, s'est trou- 
vée former le 66® chapitre (col. 181); traduc- 
tion de la or Table des matières...» de ce ma- 
nuscrit (col. 182—187); détails autobiogra- 
phiques sur l'auteur (col. 188). 

h. Projet d'une collection d'auteurs ar- 
méniens inédits; par M. Brosset (lu le 
[10 novembre] 29 octobre 1841). 2* ar- 
ticle. 

Bull, scient., t. IX (1842), col. 253—268 = 
1^17, émis le (5 décembre) 23 novembre 1841.'^ 
Tiré à-part, in-8^ p. 1—22. 

Contenu : 

Mérites et défauts de l'ouvrage de Stéphan- 
nos (col. 258); détails sur le comput arménien, 
à propos d'un passage de cet ouvrage (col. 255); 
notice sur l'histoire des Orbélians, telle qu'elle 
est traitée au chapitre 66 de cet ouvrage, et 
sur les sources géorgiennes de ce travail, au- 
jourd'hui disparues (col. 259); mérites des 



commentaires de Saint-Martin (col. 260); ex- 
posé des anciennes traditions de la Géorgie, 
placé en tète de ce chapitre de Stéphannos (col. 
261). Notice sur les fragments de la chronique 
dite de Wakhtang, publiés par Elaproth dans 
son voyage (éd. allem., t. II, p. 62), et qu'il 
doit avoir empruntés à un manuscrit du Mu- 
sée asiatique, renfermant le commencement 
d'une traduction de cet ouvrage, ainsi que 
la version russe des chroniques de Sekhnia 
Tchkhéidzé et Papouna Orbélian (col. 2pl, 
note 6). Notice sur un ancien manuscrit ar- 
ménien, sur parchemin, contenant un abrégé 
des originaux de la chronique dite de Wakh- 
tang, dont M. P. losélian a fait faire une co- 
pie pour M. Brosset; preuves de son anti- 
quité et de ce que c'est une traduction du 
géorgien (col. 263). Plan de la nouvelle édi- 
tion de l'histoire des Orbélians, texte et tra- 
duction, entreprise par M. Brosset, d*après 
le manuscrit de Stéphannos, appartenant à M. 
Eotzebue (col. 265). <r . . . Ce serait le premier 
«volume d'une collection d'historiens armé- 
«niens inéditSt dont j'ai soumis le projet à 
«l'Académie, où je me propose de faire entrer 
«les deux histoires universelles de Mikhael 
«Asori et de Vardan-le -Grand, et la chro- 
« nique de Mathieu d'Édesse, ainsi que 
«d'autres dont les copies se préparent...» 
(col. 268). 

M. Bro*3set présenta son travail sur l'hi- 
stoire des Orbélians dans la séance de l'Aca- 
démie du (4 novembre) 23 octobre 1840. Voici 
ce que dit à ce sujet le procès-verbal de 
cette séance (Bull, scient., t. YIH, col. 88): 
«M. Brosset présente un manuscrit intitulé: 
Histoire des Orbélians. Texte arménien, tra- 
duction française, notes et additions... Ce se- 
rait le premier volume d'une collection d'hi- 
storiens arméniens inédits, renfermant, en 
outre, les histoires universelles de Yardan-le- 
Grand et du patriarche Michel-le-Syrien, et 
la chronique de Mathieu d'Édesse. La traduc- 
tion de ce dernier et celle de Yardan sont- 
déjà prêtes...». 

Le manuscrit en question s'est conservé 
dans la bibliothèque de M. Brosset; il se 
compose de deux cahiers entièrement écrits 
de sa main et portant en tête l'inscription 
suivante, de la main de M. Fuss, secrétaire 
perpétuel: «Lu le [4 novembre] 28 octobre 
1840». En voici la description: 

1) Cahier in-4^, de 175 pages écrites, inti- 
tulé sur la couverture: «Histoire des Orbé- 
«lians, en géorgien par Aslan Athabégof ; en 
«arménien par Etienne Orbélian, de Siounie, 
« d'après un M-it appartenant à M. Cotzebue. 
«1840»; et sur le dos: «Histoire des Orbé- 
« lians, en géorgien et en arménien. 1. » 

Les 134 premières pages renferment une 
copie de la traduction géorgienne de l'histoire 
des Orbélians, intitulée: «Histoire et généa- 
«logie des Orbélians, d'après les auteurs ar- 
«méniens; traduit de la langue arménienne 
«et écrit en géorgien, par Aslan, fils d'Ha- 



155 



1841. JûJ^ 90—91. 



156 



«routhioun Athabégof, de Siounie. St.-Péters- 
« bourg, 1826». A la fin de la copie, la date: 
«[1 octobre! 19 7-bre 1840». 

Le reste au cahier est occupé par la copie 
du texte arménien de Thistoire des Orbélians, 
intitulé: «Extrait d^un manuscrit arménien 
«intitulé: •iï«i«»«/!i«.^/fciA »/b«.ib4ri»^, par Etienne 
« évèque de Siounie, appartenant à M. Cotze- 
«bue, et qui m'a été prêté par M. Eôppen, 
« en 1840». A la fin de la copie, la date : 
« [10 octobre] 28 7-bre 1840». Sur les marges 
sont inscrites les «Variantes de Tédition im- 
« primée à Paris, par Saint-Martin». 

2) Cahier in-4^, de 110 pages écrites, inti- 
tulé sur la couveirtu/re: «Traduction et notes 
«pour Fédition de THistoire des Orbélians. 
«1840»; et sur le dos: «Histoire des Orbé- 
«lians. Traduction et notes. 2.» 

Les 55 premières pages renferment la tra- 
duction, intitulée: «Histoire des Orbélians 
«extraite de celle de Siounie, composée par 
«Etienne, archevêque et métropolitain de ce 
«pays, ch. 66». 

La seconde moitié du cahier est occupée par 
les «Notes et additions pour Thistoire des 
«Orbélians». 

. Nous retrouvons également dans la biblio- 
thèque de M. Brosse t ses traductions auto- 
graphes de Yardan-le-Grand et de Mathieu 
d'Édesse, dont il est question plus haut, col. 
138- 

La première est un cahier in-4^, de 95 pages 
écrites à mi-marge, intitulé: «Traduction de 
«Yardan, diaprés le manuscrit du Musée Rou- 
«miantzof. 1839». La traduction ne commence 
qu'à la page 24 de l'original arménien et à 
cet endroit se trouve un nouveau titre: «His- 
« toire d'Arménie par Yardan. Traduite. . . par 
«M. Brosset». 

La seconde est un cahier in-4^, de 157 pages 
écrites à mi-marge. En tête se lit le titre: 
«Histoii'e des rois Bagratides et de plusieurs 
«autres, composée par Matthéos-le-Grand, 
«prêtre d'Édesse, commençant à l'année 400 
«et allant jusqu'en 611 de l'ère arménienne 
«(de 962 à 1168 de J.-G.)», et les dates : «Com- 
«mencé en 1839; achevé [13] 1 mai 1840». 

Le projet qui fait l'objet du présent article 
fut approuvé par l'Académie ; cependant il ne 
fut pas mis à exécution, à cause du manque 
de temps et des difficultés de l'entreprise, 
comme M. Brosset le dit lui-même dans 
l'Histoire de la Géorgie (J^ 141), vol. 3, p. 257, 
et danB ^ 249, v. Mém. de l'Acad., t. XIX, 
Je 5, p. 14. 

Une grande partie de ses recherches sur 
les Orbélians parut dans l'Hist. de la Géorgie 
(/6 141), vol. 3, Additions XI, XYI et XIX, et 
en 1864 il publia sous le titre d'Histoire de la 
Siounie (J^ 224), la traduction de tput l'ou- 
vrage de Stéphannos Orbélian, dans laquelle 
le chapitre 66, renfermant l'histoire jies Or- 
bélians, occupe les pages 209—241. 

Quant au projet d'une collection d'historiens 
arméniens, M. Brossety donna suite en fai- 



sant publier et en publiant lui-même un cer- 
tain nombre de traductions d'historiens armé- 
niens. 

Pour les premières, v. plus bas, à la fa- 
brique des ouvrages publiés par l'Académie 
sur la présentation de M. Brosset, lit c, / 
et h, les traductions russes, par M. Patcanian, 
de Mosé Caghancatvatsi, X^ s., parue en 
1861, de Ghévond, YUP s., 1862, et de Sé- 
béos, YIP *s., 1862. 

Pour les secondes, v. les traductions fran- 
çaises, commentées, de Mkhithar d'Airivank, 
XIIP s., parue en 1869 (J^ 239), de Kiracos, 
XIIP s., et d'Oukhtanès, X® s., parues en 1871 
(J\& 246), d'une partie d'Arakel de Taoriz, 
XYIP s., parue en 1873 (J^ 249), enfin celles 
de 9 autres ouvrages: Thomas Ardzrouni, 
X® s., Arakel de Tauriz, XYII^ s., lohannès de 
Dzar, XVIV s., Zakaria, XYIP s., Hassan 
Dchalaliants, XYIIP s., Davith-Beg, XYIIP s., 
Abraham de Crète, XYIIP s., et d.'une partie 
de Samouel d'Ani, XII^ s., parues sous le titre 
de a Collection d'historiens arméniens», en 
deux volumes in-8^ 1874 et 1876 (J« 255). 



7&9L 

1841, (18) 6 mars. 



(J\f 226.) 



Rapport à l'Académie Impériale des 
sciences, sur la Bibliothèque chinoise du 
Musée fisiatique; par M. Brosset (lu le 

[9 décembre] 27 novembre 1840). 

» Bull, scient., t. YIII (1841), col. 225—240= 
J6 15, émis le (18) 6 mars 1841. -^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 1—22. -*^ * Trtiduction russe, dans le: 
m. M. H. n., vol. XXX (1841), sect. III, p. 1—22, 
sous le titre : aÛTHerb 9KCTpaop;^HBapHaro axa- 
AOMHKa Epocce o KHTaflcKofi 6H6jiioTeK'6 AaiaT- 
CKaro Mysea HunepaTopcRofl AKa^eiâH HayKi>» 
[= Rapport sur la bibliothèque chinoise du Mu- 
sée asiatique de l'Académie Imp. des sciences]. 

Contenu: 

Origine de la bibliothèque chinoise de 
TAcadémie et ses accroissements successifs 
(col. 225); collection du baron Schilling de 
Canstadt (col. 227); essais faits par ce dernier 
et par divers sinologues de l'Europe, pour 
reproduire les textes chinois (col. 228); ri- 
chesse comparative des bibliothèques chinoises 
de l'Europe (col. 231); état dans lequel la bi* 
bliothèque chinoise de l'Académie a été troa- 
vée par M. Brosset (col. 233); du système dn 
catalogue dressé par M. Brosset et de la 
classification qui y a été adoptée (col. 234); 
subdivisions de ce catalogue (col. 387). 

M. Brosset s'est chargé de faire le cata- 
logue de la bibliothèque chinoise du Musée 
asiatique, à la prière de M. Fraehn (v. -procès- 
verbal de la séance du 8 avril=27 mars 1840, 
Bull, scient., t. YII, col. 67); il a consacré à 
ce travail l'été de 1840 (v. Compte-rendu de 
l'Acad. pour 1840, 2^ Suppl. au Bull, scient, 
t. YIII, p. 18), et dans le procès-verbal de la 
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séance du (9 décembre) 27 novembre 1840, 
durant laqneUe M. Brosset a présenté son 
traTail achevé (v. Bull, scient., t. VIII, col. 
132), ce travail est intitulé: «catalogue de la 
bibUothéque des livres chinois, manitous, 
koréens et japonais du Musée asiatique». 



1841, (10 avril) 29 mars. 



(J« 40.) 



Notice des manuscrits géorgiens récem- 
ment acquis par l'Académie; par M. Bros- 
set (lu le [17] 5 février 1841). 

1 Bull, scient., t. VIII (1841), col. 806—320= 
IgaO, émis le (10 avril) 29 mars 1841. -^ Tiré 
à'party in-8**, p. 1—22. ^ * Das Asiat. Mus., 
p. 622—641. 

n s'agit ici de la collection de manuscrits 
du prince Giorgi Awalichwili, que M. Bros- 
set avait examinée à Moscou, en 1838, v. J\i 71, 
f Monographie géorgienne de Moscou», plus 
bant, col. 124. Elle se compose de 13 manu- 
scrits très remarquables, la plupart de con- 
tenu religieux, dont 3 datés du IX^ siècle. 
6 de ces manuscrits avaient été rapportés, par 
le prince, du couvent de la Croix, à Jérusalem. 

Une liste de cette collection, communiquée 
par M. Fraehn à M. Brosset vers 1836, fut 
imprimée dans les «Éléments de la langue 
«géorgienne...» 0^ 56), v. plus haut, col. 101. 
Dans la présente l^otice (col. 305). M. Brosset 
«relève beaucoup d^inexactitudes » de cette 
«liste dans les chiffres, et même dans l'exposé 
«da contenu des ouvrages ». 

A propos d^un mémento inscrit à la fin du 
manuscrit Jû 3, relatif à une inscription géor- 
gienne du Golgotha à Jérusalem, M. Brosset 
dit, col. 314, note 14: «Cette inscription, qui 
«a été relevée par le métropolite Timothée 
«Gabachwili, et insérée dans son itinéraire 
«de Géorgie à Jérusalem, sera prochainement 
«publiée par nous>'. 

Le passage de T. Gabachwili où il est 
question de cette inscription a été reproduit 
dans THistoire de la Géorgie (^ 141), vol. 8, 
Addition X, p. 197—201. 

Le J\& 11 de cette collection (col. 316) est 
an magnifique manuscrit in-fol., en carac- 
tères vulgaires, renfermant la traduction, faite 
par le roi Wakhtang VI, avec le concours 
d'an certain Miraa-Abdouriza de Tauriz, des 
Tables astronomiques d'Ouloug-Beg. Il porte 
de nombreuses corrections de la propre main 
da roi Wakhtang, qui y a ajouté, en outre, une 
quantité considérable de notes sur papiers 
volants. Quelques-unes de ces notes donnent 
lieu (col. 316— 320) à une étude chronologique 
de M. Brosset sur les dates de la naissance 
et de la mort du roi Wakhtang VI, de son 
fils le roi Bakar et de son frère le prince 
Kal-Khosro. 

V. une rectification à cet article, dans l'His- 
toire de la Géorgie (J^ 141), vol. 3, p. 197, 
note 4. 



Me 08. 

1841, ap. (29) 17 avr. 



(J^7.) 



Paadopi GOHNHeHÎfl T. UloneHa: CrarN- 
CTNHecKoe onNcaHie ApmHCMOii otfjiacTN, 
cocTasjieHHuii Tr. AKaAeMNHaMN Epocce m 
KenneHOMi [= Analyse de l'ouvrage de 
M. Chopin: Description statistique de la 
province d'Arménie, par MM. Brosset 
et Koeppen, académiciens.] 

fljecBToe npBcyHCAenie y^peiRAenHuxii II. H. 
fifiuuxoBhiwh aarpaA'b. [29] 17-ro aoptjfl 1841 
row- CaHKTneTep>6ypn.... 1841. In-8° [= 10" 
adjudication des prix fondés par P. N. Démidof. 
Le (29) 17 avril 1841...], p. 169—209. ^ Tiré 
à-part, in-8^, p. 1—41. 

Ce travail est rédigé en langue russe; il est 
signé: «Epocce. Kenneni»», mais la rédac- 
tion générale en appartient certainement à la 
plume du second des deux rapporteurs. 

En tète de l'analyse il est indiqué que les 
rapporteurs ont partagé entre eux le travail 
de la manière suivante: M. Brosset a exa- 
miné de préférence la 1'^ partie, historique, 
intitulée: «tBariHA'B na ^pesnee cocrofleie 
ApHeniHi) (= Coup-d'oeil sur Tétat de l'Armé- 
nie dans l'antiquité); M. Koeppen s'est chargé 
des quatre autres parties, se rapportant à la 
statistique. 

La 1'° partie a été écartée du concours; le 
reste de l'ouvrage a été jugé digne d'un prix 
d'encouragement de 2500 r. En outre, il a été 
accordé à l'auteur 1500 r. à titre de frais 
d'impression. 

La 10® adjudication des prix Démidof a eu 
lieu dans la séance académique du (29) 17 avril 
1841. Les résultats en ont été proclamés en 
séance publique dé l'Académie du (29) 17 mai 
1841, au cours de laquelle le secrétaire per- 
pétuel a donné lecture du Compte-rendu gé- 
néral de cette ac^udication, oh il résume les 
conclusions des rapporteurs (v. p. 28—34). Le 
Compte-rendu général a été réimprimé dans 
le Bull, scient., t. IX, Supplément J\& 1. 



1841, mai. 



]«94L 



(J« 136.) 



Matériaux pour servir à l'histoire de la 
Géorgie depuis l'an 1201 jusqu'en 1755, par 
M, Brosset. (Lu le [19] 7 décembre 1838.) 

* Mém. de l'Acad., VI* série. Sciences pol. etc., 
t. V (1841), p. 165 — 81& = S* et 4* livraisons, 
émises en mai 1841. ^ Tiré à-part, in-4*, p. 2-•- 
l— 161, sons le titre: «Matériaux..., par M. 
«Brosset, Académicien extraordinaire, décoré 
«de l'ordre de S-e Anne, de 8-e classe... St-Pé- 
«tersbourg... 1841». ^^^ Notice préàlaibte, ex- 
traite de la préface du présent ouvrage, intitulée 
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«(Matériaux pour l'histoire de Géorgie depuis le 
<fXIIP siècle; par M. Brosset (lu le [19] 7 dé- 
ctcembre 1838). (Extrait.)», Bull, scient., t. Y 
(1839), col. 100—104 = J^ 7, émis le (5 janvier 
1839) 24 décembre 1838. ^ Tiré à-part, in-8^ 
p. 1—7. 

• Contenu: 

[Préface] (p. 165—177). 

P. 165 — 168, M. Brosset consacre une no- 
tice à son ouvrage : « Chronique géorgienne » 
(J^ 14), publié en 1880, aux frais de la Société 
Asiatique, texte autographié, traduction et 
commentaire historique; il signale l'insuffi- 
sance des matériaux qui se trouvaient alors à 
sa disposition, les recherches faites par lui 
depuis cette publication et les nouveaux ma- 
tériaux qui lui sont parvenus, surtout depuis 
son arrivée en Bussie. 

P. 168—170: sur les Dates de Wakhoucht 
et sur la traduction partielle de cet ouvrage, 
faite par M. Saint-Martin, d'après une version 
arménienne trouvée par le voyageur Schulz. 

M. Saint- Martin avait poussé son travail 
jusqu'aux deux-tiers de l'original arménien et 
il remit à M. Brosset son manuscrit auto- 
graphe (v. p. 168, ainsi que la notice préalable, 
Bull, scient., t. Y, col. 101). Ce manuscrit s'est 
conservé dans la bibliothèque de M. Brosset. 
Y. la description que nous en donnons plus 
haut, col. 96. 

P. 170 — 174: sur le patois dans lequel est 
écrite la Chronique et sur l'usage qui y est 
fait de noms de mois spéciaux. Dissertation 
sur les noms des mois en géorgien, résumant 
et complétant les publications antérieures de 
M. Brosset sur ce sujet (cf. JVs 14, col. 28; 
J^ 18, col. 40—41; JVs 21, col. 46 et J^ 113). 

P. 174 — 175: défauts et qualités delà Chro- 
nique; conjectures sur son auteur, jusqu'ici 
inconnu. 

P, 176 — 177: plan du présent ouvrage de 
M. Brosset, qui devait renfermer: 1^ la tra- 
duction des Dates de Wakhoucht, 2® une nou- 
velle traduction de la Chronique, 3® un ap- 
pendice, contenant des extraits du mémoire 
historique du tsarévitch Théimouraz, envoyé 
à la Société Asiatique à Paris, en 1833, ainsi 
qu'un extrait d'Arakel de Tauriz, et 4^ la gé- 
néalogie des souverains de la Géorgie, depuis 
Thamar jusqu'à nos jours. 

Le mémoire en question du tsarévitch Théi- 
mouraz est celui dont nous donnons li^ descrip- 
tion plus haut, col. 61 — 62. 

Les deux premières parties de ce pro- 
gramme ont été seules remplies. Quant aux 
deux autres, dans un nota-hene placé à la fin 
du présent ouvrage (p. 815), M. Brosset an- 
nonce l'intention d'en faire aie siget d'un autre 
«mémoire, presque entièrement achevé». 

Il n'a pas été donné suite à ce projet et ce 
n'est que dans son ouvrage: Histoire de la Gé- 
orgie (J^ 141), que M. Brosset a publié ses 
extraits d'Arakel (v. vol. 5, 1856, Addition lY) 
et que les généalogies qu'il se proposait de 
publier en 1841 ont paru comme partie du tra- 



vail d'ensemble sur les généalogies des dyna- 
sties géorgiennes (v. Md., Addition IX). 

I. Dates de Wakhoucht (p. 177—219). 

M. Brosset donne ici la traduction an- 
notée du travail de Wakhoucht, ainsi que la 
comparaison du texte arménien avec le géor- 
gien (v. p. 176). 

Le texte arménien dont s'était servi M. 
Saint-Martin et qui faisait partie de la suc- 
cession littéraire de feu M. Schulz, avait été 
mis à la disposition de M. Brosset, en 1887, 
par l'exécuteur testamentaire du défunt, M. 
Mohl (v. p. 168). 

Y. une rectification à un passage de la tra- 
duction des Dates dans : «Lettre à M. Bopp...» 
(J^ 108), Bull. hist.-phil., t. II, col. 185, note*. 

La traduction des Dates a été réimprimée 
dans l'Histoire de la Géorgie (J\& 141), vol. 5, 
p. 377—406. 

IL Chronique géorgienne (p. 220—315). 

C'est la nouvelle traduction, revue et cor- 
rigée, de la Chronique publiée en 1830 (J^ H). 

P. 176, M. Brosset s'énonce sur ce travail 
de la manière suivante : « Il m'a paru que le 
<c tems était venu de faire une nouvelle révi- 
a sion de la Chronique, parce que le texte en 
« subsiste comme moyen d'étude, tandis que la 
« traduction peut propager beaucoup d'erreurs; 
«j'ai cru également que, publiant la traduction 
«d'un autre texte [c.-à-d. des Dates de Wa- 
«khoucht], qui a beaucoup de rapports avec 
« le précédent, il fallait profiter de l'occasion 
« de les comparer et de rectifier ce qu'il y a 
«de défectueux dans le premier travail...». 

M. Brosset £youte, p. 176, note 2, que sa 
nouvelle traduction « sera censée être un «r- 
«r(xta complet» de la première. 

En marge sont indiquées les pages du texte 
de la Chronique, autographié en 1830. 

Carte générale des pays géorgiens. 
[Autre titre, dans le cadre:] Carte dressée 
d'après WaJchoucht, pour Tintelligence 
des deux chroniques insérées dans les 
Mém. de l'Acad. Imp. des Se, Vr série, 
se. mor. et pol., t.V,p. 165 — 315 (1 feuille). 

Cette même carte fait partie de l'atlas joint 
à l'ouvrage de M. Brosset: «Description géo- 
« graphique de la Géorgie, par . . . Wakhoucht ... 

«1842» (76 98). 



1841, (27) 15 août. 



(J>6 230.) 









*^0Qbm>O)b 6mrals|i^, %)45mn5 œbm^QbbfOo ()«A{ra 
^b fObono) R<||i6nDmonts^(nb. ^Dji^^Af^'l^'n^? i 
IS|AbDo»()n ISbSnmdnnœra 5^bçOA9nnts» ^nQ^fJ^d' 

'iiott, 1841. [= L'Homme à la peau de 
tigre, en russe «La peau de tigre », poëme 
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écrit par Chotta Bousthwel. Nouvelle 
édition, faite par les soins réunis de 
MM. Brosset, Zakaria Phalawandof et 
David Tchoubinof. Saint-Pétersbourg. 
Imprimerie de l'Académie Impériale 
des Sciences. 1841.] In-8*, p. i — ^xrv, 
1— 238'+-l. 

Contenu: 

[Titre courant:] sj^j^goV ^gbnls^Gn 
[= L'Homme à la peau de tigre] (p. i). 

[Titre général ci-dessus] (p. in). 

Tennis d'imprimer:] Imprimé par au- 
torisation de l'Académie des Sciences.* 
[27] 15 août 1841. Le Secrétaire perpé- 
tuel ]f uss (p. iv). 

[Dédicace, en géorgien, au tsarévitch 
Théimouraz, signée:] ^^^«tig^, %i^. <g5£nf»:^ 
jiC^'Djojrno, ç. R'^^oGingn [=Brosset, Zak. 
Phalawandof, D. Tchoubinof] (p. v). 

[Préface, en géorgien, par M.Brosset, 
intitulée:] ^oC^lso^gjbra'i* [= Préface, et 
signée:] ténmlg^. 5»53'»^'^^ 15 1841 Ç3îï«^î> 
[=Brosset. Le (27) 15 août 1841] 
(p. vn — xiv). 

Notice sur 1^ poème de Rousthwel, sur son 
origine, ses qualités et défauts, son contenu 
(p. VI — ^xi); renseignements sur Fauteur (p. xi); 
p^otice sur l'édition imprimée en 1712 (p. xii); 
indication des couplets ajoutés dans la pré- 
sente édition d'après les manuscrits (p. xiii); 
sur les additions faites au poëme par les poètes 
modernes (p. xiv). 

[Le poëme] (p. 1—224). 

9Qft<Çi| fiwj^lio^wCo [ = Petit lexique] 

(p. 225—238). 

Les mots sont accompagnés d'une explica- 
tion en géorgien. 

jblÇpvé^g'ib [= Rectification] (1 p.). 

M.Bro8seta demandé et obtenu Tautorisa- 
tion de PAcadémie de faire cette publication 
«pour son compte», dans la séance du (30) 18 
décembre 1840, v. Bull, scient, t. VIII (1841), 
col. 199, le procès-verbal de cette séance. 

L^ouvrage a été tiré au nombre de 1200 
exemplaires. Les frais d'impression ont été 
supportés, par parts égales, par les trois col- 
laborateurs, qui ont également partagé les 
bénéfices, comme nous l'apprennent les notes 
de M. Bros set, relatives, à cette édition, qui 
se sont conservées. 

La publication a été précédée d'une an- 
nonce, en russe et en géorgien, intitulée: 
a^&>»^99«. IIporpaHiia» (= Programme), in-8^ 
4 p. 11 y est dit que cett& édition du poème 
de Rousthwel se fera d'après l'édition impri- 
mée à Tiflis, en 1712, par le roi Wakhtang VI, 
don€ le texte sera préalablement confronté 
avec tous les anciens manuscrits connus du 



poème. Celte confrontation sera faite par des 
Géorgiens, tandis que M. Brosset se réserve 
la surveillance de l'édition et la rédaction de 
la Préface, renfermant l'histoire et l'apprécia- 
tion de cet ouvrage. Le prix de souscription 
sera de 2 roubles argent; après l'édition l'ou- 
vrage se vendra 2 r. 87 cop. Cependant, au 
revers de la couverture de l'ouvrage, on lit: 
€^U \i!U Sa^^^om, c-à-d.: Prix 3 roubles. 

Cf. sur le poème de Rousthwel, JÛJû 5, 6, 
13 et 264. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset: 

1) Un exemplaire presque complet de l'édi- 
tion du poème, imprimée à Tiflis, en 1712, 
par les soins du roi Wakhtang VI. Une inscrip- 
tion géorgienne que l'on y lit nous apprend 
que cet exemplaire avait appartenu au prince 
Giorgi Awalichwili. Il est chargé de correc- 
tions à l'encre, d'une main étrangère, comme 
s'il eût du servir à la préparation d'une nou- 
velle édition. 

2) Une copie du poème, exécutée en 1823, 
à Saint-Pétersbourg, par Aslan Sapharof, pour 
la reine Anne d'Iméreth, ayant appartenu 
plus tard à Pétré Kébadzé et donnée par ce 
dernier à M. Brosset le (12 novembre) 31 oc- 
tobre 1840. 

C'est un volume manuscrit in-fol., d'une 
belle écriture, doré sur tranche et relié en 
maroquin vert. Dans une note écrite de sa 
main, à la première page, M. Brosset émet 
l'opinion que cette copie parait avoir été faite 
d'après l'édition imprimée de 1712. 

8) Le fragment d'une vieille copie du poème, 
donné à M. Brosset, en 1838, par M. Sjôgren. 

Manuscrit in-fol., d'une écriture lisible, mais 
peu élégante, sur papier gris. 

4) La copie d'un fragment du poëme, por- 
tant l'inscription suivante de la main de M. 
Brosset: «Fragment du roman de Tariel, 
«copié sur l'édition imprimée de Tiflis 1712, 
«avec les commentaires du roi Wakhtang, 
«par Simon Tabidzé. 1839». 

Manuscrit in-fol., sur papier blanc, d'une 
belle écriture. Les commentaires sont au bas 
des pages,, en écriture menue. 

5) Une copie incomplète du poëme, portant 
à l'intérieur de la reliure la notje suivante de 
la main de M. Brosset: «Donné par le jeune 
«pr. Barathof [22] 10 juin 1840». 

Manuscrit in-4 , relié en peau, sur papier 
blanc moderne, . d'une écriture très-élégante, 
et paraissant avoir beaucoup servi. 

6) Une copie du poëme, exécutée en 1811 
par loané lalghouzidzé, comme en fait foi 
une note terminale du copiste, et portant l'in- 
scription suivante de la main de M. Brosset: 
«Donné par M. Chopin en 1840 [4 février] 
«23 janvier». 

Manuscrit in-4®, relié en peau, sur papier 
bleu, d'une écriture épaisse, mais très lisible. 

Cf. plus haut, col. 26—28, la description 
des travaux de M. Brosset sur Rousthwel, 
restés manuscrits. 

11 
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Mb 9a 

1841, (23) 11 sept. 



•(J>6 64.) 



Description de quelques antiquités géor- 
giennes, par IN. Brosse t (lu le [9 juin] 
28 mai 1841). (Ci-joint une planche litho- 
graphiée.) 

Bull, scient., t. IX (1842), col. 168—166 = 
l&9,10, émis le (28) 11 septembre 1841. ^ Y. 
tiBeet^tcatians pour le J\& 10 [da Balletin], De- 
scription de quelques antiquités géorgiennes», 
ibid., col. 172. -^ Tiré à-part, in-8^ p. 1—6, 
avec une planche. 

M. Brosset entretint une première fois 
l'Académie de ces antiquités dans la séance 
du (9 juin) 26 mai 1841. A la séance suivante 
du (16) 4 juin 1841, il présenta la planche et 
donna des explications Verbales supplémen- 
taires (v. Bull, scient., t. IX, col. 147). Ce sont 
ces deux communications qui forment le con- 
tenu du présent article. 

Les antiquités dont il est question Ont été 
découvertes en Géorgie^ à diverses époques et 
dans des provinces différentes. Elles sont en 
bronze et représentent des animaux, et quel- 
ques savants les ont prises pour des idoles 
géorgiennes, opinion que M. Brosset s'ap- 
plique à réfuter. 

A la fin des tirés à-part, M. Brosset ajoute 
un nota-hene de contenu géographique, qui 
n'existe pas dans l'article du Bulletin. 
* M. Brosset ayant reçu plus tard une com- 
■ munication du secrétaire de la Société cour- 
landaise de littérature et des arts à Mitau, 
relative à une antiquité du même genre ap- 
partenant à la Société, en fit part à l'Acadé- 
mie dans la séance de la Classe historico-phi- 
lologique du (15) 8 décembre 1841 (v. Bull, 
scient., t X, col. 886). 

Cf. Voyage archéologique (A& 148), 7* rap- 
port, p. 60—62, oi!i M. Brosset décrit de 
visu une des pièces dont il est question dans 
la présente notice. 

Mb 97. 

1842,(27) 15janv.— (15) 3 mars. (J6160.) 

Correspondance en grec des rois géor- 
giens du Caicheth avec fa Russie, pendant 
le XVII' siècle; par M. Brosset (lu le [20] 
8 octobre 1841). (Avec une planche de 
fac-similé.) 

Paru en 2 articles : 1) Bull, scient., t. IX (1842), 
col. 849—880 » J^ 28, 24, émis le (27) 16 jan- 
vier 1842; 2) «Suite et fin», Ubid., t. X (1842), 
col. 112—128 = A& 7, 8, émis le (15) 8 mars 1842. 
'^ y. f^EectificoiUons et additions n, diaprés les 
observations de racadémiden Erog, ibtd., t. X, 
col. 272,^ Tiré à-part, in-8^ p. 1—66, avec nne 
planche de fac-simïle. 



Contenu: 

[Avant-propos et introduction histo- 
rique] (t. IX, col. 348—360). 
[Analyse des documents] (t IX, col 

360—380; t. X, col. 112—124). 

M. Brosset analyse plus spécialement ici 
12 lettres grecques faisant partie de la cor- 
respondance des rois de Géorgie avec les tsan 
de Eussie au XVIP siècle. Il avait pris con- 
naissance de ces pièces durant la visite qn^il 
fit aux Archives principales à Moscou, en 1838; 
il en fait mention dans le compte-renda de 
cette excursion, intitulé: «Monographie gé- 
tforgienne de Moscou» (}è 71), v. plus haut, 
' col. 128. Plus tard, en 1841, rAcadémie obtint, 
à sa demande, communication de ces pièces, 
et M. Brosset les copia pour son usage; 
cf. J\Ê 198, Avant-propos, p. 1. 

La présente analyse de ces pièces fait, pour 
ainsi dire, suite au chapitre de la «Mono- 
(f graphie géorgienne de Moscou» (Jû 71) ci- 
dessus mentionnée, consacré aux « Archives • 
(v. plus haut, col. 128), oti M. Brosset passe 
en revue les pièces de la correspondance des 
rois de Géorgie avec les tsars de Russie prin- 
cipalement au XYV siècle. * 

La plupart des documents analysés ici 
furent publiés plus tard, intégralement, texte 
et traduction russe, dans l'ouvrage précité 
A& \W: fflIepeiniCKa na mEOêtpssBim> asu- 
«iKBXT» rpysHHCRHZ'b uapofi crh poccificnmi 
frrocyxapHiiH, on» 1680 r. no 1770 r.». 

Série chronologique des faits (t X, col. 
124—127). 
Omission (t. X, col. 127). 
Explication de la planche (t X, col. 128). 
[Planche] (1 p. gd. foL Uthographiée). 

Ici sont reproduits en fac-similé quelques 
passages des lettres grecques analysées dans le 
présent travail, ainsi que 2 sceaux géorgiens 
et quelques signatures. 

Les 2 sceaux géorgiens avaient été précé- 
demment expliqués par M. Brosset dans son 
article: «Monographie géorgienne de Mos- 
acou» (J\& 71), V. plus haut, col. 128. 

Cf. Histoire de la Géorgie (As 141), voL 6, 
Addition X. 

La copie susmentionnée de cette coires- 
pondance, tirée par M. Brosset en 1841, s'est 
conservée dans sa bibliothèque. 

C'est lin manuscrit autographe in-4^ de 87 
pages écrites à mi-marge, en grec et en russe, 
intitulé: «Documents diplomatiques on cor- 
ff respondance des empereurs de Russie et des 
«rois de Géorgie, en russe et en grec, 1689— 
« 1680. Copié sur les originaux envoyés des 
«Archives centrales de Moscou. 1841». 

Sur le dosi • Correspondance des rois de 
«Cakheth avec la Russie». 

A la fin de Tune des copies se lit la note: 
«Fini tout le [7 janvier 1842] 26 lO-bre 1841>. 
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Msa 

1842, (6 avr.) 25 mars. 



(J€ 5.) 



^^jjç^j?*" î»i>QI'«3«'» ïfcmitij^ots-gbbr De- 
teription géographique de la Géorgie, par 
le tsarévitcli WaldioucM, publiée d'après 
l'original autographe, par M. Brest et, 
membre de l'Académie Impériale des 
Sciences. St.-Pétersbourg, • . . 1842. In-4^ 
p. 8,1— XXX, 1 — 540, 6 cartes in-foL, gra- 
vées. 

Gontena: 

[Faux-titre:] jjjmç^^^o-jjmo 5ç|^«|^^ l^ 
ji&njgsmruil^. Descriptioii géographique 
de la Créorgie (1 p.)- 

Titre gâiéral ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'imprimer:] Imprimé par 
ordre de l'Académie [6 avril]. 25 mars 
1842. [Signé:] Le Secrétaire perpétuel 
Fuss (1 p.). 

"Dédicace, en géorgien] (1 p.). 

[Dédicace, en français:] «A Sa Majesté 
«Impériale Nicolas I, autocrate de toutes 
«les Bussies, hommage du plus profond 
«respect et du plus par&it dévouement 
«L'éditeur» (1 p.). 

Introduction (p. i — ^xxx). 

Ayénement au trône de Géorgie de la 
branche des Bagratides de Moakfaran, en 
1668 (p. i). Wa£htanff YI et sa venue en 
Russie (p. i). Notice biographique sur Wa- 
khondit, fils de ce prince (p. m). Sa première 
éducation (p. iv). Ses occupations littéraires h 
Moscou (p. nr). La part qûHl prit à l'édition 
de la Bible géorgienne, publiée à Moscou, en 
1748, in-f(^. (p. ly). Analpe .de deux placets 
qu'il adressa a l'impératrice Elisabeth (p. iv). 
Son travail historique et géographique, achevé 
le (81) 20 octobre 1745 (p. y). Ses Pâtes 
(p. v). Les sources dont il s^est servi pour la 
partie géographique de son travail (p. v). Celles 
dont il a fait usage pour la partie historique 
(p. vu). Partialité de Wakhoucht comme histo- 
rien (p, vin). Époque de sa mort (p. ix]. Ses 
antres écrits (p.ix^. Notice sur le manuscrit ori- 
râial du travail historique et géographique de 
Wakhoucht,- appartenant à l'Académie (p. z). 
Table des matières contenues dans cet ou- 
vrage (p. z). Preuves de l'authenticité du ma- 
nuscrit (p. zii). Copie i^ppartenant au prince 
Phalawandof (p. ziv). Copie faite, d'après l'ori- 
ginal, pour la reine Anne Matvélevna, et ap- 

. partenant à l'Académie (p. ziv). Description 
des 22 cartes jointes à l'ouvrage ae Wakhoucht 
(p. ziv). Notice sur les 6 cartes, gravées d'après 
les cartes de Wakhoucht, pour la présente édi- 



tion (p. zzii). Disposition des parties de l'ou- 
vrage géographique, adoptée pour la présente 
édition (p. xziv). Système de transcription des 
noms propres géorgiens (p. xziy). Sur la liste 
des villages du Kartiili et du Cakheth, faisant 
partie du travail de Wakhoucht et publiée 
dans la présente édition (p. zzyii). Extérieur 
des cartes de Wakhoucht, et principes d'après 
lesquels elles ont été reproduites, pour la pré- 
sente édition, paf le graveur M. Davignon 
(p. xxyiii). Matériaux pour l'histoire géogra- 

Shique de la Géorgie, réunis par M. Brosset 
>. zxyiii). 

A propos des sources qui ont servi au tsa- 
révitch Wakhoucht pour sa description géo- 
graphique, M. Brosset dit, p. vi, note 1: 
«Parmi les autorités qu'il put consulter, il faut 
«ranger le Dastoulamal, ou registre des. re- 
« venus de la couronne, livre écrit en géorgien, 
«par Wakhtang YI, lorsqu'il n'était que prince 
«royal.... J'espère le traduire un jour, et je 
«l'aurais dès à-présent igouté en supplément 
«à ce volume, si le texte, entremêlé de beau- 
«coap de mots étrangers ou techniques, ne 
«m'avait offert de trop grandes difficultés». 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset les manuscrits suivants, relatifs an 
Dastoulamal: 

1) Une copie de cet ouvrage, formant un vo- 
lume manuscrit in-4^, de 288 pages^ avec l'in- 
scription suivante de la main de M. Brosset: 
«Dastoulamal, ou le livre des revenus de la 
«couronne et de la cour, par le roi Wakh- 
«tang YI^ copié sur un exemplaire du feu 
«tsarévitch Bagrat, par Giorgi Malsouradzé, 
«1841. L'original portait ce titre, en russe: 
«rpysiiHCKifi i^apcKift h na^BopHiaft eROHOVb 
« [as L'Économe des rois et de la cour de Gé- 
« orgie|«. 

2) Une traduction française de cet ouvrage, 
formant un volume manuscrit in-4®, de 149 
pages écrites, de la main de M. Brosset, et 
intitulée: «Dastoulamal, par le prince-royal 
«Wakhtang»; à la fin se lit la date: «Fini 
«[6 avril] 26 mars 57». 

Cf. Histoire de la Géorgie {J^ 141), vol. 7, 
Introduction, p. oui— ciz, une analyse du Das- 
toulamal. 

En parlant des divers écrits de Wakhoucht, 
M. Brosset dit, p. ix: «... je possède de lui 
«une petite histoire de l'Ancien et du Nou- 
« veau- Testament, en 1028 vers, entièrement 
«de sa main...». 

Cet ouvrage s'est conservé. C'est un manu- 
scrit de 31 pages in-8^ sur la feuille d'enve- 
loppe duquel se lit l'inscription suivante, delà 
main de M. Brosset: ««(;m»^« ^mss^ t^ ^^:^ 
9'hJUtç, Par Wakhoucht, et à ce qu'il parait, de 
«sa propre main. Donné par Kébadzé, 1838». 

Nous retrouvons également un commence- 
ment de copie de cet ouvrage, de la main de 
M. Brosset, sur 6 pages in-8^ 

Le deoiior alinéa de l'Introduction, p. zzyiii 
— zzz, concerne les matériaux sur l'histoire 
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géographique de la Géorgie, réunis par M. 
BroBsetetau siget desquels il dit: 

«... j^ai réuni et entièrement rédigé tous les 
a textes arméniens, russes et autres, pouvant 
«servir à Fexposition de ces transformations 
«successives du sol de la Géorgie, que je me 
«propose de publier comme complément au 
«présent ouvrage. Il me reste encore à re- 
« cueillir toutes les notices fournies par les 
« chroniques nationales, celle du roi WaJchtang 
« et autres, à ma disposition, et j*espère ter- 
« miner ce travail prochainement. . .» (p. zxix — 
xxx). 

Cette publication n'a pas été faite, mais le 
travail s'est conservé manuscrit. Il a été pré- 
senté à l'Académie dans la séance du (14) 
2 août 1889 et nous en avons donné la des- 
cription dans Jû 81, v. plus haut col. 141. 

Nous citerons également ici, pour mémoire, 
un certûn nombre de cartes partielles ou gé- 
nérales de l'isthme caucasien et de l'Arménie, 
copiées par M. Brosset pour son usage, 
d'après les originaux imprimés ou autres, et 
qui se sont conservées dans sa bibliothèque. 
Parmi ces cartes il s'en trouve une dressée 
par M. Brosset lui-même et intitulée : «Carte 
«construite par moi d'après 8 articles d'une 
« Topographie géorgienne (1^ Journ. as. 7-bre 
«1828; 2<^ 9-bre 1828; S^" janv. 1880), traduite 
itpour et non J9ar M. Klaproth». 

Après avoir parlé des dfficultés qu'il a ren- 
contrées à traduire les termes d|histoire natu- 
relle employés par Wakhoucht, M. Brosset 
mentionne, p. xxvii, parmi les sources dont il 
a fait usage, un long mémoire géorgien rédigé 
à cette occasion et à sa prière, par le tsa- 
révitch Théimouraz, renfermant «à-côté de 
«chaque nom trouvé dans Wakhoucht, le mot 
« russe et la description de l'objet en question». 
C'est le travail du tsarévitch Théimouraz sur 
les noms des végétaux, en géorgien, dont nous 
avons fait mention plus haut, col. 183. 

[Faux-titre:] b^Çg^i tjb^^^i^fiwmAli. Géo- 
graphie de la Géorgie (p. 1). 

A partir de la page 2, l'ouvrage est imprimé 
en deux langues, le texte géorgien sur les 
pages à-gauche, la traduction française, en 
regard, sur les pages à-droite. 

jmraljiGo (p. paircs 2 — 66). Introduction. 
Moeurs et coutumes de la Géorgie (p. im- 
paires 3 — 67). 

A propos du passage relatif aux peines ju- 
diciaires, M. Brosset dit, p. 17, note 1: «Nous 
«donnerons en appendice un extrait des lois 
«relatives à ces matières». Le présent ou- 
vrage a paru sans cet appendice. 

A propos du passage relatif à la manière 
dont les Géorgiens fêtaient le nouvel an et la 
F&que (v. p. 82—85), M. Brosset fait, p. 88, 
note 1, l'annotation suivante: «Ce morceau a 
«été traduit dans le Journal asiatique, août 
«1880, p. 168, d'après un article* inséré au 



«journal russe de Tiflis, du jeudi [15] 8 avril 
«1880». A l'endroit indiqué nous trouvons dans 
le Nouv. Journ. asiat., v. t. VI (1880), p. 158— 
160, un article intitulé: «Note sur les anciens 
«jeux publics des Géorgiens», se com'^sant 
d'une petite introduction et de deux chapitres: 
1) «Fête du jour de l'an. Chasse royale» 
(p. 158); 2) «Fêtes de P&ques. 1^ Courses à 
cheval ou Kabaghi» (p. 159), 2® Tchogani on 
Jeu de balle» (p. 160), ,et se terminant par 
l'indication, entre parenthèses: «Gazette de 
Tiflis». Nous ne saurions affirmer que cet ar- 
ticle soit de M. Brosset, bien que nous troih 
viens dans ses travaux d'autres emprunta à la 
Gazette russe de Tiflis, v. par ex. p. 65, note I 
du présent ouvrage. 

P. 55, note 1, M. Brosset traite la question 
de l'origine des divers noms de la Géorgie; 
cf. à ce sujet J^ 89, 117 et Histoire de la Gé- 
orgie (J\6 141), vol. 7, Introd., p. m — xi. 

A propos du passage relatif aux armes des 
Géorgiens, M. Brosset donne, p. 14, note 1, 
quelques explications tirées du lexique de 
Soulkhan-Saba. 

Nous trouvons parmi les papiers de M. 
Brosset une notice autographe, copie au net 
(9 pages in-4®) et minute,, intitulée: «Nomen- 
« clature et courte description des armes gé- 
«orgiennes». Dans cette notice, prenant poor 
texte le passage de Wakhoucht, M. Brosset 
donne la définition des diverses armes qui y 
sont énumérées, d'après d'autres autorités. 
Cette notice est donc l'amplification de la 
note précitée. Elle ne porte pas de date et 
parait avoir été rédigée très anciennement, 
mais pas avant 1846, puisque M. Brossety 
cite l'autorité du dictionnaire russe-géorgien 
de Tchoubinof, qui n'a paru qu'en 1846. 

[Faux-titre:] ^^r^^^ U8q1soK Descrip- 
tion du Samtzkhé (p. 69). 

'ib^wlo (p. paires 70 — 130). Description 
des lieux remarquables du Samtzkhé ou 
Saathabago (p. impaires 71 — 131). 

[Faux-titre:] ^joÇg<^5 ji<S«ç»o\s:i. Descrip- 
tion du Karthli (p. 133). 

in^n^i ^ÇnD|OAm)ntsb 4»ln09M>nl5^, lsk9^^A0i, 

TlgCij^^jwjj'ioK» (p. paires 134 — 278). Descrip- 
tion du ËartUi actuel; ses frontières, ses 
montagnes, ses fleuves; les diverses lo- 
calités et les édifices qu'elles contiennent 
(p. impaires 135 — 279). 

y. une rectification, au sujet de Sakarthlis- 
tzikhé (p. 268), dans J^ 117, Bull. hlst.-phlL, 
t. IV, col, 66. 

Faux-titre:] ^joÇ^^* ^bl^QOJoK Descrip- 
tion du Gakheth (p. 281). 

^AbsvY)^ m uncnnts» job {on^raamntsb ^p. paÎTCS 

282 — 332). Description des montagnes, 
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des fleuves, des lieux, des édifices, du 
Héreth, du Cakheth, duCoukheth et en- 
core du Thoucheth et du Didoeth (p. im- 
paires 283—333). 

[Faux-titre:] bcjÇj^b n8g^j)<nnK Descrip- 
tion de riméreth (p. 335). 

>g^ ndg^goMls» (p. paires 336—420). De- 
scription de la Mingrélie, Aphkhazeth ou 
Iméreth (p. impaires 337 — 421). 

[Faux-titre:] ^joÇ^^^ rajlsgofinltb. Descrip- 
tion de rOwseth (p. 423). 

ÎIoCmd (p. paires 424 — 460). Description 
de rOwseth, ou des contrées intérieures 
du Caucase (p. impaires 425 — 461). 
Appendice (p. 463 — 494): 
[Avant-propos] (p. 463). 

Note sur le contenu de l'Appendice, où l'on 
«trouvera... trois listes qui ont un rapport 
«intime avec notre texte...». (p. 463). 

[Liste des villages du Earthli et du 
Cakheth, dressée par Wakhoucht] (p. 464 

-483). 

Imprimée en S colonnes et seulement en 
français. 

Églises de Géorgie. Dénomination des 
paroisses (p. 484 — 487). 

Imprimée en 3 colonnes, seulement en fran- 
çais et par ordre alphabétique. 

liste des Thawads rangés suivant 

Tordre de leur notabilité, et des Aznaours 

suivant leurs rapports avec les Thawads... 

(p. 487—493). 

Imprimé en 3 colonnes, seulement en fran- 
çais. Dans l'avant-propos, p. 468, M. Brosset 
explique que c'est la liste «des nobles géor- 
«nens qui ont signé... le traité fait avec la 
«Russie en 1783, sous le roi Iracli II...». A 
la fin de la liste, p. 493-^94, une note expli- 
cative de M. Brosset. 

Index alphabétique des noms et des 

choses (p. 495—539). 

En deux colonnes et seulement en français. 
A la fin, une liste supplémentaire, intitulée: 
«Noms omis dans l'Index, ou non suffisam- 
«ment indiqués» (p. 539—640). 

[Cartes] (6 p. in-fol.): 

Les cartes sont gravées par Davignon et 
les légendes sont seulement en français. Y. la 
description de ces cartes dans l'Introduction 
de M. Brosset au présent ouvrage, p. xxii — 
xzrv et p. XXVIII. 

J>g 1. Samtzkhé. 
J^ 2. Géorgie au S. du Kour. 
J^ 3. Earthli au N. du Eour. 
J« 4. GakhéthL 



J^ 5. IméréthL 

[JNs 6.] Carte générale des pays géor- 
giens. [Titre dans le cadre:] Carte dres- 
sée d'après Wakhoucht, pour l'intelli- 
gence des deux chroniques, insérées dans 
les Mém. de l'Acad. Imp. des Se, VI* sé- 
rie, se mor. et pol, t. V, p. 165 — 315. 

C'est la carte jointe au J\& 94, v. plus haut, 
col. 144. 

Étant encore en France, M. Brosset fut 
renseigné sur l'existence à Moscou, entre les 
mains de la reine Anne d'Iméreth, de l'origi- 
nal autographe du grand ouvrage historique 
et géographique de Wakhoucht, par une lettre 
du baron de Rosenkampf, en date de St.-Pé- 
tersbourg, le (9 mars) 25 février 1830, dont il 
publia un extrait y relatif dans son ouvrage : 
«Éléments de la langue géorgienne», Paris, 
1837 (J^ 66), Introd., p. xn; v. plus haut, 
col. 101. 

Après son arrivée en Russie (le 8 juin = 
27 mai 18S7), son premier soin fut de tâcher 
de se procurer une copie de cet ouvrage. 

Le (22) 10 novembre 1837 sa proposition 
de faire copier à Moscou les 22 cartes jointes 
à cet ouvrage, d'après la copie authentique • 
qui en avait été tirée par ordre de la reine 
Anne d'Iméreth, en 1824, fut agrée par l'Aca- 
démie (P. -Y. originaux); toutefois, il ne fut 
pas donné suite à cette proposition, vu que 
peu de' temps après l'Académie 6t l'acquisi- 
tion dfe cette \copie, dont M. Brosset présenta 
la description dans la séance du (27) 15 dé- 
cembre 1837, V. plus haut, J^ 63. 

En même temps, M. Brosset faisait exé- 
cuter pour l'Académie une copie de tout l'ou- 
vrage de Wakhoucht, d'après un manuscrit 
appartenant au prince PhaJawandof ; v. Intro- 
duction, page xiy, du présent ouvrage. Une 
partie de cette copie, renfermant la par- 
tie géographique, fut présentée à l'Acadé- 
mie dans la séance du (7 février) 26 janvier 
1888 (v. P.-V. originaux) et à l'époque de la 
publication de l'ouvrage de M. Brosset: 
cr Histoire et littérature de la Géorgie.» (J^67), 
v. Recueil des actes... 1887, p. 161, la copie 
était complètement achevée. 

Durant son séjour à Moscou, en été de 
1888, M. Brosset prit personnellement con- 
naissance de l'original autographe de Wa- 
khoucht, alors entre les mains du tsarévitch 
Constantiné, fils de la reine Anne ; il en donna 
une description détaillée dans le compte-rendu 
de son voyage, intitulé: «Monographie géor- 
«gienne de Mosc<tai> (J\& 71), v. plus haut, 
col. 128 — 124. Depuis lors, son désir le plus 
vif fut que l'Académie fit l'acquisition de ce 
précieux ouvrage. Ce désir ne tarda pas à se 
réaliser. Encore dans le courant de l'année 
1888 M. Brosset put inclure dans la liste 
des livres géorgiens, devenus la propriété de 
l'Académie, non-seulement l'original auto- 
graphe de Wakhoucht, mais encore la belle 
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copie qui en avait été faite iMir ordre de la 
reine Anne, en 1824; y. J\& 72, plus haut, col. 126. 

M.Brossetse mit immédiatement en devoir 
de préparer la pablication de la partie géo- 
graphique de cet ouvrage, et déjà le (14) 2 août 
1889 il fut en mesure de soumettre à l'Aca- 
démie le manuscrit complet de l'édition, texte, 
traduction et cartes (v. Bull, scient., t. VI, 
col. 96, liste des «Matériaux manuscrits», pré- 
sentés aux séances de l'Académie), ainsi que 
divers matériaux tirés des auteurs arméniens 
et autres et de donner lecture d'un essai sur 
la géographie de l'ancienne Lazique (J\& 81), à 
titre d'échantillon des ressources que l'ou- 
vrage de Wakhoucht présente pour compléter 
et commenter les données des Byzantins. 

L'émission du présent ouvrage fut autorisée 
par l'Académie le (6 avril) 25 mars 1842 et 
dans son cahier du (24) 12 juin 1842, le Bul- 
letin scientifique en annonça l'apparition et la 
mise en vente au prix de 8 r. (v. Bull, scient., 
t. X, col. 272). 

Sa Migesté l'Empereur Nicolas I, qui avait 
bien voulu accepter la dédicace du présent 
ouvrage*, accorda àM. Brosset, en signe 
de sa haute approbation, une bague enrichie 
de brillants; et sa Majesté le Roi de France, 
qui voulut bien en agréer un exemplaire, dé- 
cerna à l'éditeur une médaille en or à son 
effigie. 

Cf. les ouvrages postérieurs suivants de M. 
Brosset, où sont consignés des détails sup- 
plémentaires d'un grand intérêt sur le tsa- 
révitch Wakhoucht et sur son oeuyre géo- 
graphique, principalement sur ses cartes: 
1) «NouveUes recherches sur l'historien Wa- 
«khoucht...» (J^184), Bull, hist-phil, t.Xyi, 
col. 146 et 2) ffO ôyiiaraxi» acTponoiia Ae- 
ciufl...» (Notice sur les papiers de l'aôtro- 
nome De l'Isle...) (Jù 229), Han. H. PyccK. 
reorp. 0610., 1. 1 (1866), sect. Il, p. 179. 



Ht 88. 

1842, (6 juil.) 24 juin. ' 



(J^ 72.) 



Notice historique sur les couvents armé- 
niens de Haghbat et de Sanahin; par M. 
Brosset. (Lu le [20] 8 avril 1842.) 

Bull, scient, t. X (1842), col. 808—836 = 
J^X 19, 20, 21, émis le (6 juillet) 24 juin 1842. 
^ Tiré a-iMMt, in-8^, p. 1—46 et 1. tableau gé- 
néalogique. 

Contenu: 

Col. dOS-'-SOS: considérations sur l'impor- 
tance pour l'histoire de l'étude des couvents 
en génércJ, et de ceux de l'Arménie en parti- 
culier. 

Col. 806—307: notice sur les matériaux, 
communiqués à l'Académie par M. Eorganof, 
par l'entremise de M. le baron de Hahn, 
notamment: 1) un mémoire russe, sur les cou- 
Vents de Haghbat et de Sanabin, composé par 



le vartabied Jean de Crimée, 8) un mémoire 
russe, sur les principaux monastères armé- 
niens, hormis les deux sus-nommés, par le 
vartabied Jeap Chakhathounof ; 8) une copie 4ii 
texte arménien des inscriptions expliquées 
dans ces deux mémoires. 

Col. 307 — 812: notice historico-géographique 
sur les couvents d'Haghbat et de Sani£m, et 
sur le pays où ils étaient situés. 

Col. 812—836: données généalogiques et 
chronologiques, fournies par ces inscriptions, 
surtout par celles d'Haghbat et de Sanahin, 
1^ sur les rois de Géorgie (col. 312), 2^ sur 
la famille des Mkhargrdzélidzé (col. 820) et 
3^ sur celle des Orbélians (col.' 333). 

Dans le Bulletin, c'est le (18) 6 avril 1842 
qui est marqué comme date de la lecture de 
cette Notice. C'est une faute d'impression que 
nous corrigeons d'après le procès-verbal ori- 
ginal que nous avons consulté à la chancel- 
lerie de l'Académie. 

Les deux mémoires sur les couvents de l'Ar- 
ménie ont été envoyés à l'Académie en 1840 
(v. Bull, scient., t. VIT, col. 343, séance da 
9 Beptembre=28 août 1840) et le texte des in- 
scriptions arméniennes, en 1841 (v. «&m{., t IX, 
col. 130, séance du 31 = 19 mars 1841). CL 
«Lettre de M. Eorganof... à l'Académie... •, 
du (19) 7 mars 1842 (A& 100), v. plus bas, col. 
174, où nous apprenons que les deux mé- 
moires russes étaient des traductions de l'ar- 
ménien. 

«... Informée de leur importance historique, 
«dit M. Brosset dans la présente Notice, 
« l'Académie s'empressa, dans sa séance dn 
« [24] 12 novembre 1841, d'en ordonner la pn- 
«blication, qui se prépare en ce moment...! 
(col. 305). 

Quant aux textes arméniens des inscriptions, 
il en existait déjà à St.-Péter8bourg deux co- 
pies presque identiques^ l'une offerte à l'Aca- 
démie, en mai 1828, par le comte Benken- 
dorf, l'autre donnée en 1887 à M. Brosset 
par le baron Schilling (col. 305). 

Cf. plus haut, col. 129, la description de la 
copie Schilling. 

En outre, des copies de quelques inscrip- 
tions arméniennes d'Haghbat avaient été com- 
muniquées à l'Académie, en 1841, par H. 
losélian, de Tiflis; v. Bull, scient., t. IX, coL 
131, séance du (21) 9 avril 1841. 

M. Brosset avait depuis longtemps con^ 
le projet de les publier, comme il le dit 
dans le passage suivant de la présente Notice 
(col. 806): ^ 

«... Sentant la grande utilité de ce recnefl 
«dès avant l'apparition des deux mémoiress 
«dont j'ai parlé, j'avais voulu en préparer la 
«publication pure et simple; mais alors, outre 
«l'obstacle provenant de l'état des textes, les 
«localités oà ils furent relevés étaient indi- 
« quées si confusément, d'une manière si em- 
« brouillée, que je ne pus avancer beaucoup 
«dans ce travail, et c'est l'heurenBe circon- 
«Btance de l'envoi des dissertatioBS des deux 
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c docteurs arméniens qui m'a décidé à y donner 
c suite...». 

M. Brosse t s'énonce à ce siget encore plus 
explicitement dans deux passages d'an travail 
antérieur: «Note sur le village arménien d'A- 
flcorhi et sur le couvent de St. -Jacques», pré- 
senté le (21) 9 octobre 1840 (Jû 88), v. Bull, 
scient, t YIII (1841), col. 44 et 48. II résulte 
de ces deux passages, que les textes armé- 
niens en question, joints aux inscriptions ar- 
méniennes recueillies par M. Dubois, devaient 
faire partie d^un travail d'ensemble sur les 
inscriptions arméniennes, qui aurait formé la 
seconde partie de l'ouvrage deM. Brosset: 
«Explication de diverses inscriptions géor- 
flgiennes, arméniennes et grecques», dont la 
première partie, consacrée aux inscriptions 
géorgiennes, avait paru en 1838 (J^ 74). M. 
Brosset n'aurait remis cette publication que 
dans Tattente de la nouvelle copie des in- 
scriptions arméniennes, promise à TAcadémie 
par le baron de Hàhn. 

Après la réception des textes attendus, 
H. Brosset s'empressa d'en extraire toutes 
les données généalogiques, chronologiques et 
autres, et il consigna le résultat de cette étude 
dans la présente Notice, en n'y citant, comme 
il le dit lui-même, «que la partie de chaque 
«texte qui intéresse l'histoire» et en annon- 
çant que «le texte in extenso paraîtra dans 
d'ouvrage complet» (col. 816, note 82^. 

Toutefois, ce travail d'ensemble projeté par 
M. Brosset ne vit pas le jour. i 

En 1863, M. Brosset donna dans les Mém. 
de l'Acad., VII« série, t. VI, .J\& 6, une édition 
du mémoire russe de l'archimandrite Jean de 
Grimée, intitulé: «OaHcanie MOHacrupefi Ax- 
DSTCKaro H'CaHariiHCKaro», dans lequel sont 
compris les textes arméniens des inscriptions 
de ces couvents. Cette publication (v. J^ 214) 
fat précédée dans le Bull, de l'Acad., t. Y 
(1863), d'une notice préalable de M. Brosset, 
mtitulée: «Sur les couvents arméniens d'Hagh* 
«bat et de Sanahin» (v. Je 211). 

Quant aux autres inscriptions arméniennes, 
qui se trouvaient en 1842 à la disposition de 
M. Brosset, elles sont disséminées dans di* 
vers ouvrages, notamment dans son Histoire 
de la Géorgie (As 141). Mais en 1862, lors de 
la présentation à l'Académie, par M. Brosse t, 
du manuscrit de l'ouvrage: «OnHcanie Mona- 
CTupeft AxnaTCKaro h GaBarHHCKaro apxH- 
MaBApara loauna KpuMCRaro» (J^ 214), l'idée 
de la publication, à la suite de cet ouvrage, 
d^on recueil d'inscriptions arméniennes de di- 
vers couvents n'était pas abandonnée; v. le 
procès- verbal de la séiuice de la€lasse histo- 
rico-philologique du (20) 8 août 1862, Bull, de 
l'Acad., t. Y, col. 456. 

Enfin, il ne sera, pas inutile de noter ici, 
qu'en 1862 M. Jules K&stner visita les cou- 
vents d'Haghbat et de Sanahin, qu'il en des- 
sina les antiquités et les inscriptions, et qu'en 
1863 il envoya son album à l'Académie. M. 
Brosset forma le projet de publier ces maté- 
liaoxi mais il en fut empêché par des raisons 



indépendantes de sa volonté; cf. à ce siyet 
16 214. 

Dans son Appendice à cet ouvrage^ p. 76, 
M. Brosset publie une série de recti/icatifins 
à faire à la présente Notice, par suite de nou- 
velles recherches. 

Cf. aussi, le travail de M. Brosset sur les 
Mldiargrdzélidzé, formant le § 1^' de l'Addi- 
tion XYII à l'Histoire ancienne de la Géorgie 
(J^ 141), V. volume 8, p. 266 et suiv., et «Histoire 
«de Siounie» (J^ 224), Introduction. 



NklOO. 

1843, (10 févr.) 29 janv. 



(J« 47.) 



Lettre de M. Korganof, procureur du Sy- 
node arméno-grégorieiiy à l'Académie Im- 
périale des Sciences. (Lu le [28] 16 sep- 
tembre 1842.) 

Bull. hist.-phil., 1. 1 (1841), col. 59—64 :^ M 4, 
émis le (10 février) 29 janvier 1848. ^ Tiré 
à-part, in-8^ p. 1 — 8. 

Cette lettre porte à la fin la date: «[19] 
«7 mars 1842». Elle fut soumise à la Classe 
dans la séance du (1 juin) 20 mai 1842 (v. P. -Y. 
originaux). En la publiant, M. Brosset rac- 
compagne de ses remarques et explications, 
placées en sous -notes, et marquées de la 
lettre B. 

Contenu: 

«... Suivant la demande de M. le baron de 
«Hahn, j'avais déjà envoyé... en 1889 et 1840, 
« 1) le catalogue, en langue russe, de la Biblio- 
« thèque d'Edchmiadzin, rédigé de nouveau par 
«moi, concurremment avec l'archimandrite, 
« aigourd'hui évèque , Jean Chakhathounof. . . . 
«2) la traduction d'une Description détaillée 
«de quelques anciens monastères existant 
«dans la province d'Arménie... composée par 
«Jean Chakhathounof...; et celle... d'un pa- 
«reil travail relatif aux couvents de Haghbat 
«et de Sanahin, écrit par l'évéqne Jean de 
« Crimée : à ces traductions étaient jointes des 
«copies d'inscriptions en langue arménienne 
« qui se trouvent sur les murailles et sur les 
«monuments desdits monastères; S) deuxma- 
«nuscrits arméniens contenant l'Histoire uni- 
« verselle par Mékhithar d'Alrivank et celle de 
«l'origine des Aghovans, par Mosé Caghcan- 
«tovatsi. Le premier.., a été transcrit par 
«mes soins, sur l'original, et offert à l'Acadé- 
«mie...; l'autre a été copié de la... main de 
« l'évêque Chakhathounof, et confronté par lui 
« sur quelques autres copies du même livre .. .» 
(col. 69-60). 

«... On ne trouve pas, dans ce même origi* 
« nal [de Mosé Caghcantovatsi], la représenta- 
« tion de l'alphabet des Aghovans inventé par 
«S. Mesrob, mais on l'a découvert dans un 
«manuscrit contenant divers sermons et dis- 
«cours, copié en 1701 par un certain varti^ 
« bied Grégoire, et j'ai l'honneur de vous en 
«envoyer ci-joint un fac-similé...» (col. 61). 
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y. col. 61 — 62, note 6, une notice de M. 
B rosse t sur la question de l'invention, par 
Mesrob, de Palphabet ecclésiastique des Géor- 
giens. 

a... J'offre en outre à l'Académie: a) les 
«premiers éléments de la grammaire agho- 
«Tane, écrits en caractères arméniens...; b) la 
«copie des anciennes inscriptions des'mona- 
« stères du patriarcat d' Aghovanie . . . ; c) le 
«récit des événements accomplis dans l'Agho- 
«vanie, composé en 1717 par le patriarche 
«aghovan Isale Hassan-Dchalalof, et imprimé 
«en 1889, à Choucha; d) la liste... des patri- 
<c arches sighovans... Les manuscrits et le livre 
«ci-dessus... ont été tirés du monastère de 
«Gantzasar, autrefois résidence, des patri- 
« arches d' Aghovanie...» (col. 62 — 68). 

Le catalogue de la bibliothèque d'Edch- 
miadzin a été publié par M. Brosset, en 
1840, V. J^ 86. 

Quant aux mémoires des PP. Jean Chakha- 
thounof et Jean de Grimée, M. Brosset an- 
nonce, col. 60, note S, que : «... le second, qui 
« touche directement à l'histoire de la Géorgie, 
«sera livré prochainement à l'impression, et 
«suivi quelque temps après de l'autre. Les in- 
«scriptions qui les accompagnent n'en seront 
«point séparées...». Cf. à ce siget J^ 99. Ce- 
pendant, le mémoire du P. Jean de Crimée n'a 
été publié qu*en 1868 (v. Jû 214) et les autres 
matériaux n'ont point fait l'objet de publica- 
tions spéciales. 

Les manuscrits de Mêkhithar d'Aîrivank et 
de Mosé Caghcantovatsi avaient été demandés 
à Edchmiadzin, par l'Académie, en 1840 (v. sé- 
ance de l'Académie du (9 septembre) 28 août 
1840, Bull, scient., t. YII, col. 843) et ils sont 
parvenus à l'Académie en f 841 (v. séance du 
(31) 19 mars 1841, Bull, scient., t. IX, col. 130). 

Enfin, col. 68, note 7, M. Brosset dit par 
rapport aux matériaux aghovans, communiqués 
par M. Korganof, qu'il se propose d'en rendre 
plus tard un compte détaillé. 



NtlOl. 

1843, (25) 13 juil. 



(J6 186.) 



Histoire des Bagratides géorgiens, d'a- 
près les auteurs arméniens et grecs, jus- 
qu'au commencement du Xl^ s., par M. 
Brosset. (Lu le [21] 9 mai 1843.) 

^ Paru en 2 articles : 1) Bull, hist-phil., t. I 
(1844), col. 145 — 174 et un tableau généalogique 
in-fol. rsAl 10, 11, émis le (26) 13 juillet 1843; 
2) «Continuation 9, t5tU, col. 177— 208 = J\& 12, 
18, émis le (28) 11 août 1843. ^ Tiré à-part, 
in-8®, p. 1 — 76 et 4 tableaux généalogiques hors 
texte, in-fol. '^ * Réimpression, avec quelques 
changements et de notables augmentations, dans 
l'Histoire de la Géorgie (J^ 14t), vol. 3 (1861), 
Addition IX, p. 188—188. 



Contenu: 

I. De Torigine des Bagratides géor- 
giens, jusqu'en 786 de J.-C. * (col. 145— 
154). 

2 Histoire de la Géorgie, vol. 8, p. 138—144. 

IL Second avènement de la dynastie 
Bagratide, en Géorgie (786 de J.-C.) ^ (col. 

154—168). 

* Histoire de la Géorgie, vol. 8, p. 144—166. 

Ce chapitre renferme 2 tableaux généalo- 
giques: 1) col. 166 — 166: «Généalogie des Ba- 
«gratides du Tao diaprés Constantin-Porphj- 
«rogénète»; 2) col. 167—168: «Tableau gé- 
« néalogique complet des Bagratides du Tao, 
«d'après Wakhtang». 

Ce dernier titre est formulé autrement dans 
THistoire de la Géorgie, vol. 3, p. 165: «Ta- 
« bleau généalogique complet des couropalates 
«duKarthli et des Bagratides du Tao, d'après 
«les Annales géorgiennes». 

III. Histoire des Bagratides arméniens, 
en tant qu'elle se lie à celle de la Géorgie, 
et des Bagratides géorgiens, d'après les 
sources arméniennes * (col. 169 — 174). 

2 Histoire de la Géorgie, vol. 3, p. 156—161. 
A ce chapitre se rapporte un tableau gé- 
néalogique hors texte, sur une feuille fol., in- 
titulé: «Tableau généalogique des Bagratides 
«arméniens et géorgiens, d'après les autorités 
' «arméniennes». 

IV. Notices fournies par les auteurs 
arméniens sur les princes Bagratides du 
Tao et de l'Aphkhazie * (col 177—208). 

* Histoire de la Géorgie, vol. 3, p. 161—188. 
Ici le titre est formulé ainsi: «... sur les 
«princes Bagratides du Karthli, du Tao et...B. 

Col. 191—192: liste et généalogie des «Rois 
«des Aplikhaz», d'après l'ouvrage de Dosithée 
Histoire des patriarches de Jérusalem (en 
grec, grand in-folio à deux colonnes, Bucha- 
rest, 1715), p. 1200, 1201, et que cet aateor 
dit avoir tirée d'une histoire d'Aphkhaàe, 
composée par Pancrace ou Bagrat, régnant en 
992 de J.-C. V. col. 192 et ibid., note 81-86. 

Au siget de l'ouvrage de Dosithée, cf. J^77. 

Col. 193—194: «Tableau généalogique des 
«rois d'Aphkhazie, d'après les sources géor- 
«giennes». 

Col. 208, M. Brosset formule en 4 points 
«les principaux résultats» de son travail. Ces 
conclusions sont reproduites, identiquement 
dans les mêmes termes, dans l'Histoire de la 
Géorgie, vol. 8, p. 188. 

Col. 146, note 2, M. Brosset parle dans 
les termes suivants de son présent travail: 
«Ce morceau historique a été écrit comme 
« Addition à la Chronique de Géorgie attribuée 
«au roi Wakhtang YI, dont j'ai achevé latra- 
«duction...». 

Le chapitre I renferme des extraits de l'on- 
vrage de Constantin*Porphyrogénète aorl'Ad- 
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fflinistration de l'Empire, écrit en 962, et de 
roQTrage da P. Loacas Indji^jian, Antiquités 
de FAnnénie. 

An chapitre II, M. Brosset donne de longs 
extraits de Constantin-PorphyrogéDète, et no- 
tamment le «Ch. XLYI. (^néalogie des Ibé- 
• riens; de la ville d'Adranoudzion (Arta- 
«moncy)» (col. 159). 

Les Boorces arméniennes, mentionnées dans 
les titres des chapitres III et lY, sont Yardan, 
Asolic, Jean-Gatholicos et autres. En outre, 
M. Brosset met à contribution, au chap. lY, 
l'ouvrage grec sus-indiqué de Dosithée. 



3«102. 

1843, (24) 12 sept. 



(J>6 187.) 



Notice sur le mari russe de Tbamar, 
reine de Géorgie; par M. Brosset. (Lu 

le [7 juin] 26 mai 1843.) 

» Bull. hist.-phil., 1. 1 (1844), col. 209—229 = 
^ 14, 15, émis le (24) 12 septembre 1848. w 
Tiré à-part, in-8^, p. 1—28, avec le J^ 103, qui 
occupe les p. 28—36 de la même brochure. ^ 
* Le § 2 et le «résumé» de cette Notice ont été 
réimprimés dans THist. de la Géorgie (J^ 141), 
Tol. 8, Addition XYII, p. 288—296. 

Contenu : 

§ 1. Réflexions préliminaires (col. 209 — 
219). 

Ici, M. Brosset communique le résultat de 
ses recherches pour établir la chronologie du 
règne de Thamar, d'après les historiens géor- 
giens, arméniens et musulmans. 

Col. 209, note 1, il explique incidentellement 
les raisons qui l'autorisent & se servir du nom 
de Tchamitch, pour Tchamtchian. 

§ 2. Sur les deux maris de Thamar (col. 
219—227). 

Dans ce paragraphe M. Brosset commente 
et explique le passage de Earamzin relatif aux 
mariages du prince Iziaslaf Mstislavitch de 
Tolhynie avec une princesse royale abaze, en 
1154, et de la reine Thamar avec le prince 
George, fils du grand-prince de Russie André 
Bogolioubski, en 1187. 

En résumé: . . . (col. 228—229). 

A la fin de ce résumé (col. 228), M. Bros- 
set mentionne arec éloge un article de M. 
Boutkof: «0 6paRaxi» KHflsefi PyccRHX'b crh 
rpysHHRaMH H HcuHflMH, El» XII Bi^R'h)», (-=Sur 
les alliances des princes russes avec des Géor- 
giennes et des lassynes, au XII^ siècle) paru 
dans le OfeeepHLift apxHBi», 1825, vol. XIII, 
p. 817—338. 

La publication de cet article a été précédée 
d'une note, présentée par M.Brossetà l'Aca- 
démie dans la séance du (8 mars) 24 février 
1848, traitant de quelques questions de dé- 
tail relatives au prince George Andréiévitch, 
T. Bull. hist.-phil., t. I, col. 112. 



Mioa 

1843, (24) 12 sept. 



(J« 41.) 



Notice sur un manuscrit géorgien, par 
M. Brosset. (Lu le [30] 18 août 1843.) 

Bull. hist.-phil., 1. 1 (1844), col. 229—234 =» 
^ 14, 15, émis le (24) 12 septexnbre 1848. ^ 
Tiré à-part, in-8^ en une seule et même bro- 
chure avec le J^ 102, p. 28—36. 

Contenu: 

M. Brosset commence (col. 229) en disant: 
«S. £m. Mgr. Eugène voulut bien l'année 
«passée, sur la demande de l'Académie, lui 
«communiquer un manuscrit géorgien, appar- 
«tenant à l'église de Mtzkhétha, ... c'est un 
«recueil d'hymnes, nommées en géorgien 
«Dzilis-Piri, au milieu desquelles sont inter- 
« calés... deux feuillets où sont inscrites les 
«notes caractéristiques des fêtes mobiles pour 
«92 années du cycle pasci^l géorgien...; plus 
«loin, un traité relatif à ce cycle même, avec 
«le tableau complet des caractéristiques pour 
«les 582 ans; puis un exposé de divers mi- 
« racles attribués à saint Giorgi et d'autres 
«Dzilis-Piri...». 

Suit l'analyse des diverses parties de ce ma- 
nuscrit, notamment: 

Col. 229: des épigraphes chronologiques 
qu'il, contient et qui sont probablement une 
des sources des Dates dé Wakhoucht. 

Col. 230: d'autres épigraphes, où la lettre 
géorgienne khoutsouri ^ s'emploie avec la va- 
leur numérale de 400, ce qui permet à M. 
Brosset de rectifier une assertion contenue 
dans son ouvrage: «Monographie des mon- 
«naies arméniennes» (}k 80), relative aux 
monnaies fféorgiennes de Thamar, de Bousou- 
dan et de Narin-David, v. Bull, scient., t. YI, 
col. 40—41. 

Col. 231: du traité du calendrier, dont un 
passage sert à démontrer que la différence 
de 96 ans en plus de l'ère mondaine géor- 
gienne sur celle des Grecs remonte à une 
époque ancienne et que le Dzilis-Piri original 
a été écrit en l'année 1238. 

Col. 234: du mémento du copiste, loané 
fils d'Abouser, qui fait remonter la copie au 
XVII* siècle. 

Cf. Voyagé archéol. (Jû MB), 1" Rapport, 
p. 40. 

A la prière de M. Brosset, soumise à la 
Classe dans la séance du (12 octobre) 30 sep- 
tembre 1842 (v. P.-V. originaux), l'Académie 
sollicita de Mgr. Eugène, exarque de Géorgie, 
le prêt du manuscrit géorgien en question. 

Ce manuscrit parvint à l'Académie et fut 
remis à M. Brosset en janvier 1843, v. Bull. 
hîst.-phil., 1. 1, col. 95, séance du (25) 18 jan- 
vier 1843. 

La présente Notice fut lue dans la séance 
du (30) 18 août 1848 et un résumé des princi- 
pales conclusions qui y sont formulées fut in- 

12 
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sérô an procès-yerbal de cette séance, v. Bail, 
hist-phil., 1. 1, col. 265. 

En l'année 1864, M. Brosset obtint de re- 
chef communication de ce manuscrit, et il fit 
du traité du calendrier qui en fait partie l'ob- 
jet de deux publications, l) dans son article: 
«Traité géorgien du comput ecclésiastique, 
«composé et écrit en l'année... 1238 de Tin- 
er carnation...» (J\& 230), il donna la traduction 
annotée de ce traité, et 2) dans son ouvrage: 
«Études de chronologie technique...», paru 
en 1868 (J\& 235), il donna la traduction et le 
texte du même traité. 



1844, févr. 



M 104. 



•Recueil de monnaies de la Chine, du 
Japon, de la Corée, d'Annam et de Java, 
au nombre de plus de mille, précédé d'une 
introduction historique sur ces monnaies, 
par le baron S. de Chaudoir. In-fol., 80 
pages; catalogue 76 pages; 61 planchea 
autographiées. St.-Pétersbourg, 1842, chez 
F. Bellizard et C**. Prix: 40 rbls arg. 
Franc de port par la poste: 43 rbls arg. 

[Notice, par M. Brosset] 

■ 

Revue étrangère [in-S®, St.-Pétersboarg1, 
février 1844 = t. XLIX, p. 810—818, sous la 
rubrique: Bibliographie. 

Contenu: 

Des amateurs-numismates (p. 810). Du goût 
de la numismatique en Russie, et des condi- 
tions favorables où ce pays se trouve pour 
enrichir la science numismatique orientale 
(p. 812). Reproduction des monnaies par le 
procédé galvanoplastique et par celui du 
prince Barathalef (p. 812). Travaux dont la 
numismatique chinoise a été l'objet avant le 
baron de Ghaudoin Hager et surtout Endlicher 
(p. 814). Contenu de l'ouvrage du baron de 
Chaudoir (p. 816): introduction, rédigée avec 
la coopération de M. Léontiefski (p. 816); ta- 
bleau chronologique de toutes les monnaies 
chinoises connues (p. 817); planches autogra- 
phiées par M. LéontiefisM (p. 817). Traduction 
russe de l'ouvrage du baron de Chaudoir, pro- 
jetée par M. Léontiefski (p. 818). 



MIOB. 

1844, (2 févr.) 21 janv. 



(J« 227.) 



Rapport sur l'ouvrage de H. Callery in- 
titulé: Syttema pboneticum seripturae sini- 
cae, par li. Brosset. (Lu le [27] 15 dé- 
cembre 1843.) 

Bull, hist-phil., t. I (1844), col. 294-297 ^ 
M 18, 19, émis le (2 février) 21 janvier 1844. ^ 
Tiré à-part^ in-e**, p. 1—5. 



L^ouyrage de M. Callery, puUié en Chine, 
en 2 volumes, fut présenté à PAcadémie dans 
la séance du (10 mai) 28 avril 1848, et FAca- 
demie chargea le P. Hyacinthe, membre-cor- 
respondant, de lui en rendre compte; v. BolL 
hist.-phil., 1. 1, col. 144. 

Le système de M. Callery consiste à ranger 
les caractères chinois non d'après leurs élé- 
ments phonétiques, mais d'après le premier 
trait qu'il faut faire pour les dessiner. 

Les remarques critiques du P. Hyacinthe 
s'étant trouvées, pour le fond, entièrement 
conformes au point de vue de M. Brosset, 
ce dernier présenta à l'Académie, dans la sé- 
ance du (27) 16 décembre 1848 (y. Bull, hist- 
phil., t. 1, col. 888), le présent Rapport, dans 
lequel, tout en rendant un large tribut d'éloges 
au travail remarquable de M. Callery, il émet 
l'opinion que le nouveau système proposé par 
ce sinologue «n'est pas destiné k détrénerde 
« sitôt l'ancien et à servir, dans un avenir rap- 
«proche, de base à l'initiation des sinologues 
«européens» (col. 294). 

Dans le cours de cet article (col. 295), M. 
Brosset cite-' le dictionnaire chinois Cho^^ 
Wen. Nous prenons occasion de ce fait ponr 
indiquer ici que ce dictionnaire a fait Tobjet 
d'une étude spéciale de la part de M. Brosset, 
durant ses premières années d'études orien- 
tales. Les notes prises par lui à la lecture de 
cet ouvrage se sont conservées. Elles forment 
un manuscrit autographe de 76 feuilles in-fol., 
intitulé: «Clefs du Choue-Wen. D'après nne 
«édition du Choue-Wen en 6 vol., formant 15 
«divisions (à M. de Paravey)». Ce manuscrit 
porte en tète l'inscription: «Commencé le 
«12 juin 1826»; à la fin, la date de l'achèTe- 
ment: «21 juillet 1826» et à la suite des dif- 
férentes parties de l'ouvrage, plusieurs dates 
intermédiaires! 



(J6 188.) 



Iftl0& 

1844, (16) 4 mars. 



Essai chronologique sur la série des ca- 
tholicos d'Aphkhazeth, par M. Brosset. 

(Lu le [4 octobre] 22 septembre 1843.) 

Bull, hist-phil., t. I (1844), col. 806—824 = 
J^ 20, 21, émis le (16) 4 mars 1844. ^ Tiré à-pari, 
in-8^ p. 1—29. -^ * Béimprimé, avec de notables 
modifications et suppressions, dans l'Histoire de 
la Géorgie {J^ 141), vol. 6 (1857), Addition XY, 
p. 482—440. 

Contenu: 

Col. 305—811 : précis historique de l'établî^ 
sèment du catholicosat en Géorgie, et plus 
tard en Aphkhazeth. 

Col. 811 : «Ces préliminaires établis, comme 
«il n'existe aucune liste plus ou moins con- 
«plète des catholicos de l'Ibérie occidentale, 
«je vais réunir ici tous les renaeignemoits 
« que j'ai pu trouver pour en former une. Les 
«sources dont je ferai usage sont lea doeo- 
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«méats anthentîqiieB Boivants: 1) les inscrip- 
«tioiifl d'images de saints, recueillies en Min- 
fl srélie, an nombre de 27, par le prince Dawith, 
«fils da dadian actuel Léwan... ; 2) des chu-tes, 
«sn nombre de 40, dont les copies nous ont 
«été envoyées. . . par S. £m. Mgr. Fezarqne de 
«Géorgie; 8) enfin la Chronique géorgienne 
«et les divers ouvrages de Wakhoucht... Je 
«ne donnerai de c£aque document que la 
«partie historique...». 

Col. 811 — 824: notices sur les catholicos 
d'Aphkhazeth, de 1890 à 1796, marqués d^un 
noméro d'ordre de I à XX, avec extraits des 
documents où il en est question. 

y. un court résumé du contenu de l'Essai, 
dans le procès-verbal de la séance du (4 oc- 
tobre) 22 septembre 1848, v. Bull, hist-phil., 
1 1, col. 266. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset une copie du texte des inscriptions 
dïmages recueillies en Mingrélie par le prince 
David, fils du dadian Léwan. C'est un cahier 
ia-8^, de 86 pages écrites par Simon Ta- 
bidzé. La traduction française de ces inscrip- 
tions s'est également conservée. Elle occupe 
24 pages in-8^, de la main de M. Brosset, et 
est intitulée: «Inscriptions d'images, recueil- 
«lies en Mingrélie, par les soins du prince 
•dadian Dawith, et envoyées au prince Théi- 
«mooraz, qui me les a communiquées. 9-bre 
«1889». 

Pour ce qui est des chartes, l'exarque Eu- 
ffàne de Qéorgie en a fait plusieurs envois à 
rAcadémie. Ainsi, à la suite de la traduction 
susmentionnée des inscriptions d'images de 
Mingrélie, nous trouvons 26 chartes traduites 
par M. Brosset et formant deux séries: la 
l'* (28 pages écrites) est intitulée: «Docu- 
«ments géorgiens de Konthathis, envoyés par 
«Mgr. Eug^nius, exarque de Géorgie, [29] 
«17 janvier 1840»; la 2* (38 pages écrites) a 
pour titre: «Documents géornens de Eoutha- 
«this. Actes des Dadians de Min^élie». 

M. Brosset avait eu l'intention de con- 
sacrer à ces matériaux un article spécial dont 
la minute s'est conservée. Elle occupe 26 p. 
m-4*, écrites à mi-marge, et est intitulée: 
«Notice sur les chartes géorgiennes, envoyées 
«par S. Em. Mgr. Eugène, exarque de Qéor- 
« gie ». M. B r s s e t se proposait d'y examiner, 
comme il le dit lui-même au commencement, 
1) 26 chartes de Kouthathis, envoyées par 
Mgr. Eugène (évidemment celles mentionnées 
pins haut, et dont les traductions se sont con- 
servées), 2) les inscriptions des églises de 
Mingrélie, copiées par les soins du prince da- 
dian David (également mentionnées ci-dessus), 
et ,8) une série de chartes de diverse pro- 
venance, copiées à l'intention de l'Académie 
par M. PL losélian (quelques-unes se sont 
conservées parmi les papiers de M. B r o s s e t). 
Cette Notice est restée inachevée et inédite. 

Pour les autres envois de Mgr. Eugène, v. 
les procès-verbaux des séances de l'Académie 
du 27 » 16 décembre 1848, du 24 = 12 jan- 



vier et du 7 février s 26 janvier 1844 (Bull. 
hist.-phiL, 1. 1, coL 888, 886 et 866). 

Bien que l'Essai ait été présenté a l'Acadé- 
mie le 4 octobre s 22 septembre 1848 (v. Bull, 
hist.-phil., 1. 1, col. 266), comme il n'a été pu- 
blié que dans le J^ 20, 21, du Bulletin, émis 
le (16) 4 mars 1844, M. Brosset a pu mettre 
à profit, pour son travail, les derniers envois 
de Mgr. Eugène. 

Cf. J\g 107. 



1*107. 

1844, (23) 11 mars. 



(J>6 85.) 



Rapport sur différents documents géor- 
giens envoyés à l'Académie par Mgr. Eu-, 
gène, Exarque de Géorgie, par M. Bros- 
set. (Lu le [7 février] 26 janvier 1844.) 

1 Bull. lust.-pliil., 1. 1 (1844), col. 847— 049=» 
J^ 22, émis le (28) 11 mars 1844. ^ Tiri à-part, 
in-8<^, p. 1—8. '^ 'Das Asiat. Mus. (1846), 
p. 716—718. 

Contenu: 

«Les documents géorgiens envoyés par S. 
«Émin. Mgr. Eugène... et qui sont parvenus 
«à l'Académie dans la séance du [24] 12 jan- 
dvier de cette année, sont au nombre de 111. 
«Ce sont 1) 46 inscriptions tumulaires des 
«membres de la famille royale, recueillies en 
«divers Heuz du Earthli et du Gakheth; des 
«princes de la branche collatérale de Mou- 
«khran, enterrés dans l'église cathédrale de 
«Mtzkhétha, et des princes... Orbélians...: leur 
« sépulture est dans l'église de Sion,à Tiflis.La 
«migeure partie de ces épitaphes appartient 
«aux XTLV et XVIIP siècles... (col. 347). 
«2), 64 inscriptions, copiées sur des images de 
«saints et autres objets servant au culte... 
«(col. 8481 8) Enfin... la copie d'un livre... 
«que lesSouanes regardent comme leur évan- 
«gile. . . (col. 849). Quant aux copies de chartes 
« que l'Académie a reçues de la même main, 
«j'aurai l'honneur d'en donner également un 
«aperçu, dans un autre rapport (col. 349)». 

Voici dans quels termes le procès- verbal de 
la séance du (24) 12 janvier 1844 parle de 
l'envoi de Mgr. Eugène (Bull. hist.-phil., 1. 1, 
col. 885): «Mgr.... EugèAe... adresse £ l'Aca- 
démie les copies de différents actes géorgiens, 
des effigies de quatre rois de Géorgie dont les 
originaux se conservent au temple de Jérusa- 
lem, et des fac-similé d'inscriptions qui se 
trouvent sur les murs d'églises, sur des pierres 
sépulcrales et des images de saints...». 

Sur les envois de chartes, v.'plus haut, 
I&106. 

Parmi les matériaux communiqués à l'Aca- 
démie par Mgr. Eugène, figuraient 4 inscrip- 
tions de Manglis, avec une notice et un plan, 
dont M. Brosset a fait usage pour son ar- 
ticle: «Essai de déchiffirement des inscriptions 
« de... Manglis . . . » (J\& 140), v. Bull, hlst-phil., 
t. Vm, col. 88. 
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M 108. 

1845, (5 févr.) 24 janv. 



(J>6 19.) 



Lettre à M. Bopp sur son Rapport rela- 
tif aux recherches philologiques de M. le 
docteur Rosen, par M. Brosse t. (Lu le 

[13] 1 novembre 1844.) 

Bail. hist.-phil., t. II (1846), col. 129—142 = 
J^ 9, émis le (6 février) 24 janvier 1845. ^ Tiré 
à'part, in-8®, p. 1 — 17. 

La lettre commehce par le mot : «Monsieur»; 
elle se termine par une «Conclusion» (col. 141), 
et est signée et datée: «J'ai Phonneur d'être... 
«Brosse t. [8 novembre] 22 octobre 1844». 
Après la signature, le post-scriptum suivant: 
«Mon absence de Pétersbourg durant les 
«quatre mois d'été m'avait empêché de prendre 
«plus tôt connaissance de votre Rapport». Il 
s'agit ici du voyage deM. Brosset à Mos- 
cou, dont il rend compte dans un Rapport 
spécial, V. J^ 109. 

Contenu: 

Co). 129—130: « Comme j'ai toigours vive- 
«ment désiré que la langue géorgienne attirât 
« l'attention des indianistes, et f(!lt soumise à 
«une analyse critique par quelque savant 
«connaissant bien le mécanisme de la langue 
«sanscrite et les principes de la philologie 
« comparée, c'est avec une grande satisfaction 
«que j'ai lu dans l'Institut du mois de mars 
« 1844 (n^ section), votre Rapport sur la gram- 
« maire laze de M. le docteur Rosen... votre 
«Rapport roulant sur un scget qui m'intéresse 
« trop exclusivement peut-être, et mon nom y 
« revenant souvent,, j'en relèverai ici quelques 
«passages qui me paraissent comporter cer- 
« tains développements et explications ... ». 

Suivent, col. 180—141, les «développements 
«et eiplications» de M. Brosset, où il exa- 
mine les conclusions et déductions de M. 
Bopp sur le caractère de la langue géorgienne, 
et résume son propre point de vue sur les 
particularités grammaticales de cette langue. 

Col. 141—142, M. Brosset conclut en di- 
sant : «Il me parait donc démontré et reconnu 
«maintenant par ceux qui font autorité parmi 
«les indianistes, que la langue géorgienne 
«est... une soudivision de la classe indo-eu- 
«ropéenne: c'est ce que j'imprimais, il y a 
«dix ans, en 1834, dans VArt Ubéràl [J\6 S8], 
«édition lithographiée, originale, des Éléments 
«de la Grammaire géorgienne [Jû 60]...». Cf. 
plus haut, J\& 37, col. 76, et JV^ 38, col. 80. 

Au procès-verbal de la séance du (18) 1 no- 
vembre 1844, ▼. Bull, hist-phil., t. n, col. 143, 
il est dit que cette lettre a été adressée au 
professeur Bopp, par M. Brosset, «à l'effet 
de rectifier quelques inexactitudes qui se sont 
glissées dans un article de ce savant, par rap- 
port aux parties représentées par M. Bros- 
set». 



Nous relevons dans cette lettre les pn- 
sages suivants, qui se rapportent à des écrits 
précédents de M. Brosset: 

« ...je crois être arrivé à réunir assez de &its 
«significatifs pour que la parenté philologique 
«de l'Arménie et de la Géorgie fût prouvée... 
«Dans le Dictionnaire triglotte de Tchonbi- 
«nof, et dans d'autres travaux d'analyse, j'ai 
«fait voir qu'il y a en géorgien plus de 600 
«racines arméniennes...» (col. 180 — 181). Cl 
«Dictionnaire ^éorgien-russe-français... par 
«David Tchoubinof...» (J^87), Préface, pages 
6* et 8^ M. Brosset s'y réfère à ses «autres 
«travaux d'analyse», qui sont ses articles pu- 
bliés dans le Nouv. Joum. asiat. de février et 
novembre 1834, t. XIII et XIV, v^ plus haut, 
l&è 32 et 37. 

Col. 186, note *, M. Brosset corrige un 
I^assage des Dates de Wakhoucht, mal inter- 
prêté par lui dans son ouvrage: «Matériaux 
«pour servir à l'histoire de la Géorgie depuis 
«l'an 1201 jusqu'en 1755» (J^ 94), Mém. de 
l'Acad., VI* série, t. V, p. 199. 

Col. 140 — 141, M. Brosset indique quelles 
sont les parties de son ouvrage: «Éléments 
kde la lanj^e géorgienne...», Paris, 18S7 
(J\& 58), qui doivent lui être attribuées, et 
quelles sont celles qui appartiennent à M. 
Klaproth. Ce passage est reproduit plus haut, 
col. 100. 

Le Rapport de M. Bopp est intitulé: «Be- 
richt des Hrn. Bopp in Bezug auf Hm. Dr. 
G. Rosen's Einsendung Ober das Lasische» 
et il a paru dans les Monatsberichte de 
l'Académie de Berlin (in-8*), décembre 1843, 
p. 311—323. Un exemplaire tiré à-jMirt qui 
s'en est conservé, a été envoyé à M. Brosset 
par M. Ch. Ritter, avec une lettre en date de 
Berlin, le 1 avril 1847. V. aussi l'ouvrage de 
M. Bopp, intitulé: «Die Kaukasischen Glie- 
der des Lldoeurop&ischen Sprachstamms, von 
Franz Bopp. Gelesen in der E5n. Akad. i 
Wîssensch. am 11 Dec. 1842. Berlin,... 1847. 
In-4^ p. 1—88. 



M 109. 

1845, (7 févr.) 26 janv. 



(J« 161.) 



Rapport à S. E. M. le Ministre, Président 
de l'Académie, par M. Brosset. (Lu le 

[13] 1 novembre 1844.) 

Bull, hist-phil., t. H (1845), coL 145—160 = 
J\g 10, émis le [7 février] 26 janvier 1845. ^ Tké 
à'part, in-8®, p. 1—22. 

Le présent travail est écrit en forme de 
lettre; on y lit en tête: «Monsieur le Mi- 
nistre», et à la fin la signature: «Brosset» et 
la date: «Moscou, [10 août] 29 juillet 1844». 

G^est un rapport de M. Brosset au comte 
Ottvarof, sur la marche de ses occupations à 
Moscou, où il avait été envoyé par rÂcadémie 
pour y faire, durant les mois d'été de 1844, 
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des «recherches littéraires dans les Archives 
« centrales et dans la bibliothèqne du Synode », 
▼. Bull, hist-phil., t. II, col. 90, séance du 
(22) 10 mai 1844. 

Contenu: 

Arrivée à Moscou le (28) 11 mai 1844 
(col. 146). Études sur les documents des ar- 
chives centrales, relatifs aux affaires géor- 
giennes pour Tépoque de 1586 à 1620, et sur 
les ambassades échangées, durant cet espace 
de temps, entre les souverains de la Géorgie et 
les tsars de Russie (col. 145—151). Visite à la 
bibliothèque patriarcale de Moscou, où M. 
Bros set trouva quelques documents géor- 
giens et un manuscrit grec, renfermant This- 
toire de l'image de Notre-Dame d'Ibérie (col. 
151—152). Étude sur une série de documents 
des Archives centrales des années 1721 — 1724, 
concernant l'arrivée du roi Wakhtang YI en 
Russie (col. 152 — 153). Description de quelques 
antiquités géorgiennes conservées à Moscou, 
au trésor de la cathédrale de l'Assomption et 
à l'Oro^jeïnaïa palata (col. 159^155). De- 
scription du lieu dit Cimetière tatare, près du 
village de Kountsovo,. aux environs de Moscou 
(col. 155—160). 

Les recherches actuelles de M. Brosset 
devaient faire suite à celles déjà exécutées 
par lui à Moscou, en 1888, et dont il rendit 
compte à l'Académie dans son travail: «Mo- 
«nographie géorgienne de Moscou» (J^ 71). 

Une copie du présent Rapport a été soumise 
à la Classe historico-philologique dans la sé- 
ance du (18) 1 novembre 1644 (v. Bull, hist.- 
phil., t. II, col. 148). 

M. Brosset y définit de la manière sui- 
vante le but immédiat de sa mission actuelle : 
«... contrôler et... vérifier la chronologie des 
«annales géorgiennes, et... compléter l'his- 
«toire de laGréorgie dans les derniers siècles, 
«par le moyen des documents authentiques... 
«émanés des fonctionnaires russes ayant visité 
«la Géorgie, sous divers titres, depuis le règne 
«de Féodor Ivanovitch...» (col. 147). 

Le séjour de M. Brosset à Moscou a duré 
bien au-delà de la date du présent Rapport 
(il n'est rentré à St.-Pétersbourg que le (15) 
8 septembre, v. Bull. Iii6t.-phil., t. Il, col. 127, 
séance du (18) 6 septembre 1844) et il a poussé 
ses recherches dans les dossiers géorgiens jus- 
qu'à l'année 1650, comme il le dit lui-même 
dans deux sous-notes, ajoutées à son Rapport 
lors de l'impression (v. col. 147, note 1, et 148, 
note 2). 

Col. 153, il émet l'opinion, que «pour élever 
«un véritable monument à l'histoire nationale, 
«il faudrait faire copier... au moins les re- 
cscrits des monarques russes aux princes 
«grouziens, les réponses de ceux-ci aux Tsars; 
«leurs lettres..., leurs serments, leurs actes 
«de tout genre, en géorgien, en russe, en la- 
«tin, en grec, en arménien même et en persan 
«oa en tork. Il me semble qu'une pareille 



«collection serait une digne suite aux Artu 
«■CTopHHecKie...». Ce projet a été en partie 
mis à exécution par M. Brosset lui-même, 
par la publication, aux frais de l'Académie, 
en 1861, du recueil intitulé: «IlepemiCKaBa 

« HHOCTpaHHIiIXl» aSURaXl, rpySHHCRHXl» i^t- 

« pefi crb pocciAcRHMH rocy^apaMu, orz» 1689 r. 
«no 1770 r.» (= Correspondance, en langues 
étrangères, des rois de Géorgie avec les sou- 
verains de Russie, de 1689 à 1770) {J^ 198). 

Dans cette dernière publication a trouvé 
place, entre autre, une pièce importante des 
Archives centrales, sur laquelle M. Brosset 
attire l'attention dans son Rapport (col. 147), 
dans les termes suivants: «Si j'avais voulu 
«seulement connaître les rapports diploma- 
« tiques des deux pays entre eux, il existe un 
«résumé chronologique, fort bien rédigé en 
«français, il y a une vingtaine d'années, aux 
«Archives mêmes, par Sf. Ploen, et mis en 
«russe par les autres employés de l'établisse- 
«ment. . .». La traduction russe de ce résumé a 
été imprimée in-extenso dans la «IlepenHCRa», 
en guise de préface (p. i— xci). 

L'étude faite par M. Brosset sur les do- 
cuments des Archives principales concernant 
l'arrivée du roi Wakhtang en Russie, a servi 
de base à une publication postérieure, inti- 
tulée: «Notice historique sur les trois der< 
« nières années du règne de Wakhtang YI et 
« sur son arrivée en Russie, d'après des docu- 
«ments authentiques», lue à l'Académie le 
(2 septembre) 21 août 1846 (J\& 116) et parue 
dans le Bull, hist-phil., t. III, col. 821. 

M. Brosset termine son Rapport en disant : 
«Tel est le résumé des recherches que Votre 
«Excellence m'a permis de commencer durant 
«l'été de 1844; je m'empresserai d'en sou* 
«mettre le mémoire détaillé à Votre approba^ 
« tion, afin que Vous décidiez de l'opportunité 
«de les continuer» (col. 160). Le mémoire dé- 
taillé a paru bientôt après le présent Rapport, 
sous le titre: «Examen critique des annales 
«géorgiennes, pour les temps modernes, an 
« moyen des documents russes » (J^ 110), Bull, 
hist-phil., t.t. II et III. Quant aux recherches 
ultérieures au sein des Archives principales de 
Moscou, M. Brosset n'a pas eu l'occasion de 
s'y livrer. 

Cf. Histoire de la Géorgie (J^ 141), volume 6, 
Addition X. 

Les notes, prises par M. Brosset aux Ar- 
chives de Moscou, en 1844, se sont conservées. 
Elles forment un volumineux manuscrit in-4^, 
renfermant: 1) une copie complète du«PeecTp% 
« FpysHHCRBin» A^airb» (= Registre des dos- 
siers géorgiens), en langue russe (60 pages); 
et 2) les copies, extraits ou analyses des do- 
cuments (170 pages). A la fin du cahier, 21 p. 
occupées par l'extrait d'un manuscrit du Mu- 
sée Roumiantzof (alors à St.-Pétersbourg et 
aujourd'hui à Moscou), intitulé: «CraTetaii 
caÂcoR'fc nocoiBCTB'B rpysHHCRax'b, 1687 — 
1641 F.» (ss Journal des ambassades envoyées 
en Géorgie, 1687—1641). 
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Sur la 1'* page se lit, entre autre, la note 
Buiyante de la main deM. Brosset: «Moscou 
ff[20] 8 mai — [12 septembre] 81 août 1844». 

M 110. 

1845, (4 avr.) 23 mars — 1846 (17) 5mars. 

(J^ 137.) 

Examen critique des annales géorgiennes, 

pour les temps modernes, au moyen des 

documents russes; par M. Bros set. (Lu 

le [13] 1 novembre 1844.) 

^ Paru en 7 articles: l)Bull. hist-philol., t II 
(1646), col. 209—240 = J\& 14, 15, émis le (4 avril) 
28 mars 1845; 2) «Continuation», ibid,, col. 241— 
278 = J^ 16, 17, 18, émis le (17) 5 mai 1845; 
8) «Continuation», Md., col. 289— 886 = J^ 19, 
20, 21, émis le (8 juin) 27 mai 1845 ; 4) «Conti- 
«nuation», ibid,, t. m (1847), col. 49—62 = J\& 4, 
émis le (2 décembre) 20 novembre 1845; 5) «Con- 
«tinuation», i&id., col. 65 — 112=J^ 5, 6, 7, émis le 
(12 décembre) 80 novembre 1845; 6) «Continua- 
«tion», ibid., col. 161— 164 = J^ 11, émis le (17) 
6 février 1846; 7) fin, ibid., col. 177—197 =s 
J\& 12, 18, émis le (17) 5 mars 1646. ^ Tiré 
èhparty in-8^, en 4 articles: 1) «1-re partie», 
texte, sans les sous-notes, p. 1—62, puis les 
sous-notes intitulées: «Remarques», 25 p. sans 
pagination; 2) «2® partie», p. 1—66; 8) «Troi- 
«sième partie», p. 1—69; 4) «4* et dernière 
«partie», p. 1-^29. ^ ^ Traduction nM«e, par 
TjvKeiOBii, dans le }K. M. H. II., Vol. li (1846), 
sect n, p. 1—85 et 71—181, sous le titre, ré- 
pondant au titre ci-dessus: «KpaTHHecKift o5- 
8opr& rpysHHCKHX'B x^TOUBceft HosUmaxi* spe- 
iieBT», no pyccKHin» HcroqBBRairb». ^ ' Extrait 
rusie, dans le KasKasi, du 30 novembre 1846, 
X 48, d'après la traduction de TflJKexoBi», sous 
le titre: «063opi» eBOmeaift pyccKaxi» napeft 
ch rpyaHHCKHMH, no pyccxBiii» AonyMesTaMi». 
KpaTKoe BBEieneBie bsi coHnaoBifl Axa^eMBRa 
Bpocce, n HCypH. Mbb. Hap. IIp.» (= Aperçu 
des relations des tsars de Russie avec ceux de 
Géorgie, diaprés les documents russes. Extrait 
d'un ouvrage de l'académicien B rosse t, paru 
dans le ^yps. Mbb. Hap. IIp.). 

Le titre ci-dessus définit la portée générale 
du présent travail. Plus spécialement ce der- 
nier pourrait être qualifié d'historique des am- 
bassades échangées entre les souverains de la 
Géorgie et les tsars de Russie de 1586 à 1650 
et des événements dont la Géorgie a été le 
théâtre dans cet espace de temps. 

Les documents russes, dont il est question 
dans le titre, sont les anciens dossiers géor- 
giens des Archives principales de Moscou, que 
M. Brosset a sommairement examinés en 
1888 et qu'il a dépouillés et compulsés en 
1844, ainsi qu'il en rend compte dans les rap- 
ports de ses deux voyages & Moscou, intitulés, 
l'un: «Monographie géorgienne de Moscou» 
(J\& 71), V. plus haut, col. 128—124, et le se- 
cond: «Rapport à S. £. M. le Ministre, I^si- 



«dent de- l'Académie» du [10 aoftt] 29 juillet 
1844 (Jg 109), V. plus haut, col. 185. 

Le présent ouvrage forme donc une partie 
du «travail d'ensemble» dont il est question 
dans le compte-rendu du voyage de 1888 
(v. plus haut, col. 124) et il est le «mémoire 
«détaillé», annoncé dans le compte-rendu du 
voyage de 1844 (v. t)lus haut, col. 186). M. 
Brosset en donne un extrait dans l'Histoire 
de la Géorgie (J^ 141), volume 6, Addition X. 

Ce sont les numéros d'ordre des ambassades 
qui en forment les subdivisions. 

Contenu: 

[Avantrpropos] (t II, coL 209 — 211). 

M. Brosset définit ici de la manière sui- 
vante le bat et le plan de son présent travail: 

«... ce n'est pas^.. l'histoire complète de 
«la Géorgie, durant les 64 ans qu'embrassent 
«aujourd'hui mes matériaux, que je veux 
«écrire... Le fonds de mon travail me sera 
«fourni par les annales géorgiennes; les dé- 
«tails nouveaux, le commentaire perpétuel, 
«par les documents des Archives russes: en 
«un mot, critiquer et compléter l'histoire 
«moderne de la Géorgie par les monuments 
«russes, tel est le but de ce Mémoire...» 
(col. 211). 

r* Partie. Bègne de Féodor Ivanovitch 

(t. II, coL 211—240, 241—273): 

Sur les deux premières ambassades géor- 
giennes du roi Alexandre I du Cakhetib an 
tsar Ivan III, en 1492, et du roi Léwan n, an 
tsar Ivan lY, en 1558 (col. 211). 

Troisième ambassade (coL 212). 

Ignati Danilof Rousin, envoyé par le tsar 
Féodor Ivanovitch au roi Alexandre II de Ca- 
kheth; de retour à Astrakhan avant le (2 oc- 
tobre) 23 septembre 1586. 

Quatrième ambassade (coL 213). 

Géorgienne: le prêtre lacîm, le moine Kiril 
Xanthopoulo et Khourchit le Tcherkesse; ar- 
rivée à Astrakhan avant le (2 octobre) 28 sep- 
tembre 1586, avec Rousin. 

Cinquième ambassade (col. 218). 

Russe: Rodivon Pétrovitch Birkin, Pètre 
Déiévitch Pivof et Stépan Poloukhanof ; partie 
de Moscou le (20) 11 avril 1587, avec l'ambas- 
sade géorgienne précédente. 

Sixième ambassade (coL 229). 

Géorgienne: le prince Qaphlan Watchnadxé, 
le moine Eiril Xanthopoulo et Khourchit le 
Tcherkesse; arrivée à Moscou vers le (25) 16 
octobre 1588, avec Birkin. 

Septième ambassade (col. 233 et 241). 

Russe: le prince Zvénigorodski et le diak 
Antonof, Zacchée Souroftsof, le pope losa:^ le 
diacre Féodot, les popes Bogdan et Dimîtri; 
partie de Moscou le (2 mai) 23 avril 1689, cinq 
jours après le prince Watchnadzé. 

Huitième ambassade (col. 255). 

Géorgienne: le prince Souliman, Khourchit 
le Tcherkesse et le diak Tersi ; arrivée à Mos- 
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COQ le (9 décembre) 80 noyemhre 1590, arec 
Zyénigorodski. 

Neuvième ambassade (col. 257). 

Rosse: Yasili Timoféévitch Plechtchéief et 
Timolél Eoadrin; partie de Moscoa le (4 mtâ) 
25 ayril 1591, avec le prince Soalimaii. 

Dixième ambassade (coL 258). 

Gtôorgieime : le prince Aram (?) Djezdambek 
et l'archimandrite Kiril ; arrivée à Moscou en 
décembre 1592, avec Plechtchéief. 

Onzième ambassade (col. 259). 

Rosse: le prince Ivan Nildtitch Ysévolodski ; 
expédiée en join 1598, avec l'ambassade géor- 
gienne précédente. 

Douzième ambassade (col. 260). 

Géorgienne: Khoorchit et laram; arrivée à 
Moscoa en décembre 1594, avec le prince Vsé- 
YolodskL 

Treizième ambassade (col. 263). 

Rnsse: Koozma Pétrovitch Savin et Andrel 
Polonkhanof ; partie le (10) 1 joillet 1596, peu 
de temps après l'ambassade géorgienne précé- 
dente. 

2* Partie. Règne de Boris Oodounof (t II, 
col. 289—336): 
Quatorzième ambassade (col. 289). 

Géorgienne: le prince Sonliman Boolalin et 
le diak Lévonti lankof ; arrivée à Moscou le 
(18) 9 juillet 1699, avec Savin. 

Quinzième ambassade (col. 291). 

Rosse: Ivan Afonasiévitcb Nachtchokin et 
Ivan Léontief ; partie de Moscoa le (8 sep- 
tembre) 24 août 1601, peu de temps après 
l'ambassade géorgienne précédente. 

Seizième ambassade (col. 300). 

Géorgienne: Kiril Xantnopoulo et Saba Na- 
zaref ; arrivée à Terki le (30) 20 juillet 1603, 
avec Nachtchokin. 

Dix-septième ambassade (col. 308). 

Busse: Mikhaïl Ignatiévitch Tatiehtchef et 
le diak Andrel Ivanof ; partie le (16) 6 mai 
1604, peu de temps après l'ambassade géor- 
gienne précédente. 

3' Partie. Règne de Mikhati Féodorovitch 
(tIII,col.49— 62,65— 112, 161—164): 
Dix-huitième ambassade (col. 49). 

Russe: Grigori Pavlovitch Yérévkin; expé- 
diée le (9 août) 90 juiUet 1616. 

Dix-neuvième ambassade (coL 57). 

Géorgienne: l'hégoumène Ehariton; arrivée 
à Moscou vers la fin de mars 1619. 

Vingtième ambassade (col. 65). 

(Géorgienne: l'archevêque Féodosi, Parchi- 
mandrite Arséni, Parchidîacre- moine Kiril 
Xanthopoulo; arrivée à Moscou le (24) 14 ou 
le (26) 16 mars 1624. 

Yingt-et-nnième ambassade (col. 73). 

Géorgienne: l'archimandrite Kyr Nikifor; 
arrivée à Moscou le (18) 8 octobre 1636. 

Vingt-deuxième ambassade (col. 78). 

Riuse: le prince Féodor Féodorovitch Yol- 



konski et le diak Artémi Ehvatof ; partie de 
Moscou le (9 jmllet) 29 juin 1637. 

Vingt-troisième ambassade (col. 97). 

Géorgienne, du dadian Léon II: le piètre 
Gavril; arrivée à Terki le (24) 14 août 1686. 

Vingt-quatrième ambassade (col. 101). 

Russe, au dadian : l'interprète Fédot Eltchin 
et le pope Pavel Zakharief ; partie de Moscou 
le (12) 2 juin 1689. 

Vingt-cinquième ambassade (coL 161). 

Géorgienne: le métropolite Nik^or^ quitte 
la Géorgie avec le prince Yolkonski, 1689. 

Vingt-sixième ambassade (col. 162). 

Russe: le prince Evphim Féodororitch Mui- 
chetski, le diak Ivan Klioutcharof, l'interprète 
Féodor Tcherkassof, le drogman Ivan Polchi- 
kof et Sémen Damachnévo; nommée (10 juin) 
81 mai 1641 et partie avec le métropolite Ki- 
kifor. 

4* et dernière partie. Règne d'Alexis Mi- 
khaïloYitch (t III, col. 177—195): 
Vingt-septième, vingt-huitième, vingt- 
neuvième et trentième ambassades (col. 
177). 

27*, géorgienne: Paznaour Grigori Ghali- 
koutchef; envoyée en 1646. 

28*, du dadian: le métropolite German; ar- 
rivée en* Russie en 1646. 

29*, russe: Afonasi Boborykin et le diak 
Iakof; partie avec Grigori Ghalikoutchef, 1646. 

80*, géorgienne: le prince Ivan Grigorief et 
l'archimandrite Pakhome, de la part du roi 
Théimouraz I du Gakheth, et l'hégoumène Ya- 
sili, de la part du roi d'Iméreth Alexandre; 
envoyée à Moscou en 1649. 

Trente-et-unième ambassade (col. 179). 

Russe: Nikifor Matvéiéritch Tolotchanof et 
le diak Alexél Ivanovitch lévlef, ainsi que 
Klim Alexéiéritch lévlef, le traducteur Ivan 
Bolartchikof, le drogman Lavrenti Pirogof et 
Aléxél Kozlof; partie le (19) 9 juin 1660, avec 
l'ambassade géorgienne précédente. 

Appendice (t III, col. 195—197). 

Cet Appendice se rapporte à la 21* ambas- 
sade, V. Bull, hist-phil., t III, col. 74, note 68. 

Pour les notes manuscrites de ce travail, qui 
se sont conservées dans la bibliothèque de M. 
Brosse t, V. J^ 109, plus haut, col. 186. 
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Rapport sur la lettre précédente, par 
M. Brosset. (Lu le [9 avril] 28 mars 
1845.) 

Bull. hi8t.-phiL, t. H (1845), col. 878—376 = 
J^ 24, émis le (9 août) 28 juillet 1846. 

La «lettre» dont il est question dans le 
titre, est de M. Abich. Elle a paru dans le 
BnU. hist-phil., t. H (1845), col. 869—372, 
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sons le titre: «Sur les mines d'Ani. Extrait 
d'une lettre adressée à M. le Président de 
l'Académie, sons la date de Tiflis le [11 fé- 
vrier] 80 janvier, par M. le professeur Abich». 
(Lu le [9 avril] 28 mars 1846.) 

Cette lettre est en allemand; elle a été pré- 
sentée à l'Académie dans la séance du (26) 
14 mars 1845 et elle est mentionnée au pro- 
cès-verbal de cette séance dans les termes 
suivants (v. Bull, hist.-phil., t. II, col. 351): 
«M. Eomovsky envoie, par ordre de M. le 
Ministre de l'instruction publique, «u Secré- 
taire perpétuel, une lettre, dans laquelle M. 
le professeur Abich, de Dorpat, rend compte à 
S. Ex. des découvertes qu'il a faites dans les 
ruines de l'ancienne ville d'Ani, en Géorgie. 
Cette lettre, accompagnée d'une carte et de 
deux feuilles de dessins, est remise à M. 
Brosset, qui doit en rendre compte à la 
Classe». 

Contenu du Rapport: 

La ville d'Ani : sa position géographique et 
topographique; son histoire; valeur scienti- 
fique de ses antiquités ; les voyageurs qui l'ont 
visitée; importance des investigations de M. 
Abich. Conclusion: «J'ai donc l'honneur de 
«proposer que... les trois plans envoyés par 
«M. Abich soient conservés... au Musée asia- 
u tique ... ; que la partie de la lettret . . relative 
«aux ruines d'Ani soit traduite et imprimée 
« dans le Bulletin, et que les autres inscrip- 
« tiens et plans à recueillir par le voyageur. . . 
«soient mis en leur temps à la disposition de 
«la Conférence». 

La ville d'Ani est devenu depuis le sujet 
de plusieurs études de M. Brosset, v. Ji&148, 
Voyage archéologique, 8® Rapport; J^ 202: «Les 
«Ruines d'Ani, et J\&J\ê 136, 154, 155 et 158. 

Le plan de la ville d'Ani, levé par M. Abich, 
a été publié par M. Brosset dans l'Atlas de 
son Voyage archéologique, v. planche XXIII. 

• 

Nb 111 ''. 

1846, (17) 5 févr. — (17) 5 mars. (J^137.) 

Examen critique des annales géorgiennes, 
pour les temps modernes, au moyen des 
documents russes; par M. Brosset. (Lu 

le [13] 1 novembre 1844.) 

6® article, Bull, hist.-phil., t. III (1847), col. 
161--164 = Jg 11, émis le (17) 5 février 1840; 
7* et dernier article, tbid., col. 177—197 = 
Jû 12, 18, émis le (17) 5 mars 1846. 
V. J^ 110. 
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a. PasCopi coHNHOHifl khasa Eaparaesa 
noAi aarjiaBieM-b: HyiiNaiiaTNHecKie i|»aMTu 
rpysNHCKaro i^apcTsa, cocTaBJieHHyR Tr. 



AKaAeMNKam ycrpsuioaiMi, AopHon h 

Epocce [= Rapport sur Tôuvrage du 
prince Barathaïef, intitulé: Documents 
numismatiques du Royaume de Géorgie. 
St-Pétersbourg, 1846, in-8*, par MM. 
Oustrialov, Dom et Brosset, membres 
de rAcadémie]. 

^ IlHTHaAaaToe npicy^Aenie jHpe»MfiBmurb 
n. H. A^MBAOBUMi» Harpaj^i. [29] 17 anptu 
1846 roM. CaBKTneTep6yprb,...1846. In-8®[si6* 
a^udication des prix fondés par P. N. Déînidof. 
Le (29) 17 avril 1846...], p. 237—246. ^ * Tvré 
à-party avec la «Revue de numismatiqae gé- 
«orgienne, par M. Brosset...» (v. ci-dessous, 
art. &), en une seule et même brochure in-8^, 
où le Rapport occupe les pp. 3—10, v. plus bas 
la description de cette brochure. 

Ce travail est rédigé en français, par H. 
Brosset. n est signé et daté: «N. OustrialoT. 
«B. Dom. Brosset. [26J 13 mars 1846i». 

L'ouvrage du princeBarathaSef y est examiné 
d'abord au point de vue des planches qui y 
sont jointes, puis des descriptions, des déter- 
minations, des commentaires et du style. Le 
Rapport conclut à faire accorder à Fauteur 
une mention très-honorabie. 

P. 244, le Rapport dit: «La commission ne 
« croit pas nécessaire, eu égard à ses concln- 
' «sions, de placer ici tous les détails, tous les 
«raisonnements sur lesquels son opinion est 
«basée; deux de ses membres, d'ailleurs, se 
«proposent de traiter à fond la matière, cha- 
« cun en ce qui le concerne, et de publier dans 
« le Bulletin, ou ailleurs, les résultats de leurs 
«recherches...». Y. plus bas, le travail de M. 
Brosset, publié à la suite du présent Rap- 
port, sous le titre: «Revue de numismatique 
«géorgienne... destinée à servir de pièce jns- 
«tificative au Rapport précédent», et l'article 
de M. Dom, intitulé: «Bemerkungen zur Sa- 
«saniden-MOnzkunde.... (Lu le [14] 2 juin 
«1848.)», Bull. hist.-phil., t. Y, col. 226—284. 

La 15® ac^udication des prix Démidof a en 
lieu dans la séance académique du (29) 17 avril 
1846. Les résultats en ont été proclamés en 
séance publique de l'Académie du (29) 17 mai 
1846, au cours de laquelle le secrétaire per- 
pétuel a donné lecture du Compte-rendu gé- 
néral de cette adjudication, où il mentionne, 
p. 7, les conclusions du Rapport ci-dessus. 

b. Revue de numismatique géorgienne, 
par M. Brosset, destinée i servir de 
pièce justificative au Rapport précédent 

(Ci-joint une planche lithographiée.) 

^ IhiéLy p. 247—824. ^ < Le Rapport et U 
Revue ont été tirés à-part, dans une seule et 
même brochure intitulée: «Rapport sur l'ouTrafe 
« intitulé HyiiisMaTH^ecKie ^aicni rjpysHHCxaro 
(CRapcTsa; et Revue de numismatique géor- 
ffgienne, par M. Brosset .membre de l'Acadê- 
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«mie Impériale des Sciences. (Avec une Planche 
olithographiée.) St.-Pétersbourg, 1847». In-8®, 
2 -»- 1—88 p. Après la feuille de titre et une 
feoille portant le faux- titre: «De la numisma- 
ff tique géorgienne», le Rapport y occupe les 
pp. 8—10 et la Revue^les pp. 11—88. 

P. 247, note 1, M. Brosset fait Fannotation 
suivante au titre de la Kevue: «Il n'est pas 
«besoin de dire que ce travail est un de ceux 
«annoncés plus haut [v. Rapport, p. 244] et 
«fut destiné primitivement au Bulletin; c^est 
«sur l'invitation de l'Académie que l'auteur 
«s'est décidé à le joindre au précédent Rap- 
«port, comme pièce justificative. On pourra 
«en trouver des exemplaires à-part chez les 
«libraires de l'Académie». 

Contenu : 

[Avant-propos] (p. 247 — 250). 

Après quelques observations préliminaires 
sur l'importance de la numismatique comme 
science auxiliaire de l'histoire, M. Brosset 
définit comme suit, p. 260, les raisons qui 
l'ont porté à entreprendre le présent travail, 
et le cadre, oti il se propose de le renfermer: 

«Il y a maintenant dix ans qu'à propos 
«d'une collection appartenant à M. le duc de 
« Blacas, j'ai livré dans le Journal asiatique, 
«pour juillet 1836, une Revue du genre de 
« celle-ci (v. J^ 50]. Depuis lors je n'ai cessé 
«de réunir des matériaux pour un nouveau 
<r travail: ces matériaux, je les ai trouvés 
«au Musée asiatique de l'Académie et dans 
«celui de l'Institut oriental du ministère des 
«affaires étrangères; j'en dois d'autres à 
«l'obligeance de divers amateurs; enfin, un 
«livre nouvellement publié à St.-Pétersbourg 
«(l'ouvrage du Prince Barataïef, objet du pré- 
« cèdent Rapport) me fournit tant de choses 
« nouvelles et inédites, qu'il m'a paru conve- 
« nable de revenir sur le passé, pour constater 
« le progrès et tirer parti des récentes acqui- 
«sitions. Je procéderai par dynasties et par 
«époques. Ainsi, je traiterai 1^ des monnaies 
«des rois Khosroïdes de la Géorgie; 2^ de 
«celles des Bagratides, que je diviserai en 
«deux époques, l'une, s'étendant jusque et y 
«compris l'invasion des Mongols, l'autre, de- 
«puis le roi Bakar II, jusqu'à la soumission 
«du pays à la Russie; 3^ ds celles frappées 
«depuis le commencement du XIX^ siècle». 

Comme on le verra plus bas, M. Brosset 
n'a rempli dans le présent travail que les 
deux premières parties de son programme. 

r® Partie. Itfonnaies des rois Khosroïdes 
géorgiens (p. 250—278). 

L'indication: «F® Partie», a été placée par 
erreur en tête de Yavant-propos, p. 247. 

n* Partie. Monnaies des rois Bagratides 
géorgiens (p. 278—324). 

Cette II® Partie commence par un aperçu 
général (p. 278 — 281) et se subdivise ensuite 
en dix paragraphes. 

[Planche] (1 p. in-4'). 



Cette planche est lithographiée et renferme 
12 figures de monnaies. Elle porte l'annota- 
tion: «Brosset, Concours Démidof, 1845». 

La P® Partie de la Revue a été lue dans la 
séance de la Classe du (28) 16 janvier 1846 
(v. Bull. hist;-phil., t. IH, col. 264); la II® Par- 
tie, dans la séance du (25) 13 mars 1846 
(v. tbid., col. 877). 

Pour la polémique qui s'est engagée entre 
M. Bartholomaei et M. Brosset, à propos de 
certaines appréciations, exposées dans la «Re- 
«vue de numismatique géorgienne», v. J^ 125, 
196 et 199. 

Le rédacteur du KasKadi», M. Bobylef, 
ayant pris part au débat entre les deux nu- 
mismates, sur la question des monnaies de la 
trouvaille de Loré, dont M. Brosset parle 
p. 307 — 311 du présent ouvrage, fit paraître, 
en 1860, dans son journal, deux articles, dans 
l'un desquels (v. KaBEaai», 1860, 24 = 12 juin, 
J^ 45, p. 273) est reproduit en traduction 
textuelle le passage précité de M. Brosset 
relatif à la trouvaille de Loré (v. à ce si]^^^ 
Jû 196). 

Cf. un article nécrologique sur le prince 
Barataïef, décédé le (11 août) 30 juillet 1856, 
par M. Paul Savélief, dans les HastcTifl Hmo. 
ApxeojtorHH. o6m., t. I (1859), col. 19—22. 

3«iia 

1846, 25 (13) août. 

nNCbMo Kh peAaKTopy CtBepHoK nneiiu 

[= Lettre au rédacteur de la CinepHafl 
nneia]. 

CtsepHaa nnejia; 1846, (25) 13 août, Je 180, 
V. le feuilleton, p. 717. 

La lettre est signée: «A. £.» (= Brosset, 
académicien), et datée du (16) 4 août 1846. 

Contenu: 

M. Eanevsky (KanencKill) ayant inséré dans 
le feuilleton du Aï 168 de la C-i^Bepeafl n^eja 
un article sur le calendrier géorgien, intitulé: 
« ^HiojiorHHecKoe 3Ha<ieHie BHcoKOCHaro roxa 
H H'j^KOTopux'b Apyriixi Haanaaift BpeiieHH y 
FpysHH'b» (= Signification philologique du 
nom de l'année bissextile et des autres déno- 
minations du temps chez les Géorgiens), M. 
Brosset complète les données de cet article 
sur les noms des mois, en géorgien, en résu- 
mant ici les renseignements sur le même si^et, 
contenus dans ses propres travaux, tels que: 

1) «Additions au mémoire sur les documents 
«originaux...» (J^18, b), v. plus haut, col. 40; 

2) «Notice... sur quelques auteurs géor- 
« giens . . .» (J^ 36), v. plus haut, col. 71 ; 3) «Ma 
«tériaux pour servir à l'histoire de la Géor- 
« gie . . .» Çû 94), V. plus haut, col. 159; puis dans 
le «Dictionnaire géorgien-russe-français» de 
Tchoubinof (J^ 87) et dans un article de M. 
PI. losélian, intitulé: a^pesHifl rpyaiiHCKifl 
HasBanifl u'ÉcflueB'b» (= Anciennes dénomi- 

13 



195 



1846. J«J>6 113—116. 



196 



nations géorgiennes des mois), paru dans le 
SaxaBKaacKlft b'^cthbr'b, da 1(13) I mars 1845, 
J\& 6, partie non-officielle, p. 86^38. 



3Sftll4. 

1846, 7 nov. (26 oct). 



(J>6 48.) 



ApMflHCKasi JiNTeparypa. Crarbii r. AKa- 
AeMNKa Epocce [=La littérature ar- 
ménienne. Article de M. l'académicien 
Brosset]. 

1 Cn6, iAm,', (7 novembre) 26 octobre 1846, 
}è 248. ^ ^ Ka.BRaa'L, (12 décembre) 80 novembre 
1946, J^ 48. ^ » }K. M. H. H., vol. LH, sect. Vil, 
p. 88—84 = livr. de novembre 1846. 

Cet article est rédigé en russe; la minute 
autographe s^en est conservée. 

Le titre ci-dessus est celui qui est donné à 
l'article dans le HL M. H. II. Dans les 0116. 
B^f,, il est simplement intitulé: aApMflBCRaH 
ffjHTepaTjpai), et il est signé: «Epocce». 

M. Brossety communique d^abord la nou- 
velle de la mort du p. Soukias Somaliants, di- 
recteur de la congrégation des Mékhitharistes 
de Venise, et de la nomination à sa place du 
p. G. Ehormouziants. 

Puis il énumère les ouvrages oubliés par la 
congrégation dans le courant de 1846. 

Il termine par une notice sur les travaux 
du p. Nersès Sarkisian, qui venait d'aborder la 
publication des inscriptions et autres maté- 
riauzy recueUlis par lui à Ani. 



NK115. 

1846, (15) 3 nov. 



(J>6 189.) 



rpyaNHCKiii uapeBMVb TeRHypaaii [= Le 

tsarévitch Théimouraz de Géorgie]. 

1 CÏIÔ. BiA., (15) 3 novembre 1846, J\& 250. ^^ 
* m. M. H. n.. vol. LU, sect Vil, p. 38—40 = 
livr. de novembre 1846. 

Cet article est rédigé en russe; la minute 
autographe s'en est conservée. 

Le titre ci-dessus est tiré des 0116. b^;^, 
où l'article est signé: «M. Epocce». Dans le 
^. M. H. n. l'article est intitulé: «HcKpo- 
jfon»» (s Nécrologie). 

C'est une notice nécrologique sur le tsaré- 
vitch Théjmouraz, décédé à St.-Pétersbourg 
le (4 novembre) 28 octobre 1846 et enterré le 
(10 novembre) 29 octobre, au cimetière de la 
laure de St.-Alezandre-Newski. Il était né en 
1782. 

M. Brossety rend hommage aux éminentes 
qualités du défunt, qu'il appelle «son maître», 
et il cite les diverses dissertations que le 
prince lui a fait parvenir en France et qui 
ont été publiées en traduction dans le Journal 
asiatique (v. }èJ^ 27, 35 et 40). 

Nous retrouvons également la minute du 



discours géorgien, prononcé par M. Brosset 
sur la tombe du prince défunt, le (10 novembre) 
29 octobre 1846. Ce discours est du même con- 
tenu, mais plus court que la notice. 

Mb lia 

1846,(5déc.)23nov.-(25)13 déc. (J>6190.) 

Notice historique sur les trois dernières 
années du règne de Walchtang VI et sur 
son arrivée en Russie, d'après des docu- 
ments authentiques, par M. Brosset. (Lu 

le [2 septembre] 21 août 1846.) 

1 Paru en 2 articles: 1) Bull, hist-phil., t. m 
(1847), col. 821— 846 = J>è 21, 22, émis le (5 dé- 
cembre) 28 novembre 1846; 2) a Conclusion», 
Md., col. 853—876 = J\& 28, 24, émis le (25) 
18 décembre 1846. '-«'Y. aBecHficatûms», signées: 
«B.», îbid., t. lY (1848), col. 16 = J^ l, émis le 
(2 février) 21 janvier 1847. ^ Tiré à-part, in-8*, 
p. 1 — 64. /— * Béimprimé, «très en abrégé et 
«avec quelques additions et changements», dans 
l'Histoire de la Géorgie (Jû 141), vol. 5 (1856), 
Addition YU, p. 577 — 601, sous le titre: «Notice 
«sur les trois dernières années du règne de 
ffWakhtang YI, d'après les documents des Ar- 
«chives de Moscou». 

(Contenu: 

[Avant-propos et introduction hiato- 
rique] (col. 321—323). 

Ici, M. Brosset définit de la manière sni- 
vante la portée et le plan du présent ouvn^e 
(col. 821 et 822): 

«La Notice que l'on va lire a pour but de 
«vérifier et de critiquer, au moyen de docn- 
«ments authentiques, géorgiens et rosses, le 
«récit donné par Wi£houcht des trois der- 
«nières années du règne de son père, le roi 
«Wakhtang YI, dans le Karthli... Comme j'ai 
«puisé mes renseignements à la même source 
«que pour un précédent travail, l'Examen cri- 
« tique des annales géorgiennes pour les temps 
«modernes... [J^ 110], je suivrai ici la même 
«marche que je m'étais alors imposée, c-à-d. 
«j'indiquerai les faits tels qu'ils se trouvent 
«dans les documents conservés aux Archives, 
«et ferai connaître immédiatement j'nsqn'à 
«quel point le texte des annales géorgiennes 
«s'en approche ou s'en écarte...». 

Les documents en question font partie dn 
dossier géorgien des années 1721 — 1724, qne 
M. Brosset a compulsé en 1844, aux Ar- 
chives centrales, à Moscou, ainsi qu'il le dit 
dans le compte-rendu de son voyage à Moscou, 
en 1844, v. plus haut, J<è 109, col. 186. 

Une partie notable des lettres du roi Wakh- 
tang et autres, citées ou analysées dans la pré- 
sente Notice, ont été publiées plus tard, in- 
extenso, texte et traduction, dans l'ouvrage 
intitulé: «IlepenHCKa na HHOcrpaBH^XB au- 
«Rax'b rpysHHCKHXTi i^apeft cb pocciflcRim 
«rocy^ap^MB, otb 1689 r. no 1770 r.» (lgl9Q. 
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§ 1. Campagne dans le Daghistan (col. 

323—332). 

Premiôre campagne de Perse de Pierre-le- 
Grand, 1721—1722; siège de Qandja, par le 
roi Wakhtaag VI, 1722. 

§ 2. Ivan Tolstoï en Géorgie; chute de 
Wakhtang (col. 332—341). 

Col. 336, note 24, M. Brosset donne unjB 
notice biographique sur le tsarévitch Wa- 
khoucht. Cf. «Description géographique de la 
«Géorgie...» (A* 98), Introduction, p. III et 
soiv. (plus haut, col. 165). 

§ 3. Séjour de Wakhtang en Géorgie, 

après sa chute (col. 341—345, 353—356). 

§ 4. Arrivée de Wakhtang en Russie 

(coL 356—376). 

Ce paragraphe renferme, entre autre, la liste 
de la suite du roi Wakhtang (col. 861—863) et 
la biographie de Soulkhan-Saba Orbélian, avec 
l'historique de la traduction des apologues de 
Bidpaî, plus connus sous les noms d'Anwari- 
SohaSli et de Eilila et Damana, écrite par le 
roi Wakhtang, avec la coopération de Soul- 
khan-Saba (col. 365—374). 

Col. 370, note 73, en parlant des divers ma- 
nuscrits de la traduction de TÀnwari-Sohaïli 
qu'il a eus entre les mains, M. Brosset cite 
celui du tsarévitch Bagrat. «L'écriture, dit-il, 
«en est la même que dans l'exemplaire de 
a l'Académie [cf. J^ 79], i. e. très belle, mais 
clés peintures manquent, la place des vers 
«n'est qu'indiquée, et ceux-ci souvent écrits 
«sur les marges; en outre, le texte est sur- 
« chargé de corrections entre lignes, qui sont 
«ou de la main du roi . . ., ou peut-être de Soul- 
«khan». 

Nous trouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset un exemplaii'e manuscrit de cet ou- 
vrage qui répond de tous points à ce signale- 
ment. C'est un in-fol. volumineux, relié en 
peau. 

Tout ce passage relatif à Soulkhan-Saba a 
été omis dans la réimpression de la Notice, en 
1867. 

V. sur Soulkhan-Saba et sur l'Anwari-So- 
haili, J\ê 18, a, «Documents originaux sur les 
«relations de la Géorgie avec la France...»; 
I&32, «Notice sur le dictionnaire... de Soul- 
« khan-Saba ...» ; J^ 71 , « Monographie géor- 
«gienne de Moscou» (plus haut, col. 125) et 
J\&79, notice sur un manuscrit de l'Anwari- 
Sohalli offert à l'Académie. 

La présente Notice s'arrête au (29) 18 août 
1725, date de l'oukaze de l'impératrice Cathe- 
rine I, réglant la position matérielle du roi 
en Russie, et M. Brosset termine en disant 
(col. 876): «La suite des événements auxquels 
«fut mêlé le roi Wakhtang formera la matière 
«d'un autre travail, dont les matériaux au- 
cthentiques ne sont point encore ramassés». 

Pour les études ultérieures de M. Brosset 
sur le roi Wakhtang et sur les derniers sou- 
verains de la Géorgie, v. Histoire de la Géorgie 
(J^ 141), vol. 6 (1867). 



1847, (23) 11 mars. 



(JNi 53.) 



Quelques remarques sur un livre intitulé: 
« Reise durch Russiand nach dem kaukasi- 
schen Isthmus, in den Jahren 1836, 1837, 
1838, ven K. Koch, Doctor der Medicin und 
Philosophie, ausserordentliohëm Professor 
der Naturgeschichte in Jena, u. s. w. Stutt- 
gart u. TUbingen, 1843», deux vol. 8^ Par 
M. Brosset. (Lu le [27] 15 janvier 1847.) 

Bull. liist.-phil., t. IV (1848), col. 49—80 « 
JÙ4, 5, émis le (28) 11 mars 1847. ^ Ttréà-part, 
in-8^, p. 1—43. 

Contenu: 

La Géorgie n'est plus une terra incognita 
(col. 49). Des voyageurs qui l'ont visitée et des 
savants qui en ont fait l'objet de leurs études : 
MM. Fréd. Dubois de Montpéreux, SjOgren, 
Rosen, Abich, Eolenati (col. 60). 

Voyage du docteur Eoch: «... La géologie, 
«la botanique lui devront sans doute d'utiles 
«observations... Outre ces deux sciences, il a 
«embrassé la géographie et l'histoire ancienne 
«et semé son travail d'aperçus philologiques: 
«ce sera là l'objet des remarques que je vais 
«soumettre à ce... voyageur...» (col. 61 — 52). 

Sur la transcription des noms géorgiens 
dans l'ouvrage de M. Eoch (col. 52). M. Bros- 
set, tout en reconnaissant que les transcrip- 
tions de M. Eoch spnt générsdement correctes, 
relève quelques fautes et réfute les assertions 
relatives à l'origine des noms: Gasris-Cari, 
Magran-Dwaleth et Ertzkhilwani (col. 53 — 55). 

Snr quelques questions d'histoire et d'ar- 
chéologie dont traite M. Eoch, et notamment 
sur celle des noms de la Géorgie: Earthli, 
Virk et Gourc^istan (col. 55 — 59). Ici, à propos 
du nom de Virk, M. Brosset combat la thèse 
de l'origine juive des Ibériens et du nom de 
ribérie (col. 57). Cf. A: 237. ^ Sur la question 
des noms de la Géorgie, cf. J\gAî 73, 89, 98 (plus 
haut, col. 168), et Histoire de la Géorgie (J^ 141), 
vol. 7, Introd., p. m — xi. 

«... Je m'arrêterai un peu plus sur les no- 
« tices que notre auteur fournit à propos du 
«passage de Dariel, sur le lieu dit Gergéthi, 
«sur Gori, et enfin sur le pays de Qazakh, 
«au sujet desquels il me semble que M. Eoch 
«n'a pas été exactement renseigné...» (col. 
69—64). 

«... J'aborde maintenant l'ensemble des 
« considérations historiques de M. E. relative- 
« ment au Samtzkhé ou Meskhie, à la Lazique, 
«i. e. à l'Iméreth, et à la Mingrélie...» (col. 
64—76). Ici (col. 73—76), M. Brosset se livre 
à une étude sur l'origine du mot dadian et 
sur les diverses résidences des dadians. 

Sur la question de l'origine des Bagratides 
et de la transformation des rois d'Aphkhazeth 
en rois de Géorgie (col. 77—78). Cf. J\g 101. 
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Gonclusion (col. 78 — 79). Ici, M. Brosset 
exprime le regret, que M. Koch n'ait pas joint 
à son ouvrage un plan routier; puis il parle 
avec éloge de l'esquisse du Lazistan, dressée 
par ce savant en 1843, avec carte, et publiée 
dans les Monatsberichte de l'Académie de 
Berlin, nov.— déc. 1843. 



1847, (26) 16 mars. 



(J\2 192.) 



Sur les portes de fer conservées au 
couvent de Gélath en Imirétie. [Signé:] 
Brosset, de l'Académie Impériale des 
Sciences. 

1 Journ. de SPb., (28) 16 mars 1847, J^ 205; 
édition hebdomadaire, in-4^, (1 avril) 20 mars 
1847, J^ 88. ^ Tiré à-part^ in-4*», 2 p. à deux 
colonnes. ^-^ ^ Traduction ritsse, avec quelques 
variantes, par M. Brosset, dans les 0116. b-j^a*» 
(25) 13 mars 1847, J\& 58, sous le titre: aO ;Ke- 
«jT^SHux'b BopoTaz'B, xpaHiiii^Hzcfl BTh FeiaT- 
«cKoifB iiOHacTbipi^ Bi) HueperiH» et signé: 
«Akha. Bpocce». «^ ' Réimpression de la tra- 
duction russe, d'après les 0116. bI^a,,, dans le 
KasKasT», 1847, Je 16. 

- Dans ceit article, M. Brosset s'applique à 
démontrer, en se basant sur un témoignage 
de Kiracos, historien arménien du XlIP siècle, 
que ces portes ne proviennent ni de Derbend, 
ni de Barda, comme l'avaient supposé jusqu'ici 
les savants, mais très probablement de Gan- 
dja, aujourd'hui Elisabethpol, d'où elles au- 
raient été enlevées par le roi Démétré, fils 
de David-le-Réparateur, lors d'un tremble- 
ment de terre qui détruisit cette ville en 1139. 

L'exemplaire tiré à-part de l'article fran- 
çais qui s'est conservé parmi les papiers 
posthumes de M. Brosset, porte l'annota- 
tion suivante de sa main : «OaHKTirr. b^^^^omo- 
ffCTH, [25] 13 mars 1847. En russe, par moi, 
«avec quelques variantes». En effet, l'article 
russe renferme, en plus de l'article français, 
la transcription et un essai de déchiffrement 
des fragments d'une inscription géorgienne, 
relevée près du battant de porte en question, 
par M. Barténew, en 1832 (v. plus haut, }k 51). 

Gélath fut visité par M. Brosset en 1848, 
et dans la relation de son voyage (J\& 148, 
11® Rapport^ p. 39—42) il donne la description 
complète de la porte de fer et de l'inscription 
géorgienne qui s'y rapporte. Oette dernière 
était tracée au repous^, en caractères khou- 
tzouri, sur des lames de fer fixées après la 
poutre transversale soutenant par en haut les 
battants en question. Elle remontrait à l'an- 
née 1138. Of. Histoire de la Géorgie (JVî 141), 
vol. 8, p. 246, note 4. 

Le présent article a été présenté à la 
Glasse dans la séance du (10 février) 29 jan- 
vier 1847; il était primitivement destiné au 
Bulletin; v. Bull, hist-phil., t IV (1846), col. 
855, procès^yerbal de la séance susindiquée. 



isfeiia 

1847, (8 mai) 26 avr.— (10 juil) 28 juin. 

(J>6 191.) 
CraTNCTMHecKie onepRN rpysNHCKiixi ^h 
HaCTiii. Epocce [=: Aperçu numérique 
des dynasties géorgiennes]. 

Paru en 8 articles, dans la gazette KasKaai: 
1) (8 mai) 26 avril 1847, J^ 17, p. 67—68; 2) «Epo- 
«jifiMmeBie» (ss Suite), (3 juillet) 21 juin 1847, 
J\6 25, p. 99—100; 8) «OKOHnanie» (= Fin), 
(10 juillet) 28 juin 1847, JV^ 26, p. 104. 

Oontenu: 

[1" article:] (KaBKasx, 1847, J6 17). 

Après une courte introduction: 

§ 1-ft. rpyaia, snocJi'fe^^CTBiH KapiaiH- 
Hifl [= Géorgie, plus tard Karthli]. 

l-a ^HHacrifl, KapTJOCHABi [= 1* dyna- 
stie, Karthlosides]. 

2-fl AUHacTifl, HeôpoTHAti [= 2^ Né- 
brothides]. 

3-fl ^HHacxia, Apaar^HAw [= 3*, Arsa- 
cides]. 

4-H ^^HHacTifl, Xocpon^M [= 4®, Khos- 
roïdes]. 

5-fl ;ï;HHaeTiH, BarpaTii^w [= b% Ba- 
gratides]. 

a) HHCTO-EarpaTHAU [= Bagratides pures]. 
6) A6xa30-£arpaTBALi [=Aphkhazo-Bagra- 

tidesl. 

b) MyzpaHCKie[=Bagratides de Moukhran]. 
r) KaxeTHHCKie BarpaTH^^u [= Bagratides 

du Oakheth]. 

[2® article:] npo;i;oi»teHie [= Suite] (KaB- 

KasTb, 1847, JVs 25). 

§ 2-ti. KaxeTifl [= Cakheth]. 

1-fl ;i,HHacTiH, KopnR03u h II,apH [= 
V dynastie, Korikoz et rois]. 

2-a AHuacTiH, BarpaTH^gu [=2®, Bagra- 
tides]. 

§ 3-ft. HMepexifl [=:Iméreth]. 

1-fl ;i,HHacTifl, A6xa3^bI [= 1 ^ dynastie, 
Aphkhaze]. 

2-fl ^^HHacTÎfl, BarpaTHAM [= 2', Ba- 
gratides]. 

§ 4-fi. Gami^xe hih GaaTaôaro [= Sam- 
tzkhé ou Saathabago]. 
[3® article:] OKOHHaHie [=Fin] (KaBKaai, 

1847, J>6 26). 

§ 5-fi. MHHrpeiia [= Mingrélie]. 

1-fl *aMii.iifl HeHaBicTHa [= 1® famille, 
inconnue]. 2-fl <E>aMEiJiifl, HHROBaHOBU 
[= 2', Tchikovans]. 

§ 6-fi. rypifl [= Gouria]. 

[Conclusion]. 
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Oe travail a été préalablement rédigé en 
français et présenté à la Classe dans la séance 
du(8 mai) 26 avril 1844 (v. Bull. hi8t.-phil., 
t. n (1846), col. 79, le procès-verbal de cette 
séance), sous le titre : «Aperçu numérique des 
«dynasties géorgiennes». La rédaction russe, 
parue dans le KanKasi» de l'année 1847, est 
indubitablement de M. Brosset lui-même. 
Ayant été imprimée loin des yeux de Fauteur, 
elle renferme malheureusement un grand 
nombre de fautes typographiques, comme M. 
Brosset le relève lui-même dans THistoire 
de la Géorgie {Je 141), volume 6 (1857), Addi- 
tion IX, p. 615, note 1, où il dit: «Les aper- 
«çus statistiques proprement - dits ont déjà 
«paru en Bussie, dans le KasKas'B pour 1847, 
«J^Jé 17, 25, 26, malheureusement avec un 
«certain nombre d'erreurs provenant d'un 
«malentendu dans l'emploi des signes». 

Dans cette même Addition IX, consacrée 
aux généalogies des dynasties géorgiennes, 
M. Brosset donne un abrégé du présent tra- 
vail, V. pp. 652—654. 

L'exemplaire de cet article, inséré dans le 
KasKaai», qui s'est conservé dans la biblio- 
thèque de M. Brosset, porte l'annotation sui- 
vante an crayon: <cV. Calendrier russe, 1865». 
En effet, il fut question de réimprimer l'ar- 
ticle dans le Calendrier russe de l'Académie 
pour 1855. Il fut complètement composé 
à cet effet, et une première émission du Ca- 
lendrier, dont nous avons eu un exemplaire 
entre les mains, le contenait aux pages 246 — 
256, où il était intitulé: « CTaTHCTH^ecKie 
«oiepKR rpysHHCKHX'B AHHacriA. AKa^eMUKa 
«Bpocce». Cependant, l'édition définitive du 
Calendrier parut sans cet article ; nous igno- 
rons les motifs, pour lesquels il en fut éliminé. 

3^120. 

1847, (26) 16 mai— (20) 8 juin. (JV 138.) 

Des sources originales de l'histoire de 
Géorgie. [Signé:] Brosset, de l'Acadé- 
mie Impériale ,des Sciences. 

^ Paru en 4 fois, dans le Joum. de SPb. de 
1847: 1) «Premier article», (28) 16 mai, lè 249, 
p. 998—999; 2) «Fin» (du V^ article), (29) 17 mai, 
J^250, p. 1002—1004; 3) «Deuxième article», 
(16) 4 juin, 16 265, p. 1063—1064; 4) «Fin» (du 
2* article), (20) 8 juin, J^ 269, p. 1079—1080. '^ 
Tiré à-part, in-8^, p. 1—39. -- * Béimprimé, 
presque sans changements, dans l'Histoire de 
la Géorgie (fè 141), vol. 7 (1858), Introduction, 

p. XI — XL. 

Contenu: 

Premier article. Chronique de Wakh- 
tang. — Ancienne traduction abrégée, en 
arménien (JM- 249, p. 998—999; JMs 250, 
p. 1002—1004). 

Deuxième article. Abrégé historique 
de Wakhoucht, jusqu'au T® siècle de 



notre ère (JVs 265, p. 1063—1064; J^ 269, 
p. 1079—1080). 

Ces deux articles ne sont que le commen- 
cement d'un travail de critique très étendu 
sur les chroniques géorgiennes, dont la publi- 
cation au Journ. de SPb. semble avoir été 
suspendue par le départ de M. Brosset pour 
le Caucase (le 18=1 août 1847). 

Dix ans plus tard, M. Brosset publia ce 
travail en entier , dans son Introduction à 
l'Histoire de la Géorgie (J^ 141), v. volume 7 
(1858), p. XI — XL. 

1847, (30) 18 mai. 

Sur la première expédition Caspienne 
des Russes normands en 914, d'après la 
chronique înédite^ de l'Arménien Mosé Ca- 
ghancatovatsi. Par E. Kunik. (Lu le [5 mai] 
23 avril 1847.) 

Bull, hist.-phil., t. IV (1848), col. 202-204 = 
J^ 12, 13, émis le (80) 18 mai 1847. 

Cet article a pour objet un passage de Mosé 
Caghancatovatsi (ou, plus exactement, du con- 
tinuateur de cet historien, comme le fait en 
a été constaté depuis), relatif à une expédi- 
tion des Eusses, par la mer Caspienne, contre 
la ville de Partav, sur le Kbur, au X® siècle. 

M. Kunik, qui venait de publier son ar- 
ticle : «Sur l'expédition des Russes normands, 
en 944, vers les pays situés aux bords de la 
mer Caspienne, d'après Nizàmi, Ibn-al-Athir 
et Ainy» (Bull, hist.-phil., t. IV, col. 182— 
202), reproduit dans le présent article, d'aprèB 
la communication qui lui en fut faite par M. 
Brosset, le texte arménien et la traduction 
annotée du passage en question. 

Les synchronismes de ce passage avaient 
fait croire à M. Kunik et à M. Brosset qu'il 
s'agissait ici de l'expédition de 914. Toutefois, 
les obscurités du texte ne tardèrent pas à 
faire reconnaître aux deux savants la néces- 
sité de nouvelles investigations sur ce point, 
notamment dans les auteurs musulmans. 

M. Brosset énonça plus explicitement 
cette opinion en 1868, dans une notice sur le 
passage en question, qu'il fournit à M. Dorn, 
alors occupé, sur les instances de M. Kunik, 
à étudier les textes des auteurs musulmans 
relatifs aux expéditions des Busses vers les 
pays situés sur les bords de la mer Caspienne. 

Cette notice fut publiée in-extenso, en alle- 
mand et en russe, dans l'ouvrage de M. Dorn: 
«Caspia. Ueber die Einf&lle der alten Russen 
in Tabaristan. 1875.» (Mém. de l'Acad., VIP 
série, t. XIII, J^ 1, p. 41) et dans la version 
russe de cet ouvrage, intitulée: «KacniH. 
noxo;^axi> ApeBHHxi> PyccKHX-b si» Ta6apH- 
CTani... IIpiuosKeme ki> XXVI-My TOJiy 3a- 
nncoKi» HHn. ÂRa^eHiH Haysi». J^ 1. CamcT- 
neTepôypn», 1875...», in-8^ p. 61—62. 



203 



1847. J^JÊ 121—123. 



204 



En 1674, le noead n'était pas encore tran- 
ché, etM. Brosset persistait à croire, comme 
il l'énonçait dans un billet à M. Eunik, du 
(3 avril) 22 mars 1874, dont nous possédons 
l'original, que le passage arménien ci-dessus 
se rapportait à l'expédition de 914, tout en 
insistant sur le point, que la solution défini- 
tiTO de la question réclamait des recherches 
ultérieures dans les auteurs musulmans. 

Cependant, tous les doutes furent bientôt 
après victorieusement levés par M. Dorn, qui 
parvint enfin à démontrer, par les témoignages 
des auteurs musulmans, que la prise de Par- 
tav par les Russes, dont parle le continuateur 
de Mo se Eaghancatovatsi, avait eu lieu non 
en 914, mais en 944 (Gaspia, pp. xxxi et 309= 
Kacnifi, pp. xlvi et 581), et M. Kunik ne 
manqua pas de reconnaître la justesse de 
cette opinion (v. Caspia, p. 308 = Kacnifi, 
p. 528). 

Le présent article a été soumis et lu à la 
Classe dans la séance du (5 mai) 28 avril 1847, 
. y. Bull, hist-phil., t. IV, col. 359. 



Ni 122. 

1847, ap. (5 juin) 24 mai. 



(J^ 20.) 



Paatfopii coHMHeHÎfl r. HytfHHOBa, noAi^ 
saMaBieni: PyccKO-rpyaMHCKiii cjioeapb, co- 
CTaBJieHHuii T. SKCTpaopANHapHUM'b AKaAe- 
MNKOMi Epocce [= Analyse de Fouvrage 
de M. Tchoubinof,. intitulé: Dictionnaire 
Russe-Géorgien, par M. Brosset, acadé- 
micien extraordinaire]. 

inecTHa;^i;aToe opHcyxg^eHie yHpe»AeHHuxT> 
n. H. AeMHAOBUM-B Barpa^i». 24 naa 1847 ro^a. 
CaHKTneTep6yprb,... 1847. In-8® [=16° adjudica- 
tion des prix fondés par P.N. Démidof. Le (5 juin) 
24 mai 1847...], p. 111—125. 

Ce travail est publié en français et il est 
signé: «Brosset i». Il conclut à l'adjudication 
à M. Tchoubinof d'un grand prix Démidof de 
5000 roubles, conclusion qui fut adoptée par 
l'Académie. 

Un extrait ntsse de l'analyse de M. Bros- 
set a été inclus dans le Compte-rendu général 
de la 16® adjudication des prix Démidof («0^- 
I^iâ -OTqeTi» . . .»), lu par le secrétaire perpé- 
tuel de l'Académie en séance publique du 
(5 juin) 24 mai 1847, et publié en tète de l'ou- 
vrage cité plus haut: « inecTBa^i^aToe npn- 
cyjKAenie...», p. 24 — 27. V. la réimpression 
du Compte-rendu général («Oônûli OTqeTi». ..»), 
flans le Bull. hist.-phil., t. lY, Supplément, 
p. 7-8. 

L'ouvrage en question de M. Tchoubinof est 
intitulé: «PyccKO-rpyaHHCKifi cionapi», co- 
CTa&ieHHiaft JjfiBB^owh HyÔttHOBuirB, cb npH- 
coBOKyueHÎeifB xpaTRofi PyccKoft rpamia- 

THKH, Ha rpy3HHCK0Ml>fl3IiIKi^... CaHKTDeTep- 

6yprB... 1846» (= Dictionnaire russe- géor- 
gien, composé par David Tchoubinof, avec 



une grammaire de la langue russe, en géor- 
gien), in-4®, paru en deux volumes et reTèta 
du permis d'impression le (21) 9 octobre 1^. 
Il a pour base le dictionnaire russe-français 
de Reiff, le dictionnaire slavo-russe de Sokolof 
et les travaux lexicographiques de M. Nicolas 
Tchoubinof, oncle de l'auteur. 

Avant son impression, l'ouvrage avait été 
envoyé par le Ministère de l'instruction pu- 
blique à l'Académie, afin qu'elle l'examine et 
en dise son avis. La Classe, dans sa séance du 
(24) 12 janvier 1844 (v. Bull. hist-pMl., 1 1, 
col. 335), chargea de ce soin M. Brosset, qui 
présenta dans la séance du (28) 16 février 
1844 (v. Md., t. I, col. 867) un rapport favo- 
rable, constatant l'utilité pratique de l'ou- 
vrage et en recommandant la publication. 
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(J^ 54.) 



Projet d'un voyage littéraire à exécuter 
en Géorgie; par M. Brosset. (Lu le [30] 
18 juin 1847.) 

Bull. hist.-phil., t. lY (1848), col. 305—816 = 
J\& 20, émis le (17) 5 novembre 1847. ^ Tiré 
à-part, in-8®, p. 1 — 16. 

Contenu: 

Liste des voyageurs qui ont visité la 6é- 
, orgie depuis la fin du XV® siècle (col. 305). 
De l'importance des voyages comme moyen 
auxiliaire indispensable des études historiques 
et littéraires (col. 306). Des tentatives faites 
par M. Brosset, en 1830 et 1834, auprès du 
gouvernement français, pour se faire charger 
d'une mission scientifique en Géorgie (col. 307). 
Des motifs qui le portent & solliciter au- 
jourd'hui, du gouvernement russe, une mission 
analogue, et surtout de la nécessité de com- 
pléter les matériaux historiques en sa posses- 
sion, avant d'aborder la publication des chro- 
niques géorgiennes (col. 307). Le programme 
du voyage, avec les subdivisions suivantes: 
«§ 1. But du voyage» (col. 310). (d. Ethnogra- 
«phié et langues» (col. 310). «IL Antiquités, 
ccinscriptions» (col. 813). «IIL Littératures» 
(col. 315). 

Le compte-rendu de la séance du (30) 18 juin 
1847 (v. Bull. hist.-phil., t. IV, col. 362) fait 
mention du présent article dans les termes 
suivants: «M. Brosset fait la lecture de son 
plan de voyage, tel qu'il l'a présenté à M. le 
Prince Vorontzof. La Classe en ordonne l'in- 
sertion au Bulletin». 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
B r ss è t les pièces suivantes, se rapportant au 
projet de voyage en Géorgie qu'il soumit en 
1830 au gouvernement français et qui fut bien 
près de se réaliser en 1834: 

1) La minute (mtographe et la copie d'une 
main étrangère d'un mémoire de M. Brosset 
sur un voyage i exécuter en Géorgie. 



205 



1847. J>6 123. 



206 



La minute occape 14 pages in-fol., écrites 
à mi-marge. Une feuille d'enveloppe porte le 
titre: «Mémoire- sur un voyage à exécuter 
«dans la Géorgie et dans les pays Caucasiens. 
«Far Brosset jeune, membre de la Société 
«Royale Asiatique de France, etc. Mars 18^0. 
«Remis 22 avril 1830 au Min. de Tintérieur». 
En tète, rinscription: «Mémoire sur un voyage 
«à exécuter dans le Caucase et en Géorgie »; à 
la fin, la date et la signature: «25 mars 1830. 
«Brosset». Le mémoire est précédé d^une 
lettre d'envoi au ministre de l'intérieur, inti- 
tulée: «A Son Excellence Monsieur le Mi- 
«nistre de l'Intérieur». 

La copie occupe 10 pages in-fol., écrites à 
mi-marge. Une feuille d'enveloppe porte le 
titre: «Mémoire remis au Ministère de l'Inté- 
« rieur le 22 avril 1830»; en tête, l'inscription: 
«Mémoire sur un voyage à exécuter dans le 
«Caucase et en Géorgie»; à la fin la date et 
la signatorcT: «22 avril 1830. Brosset». Le 
Mémoire est précédé d'une copie de la lettre 
d'envoi, de la main de M. B r o s s e t. 

Après un court avant-propos, le Mémoire 
se compose des 5 chapitres suivants: «I. La 
«région caucasienne mérite d'être explorée, 

« 1® pour elle-même 2® pour ses souvenirs »; 

«IL Les pays caucasiens n'ont pas encore été 
«explorés comme il convient: Pourquoi?»; 
«m. Importance de la littérature en général, 
«et en particulier de celle des pays cauca- 
«siens»; alY. Avantages de toute espèce d'une 
«exploration du Caucase»; «Y. Flan d'un 
«voyage littéraire dans les pays caucasiens. 
«1^ Considérations, difficultés et moyens pré- 
• liminaires. ... 2^ Exécution. ... 3^ Retour »; et 
il se termine par une «Conclusion». 

Selon le plan de M. Brosset, le voyage au- 
rait duré quatre ans : la première année aurait 
été consacrée à visiter St.-Pétersbourg et Mos- 
cou et à y faire la connaissance des nobles 
émigrés géorgiens qui y étaient établis; les 
trois autres devaient être passées en Géorgie 
et consacrées à des excursions dans les diffé- 
rents pays géorgiens, ainsi qu'à Etchmiadzin; 
le voyage de retour devait s'effectuer de pré- 
férence par Constantinople. 

2) Une lettre autographe de M. Saint-Martin 
à M. Brosset, en date du 15 mai 1830, par 
laquelle il lui annonce que le ministre de l'in- 
térieur (le comte Charles de Peyronnet) est 
favorable à son projet, qu'il a demandé l'avis 
de l'Acad^ie et que celle-ci a nommé pour 
cet objet une commission composée de MM. de 
Sacy, Kémusat et Saint-Martin. 

3) L'original d'un «Rapport fait dans la sé- 
ance du 11 mai [lis. juin] 1830, au nom d'une 
commission, sur le projet d'un voyage en Gé- 
orgie, et dans les pays Caucasiens, présenté 
par M. Brosset, et renvoyé à l'Académie par 
Son Excellence le Ministre de l'Intérieur». 
Cette pièce est écrite de la main de M. Saint- 
Martin et porte les signatures authentiques: 
«Le B-on Silvestre de Sacy», «J. P. Abel Ré- 
musat», «J. Saint-Martin, Rapporteur». A la 
fin, l'inscription: «L'Académie adopte les con- 



clusions de ce Rapport, 11 mai [lis.: juin] 
1838»; et en tête: «Expédier ce Rapport et 
faire une lettre d'envoi, 11 juin 1830». 

Une copie officielle de ce document, certifiée 
conforme et revêtue de la signature du secré- 
taire perpétuel de l'Académie des Inscriptions 
et belles-lettres, M. Dacier, s'est également 
conservée. Elle est écrite de la main de M. 
Brosset, porte en tête l'inscription : «Le Se- 
crétaire perpétuel de l'Académie certifie que 
ce qui suit est extrait du Procès-verbal de la 
séance du vendredi 11 mai [lis.: juin] 1830» 
et à la fin: «L'Académie lâopte les conclu- 
sions de ce Rapport. 11 juin 1830». 

Ce document commence suit: «MM. Le Mi- 
nistre de l'Intérieur vous a renvoyé un mé- 
moire de M. Brosset sur un voyage à exé- 
cuter dans la Géorgie et les pays Caucasiens. 
Le 28 mai dernier vous avez chargé MM. Sil- 
vestre de Sacy, Abel Rémusat et moi de 
prendre connaissance de ce mémoire, pour 
apprécier l'utilité et l'importance du projet 
présenté par l'auteur et vous donner les 
moyens d'éclairer le Ministre...». Ensuite, il 
passe en revue l'activité scientifique de M. 
Brosset dans le domaine des études géor- 
giennes, résume le contenu de son Mémoire 
et conclut aux avantages que la sciences ne 
manquerait pas de retirer du voyage projeté, 
exécuté par l'auteur du Mémoire, et à l'op- 
portunité pour le gouvernement d'en assurer 
l'exécution. Il ne modifie le plan tracé par M. 
Brosset que sur un point, notamment il ré- 
duit à six mois au lieu d'un an le séjour du 
voyageur à Saint-Pétersbourg et à Moscou. 

La date du 11 ma», assignée à plusieurs re- 
prises dans cette pièce à la séance de l'Aca- 
démie où ce Rapport a été lu, est évidemment 
une faute de chancellerie, et doit être rem- 
placée par celle du 11 jûm, que nous y ren- 
controns également à plusieurs reprises. Celle 
du 11 mai se trouverait en contradiction avec 
celle du 28 mai, citée au commencement du 
Rapport et avec le contenu de la lettre du 
15 mai, adressée par M. Saint-Martin à M. 
Brosset. D'ailleurs, les séances de l'Acadé- 
mie avaient toujours lieu le vendredi, tandis 
que le 11 mai 1830 tombe sur un mardi. 

4) La copie d'une lettre de M. Guizot, mi- 
nistre de l'instruction publique de Louis-Phi- 
lippe, au secrétaire perpétuel de l'Académie 
des Inscriptions et belles-lettres, baron Sil- 
vestre de Sacy, en date du 21 janvier 1834, 
dans laquelle il l'informe de son intention de 
charger M. Brosset d'une mission scienti- 
fique en Géorgie et il prie l'Académie de ré- 
diger, aussi promptement que possible, «une 
série de questions propres à diriger M. Bros- 
set dans les recherches auxquelles il devra 
se livrer, et à lui servir d'instructions dans 
son voyage». • 

5) Une lettre officielle, signée par M. Gui- 
zot, à M. Brosset, du 29 janvier 1834, par 
laquelle il l'informe que l'Académie dçs In- 
scriptions et belles-lettres a nommé une com- 
mission chargée de rédiger des instructions 
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pour le voyage qu'il doit faire et il l'engage à 
se mettre en rapports avec la commission. 

6) Une copie officielle, certifiée conforme et 
revêtue de la signature du secrétaire perpé- 
tuel de l'Académie des Inscriptions et belles- 
lettres, M. le baron Silvestre de Sacy, du 
«Rapport fait à l'Académie... au nom de la 
Commission chargée de rédiger les instruc- 
tions qui doivent être adressées à M. Brosset. 
Commissaires MM. Quatremère Et., Amédée 
Jaubert et Eug. Burnouf, Rapporteur». En 
tête, l'annotation: «Le Secrétaire perpétuel de 
l'Académie certifie que ce qui suit est extrait 
du procès-verbal de la séance du vendredi 
14 février 1834», et à la fin: «L'Académie 
approuve les instructions contenues dans ce 
Rapport». 

Ce Rapport confirme les conclusions de ce- 
lui de 1830 et y £goute quelques nouvelles in- 
dications. 

7) 3 lettres d'introduction, du duc d'Isigny, 
ministre des affaires étrangères, au maréchal 
Maison, ambassadeur de France à St.-Féters- 
bourg, au consul de France à Tiflis et au ba- 
ron Roussin, ambassadeur de France à Con- 
stantinople, en date du 7 avril 1834, remises 
à M. Brosset. 

8) Enfin 3 lettres de l'année 1835, écrites à 
M. Brosset alors que le projet était aban- 
donné, Tune du 8 avril, de M. Guizot, la se- 
conde, du 27 mai, du chef de la 3° division au 
ministère de l'instruction publique, M. Royer- 
Collard, et la troisième du 6 septembre, du 
baron S. de Sacy. 
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Heo6xoAMMocTH M CHOcofiaxi» HaysaTb 
naMflTHNKH crapMHU TpyaiN [= De la né- 
cessité et des moyens d'étudier les mo- 
numents de l'antiquité, en Géorgie], 

KaBKaacRifi KajteHAapt, 1848 (paru en 1847), 
p. 129—144. ^ Tiré à-part, in-8^ p. 1—16. 

L'article est signé et daté: «AKa^eMaKi^ 
ccBpocce. 5-ro ORTHÔpfl 1847 ro^a. Th<i»jihct>.» 
(= Brosset, membre de l'Académie. Le 17= 
6 octobre 1847. Tiflis.) 

Contenu: 

Considérations générales sur l'importance 
' des chroniques et des monuments antiques 
pour l'histoire des peuples (p. 129). Richesses 
historiques de la Géorgie (p. 130). Antiquité 
de la nation géorgienne (p. 180). Témoignages 
des historiens grecs et romains (p. 181). Au- 
thenticité incontestable de l'histoire de la Gé- 
orgie depuis l'époque de l'introduction du 
christianisme dans ce pays (p. 182). Les prin- 
cipales erreurs chronologiques des chroniques 
géorgiennes jusqu'au XIII^ s. (p. 183). Inscrip- 
tions arméniennes, fournissant des témoignages 
relatifs aux règnes du roi Gourgen (1184) et 



de la reine Thamar (1210) (p. 134). Inscriptions 
arméniennes, recueillies par ordre du patri- 
arche Nersès et publications des PP. Jean Cha- 
khathounof et Sargis Dchalaliants dont elles 
ont été l'objet (p. 184). Richesses épigraphiqaes 
de la Géorgie (p. 135). Aperçu des principani 
résultats scientifiques fournis par les inscrip- 
tions géorgiennes recueillies par MM. Dabois 
et Khanykof (p. 135). Du concours accordé à 
M. B r ss e t, dans ses tournées archéologiques 
en Géorgie, par les princes géorgiens (p. IS9). 
Appel aux patriotes géorgiens et aux fonc- 
tionnaires russes résidant dans le pays, de 
contribuer à la recherche des monuments et 
des inscriptions (p. 140). Indication des prin- 
cipales localités de la Géorgie à visiter an 
point de vue archéologique (p. 140). Matériaux 
recueillis par Mgr. Eugène et par Mgr. Isi- 
dore (p. 142). Des procédés à employer pour 
copier les inscriptions (p. 143). Le meilleur 
centre de ralliement pour tous les matériaux 
réunis de la sorte serait une société des ama- 
teurs des antiquités géorgiennes, et à défaut 
d'une société de ce genre, l'Académie des 
Sciences (p. 143). 

Le présent article est la version russe d'un 
.travail rédigé en français, dont l'onginal 
s'est conservé parmi les papiers posthumes 
de M. Brosset. Il est écrit d'une main étran- 
gère, sur 29 pages fol., avec des corrections 
de M. Brosset. Il a pour titre: aDe lané- 
«cessité et des moyens d'étudier les monu- 
«ments en Géorgie», et il est signé et daté: 
«Brosset, membre de l'Académie Impériale 
«des Sciences. [17] 5 octobre 1847». En tête, se 
trouve l'annotation suivante de la main de M. 
Brosset: «Ed russe par M. Khanykof. Kans. 
« Kaj. 1848 ». Cependant, à en juger par le 
style de la version russe, nous croyons pou- 
voir affirmer qu'elle n'a été que corrigée par 
M. Khanykof, mais que le fond en appartient 
à M. Brosset lui-même. 

Cf. Voyage archéol. (J^ 148), 1®' Rapport, 
Appendice, p. 102. 



3^125. 

1848, (12 févr.) 31 janv. 



(.1^ 117.) 



Réponse à M. de Bartholomaei. [Signée:] 
Brosset. (Lu le [1 septembre] 20 août 
1847.) 

1 Bull, hist.-phil., t. IV (1848), col. 340-345= 
J^ 22, émis le (12 février) 31 janvier 1848. - 
Tiré à-part, in-8®, p. 1— 8. -^-^ jonrn. de SPb.,- 
(29) 17 juillet 1847, J\6 300, p. 1203-1204. ^ 
^ Traduction russe, faite par M. Brosset, sons 
le titre.* ((Otb-j^tl r. BapTOiOHeH»), dans les 0116. 
B-feA., (10 août) 29 juillet 1847, J^ 170. 

M. Brosset définit comme suit (col. 340) 
les circonstances qui ont motivé Tapparitioir 
du présent travail, et les limites dans les- 
quelles il se propose de le renfermer: «Un 
«travail de M. le capitaine de Bartholomaei: 
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c^ySur le classement des moimaies géorgiennes 
<ao type sassanide, du point de vue de l'art ^S 
ca été présenté à la Société russe de numis- 
«matiqne, le [25] 18 mai de cette année, et 
aune ûialyse de ce travail, insérée dans la ga- 
«zette 0116. b^j^ouocth du fl juillet] 19 juin, 
«ainsi que dans le Journal de S.-Pétersbourg, 
«da [3 juillet] 21 juin: ici les opinions de Tau- 
(cteor sont en plusieurs points contradictoires 
8 avec celles émises dans un Rapport et dans 
«nne Revue de numismatique géorgienne, fai- 
asant partie du Compte-rendu des prixDémi- 
«dof, pour Tannée 1846 [v. plus haut, J^ 112]... 
«Poser quelques principes, essayer de réfuter 
«les assertions de M. de Bartholomaei, relever 
«ce qui me parait erroné dans son système: 
«tel est le but de cette note...». 

V. Bartholomaei avait présenté et lu son 
article: «Sur le classement des monnaies gé- 
orgiennes au type sassanide, du point de vue 
de rart», en séance de la Société d'archéologie 
et de numismatique de St-Pétersbourg du (25) 
13 mai 1847. 

Le procès-verbal de cette séance, publié 
dans les Mémoires de la Société, v. vol. I 
(1847), Bulletin, p. 41 et suiv., donna un ré- 
sumé de cet article, p. 41 — 43. 

Les arguments de M. Bartholomaei furent 
reproduits, avec des développements, dans une 
brochure intitulée: «Classement de médailles 
géorgiennes au type sassanide, ilu point de 
vue de l'art, par Mr. de Bartholomaei», 2 n- 
9—16 pages in-8**, revêtue du permis d'im- 
primer le (16) 4 juin 1847, datée et signée : 
«Le (25) 18 mai 1847. S.... Membre de la So- 
ciété» et au sujet de laquelle M. Paul Savé- 
lief, secrétaire de la Société en 1849, explique 
(t. 3anHCRH CaHRTneTep6yprcRaro Apxeoio- 
rHHecRO-HyMHSMaTHHecRare o6u;ecTBa, t. I, 
1849, p. 116, note *) qu'elle est l'oeuvre de M. 
Sabatier, membre de la Société. *^ Y. une no- 
tice bibliographique sur cette brochure, dans 
la revue russe : OTeHecTnenHUA sanncRH, 
t. LUI, 1847, in-8®, sect. VI, p. 69 et 70. 

Un extrait russe du procès-verbal de la sé- 
ance de la Société du (26) 13 mai 1847 fut pu- 
blié dans les CII6. B'bA- du (1 juillet) 19 juin 
1847, J\& 136, p. 626, et renferme un résumé 
des principaux arguments de M. Bartholomaei. 

Le Joum. de SPb. du (3 juillet) 21 juin 1847, 
J^ 280, p. 1122 — 1128, reproduisit presque in- 
extenso le procès-verbal de cette séance, tel 
qu'il avait paru dans sa rédaction française 
aux Mémoires de la Société. 

Plus tard, ce procès -verbal fut imprimé en 
russe, dans les ^danncRH de la Société, t. I 
(1849), p. 114—116, presque dans la même 
forme que dans les CIIô. e-bx., mais avec une 
petite amplification et quelques notes du ré- 
dacteur des 3anBCRH, M. Paul Savélief. 

Enfin, de là il passa dans les TpyAu Bo- 
CTO*iHaro OTA'^eHLfl Hun. ApxeoxorHHecRaro 
ofimecTBa, vol. 1 (1856), p. 276—278. 

La Réponse deM. Brosse t, qui fait l'objet 
du • présent article, a provoqué de la part de 



M. Bartholomaei des Objections qu'il présenta 
et lut en séance de la Société du (27) 15 sep- 
tembre 1847. 

Au procès-verbal de cette séance, publié en 
français dans les Mémoires de la Société, vol. I 
(1847), Bulletin, p. 56 — 59, et en russe dans les 
SanHCRB de la Société, 1. 1 (1849), p. 257—268, 
les Objections de M. Bartholomaei sont pré- 
cédées d'un exposé du contenu de la Réponse 
de M. Brosse t. La rédaction russe du pro- 
cès-verbal, et notamment la partie qui s'en 
rapporte à la polémique de M. Bartholomaei 
avec M. Brosset, comporte plus de dévelop- 
pement que la rédaction française. 

Le présent article a été soumis à la Classe 
dans la séance du (1 septembre) 20 août 1847, 
V. Bull. hist.-phil., t. IV, col. 862. 

Nt 12a 

1848, (2 mars) 19 févr. 

Rapport de M. Brosset à Son Excellence 
M. le Comte Ouvarof, ministre de l'instruc- 
tion publique, président de l'Académie Im- 
périale des Sciences. (Lu le [10 novembre] 
29 octobre 1847.) 

i Bull. hist.-phil., t. IV (1848), col. 869-^378 = 
J^ 24, émis le (2 mars) 19 février 1848. -' Tiré 
à-part, in-8*, p. 1 — 13. -^^ Traduction ru8$e, dans 
le 3aKaBKa3CKifi b'^ctehri», 1848, J\&As 29 — 81, 
sous le titre: (fllHCbMO r. Bpocce £!> E. GinT. 
rpa<»y ynapoey...». ^^ ' Sédactian développée , 
dans le Voyage archéologique (J^ 148), 1®' Rap- 
port (paru en août 1850), p. 1 — 95, sous le titre: 
a A Son Excellence M. le Comte Ouvarof, mi- 
«nistre de Tins truc tion publique et président de 
« l'Académie. -^ Environs de Tiflis. — District 
«de Thélaw». 

Le présent Rapport (de même que sa rédac- 
tion développée) a la forme d'une lettre, com- 
mençant par les mots: «Monsieur le Comte» 
et se terminant par la date et la signature: 
«Tiflis, le [18] 1-er octobre 1847. Brosset». 

Le procès-verbal de la séance de la Classe 
historico-philologique du (10 novembre) 29 oc- 
tobre 1847 nous apprend, que ce «premier» 
Rapport a été communiqué à l'Académie par 
le directeur de la chancellerie du ministre de 
l'instruction publique, v. Bull. hist.-phil., t. IV, 
col. 879. 

Dans la rédaction dévdoppée, faisant partie 
de la 2^® livraison du Voyage archéologique 
de M. Brosset, parue eu août 1850, sont in- 
tercalées les descriptions complètes des anti- 
quités et inscriptions qui manquent au Rap- 
port inséré dans le Bull, hist.-phil. t. IV, et 
qui, évidemment, n'étaient point encore rédi- 
gées à l'époque où ce Rapport à été adressé 
au comte Ouvarof. Cf. plus bas. A? 148, un 
aperçu du contenu de ce Rapport. 

Dans ses rapports subséquents, notamment 
dans celui du (29) 17 octobre 1847, adressé à 

14 
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rAcadémie (Jù 127), et dans celui du (12 dé- 
cembre) 80 novembre 1847, adressé au prince 
Yorontzof (Jfi 128), M. Brosset se réfère au 
présent «premier» Rapport, en le datant non 
du (18) 1, mais du (15) 3 octobre. 

Nk 127. 

1848, (1 avr.) 20 mars. 

Second Rapport de M. Brosset, adressé 
à la Conférence de l'Académie Impériale 
des Sciences, Section d'histoire et de phi- 
lologie. (Lu le [24] 12 novembre 1847.) 

1 Bull. hist.-phil., t. V (1848), col. 4—8 = J^ l, 
émis le (1 avril) 20 mars 1848. .-«^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 1 — 6, en une seule et même brochure 
avec le «Troisième rapport...» (J\6 128). ^ * Éé- 
imprimé, avec un passage en moins et un nota- 
bene en plus, dans le Voyage archéologique 
(J^ 148), sous forme d'«Appen£ce» au 1^' Rap- 
port, p. 100—103, et sous le titre: «A la Con- 
«férence...». 

A la fin, la date: aXiflis, [29] 17 octobre 
a 1847». 

Contenu: 

Recherches dans le dépôt de chartes du 
Comptoir synodal, à Tiflis (col. 4). Clymax gé- 
orgien manuscrit, ayant appartenu au prince 
N. Phalawandof et o£fert à l'Académie par un 
couvent (col. 5). Manuscrits arméniens dont 
M. Brosset n'a pu faire l'acquisition à cause 
de leur prix trop élevé (col. 6). Collections 
numismatiques de MM. Roskovchenko et Lou- 
tsenko, examinées par M. Brosset (col. 6). 
Matériaux thouches promis par le prêtre lof 
Tziscarof (col. 6). Travaux littéraires de M. 
PI. losélian (col. 7). 

A en juger d'après le passage suivant du 
procès-verbal de la séance de la Classe du (24) 
12 novembre 1847, relatif à ce rapport (v. Bull. 
hist.-phil., t. IV, col. 380): «Lu un second rap- 
port de M. Brosse t daté de Tiflis le [29] 17 oc- 
tobre et adressé à la Classe. Un extrait de ce 
rapport sera publié dans le Bulletin >>, le pré- 
sent article ne serait qu^un extrait du rapport 
original de M. Brosset. 

Pour les matériaux thouches, cf. J\&J\& 129 
et 187. 

Ni 128. 

1848, (1 avr.) 20 mars — (6 avr.) 25 mars. 

Troisième Rapport de M. Brosset, 
adressé à Son Excellence le Prince-Lieute- 
nant du Caucase. (Lu le [19] 7 janvier 
1848.) 

* Paru en 2 articles: 1) Bull. hist.-phil., t. V 
(1848), col. 8—16 = J\6 1, émis le (1 avril) 20 mars 
1848; et 2) «Conclusion», ibid., col. 21— 80=J^ 2, 
émis le (6 avril) 26 mars 1848. ^ Tiré à-part, 



in-8^, en une seule et même brochure avec le: 
«Second rapport...» (v. J\&127), p.6— 80.-«-*Jlé- 
daction déidoppée, dans le Yojage archéolo- 
gique (J^ 148), 2^ Rapport, p. 104—183, soqs le 
titre: «A Son Excellence le Prince Vorontxof, 
« lieutenant du Caucase. ^ Environs de Mtzkhé- 
« tha. — District d'Akhal-Tzikhé ». 

Le présent Rapport commence par les mots: 
« Mon Prince » et se termine par la date et la 
signature: «Tiflis, [12 décembre] 30 novembre 
«1847... Brosset». 

Dans la rédaction développée, faisant partie 
de la 2**® livraison du Voyage archéologiqae 
de M. Brosset, parue en 1850 (3& 148), sont 
intercalées les descriptions complètes des an- 
tiquités et inscriptions qui manquent au Bap- 
port inséré dans le Bull. hîst.-pML, t. Y et qui, 
évidemment, n'étaient point encore rédigées 
définitivement à Tépoque où ce Rapport était 
adressé au prince Yorontzof. Cf. plus bas, 
fè 148, un aperçu du contenu de ce Rapport 



1848, (2 juin) 21 mai. 



(J>6 55.) 



A l'Académie Impériale des Seiences, 
Section d'histoire et de philologie. (Lu le 

[17] 5 mai 1848.) 

Bull. hist.-phil., t. Y (1848), col. 122—126 = 
J^ 8, émis le (2 juin) 21 mai 1848. ^ Tiré à-part. 
in-8^, p. 1—6. 

Ce rapport est daté et signé: «Tiflis, 9 [21] 
cfmars 1848. Brosset». 

Contenu : 

«J'ai l'honneur d'informer l'Académie que 
«j'ai expédié à son adresse, par la poste: 
«1) Une boite contenant: a) trois des signes 
«de distinction, employés dans l'armée de Cha- 
«mil... b) 21 monnaies sassanides et byzan- 
« tines, en argent, que j'ai acquises des deniers 
« du Musée asiatique ... c) un présent de mon- 
«naies, offert par M. N. Khanykof ... 2) Une 
«caisse... contenant la pierre à inscripUon 
«arménienne, de l'an 1206, provenant d'An! 
« [et offerte par M. Abich]. . . 3) Un paquet cod- 
«tenant: a) un manuscrit géorgien... [ayant 
«appartenu au pr. Phalawandof]... b) cinq 
« cahiers, renfermant une vie de S. Abo...c) qua- 
fftorze cahiers, renfermant quatre- vingt deux 
«chartes... copiées par mes soins... d)maté- 
« riaux . . . sur le Thoucheth . . . [offerts en partie 
«par Mgr. l'exarque de Géorgie et d'Iméreth 
« Isidore et consistant principalement en tn- 
«vaux du prêtre lof Tziscarof]... e) un exem- 
« plaire du 1' vol. . . . du Yoyage dans la Grande- 
« Arménie, par le vartabied Sargis Djaii* 
«liants... 4) Un cylindre en bois, contenant 
«11 planches dessinées par le conducteur on 
«topographe qui m'accompagne...». 

La pierre à inscription, d'Ani, offerte par 
. M. Abich, est mentionnée dans le 1^'. Rap- 
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* port de M. Bros set, v. Voyage archéol. 
(JI&148), 1®' Rapport, p. 93, et Bull, hist-phil., 
t IV, col. 376 (J6 126). 

Une partie* des matériaux thouches sont 
ceux dont il était question dans le Rapport de 
H. Bros set du (29) 17 octobre 1847 (Jû 127). 
Cf. aussi J^ 137, un Rapport de M. Brosse t, 
lu le (27) 15 juin 1849, où sont énumérés tous 
les matériaux thouches, parvenus à l' Acadé- 
mie. 

7«130. 

1848, (7 sept.) 26 août.— (6 oct.) 24 sept. 

(J^ 162.) 

Rapport à S. E. le Prince Vorontzof, sur 

les chartes géorgiennes; par M. Brosset. 

(Lu le [23] 11 août 1848.) 

^ Paru en 4 articles: 1) Bull. hi8t.-phil., t. V 
(1848), col. 234—240 =s J\& 15, émis le (7 sep- 
tembre) 26 août 1848; 2) «Continuation», itnd., 
roi. 241—264 == J\& 16, émis le (16) 4 septembre 
1848; 8) «Continuation», ibid., col. 257—264 = 
}^ 17, émis le (29) 17 septembre 1848; et 4) «Fin», 
ibid^ col. 273-288 = J^ 18, émis le (6 octobre) 
24 septembre 1848. ^Ttr^ à-part, in-8^, p. 1—65. 
'^^Rémprimé, avec quelques changements, dans 
le Voyage archéologique (Je 148), 4® Rapport 
(para en janvier 1861), p. 1 — 50, sous le titre: 
f Études sur les chartes géorgiennes». 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 
«Prince» et se termine par la date: «[26] 14 
«janvier 1848». 

Contenu: 

[Préambule] (col. 234). 

« J^entreprends d'exposer dans ce Rapport . . . 
«le résumé de recherches littéraires, ezécu- 
«tées... au Comptoir du Synode géorgien de 
«Tiâis et dans la bibliothèque du couvent 
« d'Ëdchmiadzin . . .». 

La partie de cette phrase, relative à la bi- 
bliothèque d'Edchmiadzin, a été omise dans 
la réimpression du présent Rapport dans le 
Voyage archéologique. D'ailleurs, elle ne ré- 
pond pas non-plus au contenu de la présente 
édition du Rapport, qui ne renferme rien autre 
que le travail de M. Brosset sur les chartes 
duJSynode de Tiflis. 

Le travail sur la bibliothèque d'Edchmia- 
dzin fait partie d'un Rapport postérieur de M. 
Brosset, du (18) 6 mai 1848, qui a été lu à 
rAcadémie dans les séances du (25) 13 octobre 
et du (22) 10 novembre 1848 (v. Bull, hist.- 
phil., t. V, col. 367 et t. VI, col. 31) et qui n'a 
été publié que dans le Voyage archéologique 
(J^ 148), 3® Rapport, p. 1—120. 

I. Examen des chartes géorgiennes 

(coL 234—240; 241—254; 257—264; 

273—278). 

Col. 284—235: de l'utilité des chartes en 
général, comme base des investigations sur le 
passé des nations et sur leur organisation so- 
ciale. 



Col. 235 : « . . . Examiner sous ces deux points 
«de vue les documents géorgien^, tel est le 
«but que je me propose dans cette première 
« division de mon Rapport Heureux si je réus- 
« sis, à l'aide des matériaux dont j'ai pu pro- 
«fiter, à restituer une partie de l'édifice so- 
« cial de la Géorgie, que les Annales propre- 
« ment-dites font connaître si imparfaitement. 
«Toutefois... certains matériaux me man- 
«qnent, et je devrai me contenter, à beaucoup 
«d'égards, d'avoir jalonné la route...». 

Col. 285—236, notice sur le dépôt de chartes 
du Comptoir du Synode de Tiflis, formé en 
1818 par les ordres de l'exarque Théophylacte, 
et sur l'inventaire de ce dépôt, dressé par le 
protopope Dimitri Alexéief. 

Col. 236 — 289, notice sur une copie des 
chartes originales de Mtzkhétha, faite par 
ordre du catholicos Antoni II, en deux vo- 
lumes sub J\&J\& 507 et 508. «... Gr&ces à la 
«bienveillance de Mgr. l'Exarque, j'ai en ces 
« copies à ma disposition, je les ai toutes lues, 
« la plume à la main, et je vais essayer d'en ex- 
« poser les plus curieux résultats...» (col. 236). 

Ces résultats se résument principalement 
dans une série de données nouvelles sur la 
suite des catholicos de Géorgie des XP— XVP 
siècles. 

Col. 239—240, 241—254, 257—264 et 278— 
278, étude sur les chartes du Comptoir du Sy- 
node de Tiflis, examinées par M. Brosset au 
nombre de 2000. La portée de cette étude est 
définie comme suit (col. 239): «La lecture des 
« chartes étant principalement utile pour fixer 
« la chronologie, qui est la base de toute bonne 
«histoire, je vais m'appliquer à faire ressortir 
«de celles que j'ai eues entre les mains, la 
«série des rois, des reines et de leurs familles; 
«celles des catholicos, des évèques et abbés 
«des monastères; enfin les événements qui ne 
«nous sont connus que par les documents; de 
«là je passerai aux traits principaux de l'or- 
« ganisation du pays . . . » . 

Suit un exposé chronologique des faits gé- 
néalogiques et autres résultant des chartes en 
question et se rapportant aux XIV®, XV® et 
XVI® siècles, d'abord pour le Karthli, puis 
(col. 264, 273—278) pour le Cakheth. Les faits 
relatifs au Earthli sont résumés, col. 262—264, 
en un tableau généalogique de la famille royale 
et en une liste des catholicos. 

II. Organisation de la Géorgie (col. 

278—288). 

Col. 278—280: des différentes classes du 
peuple, en Géorgie, en Mingrélie et dans le 
Gouria. 

Col. 280—287: notice intitulée: «§ 1. Du 
«roi» et renfermant une énumération de 40 
différentes formules du titre complet des rois 
de Karthli et de Cakheth, durant l'intervalle 
de temps, embrassé par les chartes qui font 
l'objet de la F® partie du présent Rapport. 

A la suite de cette notice, M. Brosset 
donne (col. 287—288) l'énumération des autres 
questions, relatives à l'ordre social en Géorgie, 
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qu'il se proposait de traiter d'après les chartes, 
consultées par lui à Tifiis. 

Cette énumération clôt le présent Rapport. 
Elle est précédée de la note suivante: <c... je 
«me contenterai d'indiquer le sommaire des 
«faits importants que je suis en état de dé- 
« montrer par les chartes, et qui doivent servir 
«à reconstruire, dumoins une partie du ta- 
«bleau de Tédifice social de la Géorgie, telle 
«qu'elle était sous ses rois...». Enfin, en con- 
cluant, M. Brosset ajoute: «La plupart de 
«ces questions... sont d'un intérêt actuel et 
«positif. Je me réserve donc de les appuyer de 
« toutes les autorités qu'il me sera possible de 
«ramasser dans les livres géorgiens, et de sou- 
« mettre mes résultats à Votre Excellence...». 

Évidemment, M. Brosset avait l'intention 
de publier prochainement ce travail, peut-être 
dans l'édition complète qu'il préparait de 
ses rapports sur son Voyage archéologique. 
Toutefois, déjà lors de la réimpression du pré- 
sent Rapport dans son Voyage archéologique 
(J\fe 148), V. 4° Rapport (paru en janvier 1861), 
il crut devoir remettre à une autre époque 
l'exécution de ce projet, comme il le dit lui- 
même, p. 48, note 1 : «Ce Tableau est en partie 
«tracé, mais il a pris de telles dimensions, 
«qu'il sera plus convenablement placé ail- 
« leurs». 

Finalement, le travail en question, exécuté 
sur un plan considérablement élargi et sur la 
base de matériaux beaucoup plus nombreux 
et variés, ne fut publié qu'en 1858, dans l'His- 
toire de la Géorgie (As 141), vol. 7, Introduc- 
tion, p. Lxxlx — coxiv, sous le titre: «Essai 
«sur l'organisation sociale de la Géorgie, au 
«moyen des chartes». 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset les manuscrits suivants, relatifs à 
ce travail: 

1) «Extrait du catalogue des Gou^jars, au 
«Comptoir du Synode, à Tiflis», 25 pages au- 
tographes, in-4**. 

2) « Analyse des documents renfermés dans 
«le J^ 507 du catalogue des chartes, au Comp- 
« toir du Synode», 46 pages autographes, in-4^. 

Ces deux manuscrits ne sont autre chose 
que les notes prises par M. Brosset lors de 
ses travaux au Comptoir du Synode à Tiflis, 
en octobre 1847; cf. J^ 127, le Rapport de M. 
Brosset à la Conférence, en date de Tiflis 
le (29) 17 octobre 1847. 

3) Un volumineux manuscrit in-4^, de 441 
pages, portant le titre suivant de la main de 
M. Brosset: «69 chartes géorgiennes, co- 
«piées sur le M-it khoutzouri J\& 507 du cata- 
«logue des chartes, au Comptoir Synodal de 
«Tiflis, en 1848, par Simon Tabidzé. — lS id, 
«copiées sur le M-it mkhédrouli J\& 508...». 

Cette copie, qui ne renferme qu'un choix de 
pièces extraites des deux volumes manuscrits 
7^ 507 et J^ 508 du dépêt de chartes du Comp- 
toir du Synode à Tiflis, a été également faite 
durant le séjour ^e M. Brosset dans cette 
ville. 



Mb 131. 

1848, (28) 16 déc. 



(J^- 57.) 



Extrait d'une lettre de M. Dimitri Mé- 
ghwineth-Khoutzésis-Chwili, à M. Brosset. 

(Lu le [3 décembre] 21 novembre 1848.) 

Bull, hist-phil., t. VI (1849), col. 54—65 = 
J^ 3, 4, émis le (28) 16 décembre 1848. 

La lettre en question est datée de «Gori, 
(31) 19 octobre 1848». L'extrait est précédé 
d'un nota-hene de M. Brosset, dans lequel 
il est expliqué que M. D. Méghwineth-Khoo- 
tzésis-Chwili, après avoir accompagné H. 
Brosset durant une partie de son excursion 
dans le district de Gori (v. J\g 132 et Voyage 
archéol. (J^ 148), 6® Rapport, Lettre au prince 
A. Eristhwis-Chwili, du (26) 14 novembre 
1848), a obtenu du lieutenant du Caucase 
l'autorisation de consacrer quelques mois à 
visiter des localités que M. Brosset n'avait 
pu visiter lui-même. 

C'est de cette tournée que M. Méghwineik- 
Khoutzésis-Chwili donne un*aperçu dans sa 
présente lettre du (81) 19 octobre 1848. C'est 
également cette excursion que M. Brosset 
signale à l'attention de l'Académie dans son 
rapport: «A la Conférence...», du (7 mars) 
23 février 1849 (jV 134), v. Bull, hist.-phfl., 
t. VI, col. 161—164 et Voyage archéol. (J\6 148), 
6® Rapport, p. 92—95, et dont les résultats 
scientifiques sont consignés dans un compte- 
rendu détaillé du voyageur géorgien, traduit 
et annoté par M. Brosset et publié sous le 
titre : «Inscriptions recueillies par M. Dimitri 
«Méghwineth-Khoutzésis-Chwili» (J^ 13S), t. 
Bull, hist.-phil., t. VI, col. 164 et suiv. et 
Voyage ar/'héol. (J\6 148), 6« Kapport, p. 96- 
128. 

76 132. 

1848,(28) 16 déc-l 849, (lOmars) 26 fé>T. 

Lettre au Prince Alexandre Eristhwis- 
Chwili, Maréchal de la noblesse du cercle 
de Gori, par M. Brosset. (Lu le [6 dé- 
cembre] 24 novembre 1848.) 

i Paru en 5 articles: 1) Bull, hist-phil.» LVI 
(1849), col. 55—64 = J^ 3, 4, émis le (28) 16 dé- 
cembre 1848; 2) «Suite», Qnd., col. 65—94 = 
J^ 5, 6, émis le (17) 5 janvier 1849; 8) «Suites. 
ibid., col. 97—124 = J^ 7, 8, émis le (11 février) 
30 janvier 1849; 4) «Suite», ibid., col. 140-U4 
= J\& 9, émis le (23) 11 février 1849; 5) «Fin», 
ibid., col. 145—148 = JVs 10, émis le (10 mars) 
26 février 1849. ^ V. «Rectifications», tWrf., 
col. 160. '^ Tiré à-part, in-8^, p. 1—100 et 1 p. 
de « Rectifications ». ^^ ^ BHmwrimé^ avec les 
corrections indiquées dans les «Rectifications >, 
dans: Voyage archéologique (^148), 6^ Rapport 
(paru en janvier 1851), p. 1 — 91. 
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La Lettre commence par les mots: «Mon 
«Prince» et se. termine par la date et la si- 
gnature: «[26] 14 novembre 1848. Brosset». 

M. Brosset y expose les résultats de ses 
eipiorations archéologiques, et principalement 
épigraphiques, dans le district de Gori. Il a 
été accdmpagné dans une partie de ses courses 
par M.Dimitri Méghwineth-Khoutzésis-Chwili 
et par les princes Giorgi et Cona Eristhwis- 
Chwili. Pour le contenu détaillé de cette 
Lettre, y. plus bas, J\& 141, Yqyage archéoL, 
6* Rapport. 

Au procès- verbal de la séance du (6 dé- 
cembre) 24 novembre 1848 (v. Bull, hist.-phil., 
t VI, col. 93) il est fait mention de cette 
lettre dans les termes suivants: «M. Brosset 
présente et lit un Rapport sur nne excursion 
dans le district de Gori...». 



76 132". 

1849, (17) 5 janv. — (10 mars) 26 févr. 

Lettre «au Prince Alexandre Eristhwis- 
Chwiliy Maréchal de la noblesse du cercle 
de fier i, par M. Brosset. (Lu le [6 dé- 
cembre] 24 novembre 1848.) 

2«, S', 4® et 6® articles, Bull, hist.-phil., t. VI, 
col. 65—94 = ]\& 5, 6, émis le (17) 6 janvier 1849; 
col. 97—124 = J\6 7, 8, émis le (11 février) SO jan- 
Tier 1849; col. 140—144 = 16 9, émis le (23) 11 
février 1849; col. 145—148 = J^ 10, émis le 
(10 mars) 26 février 1849. 
V. J\6 132. 



1849, févT. 



]«133. 



(J>6 56.) 



Extrait de deux lettres de M. Brosset 
i M. Reinaud. 

Joum. asiat, 4® série, t. XIII (1849), p. 180— 
184 = cahier de février 1849. 

Contenu: 

[Première lettre:] Akhal-Tzikhé, (2 dé- 
cembre) 20 novembre 1847 (p. 180 — 

183). 

Après quelques réflexions sur les conditions 
dans lesquelles il exécute son voyage et sur 
Tauthenticité des Annales géorgiennes, M. 
Brosset donne des détails sur sa première 
excursion dans le Cakheth et sur sa visite à 
l'église d'Alawerdi et au couvent de Sainte- 
Marine. Cf. Voyage archéol. (J^« 148), 1" Rap- 
port. 

[Deuxième lettre :] Saint - Pétersbourg, 

(25) 13 août 1848 (p. 183—184). 

Esquisse de la marche du voyage de M. 
Brosset depuis la fin de novembre 1847; ex- 
cursion à Etchmiadzin ; causes qui Tout em- 
pêché d^aller à Ani; voyage en Mingrélie et 



dans le Souaneth; visite à Eouthaïs; notice 
sur la porte de fer de Gélath. Projets de pu- 
blications. Bibliothèque Théimouraz, donnée 
à l'Académie par S. M. TEmpereur. 



1849 (5 avr.) 24 mars. 

A la Conférence de l'Académie Impériale 
des Sciences, section d'histoire et de phi- 
lologie. (Lu le [7 mars] 23 février 1849.) 

1 Bull. hist.-phil., t. VI (1849), col. 161—164= 
JVî 11, émis le (5 avril) 24 mars 1849. ^ Mél. 
asiat., t. I (1852), p. 28—32. ^ Tiré à-part, 
in-8®, p. 1 — 4, en une seule et même brochure 
avec le J\ê 135, qui y occupe les pages 5 — 41. 
/w 2 Béimprimé, avec une note en plus, dans le 
Voyage archéologique (^ 148), 6*^ Rapport (paru 
en janvier 1851), p. 92 — 96. 

Ce rapport est daté et signé : « [7 mars] 
«23 février 1849. Brosset». 

M. Brossety rend sommairement compte 
.des résultats de Texcursion archéologique de 
M. D. Méghwineth-Ehoutzésis-Chwili dans les 
cantons de Ehidis-Thaw et de Souram et dans 
une portion du voisinage de Gori (cf. J\6 131), 
résultats consignés par le voyageur dans un 
rapport en russe et dans un mémoire géorgien 
que M. Brosset se propose de traduire et 
de commenter pour le Bulletin (cf. J^ 135); il 
relève deux faits historiques importants, dé- 
montrés par les inscriptions recueillies durant 
cette excursion ; il énumère les autres articles 
du butin historique du voyageur, notamment 
la relation, par lé roi Iracli II, de sa cam- 
pagne aux Indes, un catalogue de livres ma- 
nuscrits, un écrit sur Torigine de plusieurs 
grandes familles, et le fragment d^un ancien 
manuscrit qui parait avoir renfermé Thistoire 
du couvent de Largwis ; et il termine en invi- 
tant TAcadémie à charger M. D. Méghwineth- 
Khoutzésis-Ghwili d'une exploration archéolo- 
gique de certaines parties de la Géorgie qui 
n'ont pu être visitées par M. Brosset (cf. 
J^ 139). 

V. dans le procès-verbal de la séance de la 
Classe du (7 mars) 28 février 1849, Bull, hist.- 
phil., t. VI, col. 175, un résumé de ce rapport. 

1849, (5 avr.) 24 mars. — (31) 19 mai. 

(J\£ 86.) 

Inscriptions recueillies par M. Dimitri 
Méghwineth-Khoutzésis-Chwili. (Lu le [21] 
9 mars 1849.). 

1 Paru en 3 articles: 1) Bull, hist.-phil, t. VI 
(1849), col. 164—176 = JVî 11, émis le (5 avril) 
24 mars 1849; 2) «Suite», ihid., col. 177—190= 
J\6 12, émis le (21) 9 avril 1849; 8) «Fin», ibid., 
col. 219—222 = J^ 18, 14, émis le (81) 19 mai 
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1849. '-^ Mél. asiat., t. I (1852), p. 38—69. -^ 
Tvré à-part, in-8*, dans une seule et même bro- 
chure avec le rapport de M. Brosset: «A la 
«Conférence...», du (7 mars) 23 février 1849 
(Aï 134), p. 5 — il.^^ Béimprimé dans le Voyage 
archéol. (J\6 148), 6® Rapport (paru en janvier 
1851), p. 96—128. 

Le présent travail est la traduction et le 
commentaire, par M. Brosset, du mémoire 
géorgien de M. D. Méghwineth-Kboutzésis- 
Chwili, renfermant 'les résultats épigraphiques 
de son excursion, en septembre— novembre 
1848, dans les cantons de Kbidis-Tbaw et de 
Souram, et dans une portion du voisinage de 
Gori. Cf. à ce siyet le rapport de M. Brosset 
«A la Conférence... », du (7 mars) 23 février 
1849 (J^ 134) et «Extrait d'une lettre de M. 
«D. Mégbwineth-Khoutzésis-Chwili. ..» (J\6 131). 
Il offre les 4 subdivisions suivantes: 

I. Canton de Khidis-Thaw (col. 164). 

II. Vallée de BorcUom (col. 168). 

III. Canton de Souram (col. 171). 

IV. Canton de Gori (col. 183). 

Le commentaire de M. Brosset est inter- 
calé dans le texte, et il est généralement im- 
primé avec une marge plus large. 

Dans le Bull, hist.-phil., t. VI, col. 164, la 
date de la lecture du présent travail est fixée 
au 0(18) mars; c'est évidemment une erreur, que 
nous avons corrigée d'après le Bull. hist.-phil., 
t. VT, col. 191, où se trouve imprimé le pro- 
cès-verbal de la séance de la Classe du 9 (21) 
mars 1849, dans laquelle le présent travail a 
été présenté à la Classe.' 



*Ms 136« 

1849, (31) 19 mai. 



(J^ 108.) 



Quelques inscriptions musulmanes d'Ani 
et des environs de Bakou; extrait d'une 
lettre de M. Khanylcof. (Lu le [4 avril] 
23 mars 1849.) , 

Bull, hist-phil., t. VI (1849), col. 198—200 = 
J\& 13, 14, émis le (31) 19 mai 1849. ^ Mél. 
asiat., t. I (1852), p. 70—78 et 1 tableau gé- 
néalogique m-4°. ^ Tiré à-part, in-8**, p. 2—10. 

La lettre de M. Kbanykof est adressée à 
M. Brosset. Elle porte en tête la date: 
«Tiflis, [9 février] 28 janvier 1849» et à la fin 
la signature : «Kbanykof» ; elle a été commu- 
niquée à la Classe, par M. Brosset, dans la 
séance du (4 avril) 28 mars 1849, v. Bull, 
hist-phil., t. VI, col. 223. 

Cette lettre se rapporte 1^ à une excursion 
archéologique à Ani, exécutée par M. Kbany- 
kof le (25) 18 décembre 1848, 2^ à l'inscrip- 
tion de la niuxoea depeenn ( = village du 
Scbeîkh), près de Bakou, et 3^ à deux mon- 
naies, l'une persane de 1847, l'autre géor- 
gienne de 1804, offertes à l'Académie par M. 
Kbanykof. 

Dans la première partie de sa lettre, l'au- 
teur rend compte des inscriptions musulmanes 



et autres qu'il a copiées sur les ruines d'Ani, 
et il communique le texte de 2 inscriptions 
musulmanes, de 2 arméniennes et de 1 géor- 
gienne. 

La description complète de cette excursion, 
rédigée par M. Kbanykof, à St.-Pétersboorg, 
le (22) 10 septembre 1849, a été publiée par 
M. Brosset dans son Voyage archéologique 
(Je 148), 3* Rapport, p. 121—150. 

Une des inscriptions musulmanes d'Ani, le 
«yarlighd'Abou-Sald-Khan», conservée sur les 
murs de la mosquée d'Ani, a fait l'objet d'un 
travail postérieur de M. Kbanykof, consigné 
dans une lettre en date de Tiflis, le (19) .7 mars 
1852, qui a été publiée par les soins de M. 
Brosset dans le Bull. hist.-phîl., t. X, col. 
81-.86 (v. J« 158). 

M. Brosset dit en sous -note, col. 193, 
note 1 : « En publiant cette intéressante com- 
«munication, M. Dorn et moi nous avons cm 
n devoir y joindre quelques observations, qui 
« seront indiquées par nos initiales : D. Àr.». 
En effet, les commentaires et explications de 
MM. Dorn et Brosset sont intercalés dans 
le texte de l'extrait. Celles.de M. Brosset 
sont principalement consacrées à l'interpré- 
tation des inscriptions arméniennes et géor- 
giennes d'Ani, et dans l'une (v. col. 195—196) 
M. Brosset retrace la généalogie des Béni- 
Cheddad, complétée au moyen des données 
fournies par le butin archéologique recueilli 
ik Ani par M. Kbanykof. 

Cf. J% 168, où M. Brosset rectifie, d'après 
une nouvelle copie, la leçon de l'inscription 
géorgienne de la mosquée d'Ani. 



MIS?. 

1849, (21) 9 août. 



(J^ 23.) 



Rapport de M. Brosset, sur une Tra- 
duction thouche de l'Histoire-Safnte. (Lu le 

[27] 15 juin 1849.) 

Bull, hist-phil., t. VI (1840), col. 342—343 = 
J\& 21, 22, émis le (21) 9 août 1849. ^ Mél. asiat, 
t I (1862), p. 142—144. — Tiré à-part, in-8*, 
p. 1—8. 

Ce Rapport est signé: «B.». 

Contenu: 

M. Brosset présente à l'Académie, de la 
part du prêtre lof Tziscarof, la traduction 
complète, en langue thouche, de l'Histoire- 
Sainte du Nouveau-Testament, faite d'après 
l'édition russe de 1889. Puis, M. Brosset éna- 
mère tous les matériaux thouches que l'Aca- 
démie possède, et après quelques considéra- 
tions sur la valeur des études de la langue 
thouche, il ajoute : «... Je m'efforcerai de tia- 
(rduire et de publier, comme échantillon da- 
« moins, la chanson kiste et l'une de celles en 
(T langue thouche qui me paraîtra offiir le pins 
«d'intérêt...; pour la Grammaire, j'en join- 
«drai des extraits suffisants à la description 
«de mon voyage en Géorgie...». 
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Les matériaux thouches en question sont 
oeiu[qaeM.Brosset a fait parvenir à T Aca- 
démie par son rapport en date de Tiâis le (21) 
9 mars 1848 (J^129) et dont il était déjà ques- 
tion dans un rapport précédent du (29) 17 oc- 
tobre 1847 (J\& 127). Cf. aussi Bull. hist.-phil., 
t. VI, col. 382, séance du (15) 8 août 1849. 

Quant au projet de M. Bros set de publier 
quelques-uns des matériaux thouches, il n'y a 
pas été donné suite et ces matériaux ont été 
Fobjet de diverses publications de la part de 
M. Facadémicien Schiefner. V. Bull. hist.-phil., 
t XI, col. 222, séance du (23) 11 novembre 
1853; t. XII, col. 287, séance du (21) 9 mars 
1665; t. XIII, col. 80, séance du (29) 17 août 
1655, et col. 191, séance du (6 février) 25 jan- 
vier 1856. 



1849, 4 oct (22 sept) 



1849, (6 oct.) 24 sept. 



(J^ 59.) 



(Jû 199.) 



Rapport de M. Brosset sur un rnanu- 
scrit arménien. (Lu le [29] 17 août 1849.) 

Bull, hist.-phil., t. YI (1849), col. 880—882 = 
JI& 23, 24, émis le (4 octobre) 22 septembre 1849. 
^ Mél. asiat., 1. 1 (1862), p. 150—162. ^ Tiré 
à part, in-8^ p. 1—4. 

Ce Rapport est daté à la fin; «[29] 17 août 
«1849». 

Contenu : 

M. Brosset présente la copie d'un manu- 
scrit arménien, contenant, sous le titre de 
«Livre de décisions judiciaires», un recueil de 
lois, ecclésiastiques pour la plupart, composé 
par le vartabied Mkbithar-Goch, mort en 1213. 
On trouve dans cet ouvrage la m^eure partie 
des sujets traités dans la IIP partie du Gode 
da roi Wakhtang, intitulée: «Législation armé- 
nienne », et notamment le curieux article de 
droit public, imprimé par M. Brosset en tra- 
duction dans le Nouv. Journ. asiat. de janvier 
1832 (J&n). A la fin du Rapport, M. Brosset 
annonce la mort du P. Ghakhathounof (par les 
soins duquel la copie en question avait été 
exécutée pour l'Académie), décédé le (12 mars) 
28 février 1849, et il donne une notice sur ses 
travaux. 

L'original de la copie en question a été 
examiné en détail par M. Brosset, lors de 
son séjour à Edchmiadzin (en 1847 — 1848), 
et il en donne une notice spéciale dans son 
Voyage archéologique (J\& 148), 3® Rapport, 
p. 77—80. Dans le même 8® Rapport, p. 120, 
note 1, est reproduite la notice nécrologique 
sur le P. Ghakhathounof. 

Cf. l'article de M. Brosset: «Notice sur 
«un Nomocanon géorgien...» (J\& 253), Bull, 
de l'Acad., t. XIX, coL 337—338, où M. Bros- 
set énumère tous les manuscrits connus de 
l'ouvrage de Mkhithar-6och. 



Instruction et Itinéraire pour le voyage 
arcliéologlque de M. Dimitri Mégliwineth- 
Idioutzésof; par M. Brosset. (Lu le [15] 
3 août 1849.) 

1 Bull. hist.-phil., t. VII (1850), col. 27—32 = 
J^ 1, 2, émis le (6 octobre) 24 septembre 1849. ^ 
Mél. asiat., 1. 1 (1852), p. 155—163. ^ * Traduc- 
tion r%^8se, par M. Brosset, dans le KasKaa-B, 
1850, (18) 6 mai, J^ 35, p. 138—140, sous le 
titre: « MHCTpyRi^iH , cb MapuipyroMi», ;^jifl 
«apxeojorHHecKaro nyTemecTBiA r. ]i,iiuvtpia 
«MerBHHerzyi^ecoBa». [Signée:] «AKa^eMfiK'L 
«Epocce». 

L'Instruction est datée, à la fin: «[12 août] 
«31 juillet 1849 j». 

Contenu: 

« Dans mon Rapport, lu à la conférence le 
• [7 mars] 23 février de cette année, sur la pre- 
«mière excursion archéologique de M. Dimitri 
«Méghwinethkhoutzésof en Géorgie, je signa- 
niais... les localités quUl me paraissait dési- 
«rable de voir explorer par lui..., à savoir: 
« 1*^ La vallée du Haut-Kour, à partir de la 
«frontière du canton russe d'Akhal-Kalak, et 
«du district d'Alexandropol, et le bassin en- 
«tier du Tchorokh; 2^ les parties des gouver^ 
« nements de Tiflis et de Kouthaîs que je n'ai 
«pu visiter moi-même [v. J\ê 134 et Voyage 
«archéologique, J\& 148, 6® Rapport],.... Le 
«Prince -Lieutenant du Caucase ayan} bien 
« voulu donner son approbation à ce plan, je 
« vais en exposer les détails.. .» (col. 27). Après 
les recommandations générales, Plnstruction 
se subdivise comme suit : 

I. Vallée du Kour (col. 28). 

II. La Géorgie au S. et à TO. du Kour (col. 30). 
m. Iméreth (col. 31). 

IV. Localités diverses (col. 32). 

Cette Instruction était déjà prête le (27) 
15 juin 1849 (v. Bull, hist.-phil., t. VI, col. 320, 
séance du 27 = 15 juin 1849). Elle a été ré- 
digée par M. Brosset à la demande du lieu- 
tenant du Caucase, et en la présentant à la 
Classe le (15) 3 août 1849, M. Brosset an- 
nonça, que pour éviter un fâcheux retard il 
avait cru devoir en expédier déjà au voyageur 
une traduction russe (v. Bull. hist.-phil., t. VI, 
col. 381, séance du (15) 3 août 1849). C'est cette 
traduction qui fut insérée dans le KaBKasx 
de 1850, !ê 35. Une note, inscrite sur la mi- 
nute du texte français qui s'est conservée, 
nous apprend que la traduction fut envoyée 
au voyageur le (7 août) 26 juillet 1849. Sur 
les marges de la même minute se lisent des 
portions de la traduction russe, écrites de la 
main de M. Brosset. 
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MS140. 



1849, (13) 1 oct. 



(J\2 58.) 



Rapport général sur les résultats d'un 
voyage littéraire en Géorgie, par M. Bros- 
sety membre de l'Académie Impériale de 
Saint-Pétersbourg. A Son Excellence M. Sa- 
fonof, directeur de la Chancellerie civile du 
Prince-Lieutenant du Caucase. 

1 Journ. asiat., 4® série, t. XV (1850), p. 48—86 
= cahier de janvier 1850. ^ * Extrait russe, ré- 
digé par M. Brosset, d'après le texte français 
modifié j intitulé : « PesyatTaru njTemecTBifl F. 
«AKaABMHKa Epocce no FpyaiH. (HsBJieqeHO 
«HSi» DHCbMa Kl) F. ^HpeKTopy KaHuejiApiH Ha- 
«H'bcTHHKa KaBKascRaro A- C. C. Ca<»OHOBy.)» 
(s Résultats du voyage de M. l'académicien 
Brosset en Géorgie. Extrait d'une lettre à^. 
Safonof, conseiller d'état actuel, directeur de la 
Chancellerie du lieutenant du Caucase) et paru 
dans le KasKaai» de 1849, en 3 articles: 1) J640, 
du (13) 1 octobre; 2) « IIpo^^ojixceHie » (= Suite), 
J^ 41, du (20) 8 octobre, et 3) «OROHname» 
(= Fin), J\6 42, du (27) 16 octobre. ^ ^ j^<^ 
français modifié, intitulé: «Aperçu général du 
«Voyage de M. Brosset dans la Transcaucasie. 
«(Lu le [21] 9 février 1849)», paru dans le Bull. 
hist.-phil., t. VII (1850), en 2 articles: 1) col. 
117—126 = J^ 7, 8, émis le (4 décembre) 22 no- 
vembre 1849; et 2) «Fin», col. 151—158 = J^9, 
10, émis le (21) 9 décembre 1849. ^ Mél. asiat., 
t. I (1852), p. 169—192. -^ Tiré à-part, in-8^ 
p. 1 — 24. >*• ** Béimpressian du texte français mo- 
difié, ^vec quelques changements, dans Voyage 
archéol. (J^ 148), 3® livraison (janvier 1851), 
p. 1 — 22, sous le titre: «Résumé». 

Contenu: 

Le Rapport général à M. Safonof, Journ* 
asiat., 4° série, t. XV, p. 48 — 86, a la forme 
d'une lettre. Il commence par le mot: «Mon- 
« sieur» et se termine par la date: «J'ai l'hon- 
«neur d'être... Saint-Pétersbourg, [2 mars] 
«18 février 1849». 

P. 48 — 52, entrée en matière, dans laquelle 
M. Brosset sollicite M. Safonof de soumettre 
le présent Rapport général au prince Voron- 
tzof, lieutenant du Caucase, énumère les 12 
Rapports qui forment le compte-rendu détaillé 
de son voyage, cite les parties de la Géorgie 
qu'il n'a pu visiter et définit comme suit le 
cadre du présent Rapport général: «Per- 
« mettez-moi donc de glaner moi-même au 
«milieu de ma récolte, telle qu'elle est, les 
«résultats les plus saillants; de les grouper 
«autour de certains centres,, et d'en faire, 
«par là, ressortir l'importance...» (p. 51). 

Après cette entrée en matière, le présent 
travail se subdivise en paragraphes, comme 
suit: 

I. Faits généraux; chronologie (p. 52 — 
68). 



IL Témoignages relatifs aux grandes 
familles (p. 68—72). 
III. Restaurations (p. 72 — 73). 
• IV. Paléographie (p. 73—77). 

V. Images des saints (p. 77 — 80). 

VI. Manuscrits et chartes (p. 81—86). 

Vextrait russe, KaBKasi», 1849, (13) 1,(20)8 
et (27) 15 octobre, J\&^40, 41 et 42, a aussi la 
forme d'une lettre. Il commence par les mots: 
cBameny IIpeBocxoAnTeibCTBy hsb'^ctho...» 
(= Votre Excellence sait...), et il se temÛDe 
par la date et la signature : « G.-IIeTepÔyprb, 
«20 «enpajifl 1849 ro^a. ÀRa^eMBRi» Epocc e». 
[= St..Pétersbourg, 2 mars = 28 février 1849. 
Brosset, académicien.] 

Après une entrée en matières qui est la 
traduction presque complète de la partie cor- 
respondante du texte français ci-dessus dé- 
crit, Vextrait russe se divise en paragraphes, 
comme suit: 

I. ^peBHflfl xpoHOJoriH u.apeft h riae- 
HLixi» 4>aMHJiifi, no naMiiTHHKaMi» [= Chro- 
nologie ancienne des rois et des grandes 
familles géorgiennes, d'après les monu- 
ments] (KaBKaa-B, 1849, JMî 40 et 41). 

IL Ha^^nHcaxT» nooônxe [= Des in- 
scriptions en général] (ibid,^ J>6 41). 

III. Oôpaaa [= Images des saints] (tWd, 
J\2 42). 

IV. PyKonHCH H naMHTHHKu nncbMeHHO- 
CTH [=Manuscrits et chartes] (i6id., J>e42). 

L'« Aperçu général...» (publié dans le Bail, 
hist.-phil., t. VII, J^ 7, 8, col. 117—126 et 
JV^ 9, 10, col. 161—158) et le «Résumé» (para 
dans le Voyage archéologique, 3® liTraison, 
p. 1 — 22), après une entrée en matières d'oà 
ont été éliminées toutes les parties du texte 
primitif qui tenaient au caractère épistolaire 
de ce texte, et où il n'a été laissé que Ténu- 
mération des 12 Rapports formant le compte- 
rendu détaillé du voyage de M. Brosset et 
l'indication des parties de la Géorgie qu'il n'a 
pas visitées, offrent les mêmes subdivisions en 
paragraphes que Vextrait russe, notamment: 

§ I. Chronologie ancienne des rois et 
des grandes familles géorgiennes, d'après 
les monuments (Bull. hist.-phil., t VIL 
col. 118—126, 151— 153. --Voyage ar- 
chéol, 3® livraison, p. 2 — 15). 

§ II. Des inscriptions, en général (BulL 
hist.-phil., t. VII, col. 153—154. --Voyage 
archéol., 3® livraison, p. 15 — 17). 

§ III. Images des saints (Bull, hist- 
phil, t. VII, col. 154— 156. — Voyage ar- 
chéol., 3® livraison, p. 17 — 19). 

§ IV. Manuscrits et chartes (Bull, hisl- 
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phil., t VII, col. 156— 158. ^Voyage ar- 
chéoL, 3* livraison, p. 19 — 22). 

Dans une note au titre de r«Aperça gêné- 
«rai...» (?. Bull, hist-phil., t. VII, col. 117, 
note 1), M. Brosse t dit: «Cet Aperçu n'est 
«autre chose qu^un extrait du Rapport pré- 
« sente à l'Académie, dans sa séance du [21] 
«9 février 1849...». Le procès- verbal de cette 
séance (v. Bull, hist.-phil., t. VI, col. 168) s'ex- 
prime à ce siget comme suit: <rM. Brosset 
lit un rapport général sur son voyage archéo- 
logique eu Géorgie, destiné à être présenté en 
guise de compte-rendu à Son Excellence le 
Prince Vorontzof, lieutenant du Caucase...». 
On peut en conclure, que le travail publié dans 
le Journ. asiatique, sous forme de lettre au 
directeur de la chancellerie du prince Voron- 
tzof, est précisément le rapport général lu à 
l'Académie dans la séance du (21) 9 février 
1849. 

Ce texte primitif aurait donc été retravaillé 
dans la suite et notablement modifié, et il y 
aurait été introduit, notamment, une autre di- 
vision en paragraphes. Ce serait d'après cette 
rédaction modifiée qu'aurait été fait, par M. 
Brosset, V extrait rmae, auquel il aurait été 
conservé la forme de lettre à M. Safonof (nous 
ne pouvons attribuer qu'à une méprise le 
changement de la date); puis cette rédaction 
modifiée aurait été elle-même insérée au Bul- 
letin, sous le titre: «Aperçu général...». En- 
fin, M. Brosset l'aurait réimprimée dans 
son Voyage archéologique, en manière de con- 
clusion et sous le titre: «Résumé», en y ap- 
portant encore quelques légers changements. 

Considérant que la l'** édition de ce travail 
est celle qui en a été donnée dans le KasKas-b 
de 1849, nous Pavons rangé sous la date du 
premier numéro de cette gazette, où il a com- 
mencé à paraître. 



Nbl4L 

1849, nov.— 1858. 
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Histoire de la Géorgie, depuis l'antiquité 
jusqu'au XiX' siècle. Saint-Pétersbourg. 
1849—1858. 7 volumes m-4^ 

Les 7 volumes ^ui forment l'édition com- 
plète de THistoire de la Géorgie, ne sont pas 
munis, sur leurs feuilles de titres, des numé- 
ros d'ordre de 1 à 7, sous lesquels nous les 
désignons pour la commodité des renvois. Ils 
portent, à la suite du titre général ci-dessus, 
les désignations spéciales suivantes: 

Vd, 1: l-re Partie. Histoire ancienne, 
jusqu'en 1469 de J.-C. [Texte géorgien, pu- 
blié par M. Brosset.] 1849. 6 -h 1— -484 
pages. 

Toi. 2: l-re Partie. Histoire ancienne, 
jusqu'en 1469 de J.-C. [Traduction, par M. 
Brosset.] 1849. 6-+-!— 694-f-l pages. 



Vol. 3: Additions et éclaircissements à 
l'Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'en 1469 de J.-C. [Par M. Brosset] 
1851. 6 -f- 1—494 -f- 2 pages. 

* Vol 4: il-e Partie. Histoire moderne, 
depuis 1469, jusqu'en 1800 de J.-C. [Texte 
géorgien, publié par M. Tchoubinof.] 1854. 
i—xxxin-i- 1—576 pages. 

Vol 5: Il-e* Partie. Histoire moderne. 



l-re livraison. 
M. Brosset. 



Traduction et additions, par 
1856. 4 -+- 1—660 pages. 
Vol 6: Il-e Partie. Histoire moderne. 
Il-e livraison. [Traduction et additions, par 
M. Brosset] 1857. 6 -+-1-576 pages. 

Vol 7: Introduction et Tables des ma- 
tières. [Par M. Brosset] 1858. 4-i-i — 
ccxiv -H 2 -f- 1 — xc VI pages. 
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(J^ 193, a.) 



3jmi^m,h>ra b^ï^aânnls^ 9nnCnAfnA65cr)). Gât^omn 
dni^gfjSmn. Jjfjfinrtn 8(«vo)l$^ra'^^, 1469 ^sw^âjonls 

ji^nls^AÎj ijjgœ. Histoire de la Géorgie de- 
puis rantiquité jusqu'au XIX"" siècle, tra- 
duite et publiée par M. Bro;sset^ Membre 
de l'Académie Impériale des Sciences, 
r^" Partie.. Histoire ancienne, jusqu'en 1469 
de J.-C. ^î>&(jt5^at30^'D^c:î^ [= Saint-Pé- 
tersbourg], 1849. In-4*, p. 6 sans pagina- 
tion -f- 1—484. 

Contenu: 

Taux-titre:] ja^oj^nol Qbrag<^«j'i5 (i p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Termis de publication:] Publié par 
ordre de l'Académie. En novembre 1849. 
Le Secrétaire perpétuel P.-H. Fuss (1 p.). 

[Dédicace, au comte Ouvaçof, président 
de l'Académie;] 9:><nîs '^<^fp«|nG35^n'^:>ls ^^^^ 

OAQbnnfnA^boib ^^b^AOnnU) ^^/)^'*$?cl^t3^^> J^^^" 
^t^i lsn|^n7AfnA^ntsb ^^tsAonlsb DoG» fOb9<»iiiJGA- 
OA(ml55 {05 orabab^mAts ooQbfnoAmtsb. '^jdjObomAÎSb^ 

y. le texte français de cette dédicace, 
vol. 2 de PHist. de la Géorgie, plus bas, col. 229. 

fnbAlsb-oa^ts bfnb 'Dfnraâi aIsa, [= lutrodUC- 

tion. Aux lecteurs, sur l'objet de ce 
livre.] (p. 1—14). 

15 
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C'est le texte géorgien de Flntrodaction du 
tsarévitch Wakhoucht à son grand ouvrage 
historique et géographique. Cette Introduc- 
tion ne se trouve que dans le manuscrit auto- 
graphe de Wakhoucht et dans la copie au- 
thentique de cet ouvrage, appartenant l'un et 
l'autre à l'Académie, depuis 1838 CHist. de la 
Géorgie, vol. 2, p. 1, note 2, et vol. 7, Intro- 
duction, p. i). 

Y. la traduction de cette Introduction, Hist. 
de la Géorgie, vol. 2, p. 1 — 18. 

Cf. l'article de M. Brosset: «Sur une in- 
« scription géorgienne de. l'église. . . de Mtzkhé- 
«tha...» (J^ 263), Bull, de l'Acad., t. XXIII, 
col. 510, où M. Brosset donne une notice 
sur un fragment de manuscrit de cette Intro- 
duction, plus complet que celui dont il s'est 
servi pour la présente édition. 

Ce fragment s'est conservé parmi les pa- 
piers de M. Brosset. C'est un feuillet de pa- 
pier in-fol., écrit des deux cotés, en khou- 
tzouri, et dont les bords sont notablement 
endommagés. 

jbi^or»snt»otj Qlsragi^ij'ii [= Histoiro de la Géor- 
gie] (p. 15—477). 

C'est le texte géorgien des grandes Annales, 
communément attribuées au roi Wakhtang YI, 
mais dont il n'est que le compilateur. Y. Hist. 
de la Géorgie, vol. 2, p. 15, note 1, et vol. 7, 
Introd., p. I et p. xiv — xviii. Y. aussi une 
note de M. Brosset, «ayant pour but de 
«prouver que le roi Wakhtang VI n'est point 
«l'auteur de la chronique de Géorgie qui lui 
«est vulgairement attribuée», lue à la Classe 
dans la séance du (15) 3 novembre 1843 et in- 
sérée au procès-verbal de cette séance, v. 
Bull. hist.-phil., 1. 1 (1844). col. 301. 

Trois manuscrits, les plus anciens connus, 
ont servi à M. Brosset pour cette publica- 
tion : 

1^ celui du tsarévitch Théimouraz, devenu 
en 1848 la propriété de l'Académie, avec toute 
la bibliothèque du prince géorgien. Ce manu- 
scrit a servi de prototype à l'édition^ comme 
plus ancien et plus complet en certaines par- 
ties (v. Hist. de la Géorgie, vol. 1, p. 15, note 1; 
Compte-rendu de l'Académie pour 1849, Bull, 
hist.-phil., t. YII, col. 258). Il ne va que 
jusqu'à l'année 1318, c'est-à-dire jusqu'au 
règne de Giorgi Y le-Brillant exclusivement 
(v. Hist. de la Géorgie, vol. 1, p. 447, note 3 
et vol. 2, p. 644). 

2^ celui du Musée Roumiantzof, sur lequel 
Mr.Fraehn avait fixé l'attention de l'Académie 
dès 1836 (v. son article: «Ueber die wichtig- 
«sten Orientalischen Handschriften des Eu- 
« manzow'schen Museum's», lu le 12 octobre= 
30 septembre 1836, Bull, scient., 1. 1, p. 157). 
Ce manuscrit s'arrête encore plus tôt que le 
précédent: il ne va que jusqu^à la moitié du 
règne de Wakhtang El, qui a occupé le trône 
de Géorgie de 1301 à 1307 (v. Hist. de la Gé- 
orgie, vol. 1, p. 440, note 2, et vol. 2, p. 630, 
note 2). 

et 3^ la copie d'un manuscrit des Annales, 
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appartenant au prince Phalawandof, aaden 
gouverneur civil de Tiflis. Ce manuscrit a été 
prêté pour deux ans à l'Académie, en 1838, 
grâce à l'intervention du baron de Hahn, et 
M. Brosset en a fait tirer, pour son usage, la 
copie en question, qui est devenue plus tard 
la propriété de l'Académie (v. à ce sujet J\^S9, 
plus haut, col. 121; J\& 98: «Description géo- 
« graphique de la Géorgie», p. 40, notel; 
Hist. de la Géorgie, vol. 1, p. 476, note l; 
vol. 3, p. 868 et vol. 7, Introd., p. lxxtii). 

Le manuscrit Phalawandof, grâce à un sup- 
plément considérable qui le distingue des deux 
précédents, va jusqu'à l'année 1605, et il a 
seul servi de base à la publication du texte 
des Annales à partir de l'endroit où s'arrêt«iit 
les deux manuscrits précédents (v. Hist. de la 
Géorgie, vol. 2, p. 650, note 1 et vol. 7, Introi, 
p. Lxxvii). Toutefois, comme le présent vo- 
lume 1 est exclusivement consacré à l'histoire 
ancienne, jusqu'à la division de la Géorgie qui 
a eu lieu en 1469, Mr. Brosset n'y pousse la 
publication du texte des Annales que jusqu'à 
cette époque; la fin des Annales, rentrant 
dans le cadre de l'histoire moderne, est re- 
produite dans le vol. 4 de l'Hist. de la Géor- 
gie, p. 259—306. 

Y. la traduction de la partie du vol. 1, com- 
prise entre les pages 15 et 477, dans le vol. 2, 
p. 15—689. 

CnTf^çmij^i'Dft [= Addition, mentionnée à 
la p. 310, note 2] (p. 478—479). 

C'est le texte d'un récit, intercalé dans lea 
Annales par le manuscrit Théimouraz. Ce 
texte est si défectueux, que M. Brosset s'ab- 
stient de le traduire et se contente d'en don- 
ner un extrait, vol. 2, p. 447, note 2. 

Jog^ljçno Si^obCotsb [= Table des ma- 
tières] (p. 481—484). 

Y. la traduction, vol. 2, p. 691—694. 

Le volume 1 de l'Histoire de la Géorgie a 
paru en 2 livraisons: la 1®, 268 p., en 1849 

iv. Bull, hist-phil., t. YH, col. 127, Annonce 
)ibliographique); la 2®, en 1850, v. tW«î., t. Vm, 
col. 258. 

Au revers de la couverture de la 1* livrai- 
son du vol. 1, un «Avis au lecteur j», en géor- 
gien, intitulé : ^^'^i V'^^MS^*"^'"*^^» relatif à la 
publication de l%istoire de la Géorgie, qoi 
comportera, y est-il dit, 2 parties : l'une ren- 
fermant l'histoire ancienne, jusqu'en 1469, 
l'autre l'histoire moderne, jusqu'au XÏX^ 
siècle. L'Avis annonce ensuite la prochaine 
apparition de la. traduction de l'histoire an- 
cienne et d'un volume d'additions, où sera 
publié l'abrégé arménien des Annales. D se 
termine par l'indication des prix de vente, 
qui seront de 3 r. pour le texte de la 1* li- 
vraison de l'histoire ancienne et de 5 r. ponr 
la 1^ livraison de la traduction. 

Le prix de vente de la- 2^ livraison du vol l 
a été fixé à 2 r. 50 c. 
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Vohme 2. 



1849, nov. 



(J^ 193, 6.) 



Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XIX^ siècle, traduite du géorgien 
l»ar M. Brosset, Membre de l'Académie 
Impériale des Sciences. V" Partie. Histoire 
ancienne, jusqu'en 1469 de J.-C. S.-Péter8- 
bourg... 1849. Iii-4^ 6 p. sans pagination 
-h 1—694 -I- 1 p. sans pagination. 

[Faux-titre:] Histoire de la Géorgie 
(1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis de publication:] Publié par 
ordre de l'Académie. En novembre 1849. 
Le Secrétaire perpétuel P.-H. Fuss (1 p.). 

[Dédicace:] «A Son Excellence Mon- 
sieur le Comte Ouvarof, Président de 
FAcadémie Impériale des Sciences, fonda- 
teur et promoteur bienveillant des études 
géorgiennes^ en Bussie; respectueux hom- 
mage de l'Éditeur » (1 p.). 

V. le texte géorgien de cette dédicace, vol. 1 
de THist. de la Géorgie, plas haut, col. 226. 

[Titre:] Histoire de Géorgie, depuis l'an- 
tiquité jusqu'au commencement du XIX® 
siècle, traduite du géorgien (p. 1). 

Aux lecteurs, sur l'objet de ce livre 
(p. 1—13). 

C^est la traduction annotée de l'Introduction 
du tsarévitch Wakhoucht à son grand ouvrage 
historique et géographique, dont le texte est 
publié vol. 1 de THist. de la Géorgie, p. 1— li. 

L'Introdaction se termine par la notice sui- 
Tante, donnant la date précise de Pachèvement 
du grand oavrage de Wakhoucht: «Ce travail 
«a été achevé en Tan 1745 de J.-C, 433 du 
■cycle géorgien, le [81] 20 octobre, par le 
«tsarévitch Wakhoucht, dans la ville capitale 
«de Moscou, à la Presna» (p. 18). 

M. Brosset Pavait déjà publiée en partie, 
en 1838, dans son travail intitulé: «Mono- 
« graphie géorgienne de Moscou» (v. J\& 71, 
plus haut, col. 125). 

Dans le volume 7 de THist. de la Géorgie, 
Introduction, p. i, M. Brosset dit quUl pu- 
blie cette Introduction, parce que Wakhoucht 
y a «concentré... les résultats de ses calculs 
«[chronologiques]... trouvés, à peu d'excep- 
«tions près, logiques et exacts». 

Histoire de la Géorgie (p. 15 — 689). 
C^est la traduction annotée du texte des 
Annales, publié vol. 1 de PHist. de la Géor- 
gie, p. 15—477. 

P. 228, note 8, M. Brosset cite les Discours 
sur Phistoire de Géorgie, écrits au nombre de 
16, par le patriarche Antoni I. 



Une copie de cet oavrage s^est conservée. 
C'est on manuscrit m-4^, de 39 pages écrites, 
dont 33 occupées par Pouvrage lui-même et 
le reste par différentes annexes qui s'y rap- 
portent. Les 24 premières pages de Pouvrage 
lui-même sont écrites d'une main étrangère, 
très belle. Le reste du manuscrit est de Pécri- 
ture de M. Brosset. A la fin, une note géor- 
gienne, indiquant que la présente copie a été 
faite d'après une autre copie, appartenant à 
M. Tchoubinof. La note se termine par la 
date: «[18] 1 j-er 1888». 

M. Brosset avait entrepris de traduire cet 
ouvrage, mais son travail ne fut pas poussé 
au-delà du 5® Discours. Il occupe 6 pages 
in-4® et est intitulé: «Histoire abrégée de la 
« Géorgie, composée par Sa Sainteté le bien- 
« heureux patriarche Antoni, fils du roi lésé». 

P. 223, note 8, M. Brosset cite également 
un ouvrage historique du tsarévitch David, 
intitulé l^M^j^j», que l'auteur publia à Tiflis, 
en 1800. 

La 5® partie de cet ouvrage, contenant une 
histoire abrégée de la Géorgie, a été traduite 
par M. Brosset et cette traduction s'est con- 
servée. Elle occupe 19 pages in-4®, écrites à 
mi -marge, et est intitulée: «Histoire abrégée 
«du Sakarthwélo. Extrait du Narcwéwi, im- 
« primé en géorgien à Tiflis, par le prince 
«Dawith, fils atné de Giorgi XII, Tiflis, 1800, 
«p. 83—128. » 

Pages 651, note 2, 653, note 3 et 654, note 1, 
M. Brosset cite Pouvrage arménien de Tho- 
mas de Medzob sur Timour. 

Nous retrouvons également une copie de 
cet ouvrage. C'est un manuscrit in-fol., de 
1—138 pages, portant sur la couverture le 
titre suivant de la main de M. Brosset: 
«Histoire de Lang-Thimour, par Thomas de 
«Medzob, XIY® siècle, copiée sur le manu- 
« scrit arménien J\& 96 de la B® R® de Paris, 
«par le P. Théophile Hovsébian, Mékhitha- 
« ris te, par les soins de M. St. Julien. 1843». 

Table des matières (p. 691—694). 

V. le texte géorgien de cette Table, vol. 1 
de PHist. de la Géorgie, p. 481—484. 

Rectifications (1 p.). 

Cette page de Rectifications était annexée 
à la 1'® livraison du présent volume, après la 
p. 382. 

V. aussi une recHjkation à la p. 844 du 
présent volume, dans Pouvrage de M. Bros- 
se t : «Rapports sur un voyage archéologique...» 
(J\& 140), 6'' Rapport, p. 134, note 1. 

Cf. l'article de M. Bobylef, rédacteur du 
KaBRasi», intitulé: «HoupanKa rpyaHHCRoft 
ji^TonncH. (Ha ocHOsaniH HyMHaiiaTH^ecRHX'b 
Aannuxi», coo6nieHHiax'B r.-M. H. A. BapTO- 
jiOMeeMi>.)» (= Une rectification aux Annales 
géorgiennes. D'après les données numisma- 
tiques, fournies par M. J. Bartholomaei), Kae- 
Kas'b, 1860, (21) 9 juin, J\& 44 et (24) 12 juin, 
J^ 45. Y. aussi la réponse de M. Brosset, 
j\b 196. 
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M. Brosset a abordé la traduction des 
Annales de la Géorgie 3ès les premières an- 
nées de son arrivée en Russie. 

Voici ce qu'il nous dit lui-même des origi- 
naux géorgiens qui lui ont servi pour ce tra- 
vail (v. J)6 123, «Projet d'un voyage littéraire 
<cà exécuter en Géorgie», lu le (80) 18 juin 
1847, Bull. hi8t.-phil., t. IV, col. 309): 

«Nous ne possédons pas même une bonne 
«copie de la Chronique dite de Wakhtang; 
« celle du Musée Roumiantzof, quelque recom- 
«mandable qu'elle soit d'ailleurs, est incom- 
«plète du commencement, de la fin, et offre 
«dans l'intérieur des lacunes considérables; 
«celles que d'autres personnes ont ici entre 
«leurs mains sont gardées par la méfiance 
« asiatique, et j'ai été réduit à la copie d'un 
«exemplaire prêté à l'Académie, en 1837 
«[lisez: 1838], gr&ce à l'obligeante interven- 
«tion de M. le Baron de Hahn, provoquée par 
«TA. Fr&hn». La copie mentionnée ici est celle 
exécutée d'après le manuscrit du prince Pha- 
lawandof, dont nous avons parlé plus haut, 
col. 121. 

La traduction, achevée en première rédac- 
tion en 1842 (v. P.-V. original du 21 = 9 dé- 
cembre 1842; Compte-rendu de l'Académie 
pour 1842, in-8^, p. 36, et J^ 101, «Histoire des 
«Bagratides géorgiens», Bull, hist.-phil., t. I, 
col. 146, note 2), a été soumise à l'Académie 
dans le courant de l'année 1843 (cf. J\& 109, 
« Rapport à S. E. M. le Ministre, Président 
« de l'Académie», Bull, hist-phil., t. II, col. 153, 
et V. procès -verbal de la séance de la Classe 
du (15) 3 novembre 1843, Bull. hist.-phil., 1. 1, 
col. 301). La rédaction, définitivement révisée 
et pourvue de notes et d'additions, a été pré- 
sentée à la Classe en deux fois: la 1'® moitié, 
jusqu'en 1027, dans 1^ séance du (26) 14 no- 
vembre 1845 (v. Bull. hist.-phil., t. III, col. 
207), et la suite, jusqu'en 1469, dans la séance 
dvL (14) 2 octobre 1846 (v. ibid., t. IV, col. 349). 

Dès lors, M. Brosset sollicita et obtint 
l'autorisation d'aborder la publication de sa 
traduction (v. ibid.)\ cependant, il revint sur 
sa première intention et préféra remettre 
l'impression à son retour de Géorgie, où il 
fut envoyé par l'Académie en 1847 (v. J^ 123, 
« Projet d'un voyage littéraire à exécuter en 
«Géorgie», Bull, hist.-phil., t. IV, col. 308). 

Dans la séance de la Classe du (23) 11 août 
1848, la première à laquelle il assistait de- 
puis son retour de Géorgie, M. Brosset sol- 
licita de rechef et obtint l'autorisation de 
livrer à l'impression son travail, et de le tirer 
à 400 exemplaires, «dans le format de la De- 
«scription géographique de la Géorgie par 
«Wakhoucht» (tbid., t. V, col. 253). 

Cette publication fut conduite de front avec 
l'édition du texte géorgien des Annales (v.Hist. 
de la Géorgie, vol. 1) et fut émise en deux 
livraisons: la 1^^, 382 p., en 1849, prix 5 r. 
arg. (v. Bull, hist.-phil., t. VII, col. 128, An- 
nonce bibliographique); la 2^^, en 1850, prix 
3 r. 50 c, V. »6id., t. Vm, col. 268. 



Volume 3. 
1851, (13) 1 sept. 



(J>6 193, c.) 



Additions et éclaircissements à l'Histoire 
de la Géorgie depuis l'antiquité jusqu'en 
1469 de J.-C, par M. Brosset, Membre de 
l'Académie Impériale des Sciences. St.-Pé- 
tersbourg... 1851. In-4^, 6 p. sans pagina- 
tion -•- 1 — 494 -*- 2 p. sans pagination. 

Contenu: 

[Faux-titre:] Histoire de la Géorgie 
(1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis de publication:] Publié par 
ordre de T Académie. En septembre 1851. 
Le Secrétaire perpétuel P.-H. Fuss (1 p.). 

Avis. [Signé:] Brosset [13] 1®' sep- 
tembre 1851 (1 p.). . 

Ici, M. Brosset dit: «La publication de 
aV Histoire ancienne de la Géorgie pourrait 
«être considérée comme terminée, si je ne 
«m'étais proposé adjoindre une Introduction 
«et rindex des matières que j*ai promis dès 
«la première livraison. Mais une ophtalmie 
«opiniâtre, qui m'a même empêché de relire 
« les dernières épreuves des feuilles 60, 61 et 
« 62 de ce volume, m'oblige à surseoir indéfi- 
«niment à ce travail. Si je réussis un jour à 
«reprendre la publication de V Histoire mo- 
« â^msy ces deux appendices nécessaires trou- 
«veront là une place convenable». 

L'Introduction et l'Index ont paru en 1858, 
sous forme de volume séparé, v. Hist. de la 
Géorgie, vol. 7. 

Chronique arménienne (p. 1 — 61). 

La chronique arménienne dont M. Brosset 
publie ici la traduction, fait partie d'un ma- 
nuscrit arménien contenant non moins de 16 
différents ouvrages et qui a été communiqué 
à l'Académie, en 1841, k titre de prêt, par 
mgr. Karapet, archevêque arménien de Tiflis 
(v. Bull, scient., t. X, col. 387, séance du 29= 
17 décembre 1841; v. aussi J^ 90, «Projet d'une 
«collection d'historiens arméniens inédits», 
1840—1841, Bull, scient., t. IX, col. 262—263). 
Cette chronique est un abrégé des Annales 
de la Géorgie, attribuées au roi Wakhtang, 
resté inachevé et s'arrètant à l'année 1126. 
Elle parait avoir été composée au XIIP on 
au XIV^ siècle et le manuscrit qui en a été 
communiqué à l'Académie, en 1841, est une 
copie datant de 1674 (v. Bull. hist.-phil., 1 1, 
col. 301, séance du 15 = 3 novembre 1848; 
Histoire de la Géorgie, vol. 3, p. 1 et p. 61, 
note 2; vol. 7, Introduction, p. xi et xvii— 
xviii; Voyage archéol. (J^ 148), 3* Rapport, 
p. 62—63. 

La traduction de M. Brosset est monie, 
en marge, de l'indication des pages correspon- 
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dantes da texte géorgien des Annales, publié 
Tol. 1 de PHist. de la Géorgie. 

Elle a été présentée à la Classe dans la 
séance du (26) 14 novembre 1845 (v. Bull, 
hist.-phil., t. m, col. 207). 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset une copie de cette chronique, 
faite diaprés le même original et envoyée à 
M. Brosset par M. PI. losélian le (22) 10 
janvier 1841, comme en fait foi une note sur 
la couverture. C'est un manuscrit in-4^, de 
188 pages écrites. A la fin, une note et la si- 
gnature de M. losélian, en russe, ainsi que la 
date de Tiflis, le (26) 14 août 1840. 

Additions: 

I. Des travaux dont l'histoire de la Gé- 
orgie a été l'objet (p. 62—67). 

Cette notice est une revue sommaire de 
tous les travaux dont l'histoire de la Géorgie 
a été l'objet, depuis ceux de MM. J. Saint- 
Martin et Klaproth. M. Brosset s'arrête 
spécialement à un article de M. Klaproth, in- 
titulé: «Histoire de la Géorgie» (v. Nouv. 
Jonm. asiat., t. XII, 1883, p. 518—547 et 
t. Xm, 1834, p. 21—56), renfermant un essai 
de traduction du commencement des Annales, 
et il publie, p. 68—65, une série de repiarques 
critiques sur cet article. 

IL Sur la langue géorgienne (p. 67). 

«Je m'étais proposé de réimprimer ici [dit 
«M. Brosset] quelques-uns de mes articles 
«relatifs à la langue géorgienne; mais n'ayant 
«rien de nouveau à y ajouter, je prends la 
«liberté de renvoyer le lecteur à ces mêmes 
«articles...», v. J^24, 32, 37, 38, 87 et 108. 

III. Sur les rapports des Persans avec 
la Géorgie, dans la seconde moitié du 
T siècle de l'ère chrétienne (p. 67—80). 

M. Brosset donne ici un extrait des histo- 
riens arméniens du Y^ siècle, Lazar de Pharbe 
et Éhsé, sur les guerres de religion que les 
Arméniens et les Géorgiens eurent à soute- 
nir, au V® siècle, contre lezdédjerd, roi de 
Perse, qui voulait les convertir à la religion 
de Zoroastre. L'ouvrage de Lazar est une 
histoire contemporaine, allant jusqu'en '485 
de J.-C.,et celui d'Élisé est l'histoire du prince 
Vardan Mamiconien, généralissime des Armé- 
niens. 

IV. Sur le royaume de Lazique (p. 81 — 
107). 

La première moitié de cette notice (p. 81 — 
93) renferme des notions historiques sur la 
Lazique, d'après les auteurs byzantins. P. 83 — 
93, M. B r s s e t fait, notamment, une esquisse 
chronologique des événements dont le royaume 
de Lazique, comprenant alors la Mingrélie, 
l'Iméreth, l'Adchara et le Gouria actuels, a 
été le théâtre depuis le milieu du Y^ siècle, 
et surtout des guerres qu'eurent à soutenir 
les Grecs contre les Perses, au YI® siècle, pour 
la possession de la Lazique. 



La seconde moitié (p. 93 — 107) est la réim- 
pression presque intégrale du travail histo- 
rico -géographique de M. Brosset sur la La- 
zique, paru en 1839, au Bull, scient., t. YI 
(J^ 81), et notamment des trois chapitres de 
ce travail intitulés: 

«I. Position de la Lazique» (p. 93 = Bull, 
scient., t. lY, col. 143—144). 

«II. Fleuves de la Lazique» (p. 93 — 98 = 
ibid., col. 144—150). 

« III. Localités indiquées par les historiens 
[et géographie de l'Ibérie d'après les Byzan- 
tins]» (p. 98—107 ^ ibid., col. 150—160). 

V. Histoire de la scission religieuse entre 
les Géorgiens et les Arméniens, depuis 
la fin du Vr siècle (p. 107—125). 

Ce mémoire historique est presque exclusi- 
vement basé sur les relations des historiens 
arméniens, et surtout sur celle d'Oukhtanès, 
écrivain du X® siècle. M. Brossety cite éga- 
lement le récit des mêmes faits d'après Sté- 
phannos Orbélian (v. p. 121 — 124). 

A la fin, M. Brosset consacre une notice 
littéraire spéciale à l'histoire d'Oukhtanès 
(p. 124—125). 

Ce mémoire a été présenté et lu à la Classe 
dans la séance du (13) 1 juin 1849 (v. Bull. 
hist.-phil., t. YI, col. 319). 

Cf. As 224, la traduction complète de l'ou- 
vrage de Stéphannos Orbélian, publiée par M. 
Brosset en 1864 et 1866, et J^ 245, la tra- 
duction d'Oukhtanès, publiée par M. Brosset 
en 1870 et 1871. 

Cf. l'ouvrage de M. Brosset: «Analyse cri- 
er tique de la Bceoôo^aa HCTopiA de Yardan . . . 
« 1862», Mém. de l'Acad., YIP sér., t. lY, J^ 9, 
(J\& 209), p. 18, où il est dit que M. Emin, dans 
sa traduction de Yardan (Moscou, 1862), note 
247, «ne rend pas un compte exact» du tra- 
vail de M. Brosset sur la sécession des Ar- 
méniens, qui fait l'objet de la présente Addi- 
tion Y. 

VI. Notice sur les saints pères syriens, 
venus en Géorgie sous le roi Phars- 
manVI (542—557 de J.-C.) (p. 125— 
132). 

Cette Notice est un «résumé» et «une cri- 
tique d'ensemble» des biographies des saints 
loané, David, Chio et Isé, faisant partie des 
«Yies des Saints géorgiens». 
. Cf. J^ 143 et Yoyage archéol. (J^ 148), 6* Rap- 
port, p. 88 — 90, où M. Brosset réfute les 
assertions de M. Platon losélian, sur l'époque 
de la venue des pères syriens. 

VIL Pour la p. 262 de l'Hist. de la Gé.; 

Notice supplémentaire sur S. Abo 

(p. 132—136). 

M. Brosset donne ici l'analyse détaillée de 
la vie de S. Abo, telle qu'elle est relatée dans 
les «Yies des saints géorgiens », sous la date 
du 7 janvier et sous le titre: «Martyre du 
«saint et bienheureux martyr du Christ Abo, 
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«mis à mort à Tiflis, dans le Earthli, par les 
«Sarrasins: racontée par loanè Sabanis-Dzé, 
«d'après Tordre de Samouel, catholicos de 
«Earthli, par la volonté dn Christ». Il arrive 
à la conclusion que le martyre de S. Abo doit 
avoir eu lieu le 6 janvier 786 (v. p. 136, note 1). 

Cette même biographie de S. Abo a été 
trouvée par M. Brosset dans le beau manu- 
scrit de la bibliothèque du séminaire de Tiflis, 
auquel il consacre une notice dans son Voyage 
archéol. (J\6 148), 1*' Rapport, p. 6—9. La co- 
pie qu'il en fit tirer alors s'est conservée. 
C'est un manuscrit in-4^, de 86 pages écrites 
et qui a pour titre l'inscription suivante, de 
la main de M. Brosset: «Vie de S. Abo, 
«copiée sur le Mit. du Comptoir Synodal de 
« Tiflis) écrit sur parchemin, tout en lettres 
« capitales ecclésiastiques, et apporté du Soua- 
«neth, par les ordres de Mgr. l'Exarque Isi- 
«dore), par Simon Tabidzé, 1847 d. 

Comme la présente Notice a été faite d'après 
la biographie de S. Abo, contenue dans les 
«Vies des saints», et non d'après la copie de 
1847, à laquelle il se borne à se référer p. 186, 
note 1, on peut en conclure que cette Notice a 
été rédigée avant 1847. 

VIII. Notice sur S. Néophyte, évêque 

d'Ourbnis (p. 137—138). 

C'est un précis de la vie de S. Néophyte, 
d'après Je «Martyrica» du patriarche Antoni, 
6® discours. Le martyre de S. Néophyte aurait 
eu lieu vers la fin du YIII® siècle. 

IX. Histoire des Bagratides géorgiens, 

d'après les auteurs arméniens et grecs, 

jusqu'au commencement du XI^ siècle 

(p. 138—188). 

F. 138, note 2, M. Brosset dit: «Cette Ad- 
«dition a déjà paru dans le Bulletin historico- 
« philologique, 1. 1, J^ 10—13. J'y ai fait 
«quelques changements, et l'ai beaucoup aug- 
umentée». Y. plus haut, Ilk 101. 

X. Addition X, pour le règne de Ba- 
grat III, renfermant la description et 
l'histoire du couvent ibérien du mont 
Athos et de celui de la Croix, à Jé- 
rusalem. Hist. de Gé., p. 300, 303 
(p. 189—209). 

Le fond de cette Addition se compose d'ex- 
traits d'un ouvrage géorgien intitulé: SoJ^ç^gA, 
c.-à-d. la Visite, par l'archevêque géorgien 
Timothée Gabachwili. C'est la description du 
voyage de l'auteur au mont Athos et à Jéru,- 
salem, et des établissements géorgiens qu'il a 
visités dans ces deux endroits. Le voyage de 
Timothée a duré de 1756 à 1759. L'ouvrage 
où il est décrit n'existait qu'en manuscrit à 
l'époque où M. Brosset rédigeait la présente 
Addition, et le manuscrit qu'il a eu à sa dis- 
position était une copie faite d'après un exem- 
plaire appartenant au prince Phalawandof, et 
dont l'Académie a eu communication en 1838, 



pour deux ans, grâce à l'entremise de U. le 
baron de Hahn (v. p. 208 et cf. J\& 69, Bull, 
scient., t. lY, col. 185). L'ouvrage a été im- 
primé depuis à Tiflis, en 1852, 188 p. in-8^, 
par les soins de M. Platon losélian. 

Contenu: 

I. Couvent ibérien du mont Athos. De- 
scription, extraite du livre de la Visite 
par Timothée Gabachwili (p. 189—197). 

Ici, M. Brosset donne d'abord (p. 18d~195) 
un extrait du premier chapitre de Timothée, 
venant après l'introduction. Cet extrait ren- 
ferme la description du couvent des Ibériens 
au mont Athos, placé sous l'invocation de 
Notre-Dame de-la-Porte. 

Ensuite (p. 195—196), il emprunte an 2^ cha- 
pitre quelques notices sur le premier couTent 
géorgien du mont Athos, placé sous l'invoca- 
tion de l'Annonciation, et (p. 196 — 197) an 
chapitre 20^, des détails supplémentaires sur 
le couvent de Notre-Dame de-la-Porte. 

P. 196, M. Brosset dit: «Je sais de bonne 
«source qu'au moment où j'écris, en 1846, il 
«y a au couvent ibérien deux moines géor- 
«giens, dont l'un, natif d'Iméreth,... nommé 
«Ilaripn, a rédigé... le catalogue complet de 
«la Bibliothèque de manuscrits géorgiens.... 
«Comme le catalogue du P. Ilarion, dont je 
«dois deux copies à l'obligeance d'amis géor- 
«giens, est considérable, mais presque excla- 
«sivement théologique, au lieu de le joindre 
«ici, je me propose d'en faire le stget d'on 
« travail séparé, en le réunissant à deux autres, 
«également importants, de façon à présenter 
«une sorte de tableau de l'activité intellec- 
«tuelle de la Géorgie dans les siècles passés». 

M. Brosset n'a pas donné suite k ce projet, 
mais il a communiqué la traduction du cata- 
logue rédigé par le P. Darion, à M. Y. Lan- 
glois, qui l'a publié en entier dans sa «Notice 
sur le couvent ibérien du mont Athos», Jonrn. 
asiat., 6^ séné, t. IX, 1867 (v. Je 232). Quant 
aux deux autres catalogues de livres géor- 
giens, cf. lè 264, Bull, de l'Acad., t. XXIY, 
col. 283—286. 

Voici les principaux endroits des travaux 
dé M. Brosse t où il est question du couvent 
ibérien du mont Athos: 

1) «Catalogue de livres géorgiens...», pu- 
blié à la suite du «Discours prononcé à 
«rassemblée générale de l'Académie...», le 
(10 janvier 1888) 29 décembre 1837 (J\& 67), t. 
p. 123—126. 

2) «Monographie géorgienne de Moscon», 
lue le (12 septembre) 31 août 1888 (J\& 71), v. 
Bull, scient., t. IV, col. 283—285. 

3) Hist. de la Géorgie, vol. 2, p. 803—805, 
et vol. 8, p. 176—187. 

Parmi les papiers posthumes de M. Brosset 
se trouve le brouillon d'un article intitalé: 
«Notice sur quelques manuscrits géorgiens, 
«sur la bibliothèque du couvent Ibérien du 
«mont Athos et sur le monastère géorgien de 
«l'Exaltation de la Croix, à Jérusalem, par 
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cM. BrosBet», resté .inachevé et n'embras- 
sant que les données sur le couvent du mont 
Athos. 

Ce travail a du être écrit vers la fin de l'an- 
née 1838, vu que M. Brosse t s'y réfère à 
one acquisition de livres géorgiens récemment 
faite par l'Académie, celle notamment dont 
M.Brosseta rendu compte dans son rapport 
la le (7 novembre) 26 octobre 18S8 (v. J& 72). 

Les matériaux qui ont servi à la confection 
de cette Notice sont : le livre de la Visite, par 
Timothée Gabachwili, dont un manuscrit ve- 
nait d'être obligeamment communiqué à l'Aca- 
démie, comme nous l'avons dit plus haut, (col. 
235) et une vie de St. Ewthymé, que M. Bros- 
se t venait de se procurer. 

La Notice commence par un itinéraire des 
voyages de Timothée, puis elle retrace l'his- 
toire de la fondation du couvent ibérien et de 
ses premiers supérieurs et elle se termine par 
des renseignements sur la bibliothèque du 
couvent et sur le catalogue qui en a été dressé 
par le P. Ilarion. 

En comparant cette Notice aux notions sur 
le couvent ibérien du mont Athos et sur les 
illustres personnages qui en ont été les fonda- 
teurs et les premiers supérieurs, consignées 
plus tard, par M. Bros s et, dans l'Hist. de la 
Géorgie, vol. 2, p. 803-805, vol. 3, Addition IX, 
p. 176 — 187 et dans la présente Addition X, 
on s'aperçoit que ces dernières notions sont 
puisées aux mêmes sources que la Notice de 
1838, mais que M. Brosset a mis à contri- 
bution, en outre, le manuscrit grec de la bi- 
bliothèque patriarcale à Moscou, coté J^ 486, 
qu'il a examiné en été de 1844, lors de son sé- 
jour à Moscou (v. J\& 109, Bull, hist.-phil., t. II, 
col. 152), qui a été bientôt après communi- 
qué à l'Académie (v. ihid,^ col. 152, note 8) 
et sur lequel M. Brosset a lu une notice 
dans la séance de la Classe du (1 janvier 1845) 
20 décembre 1844 (v.»6td., col. 206). V. le titre 
de ce manuscrit, dtans la présente Addition X, 
p. 208. 

Les notes, prises par M. Brosset à la lec- 
ture de ce manuscrit grec, se sont conservées 
(avec d'autres notes, relatives au couvent du 
mont Athos). Elles occupent 4 pages in-4^ et 
sont intitulées : «Manuscrit J\& 486, grec, de la 
«Bibliothèque patriarcale de Moscou, prêté 
«à l'Académie [11 décembre] 29 9-bre 1844. 
«38 f. petit 8^...j>; suit le titre et la note: 
•M. Graefe croit que c'est un manuscrit du 
«12*^ siècle». 

II. Établissements des Géorgiens à Jé- 
rusalem (p. 197—205). 

Ici, M.Brosset donne la traduction de deux 
chapitres de l'ouvrage de Timothée, relatifs au 
couvent des Ibériens à Jérusalem, placé sous 
l'invocation de la sainte Croix. Le premier 
commence par les mots: «Si vous voulez sa- 
«voir comment les Géorgiens occupaient Jé- 
«rusalem, voici ce que nous avons trouvé là 
«dans les livres» (p. 197); le second com- 
mence par les mots: «Par qui ont été con- 



«struits des monastères, à Jérusalem: appre- 
«nez-le» (p. 201). 

En 1888, l'Académie a fait l'acquisition, 
parmi d'autres manuscrits géorgiens, d'un 
fragment des voyages de Timothée, relatif à 
Jérusalem (v. J\& 72, Bull, scient., t. Y, col. 80). 

[Notice sur Timothée Gabachwili, sur 
ses voyages, sur les manuscrits du livre 
de la Visite et sur les autres écrits de ce 
personnage] (col. 205 — 208). 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset une copie du livre de la Visite. 
C'est un manuscrit in-4^, de 195 pages écrites, 
sans compter plusieurs pages de notes et d'ad- 
ditions. Sur la couverture, le titre suivant, 
de la main de M. Brosset: «Le livre de la 
«Visite des monastères grecs et géorgiens, 
« par Timothée Gabachwili. Copié par Tabidzé. 
«1888». 

[Liste des divers ouvrages que M. 
Brosset a consultés pour contrôler les 
témoignages de Timothée] (p. 208 — 209). 

A en juger par un passage de cette Addi- 
tion (p. 196), cité plus haut, col. 236, le présent 
travail sur les couvents géorgiens du mont 
Athos et de Jérusalem a été écrit par M. 
Brosset en 1846. 

XI. Récits des auteurs arméniens sur le 
règne de Giorgi F' (p. 209—218). 

M. Brosset se sert surtout ici de l'histo- 
rien Asolic et de son continuateur, Aristacès 
de Lastiverd, sur lesquels il donne une notice 
littéraire, p. 210, note 1. 

P. 213—215, M. Brosset communique en 
abrégé les notices fournies par Stéphannos 
Orbélian sur l'origine des Orbélians. 

p. 214, il s'elplique dans les termes sui- 
vants sur la division en 8 époques de l'histoire 
des Orbélians: 

«Conformément à l'histoire, je diviserai en 
« trois époques ce que nous savons de la suc- 
« cession des Orbélians: la 1'®, depuis le mo- 
«ment où ils commencent à jouer un rôle suivi 
«jusqu'au temps de David-le-Réparateur; la 2®, 
«depuis lors jusqu'en 1177, au moment où la 
«famille disparaît de nouveau, après la levée 
«de boucliers de Demna, frère du roi 6i- 
«orgi ni; la 8*, jusqu'au moment où leurs 
«traces se perdent dans le texte des Annales». 

P. 215, il donne un tableau généalogique 
intitulé: «Première époque des Orbélians » et 
p. 214, note 1, il explique que le tableau gé- 
néalogique de la 2® époque se voit p. 889, 
note 1, du volume 2 de l'Histoire de la Gé- 
orgie, et que la 8* époque fera l'objet d'une 
' Addition spécialement consacrée aux Orbé- 
lians. 

Nous {goûterons à ces indications de M. 
Brosset, que pour la 2° époque de l'histoire 
des Orbélians, il faut consulter l'Addition XVI, 
§ 2, intitulé «Épisode de Demna», où M. 
Brosset commence la publication d'un frag- 
ment de sa traduction de l'histoire des Orbe- 
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lîans, par Stéphannos; puis, pour la 3^ époque, 
rAddition XVIII, § 3, où il poursuit la publi- 
cation de ce fragment, et enfin TAddition XIX, 
où il en donne la fin, de même qu'une généa- 
logie complète des Orbélians pour les trois 
époques. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset: 

1) Une copie de l'ouvrage d'Asolic. C'est un 
manuscrit in-4^, de 252 pages, portant sur la 
couverture l'inscription française suivante: 
«Histoire d'Arménie par Stéphannos Taronatsi, 
«ou Asoghik. Copiée sur le mit. de l'Arche- 
« vêque Carapiet, par Jean Nazarof . . . 1848 ». 

2) Les notes et extraits, faits par M. Bros- 
set à la lecture de cet ouvrage, sur 12 pages 
in-4^ 

8) La copie, d'une écriture étrangère, des 
chapitres IV, V et VI du II® livre d'Asolic, 
manquants à l'édition de Chahnazarian, Paris, 
1839. Cette copie occupe 8 pages in-fol. ; elle 
a été communiquée àM. Brosset par M. V. 
Langlois, comme nous l'apprend la note sui- 
vante, que nous trouvons en tète d'une tra- 
duction française de ces chapitres, rédigée 
par M. Brosset et qui occupe 7 pages in-4^: 
« Continuation d'Asolic. Communiqué par M. 
«V. Langlois, [20] 8 juin 1862, d'après le Mit. 
«.de Venise». 

XXL Rapports entre la Géorgie et la 
Grèce, sous Bagrat IV [d'après les au- 
teurs arméniens et byzantins] (p. 218 — 
227). 

Les byzantins sont cités ici d'après Stritter; 
quant aux arméniens, c'est surtout Vardan qui 
est mis à contribution. 

A la fin, p. 226—227: «Chronologie du règne 
«de Bagrat IV». 

XIII (p. 228—244). 

§ 1. Extraits de divers auteurs, relatifs 
au règne de David II (p. 228—236). 

Ce sont principalement des extraits de Mat- 
thieu d'Édesse (p. 228—231) et de Vardan 
(p. 281— -234). Ensuite, M. Brosset donne, 
p. 234 — 285, une notice littéraire sur l'ouvrage 
de Matthieu d'Édesse et, p. 235— 236, une autre 
notice sur la durée du règne, l'époque de la 
mort et l'âge de David- le-Eéparateur. 

§ 2. Extraits d'auteurs musulmans, re- 
latifs à la prise de Tiflis, par David-le- 
Réparateur (p. 236—241). 

En tète de ce paragraphe, M. Brosset dit: 
«Les extraits que l'on va lire ont été réunis 
« par un savant orientaliste de ce pays, et tra- 
«duits par un ami, aigonrd'hui absent, con- 
« naissant bien les langues musulmanes: tous 
«deux veulent que leur nom reste caché...». 

Suivent les rubriques : « I. Yakout ...» 
(p. 236) ; « n. Mohammed el Haméki ...» 
(p. 237); «m. Aboul-Faradj...» (p. 237)j 
«IV. Aboul-Féda...» (p. 237); «V. El Séhé- 
«by...» (p. 237); «VL Ibn-Késir...» (p. 238); 



«VU. Ibn-Khaldoun...» (p. 288); «Vm. El- 
«Aïni...», qui comprend 2 chapitres: «Delà 
«bataille des Géorgiens contre les musnlmansji 
(p. 239) et «Le reste des événements» (p. 240); 
et «IX. Ha4ji-Ehalfa...» (p. 241). 

§ 3. Relevé chronologique de faits 

mentionnés chez les auteurs musulmans 

(p. 241—244). 

«Ce relevé est extrait des belles recherches 
«de M. Defrémery [Journ. asiat., juin 1849]... 
«et contient les indications que je n^ai pu 
«faire entrer dans les notes de l'Histoire de 
«Géorgie, alors en cours d'impression» (p. 241). 

XIV. Règnes de Dimitri F' et de Da- 

with III (p. 244—248). 

En tête: Le règne de Dimitri P' est si 
«succinctement raconté par l'auteur géor- 
« gien, qu'il est très important de ne laisser 
«perdre aucun des renseignements fournis par 
«d'autres autorités». 

Le fond de cette Addition se compose d'un 
extrait de Vardan (p. 245—247). A la fin 
(p. 247 — 248) : « Chronologie des faits connus 
«du règne de Dimitri P'». 

XV. Notice sur les gouverneurs musul- 
mans de Tiflis (p. 248—253). 

M. Brosset donne d'abord (p. 249) la liste 
des émirs de Tiflis d'après les Annales géor- 
giennes ; puis (p. 250 — 252) il réunit les ren- 
seignements sur le même sujet, trouvés dans 
l'ouvrage alors inédit de Ghévond: «Sur l'ap- 
parition de Mahomet et sur ses successeurs», 
et dans ceux d'Asolic et de Vardan. 

XVI. Règne de Giorgi III (p. 253—266). 

§ 1. Renseignements divers (p. 253— 

257). 

Un extrait de Vardan forme la majeure 
partie de ce paragraphe. 

§ 2. Épisode de Demna (p. 257—264). 

«L'épisode si intéressant que l'on va lire... 
«renferme les détails de la conspiration du 
«prince Demna contre son oncle Giorgi IIL^ 
«ils nous ont été conservés par Stéphannos 
« Orbélian... Je m'étais proposé, il y a quelques 
« années, de donner une nouvelle édition de 
« cette histoire, et j'en avais déjà préparé le 
«texte, une nouvelle traduction et beaucoup 
« de notes. D'autres occupations ne me lais- 
«sant pas l'espérance de pouvoir réaliser ce 
« projet, j'extrairai ici un fragment de ma tra- 
« duction, qui devra être regardé comme une 
«rectification, aussi complète que j'ai pu la 
«faire^ de l'ancienne [c'est-à-dire de celle de 
«Saint-Martin], sans qu'il soit besoin dédou- 
aner aucune remarque de détail» (p. 257). Cf. 
à ce sujet J\&90. 

Les premiers emprunt^ suivis, faits par H. 
Brosset à l'histoire des Orbélians par Sté- 
phannos, sont consignés dans l'Addition XL 

§ 3. Date de la mort de Giorgi IH et 
de Tavénement de Thamar (p. 264—266). 
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A la fin de ce paragraphe (p. 266): « Chro- 
«nologie du règne de Giorgi III». 

XVII. Addition XVII, concernant le règne 

de Thamar (p. 266—298). 

§ 1". Notice et détails historiques sur 
la famille des Mkhargrdzélidzé (p. 266 — 

279). 

M. Brosset s'explique de la manière sui- 
vante sur la portée de la présente Notice et 
sur les matériaux dont il s^est servi pour la 
rédiger (p. 266—267): 

«L'histoire du règne de Thamar n'étant, 
«pour ainsi dire, que celle des exploits des 
«Mkhargrdzélidzé, je réunirai ici tout ce que 
«nous savons de cette famille [v. la sous- 
«note 1 que nous reproduisons plus bas]. 
«Tchamitch me fournira presque tous les 
«matériaux de cette notice, parce qu'il a eu 
«entre les mains les ressources les plus abon- 
«dantes, et notamment l'histoire de Kiracos, 
«écrivain arménien presque contemporain [v. 
«la sous-note 2 que nous reproduisons plus 
«bas]. Pour contrôler ou confirmer ses asser- 
« tiens, je n'ai que l'ouvrage de Yardan... et 
«les nombreuses inscriptions des couvents ar- 
«méniens, dont j'ai donné ailleurs un résumé 
«complet et méthodique (v. Bull, scient., t. X, 
«J^19,20,21)[J^99]: l'un me fournira un grand 
«nombre de faits, souvent sans dates certaines; 
«les autres, une foule de dates, qui serviront 
«à fixer d'une manière incontestable, à ce que 
«je crois, la chronologie des principaux évé- 
«nements du règne de Thamar» (p. 266—267). 

M. Brosset ajoute dans deux sous-notes: 

1) « Au lieu de reproduire intégralement ma 
«Notice sur les couvents de Haghbat et de Sa- 
«nahin (Bull, scient., t.X, JVs 19,20,21)[v.J^ 99], 
«j'aime mieux reprendre mon siget sur nou- 
« veaux frais, en profitant de ce qui est déjà 
«publié, et le complétant par les matériaux 
«neufs, acquis depuis l'impression du premier 
«travail» (p. 266, note 1). 

2) «Je n'ai pu consulter Kiracos que'plu- 
« sieurs années après la rédaction de cette 
«Notice, et je donne de son ouvrage des ex- 
« traits considérables, dans une des Additions 
«suivantes [v. Addition XXIV]...» (p. 267, 
note 1). 

§ 2. Affaires de religion (p. 279—288). 

Ce paragraphe est consacré aux querelles 
de religion entre les Arméniens et les Géor- 
giens, qui éclatèrent sous le règne de Tha- 
mar, et aux discussions au sein du clergé ar- 
ménien, provoquées par Zakaré Mkhargrdzé- 
lidzé, lorsqu'il voulut introduire, dans les cé- 
rémonies du culte, certaines modifications ap- 
prouvées par le patriarche de Sis. 

§ 3. Sur les deux maria de Thamar 

(p. 288—296). 

Cf. J^ 102, «Notice sur le mari russe de 
«Thamar...». 

§ 4. Chronologie du règne de Thamar 
(p. 296—298). 



XVIII. Renseignements sur les règnes 
de Giorgi-Lacha et de Rousoudan 
(p. 298—333). 
§ l.Extraits de Vardan,etc.(p.298-309). 

M. Brosset parle dans les termes suivants 
des matériaux dont il s'est servi pour rédiger 
ce paragraphe : «... je donnerai des extraits 
«d'auteurs arméniens, la plupart inédits, re- 
«latifs à la même époque [celle de Giorgi- 
a Lâcha et de Rousoudan]. Yanacan, Kiracos 
«de Gantzac, Malakia-Abégha, Yahram, Mi- 
«khael Asori, Hayton, ont écrit avec de grands 
«détails l'histoire des Mongols... Une nou- 
«velle source m'est devenue accessible, c'est 
«la Yie de Djélal-ed-Din, par Nisawi...» 
(p. 298—299). 

P. 299 — 801, M. Brosset donne des notices 
biographiques et littéraires sur chacun des 
écrivains sus-nommés; nous en extrayons les 
passages suivants: 

«... Yanacan. . . écrivit son histoire des Mon- 
«gols... et composa... plusieurs livres rela- 
«tifs à la religion... II... mourut le 18 mars 
«1251... Son histoire... n'est connue que par 
«les fragments qu'en a conservés Yardan. . . 
«Elle renfermait les événements de 30 an- 
«nées, 1286 — 1265, i. e. toute l'invasion des 
«Mongols en Géorgie et en Arménie (p. 299). 

«... Kiracos... mourut en 1271. L'histoire 
«qu'il a écrite commence à S.-Grégoire... et 
« s'étend jusqu'à l'an 1260. Les temps anciens 
«y sont traités brièvement, mais les invasions 
«des Mongols sont exposées avec beaucoup 
«de détails... Grâce à l'obligeance des P. P. 
«Mékhitharistesde Yenise, notre Musée asia- 
« tique possède une copie... et je me propose 
« d'en donner de longs extraits dans une Addi- 
«tion subséquente [v. Addition XXIY] (p. 800). 

«Malakia-Abégha... a écrit Phistoire de la 
«même époque que les deux précédents, mais 
«jusqu'en 1272... j'en donnerai une traduc- 
«tion complète [v. Addition XXY], faite sur 
« la copie que notre Musée a reçue de Yenise, 
«par les soins du P. Gabriel Aïvazofski... » 
(p. 300). 

«Yahram... a écrit en vers une chronique 
«allant jusqu'à l'année 1280, qui fut imprimée 
«à Madras, en 1810, et réimprimée 24 ans 
«plus tard, à Calcutta, par les soins de M. J. 
«Awdall...» (p. 300). 

«Quant à Mohammed Nisawi,... l'admini- 
« stration de la Bibliothèque Royale de Paris 
«voulut bien, sur ma demande, communiquer 
«à l'Académie [en 1842, v. procès- ver baux 
«des séances du 29 = 17 juin et du 21=9 dé- 
«cembre 1842, dont nous avons consulté lés 
«originaux à la Chancellerie de l'Académie] 
«son exemplaire de cet ouvrage, unique en 
«Europe, et M. le docteur Gottwaldt a pris 
«la peine d'en traduire pour moi les passages 
« concernant particulièrement la Géorgie ...» 
(p. 301). 

§ 2. Invasions de Djélal-ed-Din en Gé- 
orgie (p. 309—317). 

• 16 
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« Ce que l'on va lire est extrait de la vie 
«du khorazmchah, par Nisawi [v. plus haut]. 
«Malgré tout Tintérêt qui s'attache à un ou- 
cfvrage encore inédit,... je me bornerai stric- 
«tement à ce qui se rapporte aux Géorgiens...» 
(p. 309). 

§ 3. Voyages des Géorgiens en Mon- 

goUe (p. 317—329). 

Après avoir cité (p. 817) les quelques pas- 
sages des Annales où il est question des 
voyages des Géorgiens en Mongolie, M. Bros- 
se t décrit comme suit le contenu du présent 
paragraphe : «Un autre Géorgien qui alla éga- 
fflement en Mongolie, est Sembat Orbélian, 
«dont les deux voyages sont racontés d'une 
«manière assez détaillée par l'historien de 
«cette famille [Stéphànnos Orbélian]. Comme 
«les princes Orbélians recommencent à cette 
«époque à jouer un grand rdle dans l'histoire, 
«je donnerai ici tout au long le récit des évé- 
«nements qui les concernent, depids la de- 
«struction de leur famille en 1177, époque où 
«je me suis arrêté (v. Addition XYl, § 2: Épi- 
«sode de Demna), en sorte que l'on y trou- 
«vera plusieurs choses qui ne tiennent pas 
«directement aux deux voyages de Sembat...» 
(p. 317). 

P. 321, note 3: notice sur la famille de 
Prhoch, descendant de Khaghbac, d'après les 
inscriptions. 

§ 4. Extraits d'auteurs musulmans 
(p. 329—333). 

«Je reprends ici l'analyse des notes de M. 
« Defrémery^ commencée plus haut ...» (v. Ad- 
dition xni, § 8). 

§ 5. Chronologie des règnes de Giorgi- 
Lacha et de Rousoudan (p. 333). 
XIX (p. 334—367). 

§ 1. Fin de l'histoire, et généalogie 
complète des Orbélians (p. 334 — 339). 

£n tête de ce paragraphe, M. Bros set dit: 
«L'histoire des Orbélians appartient tout en- 
« tière à la Géorgie, puisque c'était une famille 
«devenue anciennement géorgienne; mais sur- 
«tout à l'époque des Mongols il n'est permis 
«de passer sous silence rien de ce qui les con- 
« cerne, car alors ils avaient ressaisi une bonne 
«partie de leur ancienne influence, et ils lut- 
«tèrent si bien contre les Mkhargrdzélidzé, 
« qu'ils finirent par les contrebalancer et même 
« les effacer en plus d'une rencontre ; en tout 
«cas, ils leur survécurent. Je reprendrai le 
«récit à l'endroit où je l'ai laissé, dans l'Ad- 
«dition XVIII, répondant à la p. 146 de l'édi- 
« tion de M. S.-Martin» (v. Addition XVIII, § 8). 

Le titre de ce paragraphe ne répond pas 
tout-à-fait au contenu, puisque M. Brosset 
n'y donne que la continuation de l'histoire 
des Orbélians, par Stéphànnos Orbélian, tan- 
dis que la fin et le tableau généalogique font 
partie du § 2. 

§ 2. Digression sur les rois de Khatchen 
(p. 339—367). 



Ce titre n'est point non-plus conforme aa 
contenu du paragraphe, puisque les renseigne* 
ments sur le Khatchen n'y occupent que les 
pp. 889-— 346, tandis que le reste est consacré 
à d'autres sujets, ainsi qu'on va le voir. 

M. Brosset dit en tète de ce chapitre 
(p. 839): «Je m'arrêterai ici un moment ponr 
«faire connaître la famille des princes de 
«Khatchen, à laquelle les Orbélians s'a!- 
«lièrent dans la personne de Tarsudj. Cette 
«famille, peu connue jusqu'à-présent, a lai^ 
«des monuments nombreux dans les inscrip- 
«tiens des couvents d'Arménie, inscriptions 
«que je vais analyser...». 

Suit une étude sur les inscriptions armé- 
niennes de Khouthavank, de Kétcharhons, de 
Gochavank, de Khathravank et de Gantzasar, 
dans laquelle M. Brosset intercale succes- 
sivement, pp. 842, 843, 344 et 346, 4 tableaux 
généalogiques des princes de Khatchen, qui en 
résument les données. Ces généalogies sont 
munies d'un numéro d'ordre de 1** à 4®. 

A propos de cette étude sur les monuments 
épigraphiques des princes de Khatchen, M. 
Brosset dit, p. 340, note 3: «Les inscriptions 
«que je vais citer n'existaient qu'en copie, il 
«y a huit ans, quand mon travail fut rédigé; 
«depuis lors, la plupart ont été publiées, soit 
«par le P. Chakhathounof, dans la Description 
«d'Edchmiadzin, t. III, p. 636 et suivantes, 
« soit par le P. Sargis Dchalal, dans son Voyage 
«dans la Grande Arménie [Tiflis, V partie, 
«1842], p. 188 et suiv.... Au reste, ne faisant 
«usage.de ces textes qu'au point de vue des 
«indications historiques, on comprend qne je 
«ne dois entrer ni dans les détails de géo- 
« graphie et de topographie, ni dans une cri- 
«tique générale, qui exigerait un ouvrage 
« considérable ». 

Cette note nous démontre que la rédaction 
du présent travail est probablement contem- 
poraine du travail d'ensemble sur l'histoire 
des Orbélians par Stéphànnos, qui a été pré- 
senté à l'Académie par M. Brosset dans U 
séance du (4 novembre) 28 octobre 1840 (v. pins 
haut, col. 154). 

P. 346—348: histoire de Tars^^ Orbélian, 
d'après Stéphànnos. 

P. 348 — 350: «... dernières pièces justifica- 
«tives de la famille Orbéliane, et spécialement 
«celles relatives à Tarsaïdj...». Ce senties 
données fournies par les inscriptions de Khou- 
thavank, de Gantzasar, de Dzarhavank et de 
Khathravank, suivies (p. 350) d'un table&n gé- 
néalogique qui les résume et qui porte le J^ 5^ 
(comp. plus haut, les JfeJVs 1^—4**). 

P. 350—352: «6** Tableau généalogique des 
«Orbélians, divisé en trois époques: I. Depnis 
« les temps les plus anciens, jusqu'à David-Ie- 
« Réparateur; v. Add. XI, p. 215. IL Depnis 
«David II, jusqu'à leur expulsion en 1177, 
«sous Giorgi III; Hist. de Gé., p. 389. III. De- 
«puis Giorgi III, jusqu'au commencement dn 
«XIV® siècle» (p. 350—351). Le tableau Ifôt 
la reproduction de celui, publié dans l'Addi- 
tion XI, p. 215, et le tableau II la reprodnc- 
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tion de celui publié au volnme 2 de l'Hist. de 
la Géorgie, p. 889, note 1. 

P. 362 — 868: notice renfermant, comme le 
dit M. Brosset p. 848, ctThistoire du livre 
«de Stéphannos». 

Sommaire de cette notice: sur les premiers 
savants qui se sont occupés de l'histoire des 
Orbélians, par Stéphannos (p. 363); édition de 
Madras, d'après laquelle M. Saint-Martin a 
fait sa traduction (p. 358); notice sur Saint- 
Martin et éloge de son ouvrage : « Mémoires 
historiques et géographiques sur l'Arménie», 
Paris, 1818 et 1819 (p. 354); incertitude sur 
le véritable auteur de l'histoire des Orbélians 
(p. 854); découverte, en 1840, du manuscrit 
complet de l'Histoire de Siounie par Stéphan- 
nos Orbélian, appartenant à M. Kotzebue, et 
constatation du fait que l'histoire des Orbé- 
lians forme le 66^ -chapitre de cet ouvrage 
(p. 855); nouvelle édition de l'histoire des Or- 
bélians, projetée par M. Brosset (p. 356); 
notice sur Stéphannos et sur les circonstances 
dans lesquelles il a écrit son Histoire de 
Siounie (p. 856); sur le système chronologique 
de cet historien (p. 357). 

P. 858—361: «Sur Noravank». C'est une 
notice sur le couvent de Noravank, dans l'his- 
toire duquel les Orbélians et les Mkhargrdzé- 
lidzé ont joué un grand rôle. Elle est em- 
pruntée en entier à l'ouvrage de Stéphannos, 
qui a été écrite dans ce couvent (v. p. 367, 
368 et 861). 

P. 361 — 367, notice sur les Mkhargrdzé- 
lidzé: 

En tête de cette notice M. Brosset dit: 
cJe vais maintenant achever l'exposition des 
«monuments de la famille Mkhargrdzélidzé 
«et présenter la généalogie complète des pér- 
ir sonnages. Cf. Bull, scient., t. X, p. 838 
«[=J\& 99, Notice historique sur les couvents 
«de Sanahin et de Haghbat] ...» (p. 361). 

Suit (p. 862) le tableau généalogique des 
Mkhargrdzélidzé, marqué J^ 7^, et p. 363—867, 
one étude sur les inscriptions de Sanahin, 
Haghbat, Ehathravank, Khouthavank, Thalin, 
Gochavank et Gantzasar, dans laquelle M. 
Brosset intercale des tableaux généalogiques 
de différentes fractions des Mkhargrdzélidzé, 
résumant les données des inscriptions. Y. ces 
généalogies, qui portent les J^ 8° et 9^, 
pp. 365 et 367. 

Sur l'époque où cette Addition a été rédigée, 
V. plus haut, les indications de M. Brosset, 
fournies à la p. 340, note 3. 

XX. Autre rédaction du règne de Da- 
vid VI, fils de Dimitri II, Hist. de Gé., 
p. 612, sqq. (p. 368—371). 

Voici ce que M. Brosset dit en tète de ce 
morceau: a Dans mon manuscrit de l'Histoire 
«de Géorgie, qui a été copié sur celui du 
«prince Phalawandof, . . . après l'ouvrage prin- 
« cipal, on trouve deux fragments historiques 
«assez étendus. Le premier embrasse tous 
«les règnes depuis David YI jusqu'à la fin 



«du XVI* s. [lis.: du XIV® s. ?]; il paraît 
«que c'est un ouvrage original, une de ces 
«QU.i^^^dont la réunion constitue l'ensemble 
«de jfa grande compilation formant l'Histoire 
«de Géorgie... je n'ai pas cru devoir l'a- 
«bréger... Ce morceau ne sera bien apprécié 
«qu'après comparaison avec celui qui forme 
«l'Addition suivante, relative aux éristhaws 
«du Esan, d'où il semble tiré...» (cf. Addi- 
tion XXI). 

Le texte de ce morceau n'a pas été publié; 
M. Brosset se borne à se référer à la pré- 
sente traduction, Hist. de la Géorgie, vol. 2, 
p. 644, note 2. 

Quant au second fragment historique, ap- 
partenant au manuscrit Phalawandof, dont 
parle M. Brosset, c'est probablement celui 
dont le texte est publié au vol. 1, p. 476—477 
et au vol. 4, p. 269—306, et la traduction^ au 
vol. 2, p. 687—688 et vol. 5, p. 822—376, sous 
le titre: «Suite et fin des Grandes Annales». 

Selon M. Brosset (v. Hist. de la Géorgie, 
vol. 2, p. 687, note 3), ce serait aussi un ou- 
vrage à-part, une chronique partielle, ano- 
nyme. 

XXI. De l'origine des éristhaws du Ksan 

(p. 372—385). 

P. 372, note-l, M. Brosset dit: «Lapré- 
« sente note est traduite, intégralement et tex- 
«tuellement, d'un fragment de M-it composé 
«de 10 feuillets en parchemin, écriture khou- 
« tzouri, très antique, mais sans date, qui pa- 
«rait avoir renfermé une Histoire du couvent 
«de Largwis. Ce fragment, précieux comme 
«tradition, m'a été donné par M. Dimitri Mé- 
«ghwineth-Khoutzésis-Ghwili; je l'insère ici, 
«parce qu'il se rapporte directement à l'his- 
« toire ancienne, . . . mais je n'y igouterai ni 
«discussion, ni critique...». 

Ce fragment de manuscrit a été reçu par M. 
Brosset en 1849 (v. plus haut, J\& 134) et le 
(17) 5 avril 1860 M. Brosset en a présenté à 
la Classe la traduction (v. Bull, hist-phil., 
t. VIII, col. 81). Cf. aussi J\6 159, Bull, hist.- 
pha., t. X, p. 124. 

P. 885, M. Brosset donne un «Tableau 
«généalogique, dressé d'après la chronique 
«précédente». 

XXII. Expédition de Timour en Géorgie 

(p. 386—397). 

En tète *de ce morceau M. Brosset dit: 
«Les expéditions de Timour ont été trop fa- 
«nestes à la Géorgie, et les détails que nous 
« fournit à cet égard son historien sont trop 
«précieux pour que je ne me fasse pas un de- 
«voir d'exposer la série de ces guerres af- 
«freuses...», et p. 386, note 1: «Extrait, pour 
«la migeure partie, de la Vie de Timur-Bec, 
«par Chérif-ed-Din, traduite par Pétis de la 
«Croix, Paris, 1722, 4 vol. in-U». 

XXIII. Témoignages des écrivains étran- 
gers, relattfs à l'histoire de la Géorgie, 
depuis la mort de Timour jusqu'en 
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1459, et chronologie des règnes et des 
faits (p. 398—411). 

En tête de ce travail M. Bros set dit: 
«L'époque historique où nous sommes parve- 
«nus est, comme on Ta vu, extrêmement em- 
« brouillée; nos deux historiens principaux 
a [les Annales et Wakhoucht] se contredisent 
«formellement sur la série des règnes, sur les 
«dates des faits. Les notes destinées à les faire 
«concorder servent plutôt à jeter de la cou- 
«fusion dans l'esprit du lecteur, et d'énormes 
«erreurs, soit sur les faits et les noms propres, 
«soit sur leurs dates, ajoutent encore à ce 
«chaos. Pour le débrouiller, en quelque sorte, 
«je vais exposer la suite des événements au- 
«thentiques de l'histoire de l'Asie, j'y ramè- 
«nerai les récits de nos deux historiens, et 
«enfin je concentrerai les résultats sous des 
« chiffres aussi exacts qu'il me sera possible ». 

M. Brosset met à contribution pour ce 
travail les historiens arméniens, musulmans 
et occidentaux. 

En tête, et à la suite du préambule ci-des- 
sus, p. 898, se trouve l'indication: «§ 1»; toute- 
fois, M. Brosset ne donne pas de suite ulté- 
rieure à cette division projetée en paragraphes. 

Tout à la fin, p. 411, M. Brosset commu- 
nique la série des rois de Géorgie, depuis Di- 
mitri n, f en 1289, jusqu'à Constantiné III, 
devenu roi en 1469, d'après les Annales et 
d'après Wakhoucht, dans un tableau en re- 
gard, précédé de la note suivante: «Gomme 
«le dissentiment entre nos deux historiens 
«fondamentaux se termine au règne de Gi- 
«orgi VIII, je vais présenter, d'après les deux 
« systèmes, la série des rois géorgiens, depuis 
«le commencement du XIY® siècle jusqu'au 
«règne de Gostantiné III». 

XXIV. Extraits de Kiracos, auteur armé- 
nien du Xlir siècle, relatifs principa- 
lement au règne de Thamar et de ses 
successeurs (p. 412 — 437). 

Dans un préambule, en tête de ce travail, 
M. Brosset explique que le manuscrit de 
Kiracos dont il s'est servi a été mis à sa dispo- 
sition, en janvier 1847, par les soins du P. Aï- 
vazofski, mékhithariste du couvent de St. -La- 
zare, à Venise (v. Bull, hist.-phil., t. IV, p. 355, 
séance du 27 = 15 janvier 1847 et cf. Addi- 
tion XVin, p. 800); puis il énumère tous les 
auteurs arméniens, dont Kiracos a compulsé 
les récits pour l'époque ancienne de son His- 
toire, jusqu'aux temps voisins du sien. 

P. 412 — 420, M. Brosset donne une série 
d'extraits pour cette époque, notamment tous 
les passages relatifs aux Mkhargrdzélidzé, et 
entre autres les chapitres suivants: «Des 
«princes de l'Arménie occidentale, Zakaré et 
«son frère Ivané» (p. 415) et «De la mort du 
«général Zakaria» (p. 419). 

P. 420 — 487, M. Brosset traduit les pas- 
sages de Kiracos empruntés à la seconde partie 
de son ouvrage, renfermant l'histoire contem- 



poraine de l'auteur, et notamment les 'cha- 
pitres suivants : 

«De la sortie de l'armée de la nation tha- 
«thare; le roi des Géorgiens est mis en faite» 
(p. 420). 

« De la destruction des troupes, dans le ter- 
«ritoire de Gantzac» (p. 421). 

«Notice sur le vartabied Mkhithar-Goch* 
(p. 421). 

«Du sultan Salahadin (Djélal-ed-Din...)et 
«de la défaite qu'il fait essuyer aux GéorgieiLs, 
«en 674—1225» (p. 423). 

«Comment les Thathars sortirent, pour dé- 
«vaster tout l'univers» (p. 424). 

«De l'envoi du prince Avag auprès du khân, 
«en orient» (p. 426). 

«De la royauté de David» (p. 428). 

«Les rois de Géorgie vont auprès dnkhani 
(p. 429). 

« Du massacre fait par les Thathars, aa pays 
«des Géorgiens» (p. 480). 

«Du dénombrement exécuté par ordre de 
<^Manghou-Khan» (p. 482). 

«De la mort du pieux prince Dchiilal» 
(p. 433). 

«De la mort du prince Chahanchah et de 
«son fils Zakaré» (p. 434). 

«Prise de Baghdad» (p. 484). 

V. une rectification à la p. 425 de cette Ad- 
dition, dans J^ 211, Bull, de PAcad., t Y, 
col. 224. 

Cf. Addition XVII, § 1, où M. Brosset 
donne des extraits de Kiracos, diaprés Tcham- 
tchian; cf. aussi la traduction complète de 
Kiracos, publiée par M. Brosset en 1870 
(v. J\& 245). 

XXV. Ouvrage de Malakia-Abégha, on 
Malakia-le-Moine (p. 438 — 467). 

M. Brosset donne ici la traduction com- 
plète de Malakia-Abégha, auteur arménien 
du XIIP siècle (v. la notice que M. Brosset 
en donne, Addition XVIII, p. 800), dont le 
manuscrit a été ofTert à l'Académie, en 1847, 
par la congrégation des Mékhitharistes de Ve- 
nise (v. séance de la Classe du 1 septembre = 
20 août 1847, Bull, hist.-phil., t. IV, col. 864). 

Cette traduction occupe les pages 439—467; 
elle est intitulée: «Histoire de la nation des 
«Archers; d'où ils viennent, de quelle race ils 
« descendent, comment ils se sont emparés de 
«beaucoup de pays et de contrées; par Mak- 
'«kia-Abégha, i. e. le moine» (p. 489). 

Elle est précédée, p. 438—489, d'un avant- 
propos, dans lequel M. Brosset donne une 
courte notice littéraire sur l'auteur et sur son 
ouvrage, ainsi qu'une liste de mots mongols 
employés dans ce dernier et expliqués par M. 
Schiefner. 

En 1867 M. Brosset fut autorisé par U 
Classe à communiquer sa traduction de Mala- 
kia-Abégha, revue d'après les travaux de M. 
Patcanian (v. l'édition du texte, SPb., 1870, 
in-8^ et la traduction russe, SPb., 1871), àM.V. 
Langlois, pour sa Collection d'historiens ar- 
méniens (v. P.-V. fol., séance du 5 mars=21 fé- 
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vrier 1867, et l'ouvrage de M. Brosset, 
«#)ê249: «Des historiens arméniens desXVIl^et 
«XVin® siècles. Arakel de Tauriz...», in-4®, 
1873, p. 18). Ce projet n'a pas été mis à exé- 
cution. 

XXVL Extraits de l'Histoire des Agho- 
vans, en arménien, par Mosé Caghan- 

catovatsi (p. 468—494). 

Le travail de M. Brosset sur Mosé Ca- 
ghancatovatsi est précédé d'un avant-propos 
(p. 468—469), dans lequel il nous apprend que 
le manuscrit dont il s'est servi a été copié en 
1841, à St.-Pétersbourg, pour l'Académie, d'a- 
près une copie faite par l'évèque Jean Chakha- 
thounof (t le 12 mars = 28 février 1849) sur 
an très ancien exemplaire, appartenant au 
couvent d'Edchmiadzin (v. plus haut, col. 174). 

M. Brosset énumère ensuite les travaux 
des savants européens dont l'ouvrage de Mosé 
a été Tobjet depuis la rédaction de sa présente 
notice, et il cite, entre autre, l'article de M. 
Eugène Bore, paru dans Tlnstitut, Se. hist., 
J« 186, avril 1847 (p. 468). 

Vient ensuite une courte notice sur le con- 
tenu de l'ouvrage et sur Fauteur lui-même. 
Les conclusions de M. Brosset tendent à dé- 
montrer que Mosé écrivait au X^ siècle. 

P. 469 — 470, M. Brosset donne quelques 
extraits de la 1'® partie de l'ouvrage de Mosé. 

P. 471, M. Brosset dit: «Maintenant, au 
«lieu de me livrer à une sèche analyse de 
«l'ouvrage de notre Mosé, je vais en extraire 
«la substance, en ayant soin de grouper chro- 
«nologiqnement les renseignements qu'il four- 
«nit sur sa nation, et qui sont exposés chez 
«lui pêle-mêle, sans aucun ordre, ou plutôt 
«dans le désordre le plus complet, avec des 
«répétitions et deà longueurs sans fin. Pour 
«atteindre mon but, je traduirai d'abord, pu- 
« rement et simplement, les chapitres XXII et 
« XXIII de la 8® partie, les plus systématiques 
«de tout l'ouvrage, et tirerai les développe- 
«ments des autres parties...». 

A partir d^ici, le travail de M. Brosset se 
subdivise en 3 paragraphes: 

ç 1. Suite des dynasties aghovanes 
(Mosé, 3^ partie, ch. XXII, p. 166—168) 

(p. 471—480). 

A la suite de ce titre, M. Brosset ajoute: 
«Je traduirai tout ce chapitre sans en rien 
«retrancher, mais j'interromprai le texte de 
«temps en temps, pour donner les explications 
«nécessaires, fournies par les passages ana- 
«logues, de notre auteur». 

A la fin de ce paragraphe (p. 480): «Tableau 
«généalogique des Mihracans, princes sassa- 
«nides de l'Aghovanie (Mosé, p. 81, 154, 161, 
«166 sqq.)». 

§ 2. Série des catholicos aghovans 

(Mosé, Iir partie, ch. XXIII, p. 168, 169) 

(p. 481—488). 

Pour la rédaction de ce paragraphe M. 
Brosset suit le même système que pour le 



paragraphe précédent, v. la note, à la suite 
du titre, p. 471. 

§ 3. Faits détachés, de l'histoire civile 

(p. 488—494). 

En tête de ce paragraphe M. Brosset dit: 
«Dans ce § je réunirai, par ordre chronolo- 
«gique, les événements, intéressant l'Agho- 
«vanie ou les contrées voisines, racontés par 
«Mosé Gaghancatovatsi , sans indication de 
« rois, princes ou chefs aghovans quelconques, , 
«qui y aient pris part. Au moyen des deux 
«séries précédentes [v. les §§ 1 et 2], il sera 
«facile de rattacher les faits aux époques déjà 
«décrites...». 

■ 

Cf. plus bas, à la rubrique des ouvrages pu- 
bliés par l'Académie sur la présentation de 
M. Brosset, lit. c, l'édition russe de Mosé, 
par M. Patcanian, parue en 1861. 

La présente Addition, à en juger par l'indi- 
cation fournie par M. Brosset p. 468 et citée' 
plus haut, col. 249, aurait été rédigée avant 
1847. 

Table des matières (2 p.). 

Les Additions et éclaircissements faisant 
partie du présent volume 3 de l'Histoire de la 
Géorgie ont été présentés à la Classe aux 
mêmes époques que les portions correspon- 
dantes de la traduction des Annales. Y. & ce 
si^et nos notices relatives au volume 2. 

L'annonce bibliographique relative au pré- 
sent volume 3 a paru au Bull, hist.-phil., t. IX, 
col. 96 = J^ 6, émis le (13) 1 oct. 1851. Prix 5 r. 



* Volume 4. 



1854, août. 



(J\2 193, d,) 



9raonl5frira65y 1469 Ççj^oÇ^^^, 3''î5*^3 1800 Ççw^^ 

^î?3» ô^^'^Q3^7)fis*" 7)- S'3^nC<^3'*^^ô^^- Histoîro 

de la Géorgie, depuis l'antiquité jusqu'au 
XIX' siècle, ir' Partie. Histoire moderne, 
depuis 1469, jusqu'en 1800 de J. C, pu- 
bliée en géorgien par M. Tchoubinof. tsbG^^- 
^3t33^T)^ç^- [= Saint-Pétersbourg] — 
1854. . . . In-4 , p. I— xxxra-4- 1— 576. 

Contenu: 

Faux-titre:] jî»^«ç»"^ Q^rag^^j^i (p. i). 

Titre général ci-dessus] (p. m). 

Tennis de publication:] Publié par 
ordre de l'Académie. En août 1854. Le 
Secrétaire perpétuel P.-H. Fuss (p. iv). 

[Dédicace:] Ero CB-ÈTjrocTH Khh3H) 
AjeKcaHApy HnaHOBHqy HepHtimeny, 
npe^cÈAaTejK) ^ocy;^apcTBeHHa^o Co- 
B^Ta, Komhtctob'b: Fr. MHHHCTpoBt, 
3aKaBKa3CKaro h CHÔopcKaro, Upesa- 
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fifiETj HMnepaTopcKofi BoeHHoô AKayi^e- 
mIh, IIIe*y yjiaHCKaro h erepcKaro hmc- 
HH CBoero nojnca, renepaji'B-aA'BiOTaHTy, 
renepajy otb Kasaiepin, h bcèxi, Poe- 
ciôcKHX'L op^^enoBt Kanaiepy, ycep^i.H'Èô- 
mee npHHomeHie H3;i,aTeiH [= A Son Al- 
tesse Sérénissime le Prince Alexandre 
Ivanovitch Tchernychef, Président du 
Conseil de l'Empire et des Comités: des 
Ministres, de la Transcaucasie 'et de la 
Sibérie, Président de l'Académie Impé- 
riale Militaire, Chef des régiments des 
lanciers et des chasseurs portant son 
nom, aide-de-camp général, général-de- 
cavalerie et chevalier de tous les ordres 
russes, hommage respectueux de l'édi- 
teur] (p. v). 

npe^HCJOBie. HanicTifl oôt» HCTopane- 
CKHxi» coHHHeniHX'B Fpyain, na rpyann- 

CK0M1> H3LIK'6, H xiX'B, KOH BOmiH BT» 

cocTaBTb n HacTH HcTopiH FpyaiH. — Pré- 
face. Notice sur les ouvrages historiques, 
en langue géorgienne, concernant la Gé- 
orgie, et sur ceux qui sont entrés dans 
la composition de cette seconde partie de 
l'Histoire de la Géorgie. — [Signée et 
datée:] Jl. HyônHOBi». 2 iioia 1854. — 
D. Tchoubinof. [14] 2 juillet 1854 (p. vi— 
xxxni). 

En deux langues, le texte russe sur les 

pages paires à-gauche (p. vi — xxxii) et la 

traduction française sur les pages impaires 

à-droite (p. vu — xxxiii). 
Cf. Hist. de la Géorgie, vol. 7, Introduction, 

p. III. 

TjÇgj^-JIfimg^» ^^oœbjrjçnrMjrïi-oojl [= AvOrtiS- 

sement au lecteur] (p. 1 — 10). 

Cet Avertissement est placé par le tsaré- 
vitch Wakhoucht, dans son grand ouvrage 
historique et géographique, en tète des his- 
toires particulières du Earthli, du Cakheth, 
du Samtzkhé et de l'Iméreth, depuis 1469 jus- 
qu'en 1744, dont le texte occupe les p. 11 — 236 
du présent volume 4. 

Y. la traduction de cette pièce de Wa- 
khoucht, vol. 5 de l'Hist. de la Géorgie, 
p. 1—10. 

jmgïb 3*j<gij«5 jjifncnjnnnlswnb [= HistoirC et 

actions des rois de Karthli, depuis la di- 
vision du pays en trois royaumes et cinq 
principautés] (p. 11 — 94). 

V. la traduction de ce texte, vol. 5 de l'Hist. 
de la Géorgie, p. 11—138. 



fiœrats» Isbd-lsddn- 



cnnls5 [= Histoire du Héreth, du Cou- 

kheth et du Cakheth] (p. 95—145). 

y. la traduction de ce texte, vol. 5 de l'Hist. 
de la Géorgie, p. 139—198. 

nbraofnAOb ^^oQoa -^m)b^ji»Aormts5 [ = HiS- 

toire du Samtzkhé ou Saathabago et du 
Clardjeth] (p. 146—176). 

y. la traduction de ce texte, vol. 5 de l'Hist 
de la Géorgie, p. 199—238. 

Qt$mgfng'^& ij^^ntst$-ba^ls»9)4|Oints» [= HiStolie 

de rÉgris, Aphkhazeth ou Iméreth] 

(p. 177—236). 

y. la traduction de ce texte, vol. 5 de l'Hist 
de la Géorgie, p. 239—321. 

Hcnncaon jrab A on , noAO danm arv^obnmon bn» 

^Eg^cnb TloGb [= Dates chronologiques, 

trouvées par nous dans les livres....] 

(p. 237—258). 

y. la traduction de ces Dates, qui em- 
brassent l'espace de temps de 1201 à 1756, 
vol. 6 de l'Hist. de la Géorgie, p. 377—406. 

A la fin des Dates, p. 258: f^îkM-^g^ WH^ 
\s^^ <ii)!'i|?^ol o1t^««a^ol(«, c.-à-d. : Fin de Phis- 
toiro au tsarévitch WaJdioucht. 

Les textes géorgiens, publiés dans le pré- 
sent vol. 4 de l'Histoire de la Géorgie, p. 11— 
258, font partie du grand ouvrage historique 
et géographique du tsarévitch Wakhoucht dont 
l'Académie possède depuis 1838 l'original au- 
tographe, ainsi qu'une copie authentique de 
l'année 1824 (v. plus haut, J\ê 72, col. 127) et 
dont elle fit copier, en 1842, la partie renfer- 
mant l'histoire moderne, depuis la division, 
c'est-à-dire précisément celle qui est publiée 
dans le présent vol. 4. Cette copie fut présen- 
tée à l'Académie par M. Brosset dans k 
séance du (18) 6 mai 1842 (v. P. -y. originanxji 

D'autre part, nous trouvons dans la biblio- 
thèque de M. Brosset une copie 'de la pre- 
mière moitié de l'ouvrage de Wakhoucht, ren- 
fermant l'Introduction générale, publiée vol. 1 
de l'Hist. de la Géorgie, p. 1— 14(v. plus haut, 
col. 226), ainsi que l'histoire ancienne, jusqu'à 
la division, qui ne fut pas publiée in-extenso, 
mais à laquelle il fut fait de nombreux em- 
prunts pour le même vol. 1 de l'Hist. de la 
Géorgie. 

Cette copie est in -4^. Elle porte sur la cou- 
verture l'inscription suivante de la main de 
M. Brosset: «Partie historique de l'ouvraj^ 
«de Wakhoucht, copiée sur la copie faite 
«d'après l'original, en 1826, par le moine Osé 
«Gabachwili; écrite par loseb Nazarof... 1843«, 
et elle compte 408 pages écrites. A en juger 
par le dos de la couverture, cette copie devait 
former à l'origine un manuscrit du double 
plus fort, c'est-à-dire qu'elle devait probable- 
ment embrasser tout l'ouvrage de WakhoQcht 
Cette supposition s'accorde avec les termes 
de l'inscription ci-dessus citée, qui se lit sur 
la couverture, ainsi qu'avec la circonstance, 
que la fin de la dernière page 408 se tennine 
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aox premières lignes de V « Avertissement au 
ff lecteur» qui forme le commencement du 
texte de Tlustoire moderne, publié dans le 
présent vol. 4 de THist de la Géorgie. 

Tlj^j^o ^^^onsmnls Ql$rag^<|)nls5 [= Sulte deS 

Annales] (p. 259—306). 

C'est la fin des Annales, publiée d'après la 
copie du manuscrit Phalawandof. Y. à ce sujet 
pias haut, col. 228. 

y. la traduction de ce texte, vol. 5 de FHist. 
de la Géorgie, p. 322—376. 

[= Chronique de Géorgie, par Sekhnia 

Tchkhéidzé] (p. 307—342). 

Y. la traduction de ce texte, vol. 6 de THist. 
de la Géorgie, p. 7—54. 

ïnltt [= Chronique de Papouna Orbélian] 
(p. 343— 474). 

Y. la traduction de ce texte, vol. 6 de THist. 
de la Géorgie, p. 55—202. 

La Chronique de Sekhnia Tchkhéidzé com- 
mence à Tannée 1658 et va jusqu'en 1739; 
celle de Papouna Orbélian reprend les faits à 
l'endroit où s'arrête Tchkhéidzé et poursuit 
jusqu'en 1757. Elles forment un seul et même 
livre manuscrit, appartenant à l'Académie et 
qui est une copie, écrite en 1773 (v. vol. 6, 
p. 3 et vol. 7, Introd., p. xi). 

£n 1843, M. Brosset fit tirer de ce manu- 
scrit une copie, d'après laquelle fut imprimée 
la présente édition. Cette copie s'est conser- 
vée. C'est un volume in-4^, de 523 pages. Sur 
la couverture, l'inscription suivante de la 
main de M. Brosset: «Sekhnia Tchkhéidzé 
«et Papouna Orbélian. Histoire de la Géorgie 
«aux XVII« et XYIII^ siècles. Copié sur le 
«Mit. du Musée asiatique, par Simon Tabidzé... 
«1843». 

dnmmi» am^Açmn OA(nnnlS5 OAoonu OMini'^Hi^Jnu 

du roi Iracli II, fils de Théimouraz, par le 
juge Oman Kherkhéoulidzé] ^. 475—500). 

Y. la traduction de ce texte, vol. 6 de l'Hist. 
de la Géorgie, p. 203—227. 

La présente édition a été faite d'après une 
copie appartenant au tsarévitch Louarsab, 
petit-fils du roi Iracli II (v. vol. 6, p. 203). 

Cette copie s'est conservée. Elle forme un 
cahier de 63 pages écrites, in-8^, portant sur 
la couverture l'inscription suivante de la main 
de M. Brosset: ^•^3^3^^ ^q^o\ o^^^^nMli Q^m^U 

(c.-à-d.: Yie du roi Iracli II,- racontée par le 
juge Oman Kherkhéoulidzé. 1838), et sur la 
1'® page, à la suite d'un autre titre du même 
contenu, la note: «Copié sur l'exemplaire 
«d'Ëréclé, prince de Moukhran, par Simon 
«Tabidzé, du Gouria». Probablement que l'o- 
riginal, qui n'était lui-même qu'une copie 
(v. vol. 6, p. 203, le NB. de M. Brosset), 



avait passé du prince Éréclé, au tsarévitch 
Louarsab. 

l'histoire du Cakheth] (p. 501—516). 

C'est un fragment de l'histoire moderne et 
contemporaine de la Géorgie, à partir de l'an- 
née 1744, écrite par le tsarévitch David, fils 
du dernier roi de Géorgie, Giorgi XII. 

Le travail du tsarévitch David ayant été re- 
produit presque littéralement dans un ouvrage 
analogue postérieur de son frère, le tsarévitch 
Bagrat, dont une notable partie a été publiée 
en traduction dans le vol. 6 de l'Hist. de la 
Géorgie, p. 228—334, le présent fragment, qui 
embrasse les événements de la Géorgie de 
1744 à 1800, se trouve correspondre aux pages 
228—266 de ce travail de M. Brosset. 

Y. plus bas, J\6 141, vol. 6, les renseigne- 
ments que nous communiquons sur l'histoire 
du tsarévitch David et sur la copie qui en a 
été tirée, d'après l'original autographe, par 
M. Brosset. 

œ!59j'gfinf»ol5i [= Histoire du roi Rostom, ex- 
traite de l'histoire de Géorgie, composée 

par Giorgidjanidzé] (p. 517 — 569). 

Ce texte est publié d'après la copie d'un 
manuscrit de Giorgidjanidzé appartenant à M. 
Platon losélian. Il embrasse 33 chapitres de 
l'ouvrage, dont les numéros d'ordre ont été 
établis par M. Brosset et non par Fauteur 
(v. vol. 6, p. 509 et 514). Tout ce texte, à l'ex- 
ception des quatre derniers chapitres 30 — 33, 
a été traduit par M. Brosset, vol. 5 de l'Hist. 
de la Géorgie, Addition YI, p. 614—576, sous 
le titre: «Extraits de l'Histoire de Pharsadan 
« Giorgidjanidzé» (v. p. 509). 

La copie sus-mentionnée de l'ouvrage de 
Giorgidjanidzé s'est conservée. C'est un volu- 
mineux manuscrit in-fol., de 627 pages écrites. 
Sur la couverture, le titre suivant de la main 
de M. Brosset: «Histoire de Géorgie, par 
«Pharsadan Giorgii^anidzé, de Gori, Armé- 
« nien. Copiée sur l'original, appartenant à M. 
«Platon losélian, par S. Tabidzé... 1843.» 

En tète de la copie, sur une page spéciale, la 
note suivante également écrite par M. Bros- 
set: «Cette histoire de Géorgie a été copiée 
«sur un manuscrit défectueux en plusieurs 
«endroits... Tout l'ouvrage est un mauvais 
«abrégé de Wakhtang, mais pour les temps 
«modernes, il 7 a des détails neufs, jusqu'en- 
«viron 1730, dont l'auteur avait été témoin...». 

l$!)Jo<j'ijjç)o [±= Index] (p. 571 — 576). 

M. Brosset ayant été empêché par une 
maladie d'yeux de surveiller lui-même la pu- 
blication des textes de THistoire moderne de 
la Géorgie, l'Académie, dans sa séance du 
(6 novembre) 24 octobre 1861, accepta les bons 
offices de M. D. Tchoubinof, qui s'offrit pour 
exécuter ce travail (v. Bull. hist.-phil., t. IX, 
col. 143). 
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L'annoncé bibliographique concernant Tap- 
parition du présent vol. 4 de PHist. de la Gé- 
orgie a été insérée au Bull. hist.-phil., t. XII, 
col. 160. Prix 4 roubles. 



Volume 5. 
1856, (30) 18 mai. 



(jV- 193, e.) 



Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XIX*' siècle, traduite du géorgien 
par M. Brosset, Membre de l'Académie 
Impériale des Sciences, ir Partie. Histoire 
moderne. T^ livraison, comprenant: T His- 
toires particulières du Karthli, du Cakheth, 
du Samtzkhé et de l'Iméreth, par le Tsa- 
révitch Wakhoucht; 2' Suite et fin des 
Grandes-Annales; 3"^ Dates recueillies par 
le Tsarévitch Wakhoucht; 4' IX Additions. 
St.-Pétersbourg,... 1856... In-4^ p. 4 sans 
pagination -*- 1 — 660. 

Contenu: 

[Faux-titre:] Histoire moderne de la 
Géorgie (1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Publié par ordre 
de l'Académie. Le [30] 18 mai 1856. Pour 
le Secrétaire perpétuel C. Vessélovsky 
(1 p.). 

Avertissement aux lecteurs (p. 1 — 10). 

C'est la traduction annotée de la préface, 
placée par le tsarévitch Wakhoucht, dans sou 
grand ouvrage historique et géographique, en 
tête des histoires, particulières Sa Karthli, du 
Cakheth, du Samtzkhé et de l'Iméreth, dont 
le texte est publié vol. 4 de PHist. de la Géor- 
gie, p. 1 — 10 (v. p. 1, note 1 du présent vol. 5). 

Histoire et actions des rois de Karthli, 
depuis la division du pays en trois 
royaumes et cinq principautés (p. 11 — 
138). 

C'est la traduction annotée du texte de 
l'histoire du Karthli par Wakhoucht, publié 
vol. 4 de l'Hist. de la Géorgie, p. Il — 94. 

Histoire du Héreth, du Coukheth et du 
Cakheth (p. 139—198). • 

P. 139, note 1, M. Brosse t dit: «Cette His- 
(ftoire commence immédiatement à l'endroit 
«oïl finissent les quelques renseignements 
((donnés par l'auteur sur l'ancienne admini- 
«stration du pays, et qui sont déjà imprimés, 
(([texte géorgien et traduction française], dans 
«la Description de la Géorgie, Pét. 1842, in-4°, 
<(p. 830—333 [J\& 98], renseignements qui se 
«trouvent répétés, sans nécessité, dans le vo- 
«lume de texte de la présente Histoire mo- 
«deme [v. vol. 4, p. 95 — 96]». Conformément 
à cette remarque, M. Brosset s'abstient de 



traduire ici les pp. 95 — 96 du texte géorgien, 
en sorte que sa présente traduction correspond 
aux pp. 96 — 145 du texte géorgien publié dans 
le vol. 4. 

A la fin, p. 198, se trouve la note suivante 
de M. Brosset: «La suite des faits de This- 
« toire du Cakheth et du Karthli, réunis alors 
«dans la main du fils et du père, se troare 
«dans le volume du texte, p. 501 suiv...... Ce 

renvoi vise les matériaux relatifs à l'histoire 
récente de la Géorgie, dont le texte occnpe 
les pp. 601—516 du vol. 4 et la traduction, 
les pp. 228—266 du vol. 6. 

Histoire du Samtzkhé ou Saathabago 
et du Clardjeth (p. 199—238). 

V. le texte de cette histoire, vol. 4, p. 146— 
176. 

Histoire de TÉgris, Âphkhazeth ou 
Iméreth (p. 239—321). 

V. le texte de cette histoire, vol. 4, p. 177— 
236. 

La traduction des histoires particulières da 
Karthli, du Cakheth, du Samtzkhé et de l'Imé- 
reth par le tsarévitch Wakhoucht, était déjà 
prête en 1847, à eu juger par ce que M. 
Brosset en dit lui-même dans son rapport 
«Projet d'un voyage littéraire à exécuter en 
«Géorgie», lu le (80) 18 juin 1847 (J^123), 
V. Bull. hist.-phil., t. lY, col. 809, mais la tra- 
duction de l'histoire du Karthli avait déjà été 
présentée bien plus tôt à la Classe, notam- 
ment à la séance du (15) 8 novembre 1843, t. 
Bull, hist.-phil., t. I, col. 801. 

Rectifications à l'Histoire moderne de h 
Géorgie, v. : 1) Hist. de la Géorgie, vol. fi, 
p. 840, note 1; 2) l'article de M. Brosset: 
«Variétés géorgiennes» (J\& 236), Bail, de 
TAcad., t. XIII, col. 14. 

Suite des Annales (p. 322—376). 

V. le texte de ce morceau, vol. 4, p. 259- 
306. 

A la suite du titre: «NB. Le morceau qae 
«l'on va lire contient la fin de mon manuscrit 
« des Annales [copié d'après le manuscrit dn 
«prince Ph^awandof, au si^et duquel v. plas 
«haut, col. 228], appartenant aujourd'hui i 
« l'Académie. Il fait suite au texte publié dans 
«le précédent volume, renfermant l'Histoire 
« ancienne de la Géorgie [v. vol. 2, p. 688], à 
«l'endroit même où je me suis arrêté pour 
«donner, d'après Wakhoucht, la série des rois 
« de Karthli, après la division [v. vol. 5, p. 11]. 
« Je n'ai point eu d'autre manuscrit, pour éta- 
«blir et contrôler le texte». 

y. une rectification à la p. 866, note 3, dans 
Hist. de la Géorgie, vol. 7, p. cxxix. 

Dates recueillies par Wakhoucht (p. 377- 
406). 

V. le texte géorgien de cette partie de l'ou- 
vrage de Wakhoucht, vol. 4, p. 237—258. 

P. 377, note 2, M. Brosset dit: «...Cette 
«traduction se trouve déjà dans les Mém. 
« de l'Ac, VI® sér., se. mor. et polit., t. V, 
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«p. 177—219 [v. j>& 94, col. 160]; mais outre 
«que j'ai fait ici quelques corrections, ce re- 
«caeil est si important pour l'histoire, dont 
«il est le fondement, que j'ai cru devoir le 
oreproduire pour l'avantage du lecteur...». 

Les dates de Wakhoucht embrassent l'es- 
pace de temps de 1201 à 1755; elles sont la 
charpente de ses récits et contiennent, dans 
cette période de 554 ans, environ 900 faits 
certains (v. Hist. de la Géorgie, vol. 7, Intro- 
duction, p. II). 

Indépendamment de cette série chronolo- 
gique de Dates, le grand ouvrage de Wa- 
khoucht contient un registre des mêmes faits 
datés, mais rangés d'après l'ordre de l'une 
des 35 Pâques (v. «>& 98, Géographie de Wa- 
khoucht, Introduction, p. xiil Une traduction 
de ce registre par M. Bros set s'est conser- 
vée. Elle occupe 26 pages in-4® et est intitu- 
lée: «Dates géoï*giennes de 314 à 1752, ran- 
ffgées d'après Tordre de l'une des 35 pâques, 
«par Wakhoucht. 1841 ». En tête se lit la note 
suivante de M. Bros set: «Ce sont ici, avec 
«quelques additions, les mêmes faits contenus 
«dans les Dates, dont la traduction est impri- 
«mée dans les Mém. de l'Académie des Se, 
«VI® série, se. mor. et pol., V, 177—220 
«[v. ^& 94], mais rangés suivant l'ordre pas- 
«cal, i. 0. selon l'ordre des 35 pàques...». 

Additions [à l'Histoire moderne, I — IX]: 
I. Règne de Costantiné III; p. 11 et suiv. 
(p. 407— 411). 

L'objet de cette Addition est une lettre du 
roi Costantiné III à la reine d'Espagne Isa- 
belle. 

«... En 1823 [dit M. Bros set], un certain 
«M. Boussé... trouva dans les archives de 
«Varsovie un... rouleau écrit en russe, conte- 
«nant une lettre du roi géorgien Costantiné à 
«Isabelle, reine d'Espagne, et daté de l'an 
«1465.... Cette pièce fut... imprimée dans 
«l'ouvrage périodique : Tpy^M Buconafime 
«yqpejKACHHaro BOJibHaro oômecTsa pocciA- 
«CKofi jiHTTepaTypu . . . [= Travaux de la So- 
«ciété libre de littérature russe, fondée par 
«ordre Suprême..,], t. II, p. 213 — 219, en 
«1823, J^ V... M. Platon losélian traduisit la 
«lettre de Costantiné du russe en géorgien, 
«et sa traduction, qui est bien exacte, me 
«tomba entre les mains il y a quelques an- 
«nées. Je vais en donner une traduction fran- 
«çaise, faite sur le géorgien et collationnée 
«sur l'original, puis je donnerai les remarques 
«de M. Boussé et les miennes» (p. 407). 

Suit la traduction de la lettre (p. 407—409), 
qui porte à la fin la date : « Ceci a été écrit 
«le 10 de mars, l'an 1465 depuis la naissance 
«de J.-C», et par laquelle le roi Costantiné 
sollicite la reine d'Espagne de s'emparer de 
Constantinople et de le protéger contre les 
infidèles. 

Après la lettre viennent les remarques cri- 
tiques de M. Brosset, principalement sur la 
date. 



P. 410, note 1, à propos de la supposition, 
que Costantiné pouvait avoir écrit la lettre en 
question du vivant de son père Giorgi, M. 
Brosset ajoute: «Ce qui n'était qu'une con- 
«jecture, quand j'écrivais ceci il y a douze 
«ans, est maintenant une certitude...»; donc, 
la présente Addition a été rédigée vers 1844. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de 
M. Brosset une copie de la traduction géor- 
gienne de la lettre du roi Costantiné III, par 
M. PI. losélian. Cette copie, qui occupe 7 pages 
in-8^, fait partie d'un petit recueil manuscrit 
de divers morceaux traduits du russe par le 
même auteur. Sur la page de titre du recueil 
se lit la note suivante de la main de M. 
Brosset: «donné par Simon Tabidzé. 1838». 
A ce recueil manuscrit est jointe une copie, 
faite par M. Brosset, de 3 des morceaux de 
M. PI. losélian, et notamment de la lettre du 
roi Costantiné. 

II. Campagne des Turks en Perse, à la 
fin du XVr siècle. Extraits de l'His- 
toire ottomane (p. 411 — 419). 

«... les historiens ottomans... n'ont fourni, 
« en ce qui concerne la Géorgie, que de mau- 
«vais matériaux à l'illustre auteur de l'His- 
« toire de l'empire ottoman. Comme ce dernier 
« ouvrage jouit d'une vogue immense en Eu- 
«rope, il m'a paru intéressant de le lire la 
« plume à la main, d'en faire de longs extraits 
«suivis, et d'y joindre les réflexions que four- 
«nit la lecture des Annales géorgiennes. Je 
« commence par la campagne de 1578, racon- 
«tée dans le tome VU de la traduction fran- 
« çaise de Touvrage de M. de Hammer, à par- 
«tir de la page 75...» (p. 411). 

Cf. la notice bibliographique que M. Bros- 
set a donnée en 1835, dans le Nouv. Journ. 
asiat., t. XVI, p. 382—383, sur la traduction 
française de l'ouvrage de Hammer, par Hel- 
lert, alors en voie de publication (J^ 43). 

Cf. plus bas. Addition III. 

III. Résumé du règne de Suimon I" 
(p. 419—421). 

«Essayons maintenant de résumer les évé- 
«nements du règne de Suimon I®' d'après les 
« sources géorgiennes, et t(îut en groupant au- 
« tour de chacun des rois et princes géorgiens 
« de cette époque les faits auxquels ils ont pris 
«part, montrons quelle ligne politique ils ont 
«suivie...» (p. 419). 

A la fin, p. 421 : « Si l'on compare ce résumé 
«avec les faits résultant de l'histoire otto- 
«mane, on voit la, parfaite concordance des 
«historiens et l'on comprend les causes et 
«l'enchaînement réciproque des événements». 

Cf. plus haut, Addition IL 

IV. Extraits de l'Histoire d'Arakel de 
Tauriz, relatifs aux règnes de Sui- 
mon r' et de Giorgi X (p. 421—445). 

M. Brosset donne d'abord une notice bio- 
graphique et littéraire sur Arakel de Tauriz, 

17 



259 



1849. J^ 141, vol. 5. 



260 



«l'un des meilleurs historiens arméniens a, 
dont l'ouvrage, intitulé: «Livre d'histoires», 
a été écrit dans les années de léô2 à 1662 et 
embrasse l'espacé de temps de 1603 à 1662 
(p. 421—422). Puis M. Brosset cite le titre 
complet, et il énumère le contenu de Tédition 
d]Arake], parue à Amsterdam, en 1669, et il 
^oute : « Tel est l'ouvrage dont je vais donner 
«des extraits, en réunissant et rapprochant 
« les passages où il est parlé des mêmes évé- 
«nements, et en comparant le tout avec les 
«récits des Géorgiens» (p. 422). 

V. une rectification à cette Addition, vol. 6 
de l'Hist. de la Géorgie, p. 840, note 1. 

V. Extraits d'Iskender-Moundji, concer- 
nant les invasions des rois de Perse 
dans la Géorgie, au XVF siècle (p.445— 
509). 

M. Brosset dit en tête de cette Addition: 
«Mon savant collègue et ami, M. Dorn, qui 
«a pris pour but de ses investigations l'his- 
« toire du Caucase, ou plutôt de la Transcauca- 
« sie, telle que la présentent les auteurs mu- 
«sulmans, a déjà fourni pour les Mémoires de 
« notre Académie plusieurs articles très inté- 
« ressauts sur ce sujet. Dans son troisième 
«Mémoire il a réuni en un seul corps tout 
«ce que disent sur les Géorgiens Iskender- 
«Moundji et l'auteur de l'Histoire des Sofis 
«(v. Mém. de l'Ac, VI® série, se. mor. et polit, 
«t. VI, p. 325 sqq. n.). A ma prière il a eu 
« l'extrême obligeance de traduire ce morceau 
«de l'allemand en français; c'est cette traduc- 
« tion que je vais ici transcrire avec mes re- 
« marques (p. 446). 

«Je commence par un fragment de l'Intro- 
« duction, qui résume tout ce que l'on sait des 
«premières expéditions des princes Sofis en 
«Géorgie...» (v. p. 445—447). 

«Voici maintenant les propres paroles d'Is- 
«kender-Moun^i» (v. p. 447—509). Ici, nous 
trouvons les subdivisions suivantes: 

«I'® expédition de Chah-Thamasp; 947 H.— 
« 1540» (p. 447). 

«II® expédition; 953 H. — 1546» (p. 448). 

«III® expédition; 958 H. — 1551 » (p. 448). 

«IV® expédition; 961 H. — 1553» (p. 450). 

A la fin, p. 509: «Ici se terminent les inté- 
« ressauts extraits d'Iskender-Moundji». 

P. 465 — 456, M. Brosset donne, dans une 
sous-note considérable, un extrait de l'histo- 
rien arménien Jean, de Dzara en Petite-Siou- 
nie, renfermant, dit-il, «de curieux détails sur 
«le roi Suimon, qui n'ont pu trouver place 
«ailleurs»; et p. 462, note 1, des extraits du 
t. VIII de l'Histoire de Tempire Ottoman, par 
Hammer, au siyet desquels cf. plus haut. Ad- 
dition II. 

V. une rectification à cette Addition, vol. 6 
de l'Hist. de la Géorgie, p. 340, note 1. 

VI. Extraits de THistoire de Pharsadan 
Giorgidjanidzé. (Texte, p. 517— -569.) 
(p. 509—577). 



P. 509 — 514, notice biographique et litté- 
raire sur Pharsadan Giorgi^anidzé, auteur du 
XVII' et du commencement du XVIIP siècle, 
dans laquelle M. Brosset donne: une descrip- 
tion du manuscrit et un aperçu du contena 
de son ouvrage historique, dont le dernier 
fait cité est de l'année 1703 (p. 509); une dis- 
cussion sur l'orthographe de son nom de fa- 
mille (p. 510); les renseignements sur sa vie, 
contenus soit dans ses écrits, soit dans divers 
ouvrages persans, ou d'auteurs européens qui 
l'ont connu (p. 511); enfin une notice sur ses 
autres écrits (p. 513). 

Par rapport aux extraits de son ouvrage 
historique, qui forment le contenu de la pré- 
sente Addition, M. Brosset dit p. 510: «...A 
«partir de la fin du XVI® siècle, j'y ai trooTé 
« par-ci par-là des notices qui m'ont para in- 
« téressantes , et je les ai introduites dans 
«c mes notes ; mais pour les temps postérienrs, 
n comme l'auteur était contemporain, et qu'il 
«a tenu sa place dans les événements, j'en ai 
«extrait de longs passages, formant le fonds 
«de cette Addition»; et p. 514: «La Chronique 
« de Pharsadan est divisée en chapitres, sans 
«numéros: ceux que j'ai mis en tête de mes 
«extraits ne sont qu'un moyen de classement 
«artificiel, introduit par moi au milieu de 
«pièces justificatives sans enchaînement réci- 
«proque». 

P. 514—575, les extraits eux-mêmes, en tout 
29 paragraphes. C'est la traduction des frag- 
ments du texte de Pharsadan, publiés dans le 
vol,4, p. 517 — 569, sous le titre: «Histoire du 
«roiKostom, extraite de Thistoire de Géorgie, 
«composée par Giorgidjanidzé», moins les 4 
derniers paragraphes 30—33 de ce texte, qui 
n'ont pas été traduits par M. Brosset. 

Le § 29, le dernier de ceux traduits, est 
intitulé: «Histoire des Thwal-Damtswrians» 
(p. 573—575). Il est suivi, p. 575—577, d'une 
notice de M. Brosset sur la famille des 
Thwal-Damtswrians, connue à Rouïs sous le 
nom de princes Dawithian-Bagratiani, et en 
Russie sous celui de Davydof. Dans cette no- 
tice M. Brosset donne 3 tableaux généalo- 
giques: 1^ (p. 576) «Généalogie des princes 
« Thwal-Damtswrichwili, d'après Pharsadani; 
2*^ (p. 576) une généalogie des princes Davy- 
dof, d'après un document consulté par M. 
Brosset, en 1844, à la bibliothèque des Ar- 
chives, à Moscou; et 3^, sur une page fol. hors- 
texte, une généalogie moderne des princes 
Davydof, allant jusqu'à nos jours. Un des der- 
niers personnages de cette 3^ généalogie est 
le prince Sergéï Davydof, «vice-président de 
«TAcadémie des sciences, aujourd'hui, en 
«1855». Cette indication donne la date de la 
rédaction de la notice sur les Thwal-Dam- 
tswrians. 

Le manuscrit de l'ouvrage de Pharsadan qui 
a servi à la présente publication, a été décoo- 
vert en Géorgie, vers 1841, par M. Platon ïo- 
sélian qui en a donné bientôt après communi- 
cation à M. Brosset (v. p. 509). Sur la copie 
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qui eu fut tirée en 1848 et qui s'est conservée, 
T. pins haut, col. 254. 

Dans la séance de la Classe du (13) 1 dé- 
cembre 1843 (v. Bull. hist,-phil., 1. 1, col. 808), 
M. Brosset donna lecture d'une «Notice sur 
«Pbarsadan Giorgidjanidzé , historien géor- 
«gien du XVI 1® siècle, nouvellement décou- 
«vert par M. Platon losélian». A en juger 
d'après le résumé de cette notice, inséré au 
procès-verbal de la séance indiquée, c'est le 
même travail que celui placé en tête de la 
présente Addition VI, p. 609—514. 

VIL Notice sur les trois dernières années 
du règne de Wakhtang VI, d'après les 
documents des Archives de Moscou 
(p. 577—601). 

En tête de cette Addition M. Brosset dit: 
«La Notice que l'on va lire a paru dans le 
«Bulletin histor.-philol., t. III, J^ 21 — 24 
«[col. 321—345 et 353—376, sous le titre: 
«Notice historique sur les trois dernières an- 
«nées du règne de Wakhtang VI et sur son 
«arrivée en Russie, d'après des documents 
«authentiques», lue le 2 septembre = 21 août 
«1846, V. h IIÇ], et je ne la reproduis ici, très 
«en abrégé, qu'à cause de l'importance des 
«faits qu'elle contient, et de quelques addi- 
fftions et changements, nécessités parl'acqui- 
«sition de matériaux nouveaux». 

Cette Notice offre la même subdivision en 4 
paragraphes que l'édition de 1846, notamment: 

«§ V^. Campagne dans le Daghistan» 
(p. 677—581). 

«§ 2. Ivan Tolstoï en Géorgie; chute de 
«Wakhtang» (p. 582—588). 

«§ 3. Séjour (Je Wakhtang en Géorgie, après 
«sa chute» (p. 589—592). 

«§ 4. Arrivée de Wakhtang en Russie» 
(p. 692—601). 

Les §§ 1, 3 et 4 sont considérablement ab- 
régés, au moyen de simples suppressions; le 
§ 2 n'a pas subi de changements. Quant aux 
additions, nous noterons une lettre d'Isaq- 
Pacha d'Akhal-Tzikhé au roi Chah-Nawaz III 
ou Bakar, dont M. Brosset donne, p. 591, 
note 2, la traduction, d'après l'original géor- 
gien, conservé au Musée Koumiantzof. 

Vin. Notice sur une Histoire en vers 
du roi Chah-Nawaz I", par Phéchang 

(p. 601—614). 

P. 601 — 603, notice littéraire et historique 
sur le manuscrit du poème de Phéchang et 
sur l'auteur lui-même. 

Le manuscrit en question a été o£fert à M. 
Brosset, lors de son séjour en Mingrélie, en 
1848, par feu S. A. David-Dadian. Le dernier 
événement du règne de Chah-Nawaz I qui y 
est relaté, est de l'année 1665. 

Ce manuscrit s'est conservé. C'est un vo- 
lume in-4®, incomplet et passablement endom- 
magé, renfermant 338 pages écrites à l'encre 
rouge et noire, avec des encadrements en 
lignes vertes, rouges et bleues. 



Le reste de l'Addition (p. 603—614) ren- 
ferme une esquisse du contenu de tout le 
poème. M. Brosset termine cette esquisse 
par l'appréciation suivante : «... je m'estimerai 
«heureux d'avoir fait connaître un auteur 
«aussi curieux que celui-ci, car je crois qu'à 
«titre de peintre de moeurs et d'historien, il 
«vaut mieux que sa réputation poétique ne le 
«faisait espérer» (p. 614). 

La minute de cette Notice s'est conservée 
parmi les papiers de M. Brosset. Elle porte 
la date de l'année 1854. 

IX. Tables généalogiques et statistiques 
des dynasties géorgiennes (p. 615 — 
654). 

[Introduction] (p. 615—618). 

Ici, M. Brosset passe d'abord en revue les 
écrivains européens qui se sont occupés de 
l'histoire de la Géorgie et des listes généalo- 
giques des dynasties géorgiennes (p. 615). Il 
parle ensuite dans les termes suivants des 
sources et matériaux de son présent travail, 
qu'il s'occupe à compulser et à réunir, dit-il 
(p. 615), depuis trente ans: 

«Les Tableaux que j'ai dressés, et que je ' 
«présente ici, sont extraits, pour l'histoire 
«ancienne, des grandes Annales; pour le reste, 
« de l'ouvrage historique de Wakhoucht et de 
« quelques autres historiens géorgiens peu con- 
«nus; des ouvrages des occidentaux mes pré- 
«décesseurs, des historiens arméniens, des 
« auteurs musulmans ^ui m'ont été accessibles 
«par des traductions, des monuments, des 
«chartes géorgiennes, des documents russes, 
«des calendriers académiques entre 1783 et 
«1810, enfin de quelques renseignements 
«oraux ou manuscrits, fournis par les Qéor- 
«giens, spécialement en ce qui touche notre 
« époque. , Pourtant je ne me flatte pas, même 
«pour le temps où nous vivons, d'être arrivé 
«toiyours aune parfaite exactitude...» (p. 616). 

P. 616 — 618, M. Brosset donne une appré- 
ciation critique des listes généalogiques four- 
nies par Deguignes (dans son Histoire des 
Huns, Paris, 1756, 4®, 1. 1, Impartie, p. 433— 
440), Bottiers (Itinéraire de Paris à Constanti- 
nople, Bruxelles, 1829), Klaproth (Reise nach 
dem Kaukasus, t. II et Nouv. Joum. asiat, 
t. XII, p. 518, t. XIII, p. 21) et Wakhoucht. 

A propos des travaux généalogiques de ce 
dernier, M. Brosset dit (p. 618): 

« Le manuscrit autographe de l'ouvrage his- 
« torique de Wakhoucht, actuellement au Mu- 
«sée asiatique, renferme aux J\&J\& 4 et 16 de 
«l'Atlas, deux Tables généalogiques, très ar- 
«tistement exécutées, l'une d'après la Chro- 
« nique originale, l'autre d'après les propres 
«calculs de cet auteur.... Toutefois Pétude de 
«ces documents n'apprendra rien de nouveau, 
«parce que les travaux dont il s'agit se re- 
« trouvent en entier à la base et dans lesfon- 
«déments du mien, et que je^les ai seulement 
« complétés par de nouvelles recherches cri- 
« tiques...». 
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M. B ro s s é t termine son introduction (p. 618) 
en disant: «Enfin les tables des dynasties du 
aCakheth et de l'Iméreth n'existaient jusqu'ici 
«que par fragments, p. ex. dans l'ouvrage du 
«Rd. Evgéni; celles d'Akhal-Tzikhé, de Min- 
«grélie et du Gouria, n'avaient j'amais été 
«rédigées que je sache: c'est donc à moi seul 
«d'en supporter la responsabilité». 

[Tableaux généalogiques] (p. 619 — 
652): 

I. Géorgie— Karthli (p. 619—633). 

A la suite de ce titre, des notions numé- 
riques sur les dynasties du Karthli (p. 619). 

1'® dynastie: Karthlosides ou Pharna- 
wazides (p. 619). 

2® dynastie: Nébrothides (p. 619). 

3° dynastie: des Arsacides géorgiens 
(p. 620). 

4® dynastie: Khosroïdes, ou Sassanides 
(p. 620). 

5® dynastie; les Bagratides, alliés aux 
Khosroïdes (p. 621—629). 

Dans chacun de ces, cinq tabloaux, en tête, 
des notions statistiques sur le nombre des 
règnes, et à la fin, des notions numériques 
sur la durée des règnes. 

Ordre des règnes, d'après Wakhoucht, 
avec mes J>6J>6 en regard, là où il y a 
divergence (p. 629). 

Tableau généalogique des éristhaws du 
Ksan et de TAragwi (p. 630 — 633): 

§ 1. Ksan (p. 630). § 2. Aragwi (p. 631). 
A la suite de chacun de ces titres, des no- 
tices sur l'origine commune des deux familles 
d'éristhaws (p. 630), et en tète de chacun des 
deux paragraphes,- des notices sur chacune 
des deux familles en particulier. 

II. Royaume de Cakheth (p. 633—638). 
A la suite de ce titre, une notice sur le nom 

du Cakheth (p. 633). 

1" dynastie, korikoz ou chorévêques, 

et rois (p. 633). 

2* dynastie: Bagratides (p. 634—638). 
En tête de chacun des deux tableaux, des 
notions statistiques sur le nombre et sur la 
durée des règnes. 

III. Atabeks et pachas d'Akhal-Tzikhé 
(p. 638—640). . 

En tête du tableau, des notions éparses sur 
l'origine des atabeks (p. 638) et des notions 
statistiques sur le nombre et sur la durée des 
règnes entre 1286 et 1744 (p. 639). 

Pachas de qui la généalogie n'est pas 
connue (p. 640). 

IV. Iméreth (p. 641—645). 

A la suite de ce titre, des notions stati- 
stiques sur les dynasties de l'Iméreth (p. 641). 
1'° dynastie, Aphkhaz (p. 641). 



2® dynastie, Bagratides (p. 642—645). 

En tête de chacun de ces deux tableaux, 
des notions statistiques sur le nombre et snr 
la durée des règnes. 

V. une correction pour la p. C42, dans l'ou- 
vrage de M. Brosset: «Études sur les mo- 
«numents géorgiens, photographiés par M. 
« lermakof...» (JVl- 248), Bull, de F Acad., t. XVI, 
col. 448. 

Éristhaws du Radcha (p. 645). 

V. Dadians de Mingrélie (p. 646—650). 

A la suite de ce titre, des notions éparses 
sur les anciens dadians (p. 646). 

1" dynastie, d'origine inconnue (p. 646). 

En tête du tableau, des notions statistiques 
sur le nombre et sur la durée des règnes. 

Essai de généalogie, d'après les in- 
scriptions tumulaires, des dadians ense- 
velis au Donskoï - Monastir, à Moscou 
(p. 647—648). 

2® dynastie: Tchikowans (p. 648). 

En tête du tableau, des notions statistiques 
sur le nombre et sur la durée des règnes. 

Charwachidzé, d'Aphkhazie (p. 649). 

A la suite du titre, une notice sur l'origine 
des Charwachidzé. 

Généalogie particulière (p. 650). 

VI. Gouria (p. 650—652). 

En tête du tableau, une notice sur les pre- 
miers gouriels et sur leur origine, et notions 
statistiques sur le nombre et sur la durée des 
règnes entre 1483 et 1810 (p. 650). 

[Résumés statistiques pour toutes les 
dynasties géorgiennes: sur la trans- 
mission de la souveraineté (p. 652); 
sur la durée des règnes (p. 653); sur 
le genre de mort des princes géor- 
giens] (p. 654). 

Corrections et additions (p. 654). - 

V. aussi une rectification, dans l'article de 
M. Brosset: «Variétés géorgiennes » (J^ 236), 
Bull, de l'Acad., t. XIII, col. 14. 

P. 615, M. Brosset dit qu'il s'occupe «dc- 
«puis trente ans» à réunir les matériaux do 
présent travail. Le présent vol. 5 de l'Hist. de 
la Géorgie ayant été publié en 1856, Tindic^- 
tion ci-dessus ferait remonter le commence- 
ment des recherches de M. Brosset sur Ifô 
généalogies des souverains de la Géorgie, à 
l'année 1826. En effet, nous retrouvons parmi 
ses papiers un portefeuille in-4**, intitulé: «Ma- 
«tériaux généalogiques» et portant sur la 
couverture les dates: «1826—1844». 

Ses premiers essais sur la succession des 
règnes en Géorgie ont paru dans son ouvrage: 
«Chronique géorgienne», publié en 1830 (J^W). 
v. plus haut, col. 29—30.. Ils n'étaient fondés 
que sur les données de la Chronique elle-même 
et sur les ouvrages de Elaproth et d'Eugénius. 

Depuis, M. Brosset s'est appliqué à re- 
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cueillir soigneusement tous les matériaux gé- 
néalogiques quMl a pu trouver dans les ou- 
vrages qui lui ont été accessibles en France. 

Nous retrouvons dans le portefeuille men- 
tionné ci-dessus, outre de nombreuses notes, 
essais et extraits généalogiques, un travail 
malheureusement sans date, mais qui parait 
être le résultat de toutes les recherches faites 
en France par M. Bros se t. 

C'est un manuscrit autographe in-4^, de 
89 pages écrites, intitulé: «Travail critique 
«sur les listes royales de la Géorgie, d'après 
«les autorités géorgiennes et des auteurs 
«arabes ou européens». Au bas de ce titre se 
lit l'énumération des 16 sources mises à con- 
tribution pour la rédaction de ce travail, qui 
est resté inédit. • 

Lors de la réimpression de la traduction de 
la «Chronique géorgienne » et de la publica- 
tion des Dates de Wakhoucht dans son mé- 
moire intitulé: «Matériaux pour servir à Phis- 
«toire de la Géorgie depuis l'an 1201 jusqu'en 
«1755» (J^ 94), M. Bros set avait eu l'inten- 
tion de joindre à cette publication des tables 
généalogiques depuis Thamar (v. plus haut, 
col. 159). Ce projet n'a pas été réalisé, pro- 
bablement par la raison que les nouveaux 
matériaux qui lui seront parvenus lui auront 
démontré l'insuffisance de ceux qu'il avait pu 
dépouiller jusque-là. 

Le (8 mai) 26 avril 1844 M. Brosset pré- 
senta à la Classe (v. Bull, hist.-phil., t. II, 
col. 79) une monographie intitulée: «Aperçu 
«numérique des dynasties géorgiennes». Elle 
ne fut pas publiée en français, mais M. Bros- 
set en fît paraître une traduction russe, sous 
le titre: « CxaTHCTHHecKie o^epKH rpysHn- 
«CKHX'B AHHacTifi», daus le KaBKa3i> de 1847 
(v. .^ 119). 

C'est de cette publication russe que M. 
Brosset parle p. 615, note 1, en disant; «Les 
«aperçus statistiques proprement-dits ont 
«déjà paru en Russie, dans le KaBKa3T> pour 
«1847, J\&J\& 17, 25 et 26, malheureusement 
«avec un certain nombre d'erreurs provenant 
«d'un malentendu dans l'emploi des signes». 

Enfin, quant au présent travail lui-même, 
après avoir fait l'objet de plusieurs élabora- 
tions préalables dont les brouillons se trou- 
vent dans le portefeuille sus-mentionné, il a 
été revêtu de sa forme actuelle dès l'année 
1852, comme l'indication en est faite sur le 
manuscrit qui s'en est conservé (34 pages 
écrites grand in-4°) et qui est intitulé: «Listes 
«généalogiques des dynasties géorgiennes. 
«1852». 

Table des matières (p. 655 — 060). 

Le manuscrit du présent volume était com- I 
plètement prêt pour l'impression en 1854, et " 
M. Brosset a demandé et obtenu l'autorisa- . 
tion d'en aborder l'impression daus la séance 
de la Classe du (3 mai) 21 avril 1854, v. Bull, 
hist.-phil., t. XII, col. 123. L'impression pa- 
rait avoir commencé aussitôt, puisqu'on sep- 



tembre 1854 elle était en marche, v. ihid.^ 
col. 157, séance du (27) 15 septembre 1854. 

L'annonce bibliographique relative à l'émis- 
sion du présent vol. 5 de l'Hist. de la Géor- 
gie, formant la F® livijiison de l'Histoire Mo- 
derne, a paru au Bull, hist.-phil., t. XIII, col. 
388, J6Aî 28, 24, émis le (11 août) 30 juillet 
1856. Prix 4 roubles. 

Cf. aussi Compte-rendu de l'Académie pour 
1856, Bull, hist.-phil., t. XV, col. 122. 



Volume 6, 
1857, (12 déc.) 30 nov. 



(JV2 193,/.) 



Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XIX** siècle, traduite du géorgien 
par M. Brosset, Membre de l'Académie 
Impériale des Sciences, ir Partie. Histoire 
moderne, ir livraison, comprenant: f Chro- 
nique de Sekhnia Tchkhéidzé, 2"" Chronique 
de Papouna Orbélian, 3^ Vie d'Eréclé II, 
par Oman Kherkhéoulidzé, 4^ Histoire mo- 
derne de la Géorgie, 5^ Additions X— XVII. 
St.-Pétersbourg,... 1857.... In-4^p. 6 sans 
pagination -#- 1 — 576. 

Contenu: 

[Faux-titre:] Histoire moderne de la 
Géorgie (1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.).' 

Permis d'impression:] Publié par ordre 
de l'Académie. Pour le Secrétaire perpé- 
tuel C. Vessélovsky. Le [12 décembre] 
30 novembre 1857 (1 p.). 

Table des matières (2 p.). 

Notice sur les auteurs des deux chro- 
niques dont le texte se trouve* dans l'Hi- 
stoire moderne de la Géorgie, p. 307 — 
474 du texte [v. vol. 4], et la traduction 
ici-même (p. 1 — 6). 

Après un court préambule, M. Brosset 
donne ici d'abord, sous le titre: «§ 1®'. Cbro- 
« nique de Sekhnia Tchkhéidzé» (p. 1—2), 
quelques renseignements sur la famille des 
princes Tchkhéidzé et sur l'auteur de la chro- 
nique; puis, sous le titre: «§ 2. Chronique de 
«Papouna Orbélian» (p. 2) des renseignements 
sur l'auteur de celle-ci. 

Vient ensuite la description du manuscrit 
sur lequel M. Brosset a travaillé. Ce manu- 
scrit appartient au Musée asiatique et est une 
copie des deux chroniques, en un seul volume, 
faite en 1773 (p. 2—3). Cf. p. 202. 

P. 3 — 5, M. Brosset donne la traduction 
d'un recueil de faits accomplis entre 1392 
et 1703, placé en tête de la chronique de 
Tchkhéidzé. 

p. 5—6, notice sur une traduction russe des 
deux chroniques, faite en 1777, par les soins 
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du professeur Guldenstftdt, par Bartholomé 
Sawarsimidzé et Pierre Grigorief, et dont une 
copie existe au Musée asiatique. — Cf. Bull, 
scient., t. IX, Particle deM. Brosset: «Projet 
«d'une collection d'auteurs arméniens inédits» 
(Jû 90), où il est question (col. 261, note 6) 
d'une nouvelle traduction russe des deux chro- 
niques, faite par M. Soulkhanof. • 

Chronique de Géorgie, par Sekhnia 
Tchkhéidzé (p. 7—54). 

C'est la traduction annotée du texte géor- 
gien de la Chronique de Sekhnia Tchkhéidzé, 
publié vol. 4 de l'Hist. de la Géorgie, p. 807— 
342. 

Chronique de Papouna Orbélian (p. 55 — 
202). 

C'est la traduction annotée du texte géorgien 
de la Chronique de Papouna Orbélian, publié 
vol. 4 de l'Hist. de la Géorgie, p. 343—474. 

La chronique de Sekhnia Tchkhéidzé com- 
mence à l'année 1669 et va jusqu'en 1737. 
Papouna Orbélian, qui en est le continuateur 
immédiat, comme il le dit lui-même en tète 
de son travail (v. p. 56), reprend le récit au 
point ou s'arrête Tchkhéidzé et le continue 
jusqu'en 1758 (v. vol. 7, Introd., p. xi). 

La traduction de ces chroniques a été entre- 
prise par M. Brosset dès l'année 1838; v. à 
ce sujet son mémoire: «Monographie géor- 
«gienne de Moscou» (J\6 71), Bull, scient., t. IV, 
col. 297. Elle a été présentée à la Classe dans 
la séance du (16) 4 juin 1841 (v. Bull, scient., 
t. IX, col. 143; cf. aussi l'article de M. Bros- 
set: «Projet d'une collection d'auteurs armé- 
«niens inédits» Jù 90, v. BulL scient, t. IX, 
col. 261, note 6). Plus tard, une nouvelle co- 
pie annotée de cette traduction a été soumise 
par M. Brosset à la Classe dans la séance 
du (27) 15 septembre 1864 (v. Bull, hist-phil., 
' t. XII, col. 157). 

Règne du roi Iracli II, fils de Théimouraz 
[par Oman Kherkhéoulidzé] (p. 203 — 
• 227). 

C'est la traduction annotée du texte géor- 
gien de ce morceau historique, publié vol. 4 
de l'Hist. de la Géorgie, p. 475—500, et qui 
embrasse l'espace de temps de 1722 à 1783. 

En tête de sa traduction, M. Brosset ex- 
plique dans un nota-hene, que le manuscrit 
dont il a fait usage pour la présente publica- 
tion était une copie, appartenant au tsaré- 
vitch Louarsab, petit-fils d'Iracli II. 

A la suite de ce nota-bene, M. Brosset 
donne (p. 203—204) la liste des «Matériaux 
«particuliers pour la vie et l'histoire du roi 
«Ëréclé II». 

La traduction de M. Brosset était déjà 
faite en 1847, v. Jû 123, «Projet d'un voyage 
«littéraire à exécuter en Géorgie», lu le (30) 
18 juin 1847, Bull. hist.-phil., t. IV, col. 309. 

Histoire de la Géorgie, fin du XVIIP et 
commencement du XLK!" siècle (p. 228— 
334). 



A la suite de ce titre, M. Brosset donne, 
dans un nota-bene, les renseignements sui- 
vants sur le présent travail: «Quelques Géor- 
«giens qui ont vu la fin du XYIII® et les pre- 
«mières années du XIX® siècle, et qui ont 
«tenu note des événements, m'ont commoni- 
«qué les matériaux épars colligés par eux. 
« Comme il s'y trouve beaucoup de faits dont 
«aucun livre imprimé jusqu'à ce jour n'acon- 
« serve le souvenir, . . . j'ai cru faire une chose 
« utile en publiant ces matériaux, tout décon- 
«sus qu'ils puissent paraître, en excluant 
« toutefois les détails dont un historien con- 
«temporain doit s'abstenir...». 

Le manuscrit autographe de ce travail s'est 
conservé dans la bibliothèque de M. Brosset. 
Il forme un cahier de 118 pages écrites, iQ-4®, 
avec une large marge réservée aux annota- 
tions. Tout à la fin se lit la date: «fini le 
«[5 octobre] 23 7-bre 1844». 

Des notes écrites en marge de la 1'^ page 
nous apprennent que ce travail est la traduc- 
tion d'un ouvrage historique des tsarévitchs 
David et Bagrat, fils du dernier roi de Géor- 
gie Giorgi XII, sur les événements de la Gé- 
orgie depuis 1744. Elles nous fournissent sur. 
cet ouvrage les renseignements suivants, que 
des motifs de discrétion avaient porté M. 
Brosset à ne point produire en 1858: 

Le tsarévitch David, fils aîné du roi Gi- 
orgi XII, écrivit une histoire moderne de la 
Géorgie, embrassant les règnes des trois der- 
niers rois, ainsi que les événements postérieurs. 
Elle allait de 1744 à 1812. Le tsarévitch Ba- 
grat, son frère, fit un travail analogue, destiné 
à l'origine à compléter celui de son frère et 
qui allait de 1751 à 1824. Plus tard, il fit une 
seconde rédaction de son travail, qui commen- 
çait* en 1744, reproduisait presque littérale- 
ment le travail du tsarévitch David et le con- 
tinuait jusqu'au (7 juin) 26 mai 1840. 

M. Brosset tira copie lui-même, d'après 
les originaux autographes réunis en un seul 
manuscrit, de l'ouvrage du tsarévitch David 
et de la 1'® rédaction de celui du tsarévitch 
Bagrat. Cette copie s'est conservée. Elle forme 
un cahier in-4^, de 100 pages écrites. A la fin 
de l'histoire du tsarévitch David se lit la date 
de l'achèvement de la copie: «[12 août] 31 
«juin. 1841 ». Sur le dos du cahier l'inscrip- 
tion: «Histoire moderne et contemporaine 
«de la Géorgie. 1.» 

Quant à la 2° rédaction de l'ouvrage du tsa- 
révitch Bagrat, il en fit tirer copie, pour son 
usage, en 1842, d'après l'original autographe, 
par loseb Nazarof, copie qui s'est également 
conservée. C'est ui) volumineux manuscrit 
in-4^, de 420 pages écrites, au dos duquel se 
lit l'inscription: «Histoire moderne et con- 
«temporaine de la Géorgie. 2.» La couverture 
de ce manuscrit porte une annotation de M. 
Brosset qui donne des détails sur la confec- 
tion de la copie et qui nous apprend que dans 
cette copie, de même que dans celle tirée par 
M. Brosset de l'ouvrage du tsarévitch David 
et de la 1'® rédaction du tsarévitch Bagrat, 
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les passages n'intéressant par l'histoire de la 
Géorgie ont été omis. 

C'est cette seconde rédaction que M. Bros- 
sât s'est appliqué à traduire presque intégra- 
lement 

Le présent travail imprimé est la reproduc- 
tion de cette traduction, mais avec de notables 
sappressions. 

Un fragment du texte de l'histoire du tsa- 
révitch David, de 1744 à 1800, a été publié 
dans le vol. 4 de l'Hist. de la Géorgie, p. 501 — 
516, sous le titre: «c Suite de l'histoire du Ca- 
kheth». V. à ce sujet plus haut, col. 254. 

Nous retrouvons également dans la biblio- 
thèque de M. Brosset un autre ouvrage du 
tsarévitch David, l'histoire du roi Giorgi XII, 
son père. 

C'est un manuscrit in -8^, de 111 pages, relié 
en peau et soigneusement écrit en caractères 
vulgaires. A en juger par le papier, qui est 
gris, et par tout l'extérieur du livre, il doit 
être assez ancien. Le titre, qui . occupe la 
page 1, et dans lequel le roi Giorgi XII est 
qualifié de XlIP du nom (particularité, au 
si^et de laquelle cf. Hist. de la Géorgie, vol. 6, 
p. 272, note 2), renferme la date de la rédac- 
tion de l'ouvrage: «[10 juin] 30 mai 1799». 

Une copie moderne du même ouvrage s'est 
également conservée. C'est un cahier in-8°, 
de 162 pages écrites, en tête duquel, sur une 
page spéciale, se lit une note de M. Brosset, 
commençant comme suit: «Cet exemplaire a 
«été copié sur un Mit. appartenant au tsaré- 
evitch Bagrat, par Grigor Malsouradzé . . . ». 
Nous avons tout lieu de croire que l'original 
en question de cette copie est précisément le 
manuscrit ci-dessus décrit. 

Additions [à l'Histoire moderne, X— XVII]: 

X- Résumé chronologique des règnes 

d'Alexandre II, de Cakheth, et de Théi- 

mouraz I®', d'après les documents des 

Archives russes (p. 335 — 344). 

Dans un préambule, à la suite de ce titre, 
M. Brosset dit: « Résumons ici quelques faits 
«de l'histoire du Cakheth, qui n'ont pu être 
«connus que par les chartes et documents 
«conservés au^ Archives centrales de Moscou 
«et dont tous les détails se trouvent dans de 
«longs articles insérés aux Bulletins: scienti- 
«fique, t. IX, ^J^ 23, 24 [= «Correspondance 
«en grec des rois géorgiens du Cakheth avec 
«la Russie, pendant le XVIP siècle», lu le (20) 
«8 octobre 1841^ v. J^ 97]; et histQrico>philo- 
« logique, t. II, J^ 10 [■= «Rapport à S. E. M. 
«le Ministre Président de l'Académie», en 
«date de Moscou le (10 août) 29 juillet 1844, 
«lu le (13) 1 novembre 1844, v. JV:109] et t. II, 
«J^J^ 14—21, t. m, wY«J^ 4—7, 11—13 
«[= «Examen critique des annales géor- 
«giennes, pour les temps modernes, au moyen 
«des documents russes», lu le (18) 1 novembre 
«1844, V. J^IIO]». 

Suivent 3 paragraphes : 

§ 1. Règne d'Alexandre II (p. 335—340). 



§ 2. Règne de Théimouraz I" (p. 340— 
343). 

§ 3. Chronologie de la vie du roi Eré- 
clé r' (p. 343—344). 

XL Addition XI", pour l'histoire d'Imé- 
reth, sous le 18® roi, Artchil, fils de 
Wakhtang V (p. 345—353), 
§ 1. Artchil est chassé d'Iméreth par 

les Turks (p. 345—349). 

En tête de ce paragraphe M. Brosset dit: 
«Wakhoucht... Pharsadan Giorgidjanidzé et 
« Iskender Moundji ... ne donnent pas de 
«grands détails sur la manière dont le roi 
«Artchil fut obligé, en 1663, de quitter F Imé- 
«reth. Cette lacune sera en partie comblée 
«par un ouvrage M-it de la grande Biblio- 
«thèque de Paris,... obligeamment commu- 
« nique à l'Académie, le [14] 2 février 1845. 

«C'est un petit volume in-4®, contenant le 
«texte turk et la traduction française d'un 
«écrit historique, intitulé: «Relation de la 
«réduction des Géorgiens à Tobéissance du 
« grand- seigneur, dont ils avaient secoué le 
«joug en se donnant au roi de Perse ; traduite 
«du turk par les soins et sous la direction du 
«R. p. Romain, de Paris, conseiller des mis- 
«sions de la Grèce etr préfet des jeunes de 
«langues, de France, par le sieur Louis Dan- 
«tan; 1734...». 

Cette relation est le récit de l'expédition 
des Turks en Géorgie, en 1664, durant la- 
quelle ils ont pris Kouthaïs, soumis la Min- 
grélie et le Radcha, etc. 

L'auteur, un certain Namy, dit Housséin- 
Agha, a pris part à la campagne qu'il décrit 
et a servi comme négociateur auprès du da- 
dian et du roi Artchil. 

P. 846—349, M. Brosset donne un extrait 
du contenu de cet ouvrage, dont il avait déjà 
rendu compte à TAcadémie dans la séance de 
la Classe du (26) 14 février 1845. V. le procès- 
verbal de cette séance (Bull, hist.-phil., t. II, 
col. 335—336), dans lequel est inséré le rap- 
port de M. Brosset. 

§ 2. Notice sur les divers séjours du 
roi Artchil en Russie (p. 349 — 353). 

En tête de ce paragraphe M. Brosset dit: 
«Je vais donner ici la substance des docu- 
« ment s relatifs aux divers séjours du roi Ar- 
« tchil en Russie et en même temps la chrono- 
«logie de ses aventures pendant qu'il essaya 
«de se maintenir sur le trône d'Iméreth. Les 
«détails et les preuves à l'appui se voient dans 
«le Bulletin historico-philolog. t. XI, J\&J^ 11 — 
«14 [= «Notice sur une lettre géorgienne du 
«roi Artchil à Charles XU, (13) 2 février 1706, 
«et sur les divers séjours du roi Artchil en 
«Russie», lu le (9 novembre) 28 octobre 1853, 
«V. j>&165]». 

Ce travail occupe les pp. 349—351. Le reste 
du paragraphe est occupé par les deux addi- 
tions suivantes: 
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1) «Depuis que cette Notice est rédigée [dit 
«M. Bros set p. 351], mon savant collègue et 
«ami M. Kunik, à qui je suis redevable de 
«beaucoup d'utiles indications, m'a fait con- 
« naître et communiqué l'ouvrage deN.Witsen: 
«Noord en Oost Tartarye... 8® éd., Amster- 
« dam, 1785, in-fol., où se trouvent, p. 504 — 554, 
«d'abondantes indications sur la Géorgie et 

« les pays voisins Là même est facsimilée 

«très exactement une lettre géorgienne d'Ar- 
«tchil à Witsen, de la teneur suivante:...» 

Suit (p. 351) la traduction de cette lettre, 
qui se termine par la signature et la date: 
«Cette lettre a été écrite à Moscou, le [27] 
«17 décembre, 7195 depuis la création (1686). 
«Moi le seigneur -roi Artchil, je confirme 
«ceci», et par laquelle le roi Artchil remercie 
Witsen, alors bourgmestre d'Amsterdam, de 
la peine qu'il prend de faire graver pour lui 
des caractères géorgiens; une description du 
cachet (p. 351) et quelques remarques de M. 
Brosset (p. 351 — 352). 

2) «Depuis l'impression de la dite Notice 
«[dit M. Brosset p. 352], j'ai reçu de M. l'aca- 
« démicien Korkounof communication d'un do- 
«cument russe fort intéressant, qui jette aussi 
«quelque jour sur les circonstances de la mort 
«du prince Alexandre, tils aîné d'Artchil...». 

Ce document est un «acte coufirmatoire 
«donné au sénat suédois, sous la signatui'e et 
«le sceau des généraux et du résident de Sa 
«Majesté Tsarienne», autorisant plusieurs pri- 
sonniers russes à retourner en Russie, pour 
accompagner le cercueil du tsarévitch d'imé- 
reth, et être échangés ensuite contre un 
nombre égal de prisonniers suédois. M. Bros- 
set en publie (p. 352) le texte russe et (p. 353) 
la traduction française. Le texte russe se ter- 
mine par la date et les signatures suivantes: 
«CTOKroiiii>. ^HH 18 AeKaôpa, roAy 1711. 
KHflSb UsaH-b TpyôeuKoft. ABTaMOHi> Fojo- 
BHHi>. K. A. XujiKOB'hn. [= Stockholm. Le 
29 = 18 décembre 1711. Le prince Ivan Trou- 
betzkoï. Avtamon Golovine. K. A. Khilkof.] 

XII. Lettres du foi Eréclé II (p. 354— 

379). 

§ 1. Campagne dans Tlnde (p. 354 — 

370). 

Ici M. Brosset publie deux documents: 

1) Lettre écrite de l'Inde, par Iracli II, 
roi de Géorgie, à sa soeur la princesse 
royale Anna, épouse du thawad Dimitri 
Orbélianof (p. 354—363). 

Cette lettre renferme le récit de toute la 
campagne contre Delhi, que le roi Iracli II a 
faite à la suite de Nadir-Schah. Le roi avait 
quitté son pays le (11 mars) 28 février 1737 
et est rentré & Alawerd le (24) 13 septembre 
1739 (v. p. 355, note 1, et p. 363, note 8). La 
lettre a été écrite sur la route du retour, 
«à deux stations au-dessous de Phichaour» 
(v. p. 863). Elle est malheureusement fruste 
et n'a ni date complète ni signature. 



Dans un préambule placé en tête de la pré- 
sente traduction de ce document (p. 354), M. 
Brosset explique que cette lettre a été trou- 
vée, en 1849, par M. Dimitri Méghwineth- 
khoutzésof, parmi les papiers du prince Darid 
Tzitzianof, petit-fils du roi Iracli II, et qu'elle 
a été publiée en partie, dans le KasRasi, da 
(U février) 30 janvier 1851, J^ 8. Cf. à ce 
sujet J^ 159, aRapport... sur les voyages exé- 
«cutés... par M. Dimitri Méghwinethkhou- 
«tzésof», ht le (18) 6 février 1852, Bull.hist.- 
phil., t. X, col. 125, où M. Brosset non» 
apprend que la présente traduction française 
de la lettre du roi Iracli II a été faite anté- 
rieurement à la publication de la tradaction 
russe dans le KasKasi» de 1851. 

2) Traduction d'une lettre d'une cer- 
tahie personne, au résident KalouclikiiL 
écrite de Djélal-Abad, le [12] 1" no- 
vembre 1738, et reçue à Ispahan le [30] 
19 mars de cette année 1739 (p. 364— 
370). 

P. 364, M. Brosset explique dans unpré- 
ambule: «La Commission archéographiqne a 
«reçu d'Astrakhan un rouleau contenant nn 
«Rapport, en arménien vulgaire, sur la cam- 
« pagne de Nadir-Chah vers TE. de la Perse, 
«en 1738, et sinon une traduction complète 
«de ce document, en russe, du moins un du- 
«plicata qui en donne le sens général. Cest 
«ce duplicata qui m'a été communiqué par 
«M. Tacadémicien Korkounof, directeur des 
«afifaires de la Commission archéograpliique^ 
«et qu'il m'a aidé à déchiffrer, que je vais 
«traduire ici...». 

Suit le texte même du document russe 
(p. 364 — 367), intitulé : « nepenoAt ci nHCM 
«HSB^cTHaro HejioBtKa ki» pHau^eBTy Kâ- 
«lyiuKHHy, niicaHHaro h31> À»cejHJb-Â6aT& 
«HOHÔpa 1-ro 1738 roAa, no.iyqeHHaro bi 
«FHcnaraH^ 19-ro aha Mapra cero 1739 roAa»; 
et (p. 367 — 370) la traduction française de ce 
texte, ayant en tète le titre cité plus haut. 

P. 864, note 2, M. Brosset dit qu'il espère 
pouvoir publier à son tour le texte arménien 
de ce document. Tant que nous &achioiis>, il 
n'a pas donné suite à cette intention; mai< 
parmi ses papiers posthumes nous avons re- 
trouvé : 1) l'original arménien de ce document, 

2) une copie de la main de M. Brosset et 

3) le commencement d'un essai de tradaction. 

§ 2. Campagne de 1770. Lettres du 

roi Eréclé (p. 370—373). 

Ici M. Brosset donne la traduction de 
deux lettres du roi Eréclé II à sa tante mater- 
nelle, la tsarevna Anna, alors domiciliée i 
Moscou, dont les originaux autographes se 
sont retrouvés parmi les papiers posthumes 
de M. Brosset. 

La 1'° lettre (p. 370—372) se termine par 
la signature et la date: «Celui qui désire in- 
«cessamment recevoir de vos bonnes nouvelle», 
« le roi Iracli. [1 mars] 18 février 1770», et 
elle a deux post-scriptum. 
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La 2** lettre (p. 372—878) est signée et 
datée: «... votre neveu, le roi Iracli. Ecrit en 
«1770, le [26] 15 mai, à Tiflis»; elle légale- 
ment deux post-scriptum. 

Dans toutes les deux il est question, entre 
autre, de la camp^ne que le roi Iracli a faite, 
coi^jointemeQt avec le général comte Todt- 
leben, contre Akhal-Tzikhé, au printemps de 
1770. • 

§ 3. Renseignements divers (p. 373 — 
377). 

IciM. Bros set donne des extraits des deux 
ouvrages suivants, concernant la campagne de 
1770 contre Akhal-Tzikhé et les rapports du 
roi Eréclé avec le général comte Todtleben : 

l)p. 373—376: «Geschichte des gegenwâr- 
tigen Kriegs zwischen Eussland, Polen und 
der ottomanischen Pforte, Frankfurt und Leip- 
zig, 1771». 

2) p. 376—377 : « Recueil des lettres de M. 
de Voltaire et de l'Impératrice de Russie, de 
rimprûnerie de la Société littéraire typogra- 
phique», in-8^, sans date ni lieu d'impression. 

Les extraits du premier ouvrage suggèrent 
àM. Brosse t des observations qu'il intercale 
an milieu des citations. 

§ 4. Sur le tsarévitch Léon, fils d'Eré- 
clé II (p. 377—379). 
• Ce paragraphe a pour objet un poëme gé- 
orgien renfermant Téloge du prince Léon, 
composé par le recteur David et intitulé: 
« Discours iambique au sujet de Léon, fils de 
«Son Altesse Iracli II, roi de toute la Géor- 
«gie... Tiflis, [21] 10 août 1781». 

La copie de ce poème, appartenant à M. 
Bros s et, s'est conservée. C'est un manuscrit 
in-4**. de 39 pages écrites, portant sur la cou- 
verture le titre suivant de la main de M. 
Brosset: ce Éloge en vers du Prince Léwan 
«ou Léon, fils du roi Iracli II, par Dawith, 
«fils d'Alexis, le fameux calligraphe géorgien. 
«Copié sur l'original, appartenant au Prince 
«Barath^ef, par Simon Tabidzé. ..1843». 

P. 377—378, M. Brosset donne la traduc- 
tion des titres des dix chants de ce poëme, et 
p. 378—379, l'explication et la traduction de 
l'acrostiche en 5 vers, placé à la fin du poëme 
et qui renferme le nom de l'auteur. 

XIII. Pièces détachées, concernant l'his- 
toire de la Géorgie, à la fin du XVIir 
siècle (p. 380—406). 

Dans la présente Addition M. Brosset 
donne la traduction ou Tanalyse de deux sé- 
ries de documents ayant trait à l'histoire de 
Géorgie: 

La !'• est une collection de 51 pièces ma- 
nuscrites, géorgiennes et arméniennes pour la 
plupart, appartenant à la Bibliothèque Imp. 
publique (v. le portefeuille marqué Ota. IV, 
Tpya. J^ 1, et dans le Catalogue imprimé des 
manuscrits et xylographes orientaux de la 
Bibliothèque, SPb., 1852, p. 576, J^ DCL), re- 
latives aux voyages de Gttldenstftdt et de 
Reineggs, au Caucase. 



La 2^® comprend 7 documents géorgiens et 
arméniens, faisant partie du portefeuille J\& 17 
des autographes de la collection du général 
Suchtelen, à la Bibliothèque Imp. publique. 

"1" série] (p. 380—405): 

Préambule] (p. 380). 

Ici M. Brosset nous apprend qu'il est re- 
devable de la communication de cette collec- 
tion de documents à M. le baron M. EorfP, et 
qu'il a rangé les pièces dans l'ordre chronolo- 
gique, sans distinction de lieux ni de person- 
nages, afin d'en mieux faire ressortir le rapport 
avec l'histoire de la Géorgie. 

Cette collection a été mise à la disposition 
de M. Brosset à l'époque où l'impression du 
présent vol. 6 de l'Hist. de la Géorgie touchait 
à sa fin. y. Compte-rendu de l'Académie pour 
1857, Bull. hist.-phil., t. XV, col. 283. 

Registre chronologique des pièces 

(p. 380—381). 

Les pièces sont marquées ici d'un numéro 
d'ordre, en chil&es romains de l à LI. 

[Pièces relatives à Gûldenstâdt] (p. 382 
—385). 

Ce sont 4 lettres (JV^J\& I— IV), adressées à 
Gflldenst&dt en 1772, une par le roi Salomon I 
d'Iméreth, 2 par le roi Eréclé II de Cakheth 
et une par le prince Zaal Orbélian. Toutes 
sont traduites in-extenso. 

En tète, p. 882, M. Brosset donne une 
courte notice biographique sur Gûldenstftdt, 
tirée du: CjiOBapb cb^tcrhxi> pyccKHXi> nn- 
caTejieil, cooTeHecTBeHHHKOB'B h Hy^ecTpan- 
aoBi}, nHcaBmHXT> bt» PoccIh, coh. Mhtpoo. 
EBreniH. MocRBa, 1845 [Dictionnaire des écri- 
vains russes séculiers, des nationaux et des 
étrangers, qui ont écrit en Russie, par le 
métropolitain Eugène, Moscou, 1845]. A la 
suite de chaque pièce, selon le besoin, M. 
Brosset fait ses observations historiques et 
archéographiques. 

[Pièces relatives à Reineggs] (p. 385 — 

405). 

Elles sont au nombre de 47 (J0è V— LI), 
dont 37 sont des lettres adressées à Beineggs : 
par le roi Eréclé II (J^J^ 6, 8, 13—16, 43), 
par ses fils les tsarévitchs Wakhtang (J^ 16), 
GiOrgi (J^Aî 21, 32, 34—36, 38, 39, 44) et Mi- 
rian (As 31); par les rois d'Iméreth Salomon I 
(Aï 20) et David (As 29); par le tsarévitch Da- 
vid, petit-fils du roi Eréclé U (J^J^ 45, 46), et 
par d'autres personnes de distinction. Les 10 
autres pièces sont des documents ayant un 
rapport plus ou moins direct avec le séjour de 
Beineggs en Géorgie et avec les relations qu'il 
avait nouées dans ce pays. 

Toutes ces pièces se rapportent aux années 
1777—1792; deux sont sans dates. La plupart 
sont en géorgien, 5 sont en arménien et 2 en 
turk. 22 pièces sont reproduites en traduc- 
tions; de 7 M. Brosset nous donne des ex- 
traits et de 22 des analyses. 

Pour l'intelligence de ces pièces, M. Bros- 
set communique, aux endroits opportuns, des 

18 
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données biographiques snr Eeineggs, puisées 
dans l'ouvrage: <cDr. Jacob Eeineggs aUgem. 
bist. topograpbische Beschreibung des Eau- 
kasus. 11^ partie, p. 208 suiv., Biographie, par 
J.-D. Gerstenberg». En outre, les pièces sont 
accompagnées, selon le besoin, d'un commen-' 
taire historique et archéographique. 

[2^' série] (p. 405—406): 

IciM. Brosse t nous donne les analyses de 
7 pièces hétérogènes, dont 5 en géorgien et 2 
en arménien, se rapportant aux années 1779, 
1796—1798, 1827 et 1828. Trois de ces pièces, 
des années 1797 et 1798, sont des lettres 
adressées à l'archevêque loseb Arghoutinski 
par la reine Darédjan, le .roi Eréclé II et le 
roi Giorgi, et deux, des années 1827 et 1828, 
des lettres de remerciment adressées au gé- 
néral Suchtelen par Tarchevêque Nersès et 
par le catholicos Ëphrem. 

Le présent travail a été présenté à la Classe, 
par M. Bros set, dans la séance du (3 juin) 
22 mai 1857, v. Bull, hist.-phil., t. XIV, 
• col. 808. 

Les notes prises par M. Brosse t à la lec- 
ture des documents qui font Tobjet de l'Ad- 
dition XIII se sont conservées. 

Celles relatives à GQldenst&dt et à Rei- 
neggs occupent un cahier in-4^ de 50 pages 
écrites, portant en tête l'inscription et la date: 
«BiblioUièque Imp. publique. Portefeuille. 
«0T4..IV. rpya. ^ 1. [18] 6 9-bre 1856». 
Elles consistent en copies et en extraits de 
textes géorgiens, parmi lesquels une pièce 
russe et une arménienne. 

Celles tirées de la collection Suchtelen 
occupent 4 pages in-4°. En tête se lit l'in- 
scription et la date: «A la Bibliothèque Imp. 
a publique. Portefeuille 17. [11 février] 30 j-er 
«1856» et elles consistent exclusivement en 
copies et en extraits de textes géorgiens. 

XIV. Chartes autographes, relatives au 
Cakheth (p. 407—431). 

Ici M. Bros set donne la traduction, ou 
l'analyse, de <c28 lettres originales, en majeure 
«partie relatives aux affaires du Cakheth, ou 
«provenant de membres de la dynastie royale 
«de ce pays» (v. Addition XVI, p. 442). 

Elles sont rangées dans l'ordre chronolo- 
gique, avec un numéro d'ordre de I à XXVIII 
dont la suite est quelquefois intervertie par 
l'ordre chronologique. 

Les originaux en sont déposés au Musée 
asiatique. 

Une de ces lettres est du XVIP siècle, les 
autres du XVIII®. De ces dernières 18 sont 
du roi de Cakheth David Imam-Qouli-Khan au 
roi de Karthli Wakhtang VI Housseïn-Qouli- 
Khan, et 3 du prince royal Théimouraz au roi 
Wakhtang VI. 

16 de ces lettres sont publiées par M. B ros- 
se t en traductions; le reste, en analyses ou 
en extraits. Toutes sont accompagnées de com- 
mentaires historiques et archéographiques. 



P. 407, note 1, M. Bros set dit: J'ai fait m 
«groupe particulier de ces chartes royales, 
«parce que je les ai plusieurs fois annoncées 
' « sous cette forme dans les notes de THlstoire 
«du Cakheth [v. vol. 5], et que mon travail 
« sur ces documents a été fait in gJobOy de h- 
«çon à les mettre en corrélation l'une avec 
«l'autre». Cf. plus bas. Addition XVI. 

XV. Essai chronologique sur la série des 
catholicos d'Aphkhazeth. (V. Bull, hist- 
philoL, 1. 1, p. 305 sqq.) (p. 432—440). 

C'est la reproduction du J\& 106, publié 
sous le même titre, en 1844. Toutefois, M. 
Brosset y a introduit de notables modifica- 
tions, au sujet desquelles il s'énonce p. 432, 
note 4, de la manière suivante : « Ayant en 
«entre les mains, depuis l'impression de cette 
«Notice, en 1844, un Mit. des Annales pins 
«complet que les autres, oii j'ai retrouvé les 
« noms de plusieurs catholicos ... je suis obligé 
« de modifier considérablement. . . mon premier 
« travail. Les phrases en italiques on précédées 
«de — indiquent les passages ainsi modifiés >. 
£n outre, M. Brosset a supprimé, dans la 
présente édition, les analyses et extraits des 
documents qui figuraient dans l'édition de 
1844 (v. à ce sujet p. 437). 

Sur la question des catholicos d'Aphkhazeth, 
cf. Hist. de la Géorgie, vol. 7, Introduction, 

p. LXXVI — LXXVII. 

XVI. Études sur les chartes (p. 441—562). 
[Préambule] (p. 441—442). 

Après avoir établi que l'histoire ancienne 
de la Géorgie, jusqu'à la division en 1469. 
telle que nous la retracent les chroniques dont 
tous les textes sont aujourd'hui connus, est et 
restera plus ou moins défectueuse, M. Bros- 
set dit que pour l'histoire moderne il en est 
tout autrement. Les matériaux abondent: ils 
consistent surtout dans les riches dépôts de 
chartes qui existent en George et dont l'étnde 
fournira aux historiens les plus abondantes 
données. 

«£n attendant, ajoute M. Brosset, je me 
«propose de réunir ici tous les renseignements 
«que j'ai pu puiser dans plusieurs collections 
«de documents...» (p. 441). 

Ces collections sont: 

1^ 28 lettres originales, en migeure partie 
relatives aux affaires du Cakheth, ou prove- 
nant de membres de la dynastie royale de ce 
pays. Cette collection appartient au Musée 
asiatique. Elle a été publiée par M. Brosset 
dans l'Addition XIY, et dans la présente Ad- 
dition les pièces qui la composent sont simple- 
ment rappelées à leur place chronologique 
(v. p. 442, note 1). 

2^ 48 copies de documents, faites pour l'Aca- 
démie, & la prière de M. Brosset, par les 
soins du prince Dimitri Orbélian, et déposées 
au Musée asiatique. 

8° Une collection de 117 pièces provenant 
des archives du Sénat dirigeant. 
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4^ Trois collections, formant nn ensemble 
de 105 pièces, communiquées à M. Brosset 
par des Géorgiens, et dont les deux premières 
sont des lettres originales des rois Eréclé II 
et Giorgi XII à diverses personnes, et la troi- 
sième un recueil de copies de pièces. 

5** Quelques copies appartenant à M. Bros- 
set. 

&* De nombreuses copies des chartes de 
Htzkhétha, formant les deux manuscrits 
J^/ê &07 et 508 de Tancien Comptoir synodal 
de Tiflis. 

et 7** Les copies de 69 chartes, faites sur 
les originaux du C(^mptoir synodal, en 1848, 
et appartenant au Musée asiatique. 

«Naturellement, dit M. Brosset, je ne re- 
c Tiendrai pas ici sur les pièces déjà analysées 
«ailleurs. Je ne m'étendrai pas non plus sur 
«celles qui n'offrent rien de nouveau hi de 
«saillant...». Pour les pièces analysées ail- 
leurs, M. Brosset renvoje le lecteur (p. 442, 
note 2) à son ouvrage: Voyage archéologique 
(* 148), Rapports 4% 6® et 12^ 

§ 1. Des sceaux géorgiens (p. 442 — 450). 

Ce paragraphe est une étude sur les sceaux 
et sur les signatures des chartes et documents 
dont l'analyse occupe le paragraphe suivant. 

P. 443, M. Brosset rappelle que jusqu'ici 
il a abordé à trois reprises la question des 
sceaux géorgiens: 1) dans les «Additions au 
«Mémoire sur les documents originaux con- 
« cernant la Géorgie», (J^ 18, &); 2) dans sa 
«Monographie géorgienne de Moscou» (JVs 71) 
et 3) dans l'article «Copie figurée de quelques 
«cachets géorgiens» (fè 85). 

§ 2. Chartes, par ordre chronologique 

(p. 450—562). 

Cette étude embrasse en tout 868 docu- 
ments, dont 1 du XV s., 1 du XIII®, 7 du XIV^ 
37 du XV% 9 du XVP, 74 du XVII^ 203 du 
X\1IP et 31 du XIX® s. 

Les pièces sont rangées dans Tordre chro- 
nologique, sans distinction des collections dont 
elles font partie, mais avec un signe de con- 
vention qui indique la collection (v. à ce sujet 
le préambule, p. 442). 

De la plupart des pièces M. Brosset ne 
donne que des analyses ou des extraits. Quel- 
ques-unes sont traduites in-extenso, y. notam- 
ment aux pp. 471, 487, 505, 516, 520, 524, 
53Ô, 548 et 558. A la suite de chaque pièce se 
trouvent les commentaires et observations his- 
toriques; philologiques et archéographiques de 
M. Brosset. 

Parmi les pièces qui font l'objet de la pré- 
sente Étude, 8 ne proviennent pas des collec- 
tions énnmérées dans le préambule (p. 442): 
Tune est une pièce de l'année 1772 (v. p. 530), 
publiée par M. Tsvetkof dans son article sur 
le village de Moukhouri, paru dans le Kan- 
Kas-b de 1851, v. le Je 35 du (20) 8 mai; 
les deux autres, des années 1786 et 1789 
(v. pp. 538 et &48), ont été communiquées à 
l'Académie par le prince Soulkhan Germano- 
zovitch Baratof, en mars 1867; v. à ce sujet I 



p. 544 et Bull. hi8t.-phil., t. XIV, col. 804, 
procès-verbal de la séance du (17) 5 juin 1857,. 
dans laquelle ces pièces ont été soumises à la 
Classe. 

Les notes prises par M. Brosset à la lec- 
ture des chartes déposées aif Sénat dirigeant, 
se sont conservées. Elles forment un cahier 
in-4^, de 94 pages écrites, portant en tète 
l'inscription et la date: «Notes prises dans le 
«PaaÔopHiiift apxHB'b, au Bureau héraldique. 
«Oct. 1855». Elles consistent en analyses des 
dossiers du Bureau héraldique et en analyses, 
extraits et copies des documents géorgiens. 
Le cahier est paginé et il est muni à la fin 
d'un «Registre», avec revois a-ux pages. * 

Pour les chartes copiées à Mtzkhétha, cf. 
plus haut, As 130, col. 215. 

XVIL Lettres du comte Paul Potemkine 
au roi Eréclé II (p. 563—576). 

Cette Addition est consacrée à faire con- 
naître une collection de 81 lettres originales, 
communiquées à l'Académie, en 1857, par le 
prince Soulkhan Germanozovitch Baratof, (v. 
' Bull, hist.-phil., t. XV, col 79, le procès-ver- 
bal de la séance de la Classe du 28=16 oc- 
tobre 1857) et dont l'Académie fit dès lors 
tirer copie pour son usage (v. ibid,, col. 80, 
séance du 11 novembre = 80 octobre 1857). 

29 de ces pièces sont des lettres du comte 
Paul Potemkine, alors commandant du corps 
du Eouban, au roi Eréclé II. Elles sept toutes 
de l'année 1783 (du 81 = 20 janvier au 5 jan- 
vier 1784 = 25 décembre 1783), mémorable 
par la conclusion entre la Géorgie et la Russie 
du traité du (4 août) 24 juillet 1783, par le- 
quel le roi Eréclé II se plaçait sous la pro- 
tection de la Eussie. 

Dans le préambule de son travail (p. 563), 
M. Brosset dit: «Les lettres de P. Potemkine, 
«vraisemblablement traduites du russe, sont 
«en géorgien, d'un style remarquablement 
«pur et élevé... Au lieu de les traduire en 
« entier, ... je vais les analyser et en extraire, 
«sans aucun retranchement, toute la partie 
«historique...». V. ce travail, p. 568 — 575. Il 
a été présenté à la Classe par M. Brosset 
dans la séance du (11 novembre) 80 octobre 
1857, V. Bull, hist.-phil., t. XV, col. 283, 
note 89^ Compte-rendu pour 1857. 

Des deux autres lettres, l'une (p. 576), du 
(28) 15 mars 1798, est adressée par le moine 
Ewthim au ci-devant ambassadeur géorgien 
près la cour de Russie, prince Tchavtchavadzé; 
la seconde (p. 576), en date de Mozdok le (24) 
13 mai 1798, est du tsarévitch David Giorgié- 
vitch au moine Euphimius (v. Bull. hist.-phil., 
t. XV, col. 79, le procès-verbal de la séance 
du 28=16 octobre 1857). 

Les 31 lettres sont rangées par ordre chro- 
nologique et ont un numéro d'ordre. 

L'annonce bibliographique relative à l'émis- 
sion du présent vol. 6 de l'Hist. de la Géorgie, 
formant la ÎV livraison de l'Histoire moderne, 
a paru au BuUetiu hi8t.-phil., t. XV, col. 176= 
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J\g 11, émis le (26) 14 mars 1858. Prix: 2 r. 
50 c. 

Cf. aussi Compte-rendu de l'Académie pour 
1867, Bull. hiBt.-phil., t. XV, col. 282. 

• Vohme 7. 
1857, (12 déc.) 30 nov. (J6 193, g.) 

Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XIX^ siècle, traduite du géorgien 
par M. Brosset, Membre de l'Académie 
Impétiale des Sciences. Introduction et 
Tables des matières. St.-Pétersbourg,... 
1858... Iii-4^ p. 4 sans pagination -+- 1 — 
ccxiv, -H 2 sans pagination, -h i — xovi. 

Contenu: 

[Faux- titre:] Histoire de la Géorgie 
(1 p.). 

[Permis de publication.] Publié par 
ordre de l'Académie. Le [12 décembre] 
30 novembre 1857. Pour le Secrétaire 
perpétuel C. Vessélovsky (1 p.). 

[Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Introduction (p. i — ccxiv -f- 2 p.). 

[Avant-propos] (p. i — m). 

«En publiant les deux parties de l'Histoire 
a de Géorgie... je me suis proposé un double 
«but: le premier, de mettre en circulation 
« des textes peu connus, renfermant de riches 
«matériaux, pour l'histoire tant générale que 
«particulière de l'Asie; le second, de former 
«avec ces matériaux une histoire continue, 
>f positive, de la nation géorgienne, aussi com- 
«plète que possible et critiquée par tous les 
«moyens en mon pouvoir. 

«La force et le temps m'ont manqué pour 
« combler la lacune de l'histoire mythologique 
«et pour recueillir les matériaux classiques: 
«l'étude de la langue et de la littérature du 
«pays m'a fait interrompre ce genre de re- 
« cherches, mais peut-être le prix proposé par 
«l'Académie pour 1856 et prorogé jusqu'en 
«1858 amènera- t-il la solution des questions 
«qui s'y rattachent [y. J^ 168]. 

« Maintenant que les principaux textes his- 
« toriques géorgiens sont entre les mains des 
«savants, je vai« en exposer l'enchaînement 
«et faire connaître les détails d'exécution...» 
(p. i). 

Suit, p. I — III, une esquisse des parties con- 
stituantes des volumes 1 — 6 de l'Histoire de 
la Géorgie. 

I" partie. Vues générales et histoire lit- 
téraire (p. in— Lxxvm). 
§ r' Noms de la Géorgie (p. m — ^xi). 

Ce paragraphe est une étude historique sur 
les noms de la Géorgie et des pays qui ont fait 
partie de celle-ci à diverses époques de son 
histoire, et sur l'extension de la nation géor- 
gienne, dans le plus vaste sens de ce mot. 



y. les ouvrages antérieurs de M. BroBset, 
J\& 73, 89, 98 (Géographie de Wakhoucht, p. 56, 
note 1) et 117. 

§ II. Sources de l'histoire géorgienne 

(p. XI — xiv). 

Ce paragraphe renferme l'énumération, en 
80 articles, des « ouvrages fondamentaux for- 
«mant la chaîne de l'histoire géorgienne», 
comme M. Brosset le dit au commencement 
(p. xi), et il se termine par l'exposé suivant 
de l'objet du paragraphe IIl: «Au lieu de me 
«lancer dans des considérations générales snr 
«ces éléments d'espèces si diverses,... je vais 
« les passer en revue, m'efforçant, par des ana- 
« lyses exactes, de donner une idée du contenu 
« et de la valeur des principales compositions >. 

§ III. Aperçu des chroniques originales 
de la Géorgie (p. xiv — xxvi). 

Ce paragraphe est une étude littéraire snr 
. la Chronique géorgienne attribuée au roi 
Wakhtang YI, au point de vue des faits, de la 
chronologie et de la rédaction. M. Brosset 
y traite à fond (p. xiv — xviii)' la question de 
la part qui doit être attribuée au roi Wakh- 
tang YI dans la rédaction de cette Chroniqae 
et il fournit les preuves de ce que ce prince 
n'a été que le compilateur de travaux existant 
avant lui. Ensuite, il consacre (p. xviii—xzvi) 
une notice détaillée à la Chronique armé- 
nienne, qui est un abrégé de la précédente, 
s'arrêtant & l'année 1125, et enfin (p. xxvi)il 
termine par une notice sur l'abrégé de la Chro- 
nique géorgienne, jusqu'en l'année 1469, fai- 
sant partie du grand ouvrage historique et 
géographique du tsarévitch Wakhoucht 

§ IV. Coup-d'oeil général sur l'histoire 
de la Géorgie (p. xxvi — Lxxvni). 

Ici M. Brosset passe en revue, dans lenr 
ordre chronologique, les principales questions 
de critique historique et surtout chronolo- 
gique, soulevées par le texte des Annales et 
par la partie chronologique de l'histoire de 
Wakhoucht, jusqu'en 1469. 

Ce travail est en quelque sorte le canevas 
ou le résumé des notes critiques de M. Bros- 
s et qui accompagnent sa traduction du texte 
des Annales, ou des dissertations insérées dans 
les Additions. 

M. Brosset termine (p. lxxviii) en disant: 
«Je n'ajouterai riei^ à ces aperçus, parce qne 
« désormais [c'est-à-dire depuis 1469] l'histoire 
«géorgienne oftre assez de synchronlsmes avec 
«celle de l'Asie, pour pouvoir être aisément 
«critiquée; mes notesjointes à la tradaction, 
«et l'Addition XYI, Etudes sur les chartes, 
«renferment à ce sujet d'amples renseigne- 
«ments ». 

Les §§ II, m et lY de la présente Intro- 
duction constituent un travail rédigé parV. 
Brosset d'ancienne date. Il en avait même 
entrepris la publication dans le Journal de 
St.-Pétersbourg de 1847 (}è3û 249, 250, 265, 
269), sous le titre : «Des sources originales de 
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«l'histoire de Géorgie» (y. J^ 120), mais cette 
publication est restée inachoTée. 

Le 1*' article de cette publication, paru en 
deux fois, dans les J&^ 249 et 250 du dit 
journal, et intitulé : «Chronique de Wakhtang. 
ff— Ancienne traduction abrégée, en armé- 
«nien», commence, après un préambule, par 
l'énamération des «ouvrages fondamentiV^ix 
«formant la chaîne de l'histoire géorgienne» 
• qui fait l'objet du § II de la présente Intro- 
duction, avec cette différence, que ilans ce 
dernier le nombre des articles de l'énuméra- 
tion est plus considérable. 

Ensuite il embrasse, presque sans modifica- 
tions, le § III, moins la fin (p. xxvi), relative 
à l'histoire de WakhotTcht. 

Le 2™® article, paru également en deux fois 
dans les I^J^ 265 et 269 et intitulé: «Abrégé 
«ridstorique de Wakhoucht, jusqu'au Y® siècle 
«de notre ère», comprend la fin du § III de 
la présente Introduction, relative à l'ouvrage 
de Wakhoucht (p. xxvi) et le commencement 
du § IV, p. XXVI— XL, c'est-à-dire les re- 
maïques critiques deM. Brosset sur la Chro- 
nique géorgienne jusqu'à la fin du lY® siècle 
de notre ère. 

A en juger d'après la partie de la présente 
Introduction qui est la réédition des portions 
publiées en 1847, ce travail n'a pas été modi- 
fié dans son ensemble depuis 1847. M. Bros- 
set y a seulement introduit les changements 
de détail, résultant des nouveaux matériaux 
qu'il a recueillis durant son voyage, ou qui 
lui sont parvenus depuis de diverses sources. 

II* partie. Essai sur l'organisation so- 
ciale de la Géorgie, au moyen des 
chartes (p. lxxix — ccxiv). 

P. Lxxix, préambule, dans lequel M. Bros- 
set dit: «Ce n'est point un tableau complet 
«de l'organisation sociale de la Géorgie que 
«j'entreprends de tracer; pour un tel travail 
«les matériaux me manquent... Ce sera... 
«une simple esquisse, dont chaque trait pourra 
«avoir ses preuves... Je m'appuierai, tant sur 
«les chartes dont on trouve l'analyse, la tra- 
«duction ou des extraits dans cet ouvrage, 
«que sur les deux volumes J^ 507 et 508 du 
«Comptoir synodal de Tiflis, renfermant des 
«copies des chartes de Mtzkhétha, que j'ai 
«eu3 à ma disposition, et sur les excellents 
« catalogrues que j'ai pu consulter à Tiflis. Je 
«citerai parfois des chartes entières, m'arrè- 
fftant beaucoup aux détails...». 

§ 1®'. État des personnes. — Thawads, 
aznaours, msakhours, vilains, esclaves, 
marchands, bourgeois (p. lxxix— lxxxiy). 

§ 2. Du roi (p. LxxxTv — lxxxv). 

Dans ce paragraphe, M. Brosset indique 
entre autre les diverses attributions que les 
rois de Géorgie prenaient dans leurs titres. 
Cf. J^ 130, «Rapport à S. E. le Prince Yoron- 
ctzof, sur les chartes géorgiennes», en date 
de Tiflis le (26) 14 janvier 1848 (Bull, hist- 
phil., t. Y, col. 280—287), oti M. Brosset re- 



produit, dans l'ordre chronologique, 40 va- 
riétés du titre royal, d'après les chartes du 
Comptoir du Synode de Tiflis. 

§ 3. Revenus du roi, monnaies 

(p. LXXXV — xc). 

§ 4. Prix du sang (p. xc — cin). 
§ 5. Fortune du roi; économie de sa 
maison (p. oin — cix). 

Ce paragraphe renferme l'analyse succincte 
d'un « livre intitulé Dastoulamal „instruction^^ 
«rédigé ou refait par Wakhtang YI, alors vice- 
«roi. . . ». C'est un exposé des revenus du roi, en 
même temps qu'une liste nominative de tous 
les dignitaires et emplpyés, en fonction à 
l'époque de la rédaction, c'est-à-dire vers l'an 
1704, qu'il serait du plus haut intérêt, dit M. 
Brosset, de traduire intégralement. 
. Nous retrouvons dans sa bibliothèque une 
copie de cet ouvrage, faite en 1841, et un 
essai de traduction, écrit de sa main et ter- 
miné le (6 avril) 25 mars 1857. Y. à ce sujet 
As 98, plus haut, col. 166. 

§ 6. Clergé; du catholicos (p. cix — 
cxrv). 

§ 7. Propriétés de l'église (p. cxiv — 
cxxvi). 

§ 8. Vassaux de l'église (p. oxxvi — 
oxxx). 

§ 9. Donations canoniques (p. cxxx — 
oxxxvin). 

11 s'agit ici des donations faites en répa- 
ration d'actes réputés criminels et pour en 
obtenir le pardon. 

§ 10. Nichan (p. cxxxvm — oxli). 

«... On donne ce nom, qui signifie propre- 
«ment un siffne^ à toutes les choses ayant 
«servi à l'usage particulier des grands per- 
«sonnages...- qui devaient être remises au ca- 
«tholicos ou à l'évèque accomplissant la céré- 
« monie des funérailles ...» (p. oxxxviii). 

§ 11. Contestation de propriétés 

(p. CXLI — OXMV). 

§ 12. Malédictions contre les spolia- 
teurs (p. CXLIV — CXLVIl). 

§ 13. Propriétés perdues (p. cxLvn — 

OXLIX). 

§ 14. Concession de franchises; ré- 
serves; privilèges (p. oxlix — clvti). 
§ 15. Charges des églises (p. clviii — 

CliX). 

§ 16. Impôts payés par le peuple; re- 
devances (p. CLX — OLXiVIl). 

P. CLxiv — CLxix: «Liste des fonctionnaires, 
« nommés ordinairement à la fin des chartes, 
«pour leur en recommander l'exécution». 

P. cLxix— CLXxvi: «Liste alphabétique des 
«impôts, taxes et corvées...». 

§ 17. Noms et valeui* des monnaies 
anciennes et modernes (p. CLxxvn— cxcn). 
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Cf. l'article de M. Brosset: «Note sur le 
«mannscrit géorgien J\& 23 . . . » (J\& 243), Bull, 
de PAcad., t. XV, col. 67. 

A la fin de ce paragraphe se trouvent les 
deux notices suivantes, qui n^ont rien de com- 
mun avec le contenu du paragraphe : 

1)P. cxc— oxoi, M. Brosset cite «quelques 
«actes faisant connaître l'organisation de la 
«justice en Géorgie et la manière dont les lois 
«ont été. appliquées en certains cas, dans le 
«courant du XVin® s.», et il termine en ajou- 
tant: «Mes notes ne fournissent rien de plus 
«sur l'organisation de la Géorgie». 

2) P. cxci — oxcii, M. Brosset donne la 
liste des mesures, dont il a rencontré les noms 
dans les chartes du Karthli et du Cakheth. 

§ 18. Faits divers (p. cxcn — ce). 

Ici M. Brosset reproduit et analyse 
«comme échantillon de style et de formules, 
«deux chartes de donations, qui... paraissent 
« avoir, pour le fonds, une valeur historique 
« et géographique . . . » . 

§ 19. Extraits de documents provenant 
de riméreth, y compris la Mingrélie et 
le Gouria (p. oc — ooxrv). 

Ce paragraphe est une étude sur une col- 
lection de chartes provenant de Plméreth, de 
la Mingrélie et du Gouria, dont le Musée 
asiatique possède des copies collatronnées et 
accompagnées de traductions russes. 

M. Brosset en donne d'ahord (p. cci) un 
registre chronologique, intitulé : «Registre des 
«chartes d'Iméreth», puis (p. ooi — ccx) le 
«catalogue raisonné», enfin (p. ccx— ooxiv) 
une notice, dont il définit ainsi (p. cox) le con- 
tenu: «Je vais maintenant relever ce qui me 
«parait Iç plus intéressant dans les chartes 
«d'Iméreth et de Mingrélie, en les examinant 
«séparément, et je traiterai sommairement: 
« 1^ du titre officiel des rois et dadians, 2^ des 
«monnaies, 3^ des mesures et poids, 4^ des 
«redevances dues à l'église par les paysans, 
«5^ des dignitaires, 6^ de la forme des dona- 
« tiens et des franchises de l'église, 7^ des 
«chartes en elles-mêmes et des imprécations 
«qui les terminent: tout cela dans les deux 
«pays». 

La première idée du travail contenu dans 
la IV partie de la présente Introduction, 
semble avoir été suggérée à M. Brosset par 
le dépouillement qu'il fit,^ en 1847, à Tiflis, 
des chartes déposées au Comptoir du Synode. 

Le Rapport qu'il adressa à cette époque 
au prince Yorontzof, sur les chartes en ques- , 
tion (v. J\& 130), renferme, outre le dépouille- 
ment historique de ces documents, le 1®' pa- 
ragraphe d'un essai sur 1' «Organisation de la 
«Géorgie», intitulé «Du roi» et consacré à 
la question du titre royal, ainsi que l'énumé- 
ration des autres questions qu'il se proposait 
de traiter dans la suite de l'essai projeté. 

Toutefois, déjà lors de la réimpression du 
Rapport sus-men tienne, en janvier 1851, dans 
son Voyage archéologique (J\& 148, v. 4^ Rap- 



port), l'essai sur l'organiBation de la Géorgie 
avait pris de telles dimensions, que M. Bros- 
set dut renoncer à le publier dès lors et se 
réserva de le faire paraître ultérieurement 

Un fragment de ce travail fut présenté et 
lu à la Classe en séance du (19) 7 février 1851. 
Cette lecture est mentionnée au procès-ver- 
bal (Bull. hist.-phil., t. YIII, col. 303) dans 
les termes suivants: «M. Brosset présente 
et lit un fragment d'un Essai, au moyen des 
chartes, sur l'organisation sociale de la Géor- 
gie, les revenus du roi et du clergé, les mon- 
naies et mesures, les impôts et amendes. 11 le 
reprend après lecture». 

L'ensemble de l'Essai, tel qu'il figure dans 
la présente Introduction, fut soumis à la Classe 
dans la séance du (18) 6 juin 1856, au procès- 
verbal de laquelle (Bull. hist.-phi]., t. Xm, 
. col. 887) il en est fait mention dans les termes 
suivants: «M. Brosset lit un mémoire ayant 
« pour titre : E^sai sur l'organisation sociale de 
«la Géorgie, au moyen des chartes. Ce travail. 
«présenté dans un état fragmentaire le (19) 7 
«février 1851, a été refait et plus que doublé 
« au moyen de nouveaux matériaux. Voici les 
«principaux traits dont il se compose:...»; 
suit un sommaire détaillé de ce travail, en 5 
points. 

Sommaire de l'Introduction (2 p.). 
Table des matières de la première partie 
de l'Histoire de la Géorgie et des Ad- 
ditions (p. I — xm). 

C'est un index alphabétique pour les vol. 2 

et 8 de l'Hist. de la Géorgie. 
Index des mots géorgiens et arméniens 

expliqués dans les notes (p. xli — xlv). 
Table des matières de la seconde partie 

ou de l'Histoire moderne de la Géorgie 

(p. XLVI — ^xcii). 

C'est un index alphabétique pour les vol. 5 
et 6 de l'Hist. de la Géorgie. 

Index des mots géorgiens expliqués dans 
les notes de l'Histoire moderne (p. xcm 

— xovi). 

Cf. raAvisD, daté du (18) 1 septembre 1851. 
placé par M. Brosset en tête du vol. 8 de 
l'Hist. de la Géorgie, duquel il résulte que M. 
Brosset avait eu l'intention de joindre une 
Introduction et un Index des matières à l'His- 
toire ancienne, mais qu'il a été obligé de sur- 
seoir indéfiniment à ce travail p&nr des raisons 
indépendantes de sa volonté. 

L'annonce bibliographique relative à l'émis- 
sion du présent vol. 7 de l'Hist. de la Géorgie, 
a paru au Bull, hist.-phil., t. X.VI, col. 111= 
J\6 6, 7, paru le (5 février) 24 janvier 1859. 
Prix 1 r. 

L'étude de l'histoire de la Géorgie et U 
publication des chroniques et matériaux qui 
s'y rapportent ont fait l'objet des préoccupa- 
tions de M. Brosset depuis les premières 
années de ses études géorgiennes. Mais le 
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plan de la présente édition de THistoire de la 
Gféorgie ne remonte qu'à l'époque de l'arrivée 
de M. B rosse t en Russie. En effet, ce fut 
dans le Discours qu'il prépara pour être pro- 
noncé à la séance annuelle de rAcadémie du 
(10 janvier 1838) 29 décembre 1837, la pre- 
mière à laquelle il assistait depuis sa nomi- 
nation au fauteuil académique (v. J^ 67), qu'il 
traça le programme des grands travaux histo- 
rique^ relatifs à la Géorgie qu'il allait aborder, 
programme qui fut rempli de tous points, 
comme le constate le Compte-rendu annuel 
de l'Académie pour 1857 (v. Bull, hist.-phil., 
t. XV, col. 282—284). 

An fur et & mesure de la publication du 
présent ouvrage, M. Brosset élaborait un 
abrégé russe de Thistoire de lu Géorgie. Ce 
travail est resté manuscrit. La l'*' partie, con- 
tenant l'histoire ancienne, a été présentée à 
la Classe le (16) 3 août 1855; la 2^ partie — 
l'histoire moderne, a été présentée le (19) 
7 mai 1858; une 3*^ partie, contenant Thistoire 
contemporaine, n'a pas été présentée à l'Aca- 
démie. V. J^ 171. 

1849, décembre. 

Rapports sur un voyage archéologique 
dans la Géorgie et dans l'Arménie, exé- 
cuté en 1847 — 1848, par M. Brosset, 
membre de TÀcadémie impériale des 
Sciences. V^ livraison. Avec un Atlas de 
18 planches lithographiées. St.-Péters- 
bourg... 1849. In-8^ 

V. J\6 148. 



Ht 142. 

1850, (8 févr.) 27 janv. 



(J>6 79.) 



Lettre de M. Tolcaref à M. Brosset, 
sur quelques antiquités chrétiennes et 
autres, des environs de TEIbrouz. (Lu le 
[31] 19 octobre 1849.) 

Bull. hi8t.-pliil., t. VII (1860), col. 232—240= 
JI616, émis le (8 février) 27 janvier 1850. ^ Mél. 
asiat., t. I (1862^, p. 207—216. -^ Tiré à-pwrt. 
m-8^ p. 1—10. 

. Contenu: 

[Notice de M. Brosset] (col. 232—236). 

Sommaire: Sur les voyageurs qui ont visité 
* la région montagneuse située au N. de l'El- 
brouz, depuis la fin du dernier siècle«(col. 282); 
inscription grecque de 1018, sur une croix en 
pierre, découverte par le m^jor Potemkine 
sur le Grand-Zélentchouk (col. 288); antiqui- 
tés chrétiennes de la haute vallée du Kou- 
ban, dessinées en 1829 par l'architecte Ber- 
nardozsi (col. 288); description du «monoment 



du Baksan» et chanson relative à la mort de 
Baksan et de ses frères (traduction russe et 
française), communiquées par le comte £. de 
Stackelberg (col. 284). 

[Lettre de M. Tokaref] (col. 236—240). 

Elle est datée: «Tiflis, [5 octobre] 28 sep- 
crtembre 1849», signée: «G. Tokaref», et 
elle commence par le mot: «Monsieur». 

L'auteur y décrit son voyage à travers la 
chaîne de montagnes séparant les hautes vo- 
lées de la Eouma et du Térek, de la haute 
vallée du Kouban, de Piatigorsk jusqu'à la 
Tsébelda, et retour, jusqu'à Naltchik. Il y 
donne la description des antiquités chré- 
tiennes et autres qu'il a recontrées sur son 
passage. 

Cf. le procès-verbal de la séance de la 
Classe du (6 novembre) 26 octobre 1850 (Bull, 
hist.-phil., t. YIII, col. 160), dans laquelle M. 
Brosset a présenté un fac-similé de gran- 
deur naturelle de l'inscription grecque du mo- 
nument de Baksan, dû à M. de Bartholomaei. 
y. aussi Voyage archéol. (Je 148), 6® Rapport, 
Appendice, p. 180 — 181. 

Cf. aussi un article relatif au monument du 
Baksan, par M. A. Tergoukasof , intitulé : «Onn- 
canie naMflTHHica, Hazo^flu^arocfl n^b IIath- 
ropcRi^ » (s Description d'un monument, se 
trouvant à Piatigorsk), inséré dans les 3a- 
UHCiui Hmq. Apxeoi. o^m., t. Ill (1861), Bul- 
letin des séances, p. 189 — 146, et dans lequel 
(p. 145, note *) il est fait mention du présent 
article de M. Brosset. 

La gazette KasKasi», du (19) 7 juin 1850, 
J\& 44, a publié sous la rubrique : «Baôjiiorpa- 
«iii» (= Bibliographie), un article de M. J. 
Slivitzki, renfermant un aperçu détaillé du 
présent article, en reproduisant les prin^i- 
paux passages et où l'auteur émet ses hypo- 
thèses sur les antiquités qui y sont décrites. 

Enfin, M. Tokaref a publié lui-même une 
relation détaillée de Texpédition qui fait l'ob- 
jet de sa lettre du 5 octobre = 23 septembre 
1849, dans la revue CoBpeMeHHHKi» de 1851, 
t. XXVni, section VI, p. 1—24, sous le titre: 
«no-hsARa na cH'hroBOfi xpeôerb ci^Bepo-sa- 
naAHOfi i^tuH KaBKasa» (= Excursion à la 
crête neigeuse de la chaîne N.-O. du Caucase). 
Cet article est daté de Tiflis, 1849. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset les matériaux suivants se rappor- 
tant au présent article : 

1) Le J\& 80 du (21) 9 décembre 1825 des 
BH6jiiorpa<i>HHecRie ihctu, rédigés par M. 
K5ppen, renfermant l'article de M. P. Bout- 
kof, sur la croix à inscription grecque du 
XI^ siècle, découverte aux sources du Grand- 
Zélentchouk, affluent gauche du Kouban. 

2) Trois dessins aux couleurs, représentant 
des monuments découverts par M. Bemar- 
dozzi en octobre 1829, dans la vallée de la 
Téberda, affluent gauche du haut Kouban. 

8) Une lettre du comte Stackelberg, en 
date du (12 mai) 80 avril 1846, accompagnée 
d'une esquisse au trait du monument du Bak- 
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san et de la copie de la chanson mentionnée 
pins haut. 

4) Une lettre de M. de Bartholomaei, en 
date de Eislovodsk, le (13) 1 août 1850, ren- 
fermant la description détaillée du monument 
dn Baksan, accompagnée d'une esquisse au 
crayon. 

Mis 14a 

1850, (6—10 avr.) 25—29 mars. (J>6 171.) 

HtKOTopuxi HeAOCTaTKaxi rpysMHCKoii 
xpoHOJioriH. (CTaTbn AKaAeMHKa Epocce.) 

[= Sur quelques défauts de la chrono- 
logie géorgiennç. Article de M. Tacadé- 
micien Bros se t.] 

Paru en 2 articles: 1) KaBRadi), 1850, J^ 24, 
du (6 avril) 25 mars, p. 96—96; 2) «OKOHHaHie» 
[« Fin], ibid., J^ 25, du (10 avril) 29 mars 
p. 98—99. 

L'article est rédigé en russe. Il est signé: 
«Epocce» et il se termine par un post-scrip- 
ticm également signé : «AKa;^eiiHKi> Bpocce». 

Dans la première partie de son travail, M. 
Brosset relève plusieurs points douteux de 
la chronologie des Annales, établit la chrono- 
logie du règne de Thamar et examine, an point 
de vue chronologique, les faits de la venue.de 
Ste. Nino et du martyre de Ste. Ghouchanik. 

Bans la seconde partie, il traite de la ques- 
tion de la venue en Géorgie des pères syriens 
et réfute les assertions émises à ce sujet par 
M. P. losélian, dans son ouvrage: «KpaTKafl 
ucTopifl rpysHHCRofi i;epKBH» (= Abrégé de 
rhistoire de l'église de Géorgie...), St.-Pé- 
tersbourg, 1848, 1 vol. in-8®, et dans d'autres 
écrits. 

M. Brosset se réfère au présent article 
dans son Voyage archéologique (J^148), 6^ Rap- 
port, p. 91 et dans l'Histoire de la Géorgie 
(J^ 141), vol. 3, Additions à l'Histoire ancienne, 
p. 128, note 1, en ajoutant qne cet article est 
resté sans réponse. 



]« 144. 

1850, (1 juin) 20 mai. 



(J>6 204.) 



[Notice nécrologique sur li. Frédéric Du- 
bois de INontpéreux, f le (7 mai) 25 avril 
1850.] 

ï Joum. de SPb.,(l juin) 20 mai 1850, J^ 1116.-' 
Tiré à-part, 1 p. in-4®, sous le titre: «Nécro- 
logie». ^^ ^ Traduction russe, par M. Brosset, 
dans les CU6. ntx., (12 juin) 31 mai 1850, 
J\& 121. «^ ' Trctduction russe dans le JK. M. H. H., 
vol. LXVII (1850), sect. VII, p. 48—50. -- Bétm- 
primé dans Voyage arche ol. (w>6 148), 2° Rapport, 
p. 190—192. 

Cette Notice est signée: «Brosset». 
La plus grande partie en est consacrée 
au célèbre ouvrage de M. Dubois: «Voyage 



autour du Caucase ...» renfermant les résal - 
tats des recherches de l'auteur dans le Cau- 
case, faites en 1883—1834. V. le titre complet 
de cet ouvrage plus haut, col. 97. 
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1850, (20) 8 juil. 



(J>6 87.) 



Essai de déchiffrement des inscriptions 
de l'église de Manglis; par M. Brosset. 

(Lu le [12 juin] 31 mai 1850.) 

« Bull, hist.-phil., t. VIII (1851), col. 81-87= 
J^ 6, émis le (20) 8 juillet 1850. -- Mél. asiat. 
t. I (1852), p. 262—260. -- Tiré à-part, in-8*. 
p. 1—9. ^ ^ Traduction russe, dans le KaBxasi. 
1850, (21) 9 septembre, J^ 71, sous le titre: 
ccOauT-b pasôopa Ha^niicell ManrjiHCCKaro 
«zpaMa». 

Contenu: 

Notice historico-géographique sur Téglise 
de Manglis et description de l'édifice (col. 81— 
88). Texte, traduction et explication des in- 
scriptions, d'après les matériau^L suivants: 

1) 6 inscriptions, communiquées à M. Brosset 
par le prince Barathaîef, en 1838, et que M. 
Brosset a essayé de déchiffrer dans son ou- 
vrage: «Explication de diverses inscriptions 
« géorgiennes. . .» (A& 74, v. plus haut, col. ISl): 

2) 4 inscriptions, avec une notice et an plan, 
communiquées à l'Académie en 1844, par Mgr. 
Eugène, exarque de Géorgie, avec d'autres ma- 
tériaux épigraphiques qui ont fait l'ohjet dn 
Rapport de M. Brosset, lu à la séance dn 
(7 février) 26 janvier 1844 (A& 107); et 8) 6 in- 
scriptions, communiquées en 1848 àM. Bros- 
set par M. Slivitzki (col. 83-87). 

La lettre d'envoi de M. Slivitzki s'est con- 
servée parmi les papiers de M Brosset Elle 
est datée de Manglis, le (8 janvier 1849) 22 dé- 
cembre 1848, et était accompagnée d'un exem- 
plaire tiré à-part d'un article de M. Slivitzki 
paru dans le KasKasi», 1848, J^J^ 37 et 88. 
intitulé: «XpaMi> wh MaerjEc]^ h Airercuii 
neii^epu» (= L'église de Manglis et les ca- 
vernes de l'Algeth), p. 1—22, in-8^ signé et 
daté de Manglis, le (23) 11 juillet 1848. 

Cf. dans le KanKaai», 1862, (3 juillet) 21 juin. 
J\& 48, p. 268—264, un article signé: «C.j 
et intitulé: «cManrjiHccKill zpaHi>i>, suivi d'one 
note de la rédaction (ffSaMtTRa PejiaRiiii»). 
renfermant un long extrait, en traduction 
russe, dn présent article de M. Brosset. 

Cf. J^J« 69, 74, 152, 159 ef 183. 



]«145^ 



1850, août. 



Rapports sur un voyage archéologiqie 
dans la Géorgie et dans l'Arménie, exé- 
cuté en 1847 — 1848 par M. Brosset, 
membre de l'Académie Impériale des 
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Sciences. 2^"^ livraison. Avec un Atlas de 
16 planches lithographiées. St.-Péters- 
bourg... 1850. In-8'. 

V. J^ 148. 

1850, (28) 16 sept. (J>6 60.) 

Rapports sur un voyage en Géorgie. (Lu 

le [6 février] 25 janvier 1850.) 

BuU. hist-phil., t. Vni(1851), col. 97—103 = 
J^ 7, émis le (28) 16 septembre 1850. ^ Mél. 
asiat., 1. 1 (1852), p. 261—268. ^ Tiré à-part 
in-S*, p. 1—8. 

Le présent article est une lettre adressée à 
l'Académie, signée et datée: «B.Pérévalenko... 
«secrétaire du chef de district d'Oni, dans le 
«Radcha, Oni, [26] 14 novembre 1849». Elle 
est traduite et accompagnée d'un commen- 
taire en sous-notes, par M. Brosse t. 

L'auteur y rend sommairement compte des 
excursions suivantes qu'il a exécutées confor- 
mément à l'invitation qui lui en a été adres- 
sée par l'Académie en date du (24) 12 août 
1849: 1<> d'Oni à Koutbaïs (col. 97): 2° d'Oni 
à Outséra (col. 99); 3*^ d'Outséra- au défilé 
de Coudaro (col. 100) et 4** aux couvents de 
Djroudch et de Satchkhéré (col. 100). 

Il ne donne pas la description détaillée des 
antiquités qu'il a rencontrées, mais il se ré- 
fère aux articles suivants qu'il a publiés à 
ce siyet: 1) sur les excursions d'Oni à Outséra 
et à Coudaro, dans le SaKasK. b^cthhk'l de 
1849, J^ 40 et 2) sur l'excursion à Drjoudch 
et à Satchkhéré, dans le KasKaa-B de 1849. 

Sous une 5^ rubrique l'auteur donne la de- 
scription de deux images de l'église de St. 
Georges, à Oni (col. 101). 

Il termine en se référant à un troisième ar- 
ticle, inséré par lui dans le KasKas-b de 1849, 
}k 25, sur la chasse au touri; puis il annonce 
l'envoi à l'Académie d'une peau de touri et il 
offre ses services pour visiter les lieux qui n'ont 
pas été vus par M. Brosse t (col. 102—103). 

Cf. le procès-verbal de la séance de la 
Classe du (6 février) 25 janvier 1850 (Bull, 
hist-phil., t. VII, col. 303), dans laquelle cette 
lettre a été présentée à la Classe par le se- 
crétaire perpétuel, et où elle est qualifiée de 
«premier rapport de M. Pérévalenko». Cf. 
aussi le procès-verbal de la séance du (15) 3 
août 1849 (Bull. hist.-phil., t. VI, col. 381), 
dans laquelle les offres de service de M. Péré- 
valenko sont acceptées par l'Académie. 

* J^ 147. 

1850,(23) 11 nov. 

Ascension de TArarat [par le colonel 
Khodzko, le (18) 6 août 1850]. 

Journ. de SPb. (éd. hebdom., in-4*^), samedi 
(23) 11 novembre 1850, J^ 227, p. 1910—1913. 



Contenu : 

Notice sur les diverses ascensions de l' Ara- 
rat, exécutées avant celle du colonel Khodzko 
(p. 1910). Indication des sources imprimées, 
relatives aux diverses ascensions de l'Ararat, 
y compris celle du colonel Khodzko (p. 1911, 
note 1). Traduction de la relation officielle de 
l'expédition du colonel Khodzko, rédigée par 
M. Khanykof et parue dans le KasKaai», 1850, 
(23) 11 octobre, J^80, sous le titre: «Bocxoxc- 
Aouie na ropy BojEbiuoii-Apapa'rb wh Aerycrb 
M'j^cAD^'k 1850 roAa» (= Ascension du mont le 
Grand-Ararat, en août 1850) (p. 1910). 

M. Bros set a fait & la Classe une commu- 
nication à ce siget dans la séance du (6 no- 
vembre) 25 octobre 1850 (v. Bull. hist.-phil., 
t. VIII, col. 160). Cf. aussi Voyage archéol. 
(j>6 148), 6® Rapport, Appendice, p. 131. 



1851, janv. 



M 14a 



(J>6 61.) 



Rapports sur un voyage archéologique 
dans la Géorgie et dans l'Arménie, exé- 
cuté en 1847 — ^1848 sous les auspices du 
Prince Vorontzof y Lieutenant du Caucase, 
par M. Brosse t, membre de l'Académie 
Impériale des Sciences. Avec un Atlas de 
45 planches lithographiées. St.-Péters- 
bourg,... 1851... In-8^ p. i— xii, 1-— 192, 
1—152, 1—50, 1—48, 1—148, 1—151, 
1—64, 1—107, 1—59. 

Paru en 3 livraisons, la 1'^ sous le titre: 
<r Rapports sur un voyage archéologique dans 
«la Géorgie et dans TArménie, exécuté en 
«1847 — 1848 par M. Bros set, membre de 
«l'Académie Impériale des Sciences. V^ livrai- 
«son. Avec un Atlas de 18 planches lithogra- 
«phiées. St.-Pétersbourg,... 1849...», p. i — xii, 
1—152, 1—151; la 2^ même titre: «...2^® li- 
«vraison. Avec un Atlas de 16 planches... 
« 1850. . . », p. I— IV, 1—192, 1— 48,:l— 64î et la 
3°, même titre : «... 8® et dernière livraison. 
« Avec un Atlas de 1 1 planches . . . 1851 ... », 
p. I— IV, 1—60, 1—148, 1—107, 1—59. 

Contenu: 

[Faux-titre:] Voyage archéologique en 
Transcaucasie (S"" livraison, 1851, p. i). 

[Titre général ci-dessus] (3** livraison, 
1851, p. m). 

[Permis d'impression:] Publié par 
ordre de l'Académie. En janvier 1851. 
Le Secrétaire perpétuel P.-H. Fuss (3® li- 
vraison, 1851, p. iv). 

[Dédicace:] A Son Excellence le Prince 
M. Vorontzof, Lieutenant du Caucase; 
respectueux hommage de l'auteur (1* li- 
vraison, 1849, p. v). 

19 
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[Préface] (1 livraison, 1849, p. vu — 
xn). 

Cette préface est signée et datée: «Bros- 
«set. Décembre, 1849». 

Sommaire: De la durée du voyage : « Parti 
«de St.-Pétersbourg le [18] 1" Août 1847 et 
«arrivé à Tiflis le [31] 19, je quittai cette 
«ville le [23] 11. juillet 1848 et revis mes pé- 
« nates le [8 août] 27 ... » (p. vu). Distribution 
du temps durant les 11 mois passés en Trans- 
caucasie (p. vu). De la sécurité du pays (p. viii). 
Du but principal du voyage, qui consistait à 
rechercher des antiquités, en vue de la pu- 
blication future de l'histoire de la Géorgie 
(p. viii). De la coopération accordée au voya- 
geur, dans ses recherches et excursions, par 
la noblesse et par le clergé géorgiens, et sur- 
tout des travaux de M. Dimitri Méghwineth- 
khoutzésof (p. ix). De Tordre dans lequel les 
Rapports ont été publiés (p. xi). Des planches 
dessinées par M. Mouslof (p. xi). 

Premier Rapport (2^® livraison, 1850, 

p. 1—103). 

A Son Excellence M. le Comte Ouva- 
rof, ministre de l'instruction. publique et 
président de l'Académie. — Environs de 
Tiflis. District de Thélaw ' (p. 1—95). 

* Bédaetion abrégée, c.-à-d. sans les descrip- 
tions détaillées des antiquités et inscriptions, 
probablement celle dans laquelle ce Kapport 
a été adressé le (18) 1 octobre 1847 au comte 
Ouvarof, v. Bull, hist.-phil., t. IV (1848), col. 
369—378, sous le titre: «Rapport de M. Bros- 
«set à Son Excellence M. le Comte Ouvarof... 
«(Lu le [10 novembre] 29 octobre 1847.)» 
(y. J^ 126). — Tiré à-part, in-8°, p. 1—13. -^ 
* Traduction russe de la rédaction abré- 
gée, dans le SaKasKascRiâ s'fecTHHK'B, 1848, 
J\&A&29 — 31, sous le titre: «IlMCbiio r. Epocce 
Kl» E. CiaT. rpa<»y ynapony...». 

Ce Rapport commence pai* les mots: «Mon- 
« sieur le Comte» et se termine par la date et 
la signature: «Tiflis, le [13] 1" octobre 1847. 
«Brosset». 

Contenu : 

P. 1—2: arrivée à Tiflis le (31) 19 août; 
orientation; visites aux autorités et notam- 
ment à Mgr. Isidore, exarque de Géorgie. 

P. 2—9: notice sur un manuscrit géorgien 
déposé à la bibliothèque du séminaire et pro- 
venant du Souaneth. Ce manuscrit est in-fol., 
sur parchemin, en lettres capitales ecclésias- 
tiques de la plus grande beauté et il renferme 
des vies des saints, des homélies, etc. P. 3—5, 
reproduction d'un, index russe de ce ma- 
nuscrit, rédigé par un employé du Synode. 
P. 5 — 7, extraits de ce manuscrit, relatifs à 
St. Abo et surtout à la date de sa mort. 
P. 7 — 9, étude sur l'âge du manuscrit, qui re- 
monte au X^ ou au XI® siècles. Cf. Jè 244, 
Bull, de l'Acad., t. XV, col. 386. 

P. 9 — 13: excursion à Biéli-Klioutch, (7 sep- 



tembre) 26 août. P. 10 — 13, notice sur des in- 
scriptions arméniennes et géorgiennes, re- 
cueillies aux environs de Biéli-Elioutch et 
communiquées par M. Khanykof. 

P. 14—15: notice sur la collection numis- 
matique de M. Roskovchenko: monnaie de 
Thamar; monnaie arménienne de Sis; pièce 
de mariage arménienne. 

P. 15—19: excursion à Codjor, (18) 1 sep- 
tembre. Inscriptions de 3 églises. 

P. 19—20: visite à Téglise de Métekh,(17) 
5 septembre. 

P. 20 — 51: excursion à Mtzkhétha, Chio- 
Mghwimé et Djouari-Patiosani, (19)7— (22) 
10 septembre. 

Mtzkhétha (p. 20—40) : 

P. 20: «Je réunirai ici tout ce que j'ai re- 
« cueilli à Mtzkhétha, les différentes fois qae 
«je l'ai visité». 

P. 20—22: inscriptions de l'enceinte, da 
cimetière, etc. 

P. 22, en abordant la description des in- 
scriptions de l'église principale, M. Brosset 
dit: « . . .je profiterai de l'occasion pour donner 
«tout ce qui est venu à ma connaissance, re- 
« lativement à la même église », et en effet, 
parmi les inscriptions qui vont suivre, sont 
citées celles qui ont été communiquées à 
l'Académie par M. PI. losélian et par Mgr. 
Eugène, cf. plus haut, J^ 107. 

P. 22—33: 19 inscriptions tumnlaires des 
princes Bagratides de Moukhran, relevées 
dans l'église de Mtzkhétha. 

P. 33—35: «Inscriptions extérieures de 
«l'église de Mtzkhétha», au nombre de 5. 

P. 35—- 40: «Inscriptions d'images et autres, 
«dans l'intérieur de l'église», au nombre de 7. 

P. 40: notice sur la bibliothèque de Mtzkhé- 
tha et sur le 3<.fn^ii.^o4^ qui en fait partie^ 

Chio-Mghwimé (p. 41—47): 

P. 42 : sépultures des princes de la famille 
Amilakhoris-Chwili , dans l'église de l'As- 
somption. 

P. 42—46: inscriptions de l'église de St 
Jean-Baptiste. 

P. 45 — 46: remarques sur l'article de M. 
PI. losélian, relatif à Chio-Mghwimé, pablié 
dans le SaKasKascKifi s'bcTHBR'B de 1845, 
J^X» 12, 13, 14 et 16. 

I)jouari-Patiosani (p. 47 — 51): inscriptions 
de cette église, au nombre de 4, commoni- 
quées par M. Khanykof. 

P. 51 — 92, excursion dans le district de 
Thélaw, (24) 12 septembre— (8 octobre) 26 sep- 
tembre : 

P. 51—55: Martqoph, inscriptions, biblio- 
thèque, couvent. 

P. 59— 64: Thélaw; inscriptions, au nombre 
de 14, des diverses églises et de la cathédrale. 

P. 64—76: Alawerd, couvent, église deSt 

Georges ; p. 66 — 75, inscriptions et antiquités 

. de cette dernière, au nombre de 18; p. 7S, 

notice sur un gotdani, ou recueil d'hymnes. 

appartenant à cette église. 

P. 80 — 84, visite aux villages thouches de 
la plaine d'Alon, ou Alwan. 
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P. 92—94 : pierre à inscription, d'Ani, et 
collection d'inscriptions de cette ville, trans- 
mises àM. Brosset par M. Abich, à Tinten- 
tioD de l'Académie. 

P. 94—95 : monnaies, livres et manuscrits, 
et parmi ces derniers, un magnifique exem- 
plaire complet de Rachid-ed-din, acquis, ou 
en voie d'acquisition, pour l'Académie. 

P. 96: post'Scriptum, sur une éclipse annu- 
laire du soleil, observée à Tiâis le (9 octobre) 
27 septembre 1847. 

V. le sommaire de ce 1*' Rapport, à la fin 
du Voyage archéol., «Table synthétique des 
«matières», p. 23—26. 

Note, pour la p. 91 (p. 96—99). 

Cette Note est une réponse de M. Bros- 
set à un article du prêtre Nikita Bogomolof, 
paru dans le KasKadi), 1850, (20) 8 février, 
.^11, où l'auteur reproche à M. Brosset 
d'avoir «confondu le passage de Darial avec 
la Porte des Albains», qu'il croit être le vil- 
lage de Jinwan, dont M. Brosset parle p. 91 
da Rapport précédent. 

Appendice. A la Conférence de l'Aca- 
démie Impériale des Sciences, Section 
d'Histoire et de Philologie » (p. 100—103). 

^ Imprimé une première fois dans le Bull. 
hist.-phil., t. V (1848), col. 4 — 8, avec quelques 
légères différences et sous le titre: «Second 
«Rapport de M. Brosset, adressé à la Con- 
«férenctf... etc.»; v. J\& 127, où se trouve indi- 
qué le contenu de cette pièce. 

A la fin, la date; «Tifiis, [29] 17 octobre 
«1847». 

Second Rapport (2^* livraison, 1850, 

p. 104—192). 

A Son Excellence le Prince Voroiitzof, 

Lieutenant du Caucase. — Environs de 

Mtzkhétha. District d'Akhal - Tzikhé 

' (p. 104—183). 

^ Bédaction abrégée, c.-à-d. sans les de- 
scriptions détaillées des antiquités et des in- 
scriptions, probablement celle qui a été adres- 
sée de Tillis, le (12 décembre) 30 novembre 
1847, au prince Vorontzof, v. JVs 128, «Troi- 
«sième Eapport de M. Brosset, adressé à 
«Son Excellence le Prince-Lieutenant du Cau- 
«case» (Bull. hist.-phil., t. V (J848), col. 8—16 
et 21—30). 

Ce Rapport commence par les mots : « Mon 
«Prince» et se termine par la date et la si- 
gnature: «Tiflis, [12 décembre] 30 novembre 
«1847... Brosset». 

Contenu: 

P. 104 — 112: nouvelle excursion à Mtzkhé- 
tha et dans les localités environnantes, en 
compagnie de M. PI. losélian, (22) 10 — (26) 
14 octobre. 

P. 112: monnaies offertes à TAcadémie par 
M. Khanykof, et entre autres, un exemplaire 



de la première pièce géorgienne, publiée par 
Adler, celle de Giorgi, fils de Thamar. 

Pi 113 — 181: excursion dans le district 
d'Akhal-Tzikhé, en compagnie du topographe 
Mouslof 1®', (6 novembre) 24 octobre— (5 dé- 
cembre) 23 novembre : 

P. 118: arrivée à Akhal - Tzikhé, (8 no- 
vembre) 27 octobre. 

P. 119—128: le couvent de Safara et ses 
diverses églises. 

P. 128—139: le canton de Koblian, avec 
les églises de W«lé (p. 128), Zarzma (p. 132) 
et Dchoulébi (p. 136). 

P. 139—149: antiquités et monuments de 
la ville d'Akhal-Tzikhé, notamment : inscrip- 
tions des églises géorgiennes et arméniennes 
(p. 140) et du cimetière grec (p. 144); 4 in- 
scriptions hét)raïques du cimetière juif, inter- 
prétées avec la coopération de M. Gottwaldt 
(p. 144); inscriptions arabes de la citadelle, 
interprétées avec la coopération du baron 
Desmaisons. 

P. 149 — 178: excursion dans la partie sud du 
district d'Akhal -Tzikhé, notamment à Kher- 
thwis (p. 151), Zéda-Thmogwi (p. 164), Niala 
(p. 156), Ghaweth (p. 167), Karzameth (p. 168), 
Warneth (p. 159), Zéda-Wardzia (p. 159), 
Tsounda (p. 164), Coumourdo (p. 166), Akhal- 
Kalak (p. 174), Taïdj (p. 177) etc. 

P. 173—174: 3 inscriptions de Gandza, 
près du lac Taparawau, communiquées par le 
prince Michel Barathaïef. 

P. 179—180: notice sur un vieux synaxaire 
en parchemin, de Téglise de Ste. Marine, à 
Akhal-Tzikhé. 

P. 181: après avoir signalé son retour à 
Tiflis le (5 décembre) 28 novembre, M. Bros- 
set dit: «Les principaux résultats de cette 
«excursion sont l'acquisition des belles an- 
ce tiquités de Coumourdo et de «Zarzma, de 
« Eherthwis et de Dchoulébi, de Walé et de 
« Safara, ainsi que celle des chiffres fournis 
«par les églises catholiques d' Akhal-Tzikhé 
«même.. .». 

P. 181 — 183: après avoir exprimé le regret 
de n'avoir pu visiter les contrées d'Adchara 
et de Chawcheth, la haute vallée du Kour et 
celle du Tchorokh, M. Brosset publie un 
fragment d'inscription de Tsqaroa-Thaw, re- 
levé par M. Khanykof en 1846, et deux in- 
scriptions de Doluch-Kana et de Djoumath en 
Gouria, copiées par M. Abich. 

y. le sommaire de ce 2° Rapport, à la fin 
du Voyage archéol., « Table synthétique des 
«matières», p. 26—28. 

Y. des rectificationê au présent Rapport 
dans: J^ 163, Bull, hist.-phil., t. XI, col. 41— 
42: J^ 234, Bull, de l'Acad., t. XII, col. 26; 
Je 258, Bull, de l'Acad., t. XXH, col. 270—271. 

Antiquités du Gouria, dont les copies 
m'ont été communiquées par le Prince 
Michel Barathaïef et par M. Trjaskofski 
(p. 183—189). 

P. 183—188: «Kglise de Chémokmed». Soub 
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ce titre M. Brosset donne le texte, la tra- 
duction et r explication de 7 inscriptions 
d^images et d'un cachet de Mamia-Gouriel. 

Cf. J\& 248, «Étndes sur les monuments gé- 
«orgiens photographiés par M. lermakof...» 
(Bull, de l'Acad., t. XVI, col. 438—446), où 
sont publiées les inscriptions de 7 images de 
Chémokmed, dont quelques-unes sont les 
mêmes que celles dont il est question dans la 
présente notice. 

P. 188—189: notes copiées sur un grand 
gotdani ou recueil d'hymnes, à Chémokmed, 
communiquées par M. Trjaskofski. 

Cf. J^ 258, «Rapport sur l'ouvrage... de 
«M. Bakradzé...», Bull, de TAcad., t. XXII, 
col. 272. 

Additions (p. 190—192). 

F. 190; note de M. Dorn, relative aux 4 
inscriptions hébraïques, recueillies par M. 
Brosset à Akhal-Tzikhé et publiées dans le 
Second Rapport, p. 144 — 148. 

P. 190—192: notice nécrologique sur M. 
Frédéric Dubois de Montpéreux, t le (7 mai) 
25 avril 1850. V. J^ 144, où sont indiquées 
quatre éditions précédentes de cette notice. 

Troisième Rapport (1" livraison, 1849, 
(p. 1—152). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Études sur la 
bibliothèque d'Edchmiadzin et sur les 
antiquités arméniennes (p. 1 — 120). 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon* 
«Prince» et se termine par la date: «[18] 
«6 mai 1848»., 

Contenu : 

P. 8 — 120: excursion à Edchmiadzin, (23) 
11 janvier — (12 mars) 29 février: 

P. 6—8 : Erivan. 

P. 9 — 23, Edchmiadzin: le couvent (p. 11); 
l'appartement du patriarche Nersès (p. 13); 
réglise principale, sous l'invocation de la 
Ste. Vierge (p. 16); l'épitaphe de Sir John Mac- 
donald, qui y est enterré (p. 17); la distribu- 
tion des eaux dans l'enceinte du couvent 
(p. 21). 

P. 23—81, bibliothèque: 

P. 24 — 26: aperçus de deux catalogues de 
cette bibliothèque, Tun alphabétique, l'autre 
par ordre des matières. 

P. 26—42: notices sur 27 Bibles et 29 Nou- 
veaux-Testaments manuscrits inventoriés dans 
un 3^ catalogue spécial, et étude sur les mé- 
mentos de quelques-uns de ces manuscrits. 

P. 42—43, aperçu du 4* catalogue de la bi- 
bliothèque, consacré aux ouvrages historiques. 

P. 43, M. Brosset dit au sujet des ou- 
vrages mentionnés dans ce dernier catalogue : 
«Je n'ai pas examiné tous ces manuscrits, 
limais seulement ceux qui, d'après l'inspection 
«du titre, renfermaient quelque nouveauté 
«littéraire». 

P. 43— 70, M. Brosset passe en revue, sous 



63 numéros consécutifs, les divers recueils et 
ouvrages manuscrits de ce catalogae, et il 
consacre des notices plus ou moins dévelop- 
pées aux ouvrages suivants, qu'il a examinés 
plus spécialement, comme il le dit, p. 70: 

P. 45—47: «lettre de paix» faisant suite à 
l'ouvrage d'Agathange et que M. Brosset 
croit pouvoir attribuer au XIII® siècle. 

P. 47 — 49: vie de Nersès-le-Grand. 

P. 49—55: Sébéos. 

P. 56: Agathange. 

P. 57: Zénob-Glac. 

P. 57 — 58: histoire de la croix de Hatsoanik. 

P. 60: histoire d'Abd-el-Aziz. 

P. 60—62: Thomas de Medzob. 

P. 62 — 63: recueil manuscrit, contenant 
entre autre un abrégé de l'histoire de Géor- 
gie, jusqu'en 1125, d'après les grandes An- 
nales (cf. Aî 141, vol. 3) et l'ouvrage de 6hé- 
vond. 

P. 65 — 67: recueil manuscrit, écrit au XII* 
siècle, contenant entre autre une copie d'Éghi- 
ché et daté d'après le «nouveau cycle» de 
532 ans. 

P. 69 — 70: recueil contenant entre autre 
une histoire abrégée des causes de la raine 
d'Ani, par Abraham, de Kafa, 

P. 71 : Mosé Caghancatovatsi, original de 
la copie du Musée asiatique, v. plus hant, 
col. 174. 

P. 7 1 — 76: condac du monastère de lohannon- 
Yank, par Zakaria de Kanakerh. Cf. J^ 255. 6. 

P. 77—80: «Livre de décisions judiciaires», 
recueil rédigé probablement en 1626, par le 
prêtre Aristacès, et dont la 5® partie, renfer- 
mant le traité de législation canoniqae par 
Mkhithar-Goch, t en 1213, est l'original de la 
IIP partie du Code géorgien, intitulée «Lé- 
gislation arménienne». Cf. plus haut J^^. 
col. 13, As 17 et J\& 138. 

P. 81 : conclusion. 

P. 81—83: églises de Ste. Gaîane, de Ste. 
Marine et de Ste. Rhipsime, aux environs 
d'Edchmiadzin. 

P. 84 — 1 1 4 : « Inscriptions récueillies à Ani, 
«par M. Abich». 

Après un aperçu de l'histoire d'Ani (p. 84- 
85), M. Brosset se livre à une étude détail- 
lée sur les inscriptions recueillies par M. 
Abich, qu'il groupe sous les rubriques sni- 
vantes, selon les diverses dominations que 
cette ville a subies: «I. Époque arménienne" 
(p. 86—92); «II. Époque grecque» (p. 9S- 
96); «III. Époque géorgienne» (p. 96— 104'Ç 
«IV. Époque mongole» (p. 104—109); «T.In- 
«scriptions incertaines» (p. 109 — 111). M. 
Brosset termine (p. 111—113) par un ex- 
trait de l'ouvrage du p. Jean ChakhathouDof: 
Description d'Edchmiadzin et de «es cinq pro- 
vinces, t. II, sur les taxes et impôts qui se 
payaient en Arménie. 

P. 114—116: analyse de la notice snr le 
couvent de Kétcharhous, faisant partie de 
l'ouvrage précité du. p. Chakhathounof. 

P. 117: cornes de touri, oflFertes à l'Acadé- 
mie par M. Mangette. 
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P. 117—120: voyage de retour, à Tiflis. 

P. 120, note l,post'Scriptum: notice nécro- 
logique sur le p. Chakhathounof, décédé le 
(12 mars) 28 février 1849. 

V. le sommaire du 3® Rapport, à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 28 — 29. 

M. Brosset a donné lecture de ce Rapport 
dans les séances de la Classe du (25) 13 oc- 
tobre 1848 (v. Bull, hist.-phil., t. Y, col. 367), 
et du (22) 10 novembre 1848 (v. tbid., t. VI, 
col. 31). 

V. des rectifications au présent Rapport: 
1) sur une page séparée, à la suite du 8® Rap- 
port, faisant également partie de la 1'® livrai- 
son; 2) J^ 141, Jlistoire de la Géorgie, vol. 3, 
p. 361. 

Pour le couvent arménien de Kétcharhous, 
décrit p. 114—116, et Atlas, PI. XXII, cf. 
}^ 162. 

Excursion à Ani,* en 1848, par M. N. 
Khanykof (p. 121—150). 

Cette notice est signée et datée: «St.-Pé- 
tersbourg, (10) 22 septembre 1849. N. Khany- 
kof ». Elle a été présentée de la part de l'au- 
teur et lue par M. Brosset à la séance de 
la Classe du (3 octobre) 21 septembre 1849 
(v. Bull, hist.-phil., t. YII, col. 95). 

Elle se rapporte à l'excursion archéologique 
à Âni, exécutée par M- Khanykof au mois de 
décembre 1848 et qui a fait l'objet de sa lettre 
en date de Tiflis le (9 février) 28 janvier 1849, 
publiée par les soins de* M. Brosset dans le 
Bull, hist.-phil., t. \h col. 193—200 (v. J^ 136). 

L'auteur y passe d'abord en revue les voya- 
geurs qui ont visité Ani avant lui (p. 121 — 126) 
et il donne (p. 125—132) une esquisse du 
voyage de M. Mouravief, à Ani, en 1846, 
d'après son ouvrage: «rpyaia n ApHeniji», 
St.-Pétersbourg, 1848, 3 vol. in-8*' ; puis il dé- 
crit sa propre excursion et il rend compte 
des inscriptions musulmanes et autres qu'il a 
relevées sur les murs d'Ani (p. 133 — 143); 
cette dernière partie est l'amplification du 
contenu de sa lettre précitée du (9 février) 
28 janvier 1849. M. Khanykof donne ensuite 
(p. 143—147) une esquisse de l'histoire d'Ani 
sous la domination musulmane des Béni-Ched- 
dad et des Mongols, et il termine (p. 147 — 150) 
par la citation d'un passage du Nigaristan 
d'Ahmed-ben-Mouhamraed el Gaffary, ayant 
trait à l'histoire d'Ani. 

La notice de M. Khanykof est suivie 
(p. 150—152) d'un nofa-ftcwc renfermant une 
remarque de M. Brosset sur les inscriptions 
d'Ani, et une variante d'un passage du Niga- 
ristan, communiquée par M. Dorn. 

De nouvelles copies des inscriptions d'Ani, 
faites en 1849 par M. Kàstner, ont donné lieu 
à un travail d'ensemble de M. Brosset sur 
ces inscriptions, qu'il rédigea en russe et fit 
paraître dans le KanKaai) de 1852, sous le 
titre: «Pa36opT> AnificKHXt Haj.nHceîi »(=Ex- 
plication des inscriptions d'Ani), v. Jû 154. 



D'autre part, M. Khanykof a pu donner, 
grâce au travail de M. Kâstner, une interpré- 
tation complète de l'une des inscriptions mu- 
sulmanes de la mosquée d'Ani, le «varligh 
«d'Abou-Saïd», et M. Brosset a eu la possi- 
bilité de rectifier la leçon imparfaite de l'in- 
scription géorgienne de la même mosquée ; v. 
J^ 158. 

Cf. J^ 202, «Les ruines d'Ani», 1861, in-4^, 
p. 4, où M. Brosset dit que la présente no- 
tice a été rédigée par M. Khanykof à son in- 
tention, en 1849, et oîi, p. 30—31, il publie 
une nouvelle traduction, revue et corrigée 
par M. Khanykof en 1857, du ayarligh d'Abou- 
« Sai'd ». 

Quatrième Rapport (3* livraison, 1851, 

p. 1—50). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Études sur les . 
chartes géorgiennes * (p. 1 — 50). 

2 Édition préalabU, offrant quelques diffé- 
rences sur la présente, v. Bull. hi8t.-phil., 
t. Y (1848), col. 234—240, 241—254, 257—264, 
273—288, sous le titre: «Rapport à S. E. le 
«î^ince Vorontzof, sur les chartes géor- 
«giennes; par M. Brosset. (Lu le [23] 11 août 
«1848.)» (v. J^ 130). ^ Tiré à-part, in-8^ 
p. 1 — 55. 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 
«Prince» et se termine par la date: «[26] 14 
«janvier 1848». 

Pour le contenu de ce Rapport, v. plus 
haut, J\& 130, et à la fin du Voyage archéol., 
« Table synthétique des matières », p. 30. 

Cinquième Rapport (2* livraison, 1850, 

p. 1—48). ' 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Tiflis. Monu- 
ments religieux des divers cultes (p. 1—48). 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 
«Prince» et se termine par la date: «1" no- 
«vembre 1848». 

Contenu: 

Après une entrée en matière (p. 1 — 3) ren- 
fermant les listes des églises de Tiflis d'après 
Chardin et d'après Indjidjian (Arménie mo- 
derne, p. 277 sqq.) et le dénombrement des 
églises du Tiflis moderne, d'après le plan de 
cette ville dressé en 1844 par TÉtat-Major, 
M. Brosset passe en revue les divers mo- 
numents de cette catégorie, tant géorgiens 
qu'arméniens, qu'il a visités, en les énumé- 
rant sous un numéro d'ordre de I à XXXII et 
XLV, sans expliquer toutefois l'omission des 
numéros XXXIII— XLIV. 11 décrit plus par- 
ticulièrement, sous le rapport épigraphique, 
les églises suivantes: 

p. 4—8, celle dite Lourdji-Monastéri, dont 
l'inscription géorgienne offre une importance 
particulière. 

p. 8—10, celle de Kachoeth, à inscriptions 
géorgiennes. 
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P. 18—18, celle dé Vank, à inscriptions 
géorgiennes et arméniennes. 

P. 27—83 et 88—41, les deux grandes 
églises géorgiennes d^Antchis-Khat et de Sion. 

P. 48—46, celle de la forteresse de Métekh. 

P. 47, M. Brosset signale la coopération 
que lui a accordée dans ses visites aux monu- 
ments de Tiflis le prince Soulkhan Baratof, 
et p. 48, il résume comme suit le résultat de 
ses études sur ces monuments: «... les anti- 
«quités, les plus précieuses de Tiflis, sont 
«rimaged^Antchis-Khat... et l'inscription de 
«Lourdji-Monastérr... Après quoi 'l'époque 
(c des rois Bagratides-Moukhraniens est singu- 
«lièrement riche en monuments concernant 
« la population arménienne, surtout à partir 
« du règne de Wakhtang VI. Des dominations 
« sassanide, mongole et musulmane, il ne reste 
crpas le moindre vestige». 

y. le sommaire de ce Rapport à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 30 — 31. 

Sixième Rapport (3^ livraison, 1851, 

p. 1—148). 

Lettre au Prince Alexandre Eristhwis- 
Chwili, maréchal de la noblesse du cercle 
de Gori * (p. 1—91). 

^ Édition préalable^ dont quelques passages 
ont été rectifiés plus tard, dans la présente 
édition, Bull, hist.-phil., t. VI (1849), col. 
55—64, 65—94, 97—124, 140—144, 145-148, 
et «Kectifications», col. 160. -^ Tiré à-pari, 
in-8^ p. 1—100 et l p. de «Rectifications» 
(v. J^ 132). 

La lettre commence par les mots: «Mon 
«Prince » et se termine par la date et la si- 
gnature: «[26] 14 novembre 1848. Brosset». 
M. Brosset y expose les résultats de ses 
explorations archéologiques dans le district 
de Gori. 

En sous -note au titre de cette lettre, p. 1, 
note 1: «Cette... lettre... est postérieure au 
«12® Rapport, pour l'ordre des faits, mais elle 
«a été rédigée antérieurement». 

Contenu: 

P. 1—6, départ de Tiflis le (7 avril) 26 mars 
et arrivée à Gori le même jour. Durant le 
trajet, visite à Samthawis; inscriptions de cette 
église (p. 2—6). 

P. 6 — 19: excursion de Gori à Rouïs et Our- 
bnis, le (9 avril) 28 mars. Inscriptions de 
Rouis (p. 7 — 12); bibliothèque (p. 12). Inscrip- 
tions d'Ourbnis (p. 13 — 18). ^Notices sur la 
reine Mariam de Karthli, f 1680 (p. 17—18); 
sur un gùvHani ou recueil d'hymnes d'Ourbnis 
(p. 19); sur le nom d'Ourbnis (p. 19). 

P. 19 — 26: excursion de Gori à Aténi, le 
(10 avril) 29 mars, en compagnie des princes 
Giorgi et Elizbar Eristhwis-Chwili et de M. 
Dimitri Méghwineth-Ehoutzésis-Chwili. In- 
scriptions d' Aténi (p. 20—25). Verrerie du 
prince Elizbar Eristhwis-Chwili (p. 25—26). 

P. 26 — 28: excursion de Gori à Goris- 



Djouar, le (11 avril) 80 mars, en compagnie 
de M. D. Méghwineth-Khoutzésis-Chwili. In- 
scriptions de la localité. 

P. 28—29, din^, donné à M. Brosset par 
la noblesse de Gori, le (11 avril) 30 mars. 

P. 29—31 : inscriptions de Wéré, communi- 
quées par M. D. Méghwineth-Khoutzésis- 
Chwili. 

P. 31 — 40: résultats des recherches archéo- 
logiques de M. PI. losélian sur les monastères 
de Cawthis-Khéwi et de Ertha-Tsminda, pu- 
bliées dans le 3aKaBKa3CKifi b'^cthhkt» de 
1848, A?J^32— 44. Ertha-Tsminda (p. 31—36); 
Cawthis-Khéwi (p. 36—40); bibliothèque et 
actes de ce couvent (p. 38—40). 

'P. 40—43: inscriptions des monuments de 
la ville de Gori. 

P. 43—44: départ de Gori, le (12 avril) 31 
mars, pour l'Iméreth, et retour le (26) 14 juin. 
V. les comptes-rendus de cette tournée dans 
les Rapports 7®— 12®. 

P. 44—49 : notice sûr une charte du mona- 
stère d'Oulounba et traduction de cette pièce. 

P. 49—52: notice sur un acte du monastère 
d'Okona et traduction de cette pièce. 

P. 52—91 : départ de Gori le (28) 16 juin, 
tournée dans le nord du district de Gori et 
retour à Tiflis le (4 juillet) 22 juin. Chindisi 
(p. 53), Zémo-Nikozi (p. 53 — 56), Tbeth 
(p. 56—59), Krtzkhilwani (p. 59), Thiris-mo- 
nastéri (p. 59—62), Saba-Tsminda (p. 62), 
Saint- Abo (p. 63—65), Icortha (p. 65—70), Za- 
khor (p. 71—72), Caber (p. 72—73); Largwis 
(p. 73—75), bibliothèque de ce couvent (p. 75— 
79), mémento recueilli sur un Paraclitoni ea 
parchemin (p. 77 — 79), image (p. 79 — 80); Co- 
rintha (p. 81), Ksoris (p. 83—86); copie et tra- 
duction d'un acte du XV® siècle de la famille 
des Ratis-Chwili (p. 84—85); Mdchadis-Djou- 
ari (p. 86—88); Tsilcan, église fondée par Isé, 
l'un des 12 pères syriens (p. 88); notice sur la 
venue en Géorgie des pères syriens (p. 88—91). 

A la Conférence de l'Académie Impé- 
riale des Sciences, section d'histoire et 
de philologie * (p. 92—95). 

2 Édition préàlabU (v. J\& 134), Bull, hist- 
phil., t. VI (1849), col. 161—164. '^ Mél. asiat., 
t. I (1852), p. 28—32. ^ Tiré à-part, in-S*, 
dans une seule et même brochure avec Tar- 
ticle: «Inscriptions recueillies par M. D. 
«Méghwineth-Khoutzésis-Chwili» (v. I^ 135). 
p. 1—4. 

Ce Rapport est daté et signé: «[7 mars] 
«23 février 1849. Brosset». 

Il y est sommairement rendu compte des 
résultats de l'excursion archéologique de M. 
D. Méghwineth-Khoutzésis-Chwili dans les 
cantons de Khidis-Thaw et de Souram et dans 
une partie du voisinage de Gori. Pour le con- 
tenu détaillé v. J^ 134. 

Inscriptions recueillies par M. Dimitri 
Méghwineth-Khoutzésis-Chwili * (p. 96— 
128). 
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> ÉdUion préalable (}è 135), Bull, hist.-phil., 
t VI (1849), col.*164— 176, 177—190, 219— 
222. ^ Mél. asiat, t. I (1852), p. 33—69. -^ 
Tiré à'partj ioi-8^, dans une seule et même 
brochure avec le rapport de M. Bros set du 
(7 mars) 28 février 1849, «A la Conférence. ..», 
(V. J^ 134), p. 5—41. 

Le présent morceau est la traduction et le 
commentaire du mémoire géorgien de M..D. 
Méghwineth - Khoutzésis - Chwili , renfermant 
les résultats épigraphiques de son excursion 
dans les cantons de Khidis-Thaw et de Sou- 
ram, et dans une partie du voisinage de Gori. 
Pour le contenu détaillé, v. J^ 136.' 

Le commentaire de M. Brosse t est inter- 
calé dans le texte et imprimé avec une marge 
plus large. 

Appendice (p. 129—148). 

Cet Appendice porte à la fin la date : «[27] 
«15 décembre 1850». 

M. Brosset y passe en revue les travaux 
et découvertes archéologiques relatifs à la 
Géorgie et à l'Arménie, qui ont été faits pen- 
dant et depuis son voyage, par d'autres que 
par lui. 

Contenu: / 

P. 129—180: notice sur les dernières pu- 
blications archéologiques de M. PI. losélian 
dans le 3aRaBKa8CKi& b'^cthuri» de 1848 et 
sur les résultats d'un voyage littéraire exé- 
cuté par lui au mont Athos, publiés dans le 
même journal de 1849, JVsJ\& 22, 31, 35 et 36. 

P. 130: notice sur les inscriptions kouôques 
et pehlevie, recueillies par MM. KUanykof et 
Bartholomaei dans le Daghestan méridional, à 
Derbend, à I^akhitchévan et aux environs, et 
qui ont fait l'objet de deux articles de M. 
Ehanykof, publiés dans le KasKaa-B de 1850, 
J^ 52 et 53, et 76, 85—87. 

P. 130 — 131: notice sur les recherches 
archéologiques de M. Tokaref dans les con- 
trées de l'Elbrouz, publiées par M. Brosset 
(v. J^ 142); sur une nouvelle copie de l'in- 
scription grecque du monument du Baksan, 
communiquée par M. Bartholomaei (v. ibtd,)] 
sur la participation de M. Tokaref à l'ascen- 
sion de TArarat, exécutée en 1850 sous la di- 
rection du colonel Khodzko (v. A: 147), sur ses 
fouilles dans l'Arménie russe et sur les tra- 
vaux de M. E&stner à Anî (v. J\& 164). 

P. 131 — 132: notice sur les matériaux ar- 
chéologiques recueillis, en 1843, par M. Koch, 
dans les vallées du Tchorokh et du haut 
Kour et dans lé Lazistan (publiés dans son 
ouvrage: Wanderungen im Oriente. . ., Weimar, 
1846, 8^), communiquée par M. Brosset à 
M. D. Méghwineth-Ehoutzésis- Chwili, chargé 
d'exécuter un voyage archéologique dans les 
mêmes contrées. 

P. 182: «J'arrive maintenant à l'objet prin- 
ttcipal de cet Appendice, les quelques monu- 
«ments se rapportant directement à Tarchéo- 
«logie géorgienne, qui m'ont été communi- 
aqués £ins ces derniers temps,..»: 

P. 132: notice sur les recherches de M. Sli- 



vitzki à Manglis, publiées dans le KasKas'B 
de 1848, im 37 et 38 (v. J^ 145). 

P. 133 — 134: notice sur une inscription 
géorgienne, copiée par le topographe Sémé- 
nof à Oro-Djôghli, canton de Bortchalo, et 
communiquée à M. Brosset par le général 
Wolff. 

P. 134-— 145: notice sur les inscriptions 
géorgiennes et arméniennes recueillies par 
M. Abich dans le Somkheth. Cette notice se 
subdivise en rubriques comme suit: <rj^ 1. In- 
«scription arabe», des environs du Gokhtcha; 
(p. 134); ctj\g 2. Inscriptions géorgiennes»: de 
Wananavank (p. 135) et «A& 3», de Kober 
(p. 136—140); «t& 4. Inscriptions arméniennes», 
au nombre de 13 (p. 140—145). 

P. 145 — 148: notice sur les inscriptions 
géorgiennes et arméniennes, recueillies par 
le baron Louis de Kicolaï, dans une excursion 
de Tiflis à Akhal-Tzikhé, par la route de 
Tsalca et de Bédéni. 

Quelques-unes de ces découvertes ont fait 
l'objet d'une communication de M. Brosset 
à la Classe dans la séance du (6 novembre) 
25 octobre 1860, v. Bull, hist.-phil., t. VIII, 
col. 160. 

Y. le sommaire du 6^ Rapport, à la fin du 
Voyage archéol., « Table synthétique des ma- 
«tières», p. 31 — 34. 

Septième Rapport (1" livraison, 1849, 
p. 1 — 86 et (c Rectifications»,' à la ^uite 
du 8^ Rapport, faisant également par- 
tie de la 1" livraison). 
A Son Excellence le Prince Vorontzof, . 

Lieutenant du Caucase. — Antiquités de 

la Mingrélie. Odich (p. 1 — 86). 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 
«Prince» et n'est ni daté, ni signé. 

Bien que M. Brosset dise en tête: «Je me 
«propose de rendre compte... de mon excur- 
« sion en Mingrélie, jusqu'à la limite du Soua- 
«neth-Libre, dans l'Aphkhazie ci-devant gé- 
«orgi^ne, en Imércth et jusqu'aux contins 
«les plus reculés du Radcha...», le présent 
Rapport ne concerne absolument que la Min- 
grélie, tandis que les autres parties du pro- 
gramme sont traitées dans les Rapports sub- 
séquents 8®— 12*. 

Contenu: 

P. 2—4 : esquisse politique et sociale de la 
Mingrélie et des Mingréliens. 

P. 4—5: départ de Gori ie (12 avril) 31 mars 
et arrivée à Kouthaïs le (14) 2 avril. 

P. 5—18: départ de KouthcUs le (17) 5 avril 
et arrivée à Zougdid le (19) 7 avril. En route, 
visite archéologique aux églises de Khoni 
(p. 5—10) et de Martwil (p. 11—17). 

P. 18 — ^6: Zougdid. Église de l'ancien 
Zougdid (p. 21—24 et p. 58). Église du nou- 
veau Zougdid (p. 24—26). 

P. 26—47 : excursion de Zougdid à Tzaïch 
et à Ehopbi, du (21) 9 au (22) 10 avril. Églises 
de Tzaïch (p. 27—37) et de Khophi (p. 37—47). 



B03 



1851. J^ 148. 



304 



P. 47 — 49: inscriptions de Ohkhéphi et de 
Ëki, communiquées par M. ^iorof, architecte. 

P. 49 — 52: inscriptions de Tchakwichi et 
de Djoumath, communiquées. 

P. 55—58: description des solennités pas- 
cales célébrées à Zougdid du (23) 11 au (26) 
14 avril. 

P. 58: départ de Zougdid pour rAphkhazie, 
le (27) 15 avril. 

. P. 58—68: éloge de David-Dadian. Notice 
sur sa collection d'antiquités et notamment 
(p. 60—62 et p. 23, 9® Rapport) sur une pièce 
en bronze, représentant un animal, décrite 
par M. Brosset dans le J^ 96. Esquisse de 
sa bibliothèque (p. 62—66). 

P. 68—86: étude sur la langue mingré- 
lienne qui est un dialecte du géorgien. Col- 
lection de mots et observations sur les alté- 
rations des sons géorgiens (p. 72—77). Phrases 
et essais de narration (p. 78—85). 

V. le sommaire du 7® Rapport, à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 34 — 35. 

Huitième Rapport -(1" livraison, 1849, 

p. «7— 150). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Antiquités du 
Samourzakhan et de rAphkhazie (p. 87— 
150 et 1 p. de «Rectifications»). 

Ce Rapport commence par les mots : « Mon 
«Prince» et se termine par la date et la si- 
gnature: «[29] 17 décembre 1848. Brosset». 

Contenu: 

P. 87-r-95: départ de Zougdid le (27) 15 
avril et arrivée à Bédia le (30) 18 avril. Église 
de Bédia (p. 91—95). 

P. 95—113: départ de Bédia le (1 mai) 19 
avril et arrivée à Soukhoum le (3 mai) 21 avril, 
par Ilori et Mokwi. Inscriptions d'Ilori (p. 95 — 
110) et description de l'église de Mokwi 
(p. 111—112). 

P. 114: trajet par mer de Soukhoum à Bom- 
bori, le (4 mai) 22 avril. 

P. 115—121 et p. 144, excursion à Soouk- 
Sou, près de Bombori. Église de Soouk-Sou. 

P. 121 — 125: esquisse historico-géogra- 
phique de l'Aphkhazie; liste des mots aph- 
khazes, communiqués par M. Jdanovitch et 
tirés de Touvrage arménien de Miuas Bjech- 
kian, Description de la mer Noire, Venise, 
1819, in-8®; notîte sur l'origine de la famille 
Charwachidzé. 

P. 127: piastre belge, du XVP ou du 
XVIP siècle, trouvée à Bombori. 

P. 127 — 144: excursion par mer, de Bom- 
bori à Bidchwinta, (7—9 mai) 25— 27 avril. 
Église de Bidchwinta (p. 127—135). Étude 
sur les chartes de Bidchwinta (p. 135 — 144). 

P. 144 — 146: voyage de retour, par mer, 
de Bidchwinta à Soukhoum. Départ de Bi- 
dchwinta le (9 mai) 27 avril (p. 144). Séjour à 
Bombori, durant lequel M. Brosset fait l'ex- 



cursion à Soouk-Sou, décrite p. 115—121, 
et rédige son Rapport §ur la bibliothèque 
d'Edchmiadzin, v. 3® Rapport (p. 144). Départ 
de Bombori et arrivée à Soukhoum (p. 145). 
Inscription arabe au-dessus de la porte de la 
citadelle de Soukhoum (p. 145—146); v. plus 
bas, à la rubrique des ouvrages publiés par 
l'Académie sur la présentation de M. Bros- 
set, lit. a, un travail de M. Kazem-Beksur 
cette inscription. 

P. 146: trajet maritime de Soukhoum à Be- 
doute-Ealeh. 

P. 147 — 150: voyage de Redoute-Kaleh, par 
Anacria, à Zougdid. Arrivée le (19) 7 mai. 

P. 150: post-scriptum, renfermant des «In- 
(cdications [détachées, géographiques et ar- 
ec chéologiques] fournies par un ingénieur 
«russe à Zougdid». 

V. le sommaire du 8^ Rapport, à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 35 — 36. 

Y. deux rectifications, dans J^ 141, Histoire 
de la Géorgie, vol. 7, Introduction, p. cciv— 
ccv. 

Neuvième Rapport (2® livraison, 1850, 

p. 1—43). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Mingrélie. 
Letchkhoum (p. 1 — 43). 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 
«Prince» et se termine par la date: «[6 jan- 
«vier 1849] 25 décembre 1848». 

Contenu : 

P. 1—37: tournée de Zougdid (départ, le 
26=14 mai), parCotzkher, Tsalendjikha, Na- 
kalakew (28=16 mai), Gord (30=18 mai), 
Oqourech (31=19 mai), Aghwis-Dchala dans 
le Letchkhoum, et Mtzlchétha (1 juin=20 mai). 
à Tzager. 

Pour les inscriptions recueillies, v. p. 2—8: 
Cotzkher; p. 9— 21: Tsalendjikha; p. 26-30: 
Oqourech; p, 33—34: Mtzkhétha; p. 35-37: 
Tzager. 

P. 38—48 : étude sur les inscriptions miii- 
gréliennes, recueillies par le prince David- 
Dadian. 

y. le sommaire de ce Rapport à la fin du 
Voyage archéol., « Table synthétique des ma- 
«tières», p. 36 — 37. 

Dixième Rapport (2*' livraison, 1850. 

p. 44—64). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Mingrélie. 
Souaneth (p. 44 — 64). 

Ce Rapport commence par les. mots: «Mou 
« Prince d et se termine par la date : «[9 jan- 
«vier 1849] 28 décembre 1848». 

Contenu: 

Tournée .de Tzager (départ 2juin=21mai!. 
à Lentekh, Tcholour (4 juin=23 mai), Larh- 
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kheth (5 juinsB24 mai), Djikhounder, Tchon- 
khoam et Ghkhéti, et retour, par Lachkheth 
(6 juin=25 mai) et Lentekh (7 jmn = 26 mai), 
à Tzager (8 jnin=27 mai). De là, par Zogich 
(9jmn=28mai) et Dglmoris(10juinas29mai), 
à Eoathaïs (11 juin=30 mai). 

Pour les inscriptions recueillies, v. p. 47 — 
48: Phaq, près de Lentekh; p. 60—51: Tcho- 
loar et p. 52: Zémo-Tcholonr; p. 58—54: 
Djikhonnder; p. 54 — 56: Tchoukhoom. 

P. 57 — 60: notice sur le Souaneth et no- 
tamment Q). 58—59) sur le «pacte de sang» 
entre les Souanes et les princes Djapharidzé 
du Radcha, publié par M. Brosse t en 1838 
(y. J\& 84, b, plus haut, col. 111). 

P. 60—62: étude sur des inscriptions du 
Sooaneth, communiquées àM. Brosset par 
le prêtre Nicoloz Kouthatbéladzé. 

A la fin, p. 64, une notice sur la maladie 
du goitre, extraite d'un article de M. Grange 
(Institut, 1'*» sect., 1848, J^ 772, p. 319). Cf. 
10® Rapport, p. 49, où M. Brosset signale 
la fréquence de cette maladie dans le Soua- 
neth. 

Y. le sommaire du 10^ Rapport, à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 37. 

Onzième Rapport (3^* livraison, 1851, 

p. 1—52). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Iméreth. Kou- 
thàïs et ses environs (p. 1 — 52). 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 
«Prince» et se termine par la date: «[16] 4 
«janvier 1849». 

Contenu: 

P. 2—8: monuments de Kouthaïs. Cathé- 
drale; contrôle de ses inscriptions et autres 
antiquités déjà publiées (p. 2 — 4). 

P. 8 — 52 : excursion de Eouthsû's à Gélath 
et retour, (13) 1 — (16) 4 juin. 

P. 8—9 : notions historiques et descriptives 
sur Oélath. 

P. 9: «Pour mettre quelque ordre dans ce 
«que j'ai à dire, je présenterai d^abord les 
«inscriptions murales, intérieures, puis celles 
«tracées sur les ustensiles d^églises et autres 
«objets, celles des images, et les notices bi- 
«bliographiques, ensuite je parlerai des cha- 
« pelles latérales, des dépendances et des 
«chartes du couvent». A la suite de cet 
énoncé, le travail sur Gélath présente les ru- 
briques suivantes: 

«I. Inscriptions murales» (p. 9 — 13). 

«II. Antiquités diverses» (p. 14 — 19). 

«III. Les images conservées ici sont celles:..» 
(p. 19— 24). 

La première image dont les inscriptions 
sont publiées sous cette rubrique, est celle 
de la vierge de Khakhoul, au sujet de laquelle 
cf. }ft 74, a Explication de diverses inscrip- 
«tions géorgiennes...», plus haut, col. 131; 
et ^ 2^, a Étude sur les monuments pho- 



cctographi^s par M. lermakof. ..», BuU. de 
PAcad., t. XVI, col. 446. 

«IV. Manuscrits» (p. 24—35). Etude sur 
les mémentos de ces manuscrits, dont l'un est 
un évangile du XI® siècle, provenant d'Ala- 
werd (p. 82—35). 

aV. Parcourons maintenant les chapelles 
«latérales de la grande église» (p. 35—88). 

«VI. Je vais maintenant parler des acces- 
«soires et dépendances de Gélath» (p. 39 — 46). 

Sous cette rubrique M. Brosset donne la 
description des monuments épigraphiques, in- 
scriptions murales ou d'images et mémentos 
de manuscrits, des églises suivantes : 

1) p. 39—42: chapelle, située près de l'église 
principale et qui passe pour renfermer la sé- 
pulture de David-le-Réparateur. Tout ce pas- 
sage est consacré à la description du battant 
de porte en fer, à 'inscriptions arabes, con- 
servé dans cette chapelle, et au sujet duquel 
V. plus haut, J^ 51 et 118. , 

2) p. 42— 45: petite église de St.-GeorgeB, 
située à l'E. de l'église principale. 

3) p. 45—46 : le couvent de Sokhastir. 

4) p. 46—49: le couvent de Motsamétha. 
P. 49: deux rectifications au travail de M. 

Brosset: « Explication des diverses inscrip- 
c tiens géorgiennes...», paru en 1Ô38 (J6 74). 

«VIL Enfin je terminerai cet exposé par 
«l'analyse des chartes du couvent de Gélath, 
« dont l'Académie possède des copies, qui lui 
«ont été envoyées en 1840 par Mgr. l'exarque 
«Evgéni» (p. 50—52). 

Au siget de ces chartes, cf. plus haut, Nt 106. 

V. le sommaire du 11^ Rapport, à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 87 — 38. 

Douzième Rapport (3^ livraison, 1851, 

p. 53—107). 

A Son Excellence le Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase. — Iméreth. Ra- 
dcha, et retour (p. 53 — 107). 

Ce Rapport commence par les mots: «Mon 

«Prince» et se termine par la date: «[28] 11 

«janyier 1849». 

Contenu: 

P. 53—71: tournée de Kouthaïs (départ 17 
= 5 juin), par Nicortsminda, Khotew (18 « 6 
juin), Ambrolaouri, Baracon et Sori, à Oni 
dans le Radcha (arrivée 18=6 juin). 

Pour les inscriptions recueillies durant 
cette tournée, v. p. 66—59, Nicortsminda; 
p. 60—61, Khotew; p. 61—62, Ambrolaouri; 
p. 63—65, Baracon; p. 65—66, Sori et p. 69— 
71, environs d^Oni. 

P. 71—78: excursion de Oni, par Outséra, 
à Ghébi, et retour par Dchiora et Qlola 
(20—21 =8-9 juin). 

Pour les inscriptions recueillies, v. p. 72 — 
75, Ghébi; p. 76—77, une chapeUe à Glola. 

P. 78—80, excursion de M. Mouslof à Mra- 
wal-Dzal et inscriptions qu^il y a copiées. 

20 
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P. 81^106: tournée de Oni (départ 22s=10 
juin), par Djroudch (28 = 11 juin), Mghwimé, 
Catzkh (24 = 12 juin), Oubé (26=18 juin), à la 
station Biélogorskala, sur la Tchkhériméla, et 
de là, par la station Molitskala, à Ck)ri (arri- 
vée 26=14 juin). 

Pour les inscriptions et autres matériaux 
archéologiques recueillis, y. : 

P. 82—88, une étude sur les inscriptions 
de Djroudch, sur les manuscrits de ce cou- 
vent, et notamment, p. 82, lecture rectifiée 
d'une inscription publiée dans le mémoire: 
«Explication de diverses inscriptions géor- 
«giennes...» (J^ 74, v. plus haut, col. 129), 
et p. 88—85,' notice sur les mémentos d'un 
évangile du X^ siècle, qui est le plus ancien 
manuscrit géorgien daté. 

P. 88—98, Mghwimé ; p. 94—99, Catzkh et 
pu 99—105, Oubé. 

y. le sommaire du 12* Rapport à la fin du 
Voyage archéol., «Table synthétique des ma- 
«tières», p. 88—89. 

Résumé * (3* livraison, 1861, p. 1—22). 

* Texte primitif , intitulé: «Rapport géné- 
«ral... A... M. Safonof...», Journ. asiat., 
4® série, t. XV, p. 48 — 86, cahier de janvier 
1850. /^ ' Extrait russe^ sous le titre: «Pe- 
aayjibTaTU nyTemecTBifl F. . . Bpocce. . .», Kan- 
KBOTb, 1849, J^ 40, 41 et 42, des (18, 20 et 27) 
1, 8 et 15 octobre. ^ * Texte firançcds mo- 
difié, intitulé: «Aperçu général du Voyage de 
«M. Brosset...», Bull, hist.-phil., t. VIT, 
col. 117—126 et 151—158. ^ Mél. asiat., t. I, 
p. 169—192. ^ Tiré à-part, in-8^ p. 1—24. 

V. JVfi 140. 

P. 1, note 1, M. Brosset explique que «Ce 
«Résumé n'est autre chose qu^un extrait du 
«Rapport présenté à l'Académie, dans sa sé- 
«ance du r21] 9 février 1849...»; et dans le 
procès- verbal de cette séance, v. Bull, hist.- 
phil., t. VI, col. 158, ce Rapport général est 
mentionné comme «destiné à être présenté 
« en guise de compte-rendu à Son Excellence 
« le Prince Vorontzof, lieutenant du Caucase». 

V. le sommaire du Résumé, à la fin du 
Voyage archéol., « Table synthétique des ma- 
«tières», p. 89. 

Table synthétique .des matières (3' li- 
vraison, 1851, p. 23 — 39). 

Table chronologique des faits, des lieux, 

des personnages, des manuscrits et 

autres objets (3° livraison, 1861, p. 40 — 

58). 

Les articles y sont rangés dans Tordre a2- 
phabétique. 

Table des livraisons (3* livraison, 1851, 

p. 59). 

Ici sont énnmérés, sous 8 rubriques cor- 
respondant aux 8 livraisons, les Rapports pa- 
rus dans chacune de ces livraisons. 



Atlas du Voyage archéologique dans 
la Transcaucasie, exécuté en 1847—1848, 
sous les auspices du Prince Vorontzof, 
Lieutenant du Caucase, par M. Brosset, 
membre de rAcadémie Impériale des 
Sciences. Saint-Pétersbourg... 1850... 
In-fol. long, 4 p. -I- 1 — ^xlv planches. 

Paru en 8 livraisons, jointes aux livraisons 
correspondantes des Rapports ; la 1'* sons le 
titre : «Atlas du Voyage archéologique dans 
«la Transcaucasie, par M. Brosset, membre 
«de l'Académie Impériale des Sciences. P* li- 
«vraison. 18 planches lithographiées». 142*, 
môme titre: «... II^° livraison. 16 planches...!; 
la 8% môme titre: «... III* et dernière livrai- 
«son. 11 planches...». 

Contenu: 

S Titre général ci-dessus] (p. 1). 
ndication des planches (p. 3). 

En 8 colonnes. 

[Planches I — ^XLV, in-fol. long, dont 
6 sur feuilles doubles.] 

Les planches 1, 8—21 et 25—42 ont été 
levées et dessinées par le topographe Jean 
Mouslof 1^' qui a accompagné M. Brosset 
dans presque toutes ses excursions. 

La planche 2, relative à Téglise de Djoatri- 
Patiosani, est due à M. Khanykof (v. 1*' Rap- 
port, p. 47), 

La planche 22, représentant le plan de 
l'église arménienne de Kétcharhous ou San- 
djerli, a été levée par les soins du colonel 
Khodzko, et les planches 28 .et 24, dont Time 
est le «Plan topographique des ruines de la 
« ville d' Ani ...» et l'autre représente quelques 
ruines de la ville d'Ani, ont été levées et 
dessinées par M. Ahich, en 1844 (cf..J^ 111). 

La planche 48 reproduit une inscription 
de Ghémokmed, appartenant à M. Brosset 

Sv. 2^ Ifapport, p. 185) et deux autres, de Bé- 
lia et de Chldiéphi, dessinées par M. Korof 
(v. 8® Rapport, p. 95 et 7* Rapport, p. 48), de 
même que l'inscription grecque de Bidchwinta, 
reproduite sur la planche 44 (v. 8* Eaf^rt. 
p. 128). 

Enfin la planche 45, représentant les en- 
virons de Bidchwinta, est une rédoction dn 
levé topographique de la localité, exécnté en 
1846 par les soins du général Budherg, com- 
mandant du littoral de la mer Noire. 

y. une reproduction réduite du «Plan... 
«d'Ani», pi. 28, dans l'Atlas joint à l'ouvrée 
de M. Brosset: «Les ruines d'Ani», 1861 
(J^ 202), planche 80. 

Dans l'ouvrage arménien du P. Léon Ali- 
chan, Description de la Grande- Arménie, in-4*, 
Venise, 1855, se trouvent des polytypages re- 
présentant des édifices de la ville d'Ani, exé- 
cutés d'après les planches du présent Atlas. 
y. à ce sujet une note de M. Brosset rela- 
tive à l'ouvrage du P. Léon Alichan, pane 
en 1861 (J« 204). 
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Contenu 

des 8 liyraiBODS du Voyage archéologique: 

1" livraison. Avec un Atlas de 18 planches 
lithographiées, 1849: 

[Faux-titre et titre de . la 1'* livraison] 
(p, I— m). 

[Permis de publication, signé et daté:] En 
décembre 1849. Le Secrétaire perpétuel Fi-H. 
Fass (p. iv). 

[Dédicace] (p. y). 
Préface, signée et datée:] Décembre 1849. 
Brosset (p, vu— xii). 

TraUième Rapport [au prince Yorontzof, 
dQ 18==6 mai 1848] (p. 1—120). 

Excursion à Âni, en 1848; par M. N. Eha- 
njkof(p. 121*- 152). 

Septième Rapport [au prince Yorontzof, sans 
date] (p. 1—86). . 

ffuUième Rapport [au prince Yorontzof, du 
[29=17 décembre 18481 (p. 87—150). 

Rectifications (p. .151). 

Atlas... F® livraison. 18 plandies litho- 
graphiées (pi. 16—24 et 80—37). 

2* livraison. Avec un Atlas de 16 planches 
lithographiées, 1850: 

[Faux-titre et titre de la 2" livraison] 
(p. I— m). 

[Permis de publication, signé et daté:] En 
août 1850. Le Secrétaire perpétuel P.-H. 
Puss (p. iv). 

Premier Rapport [au comte Ouvarof, du 
18=1 octobre 1848] (p. 1—96). 

Note pour la p. 91 (p. 96—99). 
Appendice [Rapport à la Conférence, du 
29=17 octobre 1847] (p. 100—103). 

Second Rapport [au prince Yorontzof, du 
12 décembre = 80 noyembre 1847] (p. 104— 
183). 

Antiquités du Gouria, dont les copies m'ont 
été communiquées par le prince Michel Bara- 
thalef et par M. Tijasko&ki (p. 183—189). 

Additions [1® note sur les épitaphes hé- 
bridques d'Akhal-Tzikhé et 2® not\^e nécro- 
logique sur M. F. Dubois de Montpéreux] 
Cd. 190—192). 

Cinquième Rapport [au prince Yorontzof, 
du 18=1 novembre 1848] (p. 1-48). 

Neuvième Rapport [au prince Yorontzof, 
du 6 janvier 1849=25 déc. 1848] (p. 1—43). 

Dùième Rapport [au prince Yorontzof, du 
9 janvier 1849=28 décembre 1848] (p. 44—64). 

Atlas... 11* livraison. 16 planches lithogra- 
^phiées (pi. 1—14, 25 et 43). 

3* et dernière livraison. Avec un Atlas 
de 11 planches lithographiées, 1851: 

[Faux-titre et titre général] (p. i — m). 

[Permis de publication, signé et datéH En 
janvier 1851. Le secrétaire perpétuel P.-H. 
Fu88 (p. rv). 

Quatrième Rapport [au prince Yorontzof, 
du 26=14 janvier 1848] (p. 1—50). 

Sixième Rapport. Lettre au prince Alexan- 
dre Eristhwis-Ghwili... [du 26=14 novembre 
1848] (p. 1-91). 



[Rapport à la Conférence, du 7 mars = 28 
février 1849] (p. 92—95). 

Inscriptions recueillies par M. Dimitri Mé- 
ghwineth-Khoutzésis-Ghwili (p. 96—128). 

Appendice (p. 129—148). 

Ongième Rapport [au prince Yorontzof, du 
16=4 janvier 1849] (p. 1—52). 

DouMième Rapport [au prince Yorontzof, 
du 23=11 janvier 1849] (p. 53—107). 

Bésumé (p. 1—22). 

Table synthétique des matières (p. 23—39). 

Table chronologique des faits, des lieux, 
des personnages, des manuscrits et autres 
objets (p. 40—58). 

Table des livraisons (p. 59). 

Atlas... m^ et dernière livraison. 11 planches 
lithographiées (pi. 26—29, 38—42, 44 et 45). 

Les annonces de Tapparition et de la mise 
en vente ont paru: pour la 1^ livraison, avec 
la 1* livraison de TAtlas, dans le Bull, hist.- 
phil., t. YII, col. 239, prix de vente 3 r.; pour 
la 2^, avec la livraison 2® de PAtlas, ibid., 
t. Yni, col. 128, prix de vente 3 r.; enfin pour 
la 3" et dernière, avec la livraison correspon- 
dante de l'Atlas, ibid., t. YIII, col. 804, prix 
de vente 2 r. Dans cette dernière annonce, 
le prix de vente de tout Touvrage, avec l'At- 
las complet, est fixé à 8 r. 

Les planches du Yoyage archéologique ont 
été publiées aux frais du lieutenant du Cau- 
case, comte Yorontzof, qui a mis à cet effet à 
la disposition de FAcadémie la somme de 
1000 roubles, v. Bull. hist.-phil., t. YI, col. 
382, séance du (15) 3 août 1849. 

Les planches originales, au nombre de 43, 
dessinées par le topographe Mouslof 1®' et 
dont 5 n'ont pas été reproduites, M. Brosset 
ayant jugé nécessaire de les remplacer dans 
son Atlas par d'autres, lui appartenant, ont 
été déposées au Musée asiatique, v. Bull, hist.- 
phil., t. Ym, col. 174, séance du (20) 8 no- 
vembre 1850. 

Le manuscrit du présent ouvrage, prêt 
pour l'impression, a été présenté à l'Acadé- 
mie par M. Brosset dans les séances du (25) 
18 octobre 1848 (v. Bull. hist.-phil., t. Y, col. 
367) et du (21) 9 février 1849 (v. ibid., t. YI, 
col. 158). 

Outre les Rapports qui en font partie et 
dont plusieurs ont été préalablement impri- 
més, in-extenso ou en abrégé, dans le Bull. 
hist.-phil., nous croyons devoir mentionner 
ici les Rapports suivants de M. Brosset qui 
ont paru seulement dans le Bull. hist.-phil., 
ou qui y sont mentionnés: 

1) Rapport du (24) 12 octobre 1847, adressé 
prooablement à l'Académie, et mentionné 
dans le Rapport à l'Académie, en date de Ti- 
flis, le (21) 9 mars 1848 (Jû 129), v. BuU. hist.- 
phil., t. Y, col. 123. 

2) Rapport du.(24) 12 décembre 1849, adressé 
au ministre président de l'Acad^e comte 
Ouvarof et dont il a été donné lecture dans 
la séance de la Classe du (19) 7 janvier 1848, 
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V. Bull, hist-phil., t. IV, col. 888. Le procès- 
verbal de cette séance ne mentionne pas le 
contenu de ce Rapport. 

3) Rapport du (24) 12 décembre 1847, adressé 
à la Classe et dont il a été donné lecture dans 
la séance du (19) 7 janvier 1848, v. Bull, hist.- 
phil., t. IV, col. 388. Dans ce Rapport M. 
B r s s e t demande «... quelques instructions 
«relatives à Tachât' de monnaies orientales et 
(fà l'envoi d'une pierre à inscription, rapportée 
ad'Ani et offerte à l'Académie par M. Abich...». 

4) Rapport en date de Tiflis, le (21) 9 mars 
1848, publié dans le Bull, hist.-phil., t. V, 
col. 122—126, sous le titre: «A l'Académie 
«Impériale des Sciences, Section d'histoire et 
«de philologie. (Lu le [17] 6 mai 1848.)» 
(v. Je 129}. Par ce Rapport M. Brosset an- 
nonce à l'Académie l'envoi qu'il lui fait d'an- 
tiquités, de monnaies, de manuscrits ef de 
planches. Il s'y réfère, entre autre, à ses Rap- 
ports du (24) 12 octobre 1846 (v. ci-dessus, 
alinéa 1) et du (24) 12 décembre 1847 (v. ci- 
dessus, alinéa 3). 

5) Rapport lu par M. Brosset dans la 
séance de la Classe du (28) 11 août 1848 
(v. Bull. hi8t.-phil., t. V, col. 264—255) et 
dont le procès-verbal donne un long extrait. 
M. Brosset y énumère les diverses collec- 
tions qu'il a formées dans son voyage et qu'il 
offire à l'Académie, notamment: «1^48 chartes 
«géorgiennes, transcrites à l'intention de 
«l'Ac^émie, par les soins du Prince Dimitri 
«Orbélian, Maréchal de la noblesse, au gou- 
«vernement de Tiflis... 2^ 69 chartes géor- 

' «giennes, copiées sur les originaux, au comp- 
tftoir du Synode de Tiflis, par les soins du 
«Prêtre... Mikhalovski. 8^ Divers matériaux 
«pour l'étude des langues du Caucase orien- 
fftal, lesghie, tchétchène, et autres, offerts 
«par M. le Colonel du Génie Khodzko... 
«4® La fin de l'Essai de Grammaire thouche, 
«par le prêtre lof Tzisearof, pour être jointe 
«aux autres matériaux relatifs au même idiome, 
«et envoyés à l'Académie, le (21) 9 mars 1848 
«[v. ci-dessus, alinéa 4, et cf. J^ 129]. 5® Di- 
« verses copies d'inscriptions: a) Inscription 
» géorgienne de la citadelle de Khertwis, dé- 
« calquée sur le mur même, par- les soins de 
«M. Ehanykof. b) 21 inscriptions décalquées 
«sur les murs des édifices d'Ani et autres, 
«par les soins de M. Abich... 6° 28 plans 
«d'églises et édifices remarquables, exécutés... 
«par le Conducteur Mouslof 1^'...». 

Nous trouvons parmi les papiers de M. 
Brosset les matériaux manuscrits suivants 
relatifs à son voyage : 

1) son journal de voyage, on cahier in-8^, 
relié, écrit à l'encre. 

2) les notes prises par lui durant ses excur- 
sions et dans ses visites aux monuments, sur 
pages volantes in-8^, écrites au crayon et 
numérotées de 1 à 140, «vec beaucoup de 
doubles, d'annexés et quelques lacunes. L'en- 
veloppe porte l'inscription suivante de la main 
de M. Brosset: «Notes et brouillons de mon 



«Voyage archéologique 1847—1848, entière- 
«ment imprimé». 

3) Un fascicule de documents officiels, por- 
tant l'inscription autographe suivante: «Pa- 
«piers relatifs à mon Voyage, [18] 1 août 47— 
«[13] 1 août 48». 

4) Un fascicule renfermant, outre dirers 
matériaux recueillis par M. Brosset en Gé- 
orgie, ou depuis son retour, les deux pièces 
suivantes: 

a) l'original autographe- des indications dont 
M. Fraehn munit M. Brosset avant son dé- 
part. Cette pièce est en allemand, sur 4 pages 
in-4®. Elle est intitulée: «Eurze Andeutong 
yerschiedener Gegenstftnde fftr deren Unter- 
suchung oder Erwerbung Hr. Akademiker 
Brosset auf seiner Reise in den Eaukasns- 
L&ndem sich besters beth&tigen wille>, et 
datée et signée: «Fr. den {29] 17 Juni 47». 

et b) un manuscrit de M. Brosset, 20 p. 
in-4®, renfermant la narration de son voyage 
de St.-Pétersbourg jusqu'à Tiflis et une no- 
tice intitulée: «De la vie de Tiflis». 

Le Compte-rendu de l'Académie pour l'an- 
née 1848 (v. Bull. hist.-phil., t. VI, Supplé- 
ment), renferme, p. 15^ un exposé rétrospec- 
tif du but du voyage de M. Brosset et en 
sons-note, p. 15 — 16, il publie une notice, 
fournie par M. Brosset, où sont mis en la- 
mière quelques-uns des principaux résultats 
historiques du butin archéologique recaeilli 
durant ce voyage. 

Cf. aussi l'ouvrage de M. N. Eondakof: 
«^pesHAH apxBTOKTypa Fpysiii» (= Kan- 
cienne architecture de la Géorgie), Moscou, 
1876, in-4% 60 pages, où il est question des 
données sur les monuments de la Géorgie, re- 
cueillies par M. Brosset et consignées dans 
ses Rapports. 

M 149. 

1851, ap. le (5 juin) 24 mai. (J6 24.) 

Pa30opi coHNHeHÎR r-Ha H. Eepoesa, 
noAi» sarjiaBieiii : «HasaJibNuii ochobum 
raRKaHCHaro ndUKa, njin npaKTimecKafl le- 
TOAa AJifl yAoÔHtHuiaro NsyneHia ero», co- 
CTaBJieHHuR T-mi OpANHapHum» ARaAeMi- 
KOMi Epocce [= Analyse de l'ouvra^îe de 
M. N. Béroïef, intitulé: «Principes delà 
langue gaïcane, ou méthode pratique 
facilitant Tétude de cette langue », par M. 
Brosset, académicien ordinaire]. 

Asaju^iToe apHcyiKAeHie y^peaRAennurb IL 
H. ÀfiuviffiBhiwb Harpa^i». 17 anptifl 1851 roju. 
GaHKTUeTep6ypn>... 1851, in-8® [= 20* a^jndi- 
cation des prix fondés par P. N. Démidof. U 
29 = 17 avril 1851...] (p. 177—187). '^ Tiré 
à-part, in-8**, p. 1—11. 

Le présent travail est signé: «ÀRaxâim 
«Epocce». Il comprend 4 rapports relatifs au 
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livre de M. Bérolef, rédigés en russe et pré- 
sentés par M. Brosset à l'Académie à di- 
verses époques: 

"P. 179-— 181: (cIIepBoe AOHeceme Ana^e- 
MHRa E p c c e Tpy^-fe Eepoesa » [= 1 *' rap- 
port de M. l'académicien Brosset sur l'ou- 
vrage de M. BéroïefJ. 

Ce rapport est daté du (12 octobre) 80 sep- 
tembre 1845. La Classe en- avait chargé M. 
Brosset dans sa séance du (24) 12 septembre 
1845 (v. Bull. hist.-phil., t. HT, col. 157). Les 
conclusions en sont favorables à l'auteur, 
sauf à apporter par ce dernier à son ouvrage 
quelques modifications. 

P. 182: «tll-oe ^^onecenie F-na AKa^eMURa 
«Epocce o Towb me caMOHi» coHUBeniH» 
[=2® rapport de M. l'académicien Brosset 
sur le même ouvrage]. 

Ce rapport est daté du (25) 13 février 1846 
et il a été soumis à la Classe dans la séance 
tenue sous cette date (v. Bull. hist.-pbil., t. IIl, 
col. 287). 

Le travail révisé de M. Béroïef y est recom- 
mandé à l'impression. 

P. 183 — 184: «Ill-be AOHeceaie F-na AKa- 
«r;ieMHKa Epocce» [=3^ rapport de M. l'aca- 
démicien Brosset]. 

Ce rapport est daté du (6 avril) 25 mars 
1846. Il répond à une demande de l'Académie 
d'examiner l'ouvrage de M. Béroïef au point 
de vue des exigences du concours Démidof et 
il conclut à 1 adjudication à l'auteur d'un 
demi-prix de 2500 roubles. 

P. 185 — 187 : « IV-oe ;^OHeceHie F-na Ana- 
«AeMBKa Epocce o Tofi «e KHHr'l^, HanHcau- 
«Hoe Kl» KOHKypcy 1850 roM» [= 4® rapport 
de M. l'académicien Brosset sur le même 
livre, présenté au concours de l'année 1850]. 

Ce rapport est daté du (5 juin) 24 mai 
1851. M. Brosset, empêché par une violente 
ophthalmie de se rendre au désir de TAcadé- 
mie et de procéder à un nouvel examen cir- 
constancié de l'ouvrage de M. Béroïef, se ré- 
fère simplement aux jugemens prononcés par 
lui dans ses trois rapports précédents et con- 
clut, comme dans le 3® rapport, à l'adjudica- 
tion à l'auteur d'un demi-prix Démidof de 
2600 r., adjudication qui eut effectivement 
lieu dans la séance de l'Académie du (29) 17 
avril 1851 et qui fut proclamée en séance 
publique du (24) 12 mai 1851. C'est également 
à la maladie de M. Brosset que doit être 
attribué le retard apporté à la présentation 
de ce rapport. 

y. un résumé de ces 4 rapports dans le 
compte-rendu général de la 20® aç^udication 
des prix Démidof, p. 20—22. V. également la 
réimpression de ce compte-rendu général, 
Bull, hist-phil., t. IX, Supplément, p. 6—7. 

M. Brosset avait attiré l'attention de M. 
Béroïef, dans son 1®' rapport, sur la nécessité 
de joindre à son travail, qui vise surtout la 
langue arménienne écrite, les règles et para- 
digmes de la langue arménienne parlée. Pour 
satisfaire à cette exigence, M. Béroïef rédi- 



gea sur ce svû^^ ^^ travail spécial, intitulé : 
aKpaTRoe Ha^epTanie upaenjn» FatiRaHCRaro 
npocTOHapoAnaro asuRa...» [= Abrégé des 
règles de la langue gaîcane vulgaire . . .]. Ce 
travail fut soumis à la Classe dans la séance 
du (1 octobre) 19 septembre 1851 (v. Bull. 
hist.-phil., t. IX, col. 112), et inséré au Bulle- 
tin hist.-phil., t. IX, col. 118—128, 129—133. 



Ni 149 «. 

1851, septembre. 

Additions et éclaircissements à l'Histoire 
de la Géorgie depuis l'antiquité jusqu'en 
1469 de J.-C, par M. Brosset, Membre 
de l'Académie Impériale des Sciences. 
St.-Pétersbourg... 1851... Iii-4^ 

V. ^ 141, volume 3. 



16 150. 

1851, (7 sept.) 26 août. 



(J\2 205.) 



[Discours, prononcé le 1 septembre = 
20 août 1851, par M. Brosset, aux ob- 
sèques de M. Christian Martin Fraehn, 
membre de l'Académie, f le 28 = 16 août 
1851.] 

^ Journ. de SPb., (7 septembre) 26 août 1851, 
J^ 1483. ^ 2 Journ. asiat., 4® série, t. XVm 
(1851), p. 594—597 = cahier de novembre — dé- 
cembre 1851. 

M. Fraehn était né à Rostock, en 1782; il 
devint membre de l'Académie en 1817 et fut 
le fondateur du Musée asiatique. 



]«15L 

1851, (16) 4 sept. 



(JNl» 118.) 



Notice sur une médaille de Tan 1790, 
se rapportant à l'histoire de la Géorgie; 
par M. Brosset. (Lu le [1.3] 1 août 1851.) 
(Avec une planche lithographiée.) 

1 Bull. hist.-phil., t. IX (1852), col. 33-36 = 
JVs 3, 4, émis le (16) 4 septembre 1851 ; «Rectifica- 
tions», ihid., col. 80=J\& 5, émis le (29) 17 sep- 
tembre 1851./^ Mél. asiat, t. I (1852), p. 430— 
434 et aRectifications», p. 687. ^ Tiré à-party 
in-8^, p. r — 5 et 1 planche lithographiée. -*» 
^ Traduction russe, signée: «H. M.», dans le 
KaBKa3T,, 1851, (28) 16 octbbre, ^ 79, p. 822— 
323, sous le titre: «06i> OAHOfi MO^aJu 1790 r., 
OTHOCAn^eficH Kl» HCTopiH rpysiH. F-na aKa^e- 
MHKa Epocce». 

Contenu: 

Col. 83—85: sur trois médailles comme- 
moratives, relatives au Caucase, frappées en 
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BoBsie depuis l'aiinexion des provinces trans- 
caucasiennes. 

Col. 85—86 : sur la médaille frappée en 1790, 
par ordre de l'impératrice Catherine II, en 
l'honneur du roi Eréclé II et de sa sonmission 
à la Russie, en 1788. 

La planche occupe 1 page in-8^ et repré- 
sente l'ayers de la médaille et deux détails. 

M. Brosset a annoncé à la Classe qu'il 
préparait cette l^otice, dans la séance du 
(2 juillet) 20 juin 1851, et il a été autorisé 
dès lors à faire graver la planche d'après 
l'exemplaire en or de la médaille, apparte- 
nant à l'Académie (v. Bull, hist-phil., t. IX, 
col. 81). 

En citant cette Notice dans le bulletin bi- 
bliographique des Mémoires de la Société 
Impériale 'd'archéologie (vol. YI, SPb., 1852, 
in-8^, p. 800), le rédacteur, baron de KOhne, 
igoute une observation relative au petit écus- 
son oblong qui se voit au revers de la mé- 
daille et qui renfermerait, selon lui, les armes 
de la Eartalinie. 

Un exemplaire en bronze de cette médaille 
s'est conservé dans la succession littéraire de 
M. Brosset. 



1851, ap. (22) 10 déc. 



(J>e 89.) 



HaAnucN MaHrjiNCCKaro xpana [= Les 

inscriptions de l'église de Manglis]. [Avec 
une planche lithographiée.] 

San. Hun. Apxeoj. o6ni., t. lY (1862), v. Bul- 
letin des séances pour 1851, p. 155 — 162 et 
1 planche lithographiée, in-4^, sub lit. C. ^ 
Ttré à-partf in-8®, p. 1—8 et 1 planche litho- 
graphiée. 

Contenu: 

I. HameHeme h3ï> nHCBHa H. A. Bap- 

Toioitea [= Extrait d'une lettre de M. 

Bartholomaei] (p. 155 — 157). 

La lettre de M. Bartholomaei est adressée 
à la Société archéologique; elle est relative 
à une excursion exécutée par l'auteur à Man- 
glis et aux environs. Le dernier fait daté de 
l'extrait est du (15) 8 mai 1851 et la lettre 
elle-même a été lue en séance de la Société 
archéologique du (24) 12 novembre 1851 (v. 
San. Hun. Apxeoji. 06m,', t. lY, Bulletin des 
séances, p. 132, le procès-verbal de la séance 
du 24 = 12 novembre 1851). M. Bartholomaei 
7 rapporte qu'il s'est appliqué à copier les 
inscriptions de Manglis, sachant que les co- 
pies que M. Brosset en possédait étaient in- 
suffisantes, et il prie la Société de commu- 
niquer ses matériaux à M. Brosset. L'ex- 
trait est signé: «H. Baprojioveft». 

IL OôtacHeniH F. Bpocee [= Expli- 
cations de M. Brosset] (p. 158 — 162). 
•Ce travail de M. Brosset est une nouvelle 
dissertation sur les inscriptions de Man- 



fflis, fondée sur les matérianz 
fournis par M. D. MéghwiiiethkhoatséBQf~(cf. 
à ce sujet J^ 159, BuU. hist-phiir, t. X, col. 
128—124); et sur ceux de M. Bartholomaei, 
dont il est question dans la lettre ci-dessus. 

Il est signé: aBpocce» et il a été lu à la 
Société archéologique dans la séance du (22) 
10 décembre 1851, v. San. Hua. Apxeoi. 0611^, 
t. lY, Bulletin des séances, p. 161. 

Cf. sur les inscriptions de Manglis Klé 69, 
74, 145, 160, 167 et 188. 

. [Planche] (1 p. in-4^ lithographiée). 

Cette planche renferme 9 textes ^pign- 
phiques, marqués des lettres A — I. 

Misa 

(1852, 1 janv.) 1851, 20 déc. (K 124.) 

Notice sur des monnaies eoufiquos trou- 
vées i Kief et déposées à l'Ermitage Im- 
périal. 

1 Journ. de SPb., (1852, 1 janvier) 1851, 20 dé- 
cembre, J\& 1575, p. 6368. = (1852, 8 janvier) 
1851, 22 décembre, là 285, p. 2887—3838, éd. 
hebdom., in-4^. «^ ^ Extrait, en rusêe, sons le 
titre: «Ky^niecsifl MOHeTu, HaftxeimiH n 
Kieaià 11 nocrynnBmlH bt> Himepa TopcKii spn- 
TaxcB », dans m, M. H. II., vol. TiXTTTI (1852), 
sect. Vn, p. 16—18. 

La Notice est signée : «Brosset, coaser- 
«vateur des médailles et monnaies orientaleB 
«à la 1'^ section de l'Ermitage Impérial». 

Elle se rapporte à un trésor découvert à 
Kief et consistant en un nombre cousidénble 
de monnaies ou de fragments de moansies 
coufiques des YIIP— X^ s., et qui conteiuût 
en outre un bracelet en or, paraissant èUe no 
produit de l'art arabe du i* siècle. 



1852, (27) 15 mars. 



(J« 100.) 



Paatfop-b AHlHcKNX'b HaAnNoell. Crani 
AKaABMNKa Epocce [= Explication des 
inscriptions d'Ani. Article de M. Tacadé- 
micien BrossetJ. 

KasKaa-b, 1852, en 4 articles: 1) (27) lômsrs, 
Jà 18, p. 72—73; 2) «IIpoAOJi^eHie» [= Suite], 
(81) 19 mars, J^ 19, p. 78; 8) «npo^oimeme» 
[= Suite], (8 avril) 22 mars, là 20, p. 80-82; 
4) «OKOHHanie» [= Fin], (14) 2 avril, là 21, 
p. 85. 

L'article est signé et daté: «M. (Bpocca 
a6-ro <i>eBpajM 1852 r.» (= M. Brosset, 18s 
6 février 1852). 

Contenu: 

[Introduction] (1" artide, Kaansî, 
1852, J^ 18). 
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Position géographique de la ville d'Ani. 
DesToyageurs qui Pont visitée. Travaux de 
MM. Abich, en 1845 (cf. J« 111 et w^ 148, 
S** Rapport), Khanykof, en 1848 (cf. Ni 148, 
3^ Rapport, et W^ 136 et 155) et K&stner, en 
18IM) (cf. J^ 202, V^ partie, p. 4). Les inscrip- 
tions recueillies par ce dernier ayant été 
transmises à M. Brosset d'ordre du lieutO" 
nant du Caucase, il se propose d'en exposer 
dans le présent article les résultats histo- 
riques, de même que ceux des inscriptions 
copiées par les voyageurs précédents et qui, 
sont déjà publiées (v. J\g 148, Voyage arehéol., 
8* Rapport). Le nombre total des inscriptions 
d'Ani qui sont à la disposition de M. Bros- 
set, à l'exclusion des doubles, est de 42. M. 
Brosset les examinera par groupes, dans 
l'ordre des dominations arménienne, grecque^ 
musulmane, géorgienne et mongole, sous les- 
quelles la ville d'Ani s'est successivement 
trouvée. 

Conformément à ce plan, le présent travail 
oSre, à la suite de l'introduction, la 8u1i>di- 
vision suivante en paragraphes, renfermant 
chacun un aperçu historique et une notice 
sur les inscriptions qui s'y rapportent: 

I. ApMHHCKafl anoxa [= Epoque armé- 
Qieime] (KaRKadi», 1852, J>g 19 et J>g 20). 

n. PpenecKifi nepio^^-B, 1046 — 1064 
[= Période grecque...] (ibid.^ J>6 20). 

III. MycyibMaHÇKafl anoxa, 1072 — 1 199 
[= Époque musulmane...] (ïbid.^ J>g 20). 

IV. rpysHHCtofl anoxa, 1199 — 1239 
[= Époque géorgienne...] (iftid., J>6 20). 

V. MoHTOJBCKafl anoxa, ex 1239 [ = 
Époque mongole, depuis 1239] (i&id., 
J« 20 et J^6 21). 

[Renseignements topographiques sur 
la ville d'Ani] {ibid., J« 21). 

M. Brosset se réfère à ce travail dans 
un article postérieur intitulé: «De quelques 
f inscriptions arméniennes remarquables au 
«point de vue chronologique», lu le (14) 2 dé- 
cembre 1859 (J\& 192), V. Bull, de l'Acad., 1. 1, 
col. 400, note 1, et dans son ouvrage intitulé: 
«Les ruines d'Ani», paru en 1860 et 1861 
(J\&202), I'* partie, p. 4. Ici M. Brosset nous 
apprend qu'iï avait à sa disposition, pour le 
présent article, une copie des inscriptions re- 
cueillies par M. K&stner, et en outre l'origi- 
nal même de M. Kftstner. Copie et originaux 
lui avaient été envoyés par M. Khanykof, par 
une lettre en date de Tiflis le (2 février) 21 
janvier 1862, qui a été publiée, v. J^ 156. 

La copie et les originaux de ces inscrip- 
tions se sont conservés parmi les papiers de 
M. Brosset, dans une enveloppe portant la 
note suivante de son écriture: «Inscriptions 
«d'Ani, originaux et copies, recueillies par 
«M. Kistner, en 1849 [lis. 16601, envoyées par 
«M. Khanykof. 1849 [lis. 1860J— 1862». 



Dans l'introduction du présent travail (v. 
KasKaai», 1862, ^ 18, -p. 78) M. Brosset 
place la visite de M. K&stner à Ani en au- 
tomne 1849. Nous avons corrigé cette inexac- 
titude d'après «Les ruines d'Ani» (jy& 202), 
F® partie, p. 4, et d'après une lettre de M. 
Khanykof, en date de Tiflis, le (18) 6 octobre 
1860, dont nous possédons l'original. 



1852, (3 avr.) 22 mars. 



(J6 109.) 



Extrait d'une lettre de M. Khanykqf à 
Ni. Brosset. (Lu le [18] 6 février 1852.) 

Bull, hist-phil., t. IX (1862), col. 284—286= 
S^ 18, émis le (8 avril) 22 mars 1862. ^ Mél. 
asîat., 1. 1 (1862), p. 661—662. -^ Tiré à-part, 
in-8*, p. 661—662. , 

La lettre est datée de a Tiflis, [28] 11 jan- 
«yîer 1862». L'extrait publié se rapporte à la 
découverte faite par M. Khanykof de presque 
toute la 8® partie de l'Histoire de Rachid-ed- 
din (contenant la généalogie des nations mon- 
goles, l'histoire des Juifs, celle des Francs et 
de la Chine, enfin l'histoire de l'Inde, avec 
une longue biographie du célèbre bouddhiste 
Chakiamouni), et il énumère les parties de 
cet ouvrage qu'il a déjà traduites. 

Puis M. EJianykof annonce qu'il est par- 
venu à déchiffrer, d'après une nouvelle copie 
fournie par M. K&stner, la longue inscription 
persane d'Abou-Saïd à Ani, qu'il n'avait co- 
piée lui-même qu'en partie lors de son excur- 
sion à Ani, le (26) IS décembre 1848; v. à ce 
sujet J\& 136, la lettre de M. Khanykof du 
(9 février) 28 janvier 1849, et J^ 148, Voyage 
arehéol., 8^ Rapport, où a été publiée la de- 
scription de l'excursion de M. Khanykof à 
Ani; pour le nouveau travail de M. Khanykof 
sur cette inscription, v. J^ 158, une Note, da- 
tée du (19) 7 mars 1862. 

Le présent extrait est suivi, col. 286, de 
quelques observations de M. Brosset. 

La lettre de M. Khanykof a été présentée 
à la Classe dans la séance du (18) 6 février 
1862, V. Bull, hist.-phil., t. IX, col. 287. 



1852, (17) 5 avriL 



(J>6 194.) 



Notice sur deux fragments relatifs à 
l'histoire de la Géorgie, au Xlir siècle, 
sous le règne de Thamar. (Lu le [21] 9 
janvier 1852.) 

1 Bull, hist-phil., t. IX (1862), col. 289—304 
= Jg 19, émis le (17) 5 avril 1862; «Rectifica- 
tion», ibid,j col. 836 = J^ 20, 21, émis le (7 mai) 
26 avril 1862. ^ Mél. asiat., 1. 1 (1862), p. 663— 
684 et «Rectification», p. 687. «^ Tiré à-part, 
in•8^ p. 668—584. ^ > Traduciùm russe du 
V^ fragment, dans les y^enua aanacKH... no 
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I H IIIOta...., 1. 1 (1858), p. 478—490, sous le 
titre: «Csib^tHie o rpysHHCKofi ^apH^'fe TaMap-i, 
«B'b xpeBHeil pyccxoft iBTepaTypi. ÀRaAeMHKa 
«Bpocce. ^aHRopcRofi 6iat3^ wh 1203 r.» 
•^ '. Autre traduction russe, dans le KaBicas'B, 
1854, J^ 66—67, des 21, 25 et 28 août: «UlaH- 
«KopcRaJi 6HTBa (B'B 1203 no P.-X.). (Hai» sa- 
it nHCRH aKa^eiiBKa Bpocce, 1852)». 

Contenu : 

Premier fragment. Bataille de Chamkor, 
en 1203 (col. 289—300). 

M. Brosset donne ici, après une introduc- 
tion historique, le texte i^sse, la traduction 
française et le commentaire en sous-notes, 
d'un extrait d'un manuscrit du XVIP s. du 
Go«ificRift BpeMeHHHKi» (= Chronique de Ste. 
Sophie). Le contenu de cet extrait, qui n'a 
pas de titre, est défini comme suit par M. 
Stroïef, dans son éditioù du Co«ificKifi Bpe- 
MeHHBKi>, Moscou, 1820, in-4^, p. xxvi de 
l'Introduction: «0 Bofint Aunapu, AO^epH 
HnepcKaro i^apa AxeKcaHApa-MeJiexa crb iia- 
peMi nepccKHHi> » (= Guerre de Dinar, fille 
du roi d'Ibérie Alexandre-Mélekh, avec le roi 
de Perse). 

Col. 291, note 1, M. Brosset nous apprend 
que la présente notice a été rédigée avec le 
concours de son collègue, M. Oustrialof, qui 
lui a fourni plusieurs renseignements et qui 
l'a aidé à épurer le texte russe. 

Dans la traduction russe du «Premier frag- 
ment», parue dans les yienufl sanncKH, t. I 
(1853), M. Brosset publie, à la suite de son 
introduction historique, p. 483 — 487, le texte 
russe relatif à Dinar non d'après le Co<i>ifi- 
CRifi BpeMeHHHKi», comme dans le Bulletin, 
mais d'après une copie qui lui fut communi- 
quée depuis par son collègue à l'Académie, 
M. Bércdnikof (v. p. 482). 

Dans cette copie, empruntée à un Chrono- 
graphe russe manuscrit de la fin du XYP ou 
du commencement du XYIP siècle, apparte- 
nant à l'Académie, la rédaction du morceau 
en question est beaucoup plus correcte. En 
la publiant, M. Brosset indique en sous- 
notes les variantes de sa première édition. 
En outre, il la fait précéder (p. 482—483) 
d'une notice de M. Bérednikof sur les repro- 
ductions du morceau en question dans divers 
recueils manuscrits russes du XYIP siècle. 

M. Bérednikof n'ayant pas mentionné dans 
sa notice les manuscrits de la Bibliothèque 
Impériale publique où le morceau relatif à 
Dinar se trouve également reproduit, M. Atha- 
nase Bytchkof (actuellement membre de l'Aca- 
démie et directeur de la Bibliothèque Impé- 
riale publique) s'applique à combler cette la- 
cune, dans un petit article paru dans les 
Cne. Bt;^. de 1853, (10 août) 29 juillet, Ki 166, 
BOUS le titre: « BaôjiiorpaoHHecK&fl aaifi^TKa» 
(= {îotice bibliographique), signé «A. B.» et 
qui a été attribué par erreur à M. Boutkof, 
membre de l'Académie, dans la liste posthume 
de ses ouvrages publiée dans les ^sb^ctïsi 



Hun. AKax- HayK'B no Ota. pyccR. as. hciob., 
1858 (= Bulletin de l'Acad. Imp. des Se. 
Section de langue et de littér. russes) et dans 
les CI16. BtM,. de 1858. 

Plus tard, M. Kunik fit connaître à M. 
Brosset encore un manuscrit russe appar- 
tenant à la bibliothèque de l'université d'Up- 
sala, oii le même morceau se trouve reprodnit 
sous le titre: «MyHcecTBo h xpaôpocn» J(i- 
Hapu, iiapeBBiii, HBepcRaro i^pa mfifM» 
(= Courage et bravoure de la princesse Di- 
nar, fille du roi d'Ibérie). Ce manuscrit est 
mentionné et décrit .dans l'ouvrage de Tbad- 
dée Boulgarine, intitulé: (tÂ'kTRon nporjiia 
no 4>HHJiflHAiH H Ulseniu bt> 1838 ro^y» 
(=2 Promenade d'été, en Finlande et en Suède, 
en 1838), 2^ partie, SPb., 1839, p. 231. 

Dans les y^eBua san., les notes de H. 
Brosset sont groupées à la fin de l'article. 
p. 488—490. 

Second Fragment. Sac d'Ardébil, vers 

l'an 1209 (col. 301—304). 

Après une courte introduction historique, 
M. Brosset reproduit ici une lettre que lui 
a adressée M. Ehanykof, en date de «cTiflis, 
(2 février) 21 janvier 1852». Cette lettre ren- 
ferme le texte et la traduction française d'un 
extrait d'un ouvrage persan, intitulé: «Silsilet 
oun-nassabi Séfévi», i. e. Généalogie des 
Séfévides, par un certain Housseîn, fils an 
cheikh Abdal el Zahidi, et écrit sous le règne 
de Chah-Souleïman Séfévi. Cet extrait se rap- 
porte à la fameuse expédition des Géorgiens 
contre Ardébil. 

Par la même lettre, M. Khanykof envoie à 
M. Brosset la dernière livraison des copies 
des inscriptions d'Ani, ainsi que l'original des 
copies faites par M. K&stner sur place. D 
adresse également à M. Brosset, à l'inten- 
tion de M. Dorn, une copie de la description 
du Tabaristan, par le cheikh Zeïnalabeddin, 
et le texte, suivi de la traduction française, 
d'une inscription musulmane copiée sm* on 
caravanseraï entre Salian et Bakou. 

Il y a lieu de croire que cette lettre de M- 
Khanykof est l'une des deux qui ont été pré- 
sentées à la Classe dans la séance du (18) 6 
février 1852 (v. Bull, hist.-phil., t. IX, col. 287). 

Au procès-verbal de la séance de la Classe 
du (21) 9 janvier 1852 (Bull, hist-phil., t IX, 
col. 269) il n'est fait mention que du 1*' frag- 
ment qui aurait été présenté et lu par M- 
Brosset. 

Mb 157. 

1852, (12 juin) 31 mai. (j>6 215.) 

Rapport de M. Brosset sur quelques 
dons offerts à l'Académie. (Lu le [28] 16 
avril 1852.) 

Bull, hist-phil., t. X (1868), col. 62-64 = 
J^ 4, émis le (12 juin) 31 mai 1852. ^ Mél. asiaU 
t. n (1856), p. 36—87. -^ Tiré à-part, in-8*, 
p. 36—87. 
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M. Brosset présente à la Classe les publi- 
cations suivantes de la chancellerie et de la 
typographie du lieutenant du Caucase: 1) un 
portrait prétendu de la reine Thamar, relevé 
à Wardzia; 2) un portrait de la même prin- 
cesse, copié à Béthania par le prince Gaga- 
rine; 3) le Did-Moourawiani, poëme, par loseb, 
évèqne de Tiâis, publié et annoté par M. P. 
losélian ; 4) le Livre de la Visite, par Timo- 
thée Gabachwili, publié et annoté par M. P. 
losélian; 5) le journal (y»}^, pour 1852, ré- 
digé par le prince Giorgi JSristhof. 

Sur les deux portraits de Thamar, cf. J^ 167. 

A propos du Did-Moourawiani, M. Bros- 
set fait observer (col. 62) que la Chronique 
géorgienne qu'il a publiée à Paris, en 1830 
(v. J^ 14) et dont il a donné une nouvelle tra- 
duction en 1841 (v. J^ 94) doit être, pour 
Pépoque du Grand-Moouraw, ou le canevas 
en prose, ou l'abrégé du poème de Pévèque 
loseb. 

1852, (9 juil.) 27 juin. (J^ 110.) 

Note sur le yarligh d'Àbou-SaYd-Khan, 

conservé sur les murs de la mosquée d'An!. 

Par M. N. Khanykof. (Lu le [28] 16 avril 

1852.) 

Bull, hist-phil., t. X (1853), col. 81—86 = 
J« 6, émis le (9 juillet) 27 juin 1852. -^ Mél. 
asiat., t. Il (1866), p. 61—68. ^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 61—68. 

Cette Note est signée et datée: «N. Khany- 
kof. Tiflis, le (19) 7 mars 1852». Elle a été 
présentée à PAcadémie par M. Brosset <lans 
la séance de la Classe du (28) 16 avril 1852 
(V. BuU. hist.-phil., t. X, col. 47). 

L^auteur j consigne le texte, restitué d'a- 
près une nouvelle copie de M. Kâstner, la 
traduction et le commentaire du yarligh d'A- 
bou-Sa!d, travail annoncé dans la lettre de 
M. Khanykof du (28) 11 janvier 1852 (v. J^ 155) 
et destiné à compléter les données sur cette 
inscription, fournies par M. Khanykof dans 
la description de son excursion à Ani du (25) 
13 décembre 1848, publiée dans le Voyage 
archéol. de M. Brosset (J\& 148), 3® Rapport, 
p. 136—137. 

La Note est précédée (col. 81—83) d'un 
«Avertissement» de M. Brosset, renfermant 
un aperçu des inscriptions de la mosquée d' Ani, 
et une rectification de l'interprétation de l'in- 
scription géorgienne de cette mosquée, don- 
née par M. Brosset dans ses commentaires 
sur la lettre de M. Khanykof du (9 février) 
28 janvier 1849 (v. J^ 136), rectification faite 
au moyen d'une nouvelle copie de cette in- 
scription due à M. K&stner. 

Cf. l'ouvrage de M. Brosset «Les ruines 
«d'Ani», paru en 1861 (v. j^ 202), où est pu- 
blié à la p. 80 — 31 une traduction du yarligh, 
corrigée par M. Khanykof, d'après la lecture 
du texte de l'inscription, faite en 1857 par 
Oaman-Agha. 



1852,(9 juU.)27 juin— (29) 17 juU. (J^ 62.) 

• 

Rapport de M. Brosset sur les voyages 
exécutés sous les auspices du prince Vo- 
rontzof, Lieutenant du Caucase, par M. Di- 
mitrl Méghwinethkhoutzésof. (Lu le [18] 
6 février 1852.) 

^ Paru en 2 articles: 1) Bull. hist.-phil., t. X 
(1853), col. 91—94 = J^ 6, émis le (9 juillet) 
27 juin 1862; 2) «Conclusion», ibid., col. 117— 
128 = J<6 7, 8. émis le (29) 17 juillet 1852. -' 
Mél. asiat., t. il (1856), p. 69—89. ^ Tiré à-part^ 
in-8**, p. 69—89. -^ * Traduction russe, dans le 
KaBRa3i>, 1852, J^\: 35, (21) 9 juillet; 36, (24) 12 
juillet et 87, (28) 16 juillet, sous le titre: «^0- 
Hecenie Axa^eMBRa Epocce £ro Ch'^tmctb 
Khash) Muxaiuiy OeveHOBB^ BopoHaoBy». -«^ 
Tiré à-part, in-8®, p. i— ii-hI— 27, sous le titre : 
(c^OHeceBie... Tb^jibcb... 1852». 

Ce Rapport est signé: «Brosset». Au 
procès-verbal de la Classe du (18) 6 février 
1852 il est mentionné sous le titre: «Rapport 
adressé à S. Excellence M. le Prince Yoron- 
tzof, lieutenant du Caucase, sur trois excur- 
sions archéologiques de M. Dimitri Méghwi- 
nethkhoutzésof, de Gori», et à la prière de 
M. Bt'osset il a été acheminé à sa destina- 
tion par la voie officielle (v. Bull, hist.-phil., 
t. IX, col. 285). 

Le prince-lieutenant, après l'avoir fait tra- 
duire en russe pour le KasKaai», l'a renvoyé 
à l'Académie, avec la prière de le faire insé- 
rer au Bulletin de l'Académie; v. à ce sig'et 
le procès-verbal de la séance de la Classe du 
(16) 4 juin 1852, Bull. hist.-phil., t. X, col. 96. 

Contenu: 

I. Des voyageurs géorgiens (col. 91 — 94). 

Ici M. Brosset passe en revue les voyages 
entrepris hors de leur pays par les Géorgiens, 
depuis l'antiquité jusqu'à nos jours. 

II. Voyage .de M. Dimitri Méghwineth- 
khoutzésof (col. 94 et 1 1 7). 

Dans ce chapitre, après s'être référé à la 
première excursion de M. D.MéghwinetUdiou- 
tzésof, exécutée en 1848 et qui a fait l'objet 
du rapport de M. Brosset à l'Académie en 
date du (7 mars) 28 février 1849 (v. ^ 134) et 
d'un autre travail intitulé: «Inscriptions re- 
«cueillies par M. Dimitri Méghwineth-Ehou- 
«tzésis-Chwili» (v. J^ 135), M. Brosset donne 
une appréciation générale de trois nouvelles 
excursions du même voyageur, exécutées en 
1849 et 1850, et dont les résultats sont rele- 
vés dans les chapitres suivants III — V. 

III. Deuxième excursion de M. Dimitri 
(col. 117—119). 

Aperçu dès principaux résultats, épigra- 
phiques et autres, d'une excursion, exécutée 
en octobre 1849, dans la partie sud du district 
de Gori. 

21 
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M. D. Méghwinethkhoutzésof ayant reçu 
le (27) 15 octobre 1849 la permission d'entre- 
prendre son voyage archéologique, est immé- 
diatement parti pour le Somkheth, comme il 
Tannonce à M. Brosset par une lettre qui a 
été soumise à la Classe dans la séance du (28) 
16 novembre 1849 (v. Bull, hist.-phil., t. VII, 
col. 159). 

Les notes relatives à cette excursion ont 
été adressées par le voyageur à PAcadémie 
par une lettre en date de Gori le (9 janvier 
1850) 28 décembre 1849, qui a été soumise à 
la Classe dans la séance du (20) 8 février 1850 
(v. Bull. hist.-phil., t. VII, col. 304). Elles ont 
été traduites par M. Brosset et la traduction 
présentée à la Classe dans la séance du (17) 
6 avril 1860 (v. Bull, hist.-phil, t. VII, col. 81). 

IV. Voyage de M. Dimitri en Mingrélie 

(col. 119—124). 

Aperçu des principaux résultats, épigra- 
phiques et autres, de deux excursions : 1^ en 
Mingrélie et en Iméreth, exécutée entre le 
(29) 17 mai et le (8 août) 22 juillet 1850 (col. 
119), et 2^ du (15) 8 au (2 novembre) 21 octobre 
1850, à Manglis, Haghbat, Sanahin, Akhtala, 
et autres localités (col. 123). 

C'est durant la première de ces deux ex- 
cursions que le voyageur a recueilli les maté- 
riaux archéologiques sur Sawané, dont M. 
Brosset a fait usage pour son travail: <c No- 
te tice détaillée sur... Sawané...» (v. J\& 175), 
et durant la seconde qu'il a copié les inscrip- 
tions de Manglis qui se trouvent expliquées 
dans l'article russe de M. Brosset: «Ha^- 
«nHcii ManrjiHccKaro xpava», paru dans les 
3anncKH Hun. Apxeoji. oôiu., t. IV (1852) 
(v. J^ 152). 

V. Matériaux et documents (col 124—128). 

Ici M. Brosset passe en revue les maté- 
riaux littéraires, recueillis par le voyageur 
durant ses trois excursions, notamment: 

1) Un fragment de manuscrit, très-antique, 
renfermant l'histoire du couvent de Largwis 
et des éristhaws du Esan. Ce fragment, en- 
voyé à M. Brosset par M. D. Méghwineth- 
khoutzésof en 1849 (v. J^ 134), a été présenté 
à la Classe en traduction, par M. Brosset, 
dans la séance du (17) 5 avril 1850 (v. Bull, 
hist.-phil., t. VIII, col. SI) et publié dans 
l'Hist. de la Géorgie (Al- 141), vol. 3, p. 372, 
Addition XXI. 

2) Ilotes relatives à 49 familles nobles. M. 
Brosset pense que ces notes doivent être 
soumises à une critique sérieuse, dont il se 
propose de s'occuper ultérieurement. 

3) Une pièce de poésie, intitulée «Les trois 
époques», inspirée au voyageur par la vue du 
monastère abandonné de Kimothisman. M. 
Brosset en a présenté une traduction en 
vers dans la séance de la Classe du (17) 5 
avril 1850 (v. Bull, hist.-phil., t. VIII, col. 31). 

4) Une esquisse de l'histoire du roi Iracli II, 
où figure une lettre, très remarquable, écrite 
par ce prince à sa soeur Anna, pendant sa 
campagne aux Indes, à la suite de Nadir- 



Chah, en 1737 et années suivantes. M. Bros- 
se t a publié la traduction annotée de cette 
lettre dans l'Hist. de la Géorgie (J\& 141), vol. 6. 
Addition XII, p. 354—863. 

5) Cinq chartes, dont M. Brosset donne 
ici l'analyse (col. 125—128). 

6) Une énumération des manuscrits que le 
voyageur a vus chez un prince Thoumanol 
fils d'Egnaté (col. 128). 

Il résulte d'une note que nous trcavoDS 
dans un ouvrage de M. Brosset, paru eo 
•1854 (v. J^ 167, Bull, hist-phil., t. XI, col. 296, 
note 43), qu'il avait été question de publier 
in- extenso la relation du voyage de M. Dimitri 
à Manglis, en 1850. Toutefois, ce projet, tant 
que nous sachions, n'a pas été mis à exécution. 



*J^ 100. 

1852, (29) 17 juil. 



(J^ê 88.) 



inscriptions et antiquités géorgiennes et 
autres, recueillies par M. le colonel Bar- 
tholomaei, avec explication, par M. Bros- 
set. (Lu le [19] 7 mai 1852.) (Ci-joint 
trois planches lithographiées.) 

» Bull. hist.-phil., t. X (1853), col. 97—116 = 
J\& 7, 8, émis le (29) 17 juillet 1852. -^ Mél. 
asiat., t. II (1856), p. 90—116. ^ Tiré à-pari. 
in-8®, p. 90—116. -^ * Tradtiction r%L89e sous le 
titre : «FpysHHCKifl u ;[,pyriM Haji,nHCH h Apeseo* 
ffCTH, coôpaHHUfi r. uojikobbhkoiii» Baproio- 
«Meexi», ci> noHCHeBiHHH asaj^eHHRa Bpocce. 
«(^■T. B-b AKaji. Haysi» 7 MaB 1852 roxA.)*, 
dans le KasKasi» de 1854, en 4 articles: l)J'i&68Y 
(13) 1 septembre, p. 272; 2) J\& 69, (16) 4 sep- 
tembre, p. 275—276; 3) J\& 70, (20) 8 septembre, 
p. 280 et 4) J^ 71, (23) 11 septembre, p. 283-284. 

Contenu: 

[Introduction de M. Brosset] (col. 97— 

99). 

Ici M. Brosset rappelle, entre autre, la 
part qui revient à M. Bartholomaei dans le 
déchiffrement des inscriptions de Mangliâ 
(v. & ce sujet Je 152) et il donne la traduction 
française et l'explication d^une inscription ta- 
mulaire remarquable, découverte par M. Bar- 
tholomaei dans un cimetière près de Manglis 
(publiée en russe, dans l'article précité, J^ 1S2, 
V. 3an. Hmh. Apxeoji. oôii;., t. lY, Bulletins 
des séances, p. 162). 

[Première paxtie] (col. 99—109). 

Ici M. Brosset publie une lettre de M. 
Bartholomaei, datée de Tiflis, le (13) 1 février 
1852, relative à une excursion à Samchwildé 
ou Orbeth, où l'auteur a relevé de nombreases 
inscriptions géorgiennes et arméniennes. Le 
texte de ces inscriptions et les réflexions de 
M. Bartholomaei sont suivis des explications 
et commentaires de M. Brosset, intercalés 
entre les fragments de la lettre. A la fi& 
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(col. 107) M. B ro s se t communique un extrait 
d'une autre lettre de son correspondant, datée 
du (12 avril) 81 mars, se rapportant à une 
seconde visite à Samchwildé, et il termine 
(col. 107 — 109) par la description des em- 
preintes de 7 monnaies géorgiennes, armé- 
niennes ou bilingues, de la collection du co- 
lonel Lutzenko, communiquées par M. Bar- 
tholomaei. 
[Seconde partie] (col. 109—116). 

Cette partie se rapporte à un second envoi 
d'inscriptions, recueillies par M. Bartholomaei 
durant une excursion à Biéli-Klioutch, exé- 
cutée en avril 1852. Elle se subdivise en deux 
chapitres : 

«I. Inscriptions d'un couvent, nommé en 
«russe Sejenufi MoHacTupb» [= Monastère 
vert], que M. Bartholomaei, approuvé par M. 
Brosse t, assimile à la localité dite Gouda- 
rekh, v. Géogr. de Wakhoucht (J^ 98), p. 171 
(col. 109—113). 

«II. Couvent de Phitareth» (col. 113—116). 

M. Brosset y fait également suivre le 
texte des inscriptions de ses explications et 
commentaires. 

Les inscriptions publiées dans les 2 parties 
du présent travail sont munies d'un numéro 
d'ordre de I à XIY; les 7 premiers numéros 
se rapportent à Samchwildé, les 5 suivants, à 
Goudarekh et les 2 derniers à Phitareth. 

La première partie a été présentée à la 
Classe, par M. Brosset, dans la séance du 
(19)7 mai 1852, sous le titre: a Inscriptions 
«et antiquités géorgiennes, recueillies par M. 
«le colonel Bartholomaei» (v. Bull. hist.-phil., 
t. X, col. 63); la seconde^ dans la séance du 
(81) 19 mai 1852, sous le titre: «Sur un se- 
«coud envoi d'inscriptions géorgiennes par M. 
«Bartholomaei, avec explication» (v. Bull, hist.- 
phil., t. X, col. 95). 

[3 planches] (2 in-4^ et 1 in-fol.). 

La planche I renferme 5 inscriptions, dont 
les W^ 1—9 de Samchwildé et les J^ 4—5 
de Goudarekh ; la pi. II, 2 de Goudarekh et 
la pi. m, 1 de Phitareth. 



* Ï4 161. 

(1853, ap. le 9 janv.) 1852, ap. le 28 déc. 

[AoHeceHie hohmnccIm h3i Tr. HJieHOBi 
Nmi. ApxeojiorNHecKaro OÔiuecTea MNpafai- 
Awailiap'b-TonHNÔaueBa, A. K. KaaeiiÔeKa m 
M. H. Epocce, o coHNHemN B. T. TN3eH- 
rayaeHa «0 caMaHNACKNxi MOHeraxi», 
npeACTaB^eHHOMi ua coHCKaHie npeiiiN, Ha- 
3HaHeHH0ii OtfiuecTBOMi. = Rapport d'une 
commission composée de MM. Mirza- 
Djafar-Toptchibachef, A. Kazembek et 
Brosset, membres de la Société Impé- 
riale Archéologique, sur l'ouvrage de M. 
y Tiesenhausen «Sur les monnaies sa- 



manides», présenté à un concours ouvert 
par la Société.] 

3an. Hun. Apxeoj. 06a;., t. Y (1853), Bulle- 
tins des séances, p. 26 — 29. 

La Commission en question a été nommée 
par la IP section de la Société Archéolo- 
gique, daiis la séance du (17) 5 novembre 1852 
(v. 3an., t. V, Bulletins, p. 64). Elle a soumis 
son rapport, concluant à l'adjudication à M. 
Tiesenhausen du prix fixé par la Société, à la 
11^ section, en séance du (17) 5 décembre 
1852 (v. iUd., p. 64—65 et Tpy^M Boct. Otx., 
t. II, V livr. (1855), p. 202). Ce rapport a été 
lu et approuvé par l'assemblée générale de 
la Société en séance du (9 janvier 1853) 28 
décembre 1852 (v. tWd., p. 26—29 et 30). 
L'ouvrage de M. Tiesenhausen a été imprimé 
dans les Tpyxu, 1. 1 (1855), p. 1—265, sous le 
titre: «0 CaMann^^CRHX'b MoneTax'B». 



Nbl62. 

1853, (9 mars) 25 févr. 
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Notice sur le couvent arménien de Ké- 
tcharhous, à Daratchitchag. (Lu le [24] 
12 novembre 1852.) 

Bull, hist-phil., t. X (1853), col. 841—352 = 
J\& 22, émis le (9 mars) 25 février 1853. -^ Mél. 
asiat., t. II (1856), p. 133—149. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 133—149. 

Dans la présente Notice M. Brosset re- 
produit, interprète et explique tous les maté- 
riaux épigraphiques relatifs au beau couvent 
arménien de Kétcharhous à Daratchitcbag, 
fournis par le P. Chakhathounof, dans sa De- 
scription d'Edchmiadzin, ainsi que par M. To- 
karef, qui a visité cette localité en 1850. Ce 
travail complète les renseignements archéolo- 
giques, communiqués sur ce couvent par M. 
Brosset dans son Voyage archéol. (J^ 148), 
8® Rapport, p. ^14— 116 et Atlas, PI. XXII. 
La description archéologique est précédée 
d'une courte introduction géographique et to- 
pographique (col. 841 — 342). 

Les originaux des matériaux communiqués 
à M. Brosset par M. Tokaref, ainsi que la 
correspondance qu'il lui a adressée en 1850 
et 1851, au sujet de ses recherches archéolo- 
giques au gouvernement d'Érivan, se sont 
conservés. 

M. Brosset a donné lecture de cette No- 
tice à la Classe dans la séance du (24) 12 no- 
vembre 1852 (v. Bull. hist.-phil., t. X, col. 885). 



1853, (12 mai) 30 avril. 



(J^ 90.) 



Inscriptions géorgiennes, recueillies à 
Gandza et à Phoca, par IM. Pérévalenico. 

(Lu le [19] 7 janvier 1853.) 

Bull. hi8t.-phil., t. XI (1854), col. 82—42 = 
Jk 1, 2, 3, émis le (12 mai) 80 avril 1858. «^ Mél. 
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asiat, t. n (1866), p. 150—164. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 150—164. 

Contenu : 

[Introduction, signée: «B.»] (col. 32). 

Appréciation de l'activité précédente de 
M. Pérévalenko. 

. [Lettre de M. Pérévalenko, traduite et 
annotée par M. Brosset] (col. 32 — 36). 

La lettre est signée : «Yasili Pérévalenko». 
L'original russe s'en est conservé parmi les 
papiers posthumes de M. Brosset. Elle est 
adressée & ce dernier, porte la date d'Akhal- 
Ealak, le (16) 4 juin 1852 et les inscriptions 
n'y sont point communiquées dans le texte, 
mais à la fin, sous forme d'annexés. 

Contenu: antiquités et inscriptions des vil- 
lages de «Ganza» et de «Poki» près d'Akbal- 
Kalak; le château de Eôrogli; établissements 
des sectaires dits ttDoukhobortsy», et principa- 
lement le village de Eodionovka; les lacs du 
canton d'Akhal-Ealak; église près du karavan- 
serai; acquisition de monnaies géorgiennes. 

[Notice de M. Brosset] (col. 36—42). 

Explication des inscriptions de Gandza et 
de Phoca (col. 86 — 88). Notice géographique 
sur les lacs du canton d'Akhal-Kalak (col. 
88 — 41). Questions de la position du lac de 
Cartsakh et de celle de la citadelle de Thmo- 
gwi, et rectificcUion d'une assertion de M. 
Brosset sur la première, dans son Voyage ar- 
chéol. (J^ 148), 2® Rapport, p. 165 (col. 41—42). 

Le présent travail a été présenté à la Classe 
par M. Brosset dans la séance du (19) 7 jan- 
vier 1858, sous le titre: a Inscriptions géor- 
«giennes du cjmton d'Akhal-Ealak, recueillies 
«par M. Pérévalenko» (v. Bull, hist.-phil., t. X, 
col. 390). 



1853, av. le (20) 8 oct. 



(J^ 206.) 



noprpeTt rpysNHCKaro luipfl TeHny- 
pasa [= Notice sur le portrait du roi de 
Géorgie Théimouraz]. 

^ Édition à-part accompagnant les exem- 
plaires du portrait, 1 page in-fol. ^^ ^ Béim- 
pression, dans les CIIÔ. b'I^;^., (20) 8 octobre 1858, 
J^ 221, p. 901—902. «^ > Réimpression, dans les 
YneHiiiH san. ... no I h ni Ot;^., t. II (1854), 
p. 460—461 = livraison du (20) 8 décembre 
1858. «^ ^Réimpression, dans le KasKaai», (5 no- 
vembre) 24 octobre 1858, ^ 79, p. 841. 

Cette notice occupe une page in-fol. et est 
imprimée en 2 colonnes. Elle est signée: 
irAKaAeMHK'i» Bpocce» et porte au bas l'im- 
primatur suivant: «IIo onpeA'bjeHiio HMoepa- 
TopcRoft ARaxeiiiH HayKi». IlaB&rb ^jch, He- 
npeM'&HHufi CeRpeTapb. Bi» Orth6p'jK 1858 r.» 

La minute russe autographe s'en est con- 
servée parmi les papiers de M. Brosset. 

Le portrait auquel elle se rapporte est ce- 
lui du roi de Géorgie Théimouraz II, dont la 



planche en cuivre, gravée en 1761 à St-Pé- 
tersbourg, se conserve aux archives de l'Aca- 
démie et dont il fut tiré, en 1858, sur la pro- 
position d&M. Brosset, un certain nombre 
d'exemplaires. 

Le portrait est remarquablement gravé. Il 
porte au bas les signatures: «IlHcajrb A: Ai- 
TpoooBi». BBipibs: E: BanorpatOBi» h A: Fpi- 
ROBi) B'b C: IIeTep6ypr^ npn HMnepaTopcKoi 
ARaxeiiiH H: u Xy^OHc: 1761. F.» [= Peint 
par A. Antropof, gravé par £. Vinogradof et 
A. Grékof, à St.-Pétersbourg, à l'Académie 
Impériale des sciences et des arts, en 1761]. 

Autour du portrait se lit l'inscription géor- 
gienne: a>^o3'i]^/)s Co^<>«^A<»5)so1( 3^ ^^^*i^^ ^% 



•un 



aoK? 



5o ijie<|ii»o1tA a>& qJ>OMr>c^9oU Ji^S^k^ "C^^ 



^kijâbonjVoli Ix^'ij^âj^ «é'ijlijaïoWl ; ot au bas, la tra- 
duction russe de cette inscription: aTeftMy- 
pasi» HHKOjaesRHb HacjflkAHofi Il^api» rpysiv- 
CKoft, KaxeTCRofi b KapTaxHHCRoA Ilpaôus- 
meJl B'b CaHRToeTepdypri» 1761 Fo^y Ht no- 
RjioHeHie Eh HiiaepaTopcKoiiy Bemecrsy 
MonapzHHi^ BcepocciilcRoftj> [= Théimonraz 
Nicolaiévitch, souverain héréditaire de la Gé- 
orgie, du Cakheth et du Karthli, venu en 1761 
à St.-Pétersbourg, pour rendre hommage à Sa 
Majesté l'Impératrice de toutes les Russies]. 

La notice de M. Brosset est une courte 
biographie du roi Théimouraz. Il y est ques- 
tion, entre autre, de la visite du roi, le (2 juil- 
let) 21 juin 1761, à la typographie de l'Aca- 
démie, à l'occasion de laquelle il fut composé 
et imprimé sous les yeux du prince une adresse 
de bienvenue, en géorgien et en russe. Un 
exemplaire de cette adresse, formant une page 
in-8^, s'est conservé parmi les papiers de tf. 
Brosset. 

Le portrait et la notice furent mis en vente 
à raison de 50 cop., comme l'indique une note 
à la fin de la notice. 

Les mesures prises par le Comité admini- 
stratif de l'Académie pour la publication de 
ce portrait ont été portées à la connaissance 
de la Classe par M. Brosset dans la séance 
du (26) 14 octobre 1858. Dans la même séance 
M. Brosset présenta à la Classe la notice 
qu'il avait rédigée pour accompagner le por- 
trait (v. Bull, hist.-phil., t. XI, col. 160). 

Je les. 

1853, (10 déc. — 1 janv.) 28 nov.— 20 déc 

(J>6 163.) 
Notice sur une lettre géorgienne, du roi 
Artchil à Charles XII, [13] 2 lévrier 1706, 
et sur les divers séjours du roi Artchil en 
Russie; par M. Brosset. (Lu le [9 no- 
vembre] 28 octobre 1853.) 

^ Paru en 2 articles: 1) Bull, hist.-phil., tXI 
(1854), col. 172— 192=J\6 11, 12, émis le (10 dé- 
cembre) 28 novembre 1868; 2) «Fin», ibtd,, col. 1 
215—222 = Je 13, 14, émis le (1 janvier 1864) 
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20 décembre 1853. ^ Mél. asiat., t. II (1856), 
p. 211—248. ^ Tiré à-part, in-8°, p. 211—248. 
^^ Traduction n*»M, par M. B rosse t, sous 
le titre: «0 rpysiiHCKOH'b nHCbM'fe iiapa ApMHja 
«Kl» mBeACKOMy Kopojiio Kapiy XII, orb 2 <t»e- 
«Bpaifl 1706 roAa, h o opeôuBaHiflZ'b uapa Ap- 
«HUfl Bi» PocciH», dans les y^enbiA aanucKii... 
DO I H m OTjitjieHiaM'b, t. II (1864), p. 546—579 
= 4* livraison, émise le (7 juillet) 26 juin 1854. 

Contenu : « 

§ 1. [Lettre du roi Artchil au roi de 
Suède Charles XII,' du 13 = 2 février 

1706] (col. 172—177). 

Par cette lettre Artcliil, roi, d'Iméreth et 
de Gakheth, alors définitivement établi à Mos- 
cou, supplie le roi Charles XII de rendre la 
liberté à son fils, le prince Alexandre, qui 
avait pris part à la bataille de Narva en qua- 
lité de général-feldzeugmeistre et qui avait 
été fait prisonnier par les Suédois le 80 = 1 9 
septembre 1700. 

M. Brosse t publie d'abord (col. 174—175) 
le texte géorgien de cette lettre, d'après Tori- 
ginal, probablement autographe, appartenant 
à M. Gottlund, lecteur de langue finoise à 
Tuniversité d'Helsingfors, puis (col. 175 — 176) 
la traduction française de cette pièce. 

La lettre est précédée et suivie de notices 
historiques sur le prince Alexandre et sur son 
père, le roi Artchil. 

§ 2. [Notice sur les séjours du roi Ar- 
tchil en Russie] (col. 177—192, 215— 

222). 

Ici M. Brosse t s'applique (comme il le dit 
col. 177) à «esquisser la chronologie des divers 
«séjours du roi Artchil en Russie», et, à titre 
de pièces justificatives, il publie (col. 178 — 
192, 216 — 219) une série d'extraits de la cor- 
respondance du roi Artchil avec la cour de 
Russie, des années 1680 à 1696. Ces extraits 
avaient été faits par M. Brossetà Moscou, 
en 1838 (col. 178). Les textes des pièces dont 
ils font partie furent publiés par la suite in- 
extenso, avec traduction russe, dans l'ouvrage: 
«IlepenHCRa... rpysHHCKHX'B i;apefl ci> poccift- 
«CKHHH rocyAapBMH», paru en 1861 (v. plus 
bas, A: 198). 

A la suite des extraits, M. Brosset donne 
un aperçu général de l'histoire du roi Artchil 
et il consacre une notice détaillée à l'activité 
littéraire de ce prince et notamment à sa 
grande oeuvre poétique connue en Géorgie 
sous le nom d'ccArtchilianij» (col. 220—222). 

M. Brosset termine (col. 222) en citant, 
dans un nota-hene, un acte d'affranchissement 
signé par la princesse Daré(^an, fille d'Ar- 
tchil, en faveur d'un certain Yasili Dalakis- 
Chwili. Une copie de cette pièce, écrite de la 
main de M. Brosset, s'est conservée. 

Cf. J^ 184, «Nouvelles recherches sur l'his- 
fftorien Wakhoucht, sur le roi Artchil et aa 
«famUle...», dont* le § 2 ^v. Bull, hist.-phil., 
t, XVI, col. 171—179) est consacré au roi 



Artchil et renferme des données servant à 
compléter celles, contenues dans la présente 
Notice. Cf. aussi J\& 141, Histoire de la Géor- 
gie, volume 6, p. 349, Addition XI, § 2. 

Le présent travail a été présenté à la Classe 
en deux fois : le procès-verbal de la séance du 
12 octobre =30 septembre 1853 (v. Bull, hist.- 
phil., t. M, col. 159) porte que M. Brosset 
a donné lecture d'une note intitulée: «Lettre 
«géorgienne du roi Artchil à Charles XII, 
«du 2 février 1706»; et celui de la séance du 
9 novembre = 28 octobre 1853 (v. ihid., col. 
191), qu'il a donné lecture d'une «Notice sur 
«les séjours du roi Artchil en Russie, d'après 
«les documents officiels». 



Nkl66. 

1853, (27) 15 sept. 



(J^. 172.) 



HOBOMi coMHHeHiN npo(|»eccopa Aïojiopbe 
no sacTM apMflHCKOii xpoHOiioriM [=: Suf un 
nouvel ouvrage du professeur Dulaurier 
relatif à la chronologie arménienne]. 

ynenufl aan no I h III Ot;^., t. II (1864), 

p. 221—222 = 2** livraison, émise le 27=16 sep- 
tembre 1853. 

La notice est signée: «E.» [= Brosset]. 

Après avoir énuméré les principaux travaux 
de M. Dulaurier dans le domaine de l'armé- 
uisme, M. Brosset annonce que ce savant 
est en devoir d'élaborer un grand ouvrage 
sur la chronologie arménienne et il relève 
l'importance que cet ouvrage devra avoir pour 
les lettres orientales. 

L'ouvrage de M. Dulaurier a paru en 1859. 
Cf. à ce sujet J\& 238. 



*ï*ie7. 

1854, (3 mars) 19 février— (23) 11 mars. 

(J^ 91.) 
Lettres de M. Bartholomaei, relatives 
aux antiquités géorgiennes ; envoi de M. le 
colonel Khodzko; inscriptions d'AkhaUKalak, 
par M. Pérévalenko. (Lu le [26] 14 octobre 
1853.) (Avec 5 planches lithographiées.) 

Paru en 2 articles: 1) Bull. hist.-phil., t. XI 
(1854), col. 241-272=J\6 16, 17, émis le (3 mars) 
19 février 1864; 2) «Fin», ibid., col. 278—299= 
lè 18, 19, émis le (28) Il mars 1854. Y. aussi 
«Kectifications », Bull. hist.-phil., t. XII Q855), 
col. 128 = As 7, 8, émis le (21) 9 juillet' 1854. 
^ Mél. asiat., t. II (1856), p. 264—344. ^ Tiré 
à-part, in-8°, p. 264—344. 

Contenu du 1^' article. 

[Introduction de M. Brosset] (col. 
241—243). 
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«J'ai reçu cette année, de la p^rt' de M. 
« Bartholomaei, plusieurs lettres renfermant 
«un grand nombre de copies, supérieurement 
«exécutées, d'inscriptions géorgiennes, tant 
«inédites que déjà connues et publiées. Outre 
« l'intérêt qui s'attache à ces riches matériaux, 
«le dernier billet [du 18 = 6 novembre 1858, 
«dont l'original s'est conservé parmi les pa- 
«piers posthumes de M. Brosset]... tracé 
«en partie au crayon, quelques minutes avant 
«son départ pour la frontière asiatique... in- 
«spirera sans doute... une vive sympathie...» 
(col. 241). 

Après ce préambule, M. Brosset consacre 
le reste de son introduction à expliquer la 
manière dont il procède en général pour la 
lecture et l'interprétation des inscriptions qui 
lui sont communiquées (col. 241—243). 

[Lettre de M. Bartholomaei, datée de 
Borjom, le 1 5 = 3 juillet 1 853] (col. 243— 
246). 

L'original s'en est conservé parmi les pa- 
piers de M. Brosset. Ici il n'en est donné 
que les passages relatifs aux inscriptions. Ces 
dernières sont au ndmbre de 12. Elles se rap- 
portent aux localités et monuments suivants: 
J^ 1, l'église de Daba; J^ 2, le couvent de 
Notre-Dame de Lican; J\& 3, une église près 
de celle de Thimothisman ; Jû 4, Icortha; 
}è Ô — 12, pierres tumulaires trouvées dans 
une église près du ch&teau du Kôrogli,^à Ko- 
cUor. 

Les explications de M. Brosset sont in- 
tercalées à la suite des extraits du texte de 
M. Bartholomaei. 

[Lettres de M. Bartholomaei, datées 
de Tiflis, Tune du (14) 2 septembre 1853, 
l'autre du(18)6 novembre] (col. 246— 268). 

Les originaux s'en sont conservées. Elles 
sont publiées ici dans l'ordre suivant: 

Col. 246—247: nota-lene de M. Brosset, 
servant d'introduction à la publication des 
deux lettres en question. Après avoir «si- 
gnalé la proposition dont il saisit lui-même, 
en 1852, la section caucasienne de la Société 
de Géographie, à l'effet d'inviter les membres 
de cette Société à recueillir des inscriptions 
dans les contrées de la Géorgie non encore 
explorées; et un autre projet, présenté à la 
section par Mgr. Isidore, exarque de Géorgie, 
tendant à faire copier les inscriptions du Sou- 
aneth Libre et de celui des Princes, M. Bros- 
set explique que M. Bartholomaei, ayant été 
récemment chargé d'une mission administra- 
tive dans le Souaneth Libre, en profita pour 
explorer les antiquités de cette contrée et 
consigna le résultat de ses recherches dans 
les deux lettres suivantes qu'il lui a adressées. 

Col. 247—248: préambule de la lettre du 
(14) 2 septembre 1853. Esquisse de l'excur- 
sion de M. Bartholomaei dans le Souaneth 
Libre et de son voyage de retour; coup-d'oeil 
général sur les antiquités de ce pays. 

Col. 248—256: lettre du (18) 6 novembre 



185S. Inscriptions du Souaneth Libre. Elles 
portent un numéro d'ordre de l à 21, mais le 
J\& 15 a été omis par M. Brosset; il n'y en a 
donc en tout que 20. Deux sont grecques, une 
en slavon, les autres géorgiennes. La majeure' 
partie en a été copiée sur des objets du coite, 
tels qu'images, cloches, etc. Les explications 
de M. Brosset sont intercalées à la suite des 
textes et notices de M. Bartholomaei 

Col. 256—268: suite de la lettre du (14)2 
septembre 1858. 

Inscriptions recueillies par M. Bartholo- 
maei dans son voyage de retour et d'Akhal- 
Tzikhé à Wardzia. Elles sont au nombre de 15. 
Les J\&A« 1 et 2 (col.' 256) se rapportent à Lai- 
lach, en Letchkhoum et l'une des deux in- 
scriptions est en grec; le J^ 3 (col. 257) est 
une inscription grecque de Nicortsminda; les 
J^ 4 et 5 (col. 258) se rapportent à Bokith, 
près de Wartsikhé; le J\& 6 (col. 260), àEher- 
thwis. 

Les J^ 7 et 8 (col. 261) sont les inscrip- 
tions des fresques de Wardzia; l'une démontre 
que le personnage féminin de ces fresqaes 
est la reine Thamar. M. Brosset donne une 
description complète de ces fresques, de même 
que de ceux de Béthania près de Kodjor, dont 
un des personnages est également la reine 
Thamar, et il ajoute que le portrait de cette 
reine, d'après les fresques de W^dzia, a été 
publié à Odessa, en 1850, et que celui de Bé- 
thania, a été publié par le prince G. Gagarine, 
dans le Caucase pittoresque (v. J^ 177). 

Le J^ 9 (col. 264) est consacré à la grande 
inscription du portique de l'église de Bétha- 
nia, dont M. Bartholomaei a joint une se- 
conde copie à sa lettre du(l novembre) 20 oc- 
tobre 1858, publiée à la suite de la présente 
(col. 268—271, v. plus bas). Les explications 
données ici par M. Brosset sont basées sur 
la comparaison des deux copies. Cf. Rectifi- 
cations, Bull, hist.-phil., t. XII, col. 128. 

Les j>gJ^ 10—18 (col. 267) sont de nonveUes 
copies des inscriptions de Manglîs. Ayant si- 
multanément reçu de M. Oumanetz de riches 
matériaux relatifs à Manglis, M. Brosset 
annonce qu'il consacrera à cette église un tra- 
vail ultérieur spécial (cf. J\6 183). 

Enfin les J\& 14 et 15 (col. 267) se rappor- 
tent aux fresques à inscriptions de l'église 
d^Aténi. 

[Lettre de M. Bartholomaei datée de 
Tiflis, le (1 novembre) 20 octobre 1853] 
(col. 268—271). 

Nouvelles copies de l'une des inscriptions 
de Lallach (v. plus haut, lettre du 14=2 sept 
1853, J\& 1) et de celle du portique de l'église 
de Béthania (v: ibid.y J\& 9). Inscriptions de Ca- 
bénis-Monastéri, des villages de Sarkis et de 
Kodi, près de Tiflis; des environs du ch&t«Mi 
de Ealagir (v. Rectifications, Bull, hist-phil., 
t. XII, col. 128); du pont de la Machawer, à 
Polkovniklo, près de Biéli-Eliontch. M. Bar- 
tholomaei termine en annonçant qu'il a fait 
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une tournée archéologique aux euvirons de 
Polkovniklo, eu compagnie du prince Dimitri 
Orbélian, qu'il a visité la vallée de Bolnis, 
Kazreth, Dbanis et Tandzia, et qu'il a fait 
une abondante récolte d'inscriptions (cf. plus 
bas, lettre du 27=15 novembre 1853). 

A la suite de cette jettre, M. Brosset men- 
tionne (col. 271) un billet du (4 novembre) 
23 octobre 1853, par lequel M. Bartholomaei 
lui a fait parvenir, entre autre, des ébauches 
préalables de 2 inscriptions de Bolnis. 

Les originaux de la lettre du (1 novembre) 
20 octobre et du billet du (4 novembre) 23 oc- 
tobre 1868 se sont conservés. 

Notice supplémentaire sur le Souaneth 

Libre (col. 271—272). 

Cette notice, consacrée à une revue géné- 
rale des .antiquités du Souaneth Libre, com- 
mence par un petit exposé géographique et 
statistique. Elle a été textuellement emprun- 
tée, sauf quelques remaniements de pure ré- 
daction, à la lettre de M. Bartholomaei en 
date de Kakhitchévan, le (27) 15 novembre 
18ô3, dont l'original s'est conservé et qui était 
accompagnée de la aRelation d'une excursion 
dans le ^mkheth», publiée dans le 2^ article 
du présent travail de M. Brosset (v. ci-après). 

Contenu du 2^ article. 

Relation d'une excursion dans le Som- 
kheth, par M.Bartholoinaei(col.273-293). 

. Cette pièce est la description de la tournée 
que M. Bartholomaei a faite aux environs de 
Polkovniklo et dont jl parle dans sa lettre du 
(1 novembre) 20 octobre 1853 (v. ci-dessus). 
L'original s'en est conservé. En la publiant, 
M. Brosset place en tète quelques mots 
d'avertissement et la date: «Tiflis, [27] 15 no- 
vembre 1863». 

Il y a probablement erreur dans cette der- 
nière date, ou dans l'indication du lieu, vu que 
dans la lettre susmentionnée du (27) 15 no- 
vembre 1853 la Relation est citée comme déjà 
envoyée à M. Brosset. La lettre du (27) 15 
novembre étant de Nakhitchévan, si la Rela- 
tion est effectivement de la même date, elle 
ne saurait être datée de Tiflis. 

La Relation proprement dite (col. 273 — 280) 
est suivie (col. 280—293) des inscriptions re- 
cueillies durant cette excursion, texte et no- 
tices de M. Bartholomaei, traduction et inter- 
prétation de M. Brosset. 

Ces inscriptions ont un numéro d^ordre de 
1 à 30: le J^ 1 est de Sakhoundar, les A«J^ 2 et 8 
de Vank, 4 et 5 de Tsoughrougachen, 6 — 9 de 
Bolnis, 10—18 de Cazreth, 14—21, dont deux 
coufigues, de Dbanis, 22—24 de Tandzia, 25 
de Samtrédo, 26—29 de Ehatis-Sophéli et 80, 
quelques inscriptions arméniennes de Bolnis. 

[Résumé historique et archéologique, 

par M. Brosset] (col. 293—297). 

Ici M. Brosset énum^re les principaux 
faits acquis à l'histoire par les textes épigra- 
phiques ci-dessus, recueillis par M. Bartholo- 



maei dans le Souaneth Libre, en Lnéreth et 
dans le Somkheth. Cf. Rectifications, Bull, 
hist.-phil., t. XII, col. 128. 
, Col. 296, M. Brosset mentionne un envoi 
d'inscriptions de Sawané en Iméreth, quUl 
vient de recevoir du général Ehodzko, et en 
sous-note (col. 296, note 48) il igoute qu'il les 
réserve, avec d'autres copies qu'il tient de 
M. Dimitri Méghwinethkhoutzésof et de M. 
Bartholomaei, «pour la relation in-extenso 
«du voyage de M. Dimitri». 

La lettre de M. Ehodzko est datée de Ti- 
flis, le (18) 6 novembre 1858; celle de M. Bar- 
tholomaei, oii il parle entre autre de Sawané, 
de Tiflis, le (24) 12 septembre 1858. L'une 
et l'autre se sont conservées parmi les papiers 
de M. Brosset. Quant aux matériaux épi- 
graphiques relatifs à Sawané, communiqués 
par M. Méghwinethkhoutzésof, ils faisaient 
partie du butin scientifique, recueilli par ce 
voyageur durant ses excursions de 1849 et 
1850, dont M. Brosset a rendu compte dans 
un travail spécial, en 1852 (v. J\& 159). Tant 
que nous sachions, il n'a pas été publié, en 
dehors de ce travail, de relation détaillée de 
ces excursions de M. Méghwinethkhoutzésof. 

Tous les matériaux ci-dessus énumérés, re- 
latifs à Sawané, ont été mis à contribution par 
M. Brosset pour la rédaction d'une mono- 
graphie spéciale, publiée en 1856 (v. J^ 175). 

[Lettre de M. Pérévalenko, en date 

d'Akhal-Kalak, le (24) 12 août 1853] 

(col. 297—299). 

La lettre originale s'est conservée. 
M. Brosset y emprunte seulement les 
textes des inscriptions, qui se rapportent: les 
^J^ 1 et 2 à Boumacheth, le J\& 3 à Bawra, 
le >é 4 à Ikhtila et le ^ 5 & Aboula, et il les 
fait suivre de ses interprétations et commen- 
taires. 

Nota-bene [signé «Brosset»] (col. 299). 

Ce sont quelques remarques et rectifica- 
tions, empruntées à une lettre de M. Bartho- 
lomaei en date de Nakhitchévan, le (7 février ) 
26 janvier 1854 (dont l'original s'est égale- 
ment conservé) et qui se rapportent aux in- 
scriptions du Souaneth Libre communiquées 
par la lettre du (18) 6 novembre 1853 (v. ci- 
dessus). La 8® et dernière de ces remarques 
est ainsi conçue: «Il [M. Bartholomaei] in- 
«dique, comme ayant visité avant lui le Sou- 
« aneth Libre, le prince Chakhovski en 1888, 
«le prince Lobanof-Bostofski en 1846, le co- 
«lonel Ehodzko en 1851, le lieut-colonel Zim- 
«mermann en 1852; et me donne des détails 
« très intéressants sur le Souaneth des Princes, 
«détails qui trouveront ailleurs leur place». 

C'est par pure méprise que M. Brosset a 
nommé ici le Souaneth Libre au lieu du Soua- 
neth des Princes, dont le nom est clairement 
écrit dans la lettre de M. Bartholomaei. 

Cette méprise a été relevée dans un article 
du KasKasi» du (27) 15 mai 1854, J^ 17, si- 
gné: «W.» dont nous parlerons plus bas, et 
M. Brosset a fait droit à cette correction 
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dans son errata au présent traTail (Bull, hist.- 
phil., t. XII, col. 128) que nous mentionnons 
également ci-après. 

Quant aux renseignements sur le Souaneth 
des Princes, communiqués par M. Bartholo- 
maei, nous ignorons où et comment M. Bros- 
se t en a fait usage. 

[Planches I — V] (4 pages in-4^ et 1 p. 
iii-foL). 

Les 5 planches renferment en tout 18 in- 
scriptions, munies d^un numéro d'ordre de 
1 à 18; elles sont distribuées sur les diverses 
planches non dans Tordre strict des numéros, 
mais comme le permettait la forme qu'elles 
affectent. 

Quelques rectifications pour un Mé- 
moire inséré au Bulletin historico-philo- 
logique, t. XI, JMî 16 et suiv. (Bull, hist- 
phiL, t. XII (1855), col. 128 = JVs 7, 8, 

émis le [21] 9 juillet 1854). 

Ces Rectifications sont au nombre de 4 et 
elles sont signées: «Bros set». La dernière 
est celle que nous avons citée ci-dessus, à pro- 
pos du nota-hene de M. Brosset (col. 299); 
elle établit que «M. Bartholomaei est réelle- 
ce ment le premier qui ait parcouru en entier 
«le Souaneth Libre». 

Le plan du présent travail a été soumis à 
la Classe, par M. Brosset, dans la séance 
du (26) 14 octobre 1853, dans le procès-ver- 
bal de laquelle (Bull, hist.-phil., t. XI, col. 
169) il est dit: «M. Brosset... donne de vive 
voix l'explication de quelques inscriptions 
géorgiennes qui lui ont été communiquées dans 
des lettres de MM. Bartholomaei et Péréva- 
lenko. Il se -propose d'en faire l'objet d'un ar- 
ticle pour le Bulletin». 

n y a lieu de croire que la lettre de M. 
Ehodzko, relative à Sawané, en date du (18) 
6 novembre 1853 et que M. Brosset se borne 
à mentionner, col. 296, est parvenue à M. 
Brosset durant Pimpfession du présent ou- 
vrage, qu'il avait conçu d'abord le projet de 
l'y publier en entier et que cette intention a 
été modifiée alors que le titre du présent ou- 
vrage était irrévocablement imprimé. 

La gazette KanKaai», dans son As du (27) 
15 mai 1854, J^ 17, a publié un feuilleton si- 
gné: «W.», dans lequel il est question entre 
autre du présent travail de M. Brosset. 
L'auteur y reproche à M. Brosset de ne pas 
assez apprécier les travaux de M. Bartholo- 
maei et nommément de lui contester le mérite 
d'avoir le premier visité le Souaneth Libre. 

En présentant cet article à la Classe dans 
la séance du (14) 2 juin 1854 (v. Bull, hist.- 
phil., t. XII, col. 127), M. Brosset oppose au 
premier reproche une lettre de M. Bartholo- 
maei lui-même; quant à la question de prio- 
rité, M. Brosset s'engage à rectifier sa mé- 
prise. Il s'est acquitté de cet engagement en 
publiant dans le Bull. hist.-phil., t. XII, col. 
128, les Rectifications citées ci-dessus. 



La relation complète du voyage de M. Bar- 
tholomaei dans le Souaneth Libre a été pu- 
bliée dans les 3aaHCKH de la Sect. caucasienne 
de la Société de Géogr., vol. 3, Tiflis, 1855. 
in-8°, p. 149—237, sous le titre: «Ilotawa 
BTi BoJibHyK) CBaneTiio, si» 1853 r.», avec une 
carte et 3 planches. , 



Mb 16a 

1854, (15) 3 mai— 1859,(2 mars) 18févr. 

(J« 197.) 
a. Programme d'un prix d'histoire pro- 
posé par l'Académie Impériale des Sciences 
de St.-Pétersbourg dans sa séance publique 
du [10 janvier 1854] 29 décembre 1853. 
[Par M. Brosset] 

^ Compte-rendu de PAcad. Imp. des Se. An- 
née 1853, V. Bull. hist.-phil., t. XII (1855), col. 
24^26 = j\ê 1, 2, émis le (15) 3 mai 1854, sons 
le titre: «Prix d'histoire». ^ * BéimprinU à-part, 
in-8^, 3 p., sons le titre ci-dessus. '^ ^ Traduc- 
tion nisse, dans: «ÛTHerb Hun. Ak£M(.. Hayn 
no nepeoMy h TpeTbeiiy OTx:^jieHijiHi>, sa 1853 
roAi>> . .», V. yqeHUfl saniicKii ... no I h III Or- 
AtjeHiHMT>. . . , t. II (1854), p. 632—634 = 4* li- 
vraison, émise le (7 juillet) 25 juin 1854, sous le 
titre: «IIporpaMMa ncTopH<iecKofi npeiiiH». ^ 
* Réimpression à-part de la traduction russe, 
in-8^, 3 p., sous le titre: « Ilporpaiiif a Hcropi- 
«HecKofi npeMiii, npeAJioxieHHoll HiiDepaTopcROio 
«C.-neTep6yprcKoio AKa^eiiieio HayKT», bi oy- 
« ÔJiHHHOMii ea saci^AAHiH 29 j^exaôpa 1853 roxÂ». 

Le Programme porte sur deux questions pro- 
posées à rétude des savants et qui constituent 
deux lacunes importantes à combler dans 
l'état de nos connaissances relatives à l'his- 
toire de la Géorgie: 

1) «... l'ethnologie, . . . l'histoire positive et 
«héroïque et... la géographie de l'Ibérie, de 
« la Meskhie, de la Colchide et de la Laziqoe, 
«depuis l'antiquité jusqu'aux temps de Stn- 
« bon et d'Arrien. . . » 

2) «... les relations des Gréorgiens avec 
« rÉûrope . . . depuis les invasions des Mongols 
« au XIII® siècle, jusqu'à l'apparition des Turcs 
« dans la mer Noire, vers la fin du XV** siècle...» 

Après avoir indiqué sommairement les ma- 
tériaux à consulter, le Programme expose les 
conditions du concours, dont les principales 
sont: le prix à décerner par l'Académie poor 
• l'ouvrage qui embrassera les deux questions, 
est de 500 roubles ; un accessit de 300 ronbIe> 
sera accorde à l'auteur de l'ouvrage qui ne 
traitera qu'une seule des deux questions; en- 
fin, le terme du concours est fixé au moi:» 
d'août 1856. 

Les procès-verbaux des séances de l'Acadé- 
mie fournissent sur cette entreprise les ren- 
seignements suivants: 

La première proposition à ce siget fut faite 
à la Classe par M. Brosset dans la séance 
du (16) 4 mars 1853 (v. Bull, hist.-phil., t XI, 
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col. 93). L'Académie ayant approuvé le projet 
qui lui était soumis, proclama TouYerture du 
concours dans la séance publique annuelle du 
(10 janvier 1854) 29 décembre 1863 et le Pro- 
gramme fut publié dans le Compte-rendu de 
1853. 

Un seul ouvrage fut présenté pour le terme 
fixé du (18) 1 août 1856. Il était intitulé: 
c Origines de l'Histoire de Géorgie» et l'exa- 
men en fut confié à M. Brosset par une dé- 
cision de la Classe prise dans la séance du 
(3 septembre) 22 août 1856 (v. Bull, hist.- 
phil., t. XIV, col. 160). 

Cet ouvrage fut jugé par la Classe comme 
ne répondant pas suffisamment aux questions 
posées par l'Académie et il fut décidé de 
laisser le concours ouvert jusqu^en 1858 -(sé- 
ance de la Classe du 17=5' décembre 1856. 
T. Bull, hist-phil., t. XIV, col. 237). 

Aucun ouvrage n'étant venu se mettre sur 
les rangs, l'Académie jugea nécessaire d'ap- 
porter quelques modifications aux conditions 
du concours, et dans la séance publique an- 
nuelle du (10 janvier 1859) 29 décembre 1858 
elle proclama ce concours ouvert jusqu'en 
1862. 

Une commission composée de MM. Bros- 
set, Stepbani et Eunik fut chargée d'élaborer 
un programme modifié. Elle présenta son tra- 
vail à la Classe dans la séance du (26) 14 jan- 
vier 1859 (v. P.-V. fol.). 

Ce programme, dont v. ci-dessous la de- 
scription, fut approuvé par la Classe qui dé- 
cida de l'imprimer en russe, français, alle- 
mand et italien, de le publier par la voie des 
journaux du pays et de Fétranger et d'en 
faire parvenir des exemplaires aux différents 
corps savants de l'Europe. 

b. Programme de deux prix d'histoire^ 
proposés par l'Académie Impériale des 
Sciences de St.-Pétersbourg, dans la sé- 
ance publique du [10 janvier 1859] 29 dé- 
cembre 1858. [Par M. Brosset] 

1 Bull. hist.-Jhil., "t. XVI (1869), col. 141—143 
= J6 8, 9, émis le (2 mars) 18 février 1859. — ' 

• Béimprimé à-part^ in-8®, 3 p. -^ ' Traduction 
russe dans: OrneTh Hmd. Axa^eMiM HayKi» sa 
1858 r., sous le titre : «IIporpaMif a j^yxi» hcto- 
«pH<iecKHX'b npeiiifi, upeAAOXceHHuz'b Hiiuepa- 
«TOpCROK) G.-neTep6yprcR0K> Axa^exiefo HayRi» 

• BTi njCjtvoLowb aacbAAHiH 29 AeKaôpii 1858 
«row». 

Ce Programme ne diffère pas pour le fond 
de celui de 1853 ; cependant il est plus court 
et se divise en deux parties intitulées : 

I. Origines ibériennes (p. 1'^. 
IL La Géorgie, aux XIIF— XV' siècles 
(p. 2'). 

Quant aux conditions du concours, il y est 
introduit une modification importante: l'Aca- 
démie institue deux prix, chacun de 600 
roubles, dont elle se réserve de couronner 



séparément les mémoires où auront été trai- 
tées, à son entière satisfaction, Tune ou l'autre 
des questions proposées. 

L'original de ce Programme, écrit de la 
main de M. Brosset, signé «Brosset, Ste- 
phani, Eunik» et daté: «[26] 14 janvier 1859», 
s'est conservé. 

Le procès-verbal de la séance de la Classe 
du (10 décembre) 28 novembre 1862 constate 
qu'aucun mémoire n'a été envoyé à l'Acadé- 
mie pour ce concours (v. Bull, de l'Acad., t. V, 
col. 525). 

* J& 169. 

1854, ap. le (9 juin) 28 mai. (J>6 222.) 

Pasôcpi coHNHeHîfl BNiSjiioTeKapfi Mma. 
nyôji. ENtfiiioTeNN A-pa 3- 4»0Hi-MypajibTa, 
no Al» aarjiaeieMi: Essai de chronographie 
byzantine de 395 à 1057, cocTaBJieHHbril 
AKaAeMNKaMN Epocce NKyHNKOM'b[=: Rap- 
port sur l'ouvrage de M. le Dr. K de- 
Muralt, bibliothécaire à la bibliothèque 
Impériale publique, intitulé: Essai de 
chronographie byzantine de 395 à 1057, 
par MM. les aciadémiciens Brosset et 
Eunik.] 

ABa;maTb-TpeTi»e wgucymjifiBie yHpexcxen- 
Auzi» II. H. AeMHAOBUM'B HarpaAi». 28 Maa 
1854 roxa. CaHKTneTep6ypn>... 1854. In-8^ 
[= 23® adjudication des prix fondés par P. K. 
Démidof. Le 9 juin = 28 mai 1854...], p. 63—84. 

Ce travail est en langue ntsse; la rédaction 
en appartient à M. Eunik. Après avoir ex- 
posé l'importance des auteurs byzantins pour 
l'histoire des peuples slaves, les efforts faits 
par l'Académie pour en faciliter l'étude et 
notamment l'ouverture d'un concours pour un 
ouvrage sur la chronologie byzantine, con- 
cours auquel le travail de M. Murait obtint 
Yaccessit du prix proposé par *1' Académie, 
le rapport examine l'ouvrage au point de vue 
des exigences du concours Démidof, et il con- 
clut à l'adjudication à M. Murait d'un demi- 
prix Démidof de 2500 roubles, conclusion qui' 
fut ratifiée par l'Académie. > 

Le résultat de la 23® adjudication des prix 
Démidof a été proclamé en séance publique 
de l'Académie le (9 juin) 28 mai 1854, au 
cours de laquelle le secrétaire a donné lec- 
ture du compte-rendu général de cette adju- 
dication, où il résume les conclusions des rap- 
porteurs (v. p. 14 — 17). Le compte-rendu gé- 
néral a été publié en traduction française 
dans le Bulletin hist.-phil., t. XIII, Supplé- 
ment I. 

La seconde partie de l'ouvrage de M. Mu- 
rait, allant jusqu'à l'année 1453, ne fut pas 
publiée par l'Académie, mais seulement en- 
couragée par elle, et parut en 2 volumes, en 
1871 et 1873 (v. les P.-Y. fol. des séances de 

. 22 



339 



1854—1855. JSèJ^ 169—171. 



340 



la Classe da 17=5 décembre 1867, du 11 fé- 
vrier = 30 jaBTier 1868 et da 15 = 8 février 
1870). 



M 170. 

1855, (30) 18 janv. 



(J>6 207.) 



Discours prononcé aux obsèques de M. 
l'académicien [Anders] SjVgren [décédé à 
St.-Pétersbourg, le 18=6 janvier 1855], 
par M. Brosset, le [23] 11 janvier 1855. 

1 Joum. de SPb., (30) 18 janvier 1855, J\6 607, 
p. 2569-^2560, sous la rubrique : « Faits et ex- 
traits divers». ««>' ^ Tradîiction russe, par M. 
B rosse t, dans les C116. B-feA- du (2 février) 21 
janvier 1855, J^ 16. ^^ ^ Bull, hist-phil., t. Xll 
(1855), col, 209—212 = J^ 14, émis le (10 mai) 
28 avril 1855, avec quelques rectifications, ^ 
Mél. russes, t. II (1855), p. 504—507. 

Dans le Joum. de SPb. le Discours a été 
imprimé sans titre. La traduction russe, faite 
par M. Brosset d'après le texte primitif et 
insérée dans les 0116. b'^a-» n'a point non plus 
de titre. 

Le titre ci-dessus est celui, sous lequel le 
Discours a été réimprimé dans le Bull, hist.- 
phil. et de là dans les Mél. russes. 

L'édition du Bulletin est accompagnée de 
la note suivante (col. 209, note *): «Quelques 
«erreurs de fait et plusieurs fautes typogra- 
«phiques s'étant glissées dans la première 
ce impression de ce Discours [c-à-d. dans le 
a Joum. de SPb.], j'ai trouvé utile de rectifier 
«ici les unes et les autres». 

L'insertion de ce Discours dans le Bulletin, 
de même que celle d'une notice de M. Kunik 
intitulée : «Yerzeichniss der vom Akademiker 
A. Sjôgren in den Jahren 1821 — 1854 gedruck- 
ten Schriften und Aufs&tze», a été décidée par 
, la Classe, sur une proposition de M. Brosset, 
dans la séance du (31) 19 janvier 1855 (v. Bull, 
hist-phil., t. XII, col. 208). La notice de M. 
Eunik a paru en Supplément au numéro 14 du 
t. XII du Bulletin, dans lequel a été inséré 
le Discours. 

1855, (15) 3 août. Man. (JMs 196.) 

[OMepKi KpNTNHeCKOH HCTopiN rpysiu. = 

Abrégé d'histoire critique de la Géorgie.] 

Manuscrit russe autographe, en S parties: la 
1", 190 pages in-4®; la 2«, 285 pa^es in-4<»; la 8^ 
67 pages in-4®. 

[Première partie:] OHepKi> KpHTHnecKoâ 
HCTopiH rpyain flfi 1469 ro;^a, h% co- 
KpameHHOMX BH^^i. 1855. [= Abrégé 
d'histoire critique de la Géorgie jus- 
qu'en 1469. 1855.] (190 pages in-4^). 
Cette première partie n'ofiEre point de sub- 



divisions en chapitres. Elle est précédée d'ane 
Introduction («Bsexenie») dans laquelle M. 
Brosset s'applique à relever l'authenticité 
des annales géorgiennes et oti il traite de la 
q\ie8tion des divers noms de la Géorgie et des 
pays qui en font partie. 

[Seconde partie:] 0'iepKi> KpHTnqecKofi 
HCTopin Fpysin otb 1469 r. ^o iia- 
uii/m-h BpeMeHT> [= Abrégé d'histoire 
critique de la Géorgie, depuis 1469 
jusqu'à nos jours] 235 (pages in-4*). 

Contenu : 

BBe^enie [= Introduction] (p. 1). 

HcTopiH KaprajHHiH, noci'i^ pad^'kia 
[= Histoire du Karthli, après la divi- 
sion] (p. 3—60). 

HcTopin KaxeTin, nocj'È pa3J^4Ia 
[= Histoire du Cakheth, après la divi- 
sion] (p. 61—123). 

HcTopiA CaMi^xe-CaaTaôarcKaro KHflse- 
CTBa, nocj'h pas^'Èia [= Histoire de 
la principauté de Samtzkhé-Saathabago, 
après la division] (p. 125 — 151). 

HcTopifl Erpnca, AnxaaeTiR hjh Hue- 

peTin, nocjTÈ pas^'i^jra; oiepRH MeHrpexb- 

CKie H rypificKie [= Histoire de l'Egris, 

de l'Aphkhazeth ou de l'Iméreth, après la 

division ; esquisses de la Mingrélie et du 

Gouria] (p. 153—235). 

Le manuscrit de cette 2® partie porte à U 
fin la date: «[25] 18 mars 58», probablement 
celle de l'achèvement du travail. 

[Troisième partie:] OnepRi» HOB'^fimeft h 
coBpeHeHHoit HCTopia FpyaiH ci> 1 744 r. 
[= Abrégé d'histoire moderne et con- 
temporaine de la Géorgie depuis 1 744] 
(67 pages in-4^). 

La 8® partie ne va que jusq|i'en 1758. 

Indépendamment de la copie ci-dessus dé- 
crite, la 1'® partie, la fin de la 2^ et la 8* par- 
tie se sont conservées en brouillon. 

La première partie a été présentée à la 
Classe dans la séance du (15) 3 août 1856. 
Voici de quelle manière il en est fait mentit» 
au procès-verbal de cette séance (v. Bull, hist- 
phil., t. XIII, col. 79): 

«M. Brosset présente un abrégé de This- 
«toire ancienne de la Géorgie, en russe, aoas 
«le titre: ... L^idée fondamentale de cet essai 
«consiste à faire entrer dans Thistoire an- 
«cienne de la Géorgie non seulement les 
(t grands faits consignés dans les annales gè}r- 
« giennes, mais encore les détails fournis par 
« les monuments et par les sources étratgères, 
«occidentales et asiatiques; les dates rec<m- 
«nues c^taines, telles qu'elles ont été discn- 
«tées dans les notes et additions delatra- 
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fdoction du texte géorgien, y seront aussi 
ff admises. Un sembli^ble travail sera exécuté 
«plus tard sur l'histoire moderne». * 

y. aussi Compte-rendu de PAcadémie pour 
1866, Bull, hist-phil., t. XIV, col. 67. 

La seconde partie a été présentée à la 
Classe dans la séance du (19) 7 mai 1858. Le 
procès-verbal de cette séance en fait mention 
dans les termes suivants (v. Bull, hist.-phil., 
t. XV, col. 349): 

«M. B rosse t présente sous le titre: . . . , 
ffl^ un abrégé des Histoires particulières du 
cKarthli, du Cakheth, du Samtzldié-Saatha- 
cbago oi| pays d'Akhal-Tzildié, depuis la di- 
svision en 1469, jusqu^en 1744, entièrement 
«terminé, et 2*^ celui de l'Histoire d'Iméreth, 
«pour la même époque, touchant à sa fin. Ce 
«n'est pas un simple épitomé des récits de 
ffWakhoncht, mais un résumé dans l^ordre 
«chronologique, où ont été insérés les faits 
« nouveaux, fournis par les documents authen- 
« tiques .et par les sources autres que géor- 
«giennes, ainsi que les dates critiquées résnl- 
«tant des matériaux de tout genre que l'au- 
«teur à pu se procurera. 

La troisième partie ne semble pas avoir été 
présentée à la Classe. 

1856, (30) 18 mai. 

Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XW siècle, traduite du géorgien 
par M. Brosset, INembre de l'Académie 
impériale des Sciences. 11^ Partie. Histoire 
moderne. P livraison... St-Péterebourg,... 
1856... Iii-4*. 

y. J^ 141, volume 5. 

3^172. 

1856, ap. le (7 juin) 26 mal (J^ 208.) 

HtCKOJibKO saiitHaHiR AKaAemiKa M. N. 
Bpocce Ha KHNry T. ^aKiepa: PycCHaa Te- 
pajibANKa [= Quelques remarques de M. 
racadémicien Brosse t sur le livre de 
M. Laquier: Héraldique russe]. 

AsajmaTB-nflToe npHcyxcjieHie yHpe»AeHHuxT> 
n.H. ÂeMHAOBUifB^arpaAT». 26 Man 1856 ro^a. 
CaBRTaeTep6ypn>... 1856. In-8^ [= 25® adjudi- 
cation des prix fondés par P. N. Démidof. Le 
7 juin = 26 mai 1856. SPb., 1856], p. 101—107. 

L'ouvrage sns-indiqné de M. Laqnier (publié 
par la Société Impériale Archéologique dans 
le t. VII de ses 3anficRM (1854) et tiré à-part, 
St.-Pétersbourg, 1855) ayant été présenté au 
concours Démidof, fut examiné par M. N. Ou- 
strialof. Le rapport de cet académicien a été 
publié dans la 25® adyudication des prix Dé- 
midof, p. 85 — 99, et conformément aux con- 



clusions de ce rapport, un demi-prix de 2600 r. 
a été a(^ugé & l'auteur. 

Les présentes remarques de M. Brosset, 
imprimées à la suite du rapport de M. Oustria- 
lof, ne visent que les renseignements fournis 
par M. Laquier sur les armes des familles 
géorgiennes, dont l'usage ne remonte pas au- 
delà de la première moitié du XVIII® siècle. 

Ces remarques sont publiées en russe; elles 
sont la traduction, faite par M. Brosset, 
d'un travail rédigé primitivement en français, 
dont la mintfte s'est conservée parmi ses pa- 
piers, et qui porte la date du (8 avril) 27 mars 
1855. 

Je lia. 

1856, (7 sept.) 26 août. — (21) 9 nov. 

(J^ 101.) 

Notice sur la plus ancienne Inscription 

arménienne connue; par M: Brosset. (Lu 

le [13] 1 août 1856.) 

Paru en 2 articles : 1) Bull. hist.-pfail., t. XIY 
(1857), col. 118— 125 = J\& 7, 8, émis le (7 sep- 
tembre) 26 août 1856; 2) «Appendice (avec une 
Planche lithographiée)», ibid,, col. 168 = J\6 11, 
émis le (21) 9 novembre 1856. ^ Mél. asiat., 
t. III (1859), p. 1 — 11; «Appendice (avec une 
Planche lithographiée)», p. 47. '^ Tiré à-party 
in-8^, sans l'Appendice, p. 1—11. 

Cette inscription se trouve au monastère 
de St. Jean, dit Sourb-Ohannès, situé sur la 
gauche du Mourad-Tchaï, à une quinzaine de 
verstes en aval du château de Diadin. Elle a 
été copiée, en 1855, par le colonel Bartholo- 
maei, qui Ta communiquée à M. Brosset, 
avec une notice archéologique et topogra- 
phique sur le monastère, dont l'original s'est 
conservé: il porte l'annotation suivante, de 
la main de M. Brosset: « [6 juillet] 24 juin 
«1856», probablement la date de la récep- 
tion. 

M. Brosset publie d'abord la notice (col. 
118—121), puis le texte et l'interprétation de 
l'inscription (col. 121 — 124), les renseigne- 
ments fournis sur la localité par le P. In^ji- 
4jian (col. 124 — 125), et il termine en attri- 
buant cette inscription au YII^ siècle (col. 125). 
Dans une de ses notes (col. 121—128, note 6) 
M. Brosset cite une série de témoignages 
d'historiens arméniens sur «la date de la fixa- 
«tion du calendrier arménien». 

L'Appendice est une simple notice biblio- 
graphique relative à la Planche (in-4^) qui y 
est jointe et qui renferme: A& 1, le croquis 
du monastère de St. Jean, J^ %^ une inscrip- 
tion non déchiffrée, copiée par le colonel Bar- 
tholomaei sur la route de Tébriz à Téhéran, et 
W^ 3—5, trois inscriptions non-arméniennes, 
copiées par le même sur les murs de Sourb- 
Ohannès et dont il est question dans sa no*> 
tice (col. 119—120). 

L'Appendice se termine par une rectiftea- 
Htm & un autre article de M. Brosset, inti- 
tulé: «Notice sur un document géorgien du 
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ffXyn^ s.» (▼. J\& 174), présenté à la Classe, de 
même que le préselit article, dans la séance 
du (13) 1 août 1866 (v. Bull, hist.-phil., t. XIV, 
coL 144). 

]«174. 

1856, (3 oct.) 21 sept. 



(J>6 164.) 



Notice sur un document géorgien du 
XVII' 8.; par M. Brosset. (Lu le [13] 
1 août 1856.) 

1 Bull, hist-phil, t. XlY (1857), col. 129—142 
= J^ 9, émis le (S octobre) 21 septembre 1856. 
^ Mél. asiat., t. IH (1859), p. 17—35. -^ Tiré 
à-part, in-8®, p. 17—35. ^ * Traduction russe, 
signée: «Ji,.», dans le KaBKas'K de 1856, J^98, du 
(25) 13 et Je 99, du (28) 16 décembre, sous le titre: 

aM&IOHdB'i^THUtl DHCbMeHEUfl naMflTHHKl» XYIl 

CTOii^Tifl, Ha rpysHBCKOM'B ji3UK']à. (CTaTi>fl aKa- 
xeMHKa Epocce.)» [= Un document peu connu 
du XYII s., en langue géorgienne. Article de M. 
l'académicien Brosset.] 

Le document en question est la «Liste de 
c< la dot, remise par Léwan-Dadian au roi Ho- 
« stom, quand celui-ci épousa la soeur de Lé- 
owan [en 1635 ou avant]». 

Après une courte introduction historique, 
M. Brosset donne (col. 131—136) la traduc- 
tion annotée de ce document. 

La pièce géorgienne a été communiquée à 
l'Académie par le prince Soulkhan Baratof 
le (27) 15 décembre 1855. 

Elle a été présentée à la Classe dans la 
séance du (23) 11 janvier 1856 (v. Bull, hist- 
phil., t. XIII, col. 176). 

M. Brosset ne dit pas si c'était une copie 
ou 'l'original; mais comme d^une part il in- 
dique (col. 130) que le document en question 
«se trouve maintenant en la possession du 
«colonel prince David [Koboulof]», et que 
d'autre part la pièce communiquée par le 
prince Baratof a été déposée au Musée asia- 
tique par décision de la Classe, prise dans la 
séance du (17) 5 juin 1857, de même que deux 
autres documents transmis en copies certifiées 
à l'Académie par la même personne (v. Bull, 
bist.-phil., t. XIY, col. 304), il y a lieu de 
croire que la pièce dont M. Brosset .s'est 
servi pour sa traduction, était une copie. 

M. Brosset fait suivre le document en 
question (col. 136—142) de la traduction an- 
notée d'un fragment du poème géorgien de 
Phéchang, sur Chah-Nawaz I ou Wakhtang Y, 
relatif au mariage, en 1658, de ce prince avec 
la reine Mariam, lorsqu'elle fut devenue veuve 
du roi Rpstom. 

Dans un Appendice à un autre travail, in- 
titulé: (fî^otice sur la plus ancienne inscription 
« arménienne connue» (v. J^ 173), présenté à la 
Classe dans la séance du (18) 1 août 1856, si- 
multanément avec le présent travail (v. Bull, 
hist.-phil., t. XIY, col. 144), M. Brosset fait 
une rectification au présent travail (v. ibid,, 
col. 168). 



1856, (21) 9 nov. 



(J>6 92.) 



Notice détaillée sur les églises de Sa- 
wané et de Manglis; par M. Brosset. (Lu 
le [15] 3 octobre 1856.) (Avec deux 
Planches lithographiées.) 

Bull, hist-phil., t. XIY (1867), col. 161-168= 
Jû 11, émis le (21) 9 novembre 1856. ^ Mél 
asiat, t. III (1859), p. 36—46. ^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 36—46. 

Contenu: 

[Introduction] (col. 161—162). 

M. Brosset explique ici que lesmatériaui 
dont il s'est servi pour la présente Notice 
sont: pour l'église deSawané, les inscriptions 
recueillies en 1850 par M. D. Mêghwineth- 
khoutzésof, puis les fac-similés et les plans 
détaillés qui lui ont été communiqués en no- 
vembre 1858 par le colonel Ehodzko; poor 
l'église de Manglis, les plans et inscriptions 
({ne lui a fait parvenir en février 1853 M. Oo- 
manetz. 

Sur les matériaux relatifs à Sawané, fonr- 
nis par M. Méghwinethkhoutzésof, cf. J^ 159. 
Ceux communiqués à M. Brosset par le co- 
lonel Ehodzko, forment un envoi en date de 
Tiflis le (18) 6 novembre 1853, et ils se sont 
conservés parmi les papiers de M. Brosset, 
de même que la lettre à laquelle ils étaient 
joints ; il en est fait mention dans le J^ 167, 
Y. plus haut, col. 

Quant aux matériaux sur Manglis, reçus de 
M. Oumanetz, M. Brosset en fait également 
mention dans l'article précité J^ 167, v. plus 
haut, col. 332. 

Ainsi que nous le verrons plus bas, le tra- 
vail de M. Brosset sur Manglis n'a pas été 
publié pour cette fois. 

I. Église de Sawané (col. 162—168). 

Après une introduction géographique et 
descriptive, d'après Wakhoucht, Méghwineth- 
khoutzésof et Khodzko, M. Brosset .donne 
l'interprétation et l'explication historique des 
7 inscriptions de Sawané qui se trouvaient en 
sa possession. Outre les copies de MM. Mé- 
ghwinethkhoutzésof et Ehodzko qui se com- 
plètent mutuellement^ M. Brosset possédait 
une excellente reproduction, faite par le co- 
lonel Bartholomaei, de toutes les inscriptions 
communiquées par M. Ehodzko, et qui avaient 
été dessinées par des topographes ne connais- 
sant pas le géorgien. Les copies de M. Bar- 
tholomaei, de même que la lettre qui les ac- 
compagnait, en date de Tiflis le (24) 12 sep- 
tembre 1853, se sont conservées. C'est d'après 
ces copies qu'ont été exécutés les '5 fac-siinile 
occupant la planche I. 

Le chapitre I sur Sawané se termine ptr 
l'indication: «La suite à un prochain /^> 
(col. 168). Cette suite, que devait évidemiiieDt 
former le chapitre II consacré à l'église de 
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Manglis, n'a pas ^ani au Bulletin, bien que 
tonte la Notice, embrassant les deux cha- 
pitres, ait été présentée et lue en séance de^ 
la Classe du (15) 3 octobre 1856 (v. Bull, hist- 
phiL, t. XIV, coL 176), 

Le dépouillement des matériaux relatifs à 
l'église de Manglis, fournis par M. Oumanetz, 
a trouvé sa place dans une publication posté- 
rieure de M. Bros s et, parue en 1859 et in- 
titulée: «Lettres numismatiques et archéolo- 
«giques... par le général J. Bartholomaej. ..» 
(Ji 183), V. p. 114—116. 

planches I et II] (in-fol. 2 p.). 

La planche I renferme 5 fac-similé d'in- 
scriptions, faits d'après les dessins du colonel 
Bartholomaei, et un plan ïe l'église de Sa- 
wané, d'après un dessin communiqué par M. 
Khodzko. 

La planche II reproduit une façade et l'ico- 
nostase de Sawané, d'après les dessins four- 
nis j>ar M. Khodzko. 



* Ï6 17& - 

1857, (18) 6 mai— (17) 5 juin. (J>6 119.) 

Lettres sur la numismatique géorgienne ; 
par M. le colonel Bartholomaei. (Lu le [18] 
6 février 1857.) 

Paru en 2 articles: 1) Bull. hist.-phil., t. XIV 
(1857), col. 246—256 = J\6 16, émis le (18) 6 mai 
1857; 2) oFin », ibid., col. 279—286 = J^s 17, 18, 
émis le (17) 5 juin 1857. Y. ^Rectifications», 
iWJ., col. 288 = J^ 17, 18. ^ Mél. asiat., t. HI 
(1859), p. 82—106, sans les «Rectifications». -^ 
Tiré à-pari, in-8*^, p. 82—106, sans les «Recti- 
«fications». 

Contenu: 

Col. 246—250: lettre de Tifiis, (24) 12 jan- 
vier 1857. Elle présente les rubriques sui- 
vantes : 1) monnaies du roi Giorgi III ; 2) «Mon- 
naies de Thamar»; 3) «Monnaies de Giorgi lY 
Lâcha» et 4) «Monnaies étrangères». 

CoL 250-251 : lettre de Tiflis, (27) 15 jan- 
vier 1857, se rapportant à 12 monnaies de 
Dimitri I, de Giorgi lU et de Thamar. 

CoL 251-254: lettre de Tiflis, (24) 12 fé- 
vrier 1857, dans laquelle M. Bartholomaei ré- 
sume ses conclusions sur les monnaies incer- 
taines, publiées par le prince Barathaïef (cf. 
J« 112). 

A la suite de cette lettre, col. 254, un noUt- 
hene de M. Brosse t, commençant comme suit: 
«Quoique je ne partage point toutes les opi- 
« nions émises... dans les précédentes lettres, 
« et surtout dans celle-ci, pourtant je ne puis 
«m'empêcher d'y^ reconnâtre... une grande 
«connaissance du si^et...». 

CoL 254—256 et 279: «Notice concernant 
«les monnaies géorgiennes au type sassanide». 
Cette Notice est marquée: «§ 1» et est datée: 
«Tiflis, 25 février [lis. 23 février =r 7 mars] 
1867 ». M. Bartholomaei y rejette et amende 



quelques-unes de ses coigectures précédentes, 
relatives à ces monnaies. 

Col. 279—288: «Tableau de la rareté com-. 
parative des différentes variétés de monnaies 
géorgiennes du moyen-àge». Cette pièce est 
marquée: «§ 2». 

Col. 283— 286: «Note explicative «pour le 
Tableau de la rareté, etc.». Cette pièce est 
marquée: «§ 3». 

Ces trois derniers morceaux ont été com- 
muniqués à M. Brosset par une lettre en 
date de Tiflis le 28 février :^ 7 mars 1857 (et 
non du 25 février, comme l'indication en est 
faite en tête du § 1), dont l'original s'est con- 
servé, aussi bien que ceux des 3 lettres pré- 
cédentes. 

Ces lettres ont été présentées à l'Académie 
par M. à rosse t, et recommandées à l'inser- 
tion au Bulletin, dans la séance de la Classe 
du (18) 6 février 1857 (v. Bull. hist-phiL, 
t. XIY, coL 287). 

M. Brosset en accompagne la publication 
d'observations placées en sous-notes, signées: 
«Br.». 

Dans la dernière sous-note (col. 286, note 
19), M. Brosset annonce qu'il avait rédigé 
une récension de deux articles de M. Y. Lan- 
glois sur la numismatique géorgienne, les 
seuls qui aient été publiés sur la matière de- 
puis la «Revue de numismatique géorgienne», 
imprimée par M. Brosset en 1846 (v. j\& 112). 
Le premier de ces articles est intitulé: «Nu- 
mismatique de la Géorgie au moyen-âge»; il 
a paru dans la Re\ue archéologique pour 1851 
et a été réimprimé in-4^, Paris, 1852, avec 
5 planches; le second est un «Appendice» au 
précédent et a paru dans la Revue archéolo- 
gique pour 1856, p. 717 — 722, avec 1 planche. 
«Mais quand les lettres de M. Bartholomaei 
«me sont parvenues, dit M. Brosset, je me 
« suis résolu à laisser les questions se mûrir, 
«avant d'ajouter mes conjectures à celles qui 
«commencent à se faire jour dans le champ 
«de la science». En effet, nous retrouvons 
parmi les papiers posthumes de M. Brosset 
le manuscrit de cette récension, brouillon et 
mise au net. Le brouillon est intitulé: «Nu- 
«mismatique géorgienne. Réponse à M. Y.Lan- 
«glois. Mars 1857» et il porte, à la suite de ce 
titre, les annotations suivantes: «Suspendu 
«après les lettres de M. Bartholomaei. J'ai en- 
«voyé la mise au net &M. Barth. en juin 57». 
Cette mise au net (8 p. in-4^) est effectivement 
annotée en marge, au crayon, par M. Bartho- 
lomaei. 

* La suite des recherches de M. Bartholomaei 
sur la numismatique géorgienne est consignée 
dans une série d'^ 32 lettres, des années 1857 
et 1858, qui furent imprimées en 1859, par 
les soins de M. Brosset, sous forme d'ou- 
vrage à-part, in-4^ intitulé : «Lettres numis- 
matiques et archéologiques, relatives à la 
Transcaucasie, écrites par le généra] J. Bar- 
tholomaei... Avec quatre planches lithogra- 
phiées...», v. J^ 183. Cf. aussi J^ 189. 
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*3«177. 



1857, av, oct. 



(je 232.) 



Le Caucase pittoresque, dessiné d'après 
nature par le Prince Grégoire Gagarine, 
avec une Introduction et un texte explica- 
tif par le Comte Ernest Stackelberg. Dé- 
dié à Sa Majesté Impériale Nicolas 1" Em- 
pereur de toutes les Russies. Paris. Im- 
primé par Pion frères, 36 rue de Vaugi- 
rard. MDCCCXLVil. Grand in-fol. 6 p. sans 
pagination -i- 1 — 22 p. -f- 80 planches 
et 36 pages d'« Explications », sans pagi- 
nations. 

Contenu: 

[Faux-titre;] Le Caucase pittoresque 
(1'" page). 

Titre général ci-dessus] (3® p.). 

pédicace] (5* et 6' p.). 

Introduction. [Signée:] C*® Ernest 
Stackelberg (p. 1—22). 

L'Introduction se compose d'un avant-pro- 
pos et des chapitres suivants: «Origines et 
religions» (p. 2 — 5); «Caractère général 'des 
montagnes» (p. 6 — io); «Climat et produits» 
(p. 11—15); «Montagnes» (p. 15—16); «Sys- 
tème des eaux» (p. 17 — 22). 

[Planches] (80 feuillets -*- 36 pages 
d'« Explications », également sur feuillets 
détachés). . 

Les planches sont au nombre de 80. Elles 
sont précédées d'un frontispice, avec l'inscrip- 
tion: «Le Oaucase. Dessins d'après nature par 
le prince G. Gagarine. Lithographies par les 
artistes français les plus éminens». Au bas: 
«Imp. par Lemercier, à Paris». 

Elles ont paru en 20 livraisons, composées 
chacune de 4 planches et d'une «Explication». 

Les livraisons 11® — 20® se rapportent prin- 
cipalement à la Géorgie et à ses antiquités. 
Les «Explications» qui y sont jointes, ont été 
rédigées avec le concours de M. Bros s et, 
surtout celle de la 20® livraison, au siget de 
laquelle une correspondance a été échangée 
entre M. Brosset et le comte Stackelberg, 
dans les mois de juin — octobre 1857. Il ré- 
sulte de cette correspondance que l'ouvrage 
était complètement achevé en octobre 1857. 

Nfe 177 ^ 

1857, (12 déc.) 30 nov. 

Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XIX^ siècle, traduite du géorgien 
par M. Brosset, Membre de TAcadémie 
Impériale des Sciences. \f Partie. Histoire 
moderne. IP livraison... St'.-Pétersbourg,... 
1857... In-4". 

y. J^ 141, volume 6. 



3*177^ 

1857, (12 déc.) 30 nov. 

Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité 
jusqu'au XIX^ siècle, traduite du géorgien 
par M. Brosset, Membre de l'Académie 
Impériale des Sciences. Introduction et 
Tables des matières. St.-Pétersbourg,... 
1858... In-4". 

V. J^ 141, volume 7. 

]«i7a 

1857, (22) 10 déc. 

[Notice sur des envois de monnaies, faits 
à l'Ermitage Impérial par le colonel Bar- 
tholomaei; par M. Brosset.] 

1 Joarn. de SPb., (22) 10 décembre 1857, 
J^ 574. -^ * Béimprimé avec le .\& 180, eu une 
brochure in-8^, de 1—6 p., intitulée : «Ermitage 
Impérial»; v. p. 1 — 4: ««Extrait du Journal de 
St.-Pétersbourg du (22) 10 décembre 1857, 
J^ 574». 

Cette notice a trait à divers envois de mon- 
naies, découvertes dans la Transcancasie et 
se rapportant à l'histoire de la Géorgie. 

L'un de ces envois faisait partie d'une troa- 
vaille opérée en 1857, à Bortchalo, gouverne- 
ment de Tiflis. Cf. lè 183 : « Lettres numisma- 
tiques... écrites par le -général J. Bartholo- 
maei... 1859», pp. 33 et 42. 

Pour le compte-rendu circonstancié sur la 
trouvaille de Bortchalo, annoncé p. 1, y. Bail. 
hist.-phil., t. XV, col. 145—158: «Description 
d'une trouvaille de200dirhems koufiques, faite 
aux environs de Tiflis, en 1857; par M. Bar- 
tholomaei», publiée par les soins de M. Dohl 



Je 178 ^ 

1858, (25) 13 mars. 



Man. 



[Onepicb KpMTHHecKoH MCTopiN rpysiN on 
1469 r. AO HaiUMXi» epeiieHi. = Abrégé 
d'histoire critique de la Géorgie, depuis 
1469 jusqu'à nos jours.] 

Manuscrit russe autographe, in-4^, de 235 p. 
V. J^ 171. 



M 179. 

1858, (18) 6 avril. 



(As 173.) 



Notice sur un manuscrit géorgien de la 
Bibliothèque impériale puftiique, provenant 
de M. Tischendorf; par M. Brosset. (La 

le [10 mars] 26 février 1858.) 

Bull. hist.-phil., t. XV (1858), col. 177-189= 
J^ 12, émis le (18) 6 ayril 1858, -^ Mél. uiat, 
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t m (1869), p. 264—280. ^ Tiré à-party m-8^ 
p. 264—280. 

La présente notice est une étude sur un 
ancien manuscrit géorgien fragmenté, appar- 
tenant à la Bibliothèque Impériale publique. 

Bien que les 109 feuillets, dont se compo-^ 
sent ces fragments soiei^t écrits de plusieurs 
mains et présentent un contenu varié, M. 
Brosset croit pouvoir établir (col. 179) qu'ils 
faisaient partie d'un seul et même volume, 
dont il résume ainsi la description (col. 189): 

«... les feuillets géorgiens dont nous avons 
«présenté l'analyse proviennent d^un manu- 
«scrit de la Laure de St. Saba, dont une partie 
«contient des matières diverses, théologiques 
«et liturgiques, sans qu'il soit possible d'en 
«fixer la date; l'autre, en lettres capitales 
«ecclésiastiques géorgiennes, renferme un 
«traité de calendrier et on cycle pascal, écrits 
•certainement en 964 de J.-C. et retravaillés 
«en 965...». 

La notice de M. Brosset se subdivise en 
4 chapitres, dont le dernier et le plus consi- 
dérable (col. 181—189) est consacré à la par- 
tie du manuscrit relative au traité de calen- 
drier et au cycle pascal. Elle a été présentée 
et lue à la Classe dans la séance du 10 mars 
= 26 février 1858 (v. Bull. hi8t.-phil., t. XV, 
col. 224). 

Itt 180* 

1858, (7 mai) 25 avril. * 

[Notice sur un nouvel envoi de monnaiee, 
fait à l'Ermitage Impérial par le colonel 
Barthotomaei; par M. Brosset.] 

1 Journ. de SPb., (7 mai} 25 avril 1858, Jfi 680. 
''^ * Béimpriméj avec le M 178, en une brochure 
in-8^, de 1 — 6 p., intitulée: «Ermitage Impérial»; 
T. p. 4->6: «Extrait du Journal de St.-Péters- 
bonrg du (7 mai) 25 avril 1858, J\ê 680». 

Cette notice a trait à un envoi de 175 mon- 
naies, provenant de la Transcaucasie et no- 
tamment des contrées géorgiennes. Cf. J\& 183: 
«Lettres numismatiques... écrites par le gé- 
néral J. Bartholomaei... 1869», p. 68. 



]«18L 



1858, (21). 9 oct. 



(J\2 120.) 



HeNSAaHHBfl cejibAmyKO-rpysNHCKafl mo- 
Hera. (CofipaHlii khasa A. T. rarapuHa.) M. M. 
Epocce. [= Monnaie seldjouko^géor- 
gien^e inédite, de la collection du prince 
A. G. Gagarine. Par M. Brosset.] 

^ Hantcrifl Hmo. Apzeoji. o6m., t. I (1869), 
col. 279—280 = 5* livraison, émise le (21) 9 oc- 
tobre 1858, -^ * HsB'hcrifl Boctoih. ota. Hun. 
Apxeoj. o(5m., t, I, livraison 8 (1869), col. 69—70. 



Col.. 280, dans le texte même, tme figure 
lithographiée représentant les deux faces de 
la monnaie. 

L'article est daté: «Bi> na-fe 1858 r.» (= En 
mai 1858). Il a été lu en séance de la Section 
d'archéologie orientale de la Société Imp. ar- 
chéologique du 3 juin = 22 mai 1858 (v. Hs- 
Btcriji Hmu. Apxeoji. o6m.y 1. 1, col. 318—319). 

La rédaction primitive en avait été faite en 
français et la minute française s'en e&t con- 
servée. 

Cf. J\& 186. 



1859, (15) 3 janv. 



(J^ 126.) 



Rapport sur les lettres numismatiques 
et archéologiques de M. Bartholomaei, re- 
latives à la Transcaucasie; par M. Brosset. 

(Lu le [22] 10 septembre 1858.) 

Bull. hist,-phil., t. XVI (1859), col. 72—74 = 
J^ 4, 5, émis le (15) 3 janvier 1859. ^ Mél. asiat, 
t. m (1859), p. 487—489. 

Après avoir annoncé qu'il a reçu dans les 
derniers temps de M. Bartholomaei,' membre - 
correspondant de l'Académie, «une trentaine 
«de lettres... renfermant de véritables dis- 
« sertations sur la numismatique et l'archéo- 
«logiè de la Géorgie», M. Brosset met en 
relief les questions numismatiques les plus 
importantes qui y sont soulevées; ensuite, 
il cite les vues photographiées des ruines 
de l'église de Djouari-Patiosani, prises par 
M. Bartholomaei de concert avec M. Ivanitski 
et M. Lvof, et il conclut par la proposition 
«de faire imprimer dans le recueil des tra- 
« vaux des savants étrangers des extraits tex- 
«tuels des lettres de M. Bartholomaei, en y 
« ajoutant deux planches de monnaies et deux 
« ou trois planches des antiquités de Djouari- 
«Patiosani et autres». 

Ce Rapport porte à la fin la date: «[22] 10 
« septembre 1858 » qui est celle de la séance 
de la Classe, dans laquelle il a été présenté et 
lu, V. Bull. hist.-phil., t. XVI, col '76. 

Il se termine par un alinéa évidemment 
postérieurement ajouté, dans lequel il est dit: 
«L'Académie ayant accueilli favorablement 
«ce Rapport, a ordonné qve les lettres de 
«son correspondant fussent publiées en nn 
«volume à-part, dont l'impression se poursuit 
«en ce moment, sous le titre de Lettres nu- 
«mismatiques et archéologiques, relatives à 
«la Transcaucasie». Cf. J\& 188. 



1859, (25) 13 févr. ' 



(J^ 231.) 



Lettres numismatiques et archéologiques, 
relatives à la Transcaucasie, écrites par 
le général J. Bartholomaei, correspondant 
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de l'Académie Impériale des Sciences. Avec 
quatre planches lithographiées. St.-Péters- 
bourg,... 1859... Prix 1 r. 35 k. a.... 
In-i**, p. I — ^ix -+- 2 sans pagination, -i- 
1-t116, H- 4 planches in-4^ 

Contenu : 

[Faux-titre:] Lettres numismatiques et 
archéologiques (p. i). 

Titre général ci-dessus] (p. m). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie, [25] 13 février 1859. 
Le Secrétaire perpétuel: C. Vessélofsky 

(p. IV). 

Introduction [signée: «Brosset»] (p.v — 

DC). 

Esquisse de Tactivité numismatique "précé- 
dente de M. Bartholomaeî (p. v). Résumé du 
débat, surgi entre lui et M. Brosset, en 
1847, au sujet des monnaies géorgiennes au 
type sassanide, avec ]es monogrammes GIS et 
I)JO (p. V — vu). Recherches archéologiques 
de M. Bartholomaei relatives au Caucase et 
communication à M. Bros.set, en 1851, des 
copies des inscriptions de Manglis (p. vu — 
viii). Nouvelles études de M. Bartholomaei 
dans le champ de la numismatique géorgienne, 
depuis 1856 (p. viii); «... sa correspondance 
«sur cette matière, dit M. Brosset, a déjà 
<cvu le jour dans le t. XI Y du Bulletin histor.- 
«philol. de l'Académie [v. J\& 176]. Quant au 
«reste, les lettres nombreuses qu'il m'a adres- 
« sées auraient pu être communiquées au pu- 
«blic de la même manière, mais j'ai pensé 
«qu'il serait plus utile de ne pas morceler un 
«tel travail, et,- avec la' double approbation 
«de l'Académie [cf. J^ 182] et de l'auteur [cf. 
«p. 106 du présent ouvrage, un* passage de la 
«32® lettre de M. Bartholomaei]; j'en ai fait 
« le siget du présent recueil. Les Lettres ar- 
« chéologiques et numismatiques ont été im- 
« primées teUes qu^elles sont sorties de la 
« plume de l'auteur, sans aucune modification 
« de rédaction, seulement avec retranchement- 
«des répétitions... et des méprises signalées 
«de temps à autre par l'auteur lui-même. Les 
«notes que j'y ai ajoutées sont signées B. Je 
«m'estime heureux d'avoir eu un tel corres- 
« pondant, contradicteur et ami». 

Suit (p. Yiii — ix) la reproduction textuelle 
du Rapport de M. Brosset qui a donné lieu 
à la présente publication, qui a été lu en sé- 
ance de la Classe du (22) 10 septembre 1858 
et qui a été inséré au Bulletin hist.-phil., 
t. XVI, col- 72—74 (v. J^ 182). 

Table (2 p. sans pagination). , 

Cette Table renferme l'énumération des 82 
lettres de lA. Bartholomaei, imprimées dans 
le présent ouvrage, avec reproduction des 
sommaires succincts que M. Brosse t a placés 
en tête de chaque lettre. 

Nous croyons ^devoir signaler une erreur 



iqui s'est glissée dans les sommaires des lettres: 
8® (p. 83) et 11^ (p. 44). Ce dernier sommaire 
est conçu comme suit: «Monnaie de Bagr&t 
«Sévastos; autre, unique, du même, avec le 
«titre de Nob&isimeSy Nobilissime; monnaie 
«dite kirmanéoul; aspres Comnénats, de Tré- 
« bizonde ; extraits de l'ouvrage de M. de Pfaf- 
«fenhoffén, relatifs à la Géorgie». Or, le con- 
tenu de la 11® lettre ne répond qu'à la pre- 
mière partie de ce sommaire: «Monnaie de 
«Bagrat Sévastos; autre, unique, du même, 
«avec le titre de Nob&isimos, Nobilissime j»; 
les autres sujets, annoncés par le sommaire 
de la 11® lettre, font partie non de cette lettre, 
mais de la lettre 8*, v. p. 84 — 40. 

[Lettres de M. Bartholomaei à M. Bros- 
set] (p. 1—111). 

En tout 82 lettres, écrites de diverses loca- 
lités du Caucase, et une de Téhéran. La pins 
ancienne est du (17) 5 mai 1857, et la plus 
récente, celle de Téhéran, du (27) 15 octobre 
1858. Les originaux s'en sont conservés. 

M. Brosset a placé* en tête de chaque lettre 
un numéro d'ordre et un sommaire succinct. 
Sur une erreur qui s'est glissée dans les som- 
maires des lettres 8^ et 11®, v. plus haut, nos 
remarques au sijget de la Table. 

Toutes ces lettres, sauf les exceptions ci- 
après, relatives à Varchéologie, ont trait à la 
numismatique géorgienne. La thèse de M. Bar- 
tholomaei, relative aux monnaies géorgiennes 
au type sassanide, s'y trouve développée dans 
les J^ 1, 2, 3, 12, 26, 27, 29, 80 et 82. 

Par la lettre 12*, qui est d'un contenu tont- 
à-fait numismatique, M. Bartholomaei envoie 
à M. Brosset (p. 51) la copie textuelle d'one 
inscription d'imi^e, à Gélath, la même dont 
une portion est facsimilée sur la planche U, 
J^IO. 

Toute la 22® lettre (p. 77—82), une partie 
de la 24® (p. 84—85) et une partie de la SI' 
(p. 104) se rapportent aux ruines de l'église 
de Djouari-Patiosani, dont M.^ Bartholomaei 
communique à M. Brosset des vues photo- 
graphiées et des dessins, exécutés avec le con- 
cours de MM. Ivanitski et Th. Lvof, et qni 
se trouvent reproduits sur la planche m. 

Une partie de la 24® lettre (p. 85—86) et 
une partie de la 25® (p. 86—88) ^e rapportent 
à l'église arménienne de Sourb-Ohannès. 

Enfin, une partie de la 81® lettre (p. 104— 
105) se rapporte à l'église de Manglis. 

En publiant la 2® lettre, dans laquelle M. 
Bartholomaei discute très vivement la ques- 
tion des monnaies au type sassanide, siqet 
de controverse entre lui et M. Brosset, ce 
dernier dit dans une note (p. 12, note If. 

« Je regarderais comme peu honnête le pro- 
« cédé qui consisterait à contredire au bas de 
« la page chacune des assertions de notre cor- 
«respondant, mais je me propose, et j'en pré- 
« viens une fois pour toutes le lecteur, d'ez- 
« primer mon opinion sur les questions con- 
«troversées entre nous, aussitôt après l'achè- 
«vement de la présente publication». 
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M. Brosset a exécatô ce projet dans son 
travail intitolé : «A propos du livre intitulé : 
«Essai de classification des suites monétaires 
«de la Géorgie... par M. Victor Langlois...», 
lu le (21) 9 novembre 1860 (J^ 199), v. Bull, de 
l'Acad., t. m, col. 180—215. Il avait déjà 
résumé le débat entre lui et M. Bartholomaei 
à propos des monnaies géorgiennes au type 
sassanide, dans son Introduction à la présente 
édition, p. V— VII. ' 

Explication des planches (p. 112 — 116). 

Planches I— IV (4 p. in-4^. 

«La planche I, composée à-gauche d'em- 
«preintes de monnaies sassanido-géorgiennes, 
«a été dressée, avec toutes ses légendes, par 
«M. B., comme pièce à l'appui des développe- 
cments de sa thèse, qui se trouve exposée 
«dans le texte, lettres 1, 2, 8, 12, 26, 27, 29, 
«80, 32; elle a été calquée et lithographiée 
«sur les dessins mêmes de Fauteur» (v. Ex- 
plication des planches, p. 112). 

La planche II renferme 10 figures, dont 9 
représentent des monnaies mentionnées dans 
les lettres, dessinées d'après les empreintes 
communiquées par M. Bartholomaei (v. Expli- 
cation des planches, p. 112 — 113). La figure 
10 est le fac-similé du commencement de Tin- 
scription d'image géorgienne, copiée par M. 
Bartholomaei à Gélath et dont il est question 
dans la lettre 12^ (v. p. 51). Dans l'Explica- 
tion des planches, p. 113, M. Brosset donne 
le texte complet, la traduction et l'explica- 
tion de cette inscription, qui remonte au XP 
siècle. 

La planche III représente les ruines de 
l'église de Djouari-Patiosani, d'après les pho- 
tographies du colonel Ivanitski et les dessins 
de M. Th. Lvof. Il en est question dans les 
lettres 22* (p. 77), 24** (p. 84) et 81*» (p. 104). 
V. aussi Explication des planches, p. 113 — 114. 

La planche IV renferme 6 figures représen- 
tant la vue, le plan et quelques détails de 
l'église de Manglis, dont il n'est question 
qn'incidentellement dans la lettre 31® (p. 104), 
mais à laquelle M. Brosset consacre une no- 
tice spéciale dans l'Explication des planches, 
p. 114—116. 

Cette notice est basée sur les matériaux re- 
latifs à Manglis, communiqués à M. Brosset, 
en 1853, par M. Oumanetz. 

La première rédaction en remonte à l'an- 
née 1856, et d'après le plan primitif de M. 
Brosset, elle devait former le § II de son 
travail intitulé: «Notice détaillée sur les 
«églises de Sawané et de Manglis», lu le (15) 
3 octobre 1856 (J^g 175), v. Bull. hist.-phil., 
t. XIY, col. 161, dont seulement le § I, rela- 
tif à Sawané, a paru au Bulletin. 

M. Brosset explique (p. 114) qu'il a du re- 
noncer à publier cette notice en 1856, vu que 
les textes épigraphiques communiqués par 
M. Oumanetz «ne portaient pas le carac- 
«tère d'exactitude désirable», et il igoutc* 
«... comme... la rénovation du monument a fait 
«disparaître plusieurs pierres à inscriptions 



« [v. à ce siyet la lettre 31®, p. 104 — 105], ce 
«qui sans doute détournera pour longtemps 
«les archéologues de traiter ce siyet, je me 
« suis décidé à résumer ici ce que l'on sait de 
«l'église de Manglis, à le compléter par le 
«peu que j'ai appris depuis mes précédentes 
«recherches [v. les articles de M. Brosset, 
«de 1850, J\& 146, et de 1851, J6 152], et à pu- 
«blier ici tout ce qui me paraît mériter l'at- 
«tention...». 

Suit, p. 115—116, l'explication des 11 in- 
scriptions de Manglis qui se trouvaient à la 
disposition de M. Brosset. 

Les originaux des plans et dessins de Man- 
glis, reproduits sur la planche lY, se sont 
conservés parmi les papiers posthumes de M. 
Brosset, de môme que la lettre d'accom- 
pagnement de M. Oumanetz, datée de Tiflis, 
le (3 mars) 19 février 1853. 

La découverte par M. Bartholomaei des 
monnaies gréco-géorgiennes du roi Bagrat lY, 
avec les titres de Sévastos et de NcMiaimos, 
du XV siècle, signalée dans les Lettres, a fait 
l'objet d'une communication de M. Brosset 
à la Société Archéologique, dans la séance de 
la Section d'archéologie orientale du (12 dé- 
cembre) 30 novembre 1857 (v. VLsb^ckïh H. 
Apxeoji. oôii^., t. I, col. 252). 

La première proposition de M. Brosset 
tendant à la publication des Lettres de M. Bar- 
tholomaei concernant la numismatique géor- 
gienne dans le Bulletin hist-phil., a été faite 
en séance de la Classe du (14) 2 octobre 1857, 
au procès- verbal de laquelle (v. Bull, hist- 
phil., t. XY, col. 76) cette proposition est men- 
tionnée en ces termes: 

«M. Brosset présente une lettre de M. 
« Bartholomaei, relative à une monnaie gréco- 
« géorgienne et demande l'autorisation de faire 
«exécuter quelques dessins, se rapportant soit 
« à cette monnaie, soit à plusieurs autres dont 
«il est question dans les diverses lettres de 
«ce correspondant de l'Académie, qui seront 
«imprimées dans le Bulletin de la Classe». 

L'idée de faire de ces lettres l'objet d'une 
publication d'ensemble a été soumise à l'Aca- 
démie dans un Rapport spécial, lu et approuvé 
en séance de la Classe du (22) 10 novembre 

1858 (v. J^ 182), publié dans le Bulletin hist- 
phil., t. XYI, col. 72 et réimprimé à la fin de 
l'Introduction du présent ouvrage. 

, Cette Introduction elle-même a été lue en 
séance de la Classe du (9 février) 28 janvier 

1859 (y. ibid., t. XYI, col. 154) et l'ouvrage 
entièrement publié a été présenté à la Classe 
par M. Brosset, en séance du (23) 11 février 
1859 (v. tbid., col. 155). L'annonce bibliogra- 
phique y relative a été insérée au Bull, hist.- 
phil., ibid., col. 160 = Je 10, paru le (30) 18 
mars 1859. 

Y. un éloge des «Lettres numismatiques...» 
dans le KaBKas'B, 1860, ^ 17, du (11 mars) 
28 février, par M. Bobylef, rédacteur de ce 
journal. L'auteur y reproduit, en traduction, 
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l'appréciation du même livre donnée par M. 
Y. Langlois dans la gazette Le Nord, du (13) 
1 janvier 1860. 

M 188^. 

1859, (2 mars) 18 févr. 

Programme de deux prix d'histoire, pro- 
posés par l'Académie Impériale des Sciences 
de St.-Pétersbourg, dans la séance publique 
du [10 janvier 1859] 29 décembre 1858. 
[Par M. Brosset.] 

Bull. hist..phil., t. XVI (1859), col. 141—143= 
J^ 8, 9, émis le (2 mars) 18 février 1859. 

y. J« 168. 

76 184. 

1859, (30) 18 mars — (7 avril) 26 mars. 

(JXa 209.) 

Nouvelles recherches sur l'historien Wa- 
Ichoucht, sur le roi Artchil et sa famille, 
et sur divers personnages géorgiens enter- 
rés à Moscou; par M. Brosset. (Lu le 

[26] 14 janvier 1859.) 

Paru en 2 articles: 1) Bull, hist.-phil., t. XYI 
(1859), col. 145—152 = J\6 10, paru le. (30) 18 
mars 1859; 2) cfFin», ibid., col. 161—183= J^è 11. 
12, paru le (7 avril) 26 mars 1859. ^ Mél. asiat., 
t. III (1859), p. 583—675. -^ Tiré à-part, in-8°, 
p. 533—675. 

Contenu : 

§ 1 [relatif au tsarévitch Wakhoucht] 

(col. 145—152, 161—171). 

M. Brosset s'énonce comme suit sur le 
contenu de ce paragraphe : ce Depuis plus de 
«vingt ans je n'ai omis aucun des moyens en 
«mon pouvoir, pour me procurer des rensei- 
«gnements exacts sur Thistorien Wakhoucht. 
«.., le prince Giorgi AwaHchwili, allié à la 
«famille royale géorgienne... m'a donné de 
«bonnes notices... Enfin les papiers des Ar« 
« chives de Moscou et divers ouvrages impri- 
«més en Russie ont augmenté de quelques 
«faits mes connaissances... Dans ces derniers 
«temps j'ai pu réunir quelques sources nou- 
«velles: 1^ les papiers de feu M. l'académicien 
« Boutkof. . .; 2^ une importante communication 
«que je dois à l'obligeance de M. Paul Savé- 
«lief; 3^ des travaux du laborieux historien 
«de la Géorgie, conservés au Dépôt topogra- 
«phique de l'État-M^or, à St.-Pétersbourg; 
«ce sont les pièces, dont je me propose de 
«rendre compte ici» (col. 145 — 146). 

Col. 146—152 et 161—162, M. Brosset 
expose toutes les nouvelles données biogra- 
phiques et généalogiques qu'il possède sur 
Wakhoucht et qui complètent ce qu'il a écrit 
à ce sujet dans son Introduction à la «De- 
«scription géographique de 1» Géorgie», parue 
en 1842 (v. J\& 98), et dans sa «Notice histo- 



«rique sur les trois dernières années du règne 
«de Wakhtang YI...», Bull, hist.-phil, t.lll. 
col. 336, note 24 (v. J\ë 116). 

Col. 161 — 164, notice sur une carte maim- 
scrite du Caucase, en 8 feuilles et en lanpe 
russe, de la main du tsarévitch Wakhoacht, 
conservée au Dépôt topographique de l'État- 
Major. 

Col. 164 — 167, notice sur 6 autres anciennes 
cartes manuscrites du Caucase, partielle» on 
générales, appartenant au même Dépôt. 

Col. 167 — 171, notice sur un atlas manu- 
scrit de la Géorgie, dessiné par le tsarévitch 
Wakhoucht en janvier 1735, appartenant à la 
bibliothèque de l'université de Cazan. Cet 
atlas se composait à l'origine de 8 feuilles, 
dont 6 seulement se sont conservées. Les titres 
des cartes sont en géorgien et en rosse, les 
légendes, en géorgien. La notice qu'en donne 
M. Brosset est le résumé d'une notice rédi- 
gée en russe par M. Artémief le (13) 1 février 
1851, communiquée à M. Brosset par M. 
Paul Savélief et dont la copie s'est consenée 
parmi les papiers de M. Brosset. Noos avons 
également retrouvé une réduction photogra- 
phiée de l'une des cinq cartes du tsarévitch 
Wakhoucht, communiquée à M. Brosset en 
1870, par le professeur Gottiraldt de Cazan. «^ 
Cf. au sujet de cet atlas, J\& 229. 

§ 2 [relatif au roi Artchil] (col. 1 71— 179). 

M. Brosset réunit dans ce paragraphe les 
nouvelles données sur le roi Artchil, puisées 
dans les documents des Archives de Moscon 
et dans les papiers posthumes de M. Boutkof. 
Ces données servent à compléter sa «Notice... 
«sur les divers séjours du roi Artchil en 
«Russie» (J^ 165), v. Bull. hist.-phil., t H, 
col. 177—192 et 215—222, et il termine en 
disant : «... ainsi, tous mes torts d'historien 
« envers Artchil et sa famille sont désormais 
«réparés» (col. 179). 

§ 3 (col. 179—182). 

«Je joins ici, dit M. Brosset, les indica* 
« tions que j'ai puisées dans le Guide de Mos- 
«cou [nyTCBOAHTeJIb R-b ApeBHOCTflin» ■ AO- 

«CTOnaMATHOCTilMl» MOCKOBCRHMI»... », 4 VOl. 

«Moscou, 1791 — 1796] et dans mes propres 
«notes, sur la famille du roi Wakhtang VI, 
«sur celle des princes Davydof, de la lignée 
« royale de Cakheth, enfin sur des personnages 
«géorgiens omis dans mes précédents tra- 
«vaux...» (col. 179—180). 

Ces indications sont rédigées en forme de 
tableaux généalogiques partiels, dont 4, snb 
lit. A^D, relatifs à la lignée du roi Wakh- 
tang Y; le 5°, sub. lit. E, à la «Famille Davy- 
«dof », au sujet de laquelle cf. Hist. de la Gé- 
orgie (J\6 141), vol. 6, Add. VI, p. 575; et le 6*, 
sub. lit. F, aux «Dadians de la 1^^ dynastie^. 

§ 4 (col. 183). 

Ici M. Brosset réunit quelques indications 
historiques, tirées de l'ouvrage de Bantych- 
Eamensky, imprimé à Moscou, en 1814, sons 
le titre: « HcTopH^ecRoe coôpanie cnacKon 
Rasaiepairb HOTupexi» pyocRaxi» opAenoBi» 
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[= Collection historique des registres des 
chevaliers des quatre ordres russes] et rela- 
tives aux décorations russes qui ont été con- 
férées dans le siècle passé à divers membres 
de la famille royale de Géorgie. 

Le présent travail a été lu par M. Br os- 
set en séance de la Classe du (26) 14 janvier 
1859, au procès-verbal de laquelle il en est 
fait mention dans les termes suivants (Bull, 
hist-phil., t. XVI, col. 153): «M. Brosset 
lit on mémoire donnant des renseignements 
nouveaux sur l'historien Wakhoucht. Il le 
reprend après la lecture, pour le compléter 
avant l'impression». 



1859, (9 avT.) 28 mars. 

[Communication numismatique, faite par 
M. Brosset à la Société Impériale Ar- 
chéologli|ae.] 

HasicTifl Mmo. Apxeoj. o6u(., t. I (1859), 
col. 390 = 6® livraison, émise le (9 avril) 28 
mars 1859. 

Cette communication a été faite par M. 
Brosset en séance de la Section d'archéolo- 
gie orientale de la Société Imp. Archéologique 
du (28) 16 octobre 1858 et elle forme le para- 
graphe II du procès-verbal de cette séance. 

£lle se rapporte à deux monnaies orientales 
inédites, l'une un dinar ghaznévide, l'autre 
one monnaie seldjouko-géorgienne du même 
type que celle qui avait fait l'objet d'une 
communication précédente de M. Brosset 
(v. J^ 181). La première a été présentée en na- 
ture, la seconde en effigie. 



M186. 

1859, (5 mai) 23 avr. 



(J>6 63.) 



Rapport sur la 2^^ Partie du Voyage du 
P. Sargis Dchalaliants dans la Grande-Ar- 
ménie, par. M. Brosset. (Lu le [23] 11 
mars 1859.) 

Bull, hist-phil., t. XVI (1859), col. 201—205= 
Ji& 18, paru le (5 mai) 23 avril 1859. ^ Mél. 
asiat, t. III (1859), p. 589-594. ^ Tiré à-part, 
m-8*, p. 589—594. 

M. Brosset commence par indiquer les 
ouvrages publiés jusqu'ici sur la géographie 
de l'ancienne Arménie. Puis il donne une no- 
tice sur les deux descriptions de voyages sui- 
vantes, dont la littérature arménienne s'est 
enrichie dans les dernières années : 

1) Description de l'église patriarchale 
d'Edchmiadzin et de cinq cantons de la pro- 
vince d'Alrarat, par le P. Jean Çhakhathounof. 
Ëdchmiadxin, 1842, 2 vol. in-8^ 



2) Voyage dans la Grande- Arménie, par le 
P. Sargis Dchalaliants. Tiflis,. in-8®, vol. 1, 
1842, vol. 2, 1858. 

Col. 203—204, il indique l'insuffisance des 
cartes modernes pour l'étude des antiquités 
de l'Arménie, et il exprime le désir qu'il soit 
dressé une liste alphabétique de toutes les 
localités mentionnées dans les deux ouvrages 
susnommés. 

Enfin, col. 204—205, il relève quelques in- 
exactitudes dans les dates du P. Sargis, dont 
l'une, celle de la mort du roi Sembat, est dé- 
finitivement corrigée et fixée par les copies 
des inscriptions d'Amaghou, l'ancien Nora- 
vank, récemment communiquées à l'Acadé- 
mie par la Section caucasienne de la Société 
de Géographie. 

L'ouvrage du P. Sargis Dchalaliants a été 
communiqué à l'Académie par la Section cau- 
casienne de la Société russe de Géographie, 
en même temps que la copie susmentionnée 
des inscriptions d'Amaghou et les pièces d'une 
correspondance relative à la découverte de ces 
inscriptions. La Classe, dans sa séance du (23) 
11 février 1859 (v. Bull, hist.-phil., t. XVI, col. 
157), chargea M. Brosset de l'examen de ces 
pièces. C'est pour s'acquitter de cette com- 
mission que M. Brosset présenta et lut dans 
la séance du (23) 11 mars 1859 le Rapport qui 
fait l'objet de la présente notice et dont il 
est fait mention dans les termes suivants au 
procès-verbal de cette séance (Bull, hist-phil., 
t. XVI, col. 205): «M. Brosset lit un rapport 
au sujet du voyage du P. Sargis en Arménie 
et des pièces de correspondance mises à la 
disposition de l'Académie par la Section cau- 
casienne de la Société Géographique russe... 
Ce rapport sera publié dans le Bulletin de la 
Classe et communiqué à la dite Section». 

La copie des inscriptions d'Amaghou, ainsi 
que la correspondance dont la découverte de 
ces inscriptions a été l'objet, se sont conser- 
vées parmi les papiers de M. Brosset. 

lè 187. 

1859, (7 juin) 26 mai. 

[Discourt prononcé le 3 juin = 22 mai 
1859, par M. Brosset, aux obsèques de M. 
Paul Savélief, f le 31 = 19 mai 1859.] 

1 PyccK. /tHeBHHKT», 1859, (7 juin) 26 mai, 
J\6 109 (SPb., in-fol.): texte français, avec traduc- 
tion russe en sous-note, dans un article du ré- 
dacteur, M. P. Melnikof, consacré aux obsèques 
de M. P. Savélief. -^ ^ Texte français, dans l'ou- 
vrage: «HChshl h Tpyj^u n. G. CanejibeBa . . . 
B. B. FpiiropbeBa... Ha^anie Hmû. Ajpxeoior. 
o6ia. CaHKTneTep6yprb . . . 1861», in-8^ [== La 
vie et les travaux de M. P. Savélief... Par V. 
Grigorief. Publié par la Société Imp. Archéol.] 
p. 270—278. 

La minute française de ce discours s'est 
conservée. 
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""M 18a 

1859, ap. (17) 5 juin. 



(J^ 125.) 



Pastfopi coMMHeHifl fi. Caee^ibeBa, noAi> 
aarjiaBieMi: MoHeru AwyHiiAOBi, A>N&raTaN- 
AOBi, A^ensLHfHAOB'h h APyrifl, otfpaiHaB- 
luiflCB Bi SojiOToS opAt Bh anoxy ToxTaMu- 
uia, cocTaBJieHHuii AKaAeMHKaMM: M. E p o c c e, 

E. AOPHOMI H B. BeitbBMNHOBUMVSepHO- 

Bfam [= Analyse de l'ouvrage de M. P. 
Savélief, intitulé: Monnaies des Djou- 
tchides, des Djagataïdes, des Djélaïrides 
et autres, qui avaient cours dans la Horde 
d'Or à l'époque de Tokhtamyche, par 
MM. les académiciens: M. Brasset, B. 
Dom et V. Véliaminof-Zemof]. 

1 JijBtLfjsjnh'BochMoe npHcyxcAeHie yHpexcjieH- 
Huzi» n. H. PfiUBMfiBuwh HarpaAi». 5 Iioba 1859 
roAa. CaHKTneTep6yprB, 1859 . . . In-8® [=28® ad- 
judication dés prix fondés par P. N. Démidof. 
Le 17=5 juin 1859...], p. 149—155. ^^Béim- 
pression^ dans Touvrage: «ÏRuBEh h Tpyj^u II. 
G. GaBejOkeBa . . . B. B. rpHropbena... Ha^aeie 
Hun. Apxeoj. oCai,. GaHRToeTep6ypni...», in-8®, 
p. 262—267. 

Ge rapport est en langue russe-, il est dû à 
la plume du troisième rapporteur, M. Vélia- 
minof-Zemof, et conformément à ses conclu- 
sions, un demi-prix de 2500 roubles a été ad- 
jugé à M. Savélief. 

Y. un résumé de ce rapport dans le compte- 
rendu général de la 28® adjudication, lu en 
séance publique de l'Académie le 17 = 5 juin 
1869, p. 25—26. 

L'ouvrage de M. Savélief a été publié par 
la Société Impériale Archéologique, v. 3a- 
UBCKH, t. XII, et TpyAu Boct. Ot^., vol. III 
(1858). 



Nkisa 

1859, (31) 19 août. 



(J^ 49.) 



Notice sur un manuscrit arménien des 
ÉpTtres de St. Paul, par M. Brosset. (Lu 

le [15] 3 juin 1859.) 

Bull. hist.-phil.,t. XVI (1859), col. 351—362= 
lÊ 20, 21, 22, paru le (81) 19 août 1859. ^ Mél. 
asiat., t. III (1859), p. 663—664. ^ Tiré à-part, 
in-8«, p. 663—664. 

Ge manuscrit est sur parchemin, et il ren- 
ferme les 14 Épltres de St. Paul, munies de 
sommaires historiques, etc. Il a été copié par 
le prêtre Garapiet, en 1508, et il renferme un 
curieux mémento du copiste, relatif à l'his- 
toire de Géorgie. L'Académie en a fait Tac- 
quisition en 1859, sur la proposition de M. 
Brosset, V. P. -Y. fol. de la Glasse, du 16=3 
juin 1869. 



M 190. 

1859, (12 sept.) 31 août. 



(J« 42.) 



Notice sur un manuscrit géorgien pa- 
limpseste, appartenant à M. Sreznevski, 
par M. Brosset. (Lu le [31] 19 août 
1859.) 

Bull. hist.-phil., t. XVI (1869), col. 362—368= 
J^ 23, paru le (12 septembre) 31 août 1859. ^ 
Mél. asiat., t. IH (1859), p. 665—676. -^ Tiré 
à-part, in-8®, p. 665—676. 

Le manuscrit en question a été envoyée 
M. Sreznevski de Tiflis, en 1859. G'est un pe- 
tit in-4^, en parchemin, palimpseste, fruste et 
détérioré par le lavage. 

Le texte primitif, en capitales khoutzoori, 
était d'un contenu moral et ascétique. 

Le texte postérieur, également en écriture 
khoutzouri, paraît écrit de deux mains; il est 
d'un contenu «essentiellement religieux et 
«doctrinal, renfermant, panûi beaucoup de 
« choses très sérieuses, un bon nombre de bt- 
<( gatelles. . . » et doit remonter à l'époque entre 
le X® et le XII® siècles. 

Gf. l'article de M. Brosset; «Note sur 
i<un manuscrit grec des quatre Évangiles...» 
(J^ 244), Bull, de l'Acad., t. XV, col. 386. 

La présente Notice comprend une descrip- 
tion détaillée de l'extérieur du manuscrit, 
puis un sommaire du contenu, avec quelques 
remarques littéraires et historiques de M. 
Brosset. 

Elle a été présentée et lue dans la séance 
de la Glasse du (81) 19 août 1859, v. P.-V. fol. 



1859, (18) 6 oct. 



(J^ 210.) 



Premier Rapport sur les manuscrits de 
feu M. l'Académicien Boutkof, de la Section 
de langue et de littérature russes. (Lu le 
[5 octobre] 23 septembre 1859.) [Daté 
et signé:] [5 octobre] 23 septembre 1859. 
Dorn. Kunik. Véliaminof-Zernof. Brosset, 
rapporteur. 

Bull, hist.-phil., t. XVI (1869), col. 446—448 
= Jô 28, paru le (18) 6 octobre 1869. ^ Tiré 
à-part, in-8**, p. 3 — 6. 

Après la mort de M. l'académicien Pierre 
Grigoriévitch Boutkof, membre de la Section 
de langue et de littérature russes (t le 24 = 
12 décembre 1857), sa veuve remit à l'Acadé- 
mie une collection de travaux manascrits de 
son mari, formant 62 liasses ou volumes, dont 
un nombre considérable relatifs à l'histoire 
du Gaucase. 

Dans sa séance du (26) 14 janvier 1869 
(v. Bull, hist-phil., t. Xvl, col. 153), la Classe 
historico-philologique, sur la proposition de 
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M. Bros s et, nomma une commission, com- 
posée de MM. Dom, Eonik, Yéliaminof-Zer- 
nof et Brosset, qu'elle chargea d'examiner 
les manuscrits Boutkof et de lui présenter un 
rapport sur ce qu'il y aurait à en faire. 

C'est en exécution de cette disposition que 
le présent Rapport a été soumis à la Classe 
dans la séance du (5 octobre) 28 septembre 
1859 (v. Bull, de l'Acad., 1. 1, col. 143). Après 
y avoir énuméré les volumes des manuscrits 
Boutkof relatifs à l'histoire du Caucase et fait 
mi court aperçu du contenu de ces volumes, 
les rapporteurs concluent & l'opportunité de 
publier le volume J^ 8, intitulé: «MaTepi&iu 
AXflHOBofi HCTopiu KaBKasa, ci> 1722 no 1808 
vox-ho (= Matériaux pour l'histoire moderne 
du Caucase, de 1722 à 1808), et h cette fin de 
• procéder dès à-présent à faire copier ce vo- 
lume. 

Ce Rapport fut suivi de deux autres, qui ne 
parurent pas au Bulletin, mais seulement dans 
les procès-verbaux des séances de la Classe. 

Par le 2®, soumis à la Classe dans la séance 
du (16) 4 novembre 1859 (v. Bull, de l'Acad., 
1. 1, col. 817), la commission proposa une sé- 
rie de mesures propres à faciliter aux histo- 
riens l'usage des manuscrits Boutkof. 

Le 3^ rapport, soumis à la Classe dans la 
séance da (80) 18 janvier 1861 (v. Bull, de 
l'Acad., t. III, col. 850), rend compte des ma- 
tériaux contenus dans le volume S des manu- 
scrits Boutkof, que M. Brosset a fait tran- 
scrire sous sa surveillance et dont il a colla- 
tionné lui-même la copie. Le rapport se ter- 
mine par la proposition d'imprimer le dit vo- 
lume 8 dans le recueil intitulé «PyccKift ap- 
zBBi»», dont l'Académie était sur le point 
d'entreprendre la publication. 

Cette proposition fut agréée par la Classe, 
mais par la suite il y fut apporté une modifi- 
cation en ce sens, que la publication de l'ou- 
vrage en question fut entreprise sous la forme 
d'un ouvrage à-part. Les soins de l'édition 
furent déférés par l'Académie à l'auteur du 
présent ouvrage bibliographique, sous la direc- 
tion de M. l'académicien Kunik. 

L'ouvrage parut en 1869, sous le titre: 
vMaTepiajiiii a^a nosoft HCTopiu KasKasa, ci> 
1722 QO 1808 roAi»», et il fut présenté à la 
Classe par M. Kunik dans la séance du (26) 
14 janvier 1869 (v. P.-V. fol.). Il forme 8 vo- 
lumes in-8^, le l"de xxv-h548 p., le 2® de 
602 p. avec 5 plans e.t le 3® de xxx -4- 621 p. 

Le 1*' et le 2® volumes contiennent le texte 
de l'ouvragé de M. Boutkof et une série de 
pièces justificatives. 

Le 3^ volume renferme : 1) un Résumé chro- 
nologique de tous les faits datés, contenus 
dans les 2 premiers volumes ; dans ce Résumé 
sont intercalées, en leurs places chronolo- 
giques, les analyses de tous les documents et 
pièces justificatives, formant le contenu de 
11 autres volumes des manuscrits Boutkof 
relatifs à l'histoire moderne du Caucase; 
2) une Table alphabétique pour toute l'édition; 



et 8) la Liste bibliographique des ouvrages 
de M. Boutkof, tant imprimés que manu- 
scrits; cette Liste est la réimpression de 
celle que l'Académie a publiée en 1858, avec 
adjonction d'un sommaire détaillé du contenu 
de chaque volume des manuscrits. 

Le Résumé chronologique, la Table alpha- 
bétique et la Liste bibliographique dans sa 
forme actuelle, ont été rédigés par l'auteur 
du présent ouvrage bibliographique, qui a 
placé en outre, en tête du volume 1, une 
Préface renfermant quelques données biogra- 
phiques sur M. Boutkof et un historique de 
l'édition; et en tôte du volume 8, une autre 
Préface, relative à la composition du Résumé 
chronologique et de la Table alphabétique, 
et une Liste bibliographique des sources im- 
primées, citées ou mises à contribution par 
M. Boutkof. 

1*182. 

(1860, 11 janv.) 1859, 30 déc. (J^ 102.) 

De quelques inscriptions arméniennes, 
remarquables au point de vue chronolo- 
gique, par M. Brosset. (Lu le [14] 2 dé- 
cembre 1859.) (Avec une planche.) 

Bull, de TAcad., 1. 1 (1860), col. 399—413 = 
cahier paru le (11 janvier 1860) 30 décembre 
1859. -- Mél. asiat., t. III (1859), p. 735—756.^ 
Tiré à-part, in-S^, p. 786—756. 

Contenu: 

M. Brosset dit dans un préambule (col. 
399): «Je m^occupe en ce moment d'un travail 
«ayant pour but de fixer exactement la posi- 
fftion géographique des couvents et autres 
«lieux mentionnés dans les deux ouvrages du 
«P. Ghakhathounof, Description d'Edchmia- 
« dzin et de cinq cantons de l'Ararat, et du P. 
« Sargis Dchalaliants, Voyage dans la Grande 
«Arménie : tous deux en arménien [cf. /é 186]. 
«Aux renseignements fournis par ces deux 
«auteurs je joindrai ceux contenus dans PAr- 
«ménie ancienne et dans l'Arménie moderne 
«du P. In^jicij, ainsi que les indications posi- 
«tives résultant des observations de divers 
«voyageurs, complétées par les historiens ar- 
« menions dont je puis disposer, et je dresse- 
«rai une carte qui, je crois, rendra plus facile 
« la lecture des auteurs arméniens. 

«Déjà tout le 1" volume du P. Sargis est 
«traduit; en m'occupant du second, qui s ouvre 
« par la description d'Ani et de ses environs 
«immédiats, ayant fourni 160 inscriptions, 
«j'en ai remarqué quatre, parmi ces dernières, 
«qu'il m'a paru utile de communiquer à la 
«Conférence, à cause des singularités chrono- 
« logiques qui s'y rencontrent ... ». 

A la suite de ce préambule, la présente no- 
tice se divise en 4 paragraphes, dont chacun 
est consacré à l'examen et au commentaire 
d'une des 4 inscriptions d'Ani susmentionnées 
(col. 400—413). 
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Le § 1 (col. 400—408) est relatif à une 
inscription de la cathédrale d'Ani, dont la 
planche annexée à la présente notice (1 page 
in-fol., prise dans la longueur) donne le com- 
mencement et la fin, d'après «le brouillon 
« original de M. K&stner ». Cf. la notice que 
M. Brosset consacre à cette inscription dans 
son ouvrage «Les ruines d'Ani», paru en 1861 
(^ 202), p. 22—25, et la planche XLII de 
TAtlas de cet ouvrage, où est reproduit le 
commencement de cette inscription d'après 
un fac-similé de M. K&stner. 

Col. 404, note 10, M. Brosset dit: «Ce tra- 
«vail était entièrement rédigé, sauf les notes, 
«lorsque le [11 décembre] 29 novembre j'ai 
«eu communication d'un exemplaire des Ke- 
« cherches sur la chronologie arménienne, 
«technique et historique, par M. E. Dulau- 
«rier, Paris, 1859, ouvrage que j'avais vaine- 
«ment cherché chez les libraires. Laissant 
« donc mes propres recherches au pbint où je 
«les ai poussées, je me suis résolu à user 
«dans les notes des renseignements utiles 
«fournis par le savant français». Cf. J^ 238. 

Le § 2 (col. 408—410) se rapporte à une 
inscription d'Ani qui fournit de nouveaux 
éléments pour la date de la mort de la reine 
Thamar. 

Le § 3 (col. 410—411) se rapporte à une 
inscription de Ghochavank, et le § 4 (col. 41 1~ 
418) à une inscription du village d'Ani, près 
de la ville de ce nom. 

Tant que nous sachions, M. Brosset n'a 
point publié de travail d'ensemble, ni de 
carte, relatifs à la géographie historique de 
l'Arménie. 

Four ce qui est de la traduction du Voyage 
du P. Sargis Dchalaliants, M. Brosset la 
jugea, parait-il, indispensable pour ses études 
et il s'y mit activement. Le 1®' volume était 
déjà traduit à l'époque de la présentation de 
la notice que nous décrivons et la traduction 
du 2® volume était en voie d'élaboration. 

La traduction du 1°' volume fut présentée 
à la Classe dans la séance du (22) 10 janvier 
1862 (v. Bull, de l'Acad., t. V, col. 44) et le 
procès- verbal de cette séance porte que M. 
Brosset la reprit après lecture, «pour y 
mettre la dernière main». Était-il question, 
peut-être, de la publier in-extenso ? 

Quoi qu'il en soit, il s'est conservé parmi 
les papiers posthumes de M. Brosset un ma- 
nuscrit autographe volumineux (de 407 p. in- 
4^, mais non écrit d'une seule venue), renfer- 
mant la traduction de la plus grande partie 
du Voyage du P. Sargis Dchalaliants. La pre- 
mière moitié en est occupée par la traduction 
du 1^' vol., présentée à la Classe le (22) 10 
janvier 1862; la seconde est la traduction 
du 2® volume, et nous n'avons trouvé aucune 
indication qui pût nous faire croire qu'elle 
ait été à son tour présentée à la Classe. 

M. Brosseta fait d'amples emprunts à ce 
manuscrit pour ses ouvrages postérieurs sui- 
vants: «Les ruines d'Ani», paru en 1860 — 



1861 (J^ 202); «OnHcaHie voHacTupefi Axiut- 
«CRaro H CanaraHCRaro, apzHMaHApHTa loae- 
«Ha KpBiHCKaro», paru en 1863 (^ 214), et 
« Histoire de la Siounie, par Stéphannos Or- 
«bélian», paru en 1864-1866 (J^ 224). 

La présente notice a été lue dans la séance 
de la Classe du (14) 2 décembre 1859, v. Bull, 
de l'Acad., 1. 1, col. 428. 



Mb 19a 

1860, (13) 1 févr. 



(J^ 103.) 



Otfi apMsiHCHNxi HaARNCiixi n Eojira- 
paxi. (AKaAeMNKa M. H. Epocce.) [=Sur 
les inscriptions arméniennes de BolgharL 
Par M. racadémicien Brosset] [Avec 
2 planches in-fol. long.] 

^ HsBtcTifl Hmu. Apzeoji. o6m., t. II (1861), 
col. 181—184 =3* livraison, émise le (18) 1 fé- 
vrier 1860. ^ Tiré à-part, in-8^ p. 1—6. ^ 
2 HsB'iàcTifl BocTO«iH. OT^. Hun. Apzeoi. o6m., 
vol. I, 5« livraison (1860), p. 145—160. 

Cette notice est consacrée à l'ezplicatioii 
de deux inscriptions arméniennes de Bolghari, 
d'après des empreintes exécutées selon le 
procédé de Millin et qui furent communiquées 
à la Société Imp. Archéologique par M. Toi- 
. matchef de Cazan (v. Use. Hun. Apxeox. 
o6a^., t. I (1859), col. 44, séance de la Sect. 
d'archéol. orient., du 20 = 8 janvier 1855). 
Elle complète un travail antérieur de M. 
Brosset consacré aux inscriptions armé- 
niennes de Bolghari (v. J^ 60) et fixe défini- 
tivement la lecture et la date de deux de ces 
inscriptions, qui sont du XIV® siècle. 

M. Brosset fit de ces inscriptions l'objet 
d'une communication verbale à la Section 
d'archéologie orientale de la Société Archéo- 
logique, dans la séance du (18) 6 février 1856 
(v. HsB^CTlfl Hun. Apxeoj. o6n;., 1. 1, col. 116) 
et fut invité à préparer sur ces inscriptions 
une notice explicative. 

M. Savélief ayant offert deux des empreintes 
à l'Académie, M. Brosset les présenta es 
son nom à la Classe dans la séance du (2 avril) 
21 mars 1856 (v. Bull, hist-phil., t. XIII, col. 
255) et fut autorisé par la Classe à insérer 
dans les publications de la Société Imp. Ar- 
chéologique la nouvelle notice explicative 
qu'il devait consacrer à ces inscriptions. 



^'Ni 194. 

1860, (15) 3 juin. (Nt 128.) 

ceJibANiyKNACKMXi» MOHeraxi m o no- 
Hert Ajiyiui-EeKa. (flNCbiio hji. och. N. A. 
EapTOJioMefl ki H. C. CaBejibesy, ci> n|m- 
MtsaHiflMH aKaAeMNKa M. M. Epocce.) 

[= Notice sur les monnaies seldjoukides 
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et sur. une monnaie d'Alouch-Bek. Lettre 
de M. J. Bartholomaei , membre-fonda- 
teur, à M. P. Savélief, avec notes de M. 
Facadémicien Bros set] [Avec les figures 
de 2 monnaies dans le texte.] 

HsBtcTifl VLuB. Apxeoj. o6iu., t. II (1861), 
col. 236—2.39 = 4® livraison, émise le (16) 3 juin 
1860. ^ Tiré à-part, in-8®, p. 1—6. 

Cette lettre de M. Bartholomaei est datée 
de Téhéran le (11 janvier 1859) 30 décembre 
1858. Elle a été provoquée par une communi- 
cation faite par le prince A. Gagarine en sé- 
ance du (3 novembre) 22 octobre 1867 de la 
Section d'archéologie orientale de la Société 
Imp. Archéologique (v.HsB-bcTifl Hhu. ApxeoJi. 
o6u(., 1 1, col. 252), sur 3 monnaies au type 
selcyoukide et au nom prétendu d'ffAlouch- 
Bek». 

M. Bartholomaei donne une description dé- 
taillée de monnaies analogues qui ont passé 
par ses mains et intercale dans le texte de sa 
lettre une figure représentant les deux faces 
d'une de ces monnaies. 

M. Brosset, alors gérant de la Section 
d'archéologie orientale, accompagne. Tédition 
de cette lettre de ses remarques, signées <cBp.», 
dans lesquelles il adopte, sous quelques ré- 
serves, la lecture du nom d'aAlouch-Bek» et 
il reproduit, col. 236, note 1, une des trois 
monnaies au type en question, présentées le 
(3 novembre) 22 octobre 1857 par le prince 

A. Gagarine, à la Section d'archéologie orien- 
tale. 

La lettre de M. Bartholomaei a donné lieii 
à un travail sur les mêmes monnaies, de M. 

B. Grigorief, consigné dans une lettre à M. 
Polénof, secrétaire de la Société Imp. Archéo- 
logique, datée d'Orenbourg le (25) 13 août 
1860 et publiée dans les HsB^CTia Hmq. Ap- 
xeoji. o6m., t. II, col. 342—346 = 6® et 6® li- 
vraison (1861), sous le titre: «0 nepsuzi» 
MonrojibCRHX'b MoneTaxi» cejibA>KyKCKaro THoa, 
npHOBcaBHUx'b Ajiynii>-BeRy. (IlHCbMO Hjena 
Ropp. B. B. FpnrôpbeBa kI} ceKperapK) 06- 
mecTua JH. B. HoitHOBy.)» (= Sur les pre- 
mières monnaies mongoles au type seldyou- 
kide, attribuées à Alouch-Bek. Lettre de M. 
B. Grigorief, membre-correspondant, à M. D. 
Polénof, secrétaire de la Société). 

M. Grigorief y démontre que MM. le prince 
A. Gagarine, Bartholomaei et Brosset, sans 
se tromper sur la définition générale des mon- 
naies en question, se sont trompés dans la 
lecture d'une partie de la légende et notam- 
ment du prétendu nom dVc Alouch-Bek» qui 
n'existe pas. 



1860, (15) 3 juin. 



(J>6 127.) 



SaniiCKa o npiotfptTeHmx-b boctomhuxi 
■OHerb, CAtJtaHHux-b si nocjitAHee epeiifl 



HHnepaTopcKHMi» SpnNTamein» [= Notice 
sur les récentes acquisitions de mon- 
naies orientales, faites .par l'Ermitage 
Impérial]. 

HaB-ÈCTifl Hmo. Apxeoj. o6qi., t. II (1861), 
col. 258--255 = 4® livraison, émise le (15)8 juin 
1860. 

Cette notice a été lue par M. Brosset en 
séance du (26) 14 septembre 1859 de la Sec- 
tion d'archéologie orientale de la Société Imp. 
archéologique et a été insérée in-extenso au 
procès-verbal de cette séance, dont elle forme 
le paragraphe I. 

1860, septembre. 

Les ruines d'Ani, capitale de l'Arménie 
sous les rois Bagratides, aux X"* et Xr s., 
histoire et description, par M. Brosset. 
r"" partie. Description, avec un Atlas de 
24 planches lithographiées. St.-Pétersbourg, 
1860... In-4". 

V. J^ 202. 



1860, (28) 16 oct. 



(J\2 121.) 



PasiflCHeHÎe HeAopaayiitHiii no noBOAy 
CTaTbu: llonpaBKa rpysMHCKOii /itronHCN. 

[= Éclaircissement des malentendus sur- 
gis à propos de l'article: Une rectifica- 
tion aux Annales géorgiennes.] 

Paru en 2 articles: 1) KasKaai», 1860, J^ 81, 
(28) 16 octobre, p. 478: «I. IlHCbHO r. £pocce» 
(Lettre de M. Brosset); 2) ibid., J^ 82, (1 no- 
vembre) 20 octobre, p. 488—484: «II. Oô-bacne- 
Bifl r. BapTOJiOMeii» (Explications de M. Bartho- 
lomaei). 

L'article cité dans le titre comme ayant 
donné lieu à la présente polémique est du ré- 
dacteur du KaBKasi», M. Th. Bobylef. Il est 
intitulé: «llonpaBKa FpysBHCKOll Ji'ÈTonHCH. 
(Ha ocHonaniH HyHH3MaTHHecKHXi> AauHux'B, 
cooôu^eHHLix'b F. -M. H. A. EapTOJioMeeMi>.)» 
(== Une rectification aux Annales géorgiennes. 
D'après les données numismatiques fournies 
par M. J. Bartholomaei). Il a paru dans le 
KaBKas-b de 1860, en deux articles: 1) fè 44, 
du (21) 9 juin et 2) Nt 45, du (24) 12 juin. 

La l'® partie de cet article renferme une 
longue dissertation, appuyée de diverses cita- 
tions tirées de l'Histoire de la Géorgie, sur 
la question du roi Gonstantiné II (XY^ sièele), 
dont M. Brosset aurait considéré le règne 
comme douteux. 

Dans la 2^ partie, M. Bobylef reproduit 
tous les renseignements connus sur la trou- 
vaille numismatique de Loré, faite en 1830, 
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et entre autre il cite en traduction textuelle, 
les notices ^ne M. Brosset en a données 
dans ses ouvrages: «Explication de diverses 
«inscriptions. . .», lu le (30) 18 août 1837 (J^ 74), 
Mém., VI® série, t. IV, p. 318 note, et dans 
sa «Revue de numismatique géorgienne...» 
parue en 1846 (J^ 112), p. 307—311. Enfin il 
publie le texte des explications verbales et 
écrites qui lui ont été fournies par M. Bar- 
tholomaei sur la découverte quMl aurait faite, 
d'après la planche jointe au second des deux 
ouvrages nommés de M. Brosset, des mon- 
naies de Constantiné II faisant partie de la 
trouvaille de Loré et qui auraient été in- 
dûment attribuées, par M. Brosset, au roi 
Giorgi IV et à la reine Rousoudau. 

C'est la répanse de M. Brosset à cet ar- 
ticle et les objectUms de M. Bartholomaei à 
cette réponse qui constituent le fond du nou- 
vel article de M. Bobylef que nous décrivons 
plus bas. 

Contenu : 

L IlHCkMO r. Bpocce (KABKaax, 1860, 

28=16 octobre, J>6 81, p. 478). 

1) Note du rédacteur du KaBRa3i>, dans la- 
quelle il expliqué qu'il a reçu la réponse de 
M. Brosset en juillet, mais que son insertion 
dans la gazette a été retardée par des raisons 
indépendantes de sa volonté. 

2) Lettre d'accompagnement, de M. Bros- 
set, datée du (7 juillet) 25 juin 1860. 

8) Notice responsive de M. Brosset, inti- 
tulée: «Otb'I^tti Ha CTaTfcM): „noDpaBKa Fpy- 
«SHHCKofi j'bTonHCH'' » (= Répouso à l'article: 
Une rectification aux Annales géorgiennes). 

Cette notice porte sur deux points : V M. 
Brosset n'a jamais éliminé de la liste royale 
le roi Constantiné II ; 2^ il ne saurait admettre 
les définitions des monnaies de la trouvaille 
de Loré de 1830, formulées par M. Bartholo- 
maei, et la lecture sur ces monnaies du nom 
du roi Constantiné II. M. Brosset promet 
de traiter à fond ces questions dans un travail 
qu'il prépare pour le Bulletin de l'Académie. 

IL 06i>flCHeHiH r. EaproJOMeH (KaBKa3i>, 
1860, 1 novembre=20 octobre, J>6 82, 

p. 483—484). 

La plus grande partie de cet article est 
occupée par une nouvelle dissertation de M. 
Bobylef à l'appui de son assertion, développée 
dans son premier travail (KasKaai», 1860, Jè 44, 
v. plus haut), à savoir, que M. Brosset au- 
rait considéré comme douteux le règne de 
Constantiné II. 

Ensuite, M. Bobylef publie textuellement 
une nouvelle notice de M. Bartholomaei, où 
ce numismate résume tous les renseignements 
connus sur la trouvaille de Loré, ainsi que ses 
conclusions au sujet des monnaies sur les- 
quelles il lit le nom du roi Constantiné II. 

Conformément à l'engagement pris dans sa 
réponse précitée à M. Bartholomaei, M. Bros- 
set ne tarda pas à faire paraître un travail 



consacré à la numismatique géorgienne et 
dans lequel il traite à fond les diverses ques- 
tions controversées entre lui et son savant 
adversaire. Ce travail parut au Bulletin de 
l'Acad., t. III, col. 180—216, sous le titre: 
«A propos du livre, intitulé: Essai declassifi- 
«cation des suites monétaires de la Géorgie... 
«par M. Victor Langlois...», lu le (21) 9 no- 
«vembre 1860 (v. J\6 199). 



]«197. 



Avaut 1861. 



Man 



De la vraie prononciation des lettres 
arméniennes. [Par M. Brosset] 

Minute autographe, 3 pages in -4^. 

Cette notice n^est que le premier commen- 
cement d'un travail, conçu sur le plan suivant 
«... je me propose, dit M. Brosset (p. 2) 
«de... constater... par des exemples choisis: 
« 1^ comment les plus anciens auteurs armé- 
« niens comprenaient et modifiaient la coires* 
«pondance de leurs lettres avec les lettres 
«grecques, latines et arabes, comment ces 
«transcriptions s'exécutaient au moyen-âge 
«et dans les temps postérieurs; 2® de quelle 
«manière les Géorgiens et les Arméniens, 
«deux peuples de même souche, transcrivent 
« les noms et mots . que leurs idiomes pos- 
ffsèdent en commun; 3^ enfin, je parlerai des 
« systèmes suivis par quelques arménistes en- 
«ropéens, tels que SchrOder, Saint-Martin et 
«Dulaurier...». 

L'idée de ce travail préoccupait M. Bros- 
set de très ancienne date. Déjà en 18451e 
journal arménien «Bazmavèp» publiait dans 
son numéro du (13) 1 décembre un article in- 
titulé: «Sur la vraie prononciation des lettres 
arméniennes», écrit en langue arménienne 
littérale et rédigé à la prière de M. Brosset. 
Ce numéro du «Bazmavèp», un extrait de 
l'article en question et d^antres matériaux 
se sont conservés parmi les papiers de M. 
Brosset. 

Dans son ouvrage: «Les ruines d'Anii, 
paru en 1860—1861 Çf^ 202), p. 167, M. Bros- 
se t trouve l'occasion de dire quelques mots 
au sujet des «inconséquences de la pronon- 
« ciation des lettres arméniennes, telle qu'elle 
«est admise... à Constantinople et en partie 
«dans la Transcaucasie.. . », et il ajoute que H. 
Petermann de Berlin se propose de traiter la 
question à fond, dans un ouvrage à-part. Peut- 
être cette circonstance n'a-t-elle pas été étran- 
gère à la suspension du travail de M. Brosset, 
dont nous voudrions faire remonter la rédac- 
tion au commencement des années soixante. 

Enfin, en 1862, dans son «Analyse critiqne» 
de l'édition de Yardan, publiée par M. Emin, 
(v. J^ 209), p. 29, M. Brosset revient à la 
charge sur la question des irrégularités de 
la prononciation actuelle des , lettres armé- 
niennes, en ajoutant qu'il ramasse depais 
longtemps des matériaux sur cet objet. 
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Cette question était un point de contro- 
Terse entre M. Brosse t et M. Éd. Dulaurier, 
comme nous l'apprennent les lettres de ce 
dernier, des années 1850 et 1851, qui se sont 
conservées. 



1861, janv. 



""j^isa 



(J>6 165.) 



IlepenNCKa, Ha HHOcrpaHHuxi nauKaxi, 
rpysNHCKNXi i^apeii ci PocciiiCKNMH rocy- 
AapfiMHy OTb 1639 r. no 1770 r. C-ReTep- 
fyprb, 1861... LltHa 2 p. 50 k. cep. 

[== Correspondance, en langues étran- 
gères, des rois de Géorgie avec les 
souverains de Russie, de 1639 à 1770. 
St-Pétersbourg, 1861... Prix 2r. 50 cop. 
arg.] In-8^ p. 14 sans pagination -i-i — 
xciH- 1—233. 

Contenu: 

[Faux-titre:] HepenHCKa rpyaHHCKHxt 
i^apefi ci> PocciËCKHMH roey^apanH (1 p.). 
Titre général ci-dessus] (1 p.). 
Imprimatur] (1 p.). 

Signé par le secrétaire perpétuel de l'Aca- 
démie, M. Yessélofski, en janvier 1861. 

[Dédicace] (1 p.). 

L'ouvrage est dédié par M. Brosset^àM. 
Vladimir Pétrovitch Boutkof, conseiller privé, 
secrétaire d'état, président du Comité du Cau- 
case. La dédicace est en russe. 

npe;QrB'6;i;oMieHie. — Avant-propos 
(4 p.). 

En deux colonnes : à-gauche le texte russe, 
à-droite le texte français, signés: «Bpocce. 
«C.-neTep6ypn>, AHBapb 1861 r.», et «B r o s s e t. 
«St.-Pétersbourg, janvier 1861 ». Jj'éditeur y 
donne l'historique de la publication, les noms 
des collaborateurs, une notice sur le mémoire 
de M. Ploen, publié à la suite de l' Avant-pro- 
pos, et il termine en faisant ressortir l'impor- 
tance du présent recueil «pour l'histoire du 
«développement de Tinfluence russe dans le 
«Caucase» et l'intérêt particulier qui se rat- 
tache aux pièces grecques qui en font partie. 

HepencHB npoHamecTBiô [= Registre 
des faits] (4 p.). 

C'est un registre chronolojgique des faits 
relatés dans les documents faisant partie du 
présent recueil, ainsi que des documents eux- 
mêmes. Le premier fait daté est de l'année 
1440, et le dernier, de l'année 1770. Le registre 
est imprimé seulement en russe, en deux co- 
lonnes, et comme il est pourvu de renvois aux 
pages, il tient lieu de table des matières qui 
fait défaut à l'ouvrage. 

HcTopH^ecKifl oôaopt ^anjOMaTHqe- 
CKHxi> cHomemË Meac^iy pocciËCKHMH ro- 

Cy^apfiMH H rpySHHCKHMH I^apflMH H Bia- 



A'ËTexHHii, cocTaBjeHHiiiË ^a «paHnys- 

CKOM'L HShIKk <î>paHn,IlCKOM'B niOeHOMX, 

aKTjapiycoMi» npn FiaBHoui» apx£[B'& h 
nepene^eHEBiË na pyccKiâ a3UKT> hhho- 
BHHKaMH Toro }KB apxHBa [= Aperçu his- 
torique des relations diplomatiques entre 
les souverains de Russie et les rois et 
princes de Géorgie, composé en français 
par Francis Ploen, actuaire aux Archives 
principales, et traduit en russe par les 
employés des mêmes Archives] (p. j — ^xci). 

Ce mémoire a été examiné par M. Brosse t, 
en 1844, aux Archives principales à Moscou 
(v. JVs 109, le rapport de M. Brosset sur son 
voyage à Moscou, Bull. hi8t.-phil., t. Il, coL 
147). Voici ce qu'il en dit dans son Avant- 
propos au présent recueil (p. 3® — 4®): «Quant 
«à l'Aperçu des relations diplomatiques, qui 
«en forme la véritable Préface, c'est un tra- 
«vail exécuté, il y a environ soixante ans, 
« aux Archives de Moscou, . dont il renferme 
«le dépouillement presque complet jusqu'en 
« 1739, précisément Tépoque atteinte par les 
«actes maintenant publiés. Cet extrait, fait 
«avec soin, est tout à la fois plus long et plus 
« court, plus et moins détaillé que celui con- 
«tenu dans les Bulletins de TAcadémie [y. plus 
«haut, I^Jû 97 et 110]... Il fallait... le laisser 
« tel qu'il était, et nous n'y avons apporté que 
« de très minimes changements . . .». 

L'assertion que ce passage contient par rap- 
port à l'époque de la rédaction de ce mémoire 
en rectifie une autre sur le même siget, con- 
tenue dans le rapport précité sur le voyage 
à Moscou, en 1844. * 

M. Brosset clôt la publication du mémoire 
de M. Ploen par la note suivante : «druMi», k'b 
a comsLM^Euo, KOsnaeTCH HacToan^fi Tpy^i»... 
«HaA'l^eMCfl AonecTB ch'^a'^bIji o FpysiH jlo 
« 1800 r. nocpeACTBOMT» npHBOAHmnxca Hun-i^ 
« 37» nopii^oRi» sanncoK'b . . . noRofinaro aKa^e- 
«MHKa n. r. EyTKOBa» (= Ici s'arrête mal- 
heureusement le présent travail . . . Nous espé- 
rons pouvoir compléter nos données sur la 
Géorgie jusqu'en 1800, au moyen des manu- 
scrits de feu Tacadémicien P. G. Boutkof que 
l'on est occupé à mettre en ordre). Cf. à ce 
sujet plus haut, J^ 191. 

IlepenHCKa rpysHHCKEix'B i^apeâ cb 
pocciflcKHMH rocy;i,apaMH (p. 1 — 233). 

Ce sont les documents eux-mêmes, au 
nombre de 111, imprimés en deux colonnes, 
sans numéros d'ordre. 

Le plus ancien est daté du (5 mai) 25 avril 
1639, et Je plus récent, du (19) 8 novembre 1770. 

11 sont en grec, 2 en latin, 88 en géorgien, 
7 en tatare, 1 en persan, 1 en turc et 1 en 
russe. 

97 sont accompagnés de traductions russes, 
imprimées dans les colonnes à-droite, en 
regard des textes occupant les colonnes 
à-gauche. 

24 
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Des 14 documents restants, 4, en tatare, 
n'ont pas de traductions; 9, en géorgien, sont 
des extraits rédigés par M. Tchoubinof et im- 
primés sans traductions ; et 1. est en russe. 

Enfin, 8 des documents grecs sont suivis 
de traductions russes contemporaines, indé- 
pendamment des traductions russes modernes, 
placées en regard des textes. 

Un certain nombre de ces documents ont 
été analysés ou reproduits en extraits, et 
quelques-uns publiés en traduction française, 
dans les ouvfages suivants deM. Brosset: 
« Correspondance en grec des ,rois géorgiens 
« du Cakheth avec la Russie, pendant le XVII® 
«siècle» (J^ 97), Bull, scient., t. IX (1842); 
«Examen critique des annales géorgiennes, 
«pour les temps modernes» (As 110), Bull, 
hist-phil., tt. II (1845) et III (1847); «Notice 
«historique sur les trois dernières années du 
«règne deWakhtangVI...» (J\& 116), Bull. hist.-. 
phil., t. III (1847) et «Notice sur une lettre 
«géorgienne, du roi Artchil à Charles XII...» 
(fû 166), Bull. hist.-phil., t. XI (1854). 

Dès Tannée 1838 M. Brosset attira Fat- 
tention de l'Académie sur la correspondance 
des rois de Géorgie avec les tsars de Russie 
durant les XVI®— XVIII® siècles, dont il avait 
sommairement examiné les originaux aux 
Archives principales à Moscou; v. J^ 71, le 
compte-rendu de ses travaux à Moscou en 
1838, Bull, scient., t. IV (1838), col. 290—297. 

En 1841, l'Académie obtint communication 
des pièces grecques de cette correspondance, 
que M. Brosset copia alors pour son usage; 
V. J\& 97 (plus haut, col. 164) et l' Avant-propos 
du présent recueil, p. 1®. 

En 1844, lors de sa seconde visite aux Ar- 
chives principales de Moscou, M. Brosset 
dépouilla une partie notable de cette corres- 
pondance et, dans le rapport qu'iL présenta 
au président de l'Académie sur ses travaux à 
Moscou, en 1844 (J^ 109), il soumit à l'Acadé- 
mie le plan d'une publication embrassant 
toute cette correspondance, et il émit l'opi- 
nion qu'elle pourrait faire partie des «Artii 
HCTopHHecKie» ^3= Actes historiques), publiés 
par la Commission archéographique; v. Bull. 
hist.-phiL, t. II (1845), col. 163. 

Le (8 février) 27 janvier 1854 M. Brosset 
soumit à la Classe historico-philologique un 
rapport (v. BulL hist.-phil., t. XI, col. 303), 
par lequel il demanda que l'Académie veuille 
bien faire prendre à Moscou copie des pièces 
de cette correspondance; qu'elle intéresse à 
cette entreprise la Commission archéogra- 
phique pour les pièces en langue russe et 
qu'elle charge des copies géorgiennes Mr. 
Tchoubinof; enfin, qu'elle demande de rechef 
communication des pièces grecques, pour en 
, faire tirer une copie exacte. 

Cette proposition fut approuvée par l'Aca- 
démie et elle eut un commencement d'exécu- 
tion, vu que d'une part le Ministère des af- 
faires étrangères accorda à l'entreprise tontes 
les facilités possibles (v. Bull, hist-phil., t. XII, 



col. 123, séance du 3 mai = 21 avril 1854), et 
que de l'autre la Commission archéographiqoe 
consentit à se charger de la publication des 
actes russes et confia le soin de les copier à 
M. Ealatchof, membre de la Commission, ré- 
sidant à Moscou (v. ihid., col. 126, séance du 
31 = 19 mai 1854), qui en copia environ 120 
(v. i' Avant-propos du présent recueil, p. 2*). 

Toutefois, l'affaire en resta là, et M. Bros- 
set dut revenir à la charge auprès' de la 
Classe, en 1857. 

Le (20) 8 mai 1857 il soumit à la Classe as 
rapport analogue à celui de 1854 (v. Bail 
, hist.-phil., t. XIV, col. 302, séance du 20 = 8 
mai 1857), mais il y s^outa la prière de faire 
admettre M. Tchoubinof à copier en entre 
deux documents géorgiens que M. Brosset 
avait vus en 1844 à la bibliothèque synodale 
à Moscou; v. JVs 109, Bull, hist-phil., t II 
(1845), col. 151—152. 

Cette fois l'entreprise fut définitivement mise 
en oeuvre et,sur une proposition de MM. Bros- 
set, Dorn et Kunik, auxquels s'a^oignit plna 
tard M. Véliaminof-Zernof (v. Bull, hist-phil., 
t. XV, col. 74, séance du 16=4 sept. 1857 et 
col. 228, séance du 17=5 févr. 1868, et t XYI 
(1859), col. 78, séance du 27 = 15 oct 1858), 
l'Académie résolut de faire entrer dans le re- 
cueil projeté un certain nombre de documents 
persans, relatifs aux rapports de la Bnssie 
avec la Géorgie, depuis le XV* siècle, conser- 
vés aux Archives principales, dans les dos- 
siers des khans de Crimée et qui avaient été 
copiés, pour le compte de l'Académie, en 1857, 
par MouUah-Housséin. 

La traduction des pièces grecques fut faite 
par M. Hermann Graefe et revue par M. G. 
Destounis, et la publication des textes fat 
surveillée par M. l'académicien Nauck; les 
pièces géorgiennes furent traduites par l'an- 
teur du présent ouvrage bibliographique et 
son travail revu par M. Tchoubinof; M. l'aca- 
démicien Véliaminof-Zernof se chargea de la 
traduction et de la publication des pièces per- 
sanes et tatares; enfin, grâce à l'obligeance 
éclairée du prince M. Obolensky, directeur 
des Archives principales de Moscou, le recueil 
put être complété au moyen de deux pièces 
latines dont il communiqua à cette fin les ori- 
ginaux à l'Académie ; v. l' Avant-propos, p. 3* 
et Bull, de TAcad., t II (1860), col. 428, sé- 
ance de la Classe du (22) 10 août 1860, et 
t. III (1861), col. 53, séance du (10 octobre) 
28 septembre 1860. 

Toutes les pièces devant faire partie de ce 
recueil furent présentées par M. Brosset à 
la Classe dans la séance du (16) 8 juin 1859 
(v. Bull, de l'Acad., 1 1(1860), col. 30) et dans 
la séance du (29) 17 juin 1859 (v. Oiid., col. 93) 
il fut décidé d'en aborder la publication sons 
forme d'ouvrage à-part. Le tirage fut fixé à 
400 exemplaires. L'ouvrage entièrement im- 
primé parut au commencement de 1861, comme 
la Classe en fut informée dans sa séance dn 
(27) 15 février 1861 (v. ibid,, t IH (1861), 
col. 430). 
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1*199. 

1861, (26) 14 janv. 



(J^ 122.) 



A propos du livre intitulé: «Essai de 
classification des suites monétaires de la 
Géorgie, depuis l'antiquité jusqu'à nos jours, 
par M. Victor Langlois; Paris, MDCCCLX», 
in4', 139 p., X PL; par M. Brossai (Lu 
le [21] 9 novembre 1860.) 

BuU. de l'Acad., t. III (1B61), col. 180-*-215= 
cahier paru le (26) 14 janvier 1861. ^ Mél. 
asiat., t. rV (1863), p. 153—203. ^ Tvré à-part, 
in-8^ p. 153—203. 

Contenu: 

M. Brosset définit dans les termes sui- 
vants le but et la portée de son présent tra- 
vail (col. 180—181): 

«Ce n'est point avec parti pris d'éloge ou 
«de blàme, ni même de critique littéraire... 
«qu'a été entreprise la présente notice... Je 
«ne me propose donc point de parler d'un 
«livre, mais bien, à propos de ce livre, d'«x- 
« poser les progrès de la numismatique géor- 
cgienne, et de constater le point où s'arrête 
«la science, ce qu'elle a gagné, ce qui lui 
«manque encore en l'année 1860, par et après 
«la publication de M. Jjanglois...». 

Suivent (col. 181—183) quelques considéra- 
tions sur les problèmes de la science numis- 
matique en général, et sur l'état de nos con- 
naissances en fait de numismatique géorgienne 
avant 1846 (cf. J^112); après quoi M. Brosset 
aborde l'analyse de l'ouvrage en question de 
M. Langlois. 

Cet ouvrage est l'amplification d'un travail 
précédent du même auteur, publié dans la 
Hevue archéologique de 1851, t. YIII, sous 
le titre: ccî^umismatique de la Gréorgie au 
moyen-àgeo, réimprimé in-4^, avec-5 planches, 
et pourvu 'd'un «Appendice», en 1856, dans 
la Revue archéologique, XII^ année, p. 717 — 
722. Cf. à ce s^jet Ht 176. 

M. Brosset passe en revue les assertions 
de M. Langlois dans l'ordre chronologique où 
elles se présentent; il y relève les points qu'il 
croit devoir contester et il récapitule en même 
temps les nouvelles acquisitions de la numis- 
matique géorgienne, ainsi que les sujets de 
controverse sur cette matière entre lui et 
d'autres savants et numismates, notamment 
M. Bartholomaei. 

C'est ainsi que, col. 187—193, il «constate 
«les faits acquis» du débat qu'il a soutenu 
contre M. Bartholomaei à propos des mon- 
naies géorgiennes au type sassanide (cf. J\& 183). 

Col. 193-200, il met en lumière les accrois- 
sements des suites monétaires des Bagratides, 
du IX^ au XnP siècles, fournis par les 
recherches de M. Bartholomaei, consignées 
dans ses lettres numismatiques, publiées par 
M. Brosset en 1857 (v. JÎ 176) et en 1859 
(v. J\g 183). 



Col. 193 — 195, est traitée en sa place chro- 
nologique la question de la monnaie de Da- 
vid Couropalate, du X® siècle, dont un exem- 
plaire a été trouvé, en 1859, dans le Méklem- 
bourg, et un second, en 1879, à Lodéinoié 
Polé (gouvernement d'Olonetzk). L'explication 
de cette monnaie, par M. Brosset, a été com- 
muniquée par M. Lisch, directeur du musée 
de Schwérin, 1) dans les Jahrbûcher des Ver- 
eins filr meklenburgische Geschichte, 26 Jahr- 
gang, 1861, p. 275, et 2) dans le Zeitschrift fOr 
Mûnzkunde, Berlin, 1859-1862, in-4% p. 284. 

Col. 198, est également traité en sa place 
chronologique la question des monnaies au 
type sel4joukide, frappées à Tifiis et à Gandja, 
en 1244, et attribuées à aAlouch-B6k?».^Cf. 
à ce sujet Je 194, où est cité un article de M. 
Grigorief, réfutant cette lecture de la légende 
des monnaies en question. 

Col. 200—208, M. Brosset f élève Ifis nou- 
veaux faits numismatiques, résultant des trou- 
vailles de Loré en 1830, et de Tifiis en 1840. 

Col. 201—204, il publie une lettre inédite 
de M. Bartholomaei à M. Gille (l'original s'en 
est conservé) relative à une monnaie de la 
trouvaille de Tifiis, vaguement attribuée par 
M. Brosset à David-le-Eéparateur. 

Col. 205—208, il récapitule les points de la 
violente polémique, dirigée contre lui par M. 
Bartholomaei dans le KanKasi» de 1860, au 
sujet, entre autre, d'une monnaie douteuse de 
la trouvaille de Loré, que M. Bartholomaei 
attribue au roi Costantiné II (XY® siècle). 
y. les pièces de cette polémique, As 196. 

Le reste de la notice de M. Brosset est 
consacré à une trouvaille faite près de Tifiis, en 
1850, décrite par M. Langlois et consistant sur- 
tout en pièces du XV® siècle (col. 208—209); au 
monnayage des rois géorgiens de la branche 
moukhranide et de la dynastie du Cakheth, 
des XVP et XVn® siècles (col. 209—211); à 
quelques faits numismatiques détachés (col. 
211—213); à la question des contremarques 
observées sur les monnaies de Thamar (col. 
213—215); et elle se termine par un «résumé 
sommaire' de la numismatique géorgienne» 
(col. 215). 

Col. 204, note 19, M. Brosset se réfère à 
un article du p. Sibillian, de Vienne, sur la 
numismatique arménienne, paru dans la Re- 
vue de l'Orient, septembre 18S0, p. 193—206, 
où il est question des travaux numismatiques 
de M. Brosset. 

Par la publication de la présente notice 
M. Brosseta rempli l'engagement qu'il avait 
pris dans son édition des «Lettres numisma- 
« tiques et archéologiques, relatives à laTrans- 
« Caucasie, écrites par le général J. Bartholo- 
«maei...», in-4^ 1859, p. 12, note l (v. J\& 183), 
d'exprimer son opinion'sur les questions con- 
troversées entre lui et M. Bartholomaei aussi- 
tôt après l'achèvement de l'édition des Lettres. 

Cette notice a été présentée et lue à la 
Classe dans la séance du (21) 9 novembre 1860 
(v. Bull, de l'Acad., t. III, col. 139). 
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Nsaoo. 

1861, (27) 15 févr. 

KOBiot NJiN sauit, HaiiAeHHOii Bh r. 
KyHrypt, IlepiiCKOii rytiepHiM [= Sur un 
puisoir ou coupe, découvert dans la ville 
de Koungour, du gouvernement de Perm; 
par M. Brosset]. 

HdB^CTifl Hmd. Apxeoji. 0611;., t. II (1861), 
col. 360-^362 = 5® et 6® livraison, émise le (27) 
15 février 1861. 

Cette notice forme le S VII du procès-ver- 
bal de la séance du (29) 17 mars 1860 de la 
Section d'archéologie russe et slave de la So- 
ciété Imp. Archéologique. La minute française 
s'en est conservée. 

L'objet dont il y est question est en argent; 
il fait partie aujourd'hui de la collection de 
l'Ermitage Impérial. 

Aux termes des conclusions de M. B r s s e t, 
confirmées par M. Stephani, il est de travail 
byzantin et remonte au nioins au YP siècle. 

Il a été adressé à la Société Archéologique 
par son propriétaire précédent, M. Smych- 
liaïef, de Perm, avec prière de l'examiner et 
de donner l'interprétation des figures au re- 
poussé et des inscriptions dont il est orné. 

M. Brosset s'était chargé de l'examen de 
cet objet dans la séance de la Section d'ar- 
chéologie russe et slave du (15) 3 octobre 1859 
(v. Han-l^CTifl Hhu. Apxeoi. 06m., t. II (1861), 
col. 187). 



3«aOL 

1861, (29) 17 juin. 



(J>6 93.) 



Explication de quelques inscriptions, pho- 
tographiées par M. Sévastianof, au mont 
Athos, par M. Brdsset. (Lu les [27] 15 
février et [24] 12 mars 1861.) 

Bull, de l'Acad., t. IV (1862), col. 1—16 = 
cahier paru le (29) 17 juin 1861 : aHectification», 
ihid., col. 80. ^ Mél. asiat., t. IV (1863), p. 369— 
391. ^ Tiré à-part, in-8^ p. 869—391. 

Contenu : 

Ce travail se divise en 5 paragraphes et 
renferme 8 figures gravées, intercalées dans 
le texte et représentant des fac-similé d'in- 
scriptions. 

Le § 1 (col. 1 — 8) est une notice sur la re- 
liure d'un évangile grec, appartenant au cou- 
' vent ibérien du mont Athos. Cette reliure est 
en argent, avec figures en relief accompagnées 
de légendes géorgiennes, et avec une inscrip- 
tion grecque. 

M. Brosset donne d'abord, col. 1 — 6, la 
description de cette reliure, la lecture et l'in- 
terprétation des légendes géorgiennes, ainsi 
que de l'inscription grecque, d'après la pho- 



tographie de cet objet prise par M. Sévastia- 
nof et dont une photolithographie, exécutée 
à Paris, a été communiquée à M. Brosset 
par M. Destounis. 

Bien que M. Brosset ait été aidé dans le 
déchiffrement de l'inscription grecque par M. 
l'académicien Nauck, ce premier travail est 
resté incomplet, à cause de l'insuffisance de 
la photographie. 

Col. 6—8, M. Brosset revient à la charge, 
après avoir vu la reliure elle-même à la So- 
ciété Archéologique, le (8 avril) 27 mars 1861, 
et il donne le fac-similé gravé, la lecture et la 
traduction complète de l'inscription grecque, 
de laquelle il résulte que l'évangile en ques- 
tion a été offert à Notre-Dame d'Ibérie par 
un certain dadian Giorgi. L'inscription pour- 
rait donc remonter, selon M. Brosset, au 
XIV® siècle. 

Le § 2 (col. 8 — 11) est une notice sur la 
reliure d'un évangile manuscrit, grec, appar- 
tenant au couvent ibérien du mont Athos. 
Cette reliure, dont la photographie a été com- 
muniquée à M. Brosset par M. Sévastianof, 
le (4 avril) 23 mars 1861, est en argent, ornée 
de huit tableaux, dont 4 à légendes géor- 
giennes, et offre sur la plaque couvrant par 
en bas la tranche du livre, une inscription 
grecque, dont M. Brosset donne le fac-simile 
gravé, la lecture et la traduction, travail pour 
lequel il a été aidé par M. Nauck. Il résulte 
des inscriptions géorgiennes et grecque de 
cette pièce que l'évangile qu'elle contenait à 
été offert au couvent ibérien par Chermazan 
Tcholoqachwili, et l'ensemble des données fe- 
rait remonter cette offrande, selon M. Bros- 
set, au commencement du XVII® siècle. 

Le § 3 (col. 12 — 13) a pour objet la descrip- 
tion d'un crucifix antique, en or, avec pierres 
précieuses et émail, à légende grecque, et 
muni au revers d'une plaque en argent, avec 
une inscription géorgienne en caractères cur- 
sifs, d'une très mauvaise écriture. Cet objet a 
été communiqué à M. Brosset par M. Sé- 
vastianof, et il donne le fac-simile de la plaque 
à inscription géorgienne, de même qu'un essai 
de lecture et de traduction de cette inscrip- 
tion. 

Le § 4 (col. 13— 14) renferme la. description 
de 4 planches photographiées et coloriées, 
déposées par M. Sévastianof à la Société Ar- 
chéologique et représentant des fac-simile 
de dessins et du texte d'un évangile grec sur 
parchemin, appartenant au couvent ibérien, 
ainsi que d'une portion de la reliure en ar- 
gent de cet évangile, ornée des médaillons des 
quatre évangélistes, avec légendes en carac- 
tères géorgiens khoutsouri. 

Enfin le § 5 (col. 14—16) a pour objet un 
tout petit évangile géorgien manuscrit, khou- 
tsouri, appartenant au couvent ibérien et attri- 
bué à St. Éuthyme. Cet évangile est conserré 
dans une petite boîte en bois, dont la fermeture 
porte h l'intérieur une inscription géorgienne 
en caractères -vulgaires. M. Brosset donne la 
lecture et la traduction de cette inscription, 
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' qui atteste que la boite a été faite par les 
soins du moine Y énédicté ; ensuite il décrit 
11 planches photographiées que M. Sévastia- 
nof consacre à ce manuscrit, en divers lieux 
duqael sont mentionnés les noms des moines 
Vénédicté et Ilarion, les rédacteurs du cata- 
logue des manuscrits géorgiens du couvent 
ibérien ^cf. à ce sujet J^ 232), et il termine 
en discutant Tattribution de ce manuscrit à 
St. Euthyme. 

Cf. sur l'activité de M. Sévastianof, le tra- 
vail deM. Brosset: «Études sur les monu- 
«ments géorgiens photographiés par M. ler- 
«makof...» (J^ 248), Bull, de l'Acad., t. XVI, 

col. 483. 

• 

Le procès-verbal de la séance de la Classe 
du (27) 15 février 1861 (v. Bull, de TAcad., 
t. m, col. 429) fait mention du présent tra- 
vail deM. Brosset dans les termes suivants: 
«M. Brosset présente et lit une notice desti- 
née au Bulletin et portant le titre: Explica- 
tion d'une inscription grecque sur un manu- 
scrit du mont Athos»; d'où il résulte que le 
présent travail n'avait pas à l'origine les pro- 
portions actuelles: à la date du (27) 15 février 
1861 il se réduisait, probablement, à la de- 
scription de la reliure de l'évangile grec offert 
au couvent ibérien par le dadian Giorgi, d'a- 
près la photolithographie qui avait été com- 
muniquée à M. Brosset par M. Destounis 
(v. la 1" moitié du § 1"). Tout le reste du 
travail, oîi M. Brosset cite la date du (8 avril) 
27 mars comme étant celle oti il a pu exa- 
miner à la Société Archéologique l'objet lui- 
même, et la date du (4 avril) 28 mars, où M. 
Sévastianof lui aurait communiqué la photo- 
graphie; de la seconde reliure décrite au § 2^, 
aurait été rédigé plus tard. 

Toutefois, nous ne saurions nous expliquer 
la signification de la 'date du (24) 12 mars. 
1861, citée en second lieu comme celle de la 
lecture du présent travail à l'Académie. Tant 
que nous sachions, il n'y a point eu à cette 
date de séance de l'Académie. 

Nous croyons devoir noter que M. Sévastia- 
. nof a présenté «es collections de photogra- 
phies et d'antiquités, recueillies durant son 
premier voyage au mont Athos, dans la séance 
de la Section d'archéologie russe et' slave de 
la Société Archéologique du (4 février) 23 jan- 
vier 1861 (v. HsBtcTiH, t. III, col. 167) et que 
dans la séance des Sections réunies russe et 
orientale de la même Société du (28) 16 fé- 
vrier 1861, il a été annoncé que M. Sévastia- 
nof faisait abandon à la Société Archéologique 
de la m^eure partie de ses fac-similé, et 
que M. Destounis se chargeait de l'examen 
et de l'explication des fac-similé grecs (v. Hs- 
BicTlfl, t. III, col. 178—179). 

3^ 202. 

1861, av. le (10 juil.) 28 juin. (J^ 75.) 

Les ruines d'Anî, capitale de l'Arménie 
sous les rois Bagratides, aux X"" et xr s., 



Iiistoire et description, par 
r"" partie. Description, avec 
24 planches lithographiëes.St. 
1860... Prix 3 roubles arg. 
IP partie. Histoire, avec un 
planches lithographiées. St. 
1861... Prix 2 roubles 85 cop. 
p. I — V, 2 sans pagination, i— 



M. Brosset. 

un Atlas de 

-Pétersbourg, 

... — Idem^ 

Atlas de 21 

Pétersbourg, 

arg....In-4^ 

XVI, 1—176. 



Paru en 2 livraisons, contenant : 

1'® livraison: titre (p. i); permis d'impres- 
sion (p. u); «Sommaire» de la V^ livraison 
(p. m— v); «I" partie. Description» (p. 1 — 91). 

AUaSj intitulé: «Les ruines d'Ani... Atlas, 
dl'® livraison: 24 planches lithographiées. 
«St.-Pétersbourg... 1860», in-fol. long et com- 
prenant: une page de titre et les 24 planches 
suivantes: i~xvi, zzviii, xxx, zzzv, xxxvii, 
XXXVIII, XL — xLii, dont Plndex occupe le verso 
de la feuille d'enveloppe. 

2° livraison: titre (1 p.); permis d'impres- 
sion (1 p.); «Introduction» générale (p. i — xiii); 
«Table de la 2^ livraison» (p. xv); «Chro- 
«nologie de l'histoire d'Ani» (p. xv — xvi); 
«11^* partie. Histoire» (p. 98—144); «Addi- 
« tiens» (p. 144—161); «Appendice» (p. 162 — ' 
174); «Index général des planches» (p. 175 — 
176). 

AiUis, intitulé: «Les ruines d'Ani... Atlas, 
«2° livraison, 21 planches lithographiées. Atlas 
«général, 45 planches. St.-Pétersbourg... 1861», 
in-fo). long et comprenant: une page de titre 
et les 21 planches suivantes: xvii — xxvii, 

XXIX, XXXI— XXXIV, XXXVl, XXXIX, XLIIl — XLV, 

dont rindex occupe le verso de la feuille 
d'enveloppe; ^ 
L'ouvrage n'a pas de titre général. 

Contenu: 

Titre de la 1'® livraison] (p. i, 1® livr.). 

TPermis d'impression de la 1'® livrai- 
son:] Imprimé par ordre de l'Académie. 
C. Vessélofski, Secrétaire perpétuel. Sep- 
tembre 1860 (p. n, riivr.). 

Titre de la 2' livraison] (1 p., T livr,). 

Permis d'impresâion de la 2® livrai- 
son:] Imprimé par ordre de TAcadémie. 
C. Vessélofski. Secrétaire perpétuel. Juin 
1861 (1 p., 2' livr.). 

Introduction [générale] (p.i — ^xiii, 2® livr.). 

Contenu: Revue bibliographique de l'histo- 
riographie arménienne et des ouvrages d'éru- 
dition en langue arménienne, pour les der- 
nières 24 années (p. i— iv). Projet d'une col- 
lection d'historiens arméniens inédits, pro- 
posé k l'Académie par M. Brosset, en 1840 
(p. IV ; cf. J^ 90). Traduction des historiens 
Ghévond, Mosé Caghancatvatsi et Sébéos, 
confiée par l'Académie à M. Patcanian, en 
1855 (p. iv). Projet d'une Bibliothèque histo- 
rique arménienne, formé en 1856, par M. Du- 
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laurier (p. y). Liste des travaux de MM. V. Lan- 
glois et Dulaurier (p. v~vi). Publications 
d'historiens arméniens, par M. Chahnazariants 
(p. vi). 

Caractère essentiellement religieux des mo- 
numents, du passé de la nation arménienne 
(p. vi). Étendue de l'ancienne Arménie; affi- 
nités de la langue arménienne avec la branche 
iranienne antique, le zcnd et le pehlevi; dé- 
pendance politique de l'Arménie et de la Gé- 
orgie, de la Perse (p. vu). 

Traits caractéristiques principaux de l'ar- 
chitecture des églises arméniennes et géor- 
giennes (p. VII— xii). Richesse épigraphique 
des églises arméniennes (p. xii— xiii). 

Sommaire [de la I'** partie] (p. ni — v, 

r livr.). 
Table de la 2* livraison (p. xv, 2^ livr.). 
Chronologie de l'histoire d'Ani (p. xv — 

XVI, 2® livr.). 
Les mines d'Ani. I" partie. Description 

(p. 1—91, V livr.). 

y. les «Additions» et rectifications à cette 
partie de l'ouvrage, p. 144 — 151. 

[Avant-propos] (p. 1 — 6). 

P. 1 — 3, description des plans de la ville 
d'Ani que M. Brosset a eus à sa disposition, 
notamment de celui de M. Abich, levé en 1844 
(cf. Je 111 et J^ 148, Atlas, et v. dans l'Atlas 
du présent ouvrage, pi. XXX, la reproduction 
réduite du plan de M. Abich), et de celui de 
M. Texier, dressé en 1889 et qui forme la 
planche 14 de l'Atlas de son Voyage en Ar- 
ménie (Paris, 1842, 3 vol.- in-fol.). 

P. 4, après avoir signalé la divergence qui 
existe entre les divers matériaux relatifs à la 
topographie d'Ani, M. Brosset expose dans 
les termes suivants le système de raccorde- 
ment de ces matériaux qu'il a adopté dans le 
présent ouvrage: «Afin de mettre quelque 
«ordre au mBieu de matériaux discordant 
«au moins dans la nomenclature, je prendrai 
«pour base, avec le plan de M. Abich réduit 
«au quart, pi. XXX, et qui offre une excel- 
« lente base, l'Album de M. K&stner [v. la de- 
«scription ci-aprôs], tout à la fois pittoresque, 
«topographique et archéologique, et je t&che- 
«rai de les ramener aux déterminations du 
«P. Sargis [Dchalaliants, Voyage dans la 
«Grande- Arménie, Tiflis, in-8^ vol. 1, 1842, 
«vol. 2, 1858]. Si mes appréciations sont 
«exactes, les descriptions données par ces 
«trois autorités devront coïncider, et le tout 
«sera contrôlé paûr les itinéraires de MM. 
«Mouravief rTpysiA h Apifemn, SPb., 1848, 
«S vol. in-8®J et Ehanykof [v. Excursion à 
«Ani, en 1848, dans le Voyage archéologique 
«de M. Brosset, J^ 14-8, 8® Rapport, p. 121— 
«150]. M. Texier [Voyage en Arménie] four- 
« nira les explications et appréciations artis- 
« tiques et techniques». 

Suit, p. 4—5, une notice sur l'excursion du 
lieutenant Julius E&atner à Ani, du (18) 6 août 
au (29) 17 septembre 1850; sur l'Album de 



dessins et sur la collection d'inscriptions 
qu'il en a rapportés et qui ont été depuis of- 
ferts à l'Académie par M. Ehanykof; sur la 
valeur artistique des dessins et sur les me- 
sures prises pour leur reproduction dans l'At- 
las du présent ouvrage (cf. plus bas, col. 385). 
P« 5—6, après avoir signalé l'état généra- 
lement défectueux des copies des inscriptions 
d'Ani, relevées avant ou par M. K&stner, M. 
Brosset expose comme suit son mode de 
procéder pour leur publication et interpréta- 
tion dans le présent ouvrage : « . . . si je pos- 
« sède plusieurs copies d'une inscription qui 
« ait été publiée par le P. Sargis, j'en donne- 
« rai un texte critiqué, avec la traduction. Si 
«je n'ai que la copie de M. Kàstner, sans em- 
«preinte de M. Abich [v. à ce sujet, J^ 148, 
«Voyage archéologique, 3® Rapport, p. 84— 
« 111], je ferai connaître le texte ou la partie 
«du texte qui m'a paru intelligible... Enfin, 
« si j'ai déjà publié une inscription dans mon 
«Voyage [J^ 148, 8® Rapport], et que je n'aie 
«pas de renseignements nouveaux pour la 
« critique du texte et pour la traduction, je 
« me contenterai de renvoyer le lecteur à mes 
«Rapports...». 

[Albums des environs d'Alexandropol, 
dessinés par M. Kâstner] (p. 6 — 10). 

Ici M. Brosset donne la description détail- 
lée de deux albums de M. E&stner, ayant 
pour objet Alexandropol et ses environs. 

Le premier forme la V^ partie de celui qui 
a été offert à l'Académie et dont la 2^ partie 
est exclusivement consacrée à Ani. 11 est in- 
titulé: «Environs d'Alexandropol ou Goumni. 

Le second appartient à M. GiUe et a été 
dessiné à son intention. 

La description des 9 planches du premier 
occupe les p. 6 — 7 ; celle du second est en 
partie ititercalée parmi les explications des 
planches du premier, et le reste occupe les 
p. 8—10. 

Plusieurs planches de ces deux albums ont 
été reproduites dans l'Atlas de la présente 
édition ; v. & ce sujet plus bas, col. 385. 

[Album de la ville d'Ani, dessiné par 
M. Kàstner] (p. 10—63). 

Ici M. Brosset donne la description de la 
2^ partie de l'album de M. E&stner, consacrée 
exclusivement à Ani et se composant, comme 
il le dit p. 10, «de 36 feuilles pittoresques des 
«édifices de cette ville, et de 11 feuilles où 
«sont dessinées les principales inscriptions, 
«dans les langues arménienne, arabe, per- 
« sane et géorgienne ... Ce sont donc en tont 
«80 dessins de M. K&stner...». Comme le 
nombre des feuilles de l'album n'est que de 
36-4-11, en tout 47, il en résulte qu'un cer- 
tain nombre de feuilles renferment plusieurs 
dessins ou planches. 

M. Brosset prend les planches dans l'ordre 
de leurs numéros, marqués en chiffres ro- 
mains, et il omet celles qui ne se rapportent 
pas directement à son sujet. La dernière 
planche décrite par lui, p. 63, porte le Jû LXXI. 
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C'est donc dans Tordre des planches de 
ralbnm E&stner que M. Brossât traite et 
discute les questions relatives à la topogra- 
phie de la ville d'Ani, et quMl cite et explique 
les inscriptions, d'après le système exposé 
par lui, p. 4j pour les questions de topogra- 
phie, et p. 6 — 6, pour les inscriptions. 

V. les «Additions» et rectifications à cette 
partie de l'ouvrage de M. Bros set, p. 144 — 
151. 

Dans la description de Talbum K&stner 
nous croyons devoir noter les passages sui- 
vants: 

P. 17, il est question de la pierre à inscrip- 
tion arménienne d'Ani, qui a été offerte, en 
1847, à l'Académie, par M. Abîch et dont M. 
Bros set donne la lecture et l'interpréta- 
tion dans son Voyage archéologique (J\6 148), 
1" Rapport, p. 92—93. Cf. aussi ?û 129. 

P. 22 — 25, M. Brosset revient sur la ques- 
tion de l'inscription de la cathédrale d'Ani, 
qui fait Tobjet du § 1 de son travail intitulé: 
«De quelques inscriptions arméniennes, re- 
«marqtiables au point de vue chronologique» 
(J\&192), V.Bull, de l'Acad.,t.I,col.400.Il donne, 
notamment, la lecture complète et la traduc- 
tion définitive de cette inscription, d'après la 
copie levée en 1847 par le p. Nersès Sargi- 
sian (cf. pp. 6 et 144, et Bull, de l'Acad., 1. 1, 
col. 400) et qui lui a été communiquée par 
le p, Léon Alichan, et il reproduit, p. 24—25, 
une lettre de ce dernier, en date de Venise 
le 19 janvier 1860, relative à cette inscrip- 
tion. Cf. Atlas, planche XLII, où est repro- 
duit le commencement de cette inscription, 
d'après un fac-similé de M. K&stner. 

P. 90—31, M. Brosset publie une traduc- 
tion du yarligh d'Abou-Saïd, qui se lit sur 
les ifturs de la mosquée d'Ani, revue et cor- 
rigée par M. Khanykof, d'après la lecture de 
cette inscription faite en 1857 par Osman- 
Agha, membre de la commission de délimita- 
tion entre la Russie et la Turquie. Le texte 
et la traduction de cette pièce avaient paru en 
1862 au Bulletin hist.-phil., t. X, col. 81—86, 
dans un article intitulé: «Note sur le yarligh 
«d'Abou-Saïd-Khan... Par M. N. Khanykof», 
publié par les soins et avec les observations 
de M. Brosset (v. J^ 158). 

Nous retrouvons parmi les papiers post- 
humes de M. Brosset un exemplaire tiré 
à-part de l'article de 1862, avec des correc- 
tions dans la traduction et dans le texte du 
yarligh, et avec la note suivante de la main 
de M. Khanykof: «Les variantes sont tirées 
de la copie faite en 1857 par le colonel turc 
Osman- Agha». 

P. 38 — 47, M. Brosset donne le dessin et 
l'explication, d'après un article de Nicolas 
Hovonian-Agha, paru dans le «Bazmavep» de 
1850, t. YIII, p. 21—28, d'une figure renfer- 
mant 24 lettres arméniennes, d'une écriture 
secrète, tracée avec beaucoup d'art sur une 
des fenêtres de l'église de Sourb-Grigor à 
Ani et trouvée en 1847 par le vartabied Ca- 
rapiet 



Après avoir donné, p. 47—58, la descrip- 
tion des planches relatives au palais attribué 
aux Pahlavides, et avoir commenté toutes les 
inscriptions qui y ont été recueillies, M. 
Brosset publie, p. 53—56, deux tableaux 
généalogiques de cette famille illustre. Le 
premier (v. p. 54) est intitulé: «Tableau A, 
«généalogie des Pahlavides, d'après Tcha- 
«mitch»; le second (p. 55) est intitulé: «Ta- 
«bleau B, généalogie des Pahlavides d'après 
« les inscriptions ». 

[Notice sur le couvent de Mannachen] 
(p. 63—68). 

Dans cette notice M. Brosset réunit les 
donnéels relatives au couvent de Marmachen, 
aujourd'hui Ghanlicya, au n.-o. d'Alexandro- 
pol, fournies par les ouvrages de Chakhathou- 
nof. Description d'Etchmiadzin, t. II, p. 270 — 
276, et de Sargis Dchalaliants, Voyage dans 
la Grande- Arménie, t. I, p. 223—229. Cf. At- 
las, pi. XXXIL 

y. une addition à ce travail, p. 148—151. 

Harhidjo-, Harhidja-, ou Ghphtchakha- 

Vank (p. 68—91). 

Sous ce titre M. Brosset donne la traduc- 
tion d'une notice arménienne sur le couvent 
de Harhidj, situé à 25 verstes d'Alexandropol, 
composée par le vartabied Abel Mkhithariants 
et publiée à Tiflis, en 1856, in-32^ En sous- 
notes signées «B.», M. Brosset ajoute les 
renseignements fournis par M. K&stner, par 
Chakhathounof et autres. 

P. 68, note 2, M. Brosset fait quelques 
réflexions sur la terminaison des noms de fa- 
mille arméniens et sur la manière dont ces 
noms se transcrivent aujourd'hui par les sa- 
vants européens. 

La notice du p. Abel Mkhithariants se sub- 
divise en 12 chapitres : I. Origines du couvent 
de Harhidj (p. 68); IL Supérieurs de Harhidjo- 
Yank, depuis la construction de Sourb-Grigor 
jusqu'à nos jours (p. 76); III. Supérieurs du 
couvent, au XIX* s. (p. 77); IV. Propriétés du 
couvent de Harhidj, désignées Jans les in- 
scriptions par les donateurs, en divers temps 
(p. 78); y. Description des églises de Harhic^' 
(p. 78); VL Extérieur de l'église (p. 80); 
YII. Inscriptions de la cathédrale de la Mère 
de Dieu, à Harhidj (p. 82); YIII. Clocher de 
la cathédrale, dû à Hidchoûb Yahram (p. 84); 
IX. Inscriptions du clocher de l'église de la 
Mère de Dieu (p. 85); X. Ancienne église de 
Sourb-Grigor, à Harhi^ (p. 87); XI. Inscrip- 
tions de l'ancienne église de Sourb-Grigor, à 
Harhidj (p. 88); XII. Clocher de l'ancienne 
église de Sourb-Grigor (p. 89). 

Cf. Atlas, pi. XXXUI. 

Les ruines • d'Ani. II*® partie. Histoire 
(p. 93—143, 2' livr.). 

«Cette Histoire d'Ani est la traduction 
« d'une partie de l'ouvrage, écrit en arménien, 
«du P. Minas Bjechkian: „Yoyage dans le 
«Léhastan (le pays des Lehs ouLings, la Po- 
«logne), et autres contrées habitées par des 
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<i Arméniens émigrés autrefois d'Ani'% im- 
« primé ,en mémoire du marchand Agha Sté- 
« phan Amparian, de Trébisonde, Venise, 1830, 
a 8^... Je n'en ai retranché que quelques Ion- 
«gueurs et répétitions...» (p. 93, note 1). 

La traduction de M. Brosset embrasse 
l'Introduction et les paragraphes I— XIII de 
l'ouYrage du p. Minas Bjechkian. Elle est 
pourvue de nombreuses notes. 

Note A pour la p. 139, communiquée 

par M. Kunik (p. 142—143). 

Cette note traite de la question de l'arrivée 
la plus ancienne des Arméniens en Galicie. 
Elle est tirée de l'ouvrage polonais : « Wiado- 
mosé Ormianach w Polszcze. Lwôw, 1842», 
(=Notice sur les Arméniens en Pologne. Lem- 
berg, l'842), 85 p. in-8**, dont la Préface est 
signée: X. Z. = X. Zachariasiéwicz. 

Additions (p. 141—151, 2" livr.): 

I (p. 144—148). 

. M. Brosset dit en tête de cette Addition: 
«Pendant l'impression de ce travail j'ai reçu 
«du p. Barnaba d'Isala, bibliothécaire du 
<f couvent de S. -Lazare, à Venise, l'obligeante 
«communication de plusieurs renseignements 
«et de matériaux que je me fais un devoir de 
«consigner ici...». 

Ce sont trois rectifications à la I'^ partie du 
travail de M. Brosset et deux copies, faites 
par le p. Nersès Sargisian, d'inscriptions dont 
M., Brosset s'était abstenu de donner les 
textes faute de bonnes copies. 

L'une est l'inscription de la porte princi- 
pale d'Ani dont la traduction seule avait, pu 
être donnée, p. 18. Ici, p. 144—146, M. Bros- 
set en publie le texte d'après la copie du p. 
Nersès Sargisian. 

La seconde est une longue inscription de 
l'église grecque, de 1215, qui n'avait été que 
mentionnée, p. 14, faute de bonne copie. Ici, 
p. 145'-148, M. Brosset en donne le texte, 
' la traduction et l'explication, d'après la co- 
pie du p. Nersès Sargisian. 

II (p. 148—151). 

Ici M. Brosset donne l6 texte, la traduc- 
tion et le commentaire de la grande inscrip- 
tion de Marmachen, qu'il avait d'abord voulu 
s'abstenir de publier (v. p. 7 et p. 65—66), 
mais que, par la suite, il s'était décidé & faire 
lithographier (v. Atlas, pi. XLIY), d'après la 
1'® partie de l'album K&stner, en y ajoutant 
des corrections et modifications d'après la 
copie de l'album de M. Gille et d'après les 
textes Chakhathounof et Minas Bjechkian. 

Appendice. Description du couvent d'Aï- 

rivank et notice sur Mkhithar Aïri- 

vantsi, auteur arménien du Xlir s. 

(p. 152-^174, 2' livr.). 

Cet Appendice commence par l'énoncé sui- 
vant: «Comme le présent mémoire estspécia- 
« lement consacré aux monuments de l'Armé- 
«nie, il me semble convenable d'y joindre la 
«description d'un couvent célèbre et la no- 



«tice sur un, historien auquel il a donné son 
«nom...», et en sous-note (p. 152, note 1) 
M. Brosset ajoute: «Cette notice a été lue 
«à la Conférence le [14] 2 [lis. le 23=ll,con- 
«formément au procès-verbal original, con- 
« suite à la Chancellerie de l'Académie] fé- 
«vrier 1842; je l'ai refondue et considérable- 
«ment augmentée» (cf. Compte-rendu de 
l'Académie pour 1842, in-8^ p. 36). 

p. 152 — 153, renseignements littéraires sur 
l'ouvrage de Mkhithar d'Aïrivank, intitulé: 
« Histoire chronologique » et dont une copie, 
faite d'après le manuscrit de la bibliothèque 
d'Etchmiadzin, a été offerte à l'Académie, par 
M. Korganof, et lui est parvenue en 1841 (cf. 
J^ 100). 

p. 158, notions géographiques et descrip- 
tives sur le monastère d'Aïrivank. Ici (p. 153, 
note 2) M. Brosset se réfère à 3 feuilles de 
dessins d'Aïrivank, exécutés par le capitaine 
Tcherniawski, qui lui ont été communiqués, en 
1848, par M. Blavatski, chef du district d'Éri- 
van. 

P. 153—159, traduction annotée des §§ 573 
et 574 de l'ouvrage du p. Chakhathounof snr 
Edchmiadzin, consacrés à la description da 
«Monastère d'Aïrivank ou de Sonrb-Géghard, 
«i. e. de la Caverne ou de la Sainte-Lance». 
Ici, p. 158, note 1, M. Brosset se réfère à 
un modèle, en toile gommée et de grandeur 
naturelle, de la sainte-lance, conservée à 
Etchmiadzin, qui lui a été donné, en 1848, par 
le p. Thaddéos. Ce modèle s'est retrouvé parmi 
les papiers posthumes de M. Brosset. 

Suit une analyse détaillée et des extraits 
de l'ouvrage de Mkhithar d'Aïrivank, qui se 
subdivisent de la manière suivante: 

P. 159—162, examen des passages de Mkhi- 
thar qui contribuent à fixer l'époque o& fl 
écrivait et qui amènent M. Brosset à con- 
clure que «Mkhithar est... un écrivain de la 
« fin du Xni® s., qui peut-être mourut dans les 
«preiùières années du XI V°» (p. 162). 

P. 162--164, listes de livres, cités par Mkhi- 
thar, comme ayant été transcrits par lui. 

P. 164, résumé de la chronologie de Mkhi- 
thar. 

P. 165—173, «... quelques extraits concer- 
« nant l'Arménie, et tout ce que dit notre ao- 
« teur de la Géorgie ... ». 

M. Brosset termine, p. 173—174, par une 
notice sur l'édition de l^^hithar, publiée aux 
frais de M. Christophe Lazaref, par M. 
Mkrtitch Émin, Moscou, 1861, sous le titre: 
«Histoire d'Arménie par Mkhithar d'Aïri- 
vank». 

Cf. sur l'ouvrage de Mkhithar les travaux 
suivants de M. Brosset: une notice littéraire, 
parue en 1863 (v. J^ 219), une étude détaillée 
sur la chronologie de l'auteur, parue en 1365 
(v. ]û 228)^ et l'édition de la traduction com- 
plète, parue en 1869 (v. }è 239). Cf. aussi l'ar- 
ticle de M. Brosset: «Revue de la littéra- 
«ture historique de l'Arménie » (}ê 259), Boll. 
de l'Acad., t. XXII, col. 309, oi^ il mentionne 
une Description du couvent de Gégbard où 
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Alrivank, par le vartabied Stéphazmos Mkhi- 
thariants, parue en 1873. 

P. S. (p. 174, 2' livr.). 

Ici M. Brosset annonce quMI consacrera 
a une notice à-part à l'ouvrage du p. Ghévond 
«Alichan, Description de la Grande- Arménie, 
«4°, Venise, 1855 (en arm.), où se trouve, 
«p. 26 — 36, une courte description d'Ani, avec 
a 8 polytypages . . .» (v. .^ 204); ensuite il donne 
une série d'indications bibliographiques, rela- 
tives à la question de Vaigîe à deux têtes, au 
siget de laquelle cf. plus bas, l'Index général 
des planches. 

Cf. l'article de M. Brosset: aKevue de la 
«littérature historique de l'Arménie » (J\& 259), 
Bull, de l'Acad., t. XXII, col. 804, où il se 
. réfère à une description d'Ani par le p. lohan- 
nès Abrahamian, 2® édition, parue à Théodo- 
sie, en 1867, en arm. 

Index général des planches (p. 175—176, 

2* livr.). 

C'est la liste des planches de l'Atlas accom- 
pagnant la présente édition, dans l'ordre de 
leurs «VJ^ de I à XLY, avec indication des 
pages du texte de l'ouvrage, auxquelles elles 
se rapportent. 

A propos de la planche XXXVI, dont la 
figure 3 représente une pierre du palais attri- 
bué aux Pahlavides, avec une croix sculptée, 
au bas de laquelle se voit un aigle à deux 
tètes, M. Brosset entre dans quelques dé- 
tails à propos de cet emblème et cite les mo- 
numents à lui connus où il se trouve repro- 
duit. Cf. à ce sujet, p. 174 du présent ouvrage, 
le P. S. placé à la fin de l'Appendice. 

[Atlas:] Les ruines d'Âni, capitale de 
l'Arménie sous les rois Bagratîdes, aux X® 
et XI* siècles; histoire et description, par 
M. Brosset... Atlas général, 45 planches. 
St-Pétersbourg... 1861. In-fol. long, 45 
feuillets, dont 2 doubles. 

Paru en 2 livraisons dont v. le sommaire 
plus haut, col. 

L'aIndex général des planches» est inclu 
dans l'ouvrage lui-même, p. 175 — 176 (2® livr.). 

Les pi. XXXI, XLHI et XLIV ont été em- 
pruntées à la i'^ partie de l'album de M. 
E&stner, appartenant à l'Académie, décrite 
p. 6 — 7 du présent ouvrage (cf. pp. 7 et 148). 

Les pi. XXXU— XXXIV et XLV ont été 
empruntées^, à l'album Eâstner, appartenant 
à M. Gille, décrit p. 7—10 du présent ouvrage 
(cf. pp. 7—9). 

Le plan de la ville d'Ani, occupant la 
pi. XXX, ' est la réduction du plan de M. 
Abich, levé en 1844 et faisant partie de l'At- 
las du Voyage archéologique de M. Brosset, 
pi. XXni (A& 148). Cf. la descriptiqn qui en est 
donnée p. 1—2 du présent ouvrage. 

Les autres planches proviennent de la 2^ 
partie de l'Album K&stner, appartenant à 
l'Académie et décrit p. 10—68 du présent 
ouvrage. 



Sur le mode de reproduction des planches, 
V. p. 5, où il est dit qu'eUes ont été soumises 
à l'examen préalable de MM. Gifimm, profes- 
seur dWchitecture, et Vessélofski, et que six 
d'entre elles, les J\6J^ I, VI, VII, IX, XI et 
XXVII, ont été retouchées par M. Okerblom, 
architecte. 



§ 



L'importance des antiquités d'Ajii a été si- 
gnalée à l'Académie par M. Brosset dans 
un Rapport lu en séance de la Classe le 
9 avril) 28 mars 1845 (v. ^ 111), à propos 
'une communication faite à l'Académie par 
M. Abich, sur son excursion à Ani, en 1844, 
et qui fut insérée au Bulletin hist.-phil., t. II, 
col. 369 — 872, sur la recommandation de M. 
Brosset. 

Ce fut pour des raisons indépendantes de 
sa volonté que M. Brosset dut renoncer à 
visiter Ani en personne, en 1848 (v. Voyage 
archéologique, 56 148, 3® Rapport, p. 84). De- 
puis, il ne négligea aucune occasion de se 
procurer des données sur les antiquités d'Ani 
et d'en rendre compte dans ses travaux. 

Le 3® Rapport sur son Voyage Archéolo- 
gique (v. J^ 148) renferme une étude sur les 
matériaux épigraphiques recueillis à Ani par 
M. Abich, en 1844, et une relation de Texcur- 
sion de M. Ehanykof à Ani, en 1848, écrite 
à l'intention de M. Brosset (cf. Les ruines 
d'Ani, p. 4). 

L'intérêt pour les ruines d'Ani, réveillé par 
ces publications, ne fut pas étranger à la mis- 
sion qui fut confiée en 1850, par le lieutenant 
du Caucase, au lieutenant Jules K&stner, des- 
sinateur habile, de visiter l'emplacement et les 
ruines de l'antique capitale des rois d'Armé- 
nie et d'en relever les monuments historiques. 

L'excursion de M. E&stner dura du (18) 
6 août au (29) 17 septembre 1850 (v. Les 
ruines d'Ani, p. 4) et le résultat en fut une 
volumineuse collection de dessins pittoresques 
et de copies d'inscriptions qui ne tarda pas 
à être communiquée à l'Académie (cf. Bull. 
hist.-phil., t. VIII, col. 835, séance de la 
Classe du 5 mars = 21 février 1851, et Les 
ruines d'Ani, p. 4). 

M. Brosset s'empressa d'examiner les in- 
scriptions et d'en communiquer au public sa- 
vant l'ensemble et les principaux faits, dans 
un article russe intitulé: «PadÔopi» Anifi- 
«cKforh Ha^nncefi», paru dans la gazette Kan- 
Kas-B, 1852, J&^ 18—21 (v. J^ 154). 

En la même année M. Brosset fit publier 
au Bull. hist.-phil., t. X, col. 81—86, une Note 
de M. Ehanykof sur l'inscription musulmane 
de la mosquée d'Ani, dite «yarligh d'Abou- 
Saïd» (V. J\g 158). 

Plus tard, après l'apparition en 1858 du 
2® volume du Voyage du p. Sargis Dchala- 
liants, renfermant entre autre la description 
des antiquités d'Ani, M. Brosset consacra 
une notice spéciale, lue le (14) 2 décembre 
1859, à l'examen de 4 inscriptions d'Ani pu- 
bliées par le p. Sargis et remarquables au 
point de vue chronologique (v. J^ 192). 

25 
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Enfin, M. Brosset entreprit le présent ou- 
vrage, où il s'applique à recueillir toutes les 
inscriptions d^Ani connues et à en mettre en 
lumière les résultats historiques (cf. Les ruines 
d'Ani, Introduction, p. xiii). 

Le procès-verbal de la séance de la Classe 
du (8 février) 27 janvier 1860 (v. Bull, de 
TAcad., t. I, col. 490) nous apprend que M. 
Brosset a lu dans cette séance un travail 
intitulé : « Histoire et description de la ville 
«d'Ani, capitale du royaume arménien, sous la 
«dynastie Bagratide, aux IX^, X® et XP s. » ; 
qu'il a présenté en même temps deux dessins 
lithographies, exécutés d'après l'album d'Ani 
de M. Kastner (les pi. VH et XXVm de l'At- 
las du présent ouvrage) et qu'il s'est fait 
autoriser à extraire de cet album et à faire 
reproduire une série de plans, d'inscriptions 
et de planches, destinés à accompagner son 
travail, sauf à faire examiner et retoucher 
préalablement les originaux par un artiste 
de profession. 

Le plan définitif de l'ouvrage de M. Bros- 
set a été soumis à la Classe dans la séance 
du (7 mars) 24 février 1860 (v. Bull, de i'Acad., 
t. I, col. 675), au procès-verbal de laquelle il 
en est fait mention dans les termes suivants : 
«... L'ouvrage entier se composera de la tra- 
duction vérifiée et annotée de l'histoire 
•d'Ani, par le P. Minas Bjechkian, d'une 
traduction des inscriptions reproduites et 
d'un commentaire sur les 46 planches, choi- 
sies dans l'album de M. K&stner et dans 
une série de dessins du même, que M. Gille 
a bien voulu mettre à la disposition de l'Aca- 
démie pour cet objet. Conformément au dé- 
sir de M. Brosset, son travail sera publié 
sous forme de volume séparé, en deux livrai- 
sons». 

Dans la même séance M. Brosset a an- 
noncé que parmi les planches désignées pour 
être reproduites, seulement une dixaine au- 
ront besoin d'être retouchées et que ce tra- 
vail a été confié k M. Okerblom, architecte. 

La publication a été activement poussée: 
l'apparition de la F® partie, avec la 1'° livrai- 
son de l'Atlas, a été annoncée à la Classe 
dans la séance du (10 octobre) 28 septembre 

1860 (v. Bull, de I'Acad., t. IH, col. 53) et 
celle ae la IV partie, avec la 2® livraison de 
l'Atlas, dans la séance du (10 juillet) 28 juin 

1861 (v. ibid., t. IV, col. 269). 

M. Y. Langlois a publié une notice sur le 
présent ouvrage dans Le Nord du 12 sep- 
tembre (31 août) 1861. Le Journal asiatique 
a annoncé l'apparition de la V^ partie dans 
son cahier d'avril— mai 1861, p. 465, et celle 
de la IP partie dans son cahier de juin 1862, 
p. 529. 



*]«ao3. 



1861, sept. 



[Notice de MM. Brosset et Véliaminof- 
Zernofy sur une trouvaille de monnaies 



faite à Jérusalem, dans un terrain de la 
concession russe.] 

HsBibcriA Hun. Apxeoji. o6ii(., t. III (1861), 
col. 239—240, procès-verbal de l'assemblée gé- 
nérale de la Soc. Imp. Archéol. du (Il mai) 
29 avril 1861 = 4® livraison, émise en septembre 
1861. 

Cette notice, rédigée en russe par M. Vé- 
liaminof-Zemof, a été incluse textuellement 
dans un rapport du (30) 18 avril 1861 du vice- 
président de la Société, comte Bloudof, à S. 
A. I. le grand- duc Constantin, président de 
la Société^ vu que les monnaies en question 
avaient été adressées au comte Bloudof par 
Son Altesse. 

Le rapport du comte Bloudof du (30) 18 
avril 1861 a été inséré in-extenso au procès- 
verbal de l'assemblée générale du (11 mai) 
29 avril 1861. 



Jtl 204. 

1861, (16) 4 sept. 



(J^6 76.) 



Examen critique de quelques passages 
de la Description de la Grande-Arménie, 
du P. L. Alichan, relatifs à la topographie 
d'Ani, par M. Brosset. (Lu le [26] 14 
juin 1861.) 

Bull, de I'Acad., t. IV (1862), col. 255—269= 
cahier paru le (16) 4 septembre 1861. -^ Mél. 
asiat., t. IV (1863), p. 392—412. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 392—412. 

L'ouvrage mentionné dans le titre est en 
arménien et a été publié à Venise, en 1855, 
in-4®, 105 p. L'auteur y consacre à la ville 
d'Ani et à ses environs une notice occupant 
les p. 26 — 36, ornée de polytypages, exéen- 
tés d'après l'Atlas de Texier et d'après l'At- 
las du Voyage archéologique de M. Brosset. 
L'auteur, dit M. Brosset (col. 256), «n'a 
«pas... visité personnellement Ani, mais il a 
«profité des matériaux du P. Nersès [Sargi- 
<c sian, recueillis en 1846] et a naturellement 
«déterminé, d'après ses récits, une foule de 
« questions restées douteuses pour celui qui 
«n'a que la ressource des livrea...». 

«... La présente note, poursuit M. B rosse t, 
« est destinée à faire connaître ce que le tra- 
« vail du P. Alichan ajoute de nouveau à mes 
«recherches [cf. Les ruines d'Ani, Je 202], i 
«montrer en quoi lui et moi nous différons de 
« sentiment sur la nomenclature et la topo- 
« graphie d'Ani et à discuter les points snr 
« lesquels nous n'avons pu nous mettre d^ac- 
«cord. Je citerai textuellement l'ouvrage de 
«mon savait correspondant, mes réflexions 
« et les répliques contenues dans sa lettre dn 
« 15 (27) juin de cette année. J'indiquerai par 
«la lettre A et par des guillemets les cita- 
« tiens textuelles de la Description de la 
« Grande- Arménie, et mes observations par 
« la lettre B. . . . » (col. 266). 
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Le présent travail a été annoncé par M. 
Brosset dans son ouvrage: Les ruines 
d'Ani (J\& 202), p. 174, v. le P. S. Il a été pré- 
senté et lu à la Classe dans la ^ance du {26) 14 
juin 1861 (v. Bull, de FAcad., t. IV, col. 154). 



Nb205. 

1861, (30) 18 déc. 



(JM- 66.) 



[OnNcaHie rpyaNHO-rpeMecKOii niiaiuaHMii^u, 
HaxoAfloieiiCfl si» HecMeHCKoii tforaAtjibHt. 

= Description d'une plastchanitsa (cou- 
verture, avec la représentation de la mise 
au tombeau) gréco-géorgienne, conservée 
à PHotel-des-invalides de Tchesmé (près 
de St.-Pétersbourg)]. 

MsBtcTifl Hun. Apxeox. 0611;., t. III (1861), 
col. 506 — 509, procès-verbal de la séance du 
(9 avril) 28 mars 1860 de la Section d'archéolo- 
gie orientale de la Société Imp. Archéol. = 6® li- 
vraison, émise le (30) 18 décembre 1861. 

La minute française de cet article, dont la 
rédaction russe publiée ne parait par être de 
M. Brosset, s'est conservée. 

La njiaii;aHHi;a qui en fait Tobjet et que 
M. Brosset a examinée lui-même quelques 
années avant l'époque de la rédaction du pré- 
sent article, est brodée en soies de couleurs 
et encadrée d'une inscription géorgienne en 
lettres capitales. On y voit aussi des inscrip- 
tions grecques. M. Brosset décrit les brode- 
ries, donne la leçon et l'interprétation des 
inscriptions et conclut, en se basant sur la 
tradition c^ui se rattache à cet objet, qu'il doit 
avoir été apporté en Russie par une des pre- 
mières ambassades géorgiennes, probablement 
en 1590, et offert en don au tsar Féodor Iva- 
novitch de la part du roi de Géorgie. 

Cf. J^ 236, un article de M. Brosset, de 
1868, sur un objet analogue conservé dans une 
des églises de Moscou. 

N»20a 

1861, (30) 18 déc. (JMsJV? 104 et 105.) 

[OÔiflCHeHÎe HaAnMcelf Ha HtKOTopyxi 
apHmcKNXi» N rpyaiiHCKNxi opymisxi, no 
noBOAy nNCbMa r. M. EapTOJiOMefi ki M. N. 
Epocce. = Explication des inscriptions 
de diverses armes arméniennes et géor- 
giennes, à-propos d'une lettre du général 
Bartholomaei à M. Brosset] 

Cette notice, entièrement rédigée en langue 
russe, a été présentée et lue, sous le titre ci- 
dessus, en séance de la Classe bistorico-phi- 
lologique de l'Académie, le (13) 1 février 1861 
(v. Bull, de l'Acad., t. III, col. 426), et M. 
Brosset a été autorisé à la faire paraître 
dans les publications de la Société Imp. Ar- 
chéologique. 



Elle comprend 4 chapitres. Les deux pre- 
miers ont fait l'objet de deux communications 
à la Société Archéologique et ont été publiés 
en deux articles, dans les procès-verbaux des 
séances de cette Société. Les deux autres 
sont restés inédits et se sont conservés en 
manuscrit. 

Premier article. 

[OnHcanie CTapnHHoft caÔJH, ci» apMHH- 
CKOK) na^oHCbio, npHHayj^ieHcaïueâ Kyranc- 
CKOMy ryCepHaxopy khask) Teopri» 3pH- 
CTony. = Description d'un sabre antique, 
à inscription arménienne, appartenant au 
prince Georges Éristof, gouverneur de 
Kouthaïs.] [Avec une planche lithogra- 
phiée.] 

HaetcTiH H mu. Apxeox. 0611^., t. III (1861), 
col. 613 — 520, procès-verbal de la séance du 
(10 février) 29 janvier 1861 de la Section d'ar- 
chéologie orientale de la Société Imp. Archéo- 
logique = 6^ livraison, émise le (80) 18 décembre 
1861. 

Col. 513 — 514, M. Brosset donne d'abord 
la traduction russe de la lettre du général 
Bartholomaei, mentionnée dans le titre géné- 
ral ci-dessus. Cette lettre est de Tiâis, le 
(9 février) 28 janvier 1860. Elle était accom- 
pagnée d'une copie, prise par M. Bartholo- 
maei, de l'inscription arménienne ornant un 
sabre appartenant au prince Georges Éristof, 
gendre du prince Ivané Argoutinski-Dolgo- 
rouki, et qu'une tradition de famille faisait 
remonter au célèbre généralissime du temps 
de la reine Thamar, Z^diaré Mkhargrdzé- 
lidzé, dont les princes Argoutinski se disent 
descendants. 

Col. 514, à la suite de cette lettre, M. 
Brosset s'engage à communiquer tous les 
renseignements qu'il possède sur les armes à 
inscriptions arméniennes et géorgiennes. 

Col. 514 — 520, notice intitulée: «I. CaÔJia 
«KH. ApryTfiHCKaro-Ao'i*opyKaro» (=1. Sabre 
du prince Argoutinski-Dolgorouki). 

Dans une note spéciale, col. 514, note 2, 
M. Brosset traite la question de l'étymolo- 
gie du mot sabre, d'après les recherches de 
MM. Lerch et Knnik. 

Suivent, col. 515 — 516, des renseignements 
historiques sur la famille des Mkhargrdzé- 
lidzé et sur les liens généalogiques qui la 
rattachent aux Argoutinski. 

Col. 517 — 520, lecture, traduction et com- 
mentaire de l'inscription arménienne, travail 
exécuté par M. Brosset en collaboration 
avec M. E. Patcanian. Ici, col. 519 — 520, à 
propos d'une des particularités de cette in- 
scription, M. Brosset fournit des matériaux 
sur la question de l'emploi des numéros d'ordre 
près des noms des souverains. 

Enfin, col. 520, conclusions, aux termes des- 
quelles, sans contester l'antiquité du sabre, ni 
la vraisemblance de la tradition qui s'y rat- 
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tache, rinscrîption qui voudrait faire remonter 
l'objet au Y® siècle, serait de facture relati- 
yement récente. 

La planche, jointe à cette notice, sur une 

page in-fol., prise dans la longueur, renferme 

un fac-similé de Tinscription et une vue d'en- 

. semble du sabre, exécutés d'après le dessin 

du général Bartholomaei. 

Second article. 

[SaM-ÈHania o caôi* Jlbea Vl-ro, i^apH 
KiTJiBKificKO-apMHHCKaro. =;= Notice sur le 
sabre de Léon VI, roi arménien de Ci- 
licie.] 

* Notice française, dans l'ouvrage: «Lettres 
sur le Caucase et la Grimée... [Par M. Gille.] 
Paris . . . 1859 ... », in-8<», p. 604—608. -- * Notice 
russe, dans: Han-IcTifl Hmu. Apxeoj. o6iu., t. IV 
(1863), col. 479 — 481, procès-verbal de la séance 
du (17) 5 février 1862 de la Section d'archéolo- 
gie orientale de la Soc. Imp. Archéol. = 5^ li- 
vraison, émise le (18) 6 avril 1868. 

La notice russe commence par les mots: 

« IIOSHaROHHM'B TeUCpb lIOÔHTeJieft CO BTO- 

«puiinb o6pa3?HKOifT> apMflHCKofi opyx(eilHoil 
« nHCbMeHHocTH . . . » , c'est-à-dire : « Faisons 
«connaître maintenant aux amateurs un se- 
«cond échantillon d'armes à inscriptions ar- 
«méniennes...». Ces paroles établissent un 
rapport direct de continuité entre cette no- 
tice et celle décrite plus haut et intitulée: 
«I. Sabre du prince Argoutinski-Dolgorouki», 
bien que la -présente notice ne soit pas mar- 
quée du chiffre II. 

M. Bros set donne, col. 479, la description 
du sabre et, col. 480, la lecture et l'interpré- 
tation des inscriptions qui s'y lisent, d'après 
des empreintes photographiées qui lui en ont 
été communiquées par M. Gille 'et qui ont 
été faites à Constantinople, par les soins du 
possesseur du sabre, Bédan-Bey. 

Col. 480, M. Brosset rapporte les opinions 
de MM. Gille et Y. Langlois (ce dernier a 
donné de son côté une description de cette 
antiquité dans le Journal asiatique de 1861, 
travail dont M. Brosset n'a eu connaissance 
qu'après l'achèvement de la présente notice, 
comme il le dit lui-même col. 479), concluant 
à l'authenticité de cet objet et à son apparte- 
nance au roi Léon YI de Cilicie. 

Enfin, col. 481, M. Brosset termine par 
des détails biographiques sur ce prince, mort 
en France, en 1S9S. 

La notice française, insérée dans l'ouvrage 
de M. Gille, donne également la description 
de l'objet, l'interprétation des inscriptions et 
une courte biographie du roi Léon YI. Elle 
ne diffère de la notice russe que par des dé- 
tails de rédaction. D'ailleurs, M. Gille dit, 
p. 604, que la traduction des inscriptions a été 
faite par M. Brosset. La minute française 
de cette traduction s'est conservée parmi les 
papiers de M. Brosset. Elle porte la date 
du (31) 19 mars 1869. 



Le reste de la présente notice s'est con- 
servé en manuscrit autographe russe (7 p. 
in-4^), comprenant les deux chapitres suivants: 

in. PasHfcifl apMflHCKifl caÔJH [= Di- 
vers sabres arméniens] (2 p. in-4> 

Ici M. Brosset donne la description de 8 
sabres à inscriptions arméniennes, faisant par- 
tie de la collection de l'Arsenal de Tsarskoié- 
sélo. La minute française de ce chapitre s'est 
conservée. Elle porte la date du (17) 5 juin 
1866. 

IV. HaAnHCH sa rpysHHCKHxi» opy- 
m\sDii> n Hoscaxi» [= Inscriptions sur des 
armes et couteaux géorgiens] (5 p. in-4*). 

Ici sont décrites 6 pièces: 

1) Un fer de lance, ayant appartenu au roi 
Théimouraz II et portant la date du (8 juillet) 
22 juin 1749. 

2) Un sabre du dadian de MingrélieLévanY, 
portant la date du {27) 16 janvier 1880. La 
minute française de cette inscription, signée: 
«Brosset», s'est conservée. 

8) Le poignard de l'un des princes d'Imé- 
reth qui sont venus à Paris en 1881. M. Bros- 
se t avait déjà donné la description de cet 
objet dans deux de ses articles, en 1832 
(v. J^ 18, plus haut, col. 42) et en 1838 (v. Jie 26, 
plus haut, col. 68). Dans la présente notice U 
•lecture de l'inscription géorgienne qui 'Ome 
ce poignard diffère essentiellement de celle 
donnée dans les deux articles précédents. 

4) Le couteau du poignard du prince Érédé 
de Moukhran. Une note française sur cet 
objet, qui s'est conservée, porte la date de 
St.-Pétersbourg, 1840. 

6) Une canne au nom de la reine Thamar, 
mais de travail récent. La description fran- 
çaise de cet objet, signée «Brosset» et datée . 
du (29) 17 juillet 1861, s'est conservée. 

6) Une émeraude ornant un épitrachélon, 
à Gélath. Une note française relative à cet 
objet porte la date du (21) 9 février 1869. 



Ni 2m. 

1862, (23) 11 janv. 



{J« 200.) 



Listes chronologiques des princes et 
métropolites de la Siounie, jusqu'à la fin 
du Xlir s. (Extrait d'un Mémoire présenté 
à la séance du [4 septembre] 23 aeût 
1861); par M. Brosset. (Lu le [4 décembre] 
22 novembre 1861.) 

1 Bull, de l'Acad., t. JV (1862), col. 497-562 
= cahier paru le (23) 11 janvier 1862. ^ Mél. 
asiat., t. IV (1863), p. 501—692. ^ Tiré d-part, 
in-8% p. 501—592. ^^Béimprimé, avec de no- 1 
tables modifications, dans l'ouvrage: «Histoire 
«de la Siounie» (tè 224), 2^ livr., 1866, Introduc- 
tion, § 1 (p. 1—4) et §§ 3— 8.(p. 11—59). 
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Contenu: 

[Notions préliminaires] (* col. 497 — 
503. '^ * Hist. de la Siounie, Introd., 
p. 1-4): 

Position géographique de la Siounie (col. 
497); aperçu historique (col. 498); Stéphannos 
Orbélian (f 1304) comme historien de la Siou- 
nie (col. 500); liste des historiens arméniens 
servant à contrôler Stéphannos (col. 501); 
notice sur Fouvrage de Stéphannos (cf. J^ 90), 
sur les deux éditions de l'histoire des Orbé- 
liansqui en fait partie et sur les deux édi- 
tions du texte de Stéphannos, par M. Chahna- 
zarian, Paris, 1859, et par M. Émin, Moscou, 
1861 (col. 602). 

Col. 501, M. Brosset définit comme suit 
la portée du présent travail: «Ce travail ne 
«devant renfermer qu'un aperçu général, non 
cria description ou une histoire détaillée de 
«la principauté de Siounie, je vais maintenant 
«donner les listes et Tableaux généalogiques 
«des princes et métropolites, qui forment na- 
«turellement la trame du récit [de Stéphan- 
anos], et plus loin, comme pièces justifica- 
«tives, dans un ordre chronologique, toutes 
«les notices concernant chaque personnage, 
«qne j'ai pu recueillir che2 les historiens ar- 
«méniens dont les noms suivent...». 

Histoire politique (* col. 503 — 535. ^ 
*Hist. de la Siounie, Introd., p. 11^-35): 

I. Dynastie des princes de Siounie; 
1" époque (col. 503—504). 

II. Dynastie des princes et rois de la 
Siounie; 2® époque (col. 505 — 506). 

m. PriBces Siouniens et Sisacans, 'pa- 
rents des deux familles, à des degrés 
inconnus (col. 505 — 507). 

Les notions consignées dans les chapitres 

ci-dessus I — m sont rédigées sous forme de 

tableaux généalogiques. 

IV. Notices sur les princes de Siounie 
portés dans les listes précédentes et sur 
quelques autres, diaprés les historiens 
arméniens (col. 507 — 535). 

Histoire religieuse. Liste des évéques, 
archevêques et métropolites de Siounie 
(* col. 535—562, ^ « Hist. de la Siounie, 
Introd., p. 35 — 59). 

M. Brosset s'énonce comme suit sur le 
contenu de cette partie de son travail : «L'his- 
«torien de la Siounie a dressé une liste des 
ffévèques, archevêques et métropolites de cette 
«contrée... Le P. Indjidj, dans son Arménie 
«ancienne,... donne une liste du même genre. 
«... Enfin le P. Sargis Dchalal, dans... son 
«Voyage dans la Grande- Arménie, donne 
«aussi une pareille liste ... qui servira de fonds 
«à mon travail. Seulement je joindrai à chaque 
«article mes propres recherches, pour établir 
«et fixer autant que possible la chronologie, 
«et pour former, avec les Tableaux de This- 



« toire politique, le canevas complet des no- 
«tions d'ensemble sur la Siounie... » (col. 635). 

Ce travail, comme l'indique le titre, est ex- 
trait d'un mémoire de M. Brosset, présenté 
à la Classe dans la séance du (4 septembre) 
28 août 1861, au procès- verbal de laquelle il 
en est fait mention dans les termes suivants 
(v. Bull, de l'Acad., t. IV, col. 824): 

«M. Brosset présente et lit la Description 
des couvents de la Siounie, et notamment de 
Noravank et de Tathev, d'après le P. Sargis 
Dchalaliants... Ce travail est accompagné 
de tables généalogiques, entièrement iné- 
dites, des princes de Siounie, depuis le IV® 
jusqu'au XIP s. inclusivement, critiquées au 
moyen des historiens arméniens. L'auteur y 
a joint une liste critiquée des évêques du 
même pays. Cet ouvrage paraîtra dans les 
Mémoires de l'Académie ». 

La raison qui fit surseoir à la publica- 
tion de ce mémoire tient certainement à ce 
que dès lors M. Brosset conçut le projet de 
publier in-extenso 1' «Histoire de la Siounie» 
par Stéphannos Orbélian et de faire entrer ' 
dans cette publication les matériaux qui fai- 
saient partie de son mémoire (cf. J\& 224). 

Il se borna donc, pour le moment, à offrir au 
public savant un extrait de ce mémoire, qui 
fut présenté à la Classe dans la séance du 
(4 décembre) 22 novembre 1861 (v. Bull, de 
i'Acad., t. rV, col. 578) et qui fait l'objet de 
la présente notice. 

Quant à la description des couvents de la 
Siounie, d'après Sargis Dchalaliants, elle a 
été insérée par M. Brosset dans son Intro- 
duction à l'aHistoire de la Siounie», p. 69 — 
122 (v. J^ 224), parue en 1866, oti a été éga- 
lement reproduit, avec certaines modifications, 
tout le présent travail de M. Bros-set. 

Nkaoa 

1862, (17) 5 févr. 

[Explication d'une monnaie, appartenant 
au prince Baratof. Par IH. Brosset. Lu le 

25=13 décembre 1861.] 

Bull, hist.-phil., t. V (1863), col. 40, procès- 
verbal de la séanoe de la Classe du (25) 18 dé- 
cembre 1861=cahier paru le (17) 6 février 1862. 

Cette monnaie, en cuivre et trouvée dans 
la Petite Kabarda, a été envoyée à l'Académie 
par le prince Baratof, adjoint du chef de la 
Kabarda, en 1860, avec prière de la soumettre 
à l'examen de M. Brosset. Le possesseur la 
croyait «apparemment géorgienne» (v. Bull, 
de l'Acad., t II, col. 428, procès-verbal de la 
séance de la Classe du 22=10 août 1860). 

M. Brosset en a lu à la Classe, dans la 
séance du (25) 13 décembre 1861 (v. Bull, de 
l'Acad., t. V (1868), col. 40) l'explication sui- 
vante : «... la monnaie en cuivre, dont M. le 
a prince Baratof avait désiré la détermination... 
«est figurée PI. XI, J^ CCCLXXVI (texte 
« J^ 400) des MoHeTu Sojioroft OpAu [Monnaies 
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«de la Horde d'Or]... elle porte une légende 
«arabe et... elle est de date, incertaine. La pièce 
« est d^ 16 pouls et porte la légende suiTante : 



]Sb20e. 

1862, ap. le (19) 7 mars. 



(J\2 141.) 



Analyse critique de la Bceo6iuaH MCTopin 
de Vardan, édition princeps du texte ar- 
ménien et traduction russe, par M. N. Émin; 
par M. Brosset, Membre de l'Académie. 
Lu le [19] 7 mars 1862. St.-Pétersbourg, 
1862... Prix 30 cop.... Iii-4^ p. 2 sans 
pagination -i- 1 — 30. 

Mémoires de l'Acad., YÏV série, t. IV, J^ 9. 

Contenu: 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie. Mars 1862. C. Ves- 
sélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 

Analyse critique de la BceoCn^aa hcto- 
pifl de Vardan, édition princeps du texte 
arménien et traduction russe, par M. N. 

Émin (p. 1—30). 

Ce travail a pour but, d'une part, de mettre 
en lumière la valeur historique de l'ouvrage 
de Vardan, écrivain du XIIl^ siècle ; de l'autre, 
de relever les mérites de Tédition du texte 
arménien par M. Émin (Moscou, 1861, 1 vol. 
in-8^), ainsi que ceux de la traduction russe 
et des commentaires savants dûs également 
à la plume de M. Émin (v. Bceo6ii;afl ncTopia 
Bap^^ana BeiHKaro. Uepeserb en» apMHHCKaro, 
CB npiiMi^qaHiflMH h QpuoHceHiflMH , H. 0. 
3miihi>. MocKBa, 1861. In-8^). 

M. Brosset donne d'abord une notice sur 
Vardan, sur la place importante qu'il occupe 
parmi les historiens arméniens et sur le con- 
tenu de son ouvrage (p. 1—3). 

Puis (p. 3) il définit comme suit le plaii du 
présent mémoire : « Ce que j'ai à dire mainte- 
«nant se rapportera à trois chefs principaux, 
«sous chacun desquels on trouvera réunies 
«mes appréciations du travail de Téditeur: 
a 1® les faits saillants rapportés par l'histo- 
«rien; 2^ le texte, tel qu'il a été publié et 
«critiqué; 3^ la traduction et les notes». 

L'analyse des faits occupe les pp. 3—24; elle 
n'embrasse que la première partie de Vardan, 
jusqu'au X® siècle, et M. Brosset y donne 
l'appréciation des interprétations et explica- 
tions savantes de M. Émin. 

Cette analyse est suivie de notices spéciales 
sur l'édition du texte arménien (p. 24 — 26) et 
sur celle de la traduction et des notes (p. 26— 
30). 

Nous croyons devoir relever dans ce travail 
les passages suivants: 



P. 4: «Excepté le P. Tchamitch, le P. In- 
ffdjidj et moi, nul orientaliste n'avait Dût 
«usage de l'ouvrage dont il s'agit, jusqu'en 
«1860...». 

P. 26: «En ce qui concerne la traduction 
« de l'Épitomé historique, je dois dire qu'elle 
« a été entreprise à ma prière par M. Émin. 
«Ayant essayé en 1839 de faire passer en fran- 
«çais l'ouvrage de Vardan, j'avais dû renoncer 
« à traduire Tlntroduction et les 23 premières 
« pages, pour lesquelles une préparation tout- 
« à-fait spéciale était nécessaire, tant au point 
« de vue de la philologie et de la critique du 
« texte, qu^à celui de la connaissance des apo- 
«cryphes, qui a fait depuis lors de gnmds 
«progrès...». 

La traduction de Vardan, entreprise par 
M. Brosset en 1839, était prête en 1840, et 
il se proposait de la faire entrer dans la Col- 
lection d'historiens arméniens inédits, dont il 
présenta le projet à l'Académie en 1840 et 
1841 (v. I& 90 et Bull, scient., t. Vlll, col. 86, 
séance du 4 novembre ss 23 octobre 1840), 
projet qui ne fut pas mis à exécution. 

Le travail de M. Brosset doit avoir été 
fait d'après le manuscrit de Vardan du mu- 
sée Roumiantzof^ copié en 1814 sur un origi- 
nal de l'année 1425; on peut tirer cette con- 
clusion- des paroles de M. Brosset, qui dit, 
p. 3 du présent mémoire, que le seul exem- 
plaire de Vardan que l'Académie ait eu à sa 
disposition est une copie appartenant au Mu- 
sée asiatique, faite en 1841 d'après l'exem- 
plaire du comte Roumiantzof. 

M. Brosset a fait d'amples emprunta à 
l'ouvrage de Vardan pour ses Additions à 
l'Histoire de la Géorgie (J\& 141), v. notamment 
volume 3 (1851), Additions V, XIII— XVH. 

M. Brosset s'est engagé à présenter l'ana- 
lyse du travail de M. Émin dans la séance 
de la Classe du (20) 8 novembre 1861. Il s'est 
acquitté de cette obligation dans la séance 
du (19) 7 mars 1862, et l'apparition et la mise 
en vente de l'Analyse ont été annoncées à la 
Classe dans la séance dU (16) 4 avril 1862 
(v. P.-V. fol.). 



* Jii 210. 

1862, (4 juin) 23 mai. 



(J>6 129.) 



[MHtHie M. M. Epocce, B. B. BeJib»ih 
H0Ba-3epH0Ba n n. H. Tlepxa o MOHorpa^N 
xajiMi|)CKHX'b MOHerb, cocTaBJieHHoii hâb- 
HOM-b-HoppecnoHAeHTOMi Hun. Apxeojori- 
HecKaro otiuecTea, B. T. TMaeHrayaeNorb. 
= Rapport de MM. Brosset, Véliami- 
nof-Zernof et Lerch sur la monographie 
des monnaies de khaliphes, composée par 
M. V. Tiesenhausen, membre-correspon- 
dant de la Société Imp. Archéologique,] 

HaB-i^CTifl Kmh. Apxeoji. o6ia., t FV (1863), 
col. 192 — 196, procès-verbal de la séance de la 
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Section d'archéologie orientale du (19) 7 mai 
1861=2® livraison, émise le (4 juin) 23 mai 1862. 

L'ouvrage de M. Tiesenhausen a été soumis 
en manuscrit à la Section d'archéologie orien- 
tale en séance du (29) 17 .octobre 1860. La 
Section nomma par voie d'élection, pour l'exa- 
men de cet ouvrage, une commission compo- 
sée de MM. Bros set, Véliaminof-Zernof et 
Lerch (v. HsB'iàcTiii, t. in, col. 510—511). 

L'assemblée générale de la Société Archéo- 
logique du (Il mai) 29 avril 1861 autorisa la 
Section d'archéologie orientale à adjuger à 
l'ouvrage, s'il était approuvé, une rémunéra- 
tion de 400 r. (v. HsstcTiH, t. IIT, col. 248). 

Le rapport àfi la commissiçn fut présenté 
et lu à la Section en séance du (19) 7 mai 
1861. Il conclut à l'adjudication à l'auteur de 
cet ouvrage remarquable, de la rémunération 
fixée par la Société, et à l'impression de l'ou- 
Trage aux frais de la Société (v. HantcTifl, 
t. IV, col. 192). 

Cette décision a été proclamée en séance 
de l'assemblée générale de la Société, le (17) 
5 octobre 1861 (v. HantcTia, t. III, col. 524). 
• L'ouvrage de M. Tiesenhausen a paru en 
1878, sous le titre: «MoBeTu BocTonnaro 
«XajiH^aTa» [= Monnaies du khalifat orien- 
tal], St.-Pétersbourg, in-4**, avec 4 planches 
lithographiées et 4 figures dans le texte. 



}«211. 

1862, (21) 9 juin. 



(J>6 77.) 



Sur les couvents arméniens d'Haghbat 
et de Sanahin, par M. Brosset. (Lu le 
[7 mai] 25 avril 1862.) 

> Bull, de l'Acad., t. V (1863), col. 215—281= 
cahier paru le (21) 9 juin 1862. ^ Mél. asiat., 
t. IT (1863), p. 606—628. ^ Tiré à-part, in-8^, 
p. 605 — 628. -*- * Réimprimé en partie, dans 
J^214: «OnHcaBie MonacTbipeft AzoaTCRaro h 
CaBamHCRaro», paru en 1863, v. Mémoires de 
l'Acad., VII* série, t. VI, J^ 6, p. 68—70. 

Contenu : 

Position géographique et étymologie des 
noms des couvents d'Haghbat et de Sanahin 
(col. 215); richesses épigraphiques de ces cou- 
vents (coi. 216); ouvrages où sont décrits ces 
couvents (col. 216); notice sur le mémoire de 
rarchimandrite Jean de Crimée, renfermant 
la description de ces couvents, et plan de la 
pn1;>lication de ce mémoire, entreprise par 
M. Brosset (col. 216); considérations géné- 
rales sur les particularités des inscriptions 
arméniennes (col. 218). 

M. Brosset dit (col. 216) que -le mémoire 
de l'archimandrite Jean de Crimée qui va 
être publié, est celui-là même qui a été com- 
muniqué à l'Académie, en novembre 1841 
(lis. en 1840, v. Bull, scient, t. VII, col. 343, 
séance du 9 septembre = 28 août 1840), par 



. M. Th. Korganof et que M. Brosset n'a pas 
eu le loisir de faire imprimer alors, ainsi qu'il 
y avait été autorisé. V. à ce siyet J^99: «No- 
te tice historique sur les couvents arméniens de 
«Haghbat et de Sanahin», Bull, scient, t. X, 
col. 305. 

Cette* partie in présent article de M. B r o s- 
set peut être considérée comme l'introduction 
à l'édition du mémoire sus-indiqué de l'archi- 
mandrite Jean de Crimée, qui a paru dans les 
Mémoires de l'Académie, VIP série, t. VI, 
sous le titre : «Onncame MOHacTupefi AznaT- 
CKaro H CaHarHHCKaro, apxHMauApHTa loanna 
KpuMCRaro» (v. J\& 214), et c'est à ce titre 
qu'elle y a été réimprimée intégralement, v. 
Appendice, p. 68—70. 

Recherches spéciales sur l'émir Kourd, 
de Sasoun, et sur l'atabek Sadoun, per- 
sonnages arméniens des Xir et XIIF s. 
[mentionnés dans les inscriptions d'Hagh- 
bat et de Sanahin] (col. 219—231). 

V. dans cette partie du présent article de 
M. Brosset, col. 229, une rectification à 
l'Histoire de la Géorgie (fè 141), vol. 2, p. 514, 
note 4, et vol. 3, p. 425, sur un point de l'his- 
toire des Mkhargrdzélidzé. 



1862, (12 nov.) 31 oct.— 1866, (20) 8 sept. 

(J^ 50.) 

a. Activité littéraire des Géorgiens et 

des Arméniens, en Russie, en Transcauca- 

sie et en Crimée; par M. Brosset. (Lu le 

[17] 5 septembre 1862.) 

Bull, de l'Acad., t. V (1863), col. 393—395= 
cahier paru le (là novembre) 31 octobre 1862. 
— Mél. asiat., t. IV (1863), p. 667—670. ^ Tiré 
à-part, in-8^, p. 667—670. 

h. Activité littéraire des Géorgiens et 
des Arméniens, en Russie, en Transcauca- 
sie et dans la Crimée, par M. Brosset. 

(Lu le [18] 6 novembre 1863.) JVs 2. 

Bull, de l'Acad., t. VH (1864), col. 45—48 = 
cahier paru le (16) 4 janvier 1864. ^ Mél. asiat., 
t. V (1868), p. 59—64. -^ Tiré à-part, in-8^, 
p. 59—64. 

c. Activité littéraire des Géorgiens et 
des Arméniens, par M. Brosset. (Lu le 

[20] 8 juin 1865.) (V. JVs 1, Bulletin de 
l'Acad. des Se, V, 393—395; JVs 2, ibid,, 
VII, p. 45—48.) J>6 3. 

Bull, de TAcad., t. VIII (1865), col. 549—561 
=- cahier paru le (1 septembre) 20 août 1865.'-^ 
Mél. asiat., t. V (1868), p. 351—368. -- Tir 
à-part, in-8®, p. 351—368. 
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i. Activité littéraire des Géorgiens et 
des Arméniens, en 1865 ; cf. Bulletin, t. VIII, 
p. 549, par M. Brosset. (Lu le [10 juil- 
let] 28 juin 1866.) JNs 4. 

Bull, de l'Acad., t. X (1866), col. 890—892 » 
cahier paru le (20) 8 septembre 1866. ^ Mél. 
asiat., t. V (1868), p. 629—532. «- Tiré à-paH, 
in-8^ p. 629—682. 

Ces 4 articles sont des listes d'ouvrages en 
langues géorgienne et arménienne, publiés en 
Russie, de 1860 à 1066. Chaque article a deux 
rubriques, Tune pour les livres en langue gé- 
orgienne, Tautre pour ceux en langue armé- 
nienne; seulement le 8^ article en a une troi- 
sième, sous le titre: «Publications récentes» 
(v. Bull, de PAcad., t. VIII, col. 669—661), 
où sont mentionnés divers travaux et articles 
des arménistes européens, parus en 1868 et 
1864, ou en voie de publication. 

Généralement M. Brosset se contente de 
donner le titre de l'ouvrage. Quelquefois il 
accompagne ces indications de remarques et 
d'appréciations. 

Deux ouvrages arméniens ont fait l'objet 
d'appréciations plus étendues, ce sont: 

1) L'<ilndicateur des jours, pour l'année 
1868, 1812 de l'ère arménienne», v. Bull, de 
l'Acad., t. VII, col. 47—48. 

2) Le « Catalogue des manuscrits de la bi- 
bliothèque du St. -Siège d'Edchmiadzin, im- 
primé aux frais du professeur Hacob Caré- 
niants; Tiflis, 1863, 4^ 280 p.»; v. Bull, de 
l'Acad., t. VIII, col. 562—669. 

La notice sur ce dernier ouvrage commence 
par une énumération des principales collec- 
tions connues d'ouvrages manuscrits armé- 
niens. Puis, M. Brosset rappelle le catalogue 
de la bibliothèque d'Edchmiadzin, publié par 
l'Académie en 1840 (v. J^ 8S) et qui ne com- 
prenait que 481 ouvrages manuscrits. Il passe 
ensuite à la description du nouveau catalogue 
qui embrasse 2840 numéros, et il termine par 
une nombreuse liste d'ouvrages choisis dans ce 
catalogue, qui intéressaient plus particulière- 
ment ses études. 

Une note placée en tète du 1®' article nous 
apprend que les ouvrages énumérés dans ce 
1®' article ont été envoyés à l'Académie par 
l'administration de la censure. Il est probable 
que les collections d'ouvrages, cités dans les 
articles, suivants, étaient d'une provenance 
analogue; toutefois, il parait que M. Brosset 
y notait aussi des ouvrages qui lui parvenaient 
d'autres sources, et il y a lieu de croire que 
si cette publication eût été continuée, elle 
eût pris le caractère de bulletins bibliogra- 
phiques. 

Quoi qu'il en soit, parmi les papiers post- 
humes de M. Brosset nous avons trouvé 
des matériaux de listes analogues à celles 
déjà publiées, pour les années 1866—1871 
et 1876—1878. Cf. J^ 264 (Bull, de l'Acad., 
t. XXIV, col. 286). 



1862, (1? nov.) 31 oct. 



(J>B 111.) 



Notice sur deux inscriptions cunéiformes, 
découvertes par M. Kttstner dans l'Arménie 
russe. (Lu le [20] 8 août 1862.) 

» Bull, de l'Acad., t. V (1863), col. 428—485= 
cahier paru le (12 povembre) 31 octobre 18fi2. 
-s- Mél. asiat., t. IV (1863), p. 671—680. -^ « 2>o- 
duction rttsae, dans les 3aaHCKH, t. II, livr. 2 
(1862), p. 186—142, sous le titre: «0 AByxi 

(C KJIHH006pa3BIiIX'I> HaAnHCflX'b, OTKpUTUXT» T. 

(( KacTHepoMi» s'b pocciflcRoft.ApiieHiH. (HyraHo 
«Bi) aactAauiH Hct.-<&hji. Ota. 20 = 8 asr. 
«1862 F.)». 

Contenu: 

Rapport de MM. Brosset et Kanik 
(col. 428— 431). 

lies rapporteurs reproduisent (col. 429—490) 
la traduction d'une lettre de M. K&stner à 
M. Gille, par laquelle il envoie la copie d'une 
inscription cunéiforme trouvée par lui près 
du village de Ghanlicya, sur l'Arpa-Tchal, à 8 
verstes en amont d'Alexandropol. Ensuite, M. 
K&stner informe qu'il a vu une seconde in- 
scription cunéiforme sur l'emplacement de 
l'ancienne Armavir, et qu'il serait disposé à 
faire une excursion archéologique dans l'AIa- 
ghez, pour le compte de l'Académie. Il ter- 
mine sa lettre par des renseignements snr 
l'état de son album arménien, auquel il tra- 
vaille depuis 17 ans. 

Cette lettre, dont la copie allemande s'est 
conservée parmi les papiers de M. Brosset, 
est datée d'Alexandropol, le (10 mai) 28 aTril 
1862. 

Le Rapport donne ensuite (col. 480), d'après 
une réduction photographique, exécutée par 
M. Rôder, le fac-similé de l'inscription cunéi- 
forme de Ghanlidja, dont la copie aathentiqae 
de M. K&stner s'est également conservée 
parmi les papiers de M. Brosset. 

Notice de M. Lerch (col. 431—435). 

Cette Notice, qui n'était pas destinée à être 
imprimée, a été rédigée par M. Lerch à la 
prière des rapporteurs. Elle constate l'analo- 
gie qui existe entre l'inscription de l'Arpa- 
Tchal et quelques-unes de ceUes qui ont été 
copiées à Van, par M. Schulz, et qui ont été 
publiées par la Société Asiatique de Paris. 

La traduction russe, comme le texte fran- 
çais, comprend deux parties: «I. Jlfinteem» 
(caKa^. Epocce b KyaBRa» (BanocRB, t. IL 
p. 136—138), et «n. 3anBCKa II. H. Jlepxai 
(tWd., p.. 138-142). 

Le présent travail a été soumis et lu à la 
Classe dans la séance du (20) 8 août 1862, an 
procès-verbal de laquelle il en est fait men- 
tion dans lés termes suivants (v. Bull, de 
l'Acad., t. V, col. 466): 
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«MM. Brosset et Kunik présentent une 
inscription cunéiforme, copiée à Khiûindcha, 
sur PArpa-Tchal, avec ane Notice prélimi- 
naire, rédigée par M. Lerch, sur deux in- 
scriptions cunéiformes trouvées par M. K&st- 
ner dans l'Arménie russe. Ils proposent en 
même temps d'engager M. K&stner à vouloir 
bien copier pour l'Académie la grande in- 
scription cunéiforme qu'il a découverte à 
l'endroit où était située autrefois la ville 
d'Armavir, vers l'embouchure de la rivière 
Kasagh, qui coule à Edohmiadzin . . . » (cf. 
J^ 225). 



1863, janv. 



"" 1*214. 



(J^ 78.) 



OimcftHie MOHacnipeX AxnaTCKaro n Ca- 
miniHCKaro, apxNMaHAPNTa loaHHa KpuM- 
eRaro: Description des monastères armé- 
niens d'Haglibat et de Sanaliin, par l'ar- 
chimandrite Jean de Crimée, avec notes 
et Appendice^ par M. Brosset, Membre de 
l'Académie. Présenté à rAcadémie le [20] 
8 août 1862. St.-Pétersbourg, 1863.... 
hri\ p. 2, 1—94. 

Mémoires de TAcad., VIP série, t. VI, A& 6. 

Contenu: 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie. Janvier 1863. 
C. Vessélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 
HacTb nepsas. MOHacTup'6 AxnaTCKOMi» 

[= r partie. Le monastère d'Haghbat] 

(p. 1—46). 
Cette 1'* partie se divise en 8 chapitres. 

HacTb BTopafl. MOHacTup'6 CaHarHH- 
cKOMi» [= 2^ partie. Le monastère de 

Sanahin] (p. 47—67). 

Le présent mémoire de l'archimandrite 
Jean de Crimée a été communiqué à F Acadé- 
mie en 1840, et la publication en a été déci- 
dée en 1841. Toutefois, M. Brosset, après en 
aroir fait usage, en 1842, pour son travail: 
«Notice historique sur les couvents arméniens 
«de Haghbat et de Sanahin» (J6 99), ne put 
en aborder dès lors la publication, qu'il ne 
reprit qu'en 1862, ainsi qu'il l'annonça dans 
son article: «Sur les couvents arméniens 
«d'Haghbat et de Sanahin» (^ 211). 

Ce dernier article renferme l'historique de 
la publication du mémoire de l'archimandrite 
Jean de Crimée et le plan de la présente 
édition; il sert donc, pour ainsi dire, d'intro- 
duction à celle-ci, et c'est à ce titre qu'il y 
est reproduit, p. 68—70, moins la seconde 
partie, consacrée à une question historique 
de détail. 



La traduction russe des inscriptions, suivie 
du texte arménien de celles-ci, forme la plus 
grande partie du mémoire de l'archimandrite 
Jean de Crimée. Dans la 1'^ partie, consacrée 
à Haghbat, les inscriptions portent un nu- 
méro d'ordre de 1 à 141; dans la 2®, consacrée 
à Sanahin, de 1 à 60. 

Les commentaires et explications de M. 
Brosset sont rédigés en russe et placés en 
sous-notes, dans lesquelles la lettre russe m. 
(lis. ffUlHJUHHrb») est employée pour désigner 
la collection d'inscriptions arméniennes que 
M. Brosset tenait du baron Schilling et au 
sijget de laquelle v. J^ 99, plus haut, col. 172; 
et la lettre russe C. (lis. et Capraci» »), pour 
désigner l'ouvrage arménien du père Sargis 
Dchalaliants, Voyage dans la Grande- Arménie, 
1®' vol., Tiflis, 1842, renfermant une descrip- 
tion des couvents d'Haghbat et de Sancdiin. 

Appendice (p. 68 — 94): 

[Introduction au mémoire de l'archi- ^ 

mandrite Jean de Crimée] (p. 68 — 70^. 

C'est la reproduction textuelle de l'article 
de M. Brosset: «Sur les couvents arméniens 
«d'Haghbat et de Sanahin», paru en 1862 
(J^ 211), moins la seconde partie de cet article, 
intitulée: «Recherches spéciales sur l'émir 
«Kourd...». Pour le contenu, v. ^ 211. 

L Inscriptions d'Haghbat, manquant à 

la copie J. [lis. Jean de Crimée] (p. 71 — 

76).' 

En tôte, la note suivante de M. Brosset: 
« Quelques inscriptions d'Ha^bat, manquant 
«à la description du P. Jean de Crimée, se 
«trouvent dans les copies S. [lis. Sargis Dcha- 
alaliants] et Sch. [lis. Schilling]. Je vais 
« donner ici, dans l'onire chronologique, celles 
«qui sont datées, et les autres suivant qu'elles 
« se rencontreront. . . ». 

Passages de ma T* Notice sur Hagh- 
bat et Sanahin [J^ 99, Bull, scient, t. X 
(1842), col. 303—336], qui demandent 
rectification, par suite de nouvelles re- 
cherches (p. 76). 
IL Sanahin (p. 77—91). 

A la suite de ce titre, la note suivante de 
M. Brosset: oLe P. Jean de Crimée s'étant 
«borné, dans sa Notice sur Sanahin, à donner 
«la série des archevêques de ce couvent et 
«celle... des inscriptions qui les concernent, 
«je vais compléter son travail d'abord par la 
«description détaillée du P. Sargis Dc}iala- 
« liants, 1. 1 de son Voyage dans la Grande- 
« Arménie, p. 9—16, puis par les inscriptions 
«et documents imprimés dans son texte, mais 
« omis par le P. Jean, enfin par une inscrip- 
« tîon se trouvant dans la copie Schilling, qui 
«manque dans les deux autres recueils. Le 
« tout sera rangé dans Tordre chronologique». 
Ce morceau se divise en S paragraphes: 
«§ 1. Description de Sanahin, par le P. Sar- 
«gis» (p. 77). 
«§ 2. Inscriptions de Sanahin, manquant à la 

26 
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«Notice du P. Jean de Crimée, et se tronvant 
«à la fois chez le P. Sargis, ainsi que dans le 
«recueil de Schilling, ou seulement chez Pun 
«des deux» (p. 81). 

«§ 3. Actes et documents relatifs à Sanahin» 
(p. 86). 

Liste chronologique des supérieurs 
connus d'Haghbat et de Sanahin, men- 
tionnés dans les Mémoires précédents 
(p. 91—94): 

«I. Haghhat» (p. 91). 

«IL Sanahin» (p. 92). 

Tout à la fin de l'ouvrage, p. 94, le NB. 
suivant: «Des plans et copies d'inscriptions, 
«envoyés par M. Jules E&stner, au moment 
« où ce Mémoire achevait de s'imprimer, for- 
« meront, avec les Tables, un Supplément, qui 
«paraîtra plus tard». 

Nous trouvons dans les procès-verbaux im- 
primés, in-foL, des séances de la Classe histo- 
rico-philologique les renseignements suivants 
sur cet envoi de M. J. K&stner: 

Par une lettre du (2 novembre) 21 octobre 
1862, d'Alexandropol, M. J. E&stner annonce 
qu'il est en devoir de dessiner les antiquités 
des couvents d'Haghbat et de Sanahin qu'il a 
visités (v. séance du 10 décembre = 28 no- 
vembre 1862); par une seconde lettre, du 
(4 janvier 1863) 28 décembre 1862, il promet 
à l'Académie l'envoi prochain de ses dessins, 
qui sont au nombre de 80 (v. séance du 21= 
9 janvier 1863); enfin, par une troisième lettre 
datée du (27) 15 mars 1868, il adresse à l'Aca- 
démie l'envoi en question, qui se compose de 
dessins des couvents d'Haghbat et de Sanahin, 
ainsi que de copies des inscriptions relevées 
sur leurs murs (v. séance du 13=1 mai 1863 
et cf. J^ 225, Bull, de l'Acad., t. VII, col. 278, 
où cette séance est inexactement reportée à 
la date du 6 mai = 24 avril). 

Cependant, nous ne sachions pas que M. 
Brosset ait fait de l'envoi de M. E&stner 
relatif aux couvents d'Haghbat et de Sanahin 
l'objet d'une publication quelconque; il n'a 
pas été non plus publié à notre connaissance 
de Supplément au présent ouvrage. 

A ce propos, il ne sera pas sans intérêt de 
noter que, d'après le procès-verbal de la sé- 
ance du (20) 8 août 1862 de la Classe hist.- 
phil., durant laquelle M. Brosset a présenté 
le manuscrit du présent ouvrage, entièrement 
préparé pour l'impression, avec ses annota- 
tions et avec l'Appendice, cette publication 
devait être «suivie d'une série d'inscriptions 
arméniennes, trouvées sur les murs et sur les 
anciens monuments, dans différents couvents 
arméniens...». H en résulte qu'à cette époque 
le projet d'un travail d'ensemble sur les in- 
scriptions arméniennes, poursuivi par M. 
Brosset depuis de longues années (v. J^ 99), 
n'était pas encore abandonné. 

Le présent ouvrage a été annoncé comme 
entièrement imprimé et mis en vente dans la 
séance du (10 juin) 29 mai 1868. 



M. Brosset a fait une traduction presque 
complète, restée manuscrite, du Voyage da 
P. Sargis Dchalaliants. V. sur ce travail, J^ 192, 
plus haut, col. 368. 

1863, (27) 15 févr. — (12 mai) 30 avril 

(J« 142.) 

Notice sur Thistorien arménien Thonia 

Ardzrouni, X^ s., par M. Brosset. (Lu le 

24] 12 décembre 1862.)— Suite. (Lu le 
> mars] 20 février 1863.) 

i Paru en 2 articles: 1) Bull, de TAcad,, t. V 
(1863), col. 638—654 = cahier paru le (27) 15 
février 1863. ^ Mél. asiat., t. IV (1863), p. 686- 
709. ^ Tiré à-part, in-8^, p. 686-7-709. - 
2) «Suite», %bid., t. VI (1863), col. 69—102 = 
cahier paru le (12 mai) 30 avril 1863. ^ Mél. 
asiat., t. IV (1863), p. 716—763. ^ Tiré à-part, 
in-8®, p. 716—763. - * Réimprimé avec de «o- 
taUes suppressions ^ changements, dans: Collec- 
tion d'historiens arméniens (J\6 266), t. I (1874), 
Introduction, p. i — xix. 

Contenu : 

Notice sur Thoma Ardzrouni, sur les histo- 
riens arméniens qui en font mention et sur 
l'édition de son ouvrage : << Histoire des Ar- 
dzrouni», parue à Constantinople, en 1852 
(col. 538—540). 

Notions sur la famille des Ardzrouni et snr 
le pays qu'elle occupait (col. 540 — 541). 

Contenu de l'ouvrage de Thoma Ardzronni 
et étude sur sa chronologie (t. V, col. 541— 
554 et t. VI, col. 69—102). 

Col. 70— 79, M. Brosset suspend l'analyse 
du contenu de l'ouvrage, pour s'occuper spé- 
cialement de la question de «la nationalité 
ff des gouverneurs musulmans de l' Aderbi^jui} 
«ayant eu l'Arménie sous leur juridiction, 
«depuis le commencement du IX® s., et... de 
«celle des tribus étrangères, fixées alors en 
«Arménie». 

Dans ce morceau, col. 73, M. Brosset pro- 
met d'examiner «une autre fois», le chap. 
XLIII de l'ouvrage de Constantin Porphyro- 
génète, où il est parlé de la principauté de 
Taron. Il remplit sa promesse dans le J^ 256, 
Collection d'historiens arméniens, 1. 1 (1874), 
p. 613—618. 

Cf. Collection d'historiens arméniens(J\&255), 
t. I (1874), p. 1—266, où M. Brosset donne 
la traduction annotée de tout l'ouvrage de 
Thoma Ardzrouni, travail qu'il avait préa- 
lablement annoncé à la Classe par une notice 
présentée et lue dans la séance du (9 no- 
vembre) 28 octobre 1869 (v. J\6 242). 

La présente Notice a été soumise et lue à 
la Classe en trois fois: la première partie, 
dans la séance du (24) 12 décembre 1862; 
la seconde partie, dans les séances dn 
(4 mars) 20 février et dn (18) 6 mars 1863 
(v. P.-V. fol.). 
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(J^ 105.) 



[3aMtHaNiH o catfiit yibsa Vl-ro, uapfl kn- 
MKiiiCKo-apiraHCKaro. = Notice sur les abre 
de Léon VI, roi arménien de Cilicie.] 

HaBicTiH Hmo. Apxeoj. o6m., t, lY (1868), 
col. 479—481 = 5* livraison, émise le (18) 6 
avril 1868. 

y. J^ 206, second article. 



1863, (18) 6 avr. 



(JNî 130.) 



[NaatcTie o HaMliojite saiitHaTeJibHfaixi 
lOHeraxii, BHAtHHuxi» M. M. Epocce b\ 
npoAOJimeHie nocjitAHNX-b AByxi iitri. = 

Notice sur les monnaies les plus remar- 
quables, examinées par M. Brosset dans 
le courant des deux dernières années.] 

Hastcrifl Hun, Âpxeox. o6m., t. IV (1863), 
coL 481—483, procôs-verbal de la séance de la 
Section d'archéologie orientale du (17) 5 février 
1862 = 5® livraison, émise le (18) 6 avril 1868. 

Les monnaies en question sont: 4 arsa- 
cides en or, d'une authenticité non démontrée, 
1 gréco-arabe du XlIP s., 2 sassanides et 
1 ildighizide du XIIV s. 

La minute autographe russe de cette notice 
s'est conservée. 



]«217. 
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(J^ 131.) 



[OnNcaHie HtKOTopuxii rpyaNHCKNXi mo- 
Herb, npNCilaHHuxii bi a^P'^ OtfiuecTBy 
reHepa^-b-jieRreHaMTOMi EaKJiaHOBUMii, ci 
^OHy. = Description de quelques mon- 
naies géorgiennes, envoyées du Don et 
offertes à la Société Archéologique par 
le lieutenant-général Baklanof.] 

MsBicTÎfl Hmh. Àpzeoji. odu;., t. lY (1868), 
col. 484 — 485, procès-verbal de la séance de la 
Section d'archéologie orientale du (17) 6 février 
1862 = 5* livraison, émise le (18) 6 avril 1863. 



Nb218. 
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(J^ 217.) 



Notices sur une collection de matériaux 
historiques et philologiques [géorgiens et 
arméniens], due à M. Ad. Berge. (Lu le 
[4 février] 23 janvier 1863.) 

Bull, de TAcad., t. VI (1868), col. 1—8 = 
cahier para le (12 mai) 80 avril 1863. ^ Mél. 
asiat., t. IV (1868), p. 710—718. I 



Cette Notice, signée : «Brosset» et datée: 
a[l janvier 1868] 20 décembre 1862», est une 
simple énumération, avec quelques notes ex- 
plicatives, des matériaux suivants, adressés à 
M. Brosset par M. Berge, du mois de jan- 
vier au commencement de décembre 1862: 

1) 65 Charles concernant le couvent et les 
églises de Martwil, en Mingrélie, des années 
1658—1860. 

2) 26 chartes de l'église de Tzager, ibid., 
1610—1828. 

8) 26 chartes du couvent de Sienne, ibid., 
1700—1885. 

4) 9 chartes du couvent de Namarnew, ibid., 
1820—1830. 

5) 14 chartes de l'église de Tzaïch, ibid., 
1768—1882. 

6) 18 chartes du couvent de Ehophi, ibid., 
et de l'église de Bidchwinta, de 1549 au com- 
mencement de ce siècle. 

7) La copie d'un cycle de 582 ans, tiré d'un 
recueil d'hymnes de Ghémokmed. 

8) Des dialogues en patois mingrélien, rédi- 
gés par le moine Gallistrate du couvent de 
Ehophi et revus et critiqués par le prince Otia 
Dadian (2 cahiers in-4®, 78 et 29 pages). 

9) Trois chansons en langue souane, avec 
la traduction géorgienne; plusieurs relations 
et un grand tableau généalogique, faisant con- 
naître l'histoire moderne et quelques tradi- 
tions du peuple souane. 

10) Une liste de 128 villages arméniens de 
l'Aderbidjan, avec des notions statistiques. 

11) Un catalogue de 209 manuscrits et de 
20 ouvrages arméniens imprimés, appartenant 
à M. Galoust Ghermazaniants. 

12) Un catalogue rédigé par M. Galoust 
Ghermazaniants, de 208 manuscrits qui exi- 
staient en 1858 à la bibliothèque du couvent 
d'Aménaphrkitch, au Nouveau-Djoulfa, fau- 
bourg d'Ispahan. 

A la fin de cette Notice, col. 8, un post- 
scriptum relatif à un dernier envoi de M. 
Berge, reçu le (4 février) 23 janvier 1863 et 
contenant encore six chartes se rapportant à 
la Mingrélie. 

Tous ces matériaux se sont retrouvés parmi 
les papiers posthumes de M. Brosset, de 
même que les lettres d'accompagnement qui 
s'y rapportent, écrites entre le (26) 14 janvier 
1862 et le (28) 11 janvier 1863. 

Nous croyons devoir mentionner ici d'autres 
envois postérieurs que M. Berge a fait tenir 
àM. Brossetà l'intention de rAcadémie. 

Par une lettre du (80) 18 janvier 1868, il 
lui a adressé 8 planches du monastère de 
Géghard (Alrivank), exécutées par M. Naou- 
menko, architecte, et une description de ce 
couvent arménien, rédigée en russe par lui- 
même; ces matériaux ont été remis à l'Aca- 
démie par M. Brosset dans la séance de la 
Glasse du (28) 11 septembre 1868 (v. P.-V. fol.). 

Par une lettre du (5 janvier 1869) 24 dé* 
cembre 1868, les copies de 112 chartes géor- 
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giennes, qni se sont conserrées: 98 sont in-4^ 
et 19 in-fol. La majeare partie en e&t annotée 
au crayon par M. Brosset. 

Par nne lettre du (11 septembre) 80 août 
1869, nne collection de documents extraits des 
archives de la Lieutenance et relatifs aux 
provinces musulmanes du Gau<!b8e. Elle a été 
présentée à la Classe dans la séance du (28) 
16 septembre 1869 (v. P.-V. fol.). 

Tant que nous sachions, aucun des docu- 
ments ni matériaux communiqués à M. Bros- 
set par M. Berge n^a été publié. M. Bros- 
set se proposait de faire un travail particulier 
sur le catalogue des manuscrits de M. Ga- 
loust Chermazaniants, comme il le dit dans 
une de ses publications postérieures (v. J\& 212, 
«Activité littéraire des Géorgiens et des Ar- 
«méniens», article 8®, lu le (20) 8 juin 1865, 
V. Bull, de TAcad., t. VIII, col. 558, note *), 
mais il n'a pas mis ce projet à exécution. 
Dans la même publication, col. 558, il donne 
quelques détails sur le catalogue de la biblio- 
thèque arménienne du Nouveau-Djoulfa, ré- 
digé par M. Galoust Ghermazaniants. 

Au si\jet des dialogues mingréliens, cf. 
Je 241. 

La présente Notice a été soumise à la 
Classe dans la séance du (4 février) 28 janvier 
1868 (v. P.-V. fol.). 



}6 219. 

1863, (12 mai) 30 avr. 



(J^Ê 143.) 



Notice sur l'historien arménien Mkhithar 
d'AY^ivanlc, par M. Brosset. (Lu le [4 fé- 
vrier] 23 janvier 1863.) 

Bull, de FAcad., t. VI (1868), col. 3—4 = 
cahier paru le (12 mai) 80 avril 1868. ^ Mél. 
asiat., t. IV (1863), p. 714—716. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 714—715. 

La présente Notice est une note d'accom- 
pagnement de la traduction de Touvrage de 
Mkhithar, que M. Brosset présenta à la 
Classe dans la séance du (4 février) 23 janvier 
1868 (v. Bull, de TAcad., t. VI, col. 117). 
Nous en extrayons les passages suivants: 
«En rédigeant les notes de... THistoire de 
« Siounie [cf. J^ 224], j'ai été amené à exa- 
« miner avec soin et à critiquer deux histo- 
« riens arméniens tombés depuis peu... dans le 
» domaine public, Thoma Ardzrouni et Mkhi- 
«thar d'Aïrivank. Du premier j'ai déjà fait 
<K connaître la partie ancienne jusqu'au milieu 
«du IX® s. de notre ère [cf. J^ 215, 1®' ar- 
ec ticlel; de l'autre, j'ai donné une Notice fort 
«étendue à la suite des Ruines d'Ani [cf. 
ujé 202, Appendice], sans me préoccuper 
« beaucoup de la partie non historique de son 
«Histoire chronologique. Cependant, comme 
« les notices antédiluviennes ne sont pas tou- 
« jours d'accord avec la Bible... j'ai voulu re- 
« monter à la source de ces notices... Pour 
«vérifier chaque indication, il faudrait un 



«temps considérable...; cependant on sera 
«pour l'ordinaire payé de sa peine, quand on 
«aura déterminé les sources où ce chrono- 
« graphe a puisé. J'en ai donc fait une tradac- 
«tion complète, accompagnée de quelques 
« notes, que j'ai l'honneur de soumettre an- 
«jourd'hui à la Classe». 

La traduction de Mkhithar n'a paru qu'en 
1869, dans les Mémoires de l'Académie (v. 
A* 239); mais M. Brosset avait préalable- 
ment publié, en 1865, une étude étendue, des- 
tinée à mettre en lumière le système chro- 
nologique de cet écrivain (v. J\& 228). 



Jtt 220. 

1863, (21) 9 nov. 



(J« 94.) 



Notice concernant les inecriptions géor- 
giennes recueillies par le P. Nersès Sargl- 
sian, par M, Brosset. (Lu le [7 octobre] 
25 septembre 1863.) 

Bull, de l'Acad., t. VI (1863), col. 489—496= 
cahier paru le (21) 9 novembre 1863.* >- Mél. 
asiat., t. V (1868), p. 49—68. -- Tiré à-part, 
in-8^ p. 49-58. 

Dans cette Notice, M. Brosset expose que 
le p. Nersès Sargisian, mékhithariste de Ve- 
nise, ayant exécuté dans les années 184S— 
1853 un voyage dans les contrées de la Tnr- 
quie d'Asie oti ont vécu ses compatriotes ar- 
méniens, en a rapporté une riche collection 
de monuments épigraphiques arméniens et 
autres. 

11 s'est adressé à M. Brosset pour obtenir 
l'interprétation de quelques inscriptions géor- 
.giennes, recueillies dans la Géorgie turque, 
dans la vallée du haut Tchorokh et dans celle 
de son afSuent droit la Thorthom, contrées 
qui furent le berceau de la dynastie des Ba- 
. gratides. Ces inscriptions proviennent des 
églises d'Ichkhan (sur la Taosgerd, affluent 
droit du Tchorokh), d'Éochk (dans la vallée 
de la Thorthom), d'Égrak (au s.-o. d'Ani, di- 
strict de Tchildir) et de Tchankli (du même 
district). 

Lé p. Nersès Sargisian ayant entrepris la 
publication de son voyage dans le Bazmavep, 
journal illustré des Mékhitharistes de Venise, 
et se proposant en outre d'en donner une édi- 
tion à-part, M. Brosset n'a pas été autorisé 
par l'auteur à publier le texte et la traduc- 
tion de ces inscriptions, et il s'est borné, par 
conséquent, à en donner, dans la présenté No- 
tice, un compte-rendu succinct. 

Cf. un travail postérieur plus étendu, sur 
ces mêmes inscriptions, rédigé par M. Bros- 
set après la publication de celles-ci dans le 
Bazmavep et imprimé, en 1864, dans les Mé- 
moires de l'Académie (v. J^ 227). 

La présente Notice a été soumise et lue à 
la Classe dans la séance du (7 octobre) 26 sep- 
tembre 1863, V. Bull, de l'Acad., t. V, col. ôOi 
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Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset: 1) une copie fac-similée des in- 
scriptions en question, probablement celle qui 
lui a été communiquée par le p. Nersès Sar- 
gisian; 2) un cahier de la main de M. Bros- 
set (9 pages in -4^) intitulé: «Inscriptions gé- 
oorgiennes de Venise. Févriçr, mars 186S», 
renfermant la transcription géorgienne de ces 
inscriptions. La date du titre indique pro- 
bablement l'époque de la communication du 
p. Kersès. 

J^ 290^. 

1864, (16) 4 janv. 

Activité littéraire des Géorgiens et des 
Arméniens, en Russie, en TransCaucasie et 
dans la Crimée, par M. Brosset, (Lu le 

[18] 6 novembre 1863.) J>6 2. 

Bail, de PAcad., t. Vn (1864), col. 45—48 = 
cahier paru le (16) 4 janvier 1864. 

V. J^ 212. 

1864, (9 févr.) 28 janv. 

[SamicKa M. H. Epocce, o boctohhuxi 
lOHeraxi, npiotfptreHHuxi Bh nocjitAHee 
Bpem NiinepaTopcKNiii 3pMNTameMii.= No- 
tice de M. Brosset, sur les monnaies 
orientales acquises dans les derniers 
temps par TErmitage Impérial.] 

HanicTifl Hun. Apxeoji. oCm,, t. Y (1865), 
col. 196—198, procès- verbal de la séance de la 
Section dVchéologie orientale du (27) 15 dé- 
cembre 1862 SX d^ livraison, émise le (9 février) 
28 janvier 1864. 

, Cette notice vise quelques monnaies remar- 
quables, acquises par l'Ermitage en 1862, 
comme M. Brosset le dit tout au commen- 
cement de son travail. 



Mb 222. 

1864, (27) 15 févr. 



(J\2 218.) 



Variétés arméniennee, par M. Brosset. 

(Lu le [2 décembre] 20 novembre 1863.) 
(Avec une planche.) 

Bull, de l'Acad., t. VIT (1864), col. 90—99 = 
cahier paru le (27) 15 février 1864. — Mél. asiat., 
t. V (1868), p. 65—77. -^ Tiré à-part, in-8^ 
p. 65-77. 

En tète de cette notice M. Brosset énu- 
mère, dans les termes suivants, les sujets qu'il 
se proposait d'y traiter: 

ttJe me propose de réunir dans la présente 
«note des renseignements relatifs à divers 
«objets, tels que: 1^ la cryptographie armé- 



«nienne; 2^ quelques inscriptions; 3^ l'exa- 
«men et la critique de deux bons ouvrages 
«dont s'est enrichie, cette année, la littéra- 
«ture arménienne: a) Onun» ncTopiu Auna- 
«crin GaccaHHAOBT», no CB^A^HinMi», coo6- 
«meHEUMi» apMHHCKHMH nHcaTeiflMM ; cocra- 
«BHJi» K. naTRaHi>flHi>, Histoire synoptique 
(f des Sassanides, d'après les matériaux armé- 
« niens [par M.Patcanian, SPb., 1863,in-8^]; b) le 
« Trésor des chartes d'Arménie, ou Çartulaire 
«de la chancellerie royale des Roupéniens,... 
«par y. Langlois [Venise, 1864, in-4^]». 

Conformément à ce programme, le présent 
article, qui est intitulé: «§ 1», a pour objet 
la cryptographie arménienne. 

M. Brossety mentionne d'abord les alpha- 
bets secrets des Géorgiens, notamment 19 
spécimens du genre, faisant partie d'un ma- 
nuscrit géorgien appartenant à la Bibliothèque 
royale de Pïiris dont il a donné la description 
dans le Nouv. Joum. asiat. de septembre 1834, 
t. XIY, p. 248 (v. ^ 35); puis les écritures 
secrètes des Arméniens, dont il a également 
donné un échantillon dans Les ruines d'Ani, 
p. 38—47 (v. J^ 202). Cf. aussi Bull, scient., 
t in, col. 38 (J^ 61). . 

Ensuite, il cite textuellement (col. 91—92) 
un extrait d'une lettre russe de M. Berge à 
M. Schiefner, en date du (17) 5 juillet 1863, 
qui était accompagnée d'un fac-similé photo- 
graphié de trois passages d'un ancien évan- 
gile arménien, écrits en signes de convention, 
avec le déchiâïement au bas. 

Ces trois passages, dont M. Brosset re- 
produit (col. 92 — 97) le déchiffrement et l'in- 
terprétation par M. Patcanian, sont un mé- 
mento de copiste, répété trois fois et ac- 
compagné de la date 1060. Les alphabets 
de convention au moyen desquels ils sont 
écrits, sont composés en partie de chiffres 
arabes ou indiens, en sorte que ces passages 
offrent un intérêt réel « non - seulement 
«comme curiosité paléographique, mais sur- 
«tout comme nouveaux éléments pour la so- 
ft lution du problème de l'introduction des 
«chiffres indiens parmi les nations de l'Asie 
«occidentale...» (col. 97 — 98). 

M. Brosset termine sa notice (col. 98 — 99) 
par l'indication des sources qu'il a consultées 
pour l'étude de la question de l'introduction 
des chiffres arabes en Europe. 

Ce § 1 n'a pas été suivi d'autres para- 
graphes, en sorte que les points 2 et 3 du 
programme de M. Brosset sont restés in- 
exécutés. 

La planche accompagnant le présent ar- 
ticle (1 p. in-4®) renferme la reproduction des 
fac-similé communiqués par M. Berge, ainsi 
qu'un tableau des divers chiffres et signes de 
convention employés dans les textes crypto- 
graphiques en question, a\ec leur valeur nu- 
mérique en regard. 

En outre, on y voit la reproduction de 
2 fragments d'inscriptions arméniennes qui 
nous ont permis de retrouver, parmi les pa- 
piers de M. Brosset, les inscriptions dont il 
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se proposait de s'occuper dans sa présente 
notice, conformément an 2^ point de son pro- 
gramme. 
Ce sont notamment: 

1) 2 inscriptions du monastère arménien de 
Yédi- Kilissé (Varak), près de Van, l'une qui 
serait l'épitaphe du catholicos Bédros I, mort 
en 1022, Pautre celle du roi Sénékharim du 
Vaspouragan, mort en 1029. Les fac-similé 
de ces inscriptions étaient joints à une lettre 
explicative de M. Langlois du 1 octobre 
(19 septembre) 1862. 

2) Une inscription présumée arménienne, 
trouvée dans la grotte du pic du Sinaï, sous 
les ruines de la mosquée dite de Mahomet. 
Le fae-simile en était joint à une lettre de 
M. Langlois du 8 octobre (21 septembre) 1862. 

3) Une inscription de l'année 1271, copiée 
sur les murs d'une église arménienne de l'île 
de Chypre et publiée dans le J^ 76 de 1862 
du journal arménien «Paris». Cette inscrip- 
tion fait l'objet d'une' lettre de M. Langlois 
du 16 (3) octobre 1862. 

Avec les matériaux ci-dessus énumérés se 
trouve le calque d'une inscription arménienne 
portant l'annotation suivante deM. Brosset: 
«Reçu de M. Eunik [6 janvier] 25 décembre, 
crll le tient de M. Hoph, auteur d'un grand 
«ouvrage généalogique, demeurant à Greifs- 
«wald». 

Pour ce qui est de l'ouvrage de M. Patca- 
nian sur les Sassanides, dont il est question 
au 3° point du programme placé en tête du 
présent article, nous croyons devoir renvoyer 
le lecteur à une notice inédite de M. Bros- 
set, intitulée: «Sur les Sassanides», au sujet 
de laquelle v. plus bas, J\& 255. Elle a été ré- 
digée avant l'apparition du travail de M. Pat- 
canian, qui n'y est mentionné que tout à la 
fin. Dans une de ses publications de 1866, 
(J^ 212): «Activité littéraire des Géorgiens et 
«des Arméniens...», J^ 4, v. Bull, de l'Acad., 
t. X, col. 392, M. Brosset annonce qu'il se 
propose de revenir sur le travail de M. Pat- 
canian. Tant que nous sachions, il n'a pas 
réalisé cette intention. 

Enfin, quant à ce qui est de l'ouvrage de 
M. Y. Langlois: «Trésor des chartes d^Armé- 
«nie...», M. Brosset s'est borné à en donner 
une courte notice, en 1866, dans le J^ 8 de 
la publication précitée (J^ 212): «Activité lit- 
tttéraire des Géorgiens et des Arméniens...», 
V. Bull, de l'Acad., t. VUI, col. 560. 

Le présent article a été soumis et lu à la 
Classe dans la séance du (2 décembre) 20 no- 
vembre 1868 (v. Bull, de l'Acad., t. VII, col. 74). 



*Jé223. 

1864, (10 juin) 29 mai. 

[MHtHie KOMMMCCiH, COCTaBJieHHOii N31> 

rr. HJieHOBi MMn. ApxeoJiorNsecKaro o6iue- 
CTBa M. H. Epocce, A. 6. EusKoea, B. B. 



BejibiiiiNH0Ba-3epH0Ba, A. H. rpiUMa n W. 
E. HeepceNa, A^n oiitHKN MOHerb, npih 
c/iaHHux-b Bi o6iuecTBo Ha pascNorptiiie 
yHNBepcHTeroiii Cb. BJiaANMipa bi Kiest. 

= Rapport d'une commission composée 
de MM. Bro»set, Bytchkof, Véliaminof- 
Zernof, Grimm et Iversen,. membres de 
la Société Imp. Archéologique, pour 
l'appréciatioii d'une collection de mon- 
naies soumise à l'examen de la Société 
par l'université de St. Vladimir, à Kiet] 

HsB'icTifl Hmu. ApzeoJi. o6iq., t. Y (1865), 
col. 308 — 311, procès-verbal dé l'assemblée gé- 
nérale de la Société Imp. Archéologique da 
(6 mai) 24 avril 1863 = 4^ livraison, émise le 
(10 juin) 29 mai 1864. 

Cette collection, provenant de M. Derghi- 
man, a été présentée à la Société Imp. Archéo- 
logique dans l'assemblée générale du (17) 5 
décembre 1862 (v. HaetcTia, t. IV, col. 608). 
La Section d'archéologie russe et slave ayant 
été invitée à en donner son avis, chargea de 
ce soin, dans la séance du ^17) 5 janvier 1863, 
la commission susnommée (v. HsBiicTÎfl, t lY, 
col. 469). 

Le rapport de la commission fut présenté 
et lu en assemblée générale de la Société 
Imp. Archéologique du (6 mai) 24 avril 1863, 
au procès-verbal de laquelle il fut inséré in- 
extenso. 
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a. Histoire de la Siounie par Stéphannos 
Orbélian, traduite de l'arménien par M. 
Brosset. Première livraison. Histoire de 
la Siounie. Saint-Pétersbourg, 1864... 
Prix 2 r. 30 c... In-4^ p. 4 sans pagina- 
tion H- 1—306. 

h. Idem. Seconde livraison. Introduction. 
Saint-Pétersbourg, 1866... Prix 1 r.SO c... 
In-4^ p. 4 sans pagination -h 1 — 186. 

Contenu de la 1'® livraison. 

[Faux-titre:] Histoire de la Siounie 
(1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie... Juillet 1864. Vesr 
sélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 
Histoire de la Siounie (p. 1 — 306). 

C'est la traduction annotée de l'ouvrage de 
Stéphannos Orbélian, métropolite de la Bioa- 
nie en 1285, mort en 1804 (v. Introduction, 
2* livr., p. 68—69). 

M. Brosset a fait usage, pour ce tranûl, 
d'une copie de l'ouvrage de Stéphannos qui a 
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été mise à sa disposition, en 1840, par M. 
Kotzebue, et des deox éditions qui en ont été 
données en 1859, à Paris, par* le p. Chahna- 
zariants, et en 1861, à Moscoa, par M. Émin 
(t. Introduction, 2® livr., p. 3 — 4). 

L'ouvrage de Stéphannos se divise en 75 cha- 
pitres. 

Le chapitre LXVI (1" livr., p. 209—241), 
intitulé: «De la grande seigneurie des Orbé- 
fflians, d^où ils sont venus; leur arrivée dans 
«ce pays; renseignements sur beaucoup de 
«choses et d'événements», est consacré à 
l'histoire de la famille princière des Orbe- 
lians. 

P. 209, note 1, M. Brosset fait l'historique 
des diverses éditions de ce chapitre qui avait 
été considéré comme un ouvrage à-part jus- 
qu'en 1840, année oii M. Brosset, ayant ob- 
tenu communication d'une copie de l'Histoire 
de la Siounie par Stéphannos Orbélian, con- 
stata que l'histoire des Orbélians en formait 
le chapitre LXVI, et où il entreprit d'en don- 
ner une nouvelle traduction. Cette entreprise 
n'ayant pas été mise à exécution, M. Bros- 
set fit entrer une 'bonne partie de ses re- 
cherches sur les Orbélians dans l'Histoire de 
la Géorgie (J^ 141), volume 3, 1861, Additions 
XI, XYI et XIX, et il aborda finalement la 
traduction de tout l'ouvrage de Stéphannos, 
qui fait l'objet de la présente publication. 
V. plus haut, J\& 90, col. 164—155, et ^ 141, 
col. 245. 

n entrait dans le plan de cette publication, 
soumis à la Classe dans la séance du (23) 11 
septembre 1863 (v. Bull, de FAcad., t. VI, 
col. 500—501), d'y réimprimer purement et 
simplement les notes dont M. Saint-Martin 
avait accompagné sa traduction de l'histoire 
des Orbélians, parue dans les Mémoires sur 
l'Arménie, mais ayec les corrections et amé- 
liorations, exigées par la science contempo- 
raine. Ce projet encourut alors l'approbation 
de l'Académie, et M. Brosset en fit part 
dans une note spéciale, placée tout à la fin 
de la traduction de l'ouvrage de Stéphannos 
(v. p. 800); toutefois, il ne fut pas mis à exé- 
cution, pour des raisons que nous ne con- 
naissons pas. 

Table des chapitres (p. 301—304). 

Cf. une première édition de cette Table, 
dans le J^ 90, Bull, scient., t. VIII, col. 182— 
187. 

Corrections et additions (p. 305 — 306). 

Les p. 301-— 306, renfermant la Table des 
chapitres et les Corrections, n'ont paru qu'à 
la fin de la 2® livraison du présent ouvrage. 

Contenu de la 2® livraison: 

[Faux-titre:] Histoire de la Siounie 

(1 p.). 
Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 

ordre de TAcadémie... Mars 1866. C. Ves- 

sélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 



Histoire de la Siounie. Introduction 
(p. 1—183). 

C'est l'Introduction de M. Brosset. Elle 
se subdivise en 16 paragraphes. 

§ 1. Notions préliminaires (p. 1 — 4). 

Ce paragraphe est la reproduction abrégée 
et modifiée du commencement de 'la notice de 
M. Brosset, intitulée: «Listes chronologiques 
«des princes et métropolites de la Siounie... » 
(J\& 207), V. Bull, de l'Acad., t. IV, col. 497— 508. 

§ 2. Description (p. 4 — 11). 

C'est la traduction abrégée de l'Introduc- 
tion du p. In^jidjian à la description de la 
Siounie, Arm. anc, p. 229; cf. la fin du § pré- 
cédent, p. 4. 

§ 3. Table généalogique des princes 
de la Siounie; V^ époque (p. 11 — 12). 

§ 4. Princes Siouniens et Sisacans, pa- 
rents des deux familles, à des degrés in- 
connus (p. 13). 

§ 5. Table généalogique des princes 
et rois de la Siounie; 2® époque (p. 14). 

§ 6. Notices sur les princes de Siounie 
pçrtés dans les listes précédentes et sur 
quelques autres, d'après les historiens 
arméniens (p. 15 — 35). 

Les paragraphes 3 — 6 sont la reproduction, 
avec quelques modifications, des paragraiphes 
I— IV de la notice susmentionnée de M. Bros- 
set: «Listes chronologiques des princes et mé- 
«tropolites de la Siounie...» (As 207), v. Bull, 
de l'Acad., t. IV, col. 503—535. 

§ 7. Histoire religieuse (p. 35 — 43). 

Ce paragraphe est la traduction d'un pas- 
sage de l'ouvrage d'Indji^jian, Arm. anc, 
comme l'indique M. Brosset à la fin de ce 
paragraphe, p. 43. 

§ 8. Série des métropolitains de la 
Siounie (p. 43 — 59). 

Ce paragraphe est la reproduction, avec 
quelques modifications, de la <« Liste des 
aévêques, archevêques et métropolites de la 
«Siounie», faisant partie de l'ouvrage sus- 
mentionné de M. Brosset (J^ 207), v. Bull, 
de l'Acad., t. IV, col. 586—562; cf. à ce siget 
la fin du paragraphe 7, p. 43. 

§ '9. Topographie de la Siounie (p. 59 — 
61). 

Ici M. Brosset donne un extrait de la 
préface placée par le p. Chahnazariants en 
tête de son édition de l'Histoire de la Siounie. 

§ 10. Le Qarabagh ou Chouchi, par le 

P. Léon Alichan (p. 61—69). 

Ce paragraphe est la traduction de la no- 
tice géographique, consacrée à la province de 
Siounie par le p. Léon Alichan, dans les 
paragraphes 168—181 de son ouvrage: La 
Grande-Arménie, ep arm., Venise, 1855, avec 
une carte. Cf. p. 59 de la présente Introduc- 
tion. 
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§ 11. Couvents; Vaïo-Tzor (p. 69—122). 

P. 69: «Les descriptions suivantes sont 
«empruntées au t. II du Voyage du P. Sargis 
« Dchalaliants dans la Grande-Arménie. . . Les 
« noms en lettres arabes sont tirés du Kan- 
«KascKifl KaxeHAapb pour 1855, p. 280 sqq., 
«où se trouvent des recherches statistiques 
« et autres sur les contrées de l'ancien Qara- 
«bagh dépendant aujourd'hui du gouverne- 
«ment d'Ërivan...» (p. 69). 

Les p. 94—105 de ce chapitre sont consa- 
crées au couvent de «Noravank, d'Amaghou», 
et les p. 112—122 à celui de Tathev, et M. 
Bros set cite, entre autres, les matériaux qui 
lui ont été «communiqués sur ces couvents 
par M. Berge, p. 104 — 105 pour Noravank et 
p. 118—119 pour Tathev. Cf. J^ 207. 

M. Brosset avait conçu dès 1861 le projet 
de publier la description des couvents de la 
Sionnie et notamment de ceux de Noravank 
et de Tathev, d'après Sargis Dchalaliants. Cette 
description devait être placée en tête d'un tra- 
vail de M. Brosset sur les princes et métropo- 
lites de la Siounie d'après Stéphannos Orbélian 
(v. à ce sujet Bull, de l'Acad., t. IV, col. 324, 
séance du 4 septembre = 28 août 1861), de- 
stiné à paraître dans les Mémoires de l'Aca- 
démie. Cependant ce dernier travail parut 
non dans les Mémoires, mais au Bulletin de 
l'Acad., t. IV, col. 497—562 (J^ 207), sans la 
description des couvents de la Siounie, que 
M. Brosset se réserva de publier à la suite 
de la présente édition, consacrée à Stéphan- 
nos Orbélian. 

§ 12. Couvents du canton de Gégha- 

kouni, décrits par le P. Ghakhathou- 

nof, Descr. d'Ëdchmiadzin, II, 207 sqq. 

(p. 122—130). 

P. 122, note 2, M. Brosset dit: «J'abrége- 
«rai beaucoup la descr. du P. Chakhathounof». 

§ 13. Couvents du canton de Sotk 
(p. 130—137). 

§ 14. Couvents de l'Artsakb... (Kha- 
tchen et Aghovanie) (p. 137 — 170). 

Ce paragraphe comprend : 1) une notice géo- 
graphique sur l'Artsakh, traduite de PArmé- 
nie anc. d'Indjidjian (p. 187—140) et 2) la 
description des couvents de l'Artsakh, avec 
toutes leurs inscriptions, d'après Touvrage du 
p. Sargis Dchalaliants, d'après celui du p. 
ChsUchathounof et d'après la copie des inscrip- 
tions arméniennes, donnée à M. Brosset en 
1837 par le baron Schilling (cf. As 99). 

§ 15. Courte notice sur Stéphannos 
Orbélian; ses ouvrages (p. 170 — 178). 

Ici M. Brosset donne, p. 171—178, la tra- 
duction d'une élégie sur Edchmiadzin, com- 
posée par Stéphannos en 1298 et se termi- 
nant par un mémento acrostiche (p.. 178). 

Cette traduction a été faite diaprés une co- 
pie du texte, conununiquée à M. Brosset 
par le p. Léon Alichan et qui s'est conservée 
parmi les papiers posthumes de M. Brosset. 



§ 16. Tableaux généalogiques des prin- 
cipales familles mentionnées dans les in- 
scriptions précédentes (p. 178 — 183). 

Voici ce que M. Brosset dit en tête de ce 
chapitre: «Pour faciliter l'intelligence des 
a inscriptions de la Siounie et de rArtsakh, 
« ainsi que les recherches relatives aux per- 
ffsonnages des grandes familles dont les noms 
a y reviennent continuellement, j^ai dressé les 
«Tableaux suivants, ne contenant que les 
« renseignements fournis par les inscriptions 
« mêmes, telles que je les comprends. 

«Pour les deux branches des rois et princes 
« de Khatchen [v. Tabl. A.] qui succédèrent 
«aux rois de Siounie, nous n'avons, hors les 
a inscriptions recueillies par le P. Sargis Dcha- 
«laliants, que des matériaux très décoosos et 
«incomplets, chez Kiracos, chez Yardan et 
«dans l'ouvrage de Stéphannos; il en est de 
« même, à plus forte raison, pour les Khagh- 
«bakians [v. Tabl. C], dont je me suis déjà 
«occupé, Addit et éclairciss. p. S21, 322 
«[J\& 141, Histoire de la Géorgie, vol. 3, Addi- 
«tion XVIII, p. 821, note 31 et sur lesquels 
«je puis ajouter ici seulement quelques 
«détails. Quant aux Orbélians, je crois avoir 
« réuni [v. Tabl. D.] tout ce que contiennent 
« les deux volumes du Voyage du P. Sargis, 
«afin de compléter leur généalogie, commen- 
«cée dans mes Addit. p. 842 — 346, ouvnge 
«publié en 1851 [= v. 5&141, Histoire deU 
«Géorgie, vol. 3, Addition XIX, p. 342— 346]t. 

Suivent 4 tableaux généalo^ques: 

Tableau A. Rois de Khatchen, Sacr- 
hians ou Sacarhians (p. 179). 

Tableau B. Princes d'Aghovanie, Do- 
phians, i. e. issus de Doph (p. 180). 

Tableau C. Famille des Ehaghbakians 
(p. 180). 

Tableau D. Derniers Orbélians (p. 182). 

Ce Tableau est précédé, p. 181, d'une no- 
tice sur Porigine et sur les noms de la famille 
des Orbélians. 

Famille de St. Orégoire-rilluminateor 

(p. 183). 
Supérieurs du couvent de Gantza-Sar 

(p. 183). 

Table. Histoire de la Siounie. Introduc- 
tion (p. 184—186). 

La traduction de l'ouvrage de Stéphannos 
Orbélian a été présentée à la Classe par M. 
Brosset dans la séance du (22) 10 octobre 
1862 (v. Bull, de l'Acad., t. V, col. 616), 

Les notes principales, destinées à accom- 
pagner ce travail, notamment les extraits des 
ouvrages du p. Sargis Dchalaliants et éa p- 
Chakhathounof, dont les brouillons se sont 
conservés parmi les papiers de M. Brosse t, 
ont été présentés à la Classe dans la séance 
du (4 février) 28 janvier 1863 (v. %bid,y t. TI| 
col. 117). 
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Le manuscrit de toute cette publication a 
été soumis à la Classe dans la séance du (28) 
11 septembre 1863 (v. ibid., t. VI, col. 500— 
501), accompagné d'un rapport dans lequel 
lÎBrosset s'applique à relever l'importance, 
la portée et les imperfections de l'ouvrage de 
Stéphannos. 

Le procès-verbal de cette séance mentionne 
dans les termes suivants le contenu des addi- 
tions que M. Brossetse proposait dès lors de 
joindre à la présente édition: «M. Brosse tj 
«pour rendre son travail complet, y a joint l'In- 
«troductionàla description de la province de 
«Siounie, par le savant p. Lucas Ini^i^ian, 
«la description de tous les couvents de la 
«Siounie, de l'Artsakh et de l'Outi, par divers 
«auteurs arméniens, avec la critique des nom- 
«breuses inscriptions historiques qui sont ci- 
«tées par eux...» (ibid,^ col. 601). 

Enfin, dans la séance du (6 septembre) 25 
août 1864 (v. Bull, de l'Acad., t. YIII, col. 222), 
M. Brosset a présenté et lu un article inti- 
tulé: «Élégie sur les malheurs d'Ëdchmiadzin 
«et de l'Arménie, par Stéphannos, métropoli- 
«tain de Siounie, texte arménien et traduction 
«annotée». Ce travail, moins le texte armé- 
nien, a été publié, comme nous l'avons vu, 
au ^ 15 de l'Liitroduction, p. 171—178 de la 
2^ kvraison. 

C'est également dans cette séance qu'a été 
annoncée l'apparition de la 1'^ livraison du 
présent ouvrage ; quant à la 2® livraison, son 
apparition a été annoncée dans la séance de 
la Classe du (17) 6 avril 1866 (v. P.-V. fol.). 

Enfin nous croyons devoir noter ici, que 
dans la séance de la Classe du (5 mars) 21 fé- 
vrier 1867 M. Brosset a obtenu l'autorisa- 
tion de faire réimprijner dans la Collection 
d'historiens arméniens, publiée par M. Y. Lan- 
glois, sa traduction de l'Histoire de la Siounie, 
ainsi que celle d'autres historiens arméniens 
traduits par lui (v. P.-V. fol.). Ce projet n'a 
pas été mis à exécution. 

M. Brosset a fait une traduction com- 
plète, restée manuscrite, du Voyage du p, 
Sargis Dchalaliants dont il a été question à 
plusieurs reprises. V. sur ce travail Je 192, 
plus haut, col. 863. 



Ni 225. 

1864, (2 juil.) 20 juin. 



(J>6 112.) 



Rapport sur diverses inscriptions, re- 
cueillies par MM. Jules Kftstner et Ad. Berge, 
par M. Brosset. (Lu le [10 février] 29 
janvier 1864.) 

BuU. de l'Acad., t. VII (1864), col. 275—281, 
avec 2 fac-similé d'inscriptions cunéiformes, 
dans le texte = cahier paru le (2 juillet) 20 juin 
1864. ^ Mél. asiat., t. V (1868), p. 113—118, 
avec 1 planche in-4^ hors texte. ^^ Tiré à-party 
in-8*^, p. 113—118, avec 1 planche in-4® hors 
texte. 



Contenu : 

[Envoi de M. J. Kàstner](col.275— 280). 

M. Brosset dit au commencement: «J'ai 

« reçu de M. Gille un envoi de dessins 

«et d'inscriptions arméniennes, le tout re- 
« cueilli par M. K&stner, durant le voyage 
«qu'il a exécuté d'après l'invitation et aux 
« frais de l'Académie, pour se procurer la co- 
«pie de l'inscription cunéiforme dited'Arma- 
«vir. Cet envoi se compose des pièces sui- 
« vantes :...». Suit (col. 276—277) l'énuméra- 
tion et la description d'une collection de vues 
d'antiquités et de copies d'inscriptions, prises 
et recueillies par M. K&stner, durant son ex- 
cursion dans l'Alaghez, dans la vallée de 
l'Arpa-Tchaï et à Armavir sur l'Araxe, exécu- 
tée pout le compte de l'Académie (cf. J^ 213). 

Au dernier article de cett^ énumération est 
citée l'inscription cunéiforme d' Armavir, co- 
piée par M. È&stner et dont le fac-similé ré- 
duit est publié dans le texte du présent Rap- 
port, col. 279—280. Afin de faciliter la com- 
paraison des signes de cette inscription avec 
celle de Ghanlidja (v. JVs 213, Bull, de l'Acad., 
t. V, col. 430), le fac-similé de cette dernière 
est répété col. 278. 

Col. 278, M. Brosset dit que les copies 
d^inscriptlons arméniennes seraient difficiles 
à déchiffrer, si la plupart n'étaient déjà pu- 
bliées, et que celles inédites feront l'objet 
d'un examen approfondi qu'il est obligé de 
renvoyer à une autre époque. 

[Envoi de M. Adolphe Berge] (col. 281). 
M. B r s s e t dit au commencement: «Je, crois 
«aussi de mon devoir d'informer la Classe 
«que j'ai reçu, il y a quelques mois, de... M. 
«Berge, 11 magnifiques dessins et feuilles d'in- 
«scriptions, dont voici le détail.. . ». Suit l'énu- 
mération et la description de ces dessins, dont 
3 se rapportent à la ville d'Ani et les autres 
à diverses anciennes églises des environs du 
lac Goktcha. 

La décision d'inviter M. Kastner à faire 
une excursion à Armavir a été prise par la 
Classe dans la séance du (20) 8 août 1862 
(v. Bull, de l'Acad., t. V, col. 466 et cf. J^ 213). 

M. K&stner informa l'Académie, par une 
lettre datée d'Alexandropol, le (2 novembre) 
21 octobre 1862 (v. tbid,, t. V, col. 628, séance 
du 10 décembre = 28 novembre 1862), qu'il 
acceptait cette proposition et que « dès qu'il 
aura achevé de dessiner les antiquités . . . 
d'Haghbat et de Sanahin, il se rendra... à 
Érivan, pour y copier la grande inscription 
cunéiforme d' Armavir; il se dirigera ensuite, 
en remontant le cours de l'Araxe, vers Ka- 
rakol, où se trouvent, près de l'embouchure 
de l'Arpa-Tchaï, à Érovandachat, deux in- 
scriptions qu'il a l'intention de copier...». 

Dans la séance du (10 février) 29 janvier 
1864(v. tWd., t. VII, col. 266), M. Brosset 
annonça à la Classe que les matériaux promis 
par M. Kftstner lui étaient parvenus et qu'il 
avait reçu également de la part de M. Berge 

27 
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des matériaox relatifs à Ani et autres, et il 
lut à ce siyet la présente notice. 

M. Brossetfit photographier, puis graver 
sur bois l'inscription cunéiforme d'Armavir 
et présenta les épreuves à la Classe dans la 
séance du (16) 4 mars 1864 (v. P.-V. fol.). 

Pour faire suite au présent article, M. 
Bros set a rédigé une notice, restée inédite, 
et dont le projet, composé de 8 pages in-4^, 
s'est retrouvé parmi ses papiers posthumes. 

Elle rend compte des trois articles suivants, 
parus dans le journal arménien de M.oscou, 
intitulé «Hambavaber rousio», ou le Nouvel- 
liste russe: 

1) au Jû 37, du (18) 1 décembre 1862: une 
lettre de l'archevêque Abel, relative à une 
inscription latine du temps de Marc-Aurèle, 
découverte à Edchmiadziu. 

2) au ^ 45, du (29) 17 août 1868: un article 
du vartabied Mesrob Sembatiants, de Nakhi- 
tchévan, sur trois inscriptions cunéiformes 
qu'il a découvertes et copiées dans le district 
de Novo-Bayazid. Le fac-similé lithographie 
de ces inscriptions a paru en annexe au J^ 58 
du dit journal de l'année 1868. 

et 8) au J^ 58, du (19) 7 décembre 1863: un 
article anonyme sur les inscriptions cunéi- 
formes en général. 

Les trois JêJê du journal arménien, ainsi 
que l'annexe au J\& 58, se sont également con- 
servés parmi les papiers de M. Brosse t. 



Nb 298. 

1864, (27) 15 oct. 



Man. 



nOjMNHHue AOKyMeHTu, Kacawiuiecfl rpy- 
3NHCK0H N nepcMACKoR NCTopiN, Bii cepe- 
ANNt XVIII-ro CTOJitTifi [= Documents ori- 
ginaux relatifs à l'histoire de Oéorgie et 
de Perse, du milieu du XVIir siècle]. 

Minute autographe russe, 14 pages in-4^. 

Les documents en question ont été copiés 
aux archives de la cathédrale de Mtzkhétha, 
par les soins de M. Dorn, lors de son séjour 
dans cette ville en mars 1861 (v. le compte- 
rendu de M. Dorn sur son voyage au Caucase, 
pubUé dans lesTpyAuBocT. ota^Mmu. Apxeoji. 
o6ii^.. t. Yin, p. 267). Ils sont au nombre de 
26, dont 7 en turc et 19 en persan. Tous se 
rapportent à l'époque de l'occupation succes- 
sive de la Géorgie par les Turcs et par les 
Persans, sous le règne du roi Eréclé II, et 
ceux qui sont datés embrassent l'espace de 
temps de 1727 à 1762. 

La Société Impériale Archéologique en 
entreprit la publication, sur une proposition 
faite par M. Brosseten séance de la Section 
d'archéologie orientale du (9 mars) 25 février 
1863 (v. Hantcrifl, t. V, col. 198). Elle invita 
Moullah-Hottsséin, membre de la Société, à 
tirer copie des documents sur les copies ap- 
partenant au Musée asiatique, et à les tra- 



duire, etM. Brosset prit sur lui de les ex- 
pliquer et de les munir d'une introduction 
historique. 

Ce sont ces travaux préparatoires que nous 
retrouvons parmi les papiers de M. Brosset. 
Tant que nous sachions, l'entreprise n'a pas 
été menée à fin. 

Le manuscrit de M. Brosset se compose: 

1) d'une introduction («Bee^^eHie»), sur 5 
pages in-4*^. L'auteur y donne sur l'édition 
projetée les renseignements reproduits ci- 
dessus; puis il fait une esquisse historique 
des événements de l'époqne du règne d'Ere- 
clé II à' laquelle se rapportent les documents 
en question. Cette introduction est signée et 
datée: «Bpocce. 15ort. 1864» [= Brosset, 
27=15 octobre 1864]. 

et 2) de courtes notices sur chaque document 
(9 pages in-4^), renfermant l'indication du con- 
tenu et un commentaire historique et chrono- 
logique. 

A ce manuscrit sont joints: 

1) la copie des textes turcs et persans des 
documents, de la main de MouUah-Housséin, 
sur 24 pages in-fol. 

et 2) la traduction russe de ces documents, 
faite par Moullah-Housséin et écrite d'une 
main de copiste, sur 100 pages in-fol. 



Jit2Sn. 



1864, nov. 



(J^ 95.) 



Inscriptions géorgiennes et autres, re- 
cueillies par le Père Nersès Sargisian et 
Mpliquées par M. Brosset, membre de 
l'Académie. (Avec 4 Planches.) Lu le [25] 
13 octobre 1864. St.-Pétersbourg, 1864... 
Prix 70 cop. arg.... In-4^ p. 2 sans pagi- 
nation -+- 1 — 24. 

Mémoires de l'Acad., Vn« série, t. Vifl, Je 10. 

Contenu: 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie.. . Novembre 1864. 
Vessélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 

Inscriptions géorgiennes et autres, re- 
cueillies par le P. Nersès Sargisian, mé- 
khithariste de S.-Lazare, et expliquées 
par M. Brosset (p. 1 — 24). 

P. 1—2: M. Brosset passe en revue les 
personnes qui ont contribué à recueillir des 
inscriptions géorgiennes, dont le nombre \ 
s'élève aiuourd'hui à plus de 2000, et p. I, 
note 1, il donne la liste alphabétique des col- 
lectionneurs, avec indication des lieux où Tod 
peut trouver ce qu'ils ont rassemblé. Ensuite 
il mentionne le voyage du p. Nersès Sargi- 
sian et les matériaux épigraphiqaes géorgiens 
qu'il a recueillis dans la Oéorgie turque, la 
publication dans le Bazmavep de la rela- 
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tion de ce Toyage et la Notice que M. Br os- 
set a donnée, en 1868, dans le Bull, de l'Acad. 
(t. Je 220), sur les inscriptiona géorgiennes 
rapportées par le voyageur.* «Aigourd'hui, 
crigoute M. Brosset, je reprends ce travail 
«plus en grand et sur nouveaux frais, et je 
«joindrai à mon commentaire les résultats 
«particuliers consignés par le zélé mékhitha- 
«riste dans ' le Bazmavep, ainsi que des 
«planches, contenant les fac-similé exacts des 
«principales inscriptions dont Phistoire de 
«Géorgie lui est redevable». 

P. 3—6: notions géographico-Mstoriques 
sur la partie de l'ancienne Arménie turque, 
où ont été recueillies les inscriptions géor- 
giennes en question. 

P. 5—24: «Je vais maintenant donner, sans 
« m'astreindre toutefois à une traduction litté- 
«rale, la description des localités à inscrip- 
« tions, visitées par le p. Nersès, puis les in- 
«scriptions elles-mêmes, avec mes remarques». 
Cette partie du travail de M. Brosset se di- 
vise en 6 rubriques : 

«Éochk» (p. 5—11), «£liakliou>« (p. 11—12), 
«Ëgrek» (p. 12—14), «Ichkhano (p. 14—20), 
«Cars» (p. 20—22) et «Tchankli» (p. 22—24). 

Parmi les inscriptions expliquées, qui sont 
toutes des X® — XIII^ siècles, il y en a une 
grecque et quelques-unes arméniennes. 

[Planches] (4 feuilles in-fol., prises dans 
la longueur). 

La planche 1 renferme 1 inscription 
d'Éocbk; la planche II, 3 d'Éochk et 1 d'É- 
grek; la planche III, 1 d'Ichkhan; enfin la 
planche IV, 8 d'Ichkhan et 1 de Tchankli. 

Cf. l'article de M. Brosset: «Kevue de la 
« littérature historique de l'Arménie» (Je 259), 
Bull, de TAcad., t. XXn, col. 303. 

Gr&ce à ses relations avec les mékhitha- 
ristes de Yenise, M. Brosset avait été mis 
à-même de profiter des matériaux épigra- 
phiques, recueillis par le p. Nersès Sargisian 
à AÂi, en 1847, pour son ouvrage: Les ruines 
d'Ani (% 202); v. plus haut, col. 381 et 883. 
Depuis, il n'a cessé d'avoir en vue les ma- 
tériaux recueillis par ce voyageur, durant ses 
périgrinations de 1848 à 1853, dans les con- 
trées autrefois arméniennes, et lorsqu'on 1863 
la relation de ce voyage commença à paraître 
dans le Bazmavep de Venise, il sollicita l'Aca- 
démie de faire venir un exemplaire de ce 
jonmal arménien (v. P.-V. fol. de la séance de 
la Classe du 22=10 avril 1863). 

Dans le courant de la même année, se ren- 
dant au voeu du p. Nersès Sargisian, M. Bros- 
set examina les textes épigraphiques géor- 
fîens faisant partie de sa collection et en 
t l'objet d'une Notice préalable spéciale 
(▼. J^ 220). 

Après la publication de ces textes dans 
le Bazmavep de 1868 et 1864, M. Brosset 
en ût facsimiler les principaux (v. séance de 
la Classe du 6 septembre = 26 août 1864). Il 
les destinait à accompagner le présent mé- 
moire, dès lors en voie de préparation. Ce 



mémoire fut présenté et lu à la Classe dans 
la séance du (25) 18 octobre 1864. Il fut aus- 
sitôt livré à l'impression et son apparition fut 
annoncée à la Classe dans la séance du (20) 8 
décembre 1864. 

L'ouvrage complet du p. Nersès Sargisian 
parût en 1864, à Venise, sous forme de livre 
à-part, intitulé : «Description de la Petite- et 
de la Grande- Arménie», et un exemplaire 
en fut offert en 1867 à l'Académie, par les 
pères mékhitharistes de Saint-Lazare (v. le 
P.-Y. fol. de la séance de la Classe du 2 avril 
a 21 mars 1867). 

Nous trouvons parmi les papiers posthumes 
de M. Brosset la minute autographe d'une 
notice russe (1 page in-4®) sur les inscriptions* 
géorgiennes du père Nersès, datée : « [3 no- 
«vembrel 22 8-bre 64». Elle a été probable- 
ment réoigée par M. Brosset à l'intention 
des procès-verbaux des séances de 1^ Classe, 
mais elle n'y a pas été insérée. 

Sur les inscriptions du p. Nersès Sargisian, 
V. le journal géorgien fP^-Xi, 1877, J\g& 178, 
180, 201, 206. 



1865, (2 juU.) 20 juin. ' 



(J>S 145.) 



Études sur l'historien arménien MIchithar 
d'AïrivanIc, XIII' s.; V' et II' Parties, de la 
création du monde au commencement de 
l'ère chrétienne; IIP Partie, jusqu'en 1289 
de J.-C; par M. Brosset. (Lu le [3 jan- 
vier 1865] 22 décembre 1864 et le [25] 
13 avril 1865.) 

1 Bull, de FAcad., t. Vfll (1865), col. 391— 
416 = cahier paru le (2 juillet) 20 juin 1866. ^ 
Mél. asiat., t. V (1868), p. 315—850. ^ Tiré 
à-part, in-8®, p. 815—350. ^ * Béimprimé dans 
l'ouvrage de* M. Brosset: aHistoire chronolo- 
«gique par Mkhithar d'Alrivank, XIIP s., tra- 
«duite de rarménien... St.-Pétersbourg, 1869...» 
(A6 239), V. Mémoireô de l'Acad., Vil* série, 
t. XIII, Je 5, Préface, p. III— XXI. 

L'ouvrage de Mkhithar, intitulé «Histoire 
«chronologique», se divise en 3 parties essen- 
tielles: la P se compose presque exclusive- 
ment de listes de personnages historiques, par 
pays, depuis Adam jusqu'aux temps de Fau- 
teur; les deux autres renferment des énumé- 
rations de faits, groupés par synchronismes 
et puisés aux sources les plus variées, et em- 
brassant, dans la n® partie, l'espace de temps 
depuis la création jusqu'à notre ère, et dans 
la in^ partie, depuis notre ère jusqu'en 1289. 

En tète du présent travail, M. 'Brosset 
en expose dans les termes suivants le but et 
la portée : 

«Ayant déjà donné d'amples notices sur 
« l'historien Mkhithar d'Aïrivank, à la 'suite 
«des Kuines d'Ani [v. Je 202, 2® livraison, 
«p. 152—174] et ailleurs [v. J^ 219], je croyais 



423 



1865. jejVs 228—229. 



424 



«pouvoir m'arrêter là, et j'avais seulement 
«engagé l'honorable professeur d'arménien à 
«l'université de St-Pétersbourg [M. Patca- 
«nian], à publier, avec traduction russe, une 
«nouvelle édition du texte, d'après le manu- 
« scrit du Musée asiatique, plus complet que 
«celui imprimé à Moscou,. 1860. La Section 
« orientale de la Société Archéologique russe 
« ayant accueilli avec faveur la proposition de 
« se charger des frais de cette édition, je me 
«suis aperçu, en faisant avec M. Patcanian la 
«collation des deux textes, que cet ouvrage 
«est plus curieux qu'il ne parait au premier 
«coup-d'oeil, et il m'est venu à l'esprit, qu'un 
«examen plus approfondi du système chro- 
«nologique de l'auteur et la recherche des 
« sources d'où il a tiré certains faits seraient 
«d'un intérêt suffisant pour payer le travail 
«entrepris dans une telle direction. C'est le 
«résultat de ces nouvelles investigations que 
«je crois pouvoir aujourd'hui communiquer à 
«la Classe historico-philologique. J'envisage- 
«rai donc Mkhithar comme chronographe et 
«passerai successivement en revue les trois 
«parties dont se compose son livre: l'oeuvre 
«des six jours qui, naturellement, m'arrêtera 
«peu; les temps historiques, depuis Adam 
«jusqu'à l'ère chrétienne; enfin l'histoire de- 
«puis J.-C, jusqu'à Pépoque où se termine sa 
«compilation, en 1289...». 

Col. 393—406, M. Brosset analyse les 
deux premières parties de l'ouvrage de Mkhi- 
thar. Conformément au but, défini dans le pas- 
sage ci-dessus 'cité, il s'applique surtout à 
étudier le système chronologique de l'auteur, 
à rechercher les sources d'où il a tiré ses ren- 
seignements, et à ce propos il fait, col. 895— 
402, «un exposé succinct de la série des ré- 
« sultats obtenus par la science chronologique, 
«en ce qui concerne l'histoire de l'homme...». 

Col. 406 — 416, M. Brosset rend compte 
de la m® partie de l'Histoire chronologique 
de Mkhithar, qu'il examine au triple point de 
vue « 1^ des faits réunis ; 2® du système d'a- 
«près lequel ils sont rangés; 3^ de la chrono- 
«logie ou des dates qui leur sont assignées...». 

Le commencement de cette Étude, se rap- 
portant aux deux premières parties de l'ou- 
vrage de Mkhithar (v. col. 393—406), a été 
soumis à la Classe dans la séance du (3 jan- 
vier 1865) 22 décembre 1864, au procès-ver- 
bal de laquelle il en est fait mention dans les 
termes suivants (v. Bull, de l'Acad., t. VIII, 
col. 288): «M. Brosset présente et lit une 
partie de son travail intitulé: Études sur 
l'historien arménien Mkhithar d'Aïrivank, 
XIII® s., I'® et n® parties, de la création du 
monde au commencement de l'ère chrétienne. 
Il reprend le manuscrit après la lecture, 
pour en achever la rédaction ». 

Cf. J^ 219, une petite notice littéraire de 
M. Brosset sur l'ouvrage de Mkhithar, pré- 
sentée à la Classe dans la séance du (4 fé- 
vrier) 28 janvier 1868, et qui servait d'accom- 
pagnement à la traduction de tout l'ouvrage 



de Mkhithar, présentée dès lors à la Classe; 
et }è 289, l'édition de cette traduction de M. 
Brosset, puiie en 1869 dans les Mémoires 
de l'Académie, et dans la Préface de laquelle 
(p. m— xxi) le présent travail a été réimprimé 
in-extenso. 
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1865, sept. 



(J^8.) 



6yMaraxi acTpoHOMa AeMnm, xjmhh- 
iUNXCfl B% apxNBt HiinepaTopcKaro Pyc- 
CKaro reorpa^iNsecKaro OtfiuecTBa [= No- 
tice sur les papiers de l'astronome De 
risle, conservés aux archives de la So- 
ciété Impériale Russe de Géographie]. 

HsB^CTifl HxQ. PyccR. Feorp. o6iii., t. I 
(1865), sect. II, p. 179—187. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 1—9. 

Contenu : 

P. 179—180: avant-propos du rédacteur des 
MsBtcTifl, le haron Frédéric d'Osten-Saken, 
où il est indiqué, que les papiers de M. Jo- 
seph-Nicolas De l'Isle, astronome français qui 
a séjourné en Russie de 1726 à 1747, ont été 
donnés à la Société de Géographie d'ordre de 
S. M. l'empereur Nicolas, en 1852. 

P. 180—187: l'article même de M. Bros- 
set, au commencement duquel il est dit qne 
les papiers en question, contenus dans on 
portefeuille intitulé: «Notes et renseignements 
pour la carte de la Géorgie et de l'Arménie, 
recueillis en 1788 par M. J. N. De l'Isle, géo- 
graphe du roi», sont particulièrement intéres- 
sants sous ce rapport qu'ils fournissent de 
nouvelles idonnées sur les remarquables tra- 
vaux cartographiques du tsarévitch Wa- 
khoucht. 

Suit, p. 180—182, une notice sur le tsaré- 
vitch Wakhoucht, sur son activité littéraire, 
sur ses travaux cartographiques et notam- 
ment sur son atlas de la Gréorgie dont l'ori- 
ginal manuscrit se conserve à la bibliothèque 
de l'université de Cazan. Cf. à ce sujet on 
travail antérieur de M. Brosset, intitulé: 
«Nouvelles recherches sur l'historien Wa- 
« khoucht...», paru en 1859 (J\& 184). 

P. 182—185: l'inventaire des papiers de 
M. De l'Isle, contenus dans le portefeuille 
en question et qui sont tous en connexion in- 
time avec l'atlas de Cazan. Ce sont notam- 
ment: 1) la traduction française des titres de 
la carte d'ensemble et des 8 cartes partieUes 
de l'atlas de Cazan; 2) un registre géorgien 
de tous les noms contenus dans 7 des cartes 
géorgiennes; 8) un tableau des signes em- 
ployés dans ces cartes, en géorgien, russe et 
français ; 4) un tableau des longitudes et lati- 
tudes de 68 points, probablement de la main 
du tsarévitch Wakhoucht*; 5) des extraits de 
la correspondance de M. De l'Isle, en 18S8, 
avec le comte de Maurepas, ministre de 
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Louis XY, au sig^t des cartes géorgiennes et 
de son projet de les publier prochainement; 
6) et 7) les extraits de deux correspondances 
de St-Pétersbourg, parues dans les journaux 
de Leipzig en 1887 et 1839, sur les remar- 
quables cartes dressées par le tsarévitch 
Wakboucht qui seraient déjà en voie d'être 
gravées par les soins de M. De l'Isle; enfin 
8) on exemplaire imprimé de Pc Avertisse- 
ment)» relatif à la carte publiée en 1766 par 
M. De risle, sous le titre : «Carte générale de 
la. Géorgie et de l'Arménie, dessinée à Pé- 
tersbourg, en 1738, d'après les cartes, mé- 
moires, mesures et observations des gens dii 
pays, traduites du géorgien en français par le 
secrétaire du roi de Géorgie, publiée en 1766 
par J. N. De Tlsle... Paris...». Cet Avertis- 
sement renferme des notions sur les maté- 
riaux qui ont servi à la confection de cette 
carte, sur le système d'après lequel elle a été 
dressée, etc. 

P. 185 — 187: le résumé des données précé- 
dentes, concluant à ce que M. De l'Isle a 
copié et traduit pour son usage les cartes 
géorgiennes du tsarévitch Wakboucht, très 
probablement celles mêmes de l'atlas de Ca- 
zau, bien que ce fait ne soit pas démontré, et 
qu'il s'en est servi pour la confection de sa 
aCarte générale de la Géorgie et de l'Armé- 
nie...», publiée à Paris, en 1766. 

Enfin, p. 187, l'indication d'une notice de 
M. De l'Isle, relative à une carte générale de 
la Russie, dont il «vait formé le plan en 1788. 

En terminant, M. Brosse t dit que les pa- 
piers de M. De l'Isle pourraient donner lieu 
à une notice beaucoup plus étendue, notam- 
ment sur l'activité typographique remarquable 
des Géorgiens dans le siècle passé, mais que 
les limites du présent article bibliographique 
lui interdisent de s'étendre davantage. 

La minute française de cet article, de même 
que celle d'une traduction russe qu'en avait 
• rédigée M. Brosse t, se sont conservées. La 
rédaction russe, publiée dans les HaetcTiH et 
signée: ccAxaj^eMBRi» M. H. Bpocce», a été 
élaborée, d'après ces deux pièces, par l'auteur 
du présent ouvrage bibliographique. 

1865, (1 sept.) 20 août. 

Activité littéraire des Géorgiens et des 
Arméniens, par M. Brosset, (Lu le [20] 
8 juin 1865.) JVs 3. 

Bull, de l'Acad., t. VIII (1866), col. 549—561 
= cahier paru le (1 septembre) 20 août 1865. 

V. Je 212. 

1866, mars. 

Histoire de la Siounie par Stéphannos 
Orbélian, traduite de l'arménien par M. 



Bros s et. Seconde livraison. Introduction. 
Saint-Pétersbourg, 1866... In-4^ 

V. J\6 224. 



Mb 280. 

1866, (12 mars) 28'févr. 



(J>6 174.) 



Traité géorgien du comput ecclésias- 
tique, composé et écrit en Tannée mon- 
daine: 6741, ère grecque (9608); 6837, 
ère géorgienne (5604); 453 du IS"* cycle 
pascal géorgien; 1233 de l'incarnation. 
(Manuscrit de Mtzkhétha.) Traduit par M. 
Brosse t. (Lu le [5 décembre] 23 no- 
vembre 1865.) 

ï Bull, de l'Acad., t IX (1866), col. 448—469 
= cahier paru le (12 mars) 28 février 1866. ^ 
Mél. asiat., t. V (1868), p. 420-451. ^ Tiré 
à-part, in-8*^, p. 420—451. ^^ * Béimprimé, avec 
qudqtses changements et addUùms, dans Tou- 
vrage: «Études de chronologie technique... 
«1868» (J^235), 1® partie, v. Mémoires de l'Acad., 
VIP série, t. IX, J^ 13, p. 21—23 et 39-54. 

Contenu: 

Avis préliminaire * (col. 448 — 451). -- 
* Études de chronol. technique (J>6 235), 
1" partie, p. 21—23. 

«Le Traité „du Cycle syrien", ou du com- 
«put ecclésiastique, que l'on va lire, a été ré- 
«digé en 1233 de J.-C. par un auteur qui ne 
« se nomme pas lui-même, et qui parait n'avoir 
«fait que mettre en prose les idées exprimées 
«en vers iambiques par un poète géorgien, 
«loané ou Jean Chawthel... Malheureuse- 
ment le Traité en vers iambiques sur le ca- 
« lendrier ne nous est pas parvenu. . . Le Traité 
«du cycle fait partie d'un manuscrit en par- 
« chemin, appartenant aujourd'hui à l'église 
«patriarcale de Mtzkhétha..., d'où j'en ai 
« obtenu communication, déjà en 1843, et pour 
«la seconde fois en 1865: je l'ai donc copié 
« et collationné avec soin. Ce manuscrit est 
«un 3o^>ols-^o^ ou l3^1i-^o<i^, i. e. un recueil de 
« prières qui se récitent et se chantent dans 
«l'église; il forme un gros volume in- 12 et 
«est tout écrit en caractères ecclésiastiques... 
«Je me contenterai ici de ce peu de no- 
fftices, parce que j'en ai donné de plus com- 
«plètes dans le Bulletin histor.-philolog., 1. 1 
«îfe 15 [v. J^ 103]... » (col. 448—450). 

M. Bros s et rend compte, ensuite, du con- 
tenu du reste du manuscrit et notamment 
d'un mémento de l'écrivain, ou ce dernier se 
nomme lui-même Abouséridzé Tbéli (col. 450). 
Cf. J\g 108. 

Il ajoute : «Quoique j'aie copié deux fois et 
«traduit avec la plus scrupuleuse attention 
«le Traité du cycle, et que j'aie vérifié une 
«partie des calculs qu'il renferme, je ne me 
« flatte point d'avoir réussi à le comprendre 
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«parfaitement, ni d'être en état de le bien 
«juger. Je me suis donc adressé à mes deux 
«honorables collègues Pérévostchikof et Sa- 
«yitch, qui ont lu l'ouvrage et m'ont encou- 
«ragé à le publier; ...» (col. 450), et 11 ter- 
mine le présent Avis en disant: «C'est à ce 
«titre que je soumets mon travail au public 
«savant, priant les spécialistes de me com- 
«muniquer leurs observations et critiques; 
«aidé de leurs avis, je donnerai plus tard une 
«édition complète du texte, à laquelle je me 
«propose de^ joindre un traité inédit, sur le 
«même siget, écrit en 1755, par le... tsaré- 
«vitch... Wakhoucht. . . » (col. 450—461). Ce 
plan a été exécuté dans le J^ 235. 

[Traduction annotée du Traité] * (col. 
451 — 469). ^* Études de chronol. tech- 
nique (Je 235), 1" partie, p. 39—54. 

Ce Traité se subdivise en I— X chapitres 
ayant chacun un titre spécial. En marge de 
la traduction sont indiquées les pages du ma- 
nuscrit. 

Lorsque M. Brosset eut obtenu, en 1643, 
communication du Dzilis-Piri de Mtzkhétha, 
il en fit l'objet d'une Notice (v. J^ 103) qui fut 
lue à la Classe dans la séance du (30) 18 août 
1843 et insérée au Bulletin hist.-phll., t. I, 
col. 229-^234. Dans cette Notice il accorde 
une attention spéciale au Traité du comput, 
dont il donne, col. 231 — 234, une analyse suc- 
cincte. 

Ayant été chargé, en 1863, de l'examen de 
l'ouvrage de M. Tsvetkof sur le Eoroniconi 
géorgien, présenté au concours Démidof, M. 
Brosset eut besoin de rechef du Dzilis-Piri 
de Mtzkhétha et sollicita l'Académie, dans la 
séance du (27) 15 janvier 1864 (v. P.-V. fol.), 
de le redemander à Mgr. Eusèbe, exarque de 
Géorgie. Ce dernier ne tarda pas à se rendre 
au voeu de l'Académie (v. P.-V. fol. de la 
séance du 11 mai = 29 avril 1864). 

M. Brosset présenta à la Classe, dans la 
séance du (5 décembre) 23 novembre 1865 
(v. P.-V. fol.), une nouvelle notice succincte 
sur ce manuscrit, accompagnée de la traduc- 
tion du Traité du comput. C'est ce travail qui 
fait l'objet de l'article que nous examinons. 

Plus tard, en 1868, il réimprima ce travail, 
avec quelques amplifications et avec le texte 
géorgien du Traité du comput, dans son ou- 
vrage: «Études de chronologie technique...» 
{Jû 235), l'"" partie, p. 21 et suiv. 

Nous avons mentionné plus haut l'ouvrage 
de M. Tsvetkof sur le Eoroniconi géorgien 
(«0 rpysHHCKOirb ropohhkoh'6)»), présenté au 
concours Démidof et que M. Brosset a été 
chargé d'examiner. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset les matériaux manuscrits suivants, 
se rapportant à cet ouvrage: 

1) Une longue lettre de M. Tsvetkof à M. 
Brosset (sur 15 p. fol.), en date de St.-Pé- 
tersbourg, le (10 février) 29 janvier 1863, ren- 
fermant l'historique des études de l'auteur 



sur le comput géorgien, études dont l'ouvrage 
en question était le résultat. Cette lettre est 
accompagnée d'un mémoire de M. Tsvetkof 
(9 p. fol.) résumant le contenu de son ouvrage. 

2) Le brouillon et la mise au net (29 p. 
in-4^) du rapport de M. Brosset sur Ton- 
vrage de M. Tsvetkof, dont une partie a été 
présentée à la Classe dans la séance du (27) 
15 janvier 1864; v. P.-V. fol. 

Une partie de ce rapport a été mise à pro- 
fit par M. Brosset pour son article: «De la 
«chronologie technique géorgienne ecclésias- 
« tique et civile» (v. Je 260). 

Itt 280^. 

1866, (20) 8 sept. 

Activité littéraire des Géorgiens et des 
Arméniens, en 1865... par M. Brosset 

(Lu le [10 juillet] 28 juin 1866.) J>6 4. 

Bull, de l'Acad., t. X (1866), col. 890—392 = 
cahier paru le (20) 8 septembre 1866. 

V. J^ 212. 



Ni 231. 

1867, (30) 18 mars. 



(J6 96.) 



Pastfopii AByxi rpysNHCRNX-b nhohiiuxi 
HaAnNceN. M. H. Epocce. (Ci pNcyHRon.) 

[= Explication de deuxT inscriptions d'i- 
mages géorgiennes. Par M. Brosset 
Avec une planche.] 

HaB-i^CTlH Hmq. Apxeoi. o6m., t. VI (1868), 
V section, col. 30—^40 et 1 planche in-fol. = 1* 
et 2® livraison, émise le (30) 18 mars 1867. '^ 
Tiré à-party in-8^ p. 1—17 et 2 planches in-4'. 

Contenu: 

§ I. [Image de St. Nicolas, XVI' siècle} 
(col. 30—37). 

Cette image se trouvait en 1865 entre les 
mains d^un particulier du gonrernement de 
Vladimir. L'inscription dont était orné son 
revêtement en argent fut copiée à cette époque 
par M. Tikhonravof ; elle fut communiquée à 
M. Brosset par l'entremise de M. W. Tie- 
senhausen. La copie en question s'est conser- 
vée; c'est d'après cette pièce que l'inscription 
a été lithographiée sur la planche jointe an 
présent article, v. fig. 1 et 2. 

M. Brosset donne, col. 31, la transcription 
géorgienne de l'inscription; col. 82, quelques 
détails descriptifs et la traduction, aux termes 
de laquelle l'image aurait été offerte par le 
roi Alexandre II de Cakheth à une église 
construite par lui à Nikos-Tzîkhé (Iméreth?) 
et remontrait, par conséquent, au XVP siècle; 
col. 32 — 36, une notice historique sur le roi 
Alexandre n ; col. 36—37, une notice sur U 
copie de cette même inscription, qu'il avait 
obtenue, vers 1847, de M. Pétré Kébadzé 
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et diaprés laquelle rinscription a été publiée 
dans le Voyage archéologique (J\& 148), 6^ Rap- 
port, p. 42. 

§ II. [Image de la Vierge avec l'Enfant- 
' Jésus, XV* siècle] (col. 37—40). 

La copie de l'inscription qui orne le revê- 
tement en argent de cette image, de même 
qne celle de Tinscription russe qui se lit sur 
' la châsse, également en argent, où elle est 
renfermée, ont été communiquées àM. Bros- 
se t par M. Pétré Eébadzé. (7est d'après la 
première qu'a été reproduite sur la planche 
rinscription géorgienne, v. fig. J6 3. 

Dans une note au crayon, faite sur la co- 
pie de M. Kébadzé, M. Brosset nous ap- 
prend qu'il a vu l'image le (27) 15 décembre 
1858 entre les mains du célèbre historien 
russe, M. Pogodine. 

Col. 37— 38, est communiqué le texte géor- 
jden et la traduction de l'inscription russe 
de la châsse; col. 39—40, l'explication de 
l'inscription géorgienne, qui permet d'attri- 
buer l'image à l'un des princes souverains du 
Samtzkhé'Saathabago du milieu du XY^ siècle. 
Quant à la ch&ase, elle a été exécutée en dé- 
cembre 1770, par ordre du tsarévitch Giorgi, 
fils du roi Wakhtang YI, comme l'indique 
clament l'inscription russe. 

Le § n se termine par une notice sur une 
inscription géorgienne brodée en soie sur une 
bourse et copiée par M. Prozorofski. 

La minute russe autographe du présent ar- 
ticle s'est conservée. 



*jé2a2. 



1867, avr. 



(J\- 43.) 



Notice sur le couvent ibérien du mont 
Aiiios, par M. Victor Langlofs. 

Jonm. asiat., 6* série, t. IX (1867), p. 831— 
861 = cahier d'avril — mai 1867. ^ Tiré à-part, 
in-8*, p. 1-23. 

Contenu: 

[Introduction] (p. 331—333). 

M. Langlois explique que l'idée de -la pré- 
sente publication lui a été suggérée par la 
communication qui lui fut faite, à sa prière, 
par M. Bros s et, de renseignements sur les 
anciens monastères géorgiens du mont Athos, 
et notamment de la traduction de l'inventaire 
de la bibliothèque du couvent d'Ivéron, qu'il 
publie au § II de la présente Notice. 

I. Le monastère d'Ivéron (p. 333—336). 

C'est un court aperçu de l'histoire de la 
fondation du monastère géorgien du mont 
Athos, extrait de l'ouvrage géorgien: «Le 
Livre de la Visite», par l'archevêque Timo- 
thée GabachwiU, dont M. Brosseta repro- 
duit en traduction, dans son Histoire de la 
Géorgie (^ 141), vol. 3, Add. X, p. 189 et 
smv., le passage qui a trait au couvent d'Ivé- 
ron. 



II. Inventaires des manuscrits géorgiens 
du couvent d'Ivéron au mont Athos 
(p. 336—351). 

P. 386—337 : notice sur les inventaires con- 
nus- des manuscrits géorgiens du mont Athos. 
L'un, rédigé en 1886. par le p. Ilarion, est 
celui dont M. Langlois publie plus bas la tra- 
duction, faite par M. Brosse t. Le second a 
été rédigé & Moscou, le (15) 3 août 1840, par 
un moine dont le nom n'est pas connu, et il 
est moins complet que le premier. 

P. 337-— 350: «Inventaire détaillé des ma- 
«nuscrits géorgiens du monastère d'Ivéron, 
«tau mont Athos, rédigé en 1886 par le père 
«Ilarion, confesseur de Salomon II, dernier 
«roi d'Iméreth, à la demande de Parchiman- 
«drite Séraphin, et traduit du géorgien par 
«M. Brosse t, membre de l'Académie Impé- 
«riale des Sciences de Saint-Pétersbourg». 

P. 350—351: remarque sur le manuscrit 
de la liturgie géorgienne du XP ou du XIV 
siècle, en caractères ecclésiastiques, apparte- 
nant à la Bibliothèque de Paris. Cf. J\ê 9. 

Les premiers renseignements que M. Bros- 
se t ait communiqués sur la bibliothèque gé- 
orgienne du mont Athos sont consignés dans 
son ouvrage: «Éléments de la langue géor- 
«gienne...», Paris, 1837 (^ 56), Introduction, 
p. VII — VIII. Ils avaient été empruntés au 16* 
Rapport de la Société biblique (1820). 

Dans le «Catalogue de livres géorgiens... ft, 
publié à la suite de son Discours du (10 jan- 
vier 1838) 29 décembre 1837 (J\& 67), v. Recueil 
des actes... 1837, p. 123—126, M. Brosse t 
consacre au couvent ibérien du mont Athos 
une notice, dans laquelle il énumère les 
oeuvres attribuées aux interprètes géorgiens 
qui ont vécu dans ce couvent. 

Jusque-là M. Brosset n'avait pas connais- 
sance du catalogue complet de la bibliothèque 
du mont Athos, rédigé par le père Ilarion, en 
1836. Il n'en apprit l'existence qu'en 1838, 
par une lettre de M. Nicolas Tchoubinof à 
son neveu, M. David Tchoubinof, reçue à 
St.-Pétersbourg en juillet 1838. Il signale ce 
fait dans son travail: «Monographie çéor- 
«gienne de Moscou» (J\& 71), v. Bull, scient., 
t. IV, col. 285, et dans une publication posté.- 
rieure: «Notice sur Edchmiadzin» Ok 83), 
V. Bull, scient., t. YII, col. 63, il publie en 
traduction le fragment de la lettre en ques- 
tion, relatif à ce catalogue, en ajoutant qu'il 
ne- manquera pas de faire connaître ce docu- 
ment s'il parvient à en obtenir une copie. La 
copie du catalogue lui fut envoyée tandis qu'il 
imprimait le Catalogue de la bibliothèque 
d'Edchmiadzin, rédigé par M. Korganof (J\& 88), 
trop tard toutefois pour qu'il pût dès lors le 
pubUer (v. J\g 86, p. 121). 

Dans sa notice sur le couvent ibérien du 
mont Athos, rédigée en 1846, mais qui ne fut 
publiée qu'en 1851, dans les Additions à 
l'Histoire ancienne de la Géorgie (J\& 141), 
vol. 3, Add. X, p. 196, M. Brosset revient 
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sur ce catalogue. Il annonce qu'il est en pos- 
session de deux copies de ce document et 
qu'il se propose « d'en faire le sujet d'un tra- 
« vail séparé, en le réunissant à deux autres, 
« également importants, de façon à présenter 
aune sorte de tableau de l'activité intellec- 
«tuelle de la Géorgie dans les siècles passés». 
M. Brosset ne parvint pas à réaliser ce 
projet, et il finit par transmettre une traduc- 
tion du catalogue du père Ilarion à M. Lan- 
glois, à répoque où ce savant préparait son 
édition photolithographique de la Géographie 
de Ptolémée. M. Langlois en donna d'abord 
un extrait dans l'Introduction à l'édition de 
Ptolémée, p. 105, puis il publia le catalogue 
in-extenso, dans le présent article. Cf. à ce 
siget, le présent article, p. 381 et J\& 264, Bull, 
de l'Acad., t XXIV, col. 285. 

Deux exemplaires manuscrits du catalogue 
de la bibliothèque géorgienne du mont Athos 
se sont conservés parmi les papiers posthumes 
de M. Brosset: 

L'un est un manuscrit de 12 p. in-fol., se 
terminant par la signature du père Ilarion et 
par la date du (21) 9 juillet 1836. Une anno- 
tation de la main de M. PI. losélian et por- 
tant sa signature, nous permet de croire que 
c'était de lui que provenait cette pièce. 

L'autre occupe 8 p. grand in-4®; il porte en 
tète une dédicace à un certain «révérendis- 
sime père Parmène», n'a pas de signature et 
renferme, dans une annotation, la date du 
(15) 8 août 1840, et dans une autre, le nom de 
M. Pétré Kébadzé. Peut-être était-ce de ce 
dernier que M. Brosset avait reçu ce docu- 
ment. 

Si ce sont précisément ces deux documents 
que M; Brosset avait en vue dans le passage 
cité plus haut de sa notice sur le couvent ibé- 
rien du mont Athos, publiée dans l'Hist. de 
la Géorgie, vol. 8, p. 196, l'un et l'autre se- 
raient du père Ilarion. Toutefois, la dissem- 
blance de ces deux pièces semble donner rai- 
son plutôt à M. Langlois qui attribue la se- 
conde à un autre rédacteur; v. le présent ar- 
ticle, p. 836. 

1867, (9 avr.) 28 mars. 

Kii TonorpafiM KJiaAOB'b boctohhuxii 
MOHen Bh PocciN. [OnpeAtJieHie M. M. 
Epocce MOHerb AByxi HaxoAOKii, CAt- 
iiaHHuxi Bh KypCKoH n KajiymCKoii ry6ep- 
HiflXi.] [= Matériaux pour la topographie 
des trouvailles de monnaies orientales 
en Russie. Définition, par M. Brosset, 
de monnaies découvertes dans les gou- 
vernements de Koursk et de Kalouga.] 

HsBtcTifl Hho. Apxeoi. o6ii(., t. YI (1868), 
II* section, col. 242=11* et 12* livraison, émise 
le (9 avril) 28 mars 1867. 



Les monnaies en question sont: 4 dirhems 
abassides du YIII* s., 8 dirhems samanides 
des IX* et X* s. et une monnaie byzantine dn 
IX* s. 
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1867, (8 juil.) 26 juin. 



(J>6 166.) 



Rapport sur un recueil de documents 
historiques publié par la Commission Ar- 
chéographique du Caucase, par M. Bros- 
set. (Lu le [7 mai] 25 avril 1867.) 

Bull, de l'Acad., t. XII (1868), col. 17-28 = 
cahier paru le (8 juillet) 26 juin 1867. ^ Hél. 
asiat., t. V (1868), p. 661—667. -- Tiré à-part. 
in-8*, p. 651—667. 

L'ouvrage dont il est rendu compte est 
le t. I de la belle édition de la Commis- 
sion Archéographique du Caucase, intitulée: 
« Artu, coÔpaHHLieKaBKaacKOio Apzeorpa«K- 
qeçKoio KoMKBCcieioi), gd. in-fol., publié sons 
la rédaction du président de la Commission, 
M. Adolphe Berge et paru à Tiflis, en 1866. 

M. Brosset dit au commencement qu'il a 
été chargé de ce Rapport par l'Académie, dus 
la séance générale du (15) 3 février 1867. Pois 
il donne (col. 18—19 et 27— 28) un aperçu da 
contenu ae l'ouvrage et un extrait de l'Intro- 
duction de M. Berge. 

Col. 18, l'auteur relève avec regret le fait 
que les chartes en langue géorgienne occa- 
pent dans cette belle édition une place si 
minime, n'étant qu'au nombre de 76, et il cite 
quelques chiffres témoignant -de la richesse 
des collections existantes de chartes géor- 
giennes, dont il a eu connaissance ou qu'il a 
examinées. 

Col. 19—23, étude sur les notations chro- 
nologiques particulières de quelques-unes de 
ces chartes, dont les originaux, au nombre 
de 10, ont été offerts en don, par S. A. I. le 
Lieutenant du Caucase, à la Bibliotltèque Im- 
périale publique. Une notice manuscrite sur 
ces 10 documents, qui s'est conservée parmi 
les papiers de M. Brosset, est datée du (36) 
14 mars 1867. 

Col. 23—27, explication de notations chro- 
nologiques particulières, trouvées sur d'antres 
documents et chartes, dn même genre. 

A la fin, col. 28, la date : « [7 mai] 25 avril 
«1867». 



7«!235. 
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(J>6 175.) 



Études de chronologie technique. Par 
M. Brosset, Membre de l'Académie. Pr^ 
mière Partie. Présenté le [17] 5 septembre 
1867. St.-Pétersbourg, 1868... Prix: 1 rW. 
10 eop.... — Idem. Première Partie. Suite. 
Présenté le [17] 5 septembre 1867.St-Pé- 
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terebourg, 1868... Prix: 75 cop.... In-4^ 
p. 4 sans pagination h-i — u-i- 1 — 178. 

Para en 2 livraisons: 1) a Première Partie», 
Mémoires de FAcad., VIP série, t. XI, J\& 18; 
2) «Première Partie. Suite», ibid., ]^ 18 et der- 
nier. 

L'oavrage n'a pas de titre général et n^a 
pas en de deuxième partie. 

Contenu : 

[Titre ci-dessus de la Première partie] 
(1 p., 1" partie). 

[Permis d'impression de la Première 
partie:] Imprimé par ordre de l'Acadé- 
mie... [16] 4 février 1868. C. Vessélof- 
ski... (1 p., r® partie). 

[Titre ci-dessus de la Première partie, 
Suite] (1 p., 1'° partie, Suite). 

[Permis d'impression de la Première 
partie, Suite:] Imprimé par ordre de 
l'Académie... Avril 1868. C.Vessélofski... 
(1 p., r* partie. Suite). 

Discours préliminaire (p. i — li, 1" partie) : 

P. I— Y, considérations générales sur l'im- 
portance de la science chronologique et sur 
ses premiers commencements remontant à la 
réforme du calendrier par Jules-César, en 45 
ayant J.-C, et histoire de cette réforme. 

M. Brosse t termine, p. v, en disant: 
«Comme j'ai principalement pour but, dans 
«cette étude, de me mettre en état de cri- 
« tiquer le texte de trois traités géorgiens re- 
«latifs au comput: celui de- Tan 941, manu- 
«scrit de Tischendorf, à laBiblioth. Imp. pu- 
«blique; celui de Mtzkhétha, rédigé en 1283 
«de notre ère, déjà publié en traduction préa- 
«lable, et celui de Wakhoucht, écrit en 1755, 
«je ne me propose certes pas de refaire ici 
«toute la chronologie des siècles passés... 
«Je veux seulement exposer en langage vul- 
«gaire les résultats d'un examen de diverses 
«formules employées pour déterminer la 
«Pftque chrétienne, notamment dans le com- 
«pat de l'église orthodoxe gréco-russe . . . 
«Peut-être toucherai-je en passant le comput 
«occidental, non absolument exact, au dire 
«des connaisseurs, quoique plus rigoureuse- 
«ment mathématique». 

§ 1. De la Pâque (p. vi — li). 

Ce paragraphe est unique et, après une 
étude sur les principes qui régissent la fixa- 
tion de Pépoque de la Pftque, il se subdivise 
comme suit: 

«L Formule du p. Iakofkin» (p. xiv— xxi). 

La fin de ce paragraphe (p. xviii — xxi) est 
consacrée aux diverses formules de Wa- 
khoucht, Iakofkin, Francoeur, Boutourlin et 
Steinheil, pour fixer le 1 mars. 

«n. Formule (Ju p. Méthode» (p. xxi — 
xxvii). 



«tin. Formule de Steinheil» .(p. xxyiii— 
xxix). 

«IV — V. Formules mathématiques: a) Gauss; 
<rb) Francoeur» (p. zxix — xlii). 

P. XXXI— xxxii^ description de la «Ilac- 
xaiLHafl TaÔJMua aKaj^eitHRa ByEHROBCxaro» 
(=3 Tableau pascal de Tacadémicien Bounia- 
kofski), publiée en 1857 par l'Académie. Ce 
Tableau est la démonstration mécanique de 
la formule de Gauss pour déterminer la Pftque 
julienne. 

«YI. Formule pascale de M. Sémiliorof 
<r[v. son ouvrage: «nacxajdfl», c.-ft-d. Comput 
«pascal, Moscou, 1855], pour les années après 
« 1582 » (p. XLII — xLvii). 

Lettre de M. Wagner, astronome-adjoint 
de rObservatoire de Poulkowa, à M. Bros- 
se t, en date de Poulkowa, le (24) 12 juin 1866, 
au sujet de l'épacte artificielle de Francoeur 

. (p. XLVIl—XLVIllJ. 

Lettre de M. Petermann, membre de l'Aca- 
démie de Berlin, à M. Bros set, en date de 
Berlin, le (29) 17 août 1866, au sujet de 
quelques questions de comput, en àtUmandy 

(p. XLVIII — XLIX). 

«Méthode pour trouver le fondement et la 
«Pftque juive, d'après le calendrier grégorien» 
(p. l). 

«Méthode pour fixer la date de la Pftque 
«catholique» (p. l). 

Ces deux derniers morceaux sont tirés des 
' §§ 89, 149 et 150 de l'ouvrage précité de M. 
Sémiliorof. 

Kectifications et additions [à la repar- 
tie] (p. LI, 1'* partie). 
I. Traité géorgien de comput Manuscrit 
de Tischendorf, à la Bibliothèque Im- 
périale publique, 941 — 965 de J,-C. 
(p. 1—20, r' partie): 
Introduction [par M. B r o s s e t] (p. 1 — 2). 

Elle commence par l'énoncé suivant: 
«Comme j'ai déjà donné ailleurs une ample 
«description du manuscrit qui renferme le 
« traité de comput dont il s'agit ici [v. J\& 179], 
«je me contenterai de dire en peu de mots 
«que ce manuscrit, tracé en partie sur un 
« texte, syriaque lavé, se compose de cahiers 
«et de feuillets détachés, et renferme une 
«foule de choses, comme prières, extraits 
«des Évangiles, et enfin le traité ici traduit, 
«suivi du Tableau complet d'un cycle pascal 
«de 582 années, avec toutes leurs caractéris- 
« tiques ecclésiastiques. Le texte principal de 
«ce traité, écrit entièrement en lettres capi- 
« taies ecclésiastiques, parait avoir été com- 
«posé en 941 de l'ère chrétienne...». 

Suivent quelques données sur l'ftge du ma- 
nuscrit et sur la chronologie de l'auteur, et 
quelques appréciations relatives au traité de 
comput, qui se terminent par renonciation 
suivante (p. 2): «En somme, il s'agit d'un 
«écrit géorgien ayant authentiquement neuf 
«siècles de date, et par cela même digne de 
« quelque attention, nommément au point de 

28 
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(cYue des procédés employés à Tépoqne où la 
« valeur de position des chiffres arabes, non 
«encore usités, n'était pas connue». 

[Texte géorgien du Traité de comput] 
(p. 2-9). 

r® page du Traité, comme spécimen 
de l'orthographe du X® siècle [en khou- 
tsouri] (p. 9). 

Traduction [annotée] (p. 10 — 20). 

Dans cette traduction M. B rosse t omet un 
passage du traité (v. le texte, p. 6 — 7), ayant 
pour objet sept pronostics pour les années, 
selon le jour de la semaine sur lequel tombe 
le^l janvier, passage que M. Brosse t avait 
trouvé hors de propos dans un traité de com- 
put ecclésiastique. Il en a donné la traduction 
dans un travail postérieur: «Variétés géor- 
«giennes», paru en 1868 (^ 236), Bull, de 
TAcad., t. XIII, col. 5—6. 

IL Traité de comput ecclésiastique, com- 
posé et écrit [par Abouséridzé] en 
l'année mondaine: 6741, ère grecque 
(5508); 6837, ère géorgienne (5604); 
453 du 13® cycle pascal, géorgien; 
1233 de Tincamation. Manuscrit de 

Mtzkhétha (p. 21—56): 

Cette partie du présent ouvrage est la ré-, 
impression, presque sans aucune modification, 
de l'article de M. Brosset (J\& 23Q), paru en 
1866, sous le titre ci-dessus, dans le Bull, de 
TAcad., t. IX, col. 448—469. Pour les détails 
du contenu, v. J^ 230. 

Avis préliminaire (p. 21 — 23 et Bull, 
de TAcad., t. IX, col. 448--451). 

La présente édition de cet «Avis » ne diffère 
de celle de 1866 que par un plus grand dé- 
veloppement du dernier alinéa, p. 23. 

[Texte géorgien du Traité de comput 
ecclésiastique] (p. 24 — 39). 

Ce texte ne faisait pas partie de Pédition 
de 1866. 

Traduction [annotée] (p. 39 — 56 et 

Bull, de TAcad., t. IX, col. 451—469). 
La présente édition de cette traduction 
diffère de celle de 1866 par quelques notes 
ajoutées ou modifiées. En outre, M. Brosset 
donne, p. 54—56, la traduction 1) d'un «Ta- 
«bleau des épactes, des nombres d'or, des 19 
«PSu^ues juives et des dates de mars et d'avril 
«pour la Pâque chrétienne, qui y répondent 
«dans l'ordre des 7 lettres manuelles», et 
2) d'«une courte instruction sur la composition 
«et la manière de faire usage de ce „Cycle 
«syrien'^, ainsi que sur les indicateurs des 
«jours». Ces deux pièces forment la fin de 
l'ouvrage géorgien; elles ont été omises dans 
la traduction de 1866, où elles sont seulement 
notées dans une remarque placée tout à la fin 
(v. Bull, de l'Acad., t. IX, col. 469). 

IIL Traité du calendrier, par le tsaré 
vitch Wakhoucht; d'après le manuscrit 



autographe du Musée asiatique. 1755 
(p. 57—88): 

Ce traité du calendrier fait partie du grand 
ouvrage géographique et historique de Wa- 
khoucht, dont le manuscrit autographe appar- 
tient à l'Académie depuis 1838 (cf. J^ 72). 

Une partie en avait été préalablement pu- 
bliée par le tsarévitch dans la grande édition 
in-fol. de la Bible géorgienne, parue à Mos- 
cou en 1742 (sur laquelle cf. H 5) et cette 
édition partielle a été reproduite en tradac- 
tion française, par M. Brosset, dans son ou- 
vrage : « Chronique géorgienne » (J^ 14), para 
à Paris, en 1830, p. xvii— xl. Cf. à ce sujet: 
«Monographie géorgienne de Moscou» (J^Tl), 
Bull, soient., t. IV, col. 334. 

[Texte géorgien du Traité du calen- 
drier, par Wakhoucht] (p. 57 — 66). 

Traduction [annotée] (p. 66 — 83). 

[Deux additions au texte géorgien du 
Traité, publiées en géorgien, avec tra- 
duction en regard, et intitulées:] I. Com- 
ment ont été calculés et obtenus les ré- 
sultats ci- dessus exposés; telle est la 
supputation (p. 83 — 86). IL Cycles de la 
lune; calculs et opérations du cycle de 
19, de Npacte et du cycle de 13 (p. 87— 
88). 

IV. Comput pascal arithmétique [par le 
p. Iakofkin] (p. 89—175, 1" partie. 
Suite). 

C'est la traduction de FouTrage russe da 
p. Iakofkin, intitulé: «IlacxaJiiH apneMeTBie- 
CKaa H pyqnajl» (= Comput pascal arithmé- 
tique et manuel), qui a eu deux éditions, Tiine. 
in-18, St.-Pétersbourg, 1856; l'autre, revue, 
corrigée et notablement augmentée, in-8^, 
1862. Elle a été faite d'après la 1" ^ition 
de .1856, mais il y a été inséré les modifi- 
cations essentielles, introduites ' dans l'édi- 
tion de 1862.. V. à ce sujet un avis préli- 
minaire placé en tête de la présente traduc- 
tion, p. 89, et signé: «B.». Cf. plus bas, Con- 
clusion. 

Ce travail offre le^ rubriques suivantes: 

«Introduction» (p. 89—94). 

(cI. Comment se trouve le quantième sur 
« lequel sont tombés ou tomberont la pleine 
«lune de Pâque, ainsi que les nonvelle et 
« pleine lunes de chaque mois, dans une année 
«donnée» (p. 94 — 109). 

« IL Comment trouver le jour de la semaine 
^ « répondant au quantième de la nonvelle lune 
« pascale, puis déterminer le quantième sur le- 
«quel tombe le jour de la sainta Pâque ?.Com- 
«ment enfin trouver le jour de la semaine, 
« pour chaque quantième d'un mois ou année 
«voulue?» (p. 109—185). 

«IIL Comment, d'après le jour de la sainte 
«Pâque, déterminer l'époque des fêtes et des 
«jeûnes dits mobiles, qui en dépendent ; com- 
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«ment aussi, relativement à la Pàqae, déter- 
« miner les fêtes non-mobiles?» (p. ISô— 147). 

.fflY. Solution des questions i^Iatives au 
«comput pascal et explication des mots épacte, 
«indict et indiction » (p. 147—160). 

«y. Notices sui' le comput pascal de l'église 
ad'occident» (p. 160—175). 

Conclusion (p. 1 7 6*— 1 78 , 1 ''^ partie, 
Suite). • 

M. Brosset dit au commencement: 
«J'avais un double objet en vue, lorsque je 
«commençai, il y a plus de cinq ans, ces 
et études de chronologie technique! bien corn-. 
vr prendre et ensuite traduire correctement 
«les trois traités géorgiens originaux qui sont 
«le fondement de mon travail; me mettre en 
«état de vérifier les indications de fêtes, de 
«jours et de quantièmes, mentionnés dans les 
«histoires. 

«Parmi les nombreux ouvrages de comput 
«cités dans les notes du p. Iakofkin... j'ai 
«surtout fait usage des ,,Hègles du comput 
«pascal^', par le p. Méthode; du „Comput 
«pascal", de M. Sémiliorof, du livre sur la 
«„Chronologie**, par M. Laloch, et des deux 
«éditions, russe et française, de l'excellent 
■ «traité de M. P. Boutourlin „Sur les calen- 
«driers julien et grégorien". Quant au traité 
«du p. Iakofkin, je lui ai donné la préférence, 
«parce qu'il renferme- une exposition com- 
«plète des règles du comput, reposant sur les 
«meilleures données astronomiques, et que 
«les opérations arithmétiques y sont mises à 
«la portée de chacun. Comme mes études 
«se rapportent surtout aux monuments du 
«passé, c'est la première partie de son livre 
«qui a principalement attiré mon attention. 
«En ce qui concerne ses calculs sur le calen- 
«drier occidental, je me suis contenté d'une 
«simple traduction, aussi exacte que j'ai pu 
«la faire...». 

Suivent quelques observations à propos des 
remarques faites par le p. Iakofkin sur le ca- 
lendrier grégorien. 

M. Brosset termine, p. 177 — 178, par wla 
«détermination de la Pàquepour l'année 1869, 
«où les occidentaux seront en avance de 85 
«jours sur les grecs, après avoir concordé 
«avec eux en 1868...». 

A juger d'après la phrase initiale ci-dessus 
citée de la Conclusion du présent ouvrage 
(v.p. 176), ce serait avant 1863 que M. Bros- 
set aurait abordé ses travaux sur la chrono- 
logie technique, dont une partie des résultats 
se trouve consignée dans le présent ouvrage 
que l'auteur nous donne lui-même comme 
ne formant que la «Première Partie» d'une 
publication plus vaste qu'il se proposait de 
faire paraître. 

Les matériaux de cette publication, déjà 
préparés pour l'impression, furent présentés 
une première fois à la Classe dans la séance 
du (12 juin) 31 mai 1866 (v.P.-V. fol.). C'étaient 
notamment: 1) le texte géorgien et la tra- 
duction annotée des deux traités de comput | 



ecclésiastique géorgien, l'un composé par 
Abouséridzé, en 1233, l'autre par le tsaré- 
vitch Wakhoucht, en 1755; 2) la traduction 
d'un ouvrage arménien sur le même sujet, 
par Ehatchatour Sourmélian, publié à Venise, 
. en 1818; 3) la traduction française du Comput 
pascal (en russe) par le p. IcSkofkin', d'après 
les deux éditions de cet ouvrage ; et 4) la pre- 
mière partie des études proprement-dites de 
M. Brosset s^r la chronologie technique. 

Un an plus tard, ce dernier soumit de re- 
chef à la Classe, dans la séance du (28) 16 
mai 1867, le plan et les matériaux de la publi- 
cation projetée. Ce plan, inséré in-extenso dans 
le procès-verbal russe (in-fol.) de cette séance 
et dont la minute française s'est conservée 
parmi d'autres matériaux relatifs à la chrono- 
logie, diffère du premier projet en ce que le 
traité arménien de Khatchatour Sourmélian 
s'y trouve remplacé par un 3** traité géorgien, 
remontant au X® siècle et faisant partie d'un 
ancien manuscrit de la collection Tischen- 
dorf ; et en ce qu'il n'y est point question de 
la traduction de l'ouvrage du p. Iakofkin. En 
outre, l'auteur y détaille dans les termes 
suivants le contenu du mémoire qui devait 
accompagner la publication des traités en 
question: 

«Le mémoire présenté par M. Brosset a 
«pour but: 1^ de rechercher les méthodes 
«employées par les computistes, orthodoxes 
« et autres, à la détermination de la Pàque : 
« on y trouve l'analyse des systèmes de S. £m. 
« Méthode, du B-on Vlad. Steinheil, du p. la- 
« kofkin, de M. Sémiliorof et de l'auteur d'un 
«traité tout récemment imprimé en russe, 
«M. Laloch. Viennent ensuite les formules 
«mathématiques de Gauss et de Francoeur, 
«qui sans cycles lunaires ou solaires, sans 
«épactes ni fondements, sans concurrents, 
«lettres manuelles, ni réguliers, sans livres 
«ni tableaux, par la seule combinaison de 
« nombres, dont les auteurs ont gardé la clef, 
«arrivent à fixer avec certitude la date pas- . 
. «cale. Une importante rectification sera faite 
« à la formule de Francoeur. 

«Ici est mentionnée avec les éloges qu'elle 
«mérite, la machine pascale de M. Bounia- 
«kofski, application pratique, manuelle et 
« sans écart possible, de la formule de Gauss, 
«pour la P&que orthodoxe, et fort utile dans 
«les travaux de cabinet. 

«Dans la 2® partie de son mémoire, M. 
«Brosset examine, comme rapporteur, les 
«méthodes pour fixer le jour du 1^' mars, ou 
«tout autre jour du mois, et mentionne avec 
«éloge, à ce point de vue, un opuscule sur 
«les calendriers julien et grégorien, publié 
«l'année dernière par le colonel P. Boutour- 
«lin, en russe et en français. 

a Une 3® partie est consacrée à l'exposition 
« des procédés du calendrier, de la forme de 
« l'année civile et ecclésiastique, en Géorgie, 
« et des noms des principales fêtes. Quant au 
«comput et au calendrier romain, il n'en sera 
«dit que quelques mots, car le présent mé- 
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«moire a surtout eu vue les procédés de la 
«chronologie technique, indispensable dans 
«les études historiques, et non le comput 
« proprement-dit» . 

Le procès-verbal de la séance du (28) 16 
mai 1867 ajoute que M. Brosset reprit son 
mémoire, après lecture, pour le compléter. 

Le manuscrit définitif du présent ouvrage 
fut présenté à la Classe dans la séance du 
(17) 6 septembre 1867 (v. P.-V. fol.), où il fut 
décidé de l'imprimer dans les Mémoires de 
l'Académie, sous le titre: «Études de chro- 
« nologie technique ». 

L'ouvrage parut l'année suivante, en deux 
livraisons, dont l'une fut présentée à la Classe 
dans la séance du (25) 13 février 1868 et 
l'autre dans la séance du (19) 7 mai de la 
même année (v. P.-V. fol.). 

En le comparant au plan du (28) 16 mai 
1867, nous constatons que M. Brosset y a 
inséré la traduction du traité du p. Iakofkin 
(v. 1" partie, Suite, p. 89—175) dont il n'était 
pas question dans ce plan, mais qui faisait 
partie du projet du (12 juin) 81 mai 1866; en- 
suite, que M. Brosset n'y donne, sous le 
titre: «Discours préliminaire», que le 1^' pa- 
ragraphe de son mémoire, annoncé dans le 
plan du (28) 16 mai 1867. 

Évidemment l'auteur réservait la fin de 
son mémoire pour la seconde partie de ses 
«Études de chronologie technique», dont le 
présent ouvrage n'était, comme l'indique la 
feuille de titre, que la première partie. 

Quoi qu'il en soit, voici les matériaux in- 
édits sur la chronologie technique que nous 
avons trouvés parmi les papiers posthumes de 
M. Brosset et qui sont tous écrits de sa 
main: 

1) «Études de chronologie technique. IPpar- 
«tie. §n. Auxiliaires de la chronologie tech- 
« nique. 1868». A la suite de ce titre, la re- 
marque: «(à remettre pour une autre époque)». 

Ce travail s'est conservé en deux copies, 
dont l'une est le brouillon, l'autre la mise au 
net Cette dernière compte 26 p. in-4^ et se 
subdivise en 8 paragraphes: «§ 1. Concurrents», 
«§ 2. Kéguliers» et «6 8. Lettres manuelles». 

2) «Traité général du comput ecclésiastique 
«et civil. Par Ehatchatour Sourmélian. Ve- 
«nise, 1818». 

C'est la traduction de l'ouvrage arménien 
de Ehatchatour Sourmélian que M. Brosset 
avait comprise dans son plan de publication 
du (12 juin) 81 mai 1866. Ce travail a été 
achevé le (28) 11 novembre 1854, comme en 
fait foi une annotation autographe, faite à la 
dernière page. 

Le manuscrit se compose de 120 p. in-4^, et 
il porte la trace d'un usage prolongé. 

8) «Petits traités de chronologie. 1^. De la 
«mesure du temps. 2^ Extraits de Laloch. 
«3^ Chronologie géorgienne. 4^ Comput pas- 
«cal. N. A.» 

Tel est le titre d'un manuscrit de M. Bros- 
set composé de 126 p. în-4® et renfermant 
les ouvrages suivants: 



a) «De la mesure du temps (par M. Péré- 
«vostchikof)» (81 p.). 

C'est la traduction d'un article russe, inti- 
tulé: «061» H3M']^peHiH BpeiceBH», placé en 
tète du Calendrier russe pour 1860, publié 
par l'Académie des Sciences, et qui lui sert 
de préface. 

b) «Extraits de Laloch» (66 p.). 
L'ouvrage de Laloch est intitulé: «Bpeu- 

^Hcxenie xpucriaBCRaro h jiauHecKaro vipai 
(= Chronologie du monde chrétien et du 
monde païen), et il a eu deux éditions in-£^, 
parues l'une et l'autre à St.-Pétersbonrg, en 
1867. 

c) «Boutourlin (Colonel P.), Des calendriers 
«Julien et Grégorien. Paris, 1865. (Avec les 
« variantes de l'édition russe.)» (8 p.). 

L'ouvrage de Boutourlin a paru en fran- 
çais, sous le titre ci-dessus, à Paris, en 1865, 
in-16; puis en russe, à St.-Pétersbonrg, en 
1866, également in-16. 

Le présent travail de M. Brosset est on 
extrait de l'édition française. 

d) «Le comput pascal de Téglise gréco- 
«russe, mis à la portée de tous, au moyen des 
« données astronomiques, par N. A.» (19 p.). 

C'est la traduction d'un article russe dn 
«Bceo6aufi xaiea^apL» (= Calendrier mii- 
versel) de Hoppe, pour 1868. Cet article est 
signé et daté: «N. A. [6 novembre] 25 8-bre 
«69». 

Les ouvrages a) et b) se sont conservés en 
outre dans leur copie primitive ou brouillon. 

4) «Méthode pour comprendre le compat 
« pascal perpétuel » (16 p. in-4^). 

C'est la traduction d'un article russe de la 
«IlaMflTHaH KHHxcKa» (= Almanach) de Mos- 
cou, 1851, in-8^ intitulé: « Cnocoôi» ki^ ypa- 
syK'ibBiio HOBcxoAHofi nacxaiin». Ce tra^ 
s^est conservé en deux copies, le brouillon et 
la mise au net. 

La dernière page de la mise au net est oc- 
cupée par une notice intitulée: «Théorie de 
«la P&que juive», extraite de l'article rosse: 

V J^^BEUfilE-b, JCnOCOÔT» HaXOAHTb Bl» J^BHO» 

roAy A^Bb CB. xpBCTOBoft IlacxB, xpaciiui 
KaRi» npaBocjaBHUx'B, TaKi» u bsoujjsuji»» 
(== Méthode pour trouver le jour de la sainte 
r&que des chrétiens tant orÛiodoxes qu'occi- 
dentaux, par Dévitsin), paru dans les «Hienifi 
Bl) MocROBCKom» o6u;ecTB^ xfo^Breiefi xj- 
xoBBaro npocBi^menin » (= Lectures faite^ à 
la Société des amis de l'enseignement reli- 
gieux), Moscou, 1865. 



Jit2ae. 

1868, (16) 4 juin. 



(J^ 219.) 



Variétés géorgiennes, par M. Brosset 

(Lu le [28] 16 janvier 1868.) 

Bull, de l'Acad., t. XIU (1869), col. 6-19 = 
cahier paru le (16) 4 juin 1868. ^ Mél. asiat, 
t. V (1868), p. 721—741. ^ Tiré à-part, in-8*, 
p. 721—741. 
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Contenu: 

§ I. Calendriers lunaires (col. 5 — 13). 

Col. 5—6: traduction d'un passage du: 
■ Traité géorgien de comput. Manuscrit de 
a Tischendorf , à la Bibliothèque Impériale 
«publique, 941—966 de J.-C», publié par M. 
Brosse t, texte géorgien et traduction anno- 
tée, dans son ouvrage: éÉtudes de cbronolo- 
«gie technique», paru en 1868 (J\& 235), p. 2— 
20. Lç passage en question, qui se trouve 
dans le texte, p. 6—7, avait été omis dans la 
traduction «pour ne pas interrompre la suite 
«des idées», comme l'explique M. Bros set 
en tête du présent § I. Il a pour titre : «Galen- 
«drier, formulé par le prophète Ezra», et se 
compose de sept pronostics pour les années, 
selon le jour de la semaine sur lequel tombe 
le 1 janvier. 

Col. 7—13: traduction du calendrier lunaire 
qui se trouve à la suite d*un vieux manuscrit 
du poème géorgien de Rousthwel: «L'homme 
à la peau de panthère», appartenant à la bi- 
bliothèque de- Paris et daté de Chamakhi, le 
(14) 3 janvier 1702, avec quelques explications 
sur l'origine des calendriers lunaires et une 
notice (col. 11) relative à un calendrier de ce 
genre, publié en traduction par M. N. Berzé- 
nof dans le Calendrier du Caucase pour 1857. 

Le calendrier lunaire dont M. Brosset 
donne ici la traduction, avait été publié une 
première fois, par lui, en 1829, texte géor- 
gien et traduction, dans son opuscule auto- 
graphié: a Autographie géorgienne» (J^ 9), 
p. 17—23; puis une seconde fois, en 1883, 
également texte et traduction, dans son ou- 
vrage autographié : «Mémoires inédits» (J^ 27), 
1" partie, f. IV, p. 8 — f. V, p. 8. En parlant de 
ces deux éditions dans le présent article, col. 
12, M. Brosset dit que la traduction de 1829 
était «très-imparfaite» et qu'il l'a rectifiée 
dans l'édition de 1883. 

§ IL Sur une njam;aHHi^a [= couver- 
ture, avec la représentation de la mise 
au tombeau] géorgienne, du XVI* s. (col. 
13—15). 

Il est question ici d'une « couverture » con- 
servée au trésor de l'église de Pokrof, à Mos- 
cou, brodée en soies de couleur et encadrée 
d'une inscription géorgienne en lettres capi- 
tales ecclésiastiques. 

Une copie de l'inscription et quelques dé- 
tails descriptifs sur cet objet avaient été com- 
muniqués à M. Brosset par M. W. Tiesen- 
hausen (v. col. 18). 

M. Brosset donne la description de cette 
«couverture», la transcription géorgienne, la 
traduction française et l'interprétation de 
l'inscription, et il conclut, d'après les données 
de celle-ci, en attribuant cet objet au prince 
Bagrat, fils du roi Costantiné III de Karthli 
(1469—1505) et en émettant la supposition 
qu'il a été apporté en Eussie, en 1724, lors 
de rémigration de la famille royale de Karthli. 

Nous retrouvons, parmi les papiers de M. 



Brosset, la copie au crayon de l'inscription, 
communiquée par M. Tiesenhausen (1 p. fol.), 
et une petite photographie de tout l'objet, 
offerte à M. Brosset, après 1868, par le 
prince David de Géorgie. . 

Cf. l'article de M. Brosset sur une «cou- 
verture » gréco-géorgienne analogue, apportée 
en Russie probablement au XYI^ siècle et 
conservée à l'H6tel-des-invalides de Tchesmé, 
près de Saint-Pétersbourg (Jl& 205), HastcTifl 
Hun. Apxeoji. oôin,., t. III, col. 506^509. 

§ III. Tombeau et épitaphe du roi So- 
lomon II d*Iméreth, à Trébisonde (col. 
16—19). 

Col. 16: notice historique sur le roi Solo- 
mon II, monté sur le trdne en 1783 et mort à 
Trébisonde le (19) 7 février 1815. 

Col. 17 : description du tombeau du roi So- 
lomon II, texte et traduction des inscriptions 
grecques qui s'y trouvent, d'après les notices 
du docteur Georges Symvoulidès, communi- 
quées par lui à M. Brosset le (25) 13 avril 
1867. 

Col. 18—19: texte et traduction de l'épi- 
taphe géorgienne en 25 vers iambiques, com- 
muniquée à M. Brosset par M. Pétré Ké- 
badzé, comme étant tracée sur la tombe du 
roi Solomon II. 

Les notes, au crayon, de M. Symvoulidès, 
ainsi que la copie de l'épitaphe en vers, com- 
muniquée par M. P. Kébadzé, se sont conser- 
vées. 

Le présent article a été soumis à la Classe 
dans la séance du (28) 16 janvier 1868; mais 
déjà précédemment, dans la séance du (5 no- 
vembre) 24 octobre 1867, M. Brosset avait 
annoncé à la Classe qu'il préparait un travail 
sur l'épitaphe du roi Solomon II et sur l'in- 
scription de la «couverture» de l'église de 
Pokrof à Moscou, et le procès-verbal de cette 
séance renferme quelques détails au sujet de 
cette dernière inscription (v. P.-V. fol.). 



M 287. 



1868, (14) 2 nov. 



(J>6 146.) 



Examen d'un passage de l'historien ar- 
ménien Oulditanès, relatif à la prétendue 
conquête «de l'Ibérie» par Nabuchodono- 
sor; par M. Brosset. (Lu le [16] 4 juin 

1868.) 

» Bull, de l'Acad., t. XIII (1869), coL 248— 
260 = cahier paru le (14) 2 novembre 1868. ^ 
Mél. asiat., t. V (1868), p. 742—760. -- Tiré 
à-part, in-8®, p. 742—760. -^ ^ Béimprimé, avec 
quelques suppressions, dans l'ouvrage de M. 
Brosset: «Deux historiens arméniens Kiracos... 
«Oukhtanès...» (Ni 246), 1" livraison, 1870, 
p. 219—223, note 1. 

Dans cet article M. Brosset cite textuel- 
lement, dans leur ordre chronologique, les té- 
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moignages des auteurs grecs et arméniens 
relatifs à la campagne de Nabucbodonosor 
contre les Ibères, en 588 av. J.-C, et il dé- 
montre que sous ce nom 11 faut comprendre 
non les Ibères d^ Espagne, mais comme le dit 
Oukbtanès, les Hébreux, dont le roi d'Assyrie 
établit une partie à l'est de la mer Noire. En 
même temps M. Brosset réfute, au moyen 
de données étymologiques relatives au nom 
arménien de la Géorgie, — Véria ou Vir, — 
l'opinion déduite par Oukhtanès de cet évé- 
nement bistorique, sur l'origine juive des Gé- 
orgiens. Cf. sur cette dernière question, l'ou- 
vrage: «Deux bistoriens arméniens, Kira- 
«r cos. . . Oukhtanès. . . » (Jû 246), 2^ livraison, 
1871, p. 296 note. 

Cet article a été présenté et lu dans la sé- 
ance de la Classe du (16) 4 juin 1868. Le P.-V. 
fol. de cette séance renferme un résumé du 
contenu et des conclusions du présent article, 
et ce résumé a été reproduit dans les CIIÔ. 
Bt^. du (6 novembre) 25 octobre 1868, à l'ar- 
ticle: (ràac&AaHifl Hun. ÂRaxeMin HayRi)» 
[= Séances de l'Acad. Imp. des Sciences]. 

Nous citerons ici, à titre de simple curio- 
sité et sans le rattacher en rien au présent 
article, un petit manuscrit géorgien de la 
main du tsarévitch Théimouraz, qui s'est con- 
servé dans la bibliothèque de M. Brosset. 

C'est un cahier in-8^ de 7 pages écrites, 
portant sur l'enveloppe l'inscription suivante 
de la main de M. Brosset et signée par lui: 
« Questions relatives à l'histoire ancienne, que 
<rm'a adressées le P. Théimouraz. 18 [6] mars 
((1888». Le mémoire qu'il contient est signé 
par Tauteur et daté de St.-Pétersbourg, jan- 
vier 1833. 

Une traduction française, de la main de M. 
Brosset, sur 5 pages in-8^, s'est également 
conservée. Elle a pour titre : «Questions rela- 
«tives à l'histoire comparée des Ibères d'Es- 
« pagne et de ceux d'Asie». 

Nous n'avons pas retrouvé la réponse de 
M. Brosset à ces questions. 



1869, (20) 8 févr. 



(JV2 147.) 



Études sur l'historien arménien Oukhta- 
nès, X*" s.y par M. Brosset. (Lu le [17] 
5 novembre 1868.) 

1 Bull, de l'Acad., t. XIII (1869), col. 401— 
454 = cabier paru le (20) 8 février 1869. ^ Mél. 
asiat., t. VI (1873), p. 13—89. ^ Tiré à-part, 
in -8®, p. 13 — 89. -^ * BHmprimé, avec quelques 
suppressions et additions, dans l'ouvrage de M. 
Brosset: «Deux historiens arméniens Kira- 
ffcos... Oukhtanès...» (3& 245), Introduction, 

p. VII — LV. 

Contenu: 

[Notice sur l'ouvrage d'Ouklitanès] (col. 
401—415). 



Renseignements littéraires sur l'ouvragd 
d'Oukhtanès, intitulé: a Histoire en trois par- 
ce ties, composée par l'évêque Ter Oukhtanès, à 
« la prière du p. Anania, supérieur du couvent 
« de Narec et vartabied de premier rang. Par- 
«tie 1'®. De nos rois et pontifes; Partie 2^ De 
«la sécession des Ibériens; Partie 3^ De la 
« conversion de la nation dite Dzad », et dont 
la 3^ partie n'a pas encore été retrouvée 
(col. 401). 

Contenu et extraits de la Préface de l'an- 
teur, renfermant, sur l'histoire du livre, des 
détails qui permettent de le faire remonter 
aux années 972—992, et un exposé du plan 
de l'ouvrage, particulièrement détaillé poor 
la 3® partie (col. 402—405). 

Contenu de la 1'" partie (col. 405) et de là 
2® partie (col. 405—407). 

Notice sur l'objet de la 3® partie (col. 407— 
408; cf. col. 405). 

Observations sur la chronologie d'Oukhta- 
nès (col. 408—415). 

Cf. pour cette partie de la présente Étude. 
Histoire de la Géorgie (1^ 141), vol. 3 (1851)^ 
Addition V, p. 107—126, intitulée : o Histoire 
«de la scission religieuse entre les Géorgiens 
« et les Arméniens, depuis la fin du YI^ siècle», 
article rédigé surtout d'après l'ouvrage d'Ou- 
khtanès, et à la fin duquel M. Brosset donne 
une notice sur cet auteur et sur son Histoire. 

[Étude sur le comput arménien] (col. 
415—454): 

[État de la question avant rapparition 
de l'ouvrage de M. Dulaurier : «Recherches 
sur la chronologie arménienne technique 
et historique, 1'* partie, Chronologie tech- 
nique. Paris, 1859, 4^»] (col. 41ô— 421). 
M. Brosset résume ce morceau de la ma- 
nière suivante (col. 421): «Les points à éclair- 
«cir étaient ceux-ci: 1) en quelle année a été 
«organisé le calendrier arménien, quelle en 
« est réellement la première année ; 2) en quel 
«mois, à quel quantième julien, mensuel et 
«hebdomadaire, s'ouvrit le nouveau compnt; 
« 8) par quel procédé rationnel et sûr est-il 
«possible de réduire en dates juliennes les 
«dates arméniennes fournies par les histo- 
« riens. . . »; et il constate (col. 421) que M. Dn- 
laurier « a parfaitement éclairci et résolu ces 
«trois questions». 

Suivent les 6 chapitres ci-dessous énumé- 
rés, dans lesquels M. Brosset formule sur 
les questions fondamentales du comput armé- 
nien ses conclusions, basées sur les données 
des historiens arméniens et sur celles des 
computistes savants, et où il fait ses obser- 
vations sur l'ouvrage de M. Dulaurier. 

I. Année initiale (col. 421 — 425). 

II. Jour initial de l'ère arménienne 

(col. 425—428). 

Il résulte de ces deux chapitres que le ca- 
lendrier arménien a été établi jeudi, le 11 juil- 
let 632. 
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m. Adoption du cycle de 532 ans 
(col. 428—430). 

lY. Raccordement des années chré- 
tiennes et arméniennes (col. 430 — 438). 

Ici, col. 437 — 438, M. Brosset rapporte 
les formules servant au raccordement entre 
les ères chrétienne et de l'hégyre. 

V. La Fausse-Pâque (col. 439—446). 

VI. De^ auxiliaires du coinput armé- 
nien (col. 446 — 454). 

Ici, col. 463 — 454, M. Brosset examine 
Ibs principes du comput géorgien. 

Col. 419, M. Brosset se réfère à un ex- 
trait de l'ouvrage arménien d'Anania de Chi- 
rac, relatif aux noms des mois chez différents 
peuples, publié par lui dans le Nouv. Journ. 
asiat., en décembre 1832 (v. J\& 21). Cf. col. 403, 
note 2, une remarque sur Pétymologie des 
noms des quatre premiers mois arméniens. 

Le présent travail de M. Brosset a été 
soumis à la Classe dans la séance du (17) 5 
novembre 1868 (v. P.-V. fol.), en même temps 
que la traduction de tout Pouvrage d'Oukb- 
tanès. Cette dernière n'a été publiée que 
plus tard, en 1870 — 1871, dans Pouvrage in- 
titulé : «Deux historiens arméniens, Kiracos. . . 
aOukhtanès... » (v. J^ 245), dans Tlntroduc- 
tion duquel, p. vu— lv, la présente Étude a 
été réimprimée in-extenso, avec quelques 
suppressions et additions. 

L'ouvrage de M. Dulaurier dont il est ques- 
tion dans la seconde partie du présent tra- 
vail et qui a paru en 1859, avait été annoncé 
aox savants russes, par M. Brosset, dès 
Tannée 18Ô3, par une notice publiée à cette 
époque dans les yneubia saoHCKH, v. JN* 166. 

Lorsque l'ouvrage eut paru, l'auteur solli- 
cita la faveur d'en présenter un exemplaire 
à Sa Majesté l'Empereur. L'Académie fut in- 
vitée alors, par le ministre de l'instruction 
publique, à examiner Pouvrage; elle chargea 
de ce soin M.. Brosset, qui présenta, en sé- 
ance de la Classe du (8 février) 27 janvier 
1860 (v. P.-V. fol.), un rapport favorable. 

Dans le présent travail M. Brosset com- 
mente l'ouvrage de M. Dulaurier au point de 
vue du fond et des conclusions qui y sont 
formulées. La minute des remarques de M. 
Brosset. et des notes prises à la lecture de 
cet ouvrage, s'est conservée et forme un 
cahier de 10 pages iu-4^. 
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Histoire chronologique par Mkhithar 
d'Ain*ivank, Xill^ s., traduite de l'arménien, 
sur le manuscrit du Musée asiatique, par 
M. Brosset, membre de f Acaiiémie. Lu 

le [3 janvier 1865] 22 décembre 1864. 



St.-Pétersbourg, 1869... Prix: 1 rouble 
5 cop'. arg.... In-4^ p. 2 sans pagination 

-H I — XXITI -1-1 — 110. 
Mémoires de l'Acad., VIP série, t. XIII, J^ 5. 

Contenu: 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de rAcadémie... Mars, 1869. C. Ves- 
sélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 

Préface (p. i — xxm). 

M. Brosset commence par une notice lit- 
téraire sur Pouvrage de Mkhithar, sur le cou- 
vent d'Aïrivank qui a donné son nom à l'au- 
teur et sur Pépoque où a été composée THis- 
toire chronologique (p. i— m). Ces renseigne- 
ments sont empruntés en partie à la notice 
sur Mkhithar, publiée dans «Les ruines 
«d'Ani» (Aï 202), 2* livraison, p. 152 et suiv. 

De la p. III, à la p. xxi, la présente Pré- 
face est la reproduction de TÉtude sur Mkhi- 
thar, publiée en 1865 (v. J^ 228). 

Tout à la fin seulement, p. xx — xxi, se 
trouva intercalée une notice sur la nouvelle 
édition de Mkhithar, te/te et traduction russe, 
publiée par M. Patcanian, sous les auspices 
de la Société Impériale Archéologique, dans 
les TpyAu (= Travaux) de la Section orien- 
tale de cette Société, t. XIV. 

La Préface se termine, p. xxi — zxii, par 
une liste d'ouvrages, consultés par M. Bros- 
set sur la question des origines de Thuma- 
nité, liste qui comporte 20 numéros. A la 
suite de la Préface, p. xxiii: «Additions et 
« rectifications » au présent travail. 

Cf. «Revue de la littérature historique de 
« l'Arménie i> (J\6 259), Bull, de l'Acad., t. XXII, 
col. 305. 

Histoire chronologique, composée par le 

vartabied Mkhithar Aïrivantsi (p. 1 — 

110): 

Introduction (p. 1 — 6). 

I" partie. De l'oeuvre divine des six 
jours (p. 6 — 26). 

ir partie. Avec la grâce de N. S. Jé- 
sus-Christ, second travail de Ter Mkhi- 
thar vai'tabied, pour la gloire de Dieu 
(p. 27—58). 

Iir partie (p. 59—110). 

C'est la traduction annotée de l'ouvrage de 
Mkhithar, rédigée d'après le manuscrit de 
l'Académie, sur lequel nous trouvons dans 
les procès- verbaux des séances de la Classe 
les détails stdvants: 

Dès l'année 1840, l'Académie, sollicitée 
par M. Brosset, se mit en instances pour 
obtenir une copie du manuscrit de Mkhithar, 
appartenant à la bibliothèque du couvent 
d'Êdchmiadzin (v. procès-verbaux des séances 
du 9 septembre = 28 août 1840, Bull, scient., 
t. VII, col. 343, et du 16 = 4 décembre 1840, 



447 



1869. JVs 239. 



U8 



ibid,, t. YIII, col. 195). La copie demandée 
fat exécutée par les soins de M. Eorganof, 
qui l'offrit à l'Académie, en 1841 (v. procès- 
verbal de la séance du 31 = 19 mars 1841, 
ibid., t. IX, col. 130; cf. Aï 100). 

Cette copie se trouva être beaucoup plus 
complète que le manuscrit d'ajprès lequel fut 
entreprise plus tard, par M. Emin, l'édition 
du texte de Mkhithar, qui parut à Moscou, 
en 1860, v. à ce sujet: Les ruines d'Ani 
(J^ 202), 2Mivraison, p. 173. V. aussi J^ 228, 
le P.-V. fol. du (3 janv. 1866) 22 décembre 1864 
et la Préface du présent ouvrage, p. m, note, 
et p. XX, etc. 

Les notes de M. Brosset à l'Introduction 
de Mkhithar et à la F^ partie de son ouvrage, 
qui se compose de listes de personnages his- 
toriques, depuis Adam, par pays, et de listes 
d'ouvrages copiés ou collationnés par Mkhi- 
thar, sont placées au bas des pages. 

Dans les deux dernières parties, rédigées 
sous forme de notices détachées, groupées par 
synchronismes et embrassant, dans la IV par- 
tie, l'espace de temps depuis la création jus- 
qu'à l'ère chrétienne, et dans la 111®, depuis 
Jésus-Christ jusqu'en 1289, les nombreuses 
notes du traducteur sont intercalée» dans le 
texte, à la suite des notices auxquelles elles 
se rapportent. 

A la fin de la IP partie, à propos du résu- 
mé chronologique de Mkhithar pour Tépoque 
précédant l'ère chrétienne, M. Brosset con- 
sacre aux divers systèmes chronologiques éta- 
blis par les savants pour cette époque une 
note étendue (p. 57 — 58). 

£n tête .de la III® partie M. Brosset dit 
dans une note (p. 59): «De longs extraits de 
«(Cette partie de la chronique de Mkhithar, 
«relatifs à la Géorgie, sont déjà traduits dans 
«Les ruines d'Ani [Aï 202], p. 165—174». 

A propos des indications chronologiques 
placées en marge de la présente publication, 
M. Brosset dit, p. xxi de sa Préface: «Les 
«chiffres entre ( ) sont ceux que j'ai ajoutés, 
«soit d'après mes recherches propres, soit 
«pour me conformer aux indications du ma- 
«nuscrit de l'Académie, manquant à l'ancien 
«imprimé [de 1860]. Partout j'ai remplacé 
«les dates de l'ère chrétienne de l'imprimé 
«par celles du comput arménien, fournies par 
«le manuscrit». 

Sur le calendrier arménien (p. 110). 

Sous ce titre se trouve reproduit le texte 
arménien de deux passages de Mkhithar, re- 
latifs au calendrier, omis par inadvertance 
dans l'édition de M. Patcanian (cf. Préface, 
p. xxi). A la suite du titre ci-dessus, M. 
Brosset sg^^^^ ^^^^ ^^ nota-bene: «Les 
« deux textes suivants seront l'objet d'un tra- 
«vail particulier». Nous ne sachions pas qu'il 
ait été donné suite à ce projet. 

L'ouvrage de Mkhithar, comme nous l'avons 
vu, fixa de bonne heure l'attention de M. 
Brosset, qui sollicita l'Académie, en 1840, 
de s'en procurer une copie. 



Cette copie parvint à l'Académie en 1841 
et peu de temps après, le (23) 11 février 1842, 
M. Brosset présenta à la Classe une notice 
sur Mkhithar et sur son oeuvre; cf. ^202, 
Les ruines d'Ani, 2^ livraison, p. 152, note 1, 
où il est dit, par erreur, le 2 au lieu du 11 fé- 
vrier; V. aussi les procès-verbaux originaax 
que nous avons consultés à la ChanceUerie de 
TAcadémie. 

Cette notice ne fut imprimée, avec de no- 
tables modifications, qu'en 1861, dans Les 
ruines d'Ani (J^ 202), p. 152 et suiv. 

Peu de temps auparavant avait paru à 
Moscou l'édition du texte de Mkhithar de 
M. Émin, dont nous avons parlé plus haut 
Comme cette édition différait essentiellement 
du manuscrit de l'Académie, M. Brosset 
entreprit la traduction de l'ouvrage d'après 
ce manuscrit, et put déjà présenter son tra- 
vail, en. partie annoté et accompagné d'nne 
notice explicative (cf. J^ 219), dans la séance 
de la Classe du (4 février) 23 janvier 1868. 

En même temps il proposa à la Société Im- 
périale Archéologique, dans la séance de la 
Section d'archéologie orientale du (9 mars) 
25 février 1868 (v. HsBtcTifl Hho. Apxeoi. 
o6in., t. V, col. 199), de faire publier une nou- 
velle édition du texte, avec traduction rosse, 
et de confier ce travail à M. Patcanian. Cette 
proposition fut agréée par la Société et Ton- 
vrage en question parut au t. XI Y des TpjAu 
de la Section orientale. Les tirés à-part dn 
texte portent la date de 1867 et ceux de la 
traduction, intitulée: « XpoHorpa^HHecicafl 
HCTopifl, cocTasjeBHaH omowb Mexaraporb, 
Bap^aoeTOMi» AftpHnancKHifi»» ( = Histoire 
chronographique, composée par le p. Mkhi- 
thar vartabled d'Aïrivank), la date de 1869. 

Conformément à la proposition susmention- 
née, le travail de M. Patcanian fut exécuté 
d'après le manuscrit de l'Académie, que H. 
Brosset eut soin de collationner préalable- 
ment avec l'édition de 1860, de M. Émin. Cf. à 
ce sujet la Préface du présent ouvrage, p. lu, 
note, les P.-Y. fol. des séances de la Classe dn 
(1 avril) 20 mars 1868 et du (3 janvier I865;i 
22 décembre 1864, et le J^ 228. 

En 1865 M. Brosset fit paraître dans le 
Bull, de l'Acad., t. VIII, col. 391—416, une 
Étude sur Mkhithar, dans laquelle il s'ap- 
pliqua à mettre en lumière le système chro- 
nologique de cet auteur et les sources aux- 
quelles il a puisé ses renseignements (v.J\&228). 

Enfin en 1867 il forma le projet, qui fut 
approuvé par la Classé dans la séance da 
(6 mars) 21 février 1867 (v. P.-V. fol.), de 
communiquer sa traduction de Mkhithar, arec 
d'autres traductions d'historiens arméniens, 
à M. Langlois, pour sa Collection d'historiens 
arméniens. Ce projet ne fut pas mis à exéeo- 
tion et bientôt après M. Brosset aborda lui- 
même la publication de son présent travail 
dans les Mémoires de l'Académie. 

L'apparition et la mise en vente en forent 
notifiées à la Classe dans la séance dn (11 mai) 
29 avril 1869 (v. P.-V. fol.). 
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1869, mai. 



*Nt2iO. 



(J>6 216.) 



cotfpaHiN pyKonNceli h ApyrHXi Apes* 
MOcreS, npeA^oweHHyxi Tr. éHpKOBHHaMN 
Bii npoAamy MMneparopcKoii RytfjiNMHOii ((n- 
(jjioTeKt. AoHeceHie aKaAeMNKOB-b Epocce, 
KyHNKa, UlN(|iHepa m BeiibfliiNH0Ba-3epH0Ba, 
•urraNHoe bi> McTopNKO-$NjioiiorHHecKOiii» 
OTAtiieHiN AKaAeMiN HayH-b, 7 Mapra 1862 
roAa. [= Sur une collection de manu- 
scrits et d'autres antiquités dont MM. 
Firkowitch ont proposé l'acquisition à la 
Bibliothèque Impériale publique. Rap- 
port de MM. les- académiciens Brosset, 
Kunik, Schiefner et Véliaminof-Zernof, 
lu à la Classe historico-philologique de 
l'Académie des Sciences le 19 = 7 mars 
1862.] 

3aaBCKH Hun. Ako^. HayKi>, t. XY, émis en 
mai 1869, p. 252—264. 

L'Académie ayant été chargée, d'ordre su- 
prême, de formuler son jugement sur la col- 
lection de manuscrits, de documents et de 
fac-similé d'inscriptions hébraïques dont MM. 
Firkowitch proposaient l'acquisition à la 
Bibliothèque Impériale publique, la Classe 
nomma à cet effet, dans sa séance du (13) 1 
mars 1861, une commission composée de MM. 
Brosset, Yéliaminof-Zemof et Sreznevski: 
Ce dernier s'étant récusé par la suite, fut 
remplacé, dans la séance du (26) 14 juin 1861, 
par MM. Schiefner et Kunik. 

Le rapport de la commission, rédigé après 
nn mûr examen de la collection et des cata- 
logues qui en avaient été dressés par les pro- 
priétaires, fut soumis à la Classe dans la sé- 
ance du (19) 7 mars 1862. Il renferme un 
aperçu complet de la collection et une appré- 
ciation de sa valeur scientifique, et il conclut 
à l'utilité de l'acquisition de cette collection 
qu'il estime au plus à 25.000 roubles. 

La publication de ce rapport a été décidée 
par la Classe dans la séance du (21) 9 janvier 
1863 (v. P.;V. fol.). 

Les héritiers de M. A. Firkowitch propo- 
sèrent au gouvernement russe, en 1875, l'ac- 
quisition d'une nouvelle collection de manu- 
scrits, de 2000 numéros, provenant de leur 
père et déposée à Ïchoufoute-Kaleh. L'Aca- 
démie ayant été de rechef mise en demeure 
de donner son avis sur la valeur scientifique 
de cette collection, nomma dans sa séance du 
' (9 février) 28 janvier 1875 une commission 
composée de MM. Brosset, Dorn et Kunik. 
Le (13) 1 avril 1875 cette commission fit con- 
naître à la Classe ses conclusions, aux termes 
desquelles l'acquisition de la dite collection 
fut reconnue désirable. 



Av. 1869, (8 juin) 27 mai. 



Man. 



[Étude sur la langue mingrélienne. Lu 

le 8 juin = 27 mai 1869.] 

Ce travail est resté inachevé. Il s'est con- 
servé en manuscrit-brouillon autographe, dont 
voici le détail: 

1) Introduction, 3 pages in-4^. Ici M. Bros- 
set énumère les essais qui ont été faits jus- 
qu'en 1864, pour l'étude de la langue mingré- 
lienne, par lui-mêmo et par d'autres savants. 
Puis il mentionne les documents officiels rela- 
tifs à l'abolition du servage en Mingrélie, pu- 
bliés en 1864 et 1866, dans l'idiome mingrélien, 
par les soins de l'administration du Caucase, 
textes qui pourront servir de matériaux pour 
une étude grammaticale de la langue min- 
grélienne et pour la composition d'un petit 
dictionnaire et d'un essai de grammaire et de 
syntaxe. Il termine en cherchant à établir le 
rapport qui existe entre le mingrélien et le 
géorgien. 

2) Le commencement du travail projeté, in- 
titulé: «De la langue mingrélienne». sur 5 
pages in-4^, suivi de 7 pages de paraoigmes, 
d'exemples de conjugaisons et d'autres formes 
grammaticales. 

3) Étude sur les textes des matériaux offi- 
ciels susmentionnés, en langue mingrélienne. 

Cette étude, occupant 18pages in-4^, est pré- 
cédée d'un avant-propos (2 p.), renfermant l'in- 
ventaire des matériaux en question et où M. 
Brosset indique comme suit la marche qu'il 
se propose de suivre dans son travail : «... je 
« donnerai d'abord un texte mingrélien suffi- 
«samment long, avec ' sa traduction russe: ce 
« sera l'oukaze même annonçant à la Mingré- 
« lie les mesures prises par l'autorité suprême 
a pour l'affranchissement des serfs. Puis vien- 
«dront des extraits des divers règlements sur 
(c la matière, avec traduction tantôt française. 
« tantôt russe, et des remarques relatives aux 
((divers objets qu'embrasse la grammaire... 
oLe tout sera suivi d'un résumé des flexions 
a grammaticales, pour les noms et les acyec- 
(( tifs, pour les pronoms et les verbes ; une 
a réunion de quelques prépositions et adverbes, 
((enfin des modèles de particularités de syn- 
((taxe...». 

Plus loin l'étude se subdivise comme suit: 

((§ I. OukazB pour l'affranchissement des 
((sens en Mingrélie», texte, traduction russe 
officielle et remarques grammaticales (p. S — 5). 

((§ IL Analyse grammaticale, étymologie, 
«flexions, conjugaisons, particules» (p. 5 — 17). 

Ce paragraphe est, pour les huit premières 
pages, un extrait d'une analyse grammaticale 
beaucoup plus étendue de l'un des documents 
officiels en question, qui s'est également con- 
servée et qui occupe 29 p. in-4^. Le reste du 
paragraphe est occupé par des exemples de 
syntaxe et d'alitération euphonique, et par 

29 
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une analyse complète d'ane phrase compli- 
quée tirée du même document. 

«Résumé» (p. 17 — 18). Cette partie du tra- 
vail, dont le cadre est clairement indiqué dans 
l'avant-propos ci-dessus décrit, n'a eu qu'un 
commencement d'exécution. 

Ce travail a été présenté à la Classe dans 
la séance du (8 juin) 27 mai 1869. Il a été in- 
séré au procès-verbal de cette séance un ex- 
trait étendu de l'avant-propos (v. P.-V. fol.). 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosse t les matériaux suivants se rattachant 
à la présente étude : 

1) Un exemplaire imprimé, in-fol., des do- 
cuments officiels susindiqués, relatifs à l'af- 
franchissement des serfs en Mingrélie, texte 
russe et traduction en langue mingrélienne, 
publiés à Tiâis en 1864 et 1866. Ces publica- 
tions doivent être parvenues àM. Brosset 
en même temps qu'à l'Académie, à qui elles 
furent adressées par M. Ylastof, administrateur 
de la Mingrélie, par une lettre du (3 avril) 22 
mars 1867, dont il fut donné avis à la Classe 
en séance du (7 mai) 25 avril 1867. 

2) Un recueil de mots et de phrases, sur 
12 pages in-i*^, de la main de M. Brosset et 
que nous croyons pouvoir faire remonter à 
l'époque de son séjour en, Mingrélie, en 1848. 
Cf. Voyage (J\& 148), V Rapport, p. 68 et suiv. 

8) Des dialogues mingréliens, composés à 
la prière de M. Berge, par le moine Calli- 
strate du couvent de Khophi, revus et corrigés 
par le prince Otia Dadian. Ces dialogues for- 
ment 2 cahiers in-4^, l'un de 73, l'autre de 
29 pi^^es. Les phrases et mots mingréliens y 
sont inscrits en regard de phrases et de mots 
équivalents géorgiens. Ils ont été envoyés à 
M. Brosset par M. Berge par lettres du (24) 
12 novembre et du (15) 8 décembre 1862, et 
M. Brosset les a soumis à la Classe, entre 
autres m&tériaux reçus de M. Berge, dans la 
séance du (4 février) 23 janvier 1868. Y. J^ 218. 

4) Divers matériaux détachés. 



(1870, 10 janv.) 1869, 29 déc. (J\s 149.) 

Sur l'Histoire composée en arménien par 
Thoma Ardzroiini, X"" s., traduite en fran- 
çais par M. Brosset. (Lu le [9 novembre] 
28 octobre 1869.) 

Bull, de PAcad., t XIV (1870), col. 428—432 
= cahier paru le (10 janvier 1870) 29 décembre 
1869. '^ Mél. asiat., t. VI (1873), p. 226—232. ^ 
Tiré à-pdrt, in-8'', p. 226—232. 

Contenu: 

Le présent article est principalement con- 
sacré à une revue des dernières publications 
historiques dont s'est enrichie la littérature 
arménienne. M. Brosset j cite notamment: 

1) La nouvelle édition du Canon chronolo- 



gique d'Eusèbe, évêque de Césarée (I*' s.), pa- 
bliée à Berlin, en 1868, par les soins réunis 
de trois savants: MM. A. Schône pour la Pré- 
face et la surveillance générale, Petennann, 
pour la révision de la traduction, et Rôdigcr 
pour les extraits comparatifs des chroniques 
syriaques. Cf. l'article de M. Brosset: tRe- 
«vue de la littérature historique de l' Armé- 
ce nie» (J^ 259), Bull, de l'Acad., t. XXII, col. 
304. 

A ce propos, M. Brosset donne une no- 
tice sur Ensèbe, qu^il a range parmi les Armé- 
«niens, tout grec qu'il était, parce que son 
« livre nous a été conservé en entier et, à ce 
«qu'il semble, dans sa forme originale, par 
«un traducteur arménien, que Ton croît être 
« Moïse de Khoren lui-même ...» (col. 428— 
429). 

2) La traduction de la Chronique du pa- 
triarche Michel-le-Syrien, publiée par M. V. 
Langlois, à Venise. M. Langlois avait en d'a- 
bord l'intention de ne publier que des ex- 
traits de la Chronique de Michel, relatifs au 
croisades, mais il en a été détourné par M. 
Brosset. M. Langlois est mort le 14 (2) mai 
1869 avant l'entier achèvement de cette pu- 
blication et M. Brosset consacre à sa mé- 
moire un court éloge (col. 429 — 430). Cf. 
Collection d^historiens arméniens (Je 265), 1 1. 
Introduction, p. xxviii. 

3) Les Recherches de M. Dulaurier sur la 
chronologie arménienne, technique et histo- 
rique (col. 431). 

4) La relation de la conversion d'Édesse 
au christianisme, par Laboubnia (!*' s.), pu- 
bliée à Venise, en 1868, par le p. Léon AH- 
chan (col. 431). 

Plus loin sont mentionnés, comme attendant 
une nouvelle édition, les textes des Tables 
chronologiques de Samouel d'Ani, des écrits 
de Michel-le-Syrien, d'Onkhtanès et de Mat- 
thieu d'Édesse (col. 481). 

Tout à la fin du présent article (col. 432). 
M. Brosset annonce la traduction qa'il vient 
de faire de ^ouvrage de Thoma Ardzrouni 
(X® s.), travail qu'il a abordé en raison de la 
richesse de matériaux, renfermée dans cet 
ouvrage, et de la grande exactitude chronolo- 
gique de l'auteur. 

La traduction de Thoma Ardzrouni a été 
soumise à la Classe, avec le présent article, 
dans la séance du (9 novembre) 28 octobre 
1869 (v. P.-V. fol.). Elle a été publiée dans la 
Collection d'historiens arméniens (J^ 255), 1. 1, 
paru en 1874. 

Cf. la Notice sur l'ouvrage de Thoma Ar- 
dzrouni, publiée en 1863 (J\ê 215). 



1870, (2 juin) 21 mai. 



{Nt 167.) 



* Note sur le manuscrit géorgien Ni 23, 
de la Bibliothèque Impériale de Paris, par 
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M. Brosset. (Lu le [1 février] 20 jan- 
vier 1870.) 

Bull, de PAcad., t. XV (1871), col. 45—58 = 
cahier paru le (2 juin) 21 mai 1870. -^ Mél. 
asiat, t. VI (1873), p. 233—252. ^ Tiré à-part, 
in-8®, p. 283—252. 

Le manuscrit en question est un Incha ou 
épistolaire historique, renfermant plus de 100 
lettres, d'un contenu insignifiant, à l'exception 
de deux qui offrent un grand intérêt histo- 
rique. Le nom du collectionneur, ni l'époque 
de la formation du recueil, ne sont indiqués; 
toutefois, l'étude des pièces amène M. Bros- 
set à supposer que le collectionneur pourrait 
être un certain Othar, fils de Théimouraz, de 
la famille des éristhaws de l'Aragwi, et à af- 
firmer avec certitude que le recueil a été 
formé entre 1658 et le commencement du 
XVIIP siècle; v. les notions préliminaires en 
tête de la notice (col. 45—46) et la conclusion 
(col. 56—68). 

Contenu : 

A la suite des notions préliminaires placées 
en tête de l'article (col. 45—46), M. Brosset 
donne Ténumération des pièces qui l'ont le 
plus frappé, «dans l'ordre ascendant de leur 
«importance», et sons les rubriques suivantes: 

1. Lettres de particuliers (col. 46 — 47). 

2. Clergé (col. 47—48). 

3. Personnes royales. — Karthli (col. 
48-49). 

4. Princes du sang (col. 49). 

5. Personnes royales. — Cakheth (col. 
49). 

6. Iméreth (col. 49—51). 

Les 3 pièces citées sous cette rubrique, et 
dont l'une, que M. Brosset signale surtout à 
l'attention, est une lettre du roi Alexandre 111 
dlméreth au roi de Karthli Kostom, relative 
aux malheurs de son frère Mamouca, sont 
communiquées en extraits et avec commen- 
taires. 

7. Pièces diplomatiques (col. 51 — 56). 
Cette rubrique est consacrée à deux pièces: 

1) une requête de la reine de Karthli, Mariam, 
alors veuve du roi Hostom, au premier mi- 
nistre de Perse, écrite en 1658; et 2) une 
lettre de menaces, adressée par le sultan 
Mourad IV à Chah-Séfi I, après la prise de 
Bagdad en 1638. M. Brosset donne la tra- 
duction de ces deux pièces et l'accompagne 
de ses explications. 

Col. 56—58, conclusion et remarques sur 
le nom présumé du collectionneur. 

Parmi les papiers de M. Brosset nous 
avons retrouvé les notes prises par lui lors 
de la lecture du manuscrit géorgien en ques- 
tion (12 p. in-4% et entre autre les textes 
géorffiens des extraits qu'il cite, ainsi que ce- 
lui des deux documents placés sous la ru- 
brique 7®. 



M. Brosset sollicita l'Académie de de- 
mander pour lui à la Bibliothèque nationale 
de Paris le manuscrit géorgien en question, 
dans la séance de la Classe du (28) 16 sept. 
1869. La réception de ce document fut annon- 
cée à la Classe dans la séance du (7 décembre) 
25 novembre de la môme année et le (1 fé- 
vrier) 20 janvier 1870 la présente notice fut 
soumise à l'Académie. Le procès-verbal de 
cette dernière séance renferme un résumé de 
ce travail (v. P.-V. fol.) 



1870, juil. 
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Deux historiens arméniens : Kiracos de 
Gantzac, XIII' s-, Histoire d'Arménie; Ou- 
Ichtanès d'Ouriia, X"* s., Histoire en trois 
parties; traduits par M. Brosset... f" Li- 
vraison. St.-Pétersbourg, 1870... In-4^ 
p. 4 sans pagination -+- 1 — 276. 

V. 16 24B. 



(1871, 3 janv.) 1870, 22 déc. 



(J\s 67.) 



Note sur un manuscrit grec des quatre 
Évangiles, rapporté du Souaneth-Libre et 
appartenant au comte Panine. (Lu le [18] 
6 octobre 1870.) 

Bull, de l'Acad., t. XV (1871), col. 386—397= 
cabier paru le (3 janvier 1871) 22 décembre 
1870. /- Mél. asiat., t. VI (1878), p. 269—286.-- 
Tiré à-part, in-8^ p. 269—286. 

Contenu : 

Ce manuscrit avait été examiné par M. Bar- 
tholomaei, en 1858, lors de son voyage dans le 
Souaneth-Libre, au monastère de St. Eyrique 
et de Ste. Iwlita, situé dans la commune de 
Kala, aux sources de TËngour. Plus tard, il 
fut rapporté en Géorgie par M. Lévachof et 
devint ensuite la propriété du comte Panine. 
M. Brosset en a dû la communication à 
l'obligeance de M. Bytchkof. 11 est sur vélin, 
parait remonter au IX® ou au X® siècle et 
porte en marge de nombreuses épigraphes, en 
grec et en géorgien, dont quelques-unes très 
mal écrites et que M. Brosset, à cause du 
mauvais état de ses yeux, n'a pas pu toutes 
déchiffrer (v. col. 386—887). 

Cf. sur la position du monastère de St Ky- 
rique et de Ste. Iwlita, l'ouvrage: «Études 
« sur les monuments géorgiens photographiés 
« par M. lermakof. . .» (fè 248), Bull, de TAcad.. 
t. XVI, col. 464. 

Col. 387—396 : texte, traduction, explica- 
tion et résumé des épigraphes marginales, 
grecques et géorgiennes, de ce manuscrit. 

Col. 396—397: notions géographiques et 
historiques sur le Souaneth en général, et sur 
le christianisme de cette contrée. 
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Cf. des notices du même genre qne la pré- 
sente, dans: J\& 14, «Chronique géorgienne», 
Paris, 1830, p. 107 — 125, inscriptions margi- 
nales d'un Synaxaire géorgien appartenant à 
la Bibliothèque de Paris ; J^ 148, Voyage ar- 
chéologique, 1®' Rapport, p. 2—9, descrip- 
tion d'un manuscrit géorgien du X^ ou du 
XP siècle, rapporté du Souaneth ; Je 190, «No- 
«r tice sur un manuscrit géorgien palimpseste, 
«appartenant à M. Sreznevski», Bull, hist.- 
phil., t. XVI, col. 862. 

Cette Note a été soumise à la Classe dans 
la séance du (18) 6 octobre 1870. Un court ré- 
sumé en a été inséré au procès- verbal de cette 
séance (v. P.-V. fol.). 



M 245. 



1871, avr. 



Cl>6 150.) 



a. Deux historiens arméniens: Kiracos 
de Gantzac, XIIP s.. Histoire d'Arménie; 
Oukhtanès d'Ourha, X"" s., Histoire en trois 
parties; traduits par M. Brosse t, membre 
de l'Académie. P Livraison. St.-Péters- 
bourg, 1870... Prix: 2 rbl. 15 oop.... In-4^ 
p. 4 sans pagination -+-1 — 276. 

b. Idem. V Livraison. Introduction; fin 
d'Oukhtanès. St.-Pétersbourg, 1871... Prix: 
1 rbl. 8 cop.... In-4^, p. 2 sans pagination 
-f- 1 — KKii -♦- 277 — 351. 

Contenu : 

[Titre ci-dessus de la 1" livraison] 
(1 p., 1" livr.). 

[Permis d'impression de la 1" livrai- 
son:] Imprimé par ordre de l'Académie... 
Juillet 1870. C. Vessélofski, Secrétaire 
perpétuel (1 p., 1'® livr.). 

[Titre ci-dessus de la 2® livraison] 
(1 p., 2" livr.). 

[Permis d'impression de la 2® livrai- 
son:] Imprimé... avril 1871... (1 p., 2*'livr.). 

Introduction (p. i — iixn, 2* livr.): 

I. Notices sur Kiracos et sur Oukhta- 
nès (p. I — xxrv). 

P. I — II : aperçu général du contenu des 
ouvrages de Kiracos et d'Oukhtanès ; éloge des 
historiens arméniens en général ; énumération 
de ceux qui ont été publiés en Russie, par 
MM. Brosset, Émin et Patcanian. M. Br os- 
set termine en disant: «Depuis lors je me 
«suis senti de plus en plus attiré vers ceux 
«des historiens arméniens que j'avais inces- 
« samment consultés et dépouillés, comme in- 
«téressant plus particulièrement la Géorgie, 
«et pour ce motif j'ai avant tout fixé mon 
«choix sur Oukhtanès et sur Kiracos, qui 
« m'ont occupé durant cinq années. Voilà la 



«raison pour laquelle ils se trouvent an- 
«jourd'hui réunis». 

P. Il — vu: renseignements biographiques 
sur Kiracos qui naquit vers 1201 et mourut 
en 1272; description sommaire et analyse de 
son ouvrage; notice sur les deux éditions 
qui en ont été données à Moscou, en 1856, 
par M. Hohanésiants, et à Venise, en 1865. 
par le p. Léon Âlfchan. 

P. VII — XVI ir. renseignements littéraires sur 
l'ouvrage d'Oukhtanès ; contenu de la Préface 
et des deux premières parties de l'ouvrage; 
notions sur la 3® partie, qui n'est pas parre- 
nue jusqu'à nous ; observations sur la chrono- 
logie d'Oukhtanès. 

P. XVIII— xxiv: étude sur la date de la fon- 
dation du comput arménien ; état de la ques- 
tion avant l'apparition de l'ouvrage de M. Du- 
laurier: Recherches sur la chronologie ar- 
ménienne technique et historique, 1'^ partie, 
Chronologie teclmique, Paris, 1869, in-4**. 

IL Calendrier arménien (p.xxiv— lv). 

Ce chapitre se subdivise comme suit: 

«a) Année initiale» (p. xxiv — xxvii). 

«b) Jour initial de l'ère arménienne i 
(p. xxviii— xxx). 

« c) Adoption dn cycle de 632 ans» (p. xxx— 
xxxii). 

« d) BACcordement des années chrétiennes 
«et arméniennes» (p. xxxii— xxxix). Cf. pluâ 
bas, chapitre IV de la présente Introduction. 

«e) La Fausse-Pâque» (p. xxxix — xlvii). 

«f) Des auxiliaires du romput arménieDs 

(p. XLVII— LV). 

De la p. VII à la p. lv, la présente Intro- 
duction est la réxmjprtssion^ avec quelques 
suppressions et additions, de l'Étude de M. 
Brosset sur Oukhtanès, publiée en 1868 
(v. J\& 238); cf. p. vn, note 1. 

III. Desiderata de l'historiographie ar- 
ménienne (p. LV — LVl). 

C'est une énumération des ouvrages histo- 
riques arméniens qui sont encore à pablier. 
en texte ou en traduction. 

IV. Autre formule de raccordement des 
années arméniennes et juliennes; v. snp. 
p. XXXII sqq. (p. lvi — Lxn). 

V. au styet de ce chapitre IV, plus bas. la 
fin du présent article bibliographique. 

Noua croyons devoir reproduire ici l'appré- 
ciation que M. Brosset a donnée lui-mèioe, 
dans son article: «Revue de la littérature 
«historique de l'Arménie» (J^ 259), Bull, de 
l'Acad., t. XXII, col. 306—807, de son étude 
sur le calendrier arménien, occupant les §§ If 
et IV de la présente Introduction : 

«Si j'ai eu le bonheur de rendre quelque 
« service aux lettres arméniennes et aux sa- 
« vants qui leur ont consacré leurs veilles, je 
« crois que c'est surtout par ce travail, dont 
« ridée fondamentale m'a été fournie par nn 
«résumé en quelques lignes, faisant partie dn 
«t. II, p. 148. des Useful tables de Prinsep. 
« Imprimées d'abord dans le t. XIII du Balle- 
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«tin de notre Académie [v. J^ 238], ... et de là, 
«tavecr addition des nouvelles règles, dans la 
«Préface [lis. Introdiictionl des Deux histo- 
<( riens [c.-à-d. da présent J\e 2451, p. lyi, en- 
«fin en abrégé, dans le t. XIX des Mémoires 
«de notre Académie, J^ 5 [v. J^ 249], ces règles 
«rationnelles et mathématiques facilitent sin- 
«gulièrement la conversion des dates armé- 
«niennes en dates de Père vulgaire et vice 
u versa». 

[Faux-titre:] Kiracos et Oukhtanès 
(1 p., 1" livr.). 

Histoire d'Arménie, par le vartabied Ki- 
racos, de Gantzac (p. 1 — 194, V livr.). 

L'ouvrage de Kiracos se compose d'une Pré- 
face, d'un résumé de l'histoire d'Annénie, de- 
puis la conversion de ce pays par St. Grégoire, 
jusqu'en 1165; d'un récit historique embras- 
sant l'époque depuis cette année jusqu'en 
1241 ; enfin d'une série de faits relatifs à l'Ar- 
ménie, de 1241 à 1*265. 

Dans la Préface (p. 1—6), l'auteur énumère 
19 écrivains arméniens qui lui ont servi de 
sources pour sou résumé. M. Brosset fournit 
en sous-notes, p. 2 — 4, sur chacun de ces écri- 
vains, des notices littéraires probablement 
contemporaines de la traduction de Kiracos, 
présentée à l'Académie en 1866, à en juger 
d'après le fait, qu'en parlant d'Oukhtanès 
(p. 4, note 5), il cite seulement les extraits 
qu'il en a donnés dans son Histoire de la 
Géorgie (A&141), vol. 3, 1861, Addition XXIV, 
et ne dit rien des travaux qu'il a publiés sur 
cet auteur, en 1868 et 1869 (v. J^êJ^ 237 et 
238). 

Le résumé d'histoire d'Arménie n'embrasse 
que deux paragraphes, dont l'un, venant im- 
médiatement après la Préface, qui forme le 
paragraphe I, est intitulé: «§ II. Histoire ab- 
«régée et index des noms de S. Grégoire et 
«de ceux qui lui ont succédé sur son siège» 
(p. 6 — 63; V. aussi p. 276: «Rectifications»). 

L'autre est une exposition des dogmes et 
des rites de l'église arménienne, dû à la 
plume du catholicos Nersè s -le- Gracieux, et 
est intitulé: «§ III. Traité de la profession 
«de foi de l'église arménienne, par l'évêque 
«Nersès, frère de Grigoris, catholicos d'Ar- 
«ménie, écrit sur la demande de Son Altesse 
«leprotostrator Alexis, gendre de l'empereur 
«autocrate de Grèce, lorsqu'il vint en Orient 
«et se trouvait à Mamouestia, métropole de 
«la Cilicie, >iersès mandé par lui, l'ayant 
«suivi là, en 614 arm. — 1165» (p. 63—77). 
Cf. l'article: «Revue de la littérature histo- 
«rique de l'Arménie» (J^ 259), Bull, de l'Acad., 
t. XXII, col. 309, où est cité un ouvrage russe 
de M. Troïtzki, intitulé: «Exposition de la 
foi de l'église arménienne, tracée par le ca- 
tholicos arménien Nersès, à la demande de 
l'empereur grec Manuel», St.-Pétersbourg, 
1875. 

Quelques passages de ce paragraphe ont 
paru à M. Brosset «tellement subtils» 



(v. p. 64, note 2) qu'il s'est abstenu de les tra- 
duire. Il a été suppléé en ceci par M. Peter- 
mann, de Berlin, qui a donné de ces passages 
une traduction latine, v. plus bas, Appendice. 

A partir du § IV commence le récit des 
événements du XllV siècle dont l'auteur a 
été le témoin oculaire. Cette partie de l'ou- 
vrage de Kiracos embrasse 63 paragraphes, 
du § IV au § LXVI (p. 63—194). 

La présente traduction de Kiracos a été 
faite d'après le manuscrit du Musée asiatique 
qui est une copie que le p. Aïvazovski, mékhi- 
thariste de Venise, a fait parvenir à l'Acadé- 
mie en 1847 ; v. Hist. de la Géorgie f/fi 141), 
vol. 3, 1851, Addit. XXIV, p. 412; cf. aussi 
Bull, hist.-phil., t. IV, col. 355, séance du (27) 
15 janvier 1847. L'auteur a eu en outre, 
sous la main, les deux éditions de Kiracos, 
parues en 1868, à Moscou, et en 1865, à Ve- 
nise, qu'il s'applique à comparer dans ses 
notes (v. P.-V. fol. du 6 novembre = 25 oc- 
tobre 1866). 

Appendice (p. 195 — 205). 

Ici se trouve publiée la traduction latine 
de six passages de KiraccTs, traitant de ma- 
tières religieuses, faite à la prière de l'Aca- 
démie par M. Petermann, membre de l'Aca- 
démie de Berlin. Cinq de ces passages n'a- 
vaient point dutout été traduits par M. Bros- 
set, pour cause d'insuffisance des textes qu'il 
avait à sa disposition; v. à ce sujet, p. 64, 
note 2, p. 166 et p. 195. 

Les trois premiers passages font partie 
du § III de Kiracos. Le 4®, fait partie du 
§ XLIII et fournit une version différente de 
celle de M. Brosset, p. 147—148. Enfin les 
deux derniers sont la traduction des deux 
paragraphes suivants (p. 166): «§ LII. Profes- 
« sion des véritables orthodoxes » et « § LUI. 
« Avis du vartabied Vanacan sur la profession 
« de foi ». 

Cf. «Revue de la littérature historique de 
«l'Arménie» (J^ 259), Bull, de l'Acad., t. XXTI, 
col. 304. 

Histoire en trois parties, composée par 

l'évêque Ter Oukhtanès, à la prière 

d'Anania, supérieur du couvent de Na- 

rec et vartabied de premier rang 

(p. 206—276, 1" livr.; p. 277—351, 

2' livr.). 

L'ouvrage d'Oukhtanès commence par une 
Préface, dont M. Brosset ne donne pas ici 
la traduction, mais dont les passages essen- 
tiels ont été traduits dans son Étude sur cet 
historien, publiée en 1869 (v. J^ 238) et réim- 
primés dans l'Introduction au présent ou- 
vrage, V. p. VIII — r. 

Première partie (p. 206—276, T^ livr.; 

V, aussi p. 276: «Rectifications»). 

Dans son Introduction, p. vu, M. Bros- 
set cite le titre suivant de cette 1'® par- 
tie: «De nos rois et pontifes», et 11 démontre, 
p. ^ et p. 206, note 1, que cette partie n'est 
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qu'un épitomé historique, extrait pour la plu- 
part de Moïse de Khoren, de Mosé Caghanca- 
tovatsi, d'Eusèbe et d'Agathange, commen- 
çant à Adam et se terminant par la légende 
de St. Grégoire l'Illuminateur. Elle se compose 
de 91 paragraphes. 

P. 219— 223, note 1, M. Brosset repro- 
duit, avec quelques suppressions et additions, 
son article intitulé: «Examen d'un passage 
'«de Phistorien. . . Oukhtanès, relatif à la pré- 
ff tendue conquête „de Flbérie" parNabucho- 
«donosor», publié en 1868 (v. lû 237). 

Seconde partie. Sécession des Ibériens 
(p. 277—351, 2' livr.). 

C'est l'histoire de la scission religieuse qui 
s'est produite entre les Géorgiens et les Ar- 
• méniens en 596 de J.-C. et du rapprochement 
définitif des premiers de l'église grecque. Elle 
se divise en 70 paragraphes. Cf. les extraits 
qui en sont donnés dans THifitoire de la 
Géorgie (J^ 141), vol. 3, 1851, Addition V. 

Tout à la fin de cette seconde partie, 
M. Brosset dit dans un nota-hene spécial 
(p. 351): «La 3® partie de Touvrage d'Oukh- 
« tanès, sur la conversion des Bzad, manque 
«entièrement dans la copie de l'Académie, 
«ainsi que dans l'original unique, portant le 
«J^ 1675 du Catalogue d'Edchmiadzin, par 
«M. Hacob Caréniants, Tiflis, 1865, 4®, p. 186». 

La présente traduction d'Oukhtanès a été 
faite d'après la copie de cet ouvrage, tirée à 
la prière de l'Académie, sur l'exemplaire 
appartenant à la bibliothèque du couvent 
d'Edchmiadzin, par les soins de l'évêque Jean 
Chakhathounof, en 1847 (v. plus bas, col. 460). 

Cf. «Revue de la littérature historique de 
«l'Arménie» (J^ 259), Bull, de l'Acad., t. XXII , 
col. 307—308. 

Le premier travail que M. Brosset ait pu- 
blié sur Kiracos remonte à l'année 1851, où 
il donna dans son Histoire de la Géorgie 
{J\6 141), vol. 3, Addition XXIV, d'amples ex- 
traits de cet historien arménien, relatifs à 
l'histoire de Géorgie, d'après le manuscrit de 
Kiracos communiqué à l'Académie en janvier 
1847 par le p. Aïvazovski (v. Bull, hist.-phil., 
t. IV, col. 355, séance du 27=15 janvier 1847). 

Depuis, il aborda la traduction complète de 
cet auteur et dans la séance de la Classe du 
(G novembre) 26 octobre 1866 (v. P.-V. fol.) il 
la présenta déjà achevée et munie, pour la 
première partie, de notes, où il s'appliqua à 
relever les particularités des deux éditions 
du texte, parues à Moscou, en 1858, et à Ve- 
nise, en 1865. 

Le (5 mars) 21 février 1867 M. Brosset se 
fit autoriser par la Classe à communiquer sa 
traduction à M. Langlois, pour sa Collection 
d'historiens arméniens (v. P.-V. fol.) et en la 
même année (v. P.-V. fol., séance des Classes 
réunies du 6 mars = 22 février 1867) il fut 
chargé de se rendre à Venise, durant les va- 
cances d'été, pour y prendre connaissance de 
la riche collection de manuscrits arméniens 



appartenant aux Mékhitharistes, et plus par- 
ticulièrement des manuscrits de Kiracos. 

Ni l'un ni l'autre de ces deux projets 
ne fut mis à exécution, le second à cause 
du choléra qui envahit le nord de l'Italie et 
qui força M. Brosset à s'arrêter à mi-che- 
min, à Vienne. 

Quant au premier projet, il fut abandonné, 
parai t-il, dans le courant de cette même année, 
puisque M. Brosset se mit en devoir de pré- 
parer lui-même l'édition de Kiracos, pour la- 
quelle il rédigea deux appendices, ainsi qu'il 
en fit part à la Classe dans la séance du (5 no- 
vembre) 24 octobre 1867 (v. P.-V. fol.), notam- 
ment: 1® un extrait assez considérable du 
Traité sur l'ordre sacerdotal par Mikael 
Asori, et 2^ la traduction de la 2® partie 
d'Oukhtanès, traitant de la scission religieuse 
entre les Arméniens et les Géorgiens, en 696. 
Le manuscrit de l'extrait en question de Mi- 
kael Asori (7 p. in-4^) s'est conservé. Nous 
ne sachions pas qu'il ait été donné suite an 
projet de publication de cet extrait. 

L'impression de la traduction de Kiracos 
ne fut abordée qu'en 1869, conformément à 
une décision de l'Académie, prise dans la sé- 
ance de la Classe du (7 décembre) 25 no- 
vembre 1869 (v. P.-V. fol.), dans laquelle il fdt 
arrêté d'en faire un livre à-part, tiré an 
nombre de 500 exemplaires. 

L'ouvrage parut en 1870, dans la l'* livrai- 
son de l'édition qui fait Tobjet de notre pré- 
sente notice. 

Quant à l'article biographique et littéraire 
sur Kiracos qui fait partie de l'Introduction 
à la présente édition (2^ livraison, parue en 
1871, p. II— vu), il a été présenté et lu à la 
Classe dans la séance du (18) 6 octobre 1870 
(v. P.-V. fol.). 

Dès l'année 1847 l'Académie, sollicitée par 
M. Brosset, a fait des démarches pour se 
procurer une copie du manuscrit d'Oukhta- 
nès, appartenant à la Bibliothèque du cou- 
vent d'Edchmiadzin (v. Bull, hist-phil., t. FV, 
col. 357, séance du 10 mars=26 févr. 1847), et 
cette copie, exécutée par les soins de l'évêque 
Jean Chakhathounof, ne tarda pas à être en- 
voyée à l'Académie par ce prélat (v. «M., 
col. 361, séance du 16 = 4 juin 1847). 

M. Brosset mit cet auteur à contribution 
pour la rédaction d'un mémoire historique sur 
la scission religieuse entre les Arméniens et 
les Géorgiens en 596, qu'il présenta à la 
Classe dans la séance du (13) 1 juin 1849 
(v. ibid., t. VI, col. 319) mais qui ne fut im- 
primé qu'en 1851, dans l'Histoire de la Géor- 
gie (J^ 141), vol. 3, Addition V. 

Vers 1867, M. Brosset commença à s'oc- 
cuper plus spécialement d'Oukhtanès. Dans 
la séance du (5 novembre) 24 octobre de cette 
année (v. P.-V. fol.) il fit part à la Classe de 
son intention de faire de la 2** partie de cet 
historien, traitant de la scission religieuse 
entre les Arméniens et les Géorgiens, on ap- 
pendice à la traduction de Kiracos qu'il avait 
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d^à soumise à l'Académie, et le (2 juin) 21 
mai 1868 (v. P. -Y. fol.) il présenta à la Classe 
h traduction annotée de ce morceau histo- 
rique. 

Le (16) 4 juin de la même année (v. P.-Y. 
fol.) M. Brosset donna lecture à la Classe 
d'un article intitulé : « Examen d'un passage 
«de l'historien arménien Oukhtanès, relatif à 
a la prétendue conquête „de l'Ibérie^' par 
«Nabuchodonosor» (Jû 237), qui parut dans 
le Bull, de l'Acad., t. XUI, col. 248—260. 

Le (17) 5 novembre de la même année 
(V. P.-V. fol.) il présenta à la Classe la traduc- 
tion complète d'Oukhtanès, de même qu'une 
Étude sur cet auteur (jy& 238), renfermant une 
analyse succincte du contenu de son ouvrage, 
suivie d'une étude sur le comput arménien. 
L'Académie décida alors de publier la tra- 
duction d'Oukhtanès dans les Mémoires et 
l'Étude dans le Bulletin. 

L'idée de ne publier Oukhtanès qu'en par- 
tie, sous forme d'appendice à la traduction 
de Kiracos, se trouvait donc abandonnée. 
Toutefois, il y eut encore modification dans 
la manière de publier cet ouvrage : il ne parut 
pas à-part, dans les Mémoires de l'Académie, 
comme l'avait décidé la Classe dans la séance 
du (17) 5 novembre 1668, mais à la suite de 
Kiracos, dans le présent ouvrage, la 1'® par- 
tie, dans la 1'® livraison, en 1870, et la 2® 
partie, dans la 2^ livraison, en 1871. 

M. Brosset réimprima dans l'Introduction 
du présent ouvrage, avec quelques suppres- 
sions et additions, son Étude ^sur Oukhtanès, 
(Aë 238). La partie de cette Étude consacrée 
à l'ouvrage même d'Oukhtanès y occupe le 
milieu du chapitre I (p. vn — xviu), et celle 
consacrée au comput arménien, la fin du 
chapitre I et le chapitre II (p. xvm — lv). 

Quant au chapitre lY de l'Introduction 
(p. Lvi— Lxn), intitulé: «Autre formule de 
(f raccordement des années arméniennes et 
H juliennes», c'est une notice faisant suite à 
l'étude sur le comput arménien dont il a été 
question plus haut et qui fut présentée à la 
Classe dans la séance du (14) 2 mars 1871. 
Le procès-verbal de cette séance renferme un 
résumé succinct du contenu de cette notice, 
dont le manuscrit, brouillon et copie au net, 
ainsi que quelques notes qui s'y rapportent, 
se sont conservés. 

Enfin, nous croyons devoir sgouter, que les 
procès-verbaux des séances de la Classe du 
(2 juin) 21 mai, du (16) 4 juin et du (17) 5 no- 
vembre 1868, dans lesquelles ont été soumis 
à la Classe les divers travaux de M. Bros- 
set sur Oukhtanès, renferment des notices 
sur le contenu et sur la portée de ces tra- 
vaux, de même que l'appréciation des princi- 
pales données historiques de cet auteur. 

L'apparition de la 1'® livraison du présent 
ouvrage a été annoncée à la Classe dans la 
séance du (4 pctofore) 22 septembre 1870, et 
celle de la 2^ livraison, dans la séance du 
(9 mai) 27 avril 1871 (v. P.- Y. fol.). 
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Sur Thistoire ancienne de l'Arménie, 
d'après les textes hiéroglyphiques et cu- 
néiformes; par M. Brosset. (Lu le [25] 
13 avril 1871.) 

Bull, de TAcad., t. XYI (1871), col. 332—340 
= eabier paru le (23) 11 août 1871. -^ Mél. 
asiat., t. YI (1873), p. 389—400. ^ Tiré à-part, 
in-8*^, p. 389—400. 

M. Brosset définit comme suit le but, la 
portée et le plan du présent travail (col. 333): 
«... je vais réunir ici, dans Fordre chronolo- 
« gique établi par les spécialistes^, tout ce qui, 
«dans les nouvelles études sur l'Egypte et sur 
(des empires assyrQ-chaldéens, se rapporte à 
«PArménie...». 

La principale source à laquelle il puise ses 
renseignements est l'ouvrage de M. Fr. Lenor- 
mant, Manuel d'bistoire ancienne de l'Orient, 
4® éd., Paris, 1869. 

Il termine en citant les inscriptions cunéi- 
formes trouvées en Arménie, notamment: 
celles recueillies à Yan, par M. Scbultz et 
dont il est question dans la Notice de M. 
Lerch, publiée dans le Bull, de l'Acad., t. Y, 
col. 431 (v. JV* 213); celles copiées à Ghanlidja 
et à Armavir, par M. E&stner (v. J^j>& 213 et 
225); enfin les 3 inscriptions cunéiformes, co- 
piées par le vartabied Mesrob Sembatiants 
dans le district de Novo-Bayazid, publiées 
dans le journal arménien «Hambavaber rour 
sio» de Moscou, et qui ont fait l'objet d'une 
notice de M. Brosset, restée manuscrite, dont 
nous avons fait mention plus haut, col. 419. 

Le présent article a été soumis à la Classe 
dans la séance du (25) 13 avril 1871, comme 
addition à la traduction de Thoma Ardzrouni 
que M. Brosset venait de terminer. La Classe 
décida dès lors de le publier dans le Bull, de 
l'Académie (v. P.- Y. fol.). Il ne fut pas repro- 
duit à la suite de l'édition de Thoma Ardzrou- 
ni qui parut en 1874, dans la Collection d'his- 
toriens arméniens, t. I (v. J^ 255). 
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[OtHOTI KOMMIICCiN NSI Tf. noiloiiiiHiiKa 

npeACtAaTejM Hun. ApxeojiorH4ecKaro otf- 
mieoTBa KHfi3R r. r. TarapNHa, h HJieHOSi 
otfu^ecTBa M. H. Epocce. A- M. TpHiiMa n 
K. n. naTKaHoea, paaciiaTpNBaBUjeii OTMerb 
r. HapuuiKNHa o notsAut ero Ha KaaKaai. 
= Rapport de la commission composée 
de MM. le prince Gagarine, adjoint du 
président de la Société Imp. Archéolo- 
gique, Brosset, D. Grimm et K. Patca- 
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niaii, membres de la Société, chargée de 
l'examen de la relation de M. Narych- 
kine sur son voyage au Caucase.] 

HsB-fecTlH Hmo. Apxeoj. oôniu, t. YII (1872), 
col. 191 — 195, procès-verbal de l'assemblée gé- 
nérale de la Société Imp. Archéologique du 
(l janvier 1869) 20 décembre 1868 = 2® livrai- 
son (1871). 

M. Narychkine a visité en 1867 la contrée 
qui embrasse la Grande Eabarda et le bassin 
supérieur du Kouban; il a relevé par la photo- 
graphie les monuments de l'antiquité grecque 
et chrétienne qui s'y trouvent et a donné de 
son voyage une relation qui fut soumise à la 
Société Imp. Archéologique dans la séance gé- 
nérale du (4 novembre) 28 octobre 1868 (v. Ha- 
B^cnXj t. YII, col. 188). La Société chargea 
alors de l'examen de ce travail la commission 
nommée dans le titre dû présent Rapport. 

Ce Rapport a été rédigé par M. Brosset; 
la minute russe s'en est conservée. L'auteur 
y fait une esquisse historique et archéologique 
du passé de la contrée visitée par le voyageur ; 
il cite les explorateurs qui l'ont traversée et 
qui en ont décrit les monuments, et il conclut 
à l'utilité de la publication, par la Société, de 
la relation de M. Narychkine, ainsi que d'un 
choix des photographies qu'il en a rappor- 
tées. 

La relation a été effectivement publiée dans 
les HaetcTia, t. VIE (1877), col. 325—368 = 
4® livraison (1876), sous le titre: «()T«ïen> 
Pr. HapbmiKHHbix'B, cOBepuiHsmHX'b nyTe- 
mecTBie na KasRas'B... ci» apxeojiorHHecKOio 
i^'kiiio, BTb 1867 roAy» (= Relation de MM. 
Narychkine sur un voyage archéologique au 
Caucase, exécuté par eux en 1867). Il y est joint 
un atlas de 10 planches lithographiées, in-4^, 
précédé d'une feuille d'index, col. 445—446. 
Y. aussi col. 441, une rectification. 

M. Brosset se réfère à ce Rapport dans 
son article: «Études sur les monuments... 
a photographiés par M. lermakof...» (J^ 248) 
paru le (28) 16 septembre 1871, v. Bull, de 
l'Acad., t. XYI, col. 434. 



* J^ 248. 

1871, (28) 16 sept. 



(J\2 97.) 



Études sur les monuments géorgiens 
photographiés par M. lermakof, et sur leurs 
inscriptions. Par M. Brosset. (Lu le 

[6 juin] 25 mai 1871.) (Avec 2 planches.) 

Paru en 2 articles : 1) Bull, de l'Acad., t. XYI 
(1871), col. 433—464 = cahier paru le (28) 16 
septembre 1871. -- Mél. asiat., t. YI (1873), 
p. 447—490. ^ Tiré à-part, in-4^, p. 447—490. 
— 2) «Suite et fin», ibtd., col. 626 — 548=cahier 
paru le (25) 13 novembre 1871. -*^ Mél. asiat., 
t. YI (1873), p. 491—523. -- Tiré à-part, in-8^ 
p. 491—623. 



Contenu du 1*' article: 

[Notions préliminaires] (col. 433 — 435). 

Après une courte entrée en matière, dans 
laquelle sont cités les travaux de M. Sé?a- 
stianof qui s'est appliqué à photographier le^ 
antiquités de la Grèce byzantine (v. J^ 201), et 
ceux de M. Narychkine qui a reproduit les 
antiquités de la Kabarda (v. «A& 247), M. Bros- 
set passe aux travaux de M. lermakof, pho- 
tographe russe domicilié alors à Trébisonde, 
qui a visité, avec ses appareils, la.G-éorgie 
turque, où il a suivi le môme itinéraire que le 
p. Nersès Sargisian (v. J^Jé 220 et 227), pais 
le €h>uria, Tlméreth, rAphkhazie et les troie 
Souaneth. M. lermakof a reproduit sur son 
passage tout ce qu'il rencontrait de remar- 
quable aux points de vue pittoresque et ar- 
tistique, archéologique et ethnographique, et 
il a offert, en 1870, à la Société Impénale 
Russe de Géographie, un bel atlas de ses pho- 
tographies, comptant 190 pièces, qui a été mis 
à la disposition de M. Brosset par le secré- 
taire de la Société, baron Frédéric d^Osten- 
Saken. M. Brosset termine en disant qall 
n'étudiera les collections de M. lermakof 
qu'au point de vue de la paléographie et de$ 
inscriptions. 

Conformément à ce plan, le présent travail 
se subdivise en 5 rubriques, pour ainsi dire 
géographiques, dans lesquelles M. Brosset 
soumet à une étude détaillée toutes les in- 
scriptions reproduites sur les planches, et se 
borne à énumérer à la fin de chaque rubriqae 
les pièces pittoresques et artistiques qui sV 
rapportent. 

I. Province de Tao (partie méridionale du 

pachalik d'Akhal-Tzikhé) (col. 435- 

438). 

Ici M. Brosset se borne a passer en revue 
les planches consacrées aux églises d'Éochk 
et d^Ichkhan, dont les monuments épigra- 
phiques géorgiens, recueillis par le p. Nersès 
Sargisian, avaient été expliqués dans un tra- 
vail antérieur, v. J^ 227. 

IL Gouria.— Chémokmed (col. 438—446). 
Ce paragraphe est consacré aux inscriptions 
de 7 images de Chémokmed dont M. Brosset 
donne le texte, la traduction et l'explication. 
Quelques-unes de ces images étaient déjà con- 
nues à M. Brosset, cf. son Voyage archéo- 
logique (J^ 148), 2^ Rapport, p. 183 et sniv. 

m. Iméreth. — Gélath (col. 446—450). 

Planches consacrées aux antiquités de Gé- 
lath et entre autre à la célèbre image di- 
ptyque, en or, de Ehakhoul (col. 446 — 1491, 
conservée à Gélath, et à une croix en orfèvre- 
rie géorgienne du XYI^ siècle, appartenant à 
ce même couvent. Dans ce même paragraphe 
(col. 447) sont mentionnées toutes les planche^ 
relatives à l'église de Khakhoul. 

Sur rimage de Ehakhoul et. sur ses inscrip- 
tions, V. les ouvrages suivants de M. Bros- 
set: a Explication de diverses inscription» 
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«géargiennes. . . » {Jû 74), Mémoires, YI° série, 
t. IV, p. 482; Voyage archéol. (J\ê 148), 11*» Rap- 
port, p. 19. Sur les inscriptions de la croix de 
Gélath, V. Voyage archéol. (J\6 148), 11® Rap- 
port, p. 16. 

IV. Souaneth. — Sakhoundari (col. 450 — 

459). 

Ce paragraphe se divise en deux parties. 
Dans l'une (col. 450—455) sont décrites, pu- 
bliées et interprétées 5 inscriptions d'images 
de Sakhoundari (village du Souaneth mingré- 
hen), levées par M. lermakof. La seconde par- 
tie (col. 456—459) est intitulée: «Tchokou- 
dtchi», nom d'un autre village du Souaneth 
mingrélien et renferme la description des an- 
tiquités de l'église de ce village, dont l'une 
est une porte en bois sculpté. 

Par analogie, M. B r o s s e t donne (col. 455— 
457), à la suite de la description de cette porte, 
une notice sur deux portes d'églises, en bois 
SGolpté, à inscriptions arméniennes, que M. 
Gille lui a fait connaître en 1864: l'une est 
du XIV® siècle et de provenance inconnue ; la 
seconde, du XVV siècle, est déposée au mu- 
sée de Théodosie. M. Bros set donne le texte, 
la traduction et l'explication de leurs inscrip- 
tions. 

V. Divers (col. 459—464). 

La première partie de ce paragraphe (col. 
459—461) est consacrée à une inscription 
géorgienne fruste du XIIP siècle, recueillie 
le (16) 4 juillet 1870 par le baron Frédéric 
d'Osten-Saken, secrétaire de la Société Impé- 
riale Russe de Géographie, à Hiérissos, loca- 
lité située entre Salonique et le mont Athos. 

Un extrait -du journal du baron d'Osten- 
Saken relatif à cette inscription, ainsi qu'un 
fac-similé à la plume du texte épigraphique 
lui-même, se sont conservés. 

Dans la seconde partie de ce paragraphe 
(col. 461 — 464), M. Brosset donne la descrip- 
tion de 4 planches de M. lermakof représen- . 
tant deux antiquités en bronze, provenant de 
la ville de Van et représentant un buste au 
type babylonien, aux bras étendus sur deux 
ailes éployées, et à queue d'oiseau. Trois 
figures représentant ces objets sont jointes au 
présent travail^ l'une dans le texte (col. 461 — 
462), les autres sur deux planches in-4^- hors- 
texte. 

Pour l'explication de ces objets, v. les no- 
tices de MM. Longpérier et W. Stassof, pu- 
bliées dans le deuxième article du présent 
travail. 

Contenu du 2™* article: 

Dans un court avertissement, placé en tête 
(col. 526), M. Brosset dit: «Pendant l'im- 
« pression des dernières pages de la 1'® partie 
«des présentes Études, nous avons reçu, à 
«quelques jours seulement d'intervalle, deux 
«communications, relatives aux figurines en 
«bronze mentionnées col. 462...». Suivent les 
deux communications en question; l'une est 
de M. Longpérier, de Paris ; l'autre, d'un sa- 
vant russe, M. W. Stassoff. . 



I. [Notice datée et signée: «Paris 8 sep- 
tembre (27 août) 1871. Longpérier»] 

(col. 526—527). 

Cette notice se termine comme suit: «...Je 
«résume. Les bronzes n'ont aucun rapport 
«avec les oeuvres de style égyptien ou de 
«style grec. Ils offrent les plus grandes ana- 
«logies... avec ce que nous connaissons de 
«plus ancien en fait d'ouvrages babyloniens. 
«Ils me' paraissent antérieurs aux sculptures 
« du temps de Sargon (721—704), le conqué- 
« rant de l'Arménie ... ». 

L'original de cette notice s'est conservé. 

II. [Notice datée et signée: «St-Pé- 

tersbourg, (8 septembre) 27 août 1871. 

W. Stassoflf»; avec 4 figures dans le texte] 

(col. 528—548). 

L'auteur conclut en disant: «...Les sta- 
«tuettes de Van n'appartiennent ni à l'art 
« sémitique, ni à l'art aryen, car elles combi- 
«nent ensemble différentes propriétés appar- 
« tenant tantôt à l'un, et tantôt à l'autre. 
«Mais en même temps nous apercevons ici 
«un troisième, élément, qui semble étranger 
«tant* au système sémitique, qu'à l'aryen: 
« c'est celui qui se fait sentir dans le type 
«particulier du visage et de la coiffure... ^ous 
«ne saurions préciser aujourd'hui à quelle 
«nationalité appartient cet élément...». 

Le premier article de la présente Étude a 
été soumis à la Classe dans la séance du 
(6 juin) 25 mai 1871 et le procès- verbal (fol.) 
de cette séance renferme une notice succincte 
sur les photographies de M. lermakof et sur 
leur importance pour l'archéologie. 



1873, févr. 



Mbaia 



(J^ 152.) 



Des historiens arméniens des XVIP et 
XVIII' siècles. Arakel de Tauriz, Registre 
chronologique, annoté par M. Brosset,. 
membre de TAcadémiew Lu le [12 no- 
vembre] 31 octobre 1872. St.-Péters- 
bourg, 1873... Prix: 50 cop.... In-4^ p. 2 
sans pagination -i- 1 — 60. 

Mémoires de l'Acad., VII® série, t. XIX, Jl& 5. 

Contenu: 

[Titre ci-dessus] (1 p.). 

[Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie... Février 1873. 
C. Vessélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 

Des historiens arméniens des XVir et 
XVIir siècles. Arakel deTauriz. Impar- 
tie 1 (p. 1—14). 

^ Béimpression très abrégée, dans la Collec- 
tion d'historiens arméniens (J\& 256), 1. 1, 1874, 
Introduction, p. xx — ^xxiii. 

30 
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Cette 1'* partie est une étude sur le com- 
put annénien et se divise en 5 paragraphes. 
Le contenu en est défini comme suit, en tête 
du§ 1: 

<f Avant d'entrer dans mon svget, je de- 
<c mande la permission d'exposer, aussi briè- 
«vement que possible, les principes et lesfor- 
« mules de ma méthode de réduction des an- 
a nées arméniennes et certains faits relatifs 
a aux diverses notations chronologiques usi- 
« tées chez les Arméniens » (p. 1). 

Conformément à ce programme, le § 1, qui 
est intitulé: «Principes et formules nouvelles 
«de la chronologie arménienne», présente le 
résumé d'un travail antérieur deM. Brosset 
sur le comput arménien, faisant partie de 
l'Introduction à son ouvrage: «Deux histo- 
« riens arméniens: Eiracos... et Oukhtanès...», 
1870 et 1871 (J^ 246). 

Les §§ 2 — 5 sont une étude sur les diverses 
notations chronologiques usitées chez les Ar- 
méniens. 

Seconde partie * (p. 14 — 22). 

^ Béimpriméey avec qttéiquea suppressions, 
dans la Collection d'historiens arméniens 
(Jû 266), t. I, 1874, Introduction, p. xxiii— 
xxxa. 

Cette 2^^ partie commence (p. 14—18) par 
une notice sur les diverses entreprises de 
publication de collections d'historiens armé- 
niens, abordées par les arménistes européens. 
Ces entreprises y sont passées en revue dans 
l'ordre suivant: 

F. 14: M. Brosset exprime d'abord la sup- 
position qu'un projet analogue a dû être conçu 
par feu M. Sidnt-Martin, vu que dans sa suc- 
cession littéraire il a été trouvé des traduc- 
tions de dix auteurs arméniens. Cf. à ce su- 
jet la Notice nécrologique sur Saint-Martin 
SJ^ 23), p. lY— y, où sont énumérées les tra- 
luctions en question. 

P. 14: Projet d'une collection d'historiens 
arméniens inédits, soumis par M. Brosset à 
l'Académie, en 1840 et 1841 (v. Je 90]. 

Cette entreprise, approuvée par l'Acadé- 
mie, mais non mise à exécution, devait em- 
brasser, d'après le plan primitif et d'après 
ses développements ultérieurs, les historiens 
suivants: Stéphannos Orbélian, Yardan-le- 
Grand, Michel-le-Syrien, Matthieu d'Édesse, 
Jean-Catholicos, Asolic, Aristakès, Ghévond, 
Eiracos, Oukhtanès, Mosé Kaghancatovatsi, 
Thomas de Medzob, Malakia-Abégha, Sébéos 
et d'autres; v. J^ 90, Bull, scient., t. YIII, 
col. 88, séance du 4 novembre = 28 octobre 
1840 et Les ruines d'An! (J\& 202), Introduc- 
tion, p. rv. 

P. 14—16: Bibliothèque historique armé- 
nienne, entreprise en 1856 par M. Edouard 
Dulaurier, avec le concours du p. Gabriel 
Alvazovski et de M. Victor Langlois (v. Les 
rmnes d'Ani, J^ 202, Introd., p. rv). 

Le Prospectus de cette publication parut 
dans la Revue de l'Orient, 1856, février. Cf. 
Bull. hist.-phil., t. XIII, col. 385, séance du 



4 juin = 28 mai 1856, et t. XIV, col 144, 
séance du 18 = 1 août 1856. 

En 1858 parut le premier volume, in-8*, 
contenant la traduction de Matthieu d'Édesse 
(v. ib%d.j t. XVI, col. 82, séance du 8 sep- 
tembre = 27 août 1858), et en 1869, à titre 
de Prolégomènes, les Recherches sur la chro- 
noloffie arménienne technique et historique, 
par M. Ed. Dulaurier, t. I, in-4®, et un vol. 
in-8^, renfermant l'ouvrage de M. Langlois: 
Numismatique générale de l'Arménie (v. Bull, 
de l'Acad., 1. 1, col. 428, séance du 14=2 dé- 
cembre 1859). 

L'entreprise ne fut pas poussée plus loin. 

P. 15—18: Collection des historiens an- 
ciens et modernes de l'Arménie, publiée en 
français sous les auspices de Noubar-Pacha 
et avec le concours des membres de l'Acadé- 
mie arménienne de St. -Lazare, par Victor 
Langlois, in-8*' (v. P.-V. fol., 5 mars = 21 fé- 
vrier 1867). 

Le 1. 1, renfermant les Historiens grecs et 
syriens, traduits anciennement en Arménie, 
parut à Paris, en 1868, in-8^ et le t. II, ren- 
fermant les traductions de plusieurs auteurs 
du IV^ et du V® siècles, et notamment une 
nouvelle traduction, par M. Langlois, de Moïse 
de Ehoren, parut en 1869. 

La mort de M. Langlois (le 14 = 2 mai 
1869) suspendit brusquement cette entreprise 
qui devait former, d'après le plan primitif, 
cinq volumes (v. p. 15), et dans laqueUe M. 
Brosset avait été autorisé par l'Académie, 
le 5 mars = 21 février 1867 (v. P.-V. fol.) à 
faire entrer ses traductions déjà publiées de 
Stéphannos Orbélian (parue en 1864, in-4^ t. 
^ 224) et de Malakia-Abégha (publiée en 
1851, dans l'Hist. de la Géorgie, J^ 141, vol. 8, 
Addition XXV), et celles achevées alors en 
manuscrit, de Mkhithar d'Aîrivank (cf. J^ 289) 
et de Eiracos (cf. J\& 246). 

L'entreprise de M. Langlois avait dû être 
continuée par M. Ëvariste Prndhomme, mais 
ce jeune savant fut à son tour ravi aux lettres 
en 1870 (v. p. 18). 

«Les choses étant dans cet état désespéré 
«[dit M. Brosset, p. 18 — 19], je me suis ré- 
«solu à consacrer mes derniers jours à la 
«poursuite de la belle idée de M. Langlois... 
«Dans cette intention, peut-être un peu an 
«hasard des circonstances et sans me préoc- 
«cuper de hiérarchie chronologique, j'ai pré- 
«paré les traductions de Thoma Ardsroani, 
«des Tableaux chronologiques de Samouel 
«d'Ani, achevées et présentées à la Classe en 
« 1871; d'Arakel, avec Jean de Dzar, du diacre 
«Zakaria, Mémoires historiques et Cartnlaîre 
«du couvent de lohannou-Vuik, XVII* s., en- 
«tièrement achevées et présentées en 1872; 
«d'Ésal Hasan-Dchalaliants, de David etd'A- 
«braham de Crète, XVin* s., non présentées 
«encore et achevées seulement an brouillon; 
«enfin d'Abraham d'Anthab, restant à faire; 
«les six premiers ouvrages sont plus que snf- 
« fisants pour un bon volume compacte. 

«Pour atgourd'hui, je mécontente de son- 
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«mettre à la Classe la notice sur Arakei et 
cla tradaction annotée de ses Dates...». 

Sait, p. 19-^22, la notice sur Arakei, écri- 
Tsin du XYP s., auteur d'un ouvrage histo- 
rique intitulé «Livre d'histoires», embrassant 
l'époque de 1602 à 1664 et notamment les 
grandes guerres, en Perse, des sultans depuis 
ifourad UI jusqu'à Ibréhim, et renfermant 
des détails sur les Dchalalis, ces aventuriers 
qui, durant plus de 30 ans, entretinrent la 
guerre civile en Turquie (v. p. 20). 

Cet ouvrage avait été publié en 1669, à 
Amsterdam, par le vartabied Oscan. Dans 
cette édition, il se compose de 58 chapitres, 
dont le chap. LI intitulé : «Histoire des mo- 
cnarques osmanlis...» et le chap. LU, inti- 
tulé : «Généalogie des rois de Perse» (v. h 255, 
Collection d'historiens arméniens, vol. I, In- 
trod., p. zzz) ne semblent pas à M. Bros set 
appartenir à Arakei. Quant aux chap. LUI, 
LIV, LYU et LYUI, ils sont positivement 
d'antres mains, notamment: le chap. LUI 
traite des pierres précieuses, d'après des ren- 
seignements fournis à Arakei par trois per- 
sonnes différentes: le chap. LIY est un ou- 
vrage du vartabied Jean de Dzar, sur la Siou- 
nie etl'Ibérie, entre les années 1571 et 1599; 
enfin les chap. LYII et LVIII, sont de la 
plnme de l'éditeur, Ter Oscan (v. ibid,, 
p. xzn et xxxii). 

P. 21, M. Brosset dit: «L'Académie, dans 
«sa séance du [2 janvier 1872] 21 décembre 
«1871, avait ordonné la réimpression ... du 
«texte d' Arakei, que les circonstances ont 
«suspendue pour le moment, mais le projet 
«n'est pas abandonné» (v. P.-V. fol.). 

Registre chronologique d'Arakel * (p. 22— 

60). 

' Bémprimé, avec de noiàbiee suppressions 
ft changements dans les notés, dans la Collec- 
tion d'historiens arméniens (J^ 255), 1. 1, 1874, 
p. 562—593. 

C'est la traduction annotée du chapitre LY 
de l'ouvrage d'Arakel d'après l'édition d'Am- 
sterdam, de 1669. 

Ce chapitre contient les dates de 448 faits 
de rhistoire d'Arménie, se rattachant à celle 
de la Turquie et de la Perse, entre les an- 
nées 561 et 1664. Ces dates, le plus souvent 
très exactes, forment la base de toute la chro- 
nologie d'Arakel (v. p. 21). 

Les notes de M. Brosset sont intercalées 
dans le texte, immédiatement à la suite des 
faits auxquels elles se rapportent. 

Dans la séance du (9 avril) 28 mars 1872, 
M. Brosset présenta à la Classe sa traduc- 
tion complète d'Arakel, de même que l'étude 
sur le comput arménien qu'il voulait placer 
en tête. Le procès- verbal de cette séance con- 
tient une notice succincte sur l'importance et 
sur le contenu du «Livre d'histoires». 

Le manuscrit définitif du présent ouvrage 
a été soumis à la Classe dans la séance du 
(12 novembre) 81 octobre 1872, et ce fut alors 
que l'Académie décida de le publier dans les 



Mémoires. L'apparition de cette publication 
a été annoncée à la Classe dans la séance du 
(1 avril) 20 mars 1878 (v. P.-V. fol.). 
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(J^ 151.) 



Samouei d'Ani, revue générale de sa 
chronologie, par M. Brosset, (Présenté 
à la Conférence [24] 12 octobre 1871, 
§ 101.) 

Bull, de l'Acad., t. XVm (1873), col. 402— 
442 = cahier paru le (24) 12 mai 1873. -^ Mêl. 
asiat, t. VI (1873), p. 741—798. ^ Tiré à-part, 
in-8«, p. 741—798. 

Contenu: 
Première partie (col. 402—433). 

Col. 402—404: notice sur l'ouvrage de Sa- 
mouei d'Ani et plan du présent travail. 

La Chronique de Samouei d'Ani, est-il dit 
ici, est un abrégé de la Chronique universelle 
d'Eusèbe, évèque de Césarée, écrite primiti- 
vement en grec, mais qui ne nous est parve- 
nue que dans la traduction arménienne, assez 
probablement attribuée à Moïse de Khoren. 

De même que l'ouvrage d'Eusèbe, la Chro- 
nique de Samouei d'Ani se divise en deux par- 
ties. Dans l'une il «se contente de résumer... 
« les résultats plus ou moins certains ou hy- 
«pothétiques, obtenus par son prédécesseur, 
«jusqu'à l'année de la naissance de J.-C.,- en 
«y igoutant toutefois un chapitre particulier 
«sur les origines de la nation arménienne... 

«Pour le moment [continue M. Brosset], 
«j'ai laissé de côté la 1'* partie, soit parce 
«qu'elle donne trop de prise au doute, soit 
«surtout parce qu'eUe ne contient, sauf le 
(I chapitre Arménie, rien de plus que les re- 
« cherches ... de l'évêque de Césarée ; la 2* par- 
«tie, au contraire, offre des Tableaux syn- 
« chroniques, année par année, . . . dans l'ordre 
«des années chrétiennes, suivant son système, 
«et... du nouveau comput arménien. 

«...j'apprécierai la valeur du travail de 
«Samouei au moyen des résultats acquis à la 
« science. Je prendrai pour base de mes cri- 
« tiques deux ouvrages généralement estimés, 
«l'Art de vérifier les dates et l'Histoire du 
«Bas-Empire, par Lebeau, revue par Saint- 
« Martin [v. Je 22]. J'ai fait aussi usage, le cas 
«échéant, des Études historiques de Daunou, 
«des Recherches sur la chronologie armé- 
«nienne, par M. Dulaurier; enfin les diverses 
« éditions d'Eusèbe, avec la traduction latine 
« de$. Jérôme, éd. de Berlin, 1866, et la Chro- 
« nique de Michel-le-Syrien, traduite en fran- 
«çais par feu M. Langlois, ont été rappro- 
«chées l'une de l'autre. Quant aux khalifes, 
«leur histoire par M. Gust. Weil me servira 
«de guide jusqu'en 908; pour les rois Bagra- 
« tides d'Ani et pour ceux de Cilicie, je m'ai- 
«derai du p. Tchamitch. Afin d'éviter les 
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«nouvelles hypothèses, je ne me référerai anx 
«Byzantins que par l'entremise des savants 
« qui les ont soumis à une critique d'ensemble. 
«£n un mot, je m^en tiendrai à l'état actuel 
«de la science, et serai, pour l'ordinaire, 
«simple rapporteur des pièces...». 

Col. 404 — 411 : exposé des bases du système 
chronologique d'Eusèbe; considérations géné- 
rales sur le système chronologique de Sa- 
mouel et notice sur la forme extérieure de 
la Chronique de ce dernier. M. Brosset ter- 
mine, col. 411, en disant: 

«Pour mettre quelque ordre dans ces re- 
« cherches critiques, je les diviserai en trois 
«sections: 1) de l'année 1 de J.-C. à 329, 20® 
«a. de Constantin, système d'Eusèbe; 2) de 
«829 à 554, date initiale du calendrier armé- 
«nien, suivant notre Samouel; 3) depuis le nott- 
«veau calendrier jusqu'à la un de l'oeuvre...». 

Suivent les recherches elles-mêmes, pour la 
1" époque, col. 411-— 418; pour la 2®, col. 
418—422 et pour la 3«, col. 422—424. 

La fin de cette Première partie, col. 424 — 
433, est consacrée à l'examen des « procédés 
et formules de Michel-le-Syrien», comparés 
à ceux d'Eusèbe pour les mêmes faits. 

Seconde partie. Description des manu- 
scrits de Samouel d*Ani (col. 433 — 
442). 

M. Brosset commence en disant: «Pour 
«faire ma traduction, j'ai pu me servir, outre 
«l'Imprimé, — c'est ainsi que je désignerai 
«toujours la traduction latine. Milan, 1818, 
«par le Dr. Zohrab et par le savant cardi- 
« nal Angelo Mal, — de deux manuscrits, dont 
«un appartient au Musée asiaibique de l'Aca- 
« demie, l'autre à. . . M. Patcanian. . .» (col. 433). 

Suit la description de ces deux manuscrits, 
dont l'un, celui de l'Académie, pourrait être 
du XVI1° siècle, et l'autre, plus ancien, et 
(col. 434—442) la traduction et l'analyse de 
20 mémentos et notices historiques qui se 
trouvent sur les gardes du manuscrit Patca- 
nian. L'une de ces notices, relative à la prise 
de Constantinople, donne lieu à une étude de 
M. Brosset sur la date de cet événement 
(col. 435—438), dans laquelle il se réfère aux 
matériaux publiés par lui sur le même siget 
dans l'Histoire du Bas-Empire, t. X^I(v.J^ 46). 

La présente étude peut être considérée 
comme une introduction à la traduction anno- 
tée des Tables chronologiques de Samouel 
d'Ani que M. Brosset avait déjà achevée à 
cette époque, mais qu'il ne fit paraître qu'en 
1876, dans le t. II de sa Collection d'histo- 
riens arméniens (J^ 255), p. 339—483. Elle a 
été soumise à la Classe en séance du (24) 12 
octobre 1871, dans une rédaction primitive, 
intitulée: «Études critiques sur la chronique 
«arménienne de Samouel d'Ani, XIP s.». 
La rédaction définitive, celle qui fait l'objet 
de la présente notice, n'a été présentée et lue 
à la Classe que dans la séance du (4 février) 
23 janvier 1873. V. les P.-V. fol. de ces deux 



séances, dont le premier renferme un aperça 
du contenu de Samouel d'Ani et des bases de 
sa chronologie. 

Nb251. 

1873,(12 déc.) 30 nov.— 1874, (14) 2 sept 

(Je 211.) 
Le prétendu Masque de fer arménien, 
ou Autobiographie d'Avétilc, patriarclie de 
Constantinople, avec pièces justificatives 
officielles, par M. Brosset. (Lu le [2 sep- 
tembre] 21 août 1873.) 

Paru en 2 articles: 1) Bull, de TAcad., t. XIX 
(1874), col. 186—197 = cahier paru le (12 dé- 
cembre) 30 novembre 1873. ^ Mél. asiat, t. VII 
(1876), p. 1—18. -^ Tiré à-part, in-8^ p. 1-18. 
2) ibid., t. XX (1875), col. 1—100 = cahier para 
le (14) 2 septembre 1874. ^ Mél. asiat., t Yll 
(1876), p. 179—822. '^ Tiré à-part, in-8^ p. 179 
—822. 

Contenu du 1®' article (Bull, de TAcad., t XIX): 

Le présent article est une nouvelle préfice 
(cf. J\& 68) à la publication relative à Avétik 
que M. Brosset avait dû abandonner en 1888 
et qu'il jugeait enfin possible de faire paraître 
maintenant, après une temporisation de plus 
de 35 ans. 

Col. 186—193: aperçu de la question de 
a l'homme au masque de fer» et des diffé- 
rentes hypothèses qui ont été proposées pour 
la résoudre jusqu'en 1873, année où M. TL 
Jung battit en brèche tous les systèmes, j 
compris celui qui mettait en cause le patri- 
arche Avétik, et démontra définitivement que 
le mystérieux prisonnier était un certain 
Marchiel, noble lorrain, chef d^une vaste con- 
spiration organisée contre Louis XI Y, qui fut 
saisi en 1678 et mourut à la Bastille le 19 (8) 
novembre 1708, après un emprisonnement de 
plus de 80 ans. 

Col. 198—194, M. Brosset rappelle les 
travaux qu'il a exécutés en 1886, aux archives 
du Ministère des affaires étrangères à Paris, 
sur les documents relatifs à Avétik; la notice 
qu'il a publiée deux ans plus tard à Saint-Pé- 
tersbourg (v. J^ 68), dans laquelle il exposait 
le plan de la publication qu'il se proposait 
dès lors de consacrer à Avétik; les obstacles 
qui se sont opposés en 1838 à cette pnbli- 
cation et les raisons qui lui permettent de 
l'aborder atgourd'hui. 

Col. 194—197: quelques observations eut 
les agissements de la propagande catholique 
parmi les Arméniens de Turquie, • à l'époque 
de la nomination d' Avétik au patriarcat ar- 
ménien de Constantinople, et esquisse de la 
vie d' Avétik, qui fut enlevé et privé de sa li- 
berté en 1706, par ordre de Louis XIV. et 
mourut & Paris le 21 (10) juillet 1711, peo de 
temps après avoir ouvertement embrassé la 
religion catholique. 

M. Brosset termine (col. 197) en disant: 
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ff Tel étant le personnage dont je m'occnpe 
«dans le présent mémoire, laissons-le parler 
«lui-même. Son Autobiographie a été rédigée 
«rers la fin de 1710... iN^étant qu'un simple 
«philologue,... je m'efforcerai de donnera 
«mes traductions 1-exactitude, à la chronolo- 
«gie des faits la précision la plus complète. 
«J'appuierai, autant que faire se pourra, 
«chaque fait du document correspondant, ex- 
« trait du dossier. Puis je donnerai mes ex- 
« traits fidèles des messages de Ferriol, les 
«complétant, suivant le besoin, par ceux de 
«M. Topin (cf. J\&68); ensuite Tiendra la série 
«des pièces officielles turques, analysées par 
«Pétis de la Croix, qui n'auront pas trouvé 
«place dans mes notes; enfin paraîtra la série 
«des documents arméniens dont quelques-uns 
«traduits intégralement et ayant un rapport 
«direct à mon siget...» (v. plus bas, le 2® ar- 
ticle). 

Contenu du 2* article (Bull, de l'Acad., t. XX): 

Le prétendu masque de fer arménien, 
ou Autobiographie du vartabied Avétik, 
de Thokhath, déposé du patriarcat de 
Coûstantinople et de l'emploi de supé- 
rieur de Jérusalem; traduite de Tarmé- 
nien. V. Bull. XIX, J>6 2. Par M. Bros- 
set (Lu la [2 septembre] 21 août 1873.) 
(col. 1—42). 

C'est la traduction annotée de TAutobiogra- 
phie du patriarche Avétik, faite d'après Tori- 
ginal autographe, écrit à la Bastille vers la 
fin de 1710 et conservé dans le dossier d' Avé- 
tik aux archives du Ministère des affaires 
étrangères, à Paris; cf. l'article de M. Bros- 
se t sur Avétik, paru en 1888 (J^ 68), Bull, 
scient., t. lY, col. 88. 

Col. 1 — 2, avertissement, dans lequel M. 
Bros set donne la description du manuscrit 
autographe d' Avétik et dit qu'il a vérifié sa 
traduction et qu'il l'a complétée en ce qui re- 
garde les mots turcs, d'après deux traduc- 
tions de Pétis de la Croix, l'une latine, l'autre 
française, rédigées en 1710 et conservées dans 
les mêmes archives. 

Col. 2 — 40, traduction annotée de l'Autobio- 
graphie. 

Col. 40 — 42, extraits et aperçus de diverses 
remarques et réflexions, consignées par Avé- 
tik à la suite de son Autobiographie. 

Sur les manuscrits de la présente traduc- 
tion de M. Brosset, v. J^ 68. 

Seconde partie; pièces justificatives 

(col. 42—100). 

Col. 42 — 48, avertissement dans lequel M. 
Brosset dit: «... je me propose d'abord de 
« donner des extraits textuels ou des analyses 
«des lettres du marquis de Ferriol, ambassa- 
«deur de France à Constantinople, et les 
«actes authentiques, de la main même d'Avé- 
« tik, et des autorités françaises, complétant 
«son Autobiographie. Après quoi je présen- 



«terai l'analyse et parfois la traduction com- 
«plète des nombreux documents formant le 
«dossier de l'ex-patriarche de Constantinople 
« et de Jérusalem ... ». Cf. J^ 68, Bull, scient., 
t. IV, col. 88 et suiv. 

Col. 43—44: séries des patriarches armé- 
niens de Constantinople de 1694 à 1708, et 
de Jérusalem de 1689 à 1708, c'est-à-dire du- 
rant les années de la vie active d' Avétik, 
d'après Tchamitch. 

Col. 44—68, analyse de la correspondance 
du marquis de Ferriol, de 1700 à 1709. 

Col. 68 — 100: «Dossier arménien et turc de 
«l'affaire d' Avétik». Cette partie du travail 
de M. Brosset offre les subdivisions sui- 
vantes : 

1) Inventaire des sceaux des personnes 
mentionnées dans le récit (col. 68—69). 

2) « Chronologie des pièces turques du dos- 
«sier» (col. 69 — 75). 

3) «Chronologie des pièces arméniennes» 

tcol. 75 — 86). La seconde moitié de cette ru- 
)rique (col. 79—86) est une analyse d'un cer- 
tain nombre de «pièces concernant Avétik 
«après sa sortie de la prison secrète de la 
«Bastille, 30 [19] avril 1710». 

4) «Analyse et extraits des documents ar- 
« menions» (col. 86—98). 

5).«Diplômes arméniens» (col. 03—94). C'est 
une description de l'extérieur de ces docu- 
ments, au sujet desquels cf. l'article sur Avétik 
de 1888 (-^ 68), Bull, scient., t. IV, col. 88. 

6) «Pièces relatives à l'enlèvement d' Avétik 
«et à son voyage» (col. 94 — 100). 

Tout à la fin, M. Brosset dit: «Je crois 
«devoir m'arrèter ici, quoique je sois loin 
«d'avoir mis en oeuvre tous mes matériaux». 

Les notes prises par M. Brosset, en 1886, 
aux archives du Ministère des affaires étran- 
gères, à Paris, se sont conservées, ainsi que 
nous l'indiquons plus haut, J^ 68, col. 120. 

Le présent travail a été soumis à la Classe 
dans la séance du (2 septembre) 21 août 1878. 
Dans le procès-verbal de cette séance, le 
1^' article est désigné comme servant de 
«Préface» an 2® article (v. P.-V. fol.). Cf. 
«Revue de la littérature historique de l'Ar- 
«ménie» (J^ 259), Bull, de l'Acad., t. XXII, 
col. 308. 



Ni 262. 

1874, (22) 10 janv. 



(J^ 153.) 



Notice sur le diacre arménien Zal(aria 
Ghabonts, auteur des Mémoires historiques 
sur les Sofis, XV'-'XVir s. Par M. Bros- 
set. (Lu le [25] 13 novembre 1873.) 

Bull, de PAcad., t. XIX (1874), col. 320--888 
= cahier paru le (22) 10 janvier 1874. «^ Mél. 
asiat., t. Vn (1876), p. 98—112. ^ Tiré à-part, 
in-8^ p. 93—112. 
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Contenu: 

Col. 820—824: renseignements biogra- 
phiques sur Fauteur, né en 1626 et mort en 
1699. 

Col. 824 — 831: analyse du contenu des 
Mémoires historiques sur les Sofis, qui ont 
été imprimés à Etchmiadzin, en 1870. 

Cet ouvrage se divise en deux parties. «La 
(c première [£t M. Brosse t, col. 324] contient 
«des notices, médiocrement exactes, sur les 
«dynasties du Mouton-Blanc et du Mouton- 
«Noir et sur les premiers Sofis, jusqu'à la 
«prise d'Érivan par le sultan Mourad lY, en 
«1685». Dans la seconde, où il parle en té- 
moin auriculaire et oculaire, il complète et 
continue l'histoire d'Arakel et donne en outre 
des récits anecdotiques sur Chidi-Abbas I et 
sur ses successeurs, jusqu'en 1690. 

Col. 827—828, M. Brosset donne la tra- 
duction complète du chapitre XXYII, renfer- 
mant le récit de l'éclipsé de soleil du (12) 2 
août 1654, et col. 829—881, celle du chapitre 
LI, décrivant le tremblement de terre qui a 
eu lieu à Érivan le (14) 4 juin 1679. 

Col. 881 — 888: notice sur un autre ou- 
vrage du diacre Zakaria, le Cartulaire du cou- 
vent de lohannou-Yank. 

Cet ouvrage, qui a aussi été imprimé à 
Etchmiadzin, en 1870, «renferme en 16 cha- 
« pitres toutes les notices historiques et tra- 
«ditions relatives à la fondation et aux vicis- 
« situdes du couvent oh notre auteur a passé 
«la plus grande partie de sa vie...» (p. 881), 
et notamment au chapitre XI, 25 inscriptions 
relevées sur les murailles des divers édifices 
du couvent, se rapportant à l'époque de la 
reine Thamar et aux deux illustres familles 
des Mkhargrdzels et des Yatchoutants. 

Cf. J^ 256, Collection d'historiens armé- 
niens, t. II (1876), la traduction annotée, par 
M. Brosset, des deux ouvrages de Zakaria. 

La présente Notice a été lue à la Classe 
dans la séance du (25) 18 novembre 1878 
(v. P.-Y. fol.). 

Le Journal de Saint-Pétersbourg du (14) 
2 décembre 1878, Je 821, en rendant compte 
de cette séance, donne un extrait de la pré- 
sente Notice, renfermant des détails biogra- 
phiques circonstanciés sur Zakaria Ghabonts. 



Nk258. 
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(J>6 195.) 



Notice sur un Nomocanon géorgien ^j^ 
{mn^;>CraCn, manuscrit du Musée asiatique 
de l'Académie Impériale des Sciences, 
Nfi 103 a. Par M. Brosset. (Lu le [23] 
11 décembre 1873.) 

Bull, de r Acad., t. XIX (1874), col. 387—874 
= cahier paru le (18) 1 mai 1874. ^^ Mél. asiat., 
t. VII (1876), p. 113—166. ^ Tiré à-part, in-8«, 
p. 113—166. 



Contenu: 

[Introduction] (col. 337—340). 

Après avoir signalé les emprunts faits par 
le Gode géorgien aux codes orientaux étran- 
gers, et notamment à Touvrage arménien de 
Mkhithar-Goch, intitulé: «Livre de décisions 
• judiciaires j>, du XIP siècle (cf. J\6 138), et 
après avoir énuméré les manuscrits connus de 
ce dernier ouvrage, M. Brosset dit (coL 338^ 

«Le beau travail de M. A. Pavlof, d'Odessa, 
« sur le Nomocanon grec, ayant servi d'origi- 
«nal au SaKOHonpasiUBHHK'i» [= loi-canon 
a imprimé à la suite des Tpe6HHRi> [= ritneh 
«russes, original inconnu jusqu'à ce jour, m'a 
«remis en mièmoire Texistence du Nomocanon 
«géorgien de notre Musée, et c'est aidé des 
«conseils de M. Pavlof que j'ai commencé le 
« présent travail. . . a . 

L'ouvrage de M. Pavlof, signalé par M. 
Brosset, a pour titre: «HoMOKaHOHi» npi 
6oju>moin> TpeÔHURiv, Hs^auBiiifi siii^cTi cii 
rpeqecKHMi» no^BHHHSoMi», ao chx'l nopr& 
HensB-^CTHiiirb, ■ ci> oâ-BHCBeHiiiMB BSAavejfl. 
A. nasjiOBi». O^ecca,... 1872» (= Le nomo- 
canon joint au grand rituel, publié avec Ton- 
ginal grec jusqu'ici inconnu, et avec un com- 
mentaire, par A. Pavlof. Odessa,... 1872). Il 
a paru dans les SanacRB HoBopocciicuro 
yBHBepcHTera (= Mémoires de l'université de 
la Nouvelle-Russie), t. YIII, Odessa, 1872, 
in-8^. Supplément, p. 2 -•- 1—240. 

Suit, col. 838—840, la description de l'ex- 
térieur et du contenu du manuscrit géorgien, 
qui est incomplet du commencement et de la 
fin et qui of^e des lacunes qui ont été com- 
blées par les soins du tsarévitch Théimouru. 
Il renferme un préambule historique du YP 
concile, tenu à Gonstantinople en 680, le No- 
mocanon du concile Qumisexte in TrvMo, 
tenu en 691, deux pénitentiaires, etc., le tont 
traduit du grec par St. Ewthymé (f 1028). Le 
manuscrit est écrit en caractères ecclésias- 
tiques et est de beaucoup antérieur an XFV* 
siècle, y. col. 889—340 et 861. Cf. la notice 
que M. Brosseta consacrée à ce manuscrit 
dans son «Catalogue de livres géorgiens...» 
publié en 1837 (J\& 67), p. 188, note 28. 

§ I. Nomocanon (col. 340—368). 

Analyse et extraits du Nomocanon géor- 
gien: traduction de l'intitulé complet qui Im 
sert de préface (col. 341—848); résumé du 
préambule des 100 décrets qu'il renferme 
(col. 844—346); traduction ou résumé de cha- 
cun des 100 décrets (col. 345—861). 

Col. 861 — 862, conclusions de M. Brosset, 
intitulées: «Résumé»; col. 362 — 868, citation 
textuelle de quelques paragraphes des Acta 
du concile de 691, avec indication des va- 
riantes que présentent les paragraphes cor- 
respondants du Nomocanon géorgien. 

§ IL Pénitentiaires, etc. (col. 369—374). 
Analyse et extraits des autres parties dn 
manuscrit géorgien. A la fin, col. 878—374, 
notice sur 8t Ewthymé. 
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Par une faute typographique, le titre de ce 
paragraphe est indûment intercalé dans le 
texte du § I, col. 868. 

Le présent travail a été soumis à la Classe 
dans la séance du (28) 11 décembre 1873; 
la lettre de M. Pavliof a été présentée à la 
Classe dans la séance du (28) 16 avril 1874 
(T. P.-V. fol.). 

Cf. l'article: adaM^Hanifl o rpyaHBCRom» 
HOMORaHOvJb. IIhcbmo npo«eccopa A. G. Ilan- 
josa, H31» O^ecciii, kb aKa^eiraRY M. H. 
Bpocce. HHTano b-b saci^xaniH HcropnKO- 
^uoJOï*HHecKaro OrA'&ieHiH 16-ro aup-kia 
1874 r.j> (= Remarques sur un nomocanon 
géorgien. Lettre du professeur A. Pavlof, 
d'Odessa, à M. Tacadémicien Bros s et. Lu 
en séance de la Classe historico-philologique 
du 28 = 16 avril 1874), 3anHCKH Hun. AKa^. 
HayK-b, t. XXV (1876), p. 29—42. ^ Tiré 
à-part, in-8*, p. 1—14. 

Cette lettre deM.Pavlof, dont Poririnal s?est 
conservé, est datée d'Odessa, le (80) 18 mars 
1874. Elle commence comme suit: «Ce n'est 
pas moi seul, mais ce sont tous les canonistes 
russes qui vous doivent de la reconnaissance 
pour votre travail qui leur rend accessible le 
domaine jusqu'ici fermé pour eux des tra- 
ductions géorgiennes du nomocanon grec... 
Ha présente lettre n'est qu'un faible témoi- 
gnage de cette reconnaissance, ainsi que du 
grand intérêt ^vec lequel j'ai relu à plusieurs 
reprises votre intéressante brochure. ...». L'au- 
tenr s'applique à y répondre à diverses ques- 
tions relatives au nomocanon géorgien, soule- 
vées par M. Bros set, dans sa Notice. 



> Mb 254. 
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(J>6 68.) 



Rapport sur les recherches archéolo- 
giqves faites par M. Bakradzé dans le 6ou- 
ria, en 1873, par ordre de T Académie ; par 
■. Brosset. (Lu le [3 février] 22 jan- 
vier 1874.) 

Bull, de l'Acad., t. XIX (1874), col. 4S2--486 
= cahier paru le (13) 1 mai 1874. «^Mél. asiat., 
t. VII (1876), p. 167—172. -^ Tiré à-pari, in-8^ 
p. 167-172. 

Cet article se compose : 

1) d'une alntroduction» (col. 482—483), ren- 
fermant l'indication de quelques-uns des prin- 
cipaux faits certains de l'histoire de Géorgie, 
attestés par les témoignages des historiens et 
par les monuments ; 

2) du Rapport proprement-dit. de M. Bros- 
set sur l'excursion archéologique de M. Di- 
mitri Bakradzé dans le Gouria, exécutée en 
été de 1873 sous les auspices de l'Académie 
et dont un «Compte-rendu sommaire » venait 
d'être adressé à l'Académie par M. Bakradzé 
(col. 438—437). 

Le Rapport contient une esquisse géogra- 
phique et historique du Gouria et l'exposé de 



quelques-uns des résultats des explorations 
du voyageur. 

M. Bakradzé a offert ses services à l'Aca- 
démie, en 1872, pour faire des recherches ar- 
chéologiques dans les parties de la Géorgie 
qui n'avaient point encore été explorées. Cette 
office était exposée dans une lettre géorgienne 
à M. Brosset, en date de Tiflis le (4 mai) 22 
avril 1872, accompagnée d'un long mémoire 
russe, signé et daté: «AiiHTpift BaKpaAse. 22 
auptjifl 1872. r.Tn^iHCb.» et intitulé: «Hcto- 
piH FpysiH na ocHoeaniH HOBUx'b HaucKaHift. 
— HcTopHHecKoe aBaHenie: a) HaAURceft na 
xpanaxi» H HKoeax'b PpysiH, 6) ophobcok'b 
Ba en naBycKpBUTax'b h b) uepROBHUX'b h 
CB-JàTCRuxi» en xaprifi. — Ilporpainia cbxi» 
Bscj^^AOBasift. » (= Sur l'histoire de la Géor- 
gie d'après les nouvelles recherches. — Impor- 
tance historique a) des inscriptions d'églises 
et d'images, en Géorgie, b) des épigraphes sur 
les manuscrits et c) des chartes tant reli- 

fieuses que civiles. — Programme d'une étude 
e ces monuments.) 

Ce mémoire, dont l'original manuscrit, ainsi 
que la lettre d'envoi se sont conservés dans 
la volumineuse correspondance de M. Bakra- 
dzé avec M. Brosset, a été présenté à l'Aca- 
démie dans la séance de la Classe du (4 mars) 
20 février 1873. Il a été imprimé in-extenso 
dans les 3aaHCRR de l'Académie (t. XXII, 
livT. II, 1873, p. 183—200), conformément à 
une décision de la Classe prise dans la séance 
du (6 mai) 24 avril 1873 (v. P.-V. fol.). 

Le but de M. Bakradzé, comme il le dit 
lui-même en tête du Programme qui forme la 
conclusion de son mémoire, était de se faire 
charger par l'Académie de recherches archéo- 
logiques dans les parties de la Géorgie qui 
n'avaient point été visitées par M. 'Brosset, 
d'après les instructions rédigées par ce der- 
nier, en 1849, pour M. Dimitri Méghwineth- 
khoutzésof (v. J\& 139). 

La proposition fut soutenue par M. Bros- 
set dans un rapport lu à la séance de la Classe 
du (4 mars) 20 février 1873; le (14) 2 mars (en 
séance des Classes réunies historico-philolo- 
gique et physico-mathématique) l'Académie 
alloua les fonds nécessaires à cette entreprise 
et dans la séance de la Classe du (6 mai) 24 
avril, M. Brosset donna lecture des instruc- 
tions à adresser à M. Bakradzé et l'invitant 
à visiter, en été de 1873, le Gouria et le sud 
du pays d'Akhal-Tzikhé. 

L'excursion projetée fut exécutée par M. 
Bakradzé de la moitié d'août à celle d'octobre 
de 1873. Il visita le Tchourouk-Sou, l'Adchara 
et le Gouria; les deux premières contrées ne 
lui ayant offert qu'un très faible butin archéo- 
logique, il concentra toute son attention sur 
le Gouria, où la moisson fut riche et fruc- 
tueuse. Quant au pays d'Akhal-Tzikhé, l'ex- 
ploration dut en être remise à une époque 
postérieure. 

Par une lettre en date de Tiflis le (14) 2 
janvier 1874, M. Bakradzé adressa à M. Bros- 



479 



1874. J^mt 253—255. 



480 



set le «Gompte-renda sommaire» de son ex- 
cursion, travail qai fut soumis à la Classe dans 
la séance du (3 février) 22 janvier, en même 
temps que le présent Rapport. La Classe dé- 
cida de publier le Compte-rendu en extrait 
dans les âanucKH de l'Académie et le Rapport 
dans le Bulletin (v. P.-V. fol.). 

L'original manuscrit du Compte -rendu s^est 
conservé. Il est daté de Tiâis, le (12 janv. 1874) 
31 décembre 1873. L'extrait qui en a été publié 
dans les 3anHCKH (v. t. XXIII, livr. II, 1874, 
p. 235—247) est intitulé: aKpaTRill OTieT'b r. 
« BaRpaAae o6i> apieoioranecKofi no^s^K'b si» 
«Fypiio Bi> 1873 roAJ- (HaBje^ienie.) Îlht&uo 
«Bi> sac-j^AaniH I!cTopBKO-^MiojorH<iecKaro 
oÛTAtjeHiH 22 flHsapfl 1874 r.» (= Compte- 
rendu sommaire de M. Bakradzé, sur une ex- 
cursion archéologique dans le Gouria, en 1878. 
(Extrait.) Lu dans la séance de la Classe his- 
torico-philologique du 8 février = 22 janvier 
1874). Il ne renferme qu'une très faible partie 
du travail généalogique sur les princes gou- 
riels que M. Bakradzé y avait inséré. Ce tra- 
vail a été publié plus tard in-extenso dans la 
description détaillée du voyage de M. Ba- 
kradzé qui a été imprimée par l'Académie en 
1878 (cf. J\6 268). 

En entreprenant, à l'invitation de l'Acadé- 
mie, son excursion archéologique dans l'A- 
dchara et le Gouria, M. Bakradzé avait simul- 
tanément accepté de la Section caucasienne 
de la Société Impériale Russe de Géographie 
la mission de recueillir des données ethnogra- 
phiques sur les pays qu'il allait visiter. 

De retour à TifQs, il réunit les données qui 
pouvaient intéresser la dite Section dans un 
mémoire rédigé en décembre 1873. Ce travail 
parut dans le t. II des Hantcrifl de la Section, 
sous le*titre: «KpaTKifi onepRi» FypiH, Hy- 
«pyRT>-Cy H A^^apu. IIpeAsapiiTeJibHufl ot- 
«HerB». (= Esquisse du Gouria, du Tchou- 
rouk-Sou et de l'Adchara. Compte-rendu pré- 
alable); il a ^té tiré à-part^ in-8^ p. 1— 2#. 

Mb 254 ^ 

1874, (14) 2 sept 

Le prétendu masque de fer arménien, ou 
Autobiographie du vartabied Avétil(... tra- 
duite de l'arménien. V. Bull. XIX, Hst 2. Par 
M. Bros set. (Lu le [2 septembre] 21 
août 1873.) 

Bull, de l'Acad., t. XX (1876), col. 1—100 = 
« cahier paru le (14) 2 septembre 1874. 

V. J^ 251. 
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1874, oct. 



(J\2 154.) 



a. Collection d'historiens arméniens. Th. 
Ardzrouniy X"" s., Histoire des Ardzrouni; 
Arakel^ de Tauriz, XVir s., Livre d'histoires ; 



lohannès de Dzar, XVIP s., Histoire de 
l'Aghovanie; traduits par M. Brosseî 
membre de l'Académie Impériale des 
Sciences. T. I. St.-Pétersbourg, ... 1874. 
In-8^ p. 2 sans pagination -f- 1 — xxxn + 
1—618. 

Contenu : 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de F Académie.... Octobre 1874. 
C. Vessélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 

Introduction [de M. Bros s et] (p. i— 

xxxii): 

Notice sur Thistorien Thoma Ardzrouni 
(p. I — ^xix). 

Cette Notice est la reproducHony avec de 
notables suppressions et qudgues changemmU, 
de celle publiée par M. Brosset en 1862— 
.1868, dans le Bulletin de TAcadémie, tt V 
et VI (v. J^ 215). 

Un des changements qui y ont été intro- 
duits, consiste dans la division suivante en 
paragraphes, avec titres, qui n'existait pu 
dans la Notice primitive: 

[Notions biographiques et littéraires enr 
Thoma Ardzrouni et sur son ouvrage, et sur 
la famille des Ardzrouni] (p. i — v = Bail de ' 
TAcad., t. V, col. 538—642). ' 

«§ I. Fin de la dynastie arsacide anné- 
« nienne » (p. v — viii = ibid,, t. V, col. 543- 
546). 

«§ IL Fin des Sassanides» (p. viii— iz = 
ibid., t. V, col. 548—649). 

a§ III. Faits divers, les Sac^ides, les Gil- 
et sics» (p. IX — XV = ibid.y t. V, col. 561—554. 
t. VI, col. 69—73). 

«§ IV. Seconde biographie de G^agic Ardx* 
«f rouni » (p. xvi — xix = ihid., t, VI, col. 92— 
93 et 99—102). 

Pour les détails du contenu de cette Notice, 
V. J\& 216. 

Notice sur Arakel de Tauriz (p. xx— 

xxxii). 

Cette Notice est en partie Vabrégê et en 
partie la reproduction des notices, placées par 
M. Brosset en tète de son ouvrage: «Des 
« historiens arméniens des XVII® et XVnr 
«siècles. Arakel de Tauriz... 1873» (J^ 24S), 
Mémoires, VIP série, t. XIX, Je 5, et dont U 
1'® partie est une étude sur une nouvelle for- 
mule de raccordement des années arménienseâ 
avec celles de Tère chrétienne et sur les di- 
verses méthodes de comput et des notations 
chronologiques, employées par les écrivains 
arméniens, et notamment par Arakel; et h 
2" partie, un historique des diverses entre- 
prises de publication de collections d'histo- 
riens arméniens, abordées par les arlbénistes 
européens, suivi d'une notice biographique et 
littéraire sur Arakel et sur son oumge: 
«Livre d'histoires». 
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Les §§ 1 (p. XX— xxi) et 2 (p. xxi— xxii) 
sont V abrégé des §§ 1 et 2 de la 1'® partie du 
J^ 249 (V. pp. 1—8 et 3—4); et le § 3 (p. xxii— 
xxiii) se compose des parties essentiéUes des 
§§ 3, 4 et 5 de la l'"" partie du J\& 249 (v. pp. 4, 
6 et 10). Ën&n le § 4 (p. xxni— xxxii) est la 
reproduction presque intégrale de la notice 
placée en tête de la 2^ partie du J^ 249 (v. p. 14 
-22). 

Pour le contenu détaillé de cette JSotice, 
T. lû 249, plus haut, col. 466—469. 

Cf. «Revue de la littérature historique de 
«l'ArménieD (J\g 259), Bull, de l'Acad., t. XXII, 
col. 310, où M. Brosset parle de la difficulté 
quMl a éprouvée à traduire Arakel, à cause 
dn grand nombre de mots non arméniens qui 
s^y rencontrent. 

1. Thoma Ardzrouni, Histoire des Ardzrouni. 

Histoire des Ardzrouni, par le vartabied 
Thoma Ardzrouni (p. 1—266): 
Préface de Fauteur (p. 1 — 4). 

Livre premier (p. 4 — 69). 

Ce Livre comprend 10 paragraphes, dont le 
premier seulement n'a pas de titre. P. 4, note 1, 
M. Brosset fait observer que le titre : «Livre 
premier», et ceux des paragraphes, manquent 
à rédition de Gonstantinople, dé 1852. 

Le §X se termine (p. 69) par la note: aFin 
«du 1^' Livre de l'histoire d'Arménie, en ce 
«qui concerne les traditions de la famille 
«Ardzrouni». 

Livre second de ITiistoire d'Arménie 

(p. 69—106). 

Le Livre second comprend 7 paragraphes, 
dont seulement le § 1 n'a pas de titre. 

Livre troisième de l'histoire d'Arménie 

(p. 107—256). 

Le 3* livre comprend 41 paragraphes, ayant 
chacun un titre. 

Mémento du copiste (p. 257r— 259). 

Supplément (p. 259—262). 

Table généalogique des princes Ar- 
dzrouni, mentionnés dans la présente 
Histoire (p. 263). 

Table des chapitres (p. 264—266). 

M. Brosset ne mentionne point de ma- 
nuscrits de Thoma Ardzrouni qu'il ait eus 
entre les mains. Il y a donc lieu de croire 
que la présente traduction annotée a été faite 
d'après l'édition princeps de cet auteur qui a 
paru à Gonstantinople, en 1852, et qui a été 
exécutée aux frais du cahinet de lecture 
d'Orthagiough; v. p. 1, note 1. 

Pour le contenu de cet ouvrage, v. la No- 
tice de M. Brosset, parue en 1868 dans le 
Bull, de l'Acad., tt. Y et VI {J^ 215), ainsi que 
sa réimpression abrégée, p. i~xix de l'Intro- 
duction au présent volume. 

y. aussi l'«Appendice» à la traduction de 
Thoma Ardzrouni (p. 609—618), que nous dé- 
crivons plus bas. 



Le premier travail* de M. Brosset sur 
Thoma Ardzrouni remonte aux années 1862 — 
1868, où il soumit à la Classe, dans les sé- 
ances du (24) 12 décembre 1862 et du (4 mars) 
20 février 1868, la Notice susmentionnée, his- 
torique et littéraire, sur Thoma et sur son 
ouvrage: Histoire des Ardzrouni, d'après 
l'édition princeps, de 1862 (v. Jû 215). 

Il entreprit dès lors la traduction complète 
de cet ouvrage et soumit à la Classe, dans la 
séance du (9 novembre) 28 octobre 1869, une 
première rédaction de ce travail, jointe à un 
rapport qui parut au Bull, de l'Acad., t. XIY 
(v. Je 242). 

La rédaction définitive ^e la traduction de 
Thoma Ardzrouni, revue et annotée, fut pré- 
sentée à la Classe en deux fois, dans les sé- 
ances du (24) 12 mai 1870 et du (25) 18 avril 
1871 (v. P.-V. fol.). 

En présentant la première et la plus consi- 
dérable partie de ce travail, dans la séance 
du (24) 12 mai 1870, M. Brosset fit à la 
Classe une communication sur divers passages 
de l'ouvrage de Thoma qui avaient fixé son 
attention particulière, notamment sur ceux 
où il est question de la prétendue correspon- 
dance du roi d'Édesse Abgar avec Jésus- 
Christ, de l'emplacement du paradis terrestre 
qui aurait été visité par Alexandre-le-Grand, 
du feu grégeois dont se seraient servis, en 
858, les troupes du général turc Bougha, en- 
fin de la peuplade des Dzanars qui opposa 
une résistance victorieuse au général turc 
susnommé. 

En soumettant à la Classe, dans la séance 
du (25) 18 avril 1871, la fin de son travail, 
M. Brosset donna lecture d'une addition 
dont il se proposait de l'accompagner et qui 
était intitulée : « Note sur l'histoire ancienne 
«d'Arménie, d'après les textes hiérogly- 
«phiques et cunéiformes». Conformément k 
une décision de la Classe, prise dans cette 
séance, cette note a été insérée dans le Bull, 
de l'Acad., t. XVI (v. J\& 246). 

Dans la séance du (20) 8 mai 1878, la tra« 
duction de Thoma Ardzrouni a été présentée 
à la Classe au nombre des autres matériaux 
qui devaient entrer dans le tome I de la Col- 
lection d'historiens arméniens. 

Enfin, le (8 juin) 22 mai 1878, M. Brosset 
soumit à la Classe, à titre de nouvelle addi- 
tion & cette traduction, une notice sur une 
liste comparative des rois d'Assyrie et de 
Chaldée, d'après l'histoire de Thoma Ardz- 
rouni, et des personnages mentionnés dans les 
inscriptions cunéiformes. 

Cette notice, dont le manuscrit s'est con- 
servé, n'a pas été publiée, tant que nous, sa- 
chions. Elle se compose de 12 p. in-4^ et 
est intitulée: «Des rois d'Assyrie etdeBaby- 
(donie, d'après les inscriptions cunéiformes». 
L'objet en est défini comme suit, au commen- 
cement : a La présente note a pour objet l'ap- 
«préciation des renseignements fournis par 
«les anciens auteurs et par Thoma Ardz- 
arouni, sur les rois d'Assyrie, ancêtres de sa 
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«famille, et l'exposition succincte des résul- 
« tats obtenus dans ces derniers temps par les 
«assyriologues, de la lecture des inscriptions 
«cunéiformes». Elle se termine par Ténoncô 
suivant: «Ici je m'arrêterai. Les notes que 
«j'ai igoutées au texte de Th. Ardzrouni suf- 
« usent pour Téclaircissement de son texte». 

Nous retrouvons également le manuscrit 
d'une notice de 11 p. in-4^, intitulée: «Sur les 
«rois Sassanides» et qui semble aussi avoir 
été destinée à former une addition à la tra- 
duction de Thoma Ardzrouni. 

Après y avoir énuméré les auteurs anciens 
et surtout arméniens qui fournissent des ren- 
seignements sur les Sassanides, M. Brosset 
définit comme suit le but et le plan de son 
travail : «Ayant, pour ainsi dire, épuisé Fanste 
«de Byzance et Moïse de Khoren, dans mes 
«remarques sur chaque passage de Thoma 
«Ardzrouni, je vais donner, du moins jusqu'à 
«la fin du règne dePéroz, mort en 485, les ren- 
« seignements fournis par Sébéos et quelques 
«autres sources arméniennes, puis le classe- 
«ment adopté par S.-Martin, dans les savantes 
« notes de la nouvelle édition de l'Histoire du 
«Bas-Empire». 

Suivent des extraits et des analyses: 1) de 
Sébéos, d'après la traduction russe de M. Pat- 
canian, SPb., 1862 (v. plus bas, dans la ru- 
brique des ouvrages recommandés à l'impres- 
sion par M. Brosset, lit. h.y, 2) de Mikael 
Asori, d'après la traduction française de M. 
Langlois, et 3) des tt. I — VI de l'Histoire du 
Bas-Empire, nouvelle édition par Saint-Mar- 
tin (cf. Jû 22). 

M. Brosset termine en citant avec éloges 
l'ouvrage de M. Patcanian: «Odutb HCTopiu 
;^HHacTiH GacasHAOBi» no cB'l^A'i^BiflM'L, coo6- 
mfl.euhiwh apMBHCKMMH nucaTejiflMH» (=Essai 
d'une histoire de la dynastie des Sassanides, 
d'aprèsles renseignements fournis par les au- 
teurs arméniens), paru dans le t. XIY des 
Tpy^u de la Section orientale de la Société 
Imp. ArqhéoL, et à-part, in-8^ SPb., 1863. 

2. Arakel de Tauriz, Livre d'histoires, et lohau- 
nès de Dzar, Histoire du pays des Aghovans. 

[Faux-titre:] Arakel, Livre d'histoires 
(p. 267). 

[Titre complet de Tédition d'Arakel, 
parue à Amsterdam, en 1669:] Livre 
d'histoires, composé par le vartabied 
Arakel, de Tauriz, traitant des événe- 
ments de l'Arménie et surtout de la pro- 
vince d'Ararat et d'une partie du can- 
ton de Goghthn, depuis l'année arm. 
1054 (dim. 21 oct.) = 1604, jusqu'à la 
fin de la narration, avec détails parti- 
culiers; imprimé à la typographie du 
S.-Edchmiadzin et de S.-Sargis-le-Géné- 
ral;... Amsterdam, en l'année du Sau- 



veur 1669, 1*' janvier; suivant les Ar- 
méniens, en 1118 (lundi 5 oct.) = 1668, 
le 29 de sahmi (p. 269). 

Préliminaire du présent Livre d'his- 
toires (p. 270). 

[Chapitres I— LVIII] (p. 270—604). 

Table des chapitres (p. 605—607). 

[Mémento de l'éditeur. Ter Oscan] 

(p. 607—608). 

Chaque chapitre est précédé d'un titre spé- 
cial. 

Pour le contenu détaillé de l'Histoire d'A- 
rakel, v. J^ 249, 2® partie, p. 19—22 et Tln- 
troduction du volume que nous décrivons, 
p. XXIX— xxxii. 

Le chapitre LUI (p. 542 — 563) est intitulé: 
«Noms et qualités des pierres précieuses». 

P. 542, note 3, M. Brosset donne les ex- 
plications suivantes à- propos de ce chapitre: 
«Le présent chapitre, vrai hors-d'oenvre. 
« dans toute la force du mot. est rédigé dans 
« un abominable patois arménien de Syrie et 
« Dieu sait d'où, car il est composé de trois 
«pièces rapportées, et émaillé de plus de 200 
« mots arabes, turcs et autres. M. Patcanian, 
«qui Ta traduit en russe, à ma demande, a 
« inséré son travail . . . dans les TpjAu Boct. 
«OTX. Hmo. Apxeoji. otSn^ecTBa [= Travaux de 
« la Section orientale de la Soc. Imp. Archéol., 
«t. XYII, 1874], avec Préfaces et remarques, 
« liste de noms et d'auteurs, fort intéressantes 
« Comme les mêmes sujets sont souvent traités 
«dans les trois pièces sus-mentionnées, le 
«traducteur a changé l'ordre du texte, en 
« réunissant les notices relatives à la même 
«gemme. Dans ma traduction j'ai numéroté 
« [en chiffres romains], dans leur ordre primi- 
« tif, les §§ du texte original, avec renvoi aux 
« §§ analogues et indication des pages de la 
« version russe, d'après un tirage à -part, seul 
«paru jusqu'à présent ... ». 

Les tirés à-part de l'ouvrage de M. Patca- 
nian sont intitulés: «Aparoir^nHue RaMHi, 
vkT'h HasBanifl h CBoficTsa, no ncHATiiiirb Ap- 
icflHi» Bi> XVII vbK^. K. n. HaTRaHosa. C-IIe- 
Tep6ypn>, . . . 1873» [= Les pierres précieuses, 
leurs noms et leurs qualités, d'après les idées 
des Arméniens, au XVIP siècle. Par K. Pat- 
canian. St.-Pétersbourg... 1873], in-8*, p. 4-»- 
I — XXXIX -•- 1—92, dont les p. 74—92 sont 
occupées par le texte arménien du chapitre 
LUI du Livre d'histoires d'Arakel. Cf. l'ar- 
ticle de M. Brosset: «Revue de la littéra- 
«ture historique de l'Arménie » (J^ 259), BolL 
de l'Acad., t. XXII, col. 305. 

Le chapitre LIY (p. 553—562) est intitulé: 
«Histoire du pays des Aghovans, compile 
«par le vartabied lohannès de Dzar». 

C'est le troisième des ouvrages mentionnés 
dans le titre général du volume que nous exa- 
minons. L'auteur y donne «de curieux ren- 
«seignements sur l'Aghovanie, son pays, on 
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«platôt sur la Siounie et Flbérie, entre les 
«années 1571—1599», v. J6 249, p. 20. 

Le chapitre LY (p. 562—593) est intitulé: 
«Ghronographie abrégée, depuis l'origine jus- 
vqu'à nos jours» et renferme rénumération 
de 448 faits datés. 

Ce chapitre a déjà été publié par M. Bros- 
sât, en 1878, en traduction annotée, dans le 
M 249, p. 22—60. La présente édition ne dif- 
fère de la première, qu'en ce que les notes y 
ont été considérablement abrégées. 

M. Brossetne mentionne point de manu- 
scrits d'Arakel qu'il ait eus entre les mains, 
et il y a tout lieu de croire que la présente 
traduction a été rédigée d'après l'édition 
princeps de cet auteur,* parue en 1669, à Am- 
sterdam. 

L'ouvrage d'Arakel, dont un exemplaire de 
l'édition d'Amsterdam, de 1669, a' été offert à 
l'Académie, en 1841, par le diacre de la ca- 
thédrale arménienne de Tiflis, Serge Ter-Nar- 
sessof-Ter-Oganof (v. Bull, scient., t. VIII, 
col. 825, séance du 27 = 15 janvier 1841), a 
fourni àM. Brossetla matière d'une Addi- 
tion k l'Histoire moderne de la Géorgie (Aè 141), 
vol. 5 (1856), V. Addition IV, p. 421—445. M. 
Brosset a également donné dans l'Addi- 
tion V du même volume 5 de l'Histoire de la 
Géorgie, p. 455—456, un extrait considérable 
de l'ouvrage de lohannès de Dzar sur l'Agho- 
vanie, qui forme le chapitre LIV du Livre 
d'histoires. 

Ce ne fut que quinze ans plus tard qu'il 
commença à s'occuper plus spécialement de 
cet ouvrage. 

Le (9 avrU) 28 mars 1872 (v.P.-V.fol.), il sou- 
mit à la Classe sa traduction complète d'Ara- 
kel, qu'il destinait dès lors à faire partie de 
la Collection d'historiens arméniens dont il 
avait conçu le plan et qui devait former la 
continuation de l'oeuvre de M. Langlois, sus- 
pendue en 1869 par la mort de ce savant. 

Dans le courant de la même année il pré- 
senta et lut à la Classe, en séance du (12 no- 
vembre) 31 octobre, une notice biographique 
et littéraire sur Arakel, ainsi que la traduc- 
tion annotée du chapitre LV, intitulé : « Chro- 
« nographie abrégée, depuis l'origine jusqu'à 
«nos jours». Coi^ormément & nue décision de 
la Classe, prise dans cette séance, ce travail 
fut publié dans les Mémoires de l'Académie 
(v. J\6 249). 

Dans la môme séance M. B r o s s et présenta 
à la Classe un travail sur le chapitre LUI 
d'Arakel, traitant des pierres précieuses, ré- 
digé en russe par M. Patcanian à la demande 
de M. Brosset (v. plus haut, col. 484). La 
Classe en décida la publication dans les 3a- 
nicRH de l'Académie. Toutefois, dans la sé- 
ance du (24) 12 décembre de la même année 
elle revint sur cette décision, vu que M. Pat- 
canian crut devoir publier d'abord son tra- 
vail dans les Tpy^u de la Section orientale 
de la Soc. Imp. Archéologique. 

Enfin ce fut dans la séance du (20) 8 mai 



1878 que la traduction d'Arakel, telle qu'elle 
parait dans le 1. 1 de la Collection d'historiens 
arméniens, à été définitivement présentée à 
la Classe. 

Les procès-verbaux des séances du (2 jan- 
vier 1872) 21 décembre 1871 et du (9 avril) 
28 mars 1872 renferment des notices suc- 
cinctes sur le contenu et sur la valeur histo- 
rique de l'ouvrage d'Arakel. 

Appendice (p. 609—618): 

L Sur les Dzanars (Livre III, § 10 
[de Thoma Ardzrouni}) (p. 609—613). 

M. Brosset communique ici, dans leur 
ordre chronologique, toutes les notices qu'il 
a trouvées chez les auteurs classiques et ar- 
méniens, sur la peuplade des Dzanars, qui 
habitait au N. de Chéki et s'étendait jusqu'à 
Derbend. Le chapitre 10 du Livre III de 
Thoma Ardzrouni (v. p. 143—150), auquel se 
rapporte cet Appendice, est intitulé : «Ce qui 
« eut lieu chez les Dzanars ». 

II. Sur le Taron et les Taronites 

(Livre III, § 20 [de Thoma Ardzrouni]) 

(p. 613—618). 

La présente notice a pour objet d'expliquer, 
comme M. Brosset en avait pris rengage- 
ment dans un travajl précédent (J\& 215, No- 
tice sur... Thoma Ardzrouni, Bull, de PAcad., 
t. VI, col. 73), le chapitre XLIII du livre de 
Constantin Porphyrogénète, De l'administra- 
tion de l'empire, où l'auteur parle des arkhons 
de Taron (canton de la Gr.-Arménie, occupant 
toute la côte 0. du lac de Van), sans en faire 
connaître ni l'origine, ni les antécédents, et 
qui étaient incontestablement des Bagratides 
(v. pp. 618, 616 et 617). Le chapitre 20 du 
Livre III de Thoma. Ardzrouni (v. p. 176 — 
183), auquel se rapporte cet Appendice, est 
intitulé: «Dérénic se saisit du couropalate, 
«prince de Taron, et confère le principat à 
«David, qui prend le titre de roi». 

h. Collection d'historiens arméniens, tra- 
duits par M. Brosset, membre de l'Aca- 
démie Impériale des Sciences. T. II. St.-Pé- 
tersbourg,... 1876. In-8^ p. i — iv-i- 1 — 

696. 

Contenu : 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie. .. Juillet 1876. C. Ves- 
sélofski, Secrétaire perpétuel ( p. ii). 

Avis préliminaire (p. m — iv). 

Dans cet Avis, qui est signé: «L'Éditeur», 
M. Brosset donne des notices succinctes sur 
les six auteurs, dont les ouvrages sont tra- 
duits dans le présent volume. Nous ferons 
usage de ces notices, au fur et à mesure du 
besoin, dans le cours de la description de ce 
volume. 
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Cf. une notice sar le contena de ce volume, 
dans Tarticle: «Revue de la littérature histo- 
« riqne de l' Arménie» (Je 269), Bull, de l'Acad., 
t. XXII, col. 310—312. M. Brosflet s'y ap- 
pesantit surtout sur . les difficultés qu'il a 
éprouvées en traduisant quelques-uns des his- 
toriens arméniens faisant partie de la pré- 
sente publication, et principalement dans 
l'Histoire de Nadir-Chah, par Abraham de 
Crète, par suite des mots et passages non ar- 
méniens qui s'y rencontrent. 

Il résulte d'un document que nous avons 
retrouvé parmi les papiers de M. Brosset 
que l'article susindiqué avait été primitive- 
ment destiné à servir d'Introduction au pré- 
sent t. II de la Collection d'historiens armé- 
niens. 

Table des matières [du tome II] (p. iv). 

3. Zakaria, Mémoires historiques sur les Sofis. 

Mémoires historiques sur les Sofis, par 
le diacre Zakaria (p. 1 — 154): 
!'• Partie (p. 1—58), 
ir Partie (p. 59—151). 
Table des chapitres (p. 152 — 154). 
Acrostiche sur mon nom (p. 154). 

La V^ partie se compose de I — XLVIII cha- 
pitres; la II®, de I— LXVIII, dont le premier 
n'a pas de numéro et est intitulé: «Préface». 
Chaque chapitre a un titre spécial. 

Le moine Zakaria vivait au XVIP siècle. 
Ses Mémoires historiques sur les Sofis ont été 
imprimés à Edchmiadzin, en 1870, et c'est 
d'après cette édition qu'a été faite la présente 
traàuction annotée, Dumoins M. Brosset ne 
fait pas mention de manuscrits de l'ouvrage 
qu'il ait eus à sa disposition. 

Cette traduction a été présentée à la Classe 
dans la séance du (9 avril) 28 mars 1872, dont 
le procès- ver bal renferme une notice suc- 
cincte sur le contenu et sur la valeur histo- 
rique des Mémoires sur les Sofis (v. P.-V. fol.). 

Enfin ce fut dans la séance du (20) 8 mai 
1873 qu'elle fut de rechef présentée à la 
Classe, au nombre des autres matériaux qui 
devaient entrer dans le tome I de la Collec- 
tion d'historiens arméniens. 

Une analyse complète du contenu de cet 
ouvrage, ainsi que des renseignements biogra- 
phiques et littéraires sur l'auteur, ont été don- 
nés par M. Qrosset dans son article: « No- 
ie tice sur le diacre arménien Zakaria Gha- 
« bouts...» (A&252), Bull, de l'Acad., t. XIX, 
col. 324 — 381. Cf. aussi l'Avis préliminaire, 
en tête du présent volume, p. m , et l'article 
«Revue de la littérature historique de l' Ar- 
ec ménie» (J^ 259), Bull, de l'Acad., t. XXII, 
col. 310. 

4. Zakaria, Cartulaire de lohannou-Yank. 

[Faux-titre:] Cartulaire de lohannou- 
Vank (p. 155). 



Cartulaire du s. asile de lohannou-Yank, 
par le diacre Zakaria (p. 157 — 190): 

Cet ouvrage se compose de 16 chapitres, 
ayant chacun un titre spécial. 

Table des chapitres du Cartulaire 
(p. 190). 

Le Cartulaire est du même auteur que les 

Mémoires historiques sur les Sofis. Il a été 

. également imprimé h Edchmiadzin, en 1870, 

et c'est d'après cette édition qu'a été faite la 

présente traduction annotée. 

M. Brosset n'a pas eu à sa disposition de 
manuscrit du Cartulaire, mais il en a examiné 
un, en 1848, à la hihliothèque du couvent 
d'Edchmiadzin, et il en a donné une notice 
détaillée dans la description de son Voyage 
archéologique (J^ 148), 3® Rapport, p. 71—76. 
Il donne également une analyse détaillée dn 
contenu du Cartulaire dans son article: «No- 
fftice sur le diacre arménien Zakaria Gha- 
«honts...» (J\& 252), Bull, de l'Acad., t XH, 
col. 381 — 333. Cf. aussi l'Avis préliminaire, 
en tête du présent volume, p. m. 

6. Ésa! Hasan-Dchalaliants, Histoire d'Âgho- 

vanie. 

[Faux-titre:] Histoire d'Aghovanie(p. 191). 

Histoire d'Aghovanie, par le catholicos 

Ésaï Hasan-Dchalaliants (p. 192—220): 

Dans un nota-hene, placé à la suite de ce 
titre, M. Brosset communique quelques don- 
nées biographiques sur l'auteur, qui fût catho- 
licos d'Aghovanie de 1701 à 1727, année de 
sa mort, et il termine en, disant: «Quant à 
«l'ouvrage trop court d'Ésal, il forme nn 
«in- 18, de xi — 69 pages, dont la traduction 
«va suivre». 

[Titre complet de l'édition d'Ésaï, pa- 
rue à Chouchi, en 1839:] Histoire ou 
mémorial, écrit en abrégé, de quelques 
événements arrivés au pays d'Aghovanie, 
par Ter Ésaï Hasan-Dchalaliants, catho- 
licos des Aghovans... Dans la typogra- 
phie du très-saint métropolite Bagbda- 
sar... à Chouchi, en 1288=1839 (1838). 
Nous avons ordonné dMmprimer ceci à 
nos frais particuliers, nous... le métro- 
polite Baghdasar Hasan-Dchalaliants, su- 
périeur diocésain du Qarabagh, le [19] 
7 juin 1839 (p. 193—194). 

Préface (p. 194—197). 

Cette Préface est signée: «L^bumble serri- 
tenr de Dieu, le catholicos d'Aghovanie, Ter 
Ésaï Hasan-Dchalaliants». 

[L'ouvrage lui-même, composé de 6 cha- 
pitres, ayant chacun un titre spécial] 
(p. 197—220). 

Table des chapitres (p. 220). 



489 



1874. J6 255. 



490 



La présente traduction annotée de l'ouvrage 
d'Ésa! a été faite d'après Tédition de Chou- 
chi, de 18S9, dont un exemplaire a été offert 
à TAcadémie, en 1842, par M. Korganof (v. 
.^ KM), plus haut, col 175). 

A répoque de la présentation à la Classe, 
dans la séance du (12 novembre) 31 octobre 
1872, du J^ 249, la traduction de l'ouvrage 
d'Ésaî n'était préparée qu'au brouillon (v. 
.^ 249, p. 19). 

Cf. l'Avis préliminaire, en tète du présent 
volume, p. III. 

6. Histoire de Davith-Beg. 

[Faux-titre:] Davith-Beg (p. 221). 
Davith-Beg (p. 223—256): 

[Titre complet de l'édition de cet ou- 
vrage, parue à Edchmiadzin, en 1871:] 
Histoire choisie de Davith-Beg, des com- 
bats des Arméniens de Khaphan contre 
les Turks, ayant eu lieu de notre temps, 
c'est-à-dire en Tannée... 1722... Écrite 
par... le vartabied [le nom est omis]... 
Publiée et éditée avec additions, par Âb- 
gar, fils de Stéphannos Goulamiriants, 
en 1320=1871, à l'imprimerie du saint 
catholicat d'Edchmiadzin; Yagharcha- 
bad... (p. 223). 

Notice préliminaire [de M. Bros set] 

ip. 224—228). 

Renseignements bibliographiques sur l'édi- 
tion de l'histoire de Davith-Beg, que l'éditeur 
a pourvue d'une préface et de quatre addi- 
tions, ne se rapportant pas au siget principal, 
et que M. Brosset s'est, par conséquent, ab- 
stenu de traduire (p. 224). 

£ssai de détermination des localités, men- 
tionnées dans l'histoire de Davith-Beg (p. 224 
^228). Les localités sont citées dans l'ordre 
alphabétique. 

[L'ouvrage lui-même] (p. 228 — 255). 

Il se compose de 3 chapitres, ayant chacun 
on titre spécial. 

Table des chapitres (p. 256). 

M. Brosset a annoncé à la Classe son 
intention de procéder à la traduction de l'ou- 
vrage de Davith-Beg, et de publier ce travail 
dans la Collection projetée d'historiens armé- 
niens, dans la séance du (9 avril) 28 mars 
1872 (v. P.-V. fol.). 

A l'époque de la présentation à la Classe, 
dans la séance du (12 novembre) 31 octobre 
1872, du J^ 249, la traduction de Davith-Beg 
n'était prête qu'au brouillon (v. J^ 249, p. 19). 

7. Abraham de Crète, Histoire de Nadir- Chah. 

[Faux-titre:] Histoirp de Nadir-Chah 

(p. 257). 
Mon histoire et celle de Nadir, chah de 

Perse, par Abraham de Crète, catho- 



licos. 1319=1870 (1869). Typographie 
du S.-Edchmiadzin; Vagharchabad 
(p. 259—338): 
[L'ouvrage lui-même] (p. 259—326). 

Il se compose de 68 chapitres, ayant chacun 
un titre spécial, à l'exception du l®'^, qui tient 
lieu de préface, où l'auteur parle de lui-même. 

Bref du catholicos Abraham de Crète 
(p. 326—330). 

Histoire d'Ani, écrite par le rabouna- 

piet, maître des maîtres, serviteur de 

la parole et supérieur spirituel de la 

Thrace (p. 330—335). 

Abraham de Crète était supérieur spirituel 
de la Thrace. 

Table des chapitres (p. 336—338). 

La présente traduction annotée a été faite 
d'après l'édition d'Edchmiadzin, de 1870. Dans 
son Avis préliminaire, en tète du présent vo- 
lume, p. III, M. Brosset dit: «J'ai eu le re- 
« gret de ne pouvoir obtenir la traduction de 
«certains passages en langue turque, tran- 
ffscrits en arménien, mais qui, d'après ce que 
«m'a assuré une personne compétente, ne con- 
ff tiennent rien de particulièrement intéres- 
«sant». Cf. l'article: «Revue de la littéra- 
«ture historique de l'Arménie » (J^ 269), Bull, 
de TAcad., t. XXIl, col. SIO— 811, où sont 
relevées les difficultés rencontrées lors de la 
traduction de l'Histoire de Nadir-Chah, à 
cause de périodes entières en langues turque 
et persane qui y sont intercalées et pour Tin- 
, terprétation desquelles M. Brosset a été aidé 
par M. Smirnof, professeur de turc à l'Uni- 
versité de St.-Péter8bourg. 

Cf. une rectification à. la p. 311, note 1, 
dans l'article: «Sur une inscription géorgienne 
«de l'église... de Mtzkhétha...» (.^ 263), Bull, 
de l'Acad., t. XXIII, col. 502. 

M. Brosset a annoncé à la Classe son in- 
tention de procéder à la traduction de l'ou- 
vrage d'Abraham de Crète et de publier ce 
travail dans la Collection projetée d'historiens 
arméniens, dans la séance du (9 avril) 28 mars 
1872 (v. P.-V. fol.). Le procès-verbal de cette 
séance renferme une appréciation de l'ou- 
vrage d'Abraham de Crète, dans laquelle il 
est dit que cet auteur, qui a assisté à l'avé- 
nement au trône de Nadir-Chah, doit être 
considéré comme Tune des premières auto- 
rités pour les faits qu'il relate. 

A l'époque de la présentation à la Classe, 
dans la séance du (12 novembre) 31 octobre 
1872, du J\& 249, la traduction d'Abraham de 
Crète n'était prête qu'au brouillon (v. J^ 249, 
p. 19). 

8. Samouel d'Ani, Tables chronologiques. 

[Faux-titre:] Samouel d'Ani, Tables chro- 
nologigues (p. 339 — 483). 

C'est la traduction annotée de la 2^ partie 
de la Chronique de Samouel d'Ani. La traduc- 
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tion du texte occupe les pages à-droite, les 
notes de M. Brosset, les pages à-gauche. 

Cette traduction a été faite d'après deux 
manuscrits : celui du Musée asiatique et celui 
de M. Patcanian; v. à ce s^jet J\&250, renfer- 
mant une étude sur Samouel d*Ani, publiée 
en 1873, qui sert, pour ainsi dire, d'introduc- 
tion au présent travail; v. aussi l'Avis préli- 
minaire placé en tète du présent volume, 
p. iii—iv, où il est dit: 

((L'ouvrage de Samouel d'Ani est composé 
((de deux parties: l'abrégé de la chronologie 
((des tempe qui ont précédé l'ère chrétienne, 
((d'après le 1®' livre du grand ouvrage d'Eu- 
(( sèbe-Pamphile, plus l'addition d'un VII® cha- 
(( pitre, relatif à l'Arménie; puis les Tables 
((Chronologiques, année par année, jusqu'en 
(( 1179, avec une continuation jusqu'en 1348. 
((La traduction complète des deux parties, 
a en latin, par le P. Zohrab et le savant car- 
((dinal A. Maïo, a été imprimée à Milan, en 
((1818, in-fol., puis à Home, en 1839... 

«fJe n'ai pas cru devoir retraduire la 1'® 
<x partie de ladite Chronique, qui est trop con- 
« iecturale et n'apprend rien de nouveau après 
((Eusèbe. Quant à la 2®, que j'ai reproduite, 
et je l'ai critiquée par tous les moyens en mon 
((pouvoir, et je crois avoir souvent amélioré 
((l'ancienne traduction...». Cf. aussi J\& 259: 
((Revue de la littérature historique de l'Ar- 
«ménie», Bull, de l'Acad., t. XXII, co). 312. 

M. Brosset a fait beaucoup usage de la 
Chronique de Samouel d'Ani pour ses addi- 
tions à l'Histoire du Bas-Empire, t. XXI, Pa- 
ris, 1836 (^ 22), et plus tard pour ses notes 
et additions à l'Histoire ancienne de la Géor- 
gie (J^ 141), volumes 2 et 3. 

En 1862 l'Académie fit, sur sa proposition, 
l'acquisition d'un ancien manuscrit de Sa- 
mouel d'Ani, V. le procès- verbal de la séance 
de la Classe du (22) 10 janvier 1862, Bull, de 
l'Acad., t. V, col. 45. 

En avril 1871, dans son ouvrage intitulé: 
-((Deux historiens arméniens: Kiracos... Ou- 
((khtanès...» (J^ 245), Introduction, p. lvi, 
M. Brosset signala la nécessité de la publi- 
cation du texte de Samouel d'Ani et de la ré- 
vision de la traduction latine de MM. Zohrab 
et Maïo, parue à Milan, en 1818. 

Bientôt après il aborda lui-même la traduc- 
tion, avec commentaires, de la 2° partie de 
Samouel d'Ani, contenant les Tables chrono- 
logiques, et il put présenter son travail à la 
Classe dans la séance du (24) 12octobrç 1871 
(v. P.-V. fol. et cl'Jû 249,. p. 19), en môme 
temps que l'étude, citée plus haut, sur la 
chronologie de cet historien (v. J^ 250), qui 
parut au Bulletin de l'Académie, t. XYIH et 
dont le procès- verbal de la séance du (24) 12 
octobre 1871 rendit succinctement compte. 

Ce travail resta en portefeuille jusqu'en 
1874. Le (16) 3 décembre de cette année il fut 
présenté de rechef à la Classe (v. P.-V. fol.) 
qui décida alors de le publier dans le tome II 
de 1» Collection d'historiens arméniens. 



9. Le baron Toman, Souvenirs d'un officier 
ayant servi dans le Caucase. 

[Faux-titre:] Souvenirs d'un officier ayant 
servi dans le Caucase (p. 485). 

Avis (jp. 487—490). 

M. Brosset dit au commencement de cet 
Avis: 

(cLes Souvenirs d'un officier ayant servi 
«dans le Caucase ne se rapportent en rien à 
«l'Arménie, et ne sont point, j'en conviens, 
« rédigés dans la forme didactique d'histoire 
<c ou de description : ce sont de simples notes, 
«historiques, géographiques et d'ethnologie, 
«se rattachant directement à deux contrées 
« du Caucase, l'Aphkhazie et la Circassie, in- 
« téressant à tous les points de vue la Tnns- 
« Caucasie, objet spécial de mes études;... les 
cf Aphkhaz... ont joui autrefois d'une notable 
«célébrité et fourni à la Géorgie entière la 
«glorieuse dynastie des monarques Aphkbuo- 
«Earthles ;...». 

Suit une esquisse historico-géographique des 
pays situés sur le rivage nord- oriental de la 
mer Noire, depuis Anapa jusqu'à l'Engonr, 
des travaux dont ils ont été l'objet et des 
voyageurs qui les ont visités (p. 487—489). 
Cette partie de l'Avis est la reproduction 
des principaux passages du rapport russe de 
M. Brosset sur l'ouvrage de M. Véréstcht- 
guine, relatif au littoral nord- est de la mer 
Noire (v. plus bas, J\& 266). 

L'Avis, qui est signé: «Le traducteur», Ee 
termine par une courte notice sur l'ouvrage 
lui-même, publié en russe, sans le nom de 
l'auteur, dans le PyccKifi eicTHHKT» (= Mes- 
sager russe) de Moscou, 1864, octobre— dé- 
cembre (J6J\& 9—12), tirage à-part, in-S^ 1865, 
et qui renferme le récit dramatique de di- 
verses explorations, exécutées en Aphkhazie 
et en Circassie par l'auteur, et de la dure cap- 
tivité de deux ans qu'il y a subie. 

La «Bibliographia Caucasica et Transcanca- 
sica» de M.Miansarof (St.-Pétersbourg,1874— 
1876, in-8^), nous donne, p. 278, le nom de 
l'auteur et le titre complet de l'ouvrage 
original: «Topnay, (^apoHT» Oe^opr» Oexopo- 
RHTB, reHepajBHaro niTaôa reHepaiit-ieiTe- 
BaHTi», BocooMHHaHifl KaBRascBaro o^mepa. 

.1836—1838. MocKBa, 1865. 8® » (= Le 

baron Théodore Tornau, lieutenant-général 
de l'État-Migor, Souvenirs d'un officier ayant 
servi dans le Caucase, 1885 — 1838. Moscou. 
1865, in-8^ 

Souvenirs d'un officier ayant servi dans 

le Caucase, années 1885, 1836, 1837, 

1838; Moscou, 1864, 1865 (p. 491- 

696). 

C'est la traduction complète de l'ouvrage 
russe sus-indiqué du baron Tornau, qui se 
divise en deux parties (v. p. 491 et 672) et qui 
comprend en tout 11 paragraphes. 

Ce travail a été présenté à la Classe dans la 
séance du (14) 2 septembre 1875 (v. P.-Y.foli 
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L'historique de la présente Collection d^his- 
toriens arméniens a été tracé en détail, par 
M. Brosset, dans une notice placée en tête 
de son ouvrage : «Des historiens arméniens des 
«XVn* et XVIIP siècles...» (J^ 249), p. 14— 
22, et réimprimée dans l'Introduction à la 
présente édition, 1. 1, p. xxiii — xxix. Y. l'ex- 
trait que nous en donnons plus haut, col. 
467—468. 

Les procès-verbaux in-fol. des séances de 
la Classe permettent d'ajouter à cet historique 
les renseignements suivants: 

Le projet de continuer l'entreprise de M. 
Langlois a été communiqué à la Classe en 
premier lieu dans la séance du (9 avril) 28 
mars 1872. 

Aux termes du procès-verbal de cette sé- 
ance, M. Brosset n'aurait eu en vue alors de 
publier en un volume que ses traductions déjà 
prêtes d'Arakcl et des deux ouvrages de Za- 
karia, et celles de l'histoire de Davith-Beg et 
d'Abraham de Crète qu'il se proposait de faire. 

Ce programme fut bientôt modifié et dans 
la notice placée en tête du mémoire consacré 
à Arakel, présenté à la Classe dans la séance 
du (12 novembre) 31 octobre 1872 (v. M 249, 
p. 18—19), il cite, comme devant être publiées 
dans le volume projeté, ses traductions déjà 
prêtes des 6 ouvrages suivants: Thoma Ar- 
dzrouni, Samouel d'Ani, Arakel avec Jean de 
Dzar et les deux ouvrages du diacre Zakaria. 
Évidemment les autres ouvrages cités dans le 
même endroit, notamment: Ésaï Hasan-Dcha- 
laliants, l'histoire anonyme de Davith-Beg et 
Abraham de Crète', achevés au brouillon, et 
celui d'Abraham Anthab, non encore traduit, 
étaient réservés pour un second volume. 

Ce plan subit encore des modifications. 
Dans la séance du (20) 8 mai 1873, où la pu- 
blication du volume projeté fut définitivement 
arrêtée par la Classe et où il fut décidé èe le 
tirer au nombre de 300 exemplaires, M. 
Brosset ne présenta, comme devant entrer 
dans ce volume, que les traductions de Thoma 
Ardzrouni, d'Arakel avec Jean de Dzar et des 
deux ouvrages de Zakaria. 

D fut procédé immédiatement à l'impression, 
et comme les ouvrages de Thoma Ardzrouni 
et d'Arakel avec Jean de Dzar se trouvèrent 
amplement suffisants pour former à eux seuls 
on volume considérable, ce volume fut émis 
en octobre 1874, sous le titre de Tome I de la 
Collection d'historiens arméniens, dont Tap- 
parition fut annoncée à la Classe dans la sé- 
ance du (27) 15 octobre 1874. 

M. Brosset poursuivit sans délai la pré- 
paration de l'édition des autres historiens énu- 
mérés dans le passage précité du mémoire 
consacré à Arakel (v. }è 249, p. 19), à l'ex- 
ception, toutefois, de l'ouvrage d'Abraham 
Anthab, qui fut mis hors de cause. La traduc- 
tion de Samouel d'Ani fut présentée à la 
Classe en séance du (15) 3 décembre 1874 et 
l'ensemble des matériaux destinés à former 
le second volume de la Collection, dans la 
séance du (9 mars) 25 février 1875. 



L'impression de ce volume, au nombre de 
300 exemplaires, fut décidée par la Classe dans 
cette dernière séance, et le volume fut émis 
en juillet 1876, sous le titre de Tome II de la 
Collection d'historiens alrméniens. Son appari- 
tion fut notifiée à la Classe en séance du (19) 
7 septembre 1876. 



M>2B6. 



1875, oct. 



coMMHeHiN r. BepeiuarNHa, noAi» aa- 
MaeieM-b: «RyTeBusi aaMtTKN no HepHOMop- 
CKOMy oKpyry», MocKsa, 1874. AoHeceHie 
AKaAeMHKa M. M. Epocce, HNTaHHoe bi 
aactAaHiH HcTopMKO-cDNJioiioriiNecKaro Ot- 
AtJieHifl 15 OKTfltipfl 1874 r. [= Sur Tou^ 
vrage de M. Véréstchaguine, intitulé: 
Notes d'un voyage dans le district de la 
mer Noire. Moscou, 1874. Rapport de 
M. Tacadémicien Brosset, lu en séance 
de la Classe historico-philologique, le 
27=15 octobre 1874.] 

3anHCKH Hmo. AKaA. Hayn^», t. XXV, livr. 2, 
émise en octobre 1876), p. 108—115. ^ Tiré 
à-part, in- 8®, p. 1 — 8. 

Contenu: 

Notions de géographie historique sur les 
pays des Circassiens et des Aphkhazes, occu- 
pant le littoral nord-est de la mer Noire. 
État de chose dans la Circassie depuis l'émi- 
gration en Turquie, en 1864, de la population 
indigène, constaté par M. Véréstchaguine en 
1870 et 1873. Des voyageurs qui ont visité 
avant lui le littoral nord-est de la mer Noire: 
MM. Dubois de Montpéreux et Bell, contre- 
bandier anglais. Des monuments de Fantiquité 
chrétienne rencontrés par M. Véréstchaguine 
dans la Circassie, par MM. Tokaref et Na- 
rychkine dans la vallée du Kouban (cf. à ce 
sujet I&^ 142 et 247) et par M. Brosset en 
Aphkhazie (v. As 148, Voyage archéol., 8^ Rap- 
port). 

M. Brosset a été chargé de l'examen de 
Touvrage de M. Véréstchaguine dans la séance 
de rassemblée générale de l'Académie du 
(4 septembre) 23 août 1874. Il a soumis le pré- 
sent rapport à la Classe dans la séance du 
(27) 16 octobre 1874 (v. P.-V. fol.). 

Ce rapport a été rédigé directement en 
russe. L'original autographe, sur 7 pages in- 
fol. et daté du (29) 17 septembre 1874, s'en 
est conservé. 

La msgeure partie des renseignements qu'il 
contient a été insérée plus tard dans TA vis, 
placé en tête de la traduction de l'ouvrage du 
baron Tornau, «Souvenirs d'un officier ayant 
«servi dans le Caucase», publiée dans le t. II 
(1876) de la Collection d'historiens arméniens 
(J^ 266), p. 485 et suiv. 
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Nk257. 

1875, (4 déc.) 22 nov. 

TrQîs épitaphes arméniennes^ dans le 
Mazandéran. [Notice de M. Bros set, lue 
le 12 octobre = 30 septembre 1875.] 

Bull, de TAcad., t. XXI (1876), col. 137—140 
= cahier du (4 décembre) 22 novembre 1875.'^ 
Mél. asiat., t. VII (1876), p. 512—517. 

Cette notice fait partie d'un article de M. 
Dom, intitulé : «Eine dritte Sendung des Hrn. 
Bakulin. Von B. Dorn. (Lu le [12 octobre] 
. 30 septembre 1875.)», v. Bull, de TAcad., 
t. XXI (1876), col. 132—140, Mél. asiat., t. VII, 
p. 603 — 517 et tirés à-pcirt, in-8®, p. 508— 
517. Elle en forme le paragraphe II, intitulé: 
« Bericht des Hrn. Akadem. Bros set». 

Les épitaphes en question sont celles de 
trois personnages d'une certaine famille armé- 
nienne Grigoriants, transférée dans le Mazan- 
déran, au XVII^ siècle, sous Chah-Abas I. 
Elles ont été recueillies près d'Achraph par 
feu M. Bakouline, consul de Russie à Astera- 
bad. 

La notice de M. Brosset reproduit un 
extrait russe de la lettre d'envoi de M. Ba- 
kouline, datée d'Asterabad le (20) 8 juin 1875, 
et la traduction allemande de cet extrait. Puis 
vient le texte des épitaphes et leur explica- 
tion. 



1876, juil. 



î*257^ 



Collection d'historiens arméniens, tra- 
duits par M. Brosset, membre de l'Aca- 
démie Impériale des Sciences. T. II. St.-Pé- 
tersbourg...1876. In-8^ 

V. J^ 255, 6, plus haut, col. 486. 



fit 2S8. 

1876, (13) 1 sept. 



(J* 69.) 



Rapport sur l'ouvrage manuscrit de M. 
Bakradzé, contenant l'exposé des re- 
cherches archéologiques faites par l'au- 
teur, dans l'Adchara et dans le Gouria, 
par ordre de l'Académie, en 1873. (Lu le 
[14] 2 mars 1876.) 

Bull, de l'Acad., t. XXII (1877), col. 264—277 
= cahier paru le (13) 1 septembre 1876. «-^ Mél. 
asiat., t. VIII (1881), p. 1—20. '^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 1—20. 

Contenu : 

Col. 264 — 267, «notions préliminaires». 
M. Brosset rappelle les conditions dans les- 
quelles M. Bakradzé a été chargé, en 1878, 



par rAcadémie, d'entreprendre Pexcnrsion 
archéologique dans le sud-ouest des contrées 
géorgiennes (v. }è 254), qu'il a exécutée dans 
le courant de la même année ; ses travaux et 
publications précédentes; le peu d'attention 
qui avait été voué jusqu'ici, par les voyageurs, 
auGouria; l'excursion dans l'Adchara et dus 
la Géorgie turque, exécutée en 1874, par le 
colonel Kazbek, dont la relation a été publiée 
dans les 3anHCKH de la Section caucasieime 
de la Société Impériale Russe de Géographie. 

Col. 267—277, analyse de la relation du 
voyage de M. Bakradzé, écrite en russe, et 
dont le manuscrit complet est placé par M. 
Brosset sous les yeux de la Classe. 

Le travail de M. Bakradzé se subdivise en 
cinq parties: les deux premières sont consa- 
crées au district turc de Tchourouk-Soa et à 
l'Adchara et les trois dernières au Gouria. La 
cinquième renferme une analyse des actes du 
Gouria, recueillis par le voyageur. Cette ana- 
lyse est disposée dans l'ordre chronologique 
des princes Gouriel», et elle se termine par 
un tableau généalogique de ces princes, qui 
complète et modifie les travaux analogues de 
M. Brosset, parus dans l'Histoire de la Gé- 
orgie (^ 141), volume 6, p. 660 et suiv. 

M. Brosset donne une esquisse du con- 
tenu de chaque partie et relève les princi- 
paux résultats des recherches archéologiques 
du voyageur. 

L'élaboration du travail de M. Bakradzé a 
duré plusieurs années. La 1° partie porte la 
date de Tifiis, le (15) 3 avril 1874; la 0'. 
celle du (30) 18 juillet 1874; la I^^ da 
(6 janvier 1875) 25 décembre 1874; la IV«, 
du (7 octobre) 25 septembre 1876, et la V*, 
du (1 janvier 1876) 20 décembre 1876. Comme 
nous l'avons dit plus haut, le manuscrit com- 
plet en a été soumis à la Classe par Bf. Bros- 
set dans la séance du (14) 2 mars 1876. La 
Classe décida alors de le publier sons forme 
de livre à-part, in-8^, au nombre de 400 exem- 
plaires. L'impression commença aussitôt et 
l'apparition du livre fut annoncée à la Classe 
dans la séance du (3 septembre) 22 août 1878 
(v. P.-V. fol.). 

L'ouvrage est intitulé: «ApxeoaorHvecKoe 
nyxomecTBie no FypiH h A^Hti,p^ fljn. £a- 
Kpa;^3e. (C-b ATxacoMi».) CaHKTneTep6ypn, 
1878... ll-hna 2py6.» (= Voyage archéolo- 
gique de M. Dm. Bakradzé dans le Gouria et 
TAdchara. Avec un Atlas. Saint-Pét«rsboarg, 
1878... Prix 2 roubles); in-8^ p. i— xx-+- 1- 
370; et l'Atlas, in-4*, 4 p. -+- 1 c^te-^-4 
planches. 

L'ouvrage porte (p. m) la dédicace suivante: 
«Tpy^^i» aTon> nocBflu;aio HMoepaiopCEOi 
AKa^eMin HayK'b Op^^HnapHOiiy Ajca^euEy 
Mapiio HaaHOBHHy Epocce, saxoxHameMj 
npoHHull <i»yH;i.aiieHTi» k'b HayneHiio seBSBi- 

CTHUX'b H liaJIOHSB'feCTHUX'b HCTO<iHBK0B1> 

rpyaHBCKoi xHTepaTypu. G^^HH'b h3t> «uchobi 
rpyaBBCKaro cÔu^ecTsa JJ^- EaKpajme.» (== Je 
dédie ce travail à M. Marie-Félicité Brosset 
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membre ordinaire de l'Académie Impériale 
des Sciences, qui a posé la base de l'étude des 
sources ignorées ou peu connue;; de la litté- 
rature géorgienne. Un des membres de la so- 
ciété géorgienne, Dm. Bakradzé.) 

Viennent ensuite : 1) le permis d'impression, 
signé par le secrétaire perpétuel de PAcadé- 
mie en juin 1878 (p. ii). 

2) Une introduction, datée de Tiflis le (28) 
11 mars 1878, dont la migeure partie est oc- 
cupée par la réimpression de l'article de M. 
Bakradzé, inséré en 1873 dans les 3aoHCKH 
de r Académie (cf. J\& 254) et intitulé : «Hcto- 
pifl FpysiH Ha ocHOsaniH hobuzi» HSKJCRa- 
eifi...» (= Sur l'histoire de la Géorgie d'a- 
près les nouvelles recherches . . .) (p. v — xix). 

3) Un sommaire des 5 parties de l'ouvrage 

(p. XX). 

4) L'ouvrage lui-même, ayant ici pour titre: 
«HypyKT»-Cy, Aj^napa u Fypia b^ 1873 r.» 
(= Le Tchourouk-Sou, l'Adchara et le Gouria, 
en 1873) (p. P— 351). 

5) Un index alphabétique général (p. 352 — 
869). 

6) Errata (p. 869— 37o). 

L'Atlas porte le même titre que l'ouvrage 
auquel il sert de complément et renferme, 
après la feuille de titre: 1) Texplication des 
planches; 2) une carte intitulée: «Kapra Ri> 
„HypyK'i>-Cy,'AxHapa h Fypia b-b 1873 roAy..."», 
dressée à l'échelle de 20 verstes au pouce, à 
l'État-Major de Tiflis, et 3) 4 planches, dont 
la IV représente des vues des églises de 
Tbeth, d'Opiza, de Parkhal et de Skhaltha 
dans le Saathabago. Ces vues sont des réduc- 
tions d'esquisses au crayon, communiquées à 
M. Bakradzé par le colonel Kazbek, dont 
les originaux se sont conservés dans la cor- 
respondance de M. Bakradzé de l'année 1875. 

Dans le présent Rapport, M. Brosset a 
consacré (col. 267) une petite notice à l'ou- 
vrage du colonel Kazbek, publié dans les 3a- 
DBCKH de la Section Caucasienne de la Société 
Impériale Busse de Géographie et tiré à-part, 
in-8<', Tiflis, 1875, sous le titre: «Tpn Mt- 
cfloa B'B T3^6iiRoi FpyaiM ...» (= Trois mois 
dans la Géorgie turque . . . ). 

M. Brosset a rédigé une traduction fran- 
çaise de cet ouvrage, et ce travail s'est con- 
servé en deux copies: l'une, plus ancienne, 
datée du (24) 12 août 1875 (139 p. in-4''), 
l'antre, plus récente et annotée, datée du 
(4 mai) 22 avril 1876 (168 p. in-4<>). 

Cette seconde copie forme la première moi- 
tié d^un volumineux manuscrit autographe 
dont la seconde moitié (189 p. in-4^) est oc- 
cnpée par la traduction d'un voyage en Imé- 
reth, exécuté en 1802 par un fonctionnaire 
russe, M. Sokolof, qui avait été chargé d'une 
mission spéciale auprès du roi Salomon II. La 
relation de ce voyage a été publiée dans l'or- 
gane de la Société d'Histoire et d'Antiquités 
russes, à Moscou, et tiré à-part, in-8^, Mos- 
cou, 1874. Cette traduction porte en tête la 



date au crayon: «[7 mai] 25 av. 76» et à la 
fin la date: «[16] 4 juillet 76». 

Les traductions françaises de ces deux ou- 
vrages ont été présentées à la Classe dans la 
séance du (19) 7 décembre 1876, mais sont 
restées inédites (v. P.-V. fol.). 

La correspondance de M. Bakradzé, qui s'est 
conservée parmi les papiers posthumes de M. 
Brosset, embrasse l'espace de temps de 1872 
à 1879. Elle se rapporte presque exclusive- 
ment aux travaux dont M. BsJuradzé a bien 
voulu se charger à l'invitation de l'Acadé- 
mie, notamment : à son excursion dans le Gou- 
ria et TAdchara en 1873 , à une expédition 
projetée pour 1874 dans le pays d'Akhal-Tzi- 
khé et qui n^a pas eu lieu, enfin à l'étude des 
chartes géorgiennes dont l'Académie avait eu 
en vue de le charger (cf. à ce sujet J^ 267). 

Cette correspondance renferme de nom- 
breuses notices intéressantes pour l'archéolo- 
gie et pour l'histoire de la Géorgie. Il s''y est 
conservé entre autre: 

1) Une copie des actes du concile de Mtzkhé- 
tha, convoqué au commencement du XIP 
siècle. Cette copie a été tirée par les soins 
de M. Bakradzé, à l'intention de l'Académie, 
d'après un manuscrit de l'église de Mtzkhé- 
tha. Elle renferme 17 p. in-4^ d'une écriture 
géorgienne compacte. M. Bakradzé y a joint 
l'extrait d'un travail russe de M. Platon losé- 
lian sur le concile en question (12 p. in-4^). 
La lettre d'accompagnement de M. Bakradzé 
est datée de Tiflis, le (30) 18 janvier 1877. 
Toutes ces pièces ont été présentées à la 
Classe, par M. Brosset, dans la séance du 
(13) 1 février 1877. 

Un autre Géorgien, M. Sabinine, a commu- 
niqué à M. Brosset une seconde copie des 
actes du concile de Mtzkhétha. Cette copie 
forme 7 p. in-4^ et s'est également conservée 
avec les pièces ci -dessus. 

2) La lettre de M. Bakradzé du (5 avril) 
24 mars 1877 contient une notice étendue sur 
un très-ancien manuscrit géorgien du mont 
Athos, remontant au X® ou au XV siècle, et 
renfermant, outre la vie de St. Ewthymé, la 
copie de nombreux mémentos en l'honneur de 
personnages qui ont fait des donations au 
profit de la laure ibérienne du mont Athos. 
Plus tard, par sa lettre du (24) 12 mars 1878, 
M. Bakradzé a adressé à M. Brosset un ex- 
trait de ce précieux manuscrit, fait à la prière 
de l'Académie et qui a été présenté à la Classe 
dans la séance du (16) 4 avril 1878 (v. P.-V. 
fol.). 



1876, (13) 1 sept. 



(J>6 165.) 



Revue de la littérature historique de 
r Arménie. Par M. Brosset. (Lu le [6 juin] 
25 mai 1876.) 

Bull, de TAcad., t. XXH (1877), col. 303—312 
= cahier paru le (18)1 septembre 1876. ^ Mél. 

32 
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asiat., t. VIII (1881), p. 21—84. — Tiré à-part, 
m-8^ p. 21—84. 

Contenu : 

§ I (col. 303—310). 

Ce paragraphe est une revue bibliogra- 
phique de Phiatoriographie arménienne et des 
ouvrage? d'érudition en langue arménienne, 
pour les années 1864—1876, faisant suite à 
une revue analogue pour les années anté- 
rieures, publiée en 1860, dans: «Les ruines 
«d'Ani» (J^ 202), Introduction, p. i— iv. Cf. 
aussi des listes partielles du même genre, pu- 
bliées dans les articles: «Activité littéraire 
«des Géorgiens et des Arméniens, . . . j\& 3» 
(J^ 212, V. plus haut, col. 399), Bull, de TAcad., 
t. VIII, col. 569—561; et «Sur THistoire com- 
« posée en arménien par Thoma Ardzrouni» 
(J^ 242), Bull, de TAcad., t. XIV, col. 428—431. 

M. Brosset y cite, en leurs places chro- 
nologiques, ses propres ouvrages et publi- 
cations, notamment les JëAs 239, 245, 251 
et 255. 

Col. 806—806, il consacre une notice spé- 
ciale aux diverses publications de M. E. Pat- 
canian, parues de 1867 à 1874. 

Il termine, col. 809—310, par une liste des 
desiderata de Phistoriographie arménienne. 
§ II (col. 310—312). 

Ce paragraphe est une notice sur les divers 
historiens arméniens dont M. Brosset était 
alors en voie de publier les traductions dans 
le t. II de sa Collection d'historiens armé- 
niens (J^ 255, h). 

II y expose plus particulièrement les 
grandes difficultés qu'il a éprouvées à traduire 
quelques-uns de ces historiens, tels que: Ara- 
kel (v. Collection, 1. 1), Zakaria {ibid., t. II) et 
surtout Abraham de Crète {ibid., t. II), à 
cause du grand nombre de mots non-armé- 
niens qui s'y rencontrent, et dans le dernier, 
de passages entiers en langues turque et per- 
sane, simplement transcrits en lettres armé- 
niennes. 

Le présent article a été soumis à la Classe 
dans la séance du (6 juin) 25 mai 1876 (v. P.-V. 
fol.). Il résulte d'un document que nous avons 
retrouvé parmi les papiers de M. Brosset, 
qu'il avait été destiné d'abord à servir d'in- 
troduction au t. II de la Collection d'histo- 
riens arméniens. 



Mb2eO. 

1876, (27) 15 déc. , 



(JMI 176.) 



De la chronologie technique géorgienne, 
ecclésiastique et civile. Par M. Brosset. 

(Lu le [8 juin] 27 mai 1875.) 

Bull, de l'Acad., t. XXII (1877), col. 456—488 
= cahier paru le (27) 15 décembre 1876. -*' Mél. 
asiat., t. VIII (1881), p. 41—87. ^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 41—87. 



Contenu: 

§ 1. Histoire de la chronologie géor- 
gienne. Ère mondaine, cycles pascaui 
(col. 455—472). 

§ 2. L'année civile et ecclésiastique, 
sa composition et appellations de ses di- 
verses parties (col. 472 — 485). 

§ 3. Explication de quelques termes 
techniques (col. 485 — 488). 

Dans le présent article M. Brosset repro- 
duit en grande partie le contenu d'un travail 
antérieur, qui s'est conservé parmi ses papiers 
à l'état de brouillon manuscrit. 

1 

• Nous voulons parler d'une lettre (9 p. in-4') 
adressée par lui à une personne qui n'est 
pas nommée et commençant comme soit: 
i< Monsieur, Vous avez pensé que pour être 
« en état de faire un bon usage des chroniques 
« géorgiennes il est indispensable de bien con- 
(( naître le mécanisme du comput chronolo- 
<rgique qui y est employé, et vous m'avez fait 
«l'honneur de me prier d'exposer dans leur 
« ensemble les faits relatifs à cette question 
«qui seraient venus à ma connaissance: c'est 
«ce que je vais faire dans cette lettre...». 

Cette lettre a en outre pour titre : «Du corn- 
«put géorgien», et elle peut avoir été écrite 
en 1854, à en juger d'après le passage suivant 
que nous lisons à la 2^ page : «Enfin, depuis 
«1844, les Géorgiens sont entrés dans nue 
«période analogue aux précédentes [de 532 
«ans], dont l'année 1854 est la 10^...». Noas 
ignorons si elle a été publiée quelque part. 

M. Brosset a également fait entrer dans 
le présent travail une partie des données de 
son rapport sur l'ouvrage de M. Tsvetkof: 
«0 rpyaHHCRoiTL KopoHHKOHt j» (= Sur le 
koroniconi géorgien), qui a été présenté en 
1668 au concours Démidof. Ce rapport (29 p. 
in-4^), dont le commencement a été sonmis à 
la Classe dans le séance du (27) 15 janvier 
1864 (v. les P.-V. fol.), n'a pas été publié, tant 
que nous sachions ; le brouillon et la mise an 
net s'en sont conservés, ainsi que nous avons 
eu l'occasion de le constater plus haut, col. 428. 

Enfin, M. Brosset s'y réfère à ses pre- 
miers essais sur le comput géorgien, publié» 
encore en France, en 1830, l'un dans le 
ISouv. Journ. asiat. du mois de mars 1880, t V 
(v. J\& 12), l'autre dans l'Introduction à son 
ouvrage : «Chronique géorgienne » (v. ^ M). 

Le présent article a été soumis et lu à la 
Classe dans la séance du (8 juin) 27 mai 1875 
■ (V. P.^V. fol.). 

1877, après le (30) 18 mars. 

KoHCTaHucKiii cotfop'b, 1414 — ^1418. Con- 
cilium Constantienae, MCDXIV— MCDXVW. 
NdAaHîe MiinepaTopcKaro PyccKaro ApxM- 
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jonnecxaro 06mecTBa. [= ... Édition de la 
Société Impériale Russe d'Archéologie.] 
CaHKTneTepfiypri». 1874. In-fol. 16 pages 
sans pagination, 1 — 23 pages de texte 
et 1—72 pages de dessins. 

Contenu: 

[Titre général ci-dessus] (1 p.). 

[Imprimatur:] HaiKenaTaHo no pacno- 
juMceniio Hmd. PyccKaro ApxeojrorHie- 
CKaro oômecTBa. TnnorpaoiH Hmo. ÂKa^. 
HajKi»... [= Publié par ordre de la So- 
ciété Imp. Busse d'Archéologie. Imprime-^ 
rie de l'Académie Imp. des Sciences...] 
(1 p.). 

[Frontispice polychrome, avec l'inscrip- 
tion:] Concilium Constantiense. Koh- 
CTaffl^CKifi coôop'L.MCDXIV-MCDXVIIL 
1414 — 1418. Ha^anie HMoepaTopcKaro 
PyccKaro ApxeojoraHecKaro OÔn^ecTsa. 
C-DerepCypn.. 1875. JIht. IIpoxopoBa 
[=... Lithographie de Prokhorof] (1 p.). 

Comme noas l'apprend la préface dont il 
va être question, ce frontispice est une com- 
position du prince 6. Gagarine, adjoint du 
président de la Société. 

[Préface] (12 p.). 

Cette préface est imprimée en russe, en 
français et en allemand, les trois textes à la 
soite l'un de l'autre. Le texte russe est l'ori- 
ginal; il est dû à la plume de M. Bytchkof, 
membre de la Société; les deux autres sont 
des traductions, dont Tallemande a été faite 
par M. Wiedert, lecteur à T Université de 
St-Pétersbourg (v. Has-fecriH Hmq. Pyocxaro 
Apxeoji. o6m^^ t. IX, col. 537, procès-verbal 
de la séance générale de la Société du 30 = 
18 mars 1877). 

. n y est expliqué que le manuscrit de la pré- 
sente édition appartient à la bibliothèque de 
FAcadémie des Beaux-Arts de St.-Péters- 
bourg; qu'il se compose de dessins se ratta- 
chant à la chronique du concile de Constance, 
écrite par Ulrich von Hichenthal qui avait 
pris part au concile, et que la publication en 
a été entreprise sur une proposition faite à la 
Société Archéologique, en séance générale du 
(27) 15 novembre 1869, par le prince G. 6a- 
garine, adjoint du président (v. Hsb. Hun. 
Apxeoji. oôm., t. VII, col. 198). 

Suit rénumération des manuscrits connus 
de la chronique de Richenthal et des éditions 
qui en OQt paru; puis une notice sur le ma- 
nuscrit de l'Académie des Beaux- Arts qui se 
compose de 86 dessins, chacun de deux pages, 
aux couleurs, et avec des légendes d'une écri- 
ture permettant de faire remonter tout le ma- 
nuscrit au XV® siècle. 

La préface se termine par l'indication des 
personnes qui ont coopéré à l'édition; ce sont: 



MM. Brosset, Bytchkof, Véliaminof-Zemof, 
le prince Gagarine, Polénof et Schiefher. Le 
prince Gagarine est, en outre, l'auteur du fron- 
tispice, et la reproduction des dessins est due 
aux soins de M. Prokhorof, membre de la So- 
ciété, qui les a fait exécuter dans sa lithogra- 
phie. 

piiégendes et explications] (p. 1 — 23). 

Le texte latin des légendes est imprimé en 
gros caractères, dans toute la largeur de la 
page. De9>traductioàs française, russe et alle- 
mande, en caractères plus menus, suivent im- 
médiatement après, imprimées en 8 colonnes. 

De courtes explications, également en trois 
langues et imprimées en trois colonnes, ex- 
pliquent le suget des dessins qui n'ont pas 
de légendes latines. 

P. 28: «Notes. IIpHiThnaniH. Amnerkungen». 

[Dessins] (p. 1 — 72). 

Les dessins des pages 1 — 3, 5 — 9 sont im- 
primés en litochromie et offrent de vrais fac- 
similé des dessins originaux; tous les autres 
sont exécutés au trait. 

Les prooès-verbaux des séances de la So- 
ciété Archéologique fournissent sur cette pu- 
blication les renseignements complémentaires 
• suivants. 

Lorsque la publication fut décidée dans la 
séance générale du (27) 15 novembre 1869, le 
soin en fut confié au prince Gagarine, pour la 
partie artistique, et au secrétaire de la Société, 
M. Véliaminof-Zernof, pour la partie scienti- 
fique (v. HastcTifl, t. VII, col. 198), 

Dans la séance générale du (7 décembre) 
25 novembre 1871 fv. HantcTin, t. VII, col. 
478) il fut convenu* de ne publier en couleurs 
que quelques dessins et d'exécuter le reste 
au trait; dans la séance du (12 novembre) 31 
octobre 1873 (v. tbtd., t. VIII, col. 175) il fut 
décidé de faire illuminer à la main cinq exem- 
plaires complets, dont l'un pour la biblio- 
thèque de la Société Archéologique et les 4 
autres pour les membres de la famille Impé- 
riale. 

L'entier achèvement de l'édition fut notifié 
à la Société dans la séance du (17) 5 novembre 
1876 (v. ihid., t. IX, col. 430); toutefois, la So- 
ciété ayant témoigné le désir qu'il y soit joint 
une notice explicative, travail dont voulut 
bien se charger M. Bytchkof, il fut décidé de 
surseoir à l'émission de l'ouvrage, dont le prix 
de vente fut fixé à 6 roubles. 

Pour s'acquitter de son engagement, M. 
Bytchkof rédigea la préface dont nous avons 
donné plus haut le contenu et qui fut substi- 
tuée à une première rédaction, jugée insuffi- 
sante, qui figurait déjà en tête des premiers 
exemplaires brochés en 1876; v. le procès- ver- 
bal de la séance du (80) 18 mars 1877 (v. tbid., 
t. IX, col. 537). L'émission définitive de l'ou- 
vrage suivit de près la date de cette séance. 
Nous ignorons pourquoi il a été laissé sur la 
page de titre la date de 1874. 

Les procès-verbaux des séances de la Classe 
historico-philologique nous apprennent que 
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M. Brosset obtint communication, par l'in- 
tervention de TAcadémie, de l'exemplaire de 
l'édition photographiée à Constance, en 1869, 
de la chronique de Richenthal, appartenant à 
la Bibliothèque Imp. publique. Il eut cet ou 
vrage à sa disposition en janvier et février 
1874 (v. dans les P.-V. fol. séances du 23 = 
11 décembre 1873, du 20=8 janvier, du 3 fé- 
vrier = 22 janvier pt du 17=5 mars 1874). 

Après 1877, (30) 18 mars. 

PeiiieHaifl M. H. Epocce Ha coHMHeHie 
r. EaKpaAse: «KasKaai bi ApeBHMXii na- 
MflTHNKaxi xpNCTiaHCTBa » [= Kapport de 
M. Bros se t sur Tou vrage de M. Ba- 
kradzé: «Le Caucase dans ses monu- 
ments de l'antiquité chrétienne»]. 

HsB^CTifl Hmo. Apzeoji. o6m., t. IX (1880), 
col. 544—546, procès-verbal de l'assemblée gé- 
nérale de la Société Imp. Archéologique du (30) 
18 mars 1877. 

Le rapport commence par une esquisse de 
l'activité littéraire de M. Bakradzé et de^ 
travaux, principalement archéologiques, qu'il 
a fait paraître sur la Géorgie ; puis il arrive 
au traVail intitulé: «Le Caucase dans ses mo- 
numents de l'antiquité chrétienne», qui a paru 
d'abord dans les: Aktu KasKascRoil Apzeo- 
rpa<»HHecKoft KoMifHCciu (= Actes de la Com- 
mission Archéographique de Caucase), t. V, 
puis dans les éditions de la Société des ama- 
teurs de Tarchéologie caucasienne, et enfin 
comme livre à-part, orné de plusieurs planches 
phothographiées. Cet ouvrage renferme la de- 
scription de 3âl monuments de l'antiquité 
chrétienne de la Transcaucasie, tant géorgiens 
qu'arméniens, et l'auteur y fait usage de toutes 
les sources connues. 

Le rapport conclut à Ta^judication à M. 
Bakradzé de la grande médaille d'or de la 
Société Imp. Archéologique; il a été soumis à 
la Société dans l'assemblée générale du (30) 
18 mars 1877 et la distinction demandée fut 
adjugée à l'unanimité dans la même séance 
(v. MsB'fecTifl, t. IX, col. 556). 



1877, (5 mai) 23 avr. 



(J>6 98.) 



Sur une inscription géorgienne de l'église 
patriarcale de Mtzkhétha. Par M. Brosset. 

(Lu le [27] 15 février 1877.) 

Bull, de l'Acad., t, XXIII (1877), col. 499—610 
s= cahier paru le (5 mai) 28 avril 1877. ^ Mél. 
asiat., t. VIII (1881), p. 251—267. ^ Tiré à-part, 
in-8% p. 251—267. 

L'inscription dont il s'agit a été communi- 
quée à M. Brosset par M. Bakradzé, par 



une lettre en date du (15) 3 janvier 1877, doot 
l'original s'est conservé. 

Elle se trouve tout en haut de la coupole de 
l'église patriarcale de Mtzkhétha et atteste 
la restauration, par le roi Rostom et par fKa 
épouse, la reine Mariam, de la dite coupole, 
qui s'était écroulée le 1®' jour du naurooz de 
l'année cyclique 344=1656 de J.-C. 

M. Brosset définit comme suit (col. 500) 
le plan de son présent travail : «r . . .déterminer 
«par les témoignages historiques: 1^ l'époqne 
«de l'écroulement de la coupole; 2^ le rap- 
«port du 1^' jour du naurouz au calendrier 
«chrétien, dans l'année de l'inscription... J'y 
«joindrai, pour être complet, 3^ une courte 
«étude sur l'année persane...». Conformé- 
ment à ce programme, le présent travail se 
divise en 3 paragraphes. 

Dans le § I (col. 500 — 501) est rapportée la 
date de l'événement d'après Wakhoucht, Van- 
née 1656. 

Dans le § II Tauteur s'applique (col. 502) 
h rectifier une erreur qui lui a échappé en 
parlant du naurouz dans sa traduction de 
l'Histoire de Nadir -Chah par Abraham de 
Crète, faisant partie de la Collection d'histo- 
riens arméniens (A& 255), t II, p. 311, note 1. 
A ce propos il cite (col. 502 — 506) une série 
de témoignages des historiens sur les dates de 
l'avénement, ou de l'inauguration de Nadir- 
Chah. 

Le § III (col. 506—510) est une étude sur 
le système chronologique persan et sur le 
naurouz, d'après les historiens et les compn- 
tistes qui se sont occupés de la question. 

M. Brosset termine (col. 510) par une note 
hors cadre sur un feuillet de manuscrit géor- 
gien khoutsouri, se trouvant en sa possessioo 
et renfermant un fragment de l'introduction 
de la grande chronique dite de Wakhtang. 
Ce fragment, qui contient des faits chronolo- 
giques manquant à la copie qui a servi à Fédi- 
tion de THistoire de la Géorgie (JI& 141), vo- 
lume 1, s'est conservé. C'est un feuillet in•4^ 
rongé de vétusté. 

Le présent article a été soumis à la Classe 
dans la séance du (27) 15 février 1877 (v. P.-Y. 
fol.). 

1877, (19) 7 nov. 



(J« 44.) 



De la littérature romanesque géorgienne. 
Par M. Brosset. (Lu le [28] 16 aoât 

1877.) 

Bull, de l'Acad., t. XXIV (1878), col. 282- 
300 = cahier paru le (19) 7 novembre 1877. ^ 
MéL asiat, t. VIII (1881), p. 417—442. -^ Tké 
à'party in-8*^, p. 417—442. 

Contenu: 

L^article commence par l'avant-propoe soi- 
vant: «Le présent travail se composera de 
«deux parties: Introduction, proprement bi- 
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«bliographiqueet d'histoire littéraire; aperça 
a général des romans héroï-féeriques géor- 
ffgiens et spécialement du Qaramaniani, ainsi 
a que du roman de moeurs: „Un homme, un 
«fils d'Adam**, avec extraits caractéristiques 
«de ces deux ouvrages» (col. 282). 

I. IntroductioB (col., 283— 300). 

Cette Introduction se subdivise en trois par- 
ties: 

a) Col. 233 — 286 : aperçu des catalogues et 
listes ^connus, ainsi que de quelques dépôts et 
bibliothèques d^ouvrages géorgiens, tels que : 

1) La liste publiée dans le J^ 56: aÉlé- 
«ments de la langue géorgienne...», Piiris, 
1837, Introduction,, p. vi^xxii (v. plus haut, 
col. 101—102). 

2) Le Catalogue d'ouvrages géorgiens, pu- 
blié par M. fi rosse t à la suite de son Dis- 
cours du (10 janvier 1838) 29 décembre 1837 
(v. J6 67, plus haut, col. 115—117). 

Col. 288, nous trouvons sur ce Catalogue 
les nouveaux détails suivants: «C'est un Ca- 
fftalogne formé de trois: a) celui, en 212 Jl&J^, 
«rédigé par le savant tsarévitch Théimouraz 
«Giorgiévitch, pour sa propre bibliothèque; 
«b) celui d'une collection que l'on m'a dit 
«avoir appartenu à un thawad, prince Tzitzi- 
«Chwili, qui n'est autre que la transcription 
«pure et simple d'une liste de livres et ma- 
«nuscrits géorgiens, rédigée par le recteur 
«David Alexis-Chwili, préposé au séminaire 
«de Thélaw, dans le Cakheth septentrional, 
«au temps du roi Éréclé II, vers la 6n du 
«dernier siècle..., dont une copie originale 
«m'est tombée depuis lors entre les mains, 
«sans que j'aie vu les ouvrages eux-mêmes; 
«c) une liste d'ouvrages, la plupart traduits 
«de diverses langues, rédigée par un thawad 
«Awali-Chwili, dans les mêmes conditions...». 

La copie originale de la liste du recteur 
David ici mentionnée^ s'est conservée. C'est 
d'après cette copie que le présent article re- 
produit en traduction, col. 284—285, l'intro- 
duction qui 7 figure en tète. 

3) Le catalogue des manuscrits et imprimés 
géorgiens du Musée asiatique, rédigé par M. 
Tchoubinof, en 1847. 

Une copie-brouillon de ce catalogue, de la 
main de l'auteur, en langue russe et portant 
la date de 1847, s'est conservée. 

Le catalogue des manuscrits géorgiens du 
Musée asiatique avait été dressé une première 
fois, d'après les indications de M. Brosset, 
avant l'annexion au Musée, en 1847, de la bi- 
bliothèque du tsarévitch Théimouraz. Il a été 
imprimé dans l'ouvrage de M. Dorn: Das 
Âsiatische Muséum (1846), p. 736—742, sous 
le titre: «Catalogue des manuscrits géorgiens, 
conservés dans le Musée asiatique de r Aca- 
démie des Sciences». Cf. ibid., p. 114. 

4) Le catalogue de la laure ibérienne du 
mont AthoB, publié en 1867, par M. Langlois. 

Au sujet de ce catalogue, v. Je 282, l'article 
susindiqné de M. Langlois, intitulé: «Notice 
sur le couvent ibérien du mont Atiios», dont 



la seconde moitié est occupée par la traduc- 
tion française du catalogue en question, rédi- 
gée par M. Brosset. 

5) Les listes d'ouvrages géorgiens modernes, 
publiés dans les années 1860—1865 (v. J^ 212). 

6) Les collections d'ouvrages géorgiens de 
MM. Pétré Kébadzé et Pétré Laradzé, que 
M. Brossetaeu l'occasion d'examiner. 

7) Les bibliothèques de David-Dadian et du 
couvent de Gélath, que M. Brosset a exa- 
minées durant son voyage,' en 1848, et dont il 
a donné des aperçus dans la description de 
son Voyage (J\fe 148), 7® Rapport, p. 62—66 et 
U® Rapport, p. 24—38. 

8) La bibliothèque de M. Platon losélian, 
à Tiflis. 

(Jn catalogue de cette bibliothèque, rédigé 
vers 1837, par le possesseur, s'est conservé. 

9) La bibliothèque du prince géorgien loané, 
à St.-Pétersbourg, comprenant ^62 ouvrages, 
dont 43 imprimés. 

b) Col. 286 — 289: commentaire et interpré- 
tation 4u quatrain 1589 du poëme de Rousth- 
wel «L'homme à la peau de tigre» (édition 
de Tiflis, de 1712), où l'auteur énumère les 
principaux poètes ses prédécesseurs. «Le même 
«sijget [ait' M. Brosset, col. 286, note 3], a 
«déjà été l'objet d'un travail particulier dans 
«le Journ. asiat. août 1834, p. 143 — 157, et 
« d'une dissertation du tsarévitch Théimouraz 
«[v. J^85j: ici il sera traité avec de nou- 
« veaux et de plus grands développements». 

c) Col. 289 — 300: liste des romans géorgiens 
dont il a été possible de recueillir les titres, 
avec notices sur leur contenu et sur leur his - 
toire littéraire. 

Les ouvrages sont énumérés ici dans l'ordre 
alphabétique de leurs titres, avec un numéro 
d'ordre de 1 à 41. Nous croyons devoir nous 
arrêter aux suivants : 

M 2, col. 290: Amiran Daré(yanis-Dzé. M. 
Brosset se réfère à l'analyse qu'il a donnée 
de cet ouvrage en 1837, dans le Bull, scient., 
t. III (v. J\6 68). 

J^J^ 6 et 7, col. 290—291 : deux romans in- 
titulés Baramiani. L'un a été analysé dans le 
Nouv. Journ. asiat., sept. 1834 (v. îé 35). Nous 
en retrouvons une copie, tirée par M. Bros- 
set lui-même, sur l'exemplaire de la biblio- 
thèque de Paris. 

J\& 13, col. 292—293: Wephkhwis-tqaosani 
(= L'Homme à la peau de tigre). Notice dé- 
taillée sur les diverses éditions de ce poème, 
notamment sur celle de 1841 (v. J\&95), et sur 
les intercalations et augmentations faites à 
l'oeuvre de Ronsthwel par différents auteurs. 
Cf. les notices que M. Brosset a consacrées 
à ce poëme dans le Nouv. Journ. asiat., tt. I, 
II, V et VI (v. J\&J\6 6, 6 et 13). 

J\& 14, col. 293—296: Wisramiani. Notice 
étendue, avec traduction de la table des cha- 
pitres de ce roman. 

J\& 19, col. 296—297: Katzia adamiani (==nn 
homme, un fils d'Adam), Tiflis, 1869. Cf. plus 
haut, col. 505, l'avant-propos du présent ar- 
ticle. 
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J^ 20, roi. 296^297: Miriani. M. Brosset 
se réfère aux notices, extraits et traductions 
quMl a donnés de ce roman dans ses ouvrages 
de 1884 et 1835, v. .>&j\& 35, 38 et 44. La co- 
pie qu'il a tirée de cet ouvrage d'après le ma- 
nuscrit de la bibliothèque de Paris, se trouve 
parmi ses papiers posthumes. 

jy& 23, col. 297: Omalniani. M. Brosset se 
réfère à l'analyse qu'il a donnée de cet ou- 
vrage en 1834 (v. }è 35), et à la copie qu'il en 
a tirée d'après l'exempiaire de la bibliothèque 
de Paris et qui se trouve parmi ses papiers 
posthumes. 

J\&24, col. 297: Kousoudaniani. M. Brosset 
se réfère à l'analyse et aux extraits qu'il a 
donnée de cet ouvrage en 1838 (v. J^ 65). 

J\& 32, col. 298: Kilila et Damana. M. Bros- 
set a donné en 1839 une notice sur cet ou- 
vrage, à propos d'un exemplaire magnifique 
qui en a été offert à l'Académie par M. Pétré 
Kébadzé (v. J^ 79), et en 1846 une description 
détaillée dans son ouvrage: aNotice historique 
«sur les trois dernières années du règne de 
«Wakhtang VI...» (J^ 116), v, Bull, hist.-phil., 
t. III, col. 367—371. 

J^ 36, coL 299 : Qaramaniani, en voie de pu- 
blication, à Tiflis. Cf. plus haut, col. 505, 
l'avant-propos du présent article. 

Conformément au programme, exposé dans 
Tavant-propos du présent article, cette I'* par- 
tie, formant Introduction, devait être suivie 
d'une seconde partie, renfermant les analyses 
et des extraits caractéristiques des romans 
géorgiens: Qaramaniani (du XVIIP s.) et Ka- 
tzia adamiani (moderne). Ce projet n'a pas été 
mis à exécution. Toutefois, nous retrouvons 
parmi les papiers de M. Brosset les- manu- 
scrits suivants, tous de sa main, et se rappor- 
tant à ce projet: 

1) Un commencement de rédaction de la se- 
conde partie, sur 6 p. in-4^, commençant par 
une notice sur l'ouvrage géorgien de Soulkhan- 
Saba Orbélian: «Le livre de la sagesse et de 
la malice», dont M. Tzagaréli venait de faire 
paraître une traduction russe. Ensuite M. 
Bros&et aborde l'analyse du Qaramaniani, 
mais il s'arrête après avoir pris quelques 
notes préliminaires sur le contenu de l'ou- 
vrage. 

2) Une analyse détaillée, avec des frag- 
ments étendus de traduction, des 5 premières 
«portes» ou chapitres du Qaramaniani, évi- 
demment .d'après l'édition de ce roman, dont 
précisément les 5 premiers chapitres, formant 
autant de livraisons, venaient de paraître à 
Tiflis, à l'époque de l'impression du présent 
article (cf. Bull, de l'Acad., t. XXIV, col. 299). 
Ce manuscrit de M. Brosset se compose de 
59 p. în-4**. 

3) Le brouillon et une copie au net de la 
traduction complète du roman Katzia ada- 
miani, par Ilia Dchawdchawadzé, d'après l'édi- 
tion publiée à St.-Pétersbourg, en 1869. Le 
brouillon se compose de 108 p. in-4^; il est 
daté, au commencement, du (17) 5 septembre 



1876, et à la fin, du (10 novembre) 29 octobre 
1876. La copie au net compte 106 p. in-4^ et 
elle est datée, & la fin, du (23) 11 mars 1877. 

Dans le commencement de rédaction de la 
suite du présent article, cité ci-dessus, en par- 
lant de l'ouvrage «Le livre de la sagesse et 
de la malice», M. Brosset fait mention 
d'une traduction de cet ouvrage qu'il avait 
rédigée lui-même en 1841. Parmi ses papiers 
posthumes nous retrouvons les manuscrits 
suivants de ce travail : 

1) Le brouillon de la traduction complète 
de l'ouvrage géorgien, sur 133 p. in-8*, avec 
la note suivante à la fin : «Fin. [22] 10 juin 41». 

'2) Une copie au net, avec une série de notes 
à la fin, sur 138 p. in-8®, datée, à la fin. da 
(7 août) 26 juillet 1846. 

et 3) Une nouvelle copie, très-soignée, sans 
date, sur 110 p. in-4®, et n'allant que jus- 
qu'au 64^ chapitre inclusivement, tandis que 
la copie au net de 1846 en compte 151. 

Le présent article a été souniis et lu à la 
Classe dans la séance du (28) 16 août 1877 
(v. P.-V. fol.). 
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Sur deux rédactions arméniennes, en 
vers et en prose, de la légende des sainte 
Baralam =. Variaam et loasapli = losa- 
phat. Par M. Brosset. {Lu le [5 mars] 
21 février 1878.) 

Bull, de PAcad., t. XXIV (1878), col. 661—667 
= caliier paru le (22) 10 avril 1878. ^^ Mél. 
asiat.. t. VIII (1881), p. 535-643. ^ Tiré à-part, 
in-8^, p. 636—543. 

Contenu : 

Col. 561—664: sur les dififérentes publica- 
tions des savants européens relatives à la lé- 
gende des saints losaphat et Variaam et sur 
leurs divers systèmes d'interprétation de cette 
légende. M. Brosset termine cette partie de 
son travail en disant: «J'ai uniquement en 
« vue, pour le moment, d'indiquer aux savants 
«tqui m^ont précédé, de nouveaux matériaox, 
«dont personne n'a profité jusqu'à ce jour, 
«notamment ceux fournis par la littérature 
«arménienne...» (col. 564). 

Col. 564-r-567: notice sur les deux versions 
arméniennes de cette légende, l'une en prose, 
l'autre en vers, composées par Arakel de Bi- 
tlis au XV® s., dont les manuscrits se tronvest 
à la bibliothèque d'Edchmiadzîn ; col. 666— 
566, liste des 24 chapitres de la seconde. 

Cf. l'article de M. Brosset:. «Notice sor 
«un manuscrit arménien nouvellement acquis 
« pour la Bibliothèque Impériale publique...* 
(J^ 268), BuU. de l'Acad., t. XXV, 4col. 281- 
282, où M. Brosset mentionne et décrit u 
ouvrage arménien, publié à Constantinople, en 
1831, dont il a eu connaissance l^rs de U 
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rédaction de cet article. Cet ouvrage contient, 
entre antre, une édition de la légende armé- 
nienne de saint losaphat, écrite en vers par 
Arakel de Bitlis. 

Dès Tannée 1851 M. Brosset sollicita 
l'Académie, dans la séance de la Classe du 
(18) 1 août 1851 (v. Bull, hist-phil., t. IX, 
col. 79) de demander au couvent d'Ëdchmia- 
dzin l'envoi d'une copie de la légende des 
saints losaphat et Varlaam, dont il avait eu 
l'occasion d'examiner un manuscrit lors de 
son séjour à Edchmiadzin, en 1848 (v. Voyage 
archéol., ^ 148, S"* Rapport, p. 59). 

Cette demande n'ayant pu être remplie à 
cette époque, la chose en resta là. 

En 1877 M. Brosset revint à la charge 
aaprès de l'Académie, dans la séance de la 
Classe du (5 juin) 24 mai, et cette nouvelle 
sollicitation eut pour résultat l'envoi par le 
catholicos Kévork lY d'une copie non de la 
version en prose que M. Brosset avait con- 
sultée en 1848, mais de celle en vers, compo- 
sée par Arakel de Bitlis, dont la bibliothèque 
dn couvent possédait également un manuscrit 
(v. P.-Y. fôl. de la séance de la Classe du 
1 janvier 1878=?20 décembre 1877). 

Bientôt après, dans la séance du (5 mars) 
21 février 1878, M. Brosset soumit à la 
Classe son présent travail. 



Ht 266. 

1878, av. le (21) 9 mai. 



Man. 



Wh apmHCHoii MMn [= Notice sur 
la Bible arménienne]. 

Minute autographe, 7 pages in-4^. 

C'est une notice sur les huit éditions de la 
Bible arménienne, parues entre 1666 et 1862. 
Elle a été rédigée par M. Brosset à la prière 
du Comité central de la Société Biblique de 
Russie, exposée dans un office du (29) 17 mai 
. 1877, sub J\& 43, et il en a été donné lecture 
en séance de ce Comité du (21) 9 mai 1878, 
comme en a été avisé M. Brosset par un 
office du (31) 19 mai 1878, sub J^ 52. Les 
pièces de cette correspondance se sont con- 
servées. 



M 267. 

1878, (17) 5 juin. 



(J>6 168.) 



Sur un projet d'étude des chartes géor- 
giennes. Rapport de M. Brosset. (Lu le 
[19] 7 mars 1878.) 

i Bull, de TAcad., t. XXV (1879), col. 54-63 = 
cahier paru le (17) ô juin 1878. ^ Mél. asiat., 
t. Vni(1881), p. 646—557. ^ Tiré à-part, in-S^ 
p. 545-— 557. ^ ' Traduction russe, dans les 
SauHCKH, t. XXXIV, livraison II (1879), p. 71— 
79, 8QU8 le titre: «0 npoeK'Hb myieubi h pas- 
a6opa rpyaHHCKHTb HcropBHecKBzr» rpaMorb. 



«ÀKaAeMHKa M. H. Bpocce. (HuTano 8-ro ok- 
« THÔpii 1 878 ro^a.)» . 

. Contenu : 

Importance pour Thistoire de Pétude des 
documents; progrès de la science paléogra- 
phique en Europe, et en Russie en particu- 
lier; fondation à Saint-Pétersbourg, par M. 
Kalatchof, de l'Institut archéologique, et à 
Tiflis de la Société des amateurs des an- 
tiquités caucasiennes et du recueil: «AktiiI 
KaBKaacKofi Apzeorpa^HHecRoft KoxiiHcciH» 
(= Actes de la Commission Achéographique 
du Caucase) (col. 64—57). 

Insuffisance de la grande chronique géor- 
gienne, sous le rapport des faits et de la chro- 
nologie; faits positifs, fournis à Thistoire de 
la Géorgie par les^ documents et par les mo- 
numents connus jusqu'ici; nécessité d'aborder 
en grand le dépouillement des documents et 
de poursuivre Tétude des monuments à in- 
scriptions (col. 58—59). 

Renseignements sur les dépôts et sur le 
nombre des documents géorgiens à étudier. 
Projet d'une étude de ces documents, exposé 
par M. Bakradzé, dans son mémoire : tf Hcto- 
piA Fpyaiu na ocBOBaniH hobuxi» H3i>icRa- 
Hifi...», publié en 1878 dans les 3anHCRH de 
l'Académie (cf. J\è 254), et dans ses lettres à 
M. Brosset du (18) 1 juillet 1876, du (15) 8 
mars, du (29) 17 avril et du (1 octobre) 19 sep- 
tembre 1877 (col. 59). Motice sur un calice en 
or, du IX^ siècle, conservé au trésor de l'é- 
glise d'Ilori, en Mingrélie (col. 60). Rensei- 
gnements fournis par M. Tzagaréli sur la sta- 
tistique des archives de Kouthaïs (col. 61). 

M. Brosset termine (col. 68) en proposant 
à l'Académie de charger M. Bakradzé «du 
a travail de l'analyse des documents géorgiens, 
«gouc^ars, sigels, inscriptions monumentales, 
«objets du culte, épitaphes, npunucku[= épi- 
(f graphes] dans les manuscrits, en un mot de 
«tout ce qui regarde les pièces historiques 
«de la Géorgie». 

£n présentant à la Classe, dans la séance 
du (11 décembre) 29 novembre 1877, la lettre 
de M. Bakradzé du (l octobre) 19 septembre 
1877 concernant son projet d'étude des chartes 
géorgiennes. M*. Brosset s'est engagé à sou- 
mettre à ce sujet à l'Académie un rapport 
spécial. C'est en exécution de cet engagement 
qu'a été rédigé le présent mémoire qui a été 
lu à la Classe dans la séance du (19) 7 mars 
1878. 

La discussion de la proposition de M. Bros- 
set de charger M. Bakradzé de l'étude des 
chartes géorgiennes fut remise au commen- 
cement de l'année 1879, vu que l'Académie ne 
disposait pas, en 1878, des sommes nécessaires 
pour la réalisation de cette entreprise. 

Toutefois, dans la séance du (15) 8 octobre 
1878, M. Brosset présenta à la Classe une 
traduction russe de son mémoire du (19) 7 
mars 1878 et sollicita son insertion dans les 
danacKB (v. P.-V. fol.), demande qui fut ap- 
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proayée et en exécution de laquelle la traduc- 
tion parut dans le t. XXXIV, livraison II, des 
3aDHCRH (1879), p. 71—79. 

Tant que nous sachions, il n'a pas été donné 
suite au projet d'étude des chartes géor- 
giennes, si activement soutenu par M. Bros- 
se t. Une des principales raisons en a été la 
maladie de M. Brosset, qui suspendit son 
activité scientifique dès le commencement de 
l'année 1879. 



I& 26a 

1879, (3 févr.) 22 janv. 



(J\2 52.) 



Notice sur un manuscrit arménien nou- 
vellement acquis pour la Bibliothèque Im- 
périale publique. Par M. Brosset. (Lu le 

[10 décembre] 28 novembre 1878.) 

Bull, de l'Acad., t. XXV (1879), col. 277—282 
= cahier paru le (3 février) 22 janvier 1879. -*^ 
Mél. asiat., t. VIII (1881), p. 618—621. -^ Tiré 
à-part, in-8*, p. 613—621. 

Contenu: 

Col. 277—281 : «M. l'académicien Bytchkof 
«a enrichi dans ces derniers temps la Bibl. 
<«Imp. Publique d^un intéressant manuscrit 
«arménien, de contenu moitié astrologique, 
«moitié astronomique, auquel est consacré la 
«présente Notice...». Suit la description suc- 
cessive des diverses parties du manuscrit, dont 
deux sont des calendriers; Pun astrologo- 
astronomique pour les 865 jours d^une année 
donnée, l'autre astronomique, avec remarques 
et prédictions presque pour chaque jour du 
mois, le premier composé en 1080. Selon M. 
Brosset, tout le manuscrit appartiendrait au 
XVII® ou au commencement du XVIIP s. 

Col. 281—282: notice sur un livre armé- 
nien, imprimé à Constantinople, en 1881, et 
intitulé: «Poun Domar Haïots ièv Hrovmaièts- 
«vots...» (= Comput fondamental des Armé- 
niens et des Romains . . .). Ce livre se divise 
en deux parties: la 1'^ renferme les formules 
mécaniques des calendriers arménien et ro- 
main, etc.; la 2®, une édition arménienne 
de la légende en vers du «Saint roi loasaph, 
fils d'Abéner, roi des Indiens», par Arakel de 
Bitlis, dont M. Brosset a donné une notice 
dans son article : «Sur deux rédactions armé- 
« niennes, en vers et en prose, de la légende 
«des saints Baralam... et loasaph...» (J^ 265), 
Bull, de l'Acad., t. XXIV, col. 561. M. Bros- 
set n'a eu connaissance de l'existence de cette 
édition que lorsqu'il rédigeait la présente No- 
tice, et il exprime le regret de n'avoir pas pu 
en faire usage plus tôt. 

La présente Notice a été soumise à la Classe 
dans la séance du (10 décembre) 28 novembre 
1878 (v. P.- V. fol.). 

Parmi les papiers de M. Brosset il s'en 
est conservé une traduction russe, rédigée par 
lui et écrite de sa main, sur 8 pages in-4^. 
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1879, (14) 2 juil. 



(J>6 132.) 



Collection numismatique orientale de 
l'Ermitage Impérial; 1852—1879. Par M. 
Brosset. (Lu le [6 mai] 24 avril 1879.) 

Bull, de l'Acad., t. XXV (1879), col. 391-409 
= cahier paru le (14) 2 juillet 1879. -^ Mél. 
asiat, t. Vin(1881), p. 641—666. ^ Tiré à-pari, 
in-8*, p. 641—666. 

Le présent travail a été rédigé par M. 
Brosset, comme il l'indique lui-même (coL 
398), en novembre 1859. Il est longtemps resté 
en portefeuille et, à en juger par Toriginal ma- 
nuscrit qui s'en est conservé et qui est écrit 
d'une main de copiste, M. Brosset n'y a fait 
par la suite, de sa main, que deux ou trois 
corrections, dont l'une, v. col. 402, relative à 
une monnaie prétendue d'«Âlonch-BekB, re- 
monte probablement à l'année 1861, puisque 
ce fut un article de M. Grigorief, relatif à 
cette monnaie, publié en 1^1 dans les Ha- 
B'kcTifl de la Société Imp. Archéologique 
(v. t. II, col. 342 — 345), qui y a donné lieu; cf. 
J^ 194. En outre, lors de Timpression de ce 
travail, en 1879, il a été apporté à la rédac- 
tion primitive quelques légères modifications, 
notamment, la date «1852—1879» qui figure 
dans le titre, a été ajoutée en 1879. 

L'article se compose: 1) de renseignementf; 
sommaires sur l'état et sur l'origine de la 
collection numismatique orientale qui existait 
à l'Ermitage avant l'époque de la nomination 
au poste de conservateur de cette collection 
de M. Brosset, le (26) 14 août 1851 (col. 
891—393); 2) d'une énumération des diverses 
acquisitions dont cette collection s'est enri- 
chie depuis cette époque jusqu'en 1859 (col. 
393—898); 3) d'une notice sur les catalogues 
de cette collection, rédigés avant M. Brosset, 
et sur ceux qui ont été dressés par lui (col. 
398—399); 4) d'une revue sommaire de la 
collection, telle qu'elle se présentait en no- 
vembre 1859, avec indication des groupes et 
des pièces particulièrement remarquable» 
(col. 399—409). 



M270. 

1880, (12 févr.) 31 janv. 



(J>6 70.) 



[Lettre de M. Brosset au comte A. Oih 
varof, président du Comité préparatoire di 
Cinquième congrès archéologique, à THIis, 
en date do 14=2 janvier 1878.] 

ApeBHocTH. TpyAEj MocKOBCR. Apzeoi. oôm. 
[= Antiquités. Travaux de la Société Archéo- 
logique de Moscou.], t. VIII, Moscou... 1S80. 
In-4^, revêtu du permis d'impression le (12 fé- 
vrier) 31 janvier 1880; v. à la fin du volume la 
rubrique: «IlflTEafi apxeoiorBHecKifl CBta^ijn 



V » 



513 



1880, 1864. J«J^ 270—271. 



514 



Th«jiic^. IIpoTOKaiu noATOTOBBTejbBaro Ko- 
MBTera» [= Cinquième congrès archéologique, 
à Tiflis. Procès-verbaux du Comité préparatoire], 
p. 2-4. 

Cette lettre a été lue dans la première sé- 
ance du Comité, tenue le (19) 7 mars 1878. 

M. Brossety indique les principales ques- 
tions relatives à Tethnographie, la linguistique 
et Pépigraphie du Caucase, sur lesquelles il 
serait désirable d^appeler l'attention du con- 
grès, et il expose ses vues sur la manière dont 
ces questions devraient être étudiées. 

Ces questions sont au nombre de cinq: 1^, la 
race à laquelle appartiennent les Géorgiens; 
2^, la famille des langues dont le géorgien 
fait partie ; 3^, Torigine des noms de la Géor- 
gie; 4^, les inscriptions qui restent à explorer; 
et 5^, les sources de l'histoire de Géorgie, et 
notamment les chartes qui doivent être re- 
cherchées et dépouillées. 



*3^ 271. 

1864, (13) 1 sept. 

Monuments d'architecture en Géorgie et 
en Arménie, par D. Grimm, Professeur 
de l'Académie Impériale des Beaux-Arts. 
St.-Pétersbourg. En commission chez A. 
Beggrowy Éditeur Fournisseur de la Cour 
Impériale. Perspective de Newsky, 4. 1864. 
Grand in-4®, 4 p. sans pagination -4-1 — 
10 p. -4- 48 planches. 

Cette notice a été omise par erreur, en 
sa place chronologique, col. 419, après le 
Ni 225. 

Contenu : 

[Faux-titre:] Monuments d'architecture 
en Géorgie et en Arménie (1 p.). 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Permis d'im- 
primer. St.-Pétersbourg, le [13] 1 sep- 
tembre 1864. Imprimerie de l'Académie 
Impériale des Sciences (1 p.). 

[Texte historique] (p. 1 — 9). 

Ce texte est imprimé en 2 colonnes. Il com- 
prend 12 notices historico-archéologiques sur 
les monuments étudiés par M. Grimm, dispo- 
sées dans l'ordre suivant: aManglis» (p. 1), 
«Samthawis» (p. 1), «Gélath» (p. 2), «Caben» 
(p. 3), «Akhtala» (p. 3), «Tsoughrougachen » 



(p. 3), «Saphara» (p. 4), aMtzkhétha» (p. 4), 
«Alawerdo (p. 6), «Sanahin» (p. 5), «Haghbat» 
(p. 6), «Ouzounlar» (p. 7), «Cathédrale d'Ani» 
(p. 7), oÉglise Sourb-Grigor, autrement nom- 
or mée église grecque de la Sainte-Vierge, à 
«Ani» (p. 8), «Sainte Rhipsime» (p. 8), et 
«Ëdchmiadzin» (p. 9). 

Notice pour le relieur (p. 10). 

Cette Notice tient lieu d^index des planches, 
qui y sont énumérées dans l'ordre où elles 
doivent se suivre, sous deux grandes subdivi- 
sions intitulées: «A. Géorgie» et «B. Armé- 
«nie». La subdivision A comprend les ru- 
briques suivantes: Manglis, Samthawis, Gé- 
lath, Caben, Akhtala, Tsoughrougachen, Sa- 
phara, Mtzkhétha et Alawerd; et la subdivi- 
sion B : Sanahin, Haghbat, Ouzounlar, Ani — 
cathédrale, Ani — Sourb-Grigor, Sainte Rhip- 
sime et Edchmiadzin., 

[Planches] (48 p. grand in-4''). 

Ces Planches, très remarquables au point 
de vue du choix des monuments qui y sont, 
représentés, ne sont que des réductions et ne 
reproduisent qu'une partie des magnifiques 
originaux de M. Grimm, exposés dans les 
salles d'architecture de l'Académie Impériale 
des Beaux- Arts de St.-Pétersbourg. Elles sont 
supérieurement gravées et sortent des presses 
de la lithographie de M. A. Beggrow.- Elles 
ne sont pas munies d'une numération unique 
et l'ordre dans lequel elles doivent se suivre 
est établi par la «Notice pour le relieur» 
(p. 10), ci-dessus citée. 

L'ouvrage a été annoncé par un «Prospec- 
tus» (1 page du même format que l'ouvrage), 
signé: «D. Grimm» et portant au bas le per- 
mis d'impression, daté du 18=1 mai 1859. 

Ce Prospectus tient lieu de préface. L'au- 
teur y annonce que son ouvrage paraîtra en 
12 livraisons, chacune de 4 planches et au 
prix de 1 r. 75 cop.; qu'il en a recueilli les 
matériaux durant son voyage en Géorgie et 
en Arménie; enfin qu'il a eu pour but de 
faire connaître les monuments de l'architec- 
ture de ces pays au point de vue de l'art, d'en 
relever les particularités et les beautés et, par 
ce moyen, de combler une lacune qui subsi- 
stait jusque-là dans l'histoire de l'art au 
moyen-àge. 

Le texte historique, placé en tète de l'ou- 
vrage, appartient en grande partie à la plume 
de M. Brosset. La minute autographe s'en 
est conservée: elle forme un cahier de 17 
pages in-4^. M. Grimm y a apporté quelques 
changements de rédaction et y a igouté des 
descriptions architectoniques des monuments. 
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NkL 

1845, (9 août) 28 juil. 

Sur les ruines d'Ani. Extrait d'une lettre 
adressée à M. le Président de l'Académie, 
scus la date de Tiflis, le [1 1 février] 30 
janvier, par M. le professeur Abich. (Lu 

le [9 avril] 28 mars 1845.) 

Bnll. hist-phil., t. II (1845), col. 869—872 = 
J\& 24, émis le [9 août] 28 juillet 1846. 

y. J^ 111, plus haat, col. 190->191. 



1865, (11 nov.) 30 oct. 



(Lit. a.) 



OtfiiflCHeHie boctomhuxi» HaAnuceif. ilNCb- 
MO npo(|ieccopa KaaeHi-EeKa ki aRaAenNKy 
Epocce. (Cl npNJiomeHieM'b ratfiiMivrf uaA- 
nNceR.)[=Explicatioii d'inscriptions orien- 
tales. Lettre de M. le professeur Kazem- 
Bek à M. l'académicien Brosset. Avec 
une planche d'inscriptions.] [Lu le 13 = 
1 juin 1855.] 

y^enhUL samicKH... no I h III Ot^, t. III 
(1855), p. 612—685 = livraison émise le (11 no- 
vembre) 80 octobre 1865. -** Tiré à-part, in-8*, 
p. 612—685. 

Ce travail se compose de deux lettres russes, 
de M. Eazem-Bek àM. Brosset, datées l'une 
du (6 mai) 24 avril 1865, Tautre de St.-Pé- 
tersbourg, le (1 juin) 20 mai 1865; la seconde 
est donnée comme faisant suite à la première. 

La première lettre (p. 612 — 617) renferme 
l'explication de Tinscription turque tracée sur 
la porte occidentale de la forteresse de Sou- 
khoum-Kaleh. 

La copie imparfaite qu'en avait relevée, en 



1848, M. Brosset, lors de son séjour à Soa- 
khoum, fit l'objet d'une tentative de déchiffire- 
ment de la part du baron Desmaisons (d 
Voyage archéol., J^ 148, 8® Rapport, p. 145- 
146). Plus tard, en 1854, un fac-similé en fut 
communiqué par M. Bartholomaei à M. Bros- 
set qui le transmit à M. Kazem-Bek. Ce der- 
nier en fit l'objet du présent travail. L'essai 
de déchiffrement du baron Desmaisons, le hc- 
simile de 1854 et une notice de M. Brosset 
se rapportant à ce dernier (sur 1 p. in-4') se 
sont conservés. Cf. Compte -rendu de l'Acadé- 
mie pour 1856, Bull. hist.-pbil., t. XIY, col 67. 
La seconde lettre (p. 617—635) renferme 
l'explication de 5 inscriptions arabes, rappor- 
tées de Varna après la guerre de 1828 et qui 
se trouvent actuellement au palais de Pav- 
lofsk, près de St.-Pétersbourg. Elles glorifient 
le sultan Mahmoud pour avoir fortifié Varna 
et se rapportent aux années 1817 — 1819. La 
planche (in-fol.) qui les reproduit a pour titre: 
«BocnOMHHaHifl o BSflTin Bapeu 29-ro Ces- 
Tfl6pA 1828 roxa» [= Souvenir de la prise de 
Varna le 11 octobre = 29 septembre 1828]. 

Le travail de M. Kazem-Bek a été présenté 
à la Classe et recommandé & l'insertion dans 
les ynesufl sanacRH, dans la séance du (U) 
1 juin 1855 (v. Bull, hist-phil., t. XII, coL 
319). n devait en être fait une tradnctioB 
française; nous ignorons s'il a été donné suite 
à ce projet. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset une notice autographe (1 p. 1041 
intitulée: «Inscriptions et monogrammes tvls 
«du Musée de S. A. L àPavlofsk». Cette no- 
tice, que nous savons positivement être pos- 
térieure au travail de M. Kazem-Bek ren- 
ferme l'énumération de 6 inscriptions, dont 5 
sont précisément celles expliquées par loi 
dans sa 2® lettre. Elle se termine par la note 
suivante: «Lu par M. C. A. Bietepage, inter- 
«prête attaché au Département Asiatique do 
«Ministère des affaires étrangères». 
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Je 3. 



1860, sept. 



Essai historique et critique sur la con- 
stitution sociale et politique de l'Arménie 
sous les rois de la dynastie roupénienne, 
d'après les documents orientaux et occi- 
dentaux conservés dans les dépOts d'ar- 
chives de l'Europe, par Victor Langlois,... 
Présenté à l'Académie le [21] 9 mars 
1860. St.-Pétersbourg,1860... PrixTOcop. 
arg.... In-4*, p. 2 sans pagination -+-1 — 85. 

Mémoires de l'Âcad., VIP série, t. III, J^ 8. 

Contenu: 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie. Septembre 1860, 
C. Vessélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 

Avant-propos (p. 1 — 2). 

Prolégomènes (p. 3 — 37). 

Cette partie comprend les 6 paragraphes 
suivants: 

«§ 1. Les cartulaires de l'Arménie avant 
les Ronpéniens» (p. 8). 

«§ 2. Des cartulaires de T Arménie sous les 
Roupéniens» (p. 5). 

«§8. Dépôts d'archives qui contiennent des 
documents relatifs à l'Arménie et bibliogra- 
phie des chartes roupéniennes» (p. 6). 

«§4. Renseignements diplomatiques sur les 
chartes d'Arménie» (p. 8). 

«§ 5. Des actes dont se compose actuelle- 
ment la série des pièces relatives à la diplo- 
matique arménienne» (p. 14). 

«§ 6. Catalogue des chartes d'Arménie et 
des pièces diplomatiques relatives à ce 
royaume, dressé par ordre chronologique» 
(p. 21). 

Première partie. Organisation sociale et 
politique de l'Arménie sous les Bou- 

péniens (p. 38—58). 

Cette partie comprend les 3 paragraphes 
suivants : 

«§ l. Condition sociale et politique de l'Ar- 
ménie avant les Roupéniens» (p. 38). 

«§2. Introduction et organisation du sy- 
stème féodal en Cilicie» (p. 42). 

«§8. Des grands officiers de la couronne» 
(p. 53). 

Deuxième partie. Condition des personnes 
et état de la terre (p. 59 — 74). 

Cette jMurtie comprend les 5 paragraphes 
suivants: 

«§ 1. Du roi et des domaines de la cou- 
ronne» (p. 69). 

A la fin de ce paragraphe (p. 62—63), un 
tableau généalogique intitulé: «GénéaJogie 
des Roupîéniens et des Lusignan d'Arménie». 



y. une rectification à ce tableau dans un autre 
travail de M. Langlois, publié par l'Académie 
(plus bas, J^ 7), Bull, de l'Acad., t lY, col. 
299. 

« § 2. De la noblesse et des domaines des 
barons» (p. 63). 

«§8. Du clergé et des domaines ecclésias- 
tiques» (p. 66). 

«§ 4. Des ordres religieux établis lors des 
croisades, en Syrie, et de leurs domaines dans 
la Cilicie» (p. 71). 

<r§ 5. Établissements fondés en Cilicie par 
les républiques maritimes de l'Italie» (p. 78). 

Troisième partie. Commerce, industrie, 
douanes et tarifs, monnaies, poids et 
mesures de l'Arménie, sous les Rou- 
péniens (p. 75 — 83). 

Cette partie comprend 5 paragraphes : 
«§ 1. Du commerce» (p. 75). 
« I 2. Douanes et tarifs » (p. 78). 
«§ 8. De l'importation et de l'exportation» 
(p. 80). 
c(§ 4. Monnaies, poids et mesures» (p. 81). 
«§ 5. Des baïles ou consuls» (p. 82). 

Table du contenu (p. 83). 
Errata et rectifications (p. 84). 

Ce travail de M. Langlois a été présenté à 
la Classe et recommandé à l'insertion dans 
les Mémoires, dans la séance du 21 = 9 mars 
1860 (v. Bull, de l'Acad,, t. II, col. 92). 



Mb 4. 

1861, (5 mars) 21 févr. 



(Lit. 6.) 



Lettre à Monsieur l'académicien Bros- 
sât, sur quelques points d'histoire poli- 
tique, religieuse et civile des Arméniens 
et des Franks, à l'époque des croisades 

[par M. Victor Langlois]. (Lu le [19] 7 
décembre 1860.) 

Bull, de l'Acad., t. III (1861), col. 241—248= 
cahier paru le (5 mars) 21 février 1861. '^ Mél. 
asiat., t. IV (1863), p. 280—291. ^ Tiré à-part, 
in-8<^, p. 280—291. 

La lettre est signée et datée : «Victor Lan- 
glois. Paris, 1 octobre [19 septembre] 1860». 

L'auteur en définit l'objet et le plan dans 
le préambule suivant: «St. Nersès de Lam- 
pron, archevêque de Tarse, qui écrivit à la 
fin du XII^ siècle, a composé, entre autres 
ouvrages, deux livres qui offrent des particu- 
larités curieuses pour l'histoire civile, poli- 
tique et religieuse de l'Arménie, à l'époque 
des croisades. On trouve aussi dans ces deux 
livres des détails non moins intéressants sur 
les institutions du clergé frank, à la même 
époque. Les renseignements que j'ai puisés 
dans les écrits de St. Nersès m'ayant paru en- 
tièrement neufs et renfermant des faits qui 
méritent de fixer l'attention, je me suis dé- 
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cidé àvouB adresser la présente lettre, où j'ai 
résumé tout ce qui m'a paru le plus digne 
d'être mis en lumière. Pour grouper autant 
que possible les faits qui ont rapport aux 
Franks, j'ai joint quelques détails que j'ai 
trouvés dans la chronique de Michel le Sy- 
rien, et qui ont trait à la fondation des ordres 
religieux et militaires établis aux croisades.. .» 
(col. 241). 

Cette lettre a été présentée à la Classe et 
proposée à l'insertion dans le Bulletin, dans 
la séance du (19) 7 décembre 1860. Au procès- 
verbal de cette séance elle est indiquée comme 
datée du (27) 15 octobre 1860 (v. Bull, de 
l'Acad., t. III, col. 236). 



1861, avril. 



]«5. 



(Lit. c. J^ 234.) 



HcTopifi ArBaHi» Momcoh KaraNKareai^M, 
nMcaTOJifl X BtMa. IlepeBOA'b ci apMflHCKaro 
[K. naTKaHbHHa]. CaHHTneTepfiyprb, 1861... 
l^tHa 1 p. 50 Kon. [= Histoire des Agho- 
vans, par Mosé Caghancatovatsi, écrivain 
du X® siècle. Traduit de l'arménien (par 
K. Patcanian). Saint-Pétersbourg, 1861... 
Prix 1 r. 50 c.]. In-8^ p.i— xv-t-l— 374 
H- 2 p. sans pagination. 

Contenu : 

[Titre général ci-dessus] (p. i). 

[Permis d'impression:] IleHaTaHO no 
pacnopHJKeHiH) Hmo. ÂKa;i,eMiH HayKi>. 
Aup^Jb 1861 ro;i;a. HenpeM'i^HHuii Ce- 
KpeTapb ÂKa^i.eMHK'B K. BeceioBCKift 
[= Imprimé par ordre de l'Académie 
Imp. des Sciences. Avril 1861. Le secré- 
taire perpétuel C. Vessélofski, académi- 
cien] Q). II). 

[Préface du traducteur] (p. m — xv). 

Signée, p. xv: «K. naTKaHbjmi»». 

Contenu: Notice sur Mosé (p. m); sur lés 
savants qui s'en sont occupés (p. iv); sur les 
manuscrits de son ouvrage (p. iv); sur les 
deux éditions du texte qui ont paru durant 
l'impression de la traduction de M. Patcanian, 
Tune à Moscou, par les soins de M. Émin, 
l'autre à Paris, par les soins du p. Chahnaza- 
rian (p. v); sur l'époque où vivait Mosé ^p. vi); 
sur les sources où il a puisé ses récits (p. x) ; 
sur les circonstances dans lesquelles la pré- 
sente traduction a été entreprise (p. xni); sur 
les Notes supplémentaires qui y ont été ajou- 
tées par le traducteur, après l'apparition des 
deux éditions de Moscou et de Paris (p. xni). 

HcTopifl ArBani» [= Histoire des Agho- 

vans] (p. 1—283). 

C'est la traduction de l'ouvrage même de 
Mosé. Ce travail a été fait par M. Patcanian 



d'après la copie d'une copie faite sur un aa- 
cien manuscrit de Mosé, appartenant à la bi- 
bliothèque du couvent d'Edchmiadzin et com- 
muniquée, en 1841, à l'Académie, par M.Eor- 
ganof (v. J^ 100). Le traducteur n'a pu profiter 
des éditions de Mosé, parues à Moscou en 1860 
et à Paris en 1861, qu'à partir de la 10^ feuille 
d'impression de sa traduction, pour l'édition 
de Moscou, et .à partir de la 12® pourcellsde 
Paris (v. la préface, pp. v et xqi). 

P.xin de la préface M. Patcanian dit; «La 
présente traduction russe a été faite à la 
prière de l'Académie, d'après le manuscrit 
du Musée asiatique. L'Académie a exigé que 
le traducteur is'appliqu&t à rendre le texte 
presque littéralement. M. racadémicien 
Brosset a confronté la traduction avec le 
texte et l'a trouvée conforme à l'original; 
alors seulement il fut procédé à l'impres- 
sion». 

IIpHÔasieHifl [= Notes supplémentaires] 

(p. 284—353). 

Ce sont les Notes supplémentaires que le 
traducteur a cru devoir joindre à son travail, 
lorsqu'il eut pu profiter des éditions de Mosé, 
parues à Moscou et à Paris (v. la préface, 
pp. V et xiii). 

IIpHioateHia [= Additions] (p 354 — 364): 
I. OnHcanie AiÔaeiH no CTpaÔOHf [= 
Description de l'Albanie d'après Strabon] 
(p. 354—357). 

IL Onncanie AjÔanin no reorpa4»ifl 
Moftcefl XopencKaro. (Hsi» Mémoires sur 
l'Arménie, par St.-Martin, II, 359) [=De- 
scription de l'Albanie, d'après la géogra- 
phie de Moïse de Ehoren. (Tiré des Mé- 
moires sur l'Arménie, par Saint-Martin. 
II, 359)] (p. 357—359). 

III. OnncaHie Aiôanin no reorpa«iH 
IlTOiOMea KiB,Bfl,iR [= Description de 
l'Albanie, d'après la géographie de Claude 
Ptolémée] (p. 360—362). 

IV. Feorpa^EHecKifi TKasasifl MoËce» 
KaramcaTEai^n 06% AiÔaniH [= Notions 
géographiques de Mosé Caghancatovatsi 
sur l'Albanie] (p. 362—364). 
OnaBjenie [= Table des chapitres] 

(p. 365—371). 

Ai^aBHTHBift yicasaTeiB [= Index alpha- 
bétique] (p. 372—374). 

OneHaTKH [= Errata] (2 p.). 

Dès l'année 1840 rAcadémie fit, à la d^ 
mande de M. Brosset, des démarches pour 
obtenir une copie du manuscrit de Mosé, 
appartenant à la bibliothèque du couvent 
d'Edchmiadzin. Cette copie fut tirée par le ]i 
Jean Ghakhathounof et adressée en 1841, par 
M. Eorganof, à l'Académie, qui s'empressa de 
la faire transcrire pour son Musée asiatique 
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(y. Enll. scient., t. VU, col. 343, séance du 
9 septembre = 28 août 1840; t&ti., t. VIU, 
col. 195, séance du 16 = 4 décembre 1840; 
ibid., t. IX, col. 130, séance du 31 = 19 mars 
1841; tMi., t. X, col. 388, séance du 29 = 17 
décembre 1841 ; y. aussi J^ 100, et Histoire de 
la Géorgie (M* 141), volume 3, Addition XXVI, 
p. 468). 

M. Brosset avait eu en vue de faire entrer 
l'ouvrage de Mosé dans la Collection d'histo- 
riens arméniens inédits dont il présenta à 
r Académie le projet en 1840 et 1841 (v. Je 90, 
et Les ruines d'Ani, Jû 202, Introduction, 
p. it). Cette entreprise ne fut pas mise à exé- 
cution; mais en 1855 M. Brosset fit agréer 
à l'Académie une autre proposition, ayant 
pour but la publication d'une série d'histo- 
riens arméniens inédits, et conformément à 
laquelle M. Eéropé Patcanian fut chargé de 
traduire en russe trois historiens arméniens: 
Ghévond, Mosé Caghancatovatsi et Sébéos 
(v. Bull. hi8t.-phil., t. XIII, col. 142, séance, du 
28=16 novembre 1855; ibid., col. 385, séance 
4 juin = 23 mai 1856; iWd., t. XV, col. 120, 
Compte-rendu de l'Académie pour 1856; i&id., 
col. 282, Compte-rendu de l'Académie pour 
1857 ; V. aussi Les ruines d'Ani (J^ 202), In- 
troduction, p. iv. Cf. plus bas, les ouvrages 
W^ 9 et 11. 

La traduction russe de Mosé fut présentée 
à la Classe en deux fois, dans les séances du 
4 février=23 janvier 1857 (v. Bull, hist-phil., 
t. XIV, col. 285) et du 6 mai=24 avril 1857 
(v. t&ûl., col. 301). Cependant l'impression en 
fut igoumée par la raison que l'Académie, 
ayant en vue d'aborder simultanément la pu- 
blication du texte arménien, se mît en in- 
stances auprès du lieutenant du Caucase pour 
obtenir communication du manuscrit original 
de Mosé, appartenant au couvent d'Edchmia- 
dzln. Cette demande ne put être satisfaite, vu 
que le manuscrit en question ne fut point re- 
trouvé à la bibliothèque du couvent, et l'ad- 
ministration de celui-ci se borna à renvoyer 
à l'Académie la copie du p. Chakhathounof, 
dont l'Académie s'était déjà servie en 1841 
(v. Bull. hist.-phil., t. XV, col. 282, Compte- 
rendu de l'Académie pour 1867; ibid., tXV, 
col. 803, séance du 24=12 mars 1858; t. XVI, 
col. 255, séance du 4 mai = 22 avril 1859; 
P.-V. fol. du 14=2 décembre 1859, du 8 sep- 
tembre = 27 août et du 17 = 5 novembre 
1868). 

L'Académie décida alors, dans sa séance du 
25=13 janvier 1860 (Bull, de l'Acad., 1. 1, 
col. 485), de surseoir à la publication du texte 
arménien de Mosé et de procéder à l'impres- 
sion de la traduction russe de M. Patcanian, 
en la tirant an nombre de 500 exemplaires. 

L'ouvrage, complètement imprimé, fut an- 
noncé à la Classe dans la séance du 15=3 mai 
1861 (v. Bull, de l'Acad., t. IV, col. 69). 

Sur un rapport de M. Brosset, mettant en 
lumière la manière satisfaisante dont M. Pat- 
canian s'est acquitté de ce travail, ainsi que 
des antres traductions qui lui avaient été con- 



fiées (celles de Ghévond et de Sébéos, v. plus 
bas, }è!é 9 et 11), l'Académie sollicita le Mi- 
nistre de l'instruction publique de placer les 
travaux de M. Patcanian sous les yeux de Sa 
Majesté l'Empereur, et Sa Majesté voulut 
bien en faire exprimer à l'auteur sa haute sa- 
tisfaction (v: P.-V. fol., séances du 2 avril = 
21 mars et du 28=16 mai 1862). 

Quant aux travaux de M. Brosset lui- 
même sur l'ouvrage de Mosé, nous signalerons 
ici, qu'en 1847 il fit connaître à M. Eunik un 
passage de cet auteur relatif à l'expédition 
des Russes contre Partav, à-travers la mer 
Caspienne, en 914, et que ce passage a fait 
l'objet d'une publication spéciale de M. Kunik 
(v. J^ 121). 

Ensuite, dans son Histoire de la Géorgie 
(J^ 141), volume 3 (1851), Addition XXVI, M. 
Brosset consacre à l'ouvrage de Mosé une 
notice étendue, où il passe en revue tout le 
contenu de l'ouvrage et en donne des extraits. 

Enfin, nous croyons devoir noter qu'en 1860 
l'Académie ayant été consultée par le Mi- 
nistre de l'instruction publique sur la question 
de savoir si l'édition de Mosé, par M. Éiùin, 
méritait d'être placée sous les yeux de Sa 
Majesté l'Empereur, M. Brosset fut chargé, 
dans la séance du (23) 11 mai 1860 (v. Bull, 
de l'Acad., t. U, col. 343) de l'examen de cette 
édition et que dans la séance du (6 juin) 25 mai 
1860 (v. Md,, col. 346), il présenta à ce sujet 
un rapport favorable. 



M& 



1861, (29) 17 mai. 



(Lit d.) 



Étude 8ur les sources de l'Histoire d'Ar- 
ménie de MoYse de Khoren, par Viotor Lan- 
glois. (Lu le [24] 12 avril 1861.) 

Bull, de FAcad., t. IH (1861), col. 581—583= 
cahier paru le (29) 17 mai 1861. -^ Mél. asiat., 
t. IV (1863), p. 293—368. ^ Tiré à-part, in-8^, 
p. 293—368. 

Ce mémoire est daté à la fin: «Paris [27] 
15 février 1861». 

En tête (col. 531) se lit Texposé suivant du 
contenu: 

«Avant-propos et exposition du siget» (v. 
col. 531—584). 

«§ 1. Moïse de Ehoren; sa vie, ses ou- 
vrages, ses tendances » (v. col. 535 — 542). 

«§ 2. Sources où a puisé Moïse: sources 
grecques, écrivains profanes, écrivains chré- 
tiens» (v. col. 542 — 567). 

<c § 8. Sources chaldéennes ou nabatéennes; 
considérations générales. Age et importance 
du livre de Mar Apas Gadina. Sources sy- 
riaques» (v. col. 557 — 571). 

a§ 4. Sources arméniennes ; les chauts et 
les traditions populaires. Sources renfermées 
dans les anciennes archives de Porient» (v. 
col. 571—582). 

«Conclusion» (v. col. 582—583). Ce mor- 
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ceau commence comme suit: «Noas avons 
essayé. . . de prouver quelle place glorieuse 
Moïse de Khoren occupe dans l'histoire litté< 
raire de Torient, le rôle éminent qu'il a joué 
parmi ses compatriotes lettrés, durant le 
grand siècle de la culture intellectuelle de 
l'idiome arménien...». 

Il a été présenté à la Classe et recommandé 
à l'insertion dans le Bulletin, dans la séance 
du (24) 12 avril 1861 (v. Bull, de l'Acad., 
t. IV, col. 66). 



1861, (19) 7 oct. 



N!7. 



(Lit. e.) 



m 

Lettre à M. l'académicien Brossât, sur 
la succession des rois d'Arménie de la dy- 
nastie de Roupen et de la maison de Lu- 
signan, d'après les sources orientales et 
occidentales, par Victor Langlois. (Lu le 
[4 septembre] 23 août 1861.) 

Bull, de l'Acad., t. IV (1862), col. 285—300= 
cahier paru le (19)7 octobre 1861. «-^ Mél. asiat., 
t. IV (1868), p. 413—428, avec 4 tableaux généa- 
logiques sur 2 p. in-4*. ^ Tiré à-part, in-8*, 
p. 413-*428 et 2 p. in-4^ 

Contenu: 

Col. 286 — 288: avant-propos, sur les docu- 
ments arméniens et occidentaux qui servent 
à la reconstitution de la succession des rois 
d'Arménie de la dynastie de Roupen et de la 
maison de Lusignan. 

Col. 289—296: publication de 5 de ces do- 
cuments, dont 4 arméniens et un occidental, 
notamment: 

«I. Inscription arménienne en caractères 
enchevêtrés, sravée en une seule ligne sur les 
quatre côtés de la chapelle du ch&teau d'Ana- 
zarbe, à la hauteur du toit» (col. 289). 

«II. Extrait du poëme du roi Héthoum II, 
sur la succession des rois d'Arménie, composé 
en 1296 et publié à la suite des Bibles armé- 
niennes d'Amsterdam et de Venise. (Années 
1080 à 1296.)- Traduction de l'arménien vers 
pour vers» (col. 289—290). 

a m. Extrait de la continuation de la Chro- 
nique du connétable Sempad, par le prêtre 
Romanos, d'après l'édition donnée à Moscou, 
en 1856, par M. Osgan Der Kéorkian Ohanné- 
siantz. (Années 1060 à 1331.) Traduction de 
l'arménien» (col. 290—291). 

«rv. Extrait de l'histoire rimée des ba- 
rons et rois d'Arménie, composée par le var- 
tabied Martiros en 1672, sous le titre de: 
„Succession des rois d'Arménie", d'après la 
copie d'un manuscrit inédit de Venise. (Bibl. 
des^ Mékhitharistes de S.-Lazare.) (Années 
1080 à 1376.) Traduction de l'arménien vers 
pour vers» (col. 291—294). 

Il s'est conservé parmi les papiers de M. 
Bros s et une copie complète du texte armé- 
nien de cette pièce, sur 3 p. de papier à 



lettre grand format, qui lui a été probable- 
ment communiqué par les Mékhitharistes de 
Venise. 

« V. Extrait de la généalogie des barons et 
des rois d'Arménie, d'après le Lignage d'Ou- 
tremer, Ch. IV (éd. des Assises de Jérusalem, 
du C-te Beugnot, t. II, p. 446). (Années 1141 
à 1307.)» (col. 294—296). 

Col. 296—300, quatre tableaux généalo- 
giques intitulés: 

«Tableau A. Barons de la famille de Rou- 
pen n'ayant pas porté le titre de roi» (col. 
296—296). 

«c Tableau B. Rois roupéniens de laCilicie» 
(col. 297—298). 

« Tableau C. Généalogie des ancêtres d'Hé- 
thouin I, mari de Zabel, fille de Léon II b 
(col. 297—298). 

«Tableau D. (jénéalogie des Lusignan d'Arr 
ménie» (col. 299—300). 

A la suite du Tableau D, le NB. suivant 
de M. Brosse t, par les soins duquel cette 
lettre a été imprimée: 

«Les présents Tableaux généalogiques sont 
«plus complets et plus systématiques, avec 
«indication des sources, que celui imprimé 
« dans le Mémoire du même auteur, t. m, 
« J\& 3, p. 62 des Mém. de l'Acad. Imp. des 
«Se, imprimé en 1860 [v. plus haut, col. 617, 
«J^ 3], où s'étaient glissées, malheureuse- 
«ment de mon fait, quelques erreurs typogra- 
«phiques, notamment à l'article de Zabel, 
«fille de Léon IL Le tout est rectifié au- 
« jourd'hui » (col. 299—300). 

Cette lettre a été présentée à la Classe et 
recommandée à l'insertion dans le Bulletin, 
dans la séance du (4 septembre) 23 août 1861 
(v. Bull, de l'Acad., t. IV, col. 325). 



1862, février. 



>fta 



Extrait de la chronique de Sempad, 
seigneur de Babaron, connétable d'Armé- 
nie, suivi de celle' de son continiiatear, 
comprenant l'histoire des temps écottiéi 
depuis l'établissement des Roupéniens en 
Cilicie, jusqu'à l'extinction de cette dyna- 
stie. Traduit pour la première fols de l'ar- 
ménien, sur les éditions de Moscou et de 
Paris, par Victor Langlois. Présenté à 
l'Académie le [20] 8 novembre 1861. 
St.-Pétersbourg, 1862... Prix: 35 cop.... 
In-4*, p. 2 sans pagination -+- 1 — 38. 

Mémoires de PAcad., VIP série, t. IV, Je 6. 

Gontena: 

Titre ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] Imprimé par 
ordre de l'Académie. Février 1862. 
C. Vessélofski, Secrétaire perpétuel (1 p.). 
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Avant-propos (p. 1 — 6). 

Cet Ayant-propos se divise en 8 para- 
graphes. 

Le § 1 (p. 1 — 3) est une notice sur les ms- 
nascrits de la chronique de Sempad et sur les 
deax éditions qui en furent publiées, après 
qae M. Brosse t eut signalé à l'attention des 
arménistes (dans son Voyage archéol., J\& 148, 
3* Rapport, p. 42) les deux copies qu*il en 
avait trouvées en 1848 à la bibliothèque du 
couvent d'Edchmiadzin. La V^ édition fut pu- 
bliée à Moscou, en 1856, par les soins de M. 
Oscan Kéorkiau Hohanésiants; la 2® à Paris, 
en 1859, dans la collection dite Galerie histo- 
rique arménienne, par les soins du vartabied 
GhalmaEarian. M. Langlois a fait sa traduc- 
tion d'après l'édition de Paris, qu'il considère 
comme la plus parfaite des deux, mais en te- 
nant compte des variantes fournies par celle 
de Moscou. 

Le § 2 (p. 3 — 5) renferme des renseigne- 
ments sur le contenu de la chronique du con- 
nétable Sempad qui ne parait complète ni 
dans l'édition de 1856, ni dans celle de 1859 
et dont la fin est l'oeuvre d'un ou de plusieurs 
continuateurs inconnus. Le travail de Sempad 
proprement-dit commence à l'année 400 de 
rère arménienne (951—952 de J.-G.) et se 
termine k l'année 1274 de J.-C. Jusqu'à l'année 
1165 environ il est un résumé sommaire de 
Matthieu d'Édesse et de son continuateur 
Grégoire-le-Prêtre; plus loin, il emprunte son 
récit à la chronique de Mikael Asori; enfin à 
partir du règne de Léon n, Sempad parle en 
témoin oculaire. La continuation commence 
à Tannée 1286 et s'arrête à l'année 1331. 

Le § 3 (p. 5 — 6) est une notice biographique 
sur le connétable Sempad (frère du roi Hé- 
thoum I), né en 1208, qui commença la rédac- 
tion de sa chronique après 1248, y travailla 
durant 25 ans et mourut en 1277. 

A la suite de l' Avant-propos l'ouvrage se 
divise en 3 chapitres: 

I. Extrait de la chronique de Sempad, 
connétable d'Arménie (p. 7 — 32). 

II. Continuation de la chronique de 
Sempad par un autre auteur (p. 32 — 37). 

ni. Morceaux détachés, ajoutés à k 
suite de la chronique de Sempad, par un 
auteur inconnu (p. 37 — 38). 

Ce travail de M. Langlois a été préaenté à 
la Classe et recommandé à l'insertion dans 
les Mémoires, dans la séance du 20 = 8 no- 
vembre 1861 (V. Bull, de l'Acad., t. IV, col. 
492). 

V. une critique de ce travail par M. Ed. Du- 
latirier, sous le titre : «rObservations sur une 
traduction d'un extrait de la chronique de 
Sempad...», parue en deux articles: 1) dans 
rOrient, 2^ année, WJ\6 6, 7 et 8, 25 décembre 
1867, p. 81, et 2) «Suite et fin», dans la Re- 
vue de l'Orient et des Colonies, 1868, 15 jan- 
vier, p. 1. 



1862, févr. 



Nt9. 



(Lit. /. J6 236.) 



HcTopisi xajiN(|)OBi> eapAanera TeBOHAa, 
nNcarejn VIII atica. RepeBOA'b ci apMflH- 
CHaro [K IlaTKaHbHHa]. CaHKTnerepfiypr^y 
1862... Utm 70 Kon. cep. [= Histoire des 
khalifes, par le vartabied Ghévond, écri- 
vain du VIII* siècle. Traduit de l'armé- 
nien par K. Patcanian. Saint-Pétersbourg, 
1862... PrixTOcop. arg.]. In-8^ p. 2 sans 
pagination -hi — xi-t-l — 166 -h 2 sans 
pagination. 

Contenu : 

Titre général ci-dessus] (1 p.). 

Permis d'impression:] IlenaTaHO no 
pacnopHJKeHiH) Hhii. Âica^oMin HayKi». 
<I>eBpajb 1862 ro^a. HenpeM'&HHbitt Ge- 
KpeTapB AKava;eMHK'B K. BeceioBCKiâ 
[= Imprimé par ordre de l'Académie 
Imp. des Sciences. Février 1862. Le se- 
crétaire perpétuel C. Vessélofski, acadé- 
micien] (1 p.). 

[Dédicace à M. le professeur H. Péter- 
mann, à Berlin, de la part du traduc- 
teur] (p. i). 

[Préface du traducteur] (p. ra — ^xi). 

Signée et datée, p. xi : «K. navRanbaHi». 
25-ro AeKa6pfl 1861 r.» [=: K. Patcanian. Le 
6 janvier 1862 = 25 décembre 1861]. 

Contenu: Des auteurs arméniens qui citent 
Ghévond (p. ni); de l'époque où cet historien 
a vécu (p. I v) ; des manuscrits connus et des 
éditions de son ouvrage (p. v); des notes du 
traducteur (p. vi); esquisse du contenu de 
l'ouvrage de Ghévond et notice sur la lettré du 
khalife Omar II k l'empereur Léon III l'Isau- 
rien et sur la réponse de ce dernier, qui oc- 
cupent une grande partie de l'ouvrage de Ghé- 
vond (p. VII— xi). 

M. Patcanian termine sa préface en disant: 
«Le premier savant qui ait fait usage des 
notions communiquées par Ghévond, a été 
l'académicien Brosset qui a fait en 1849 
d'amples extraits de l'histoire des khalifes 
pour élucider certains faits de l'histoire de 
Géorgie ; v. Histoire de la Géorgie [Jû 141, 
vol. 2], pp. 252, 257; [vol. 8] Addit., 186 etc.». 

IIoB'iàcTBOBaHiii reBOH;i,a BejHKaro, Bap- 
^anera apMflHCicaro, o noflBjeHiH Ma- 
roMera h o ero npeeHHHKaxi»; o tomi, 
KaKi» H fcaKHM'b otfpasoin» noKopmiii 
(ApaÔu) BceieHHjH), bt» ocofiennocTH 
2&e Hapo;^!» apMHHCKiË [= Récits de 
Ghévond-le-Orand, vartabied arménien, 
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1862. J^6J^6 9—11. 
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Mél. asiat., t. IV (1863), p. 649—666. '^ 
à-ptwt, in-8^, p. 649—666. 



sur rapparitidn de Mahomet et sur 
ses successeurs; sur la manière dont 
(les Arabes) ont conquis l'univers et 
en particulier la nation arménienne] 
(p. 1—117). 

C'est la traduction russe de l'ouvrage de 
Ghévond, faite par M. Patcanian, d'après la 
copie d'un manuscrit du XVIP siècle, appar- 
tenant à Tarchevêque Carapiet, tirée pour 
l'Académie en 1842 (v. préface, p. v). 

Le traducteur nous informe, p. xi de 'sa 
préface, que pour le présent travail il a été 
assujetti aux mêmes conditions que pour la 
traduction de l'Histoire des Aghovans (v. ci- 
dessus, col. 520, J\& 5). 

npHBf&HamH [= Notes] (p. 118 — 165). 

Oriasieme ' [ = Table des chapitres] 
(p. 116). 

Aj*aBHTHMâ yicaaaTeib [== Index alpha- 
bétique] (2 p.). 

M. Patcanian a entrepris la traduction de 
Ghévond en 1855 et le premier cahier en fut 
présenté à la Classe par M. Brosset dans la 
séance du (28) 16 novembre 1855 (v. Bull, hist.- 
phil., t. XIII, col. 142—148). La Classe décida 
alors de publier cette traduction «comme 
<c premier chaînon d'une suite d'auteurs armé- 
«niens»; mais dans la séance du (4 juin) 23 
mai 1856 (v. i&»c2., col. 385) il fut arrêté de ne 
procéder à cette publication, ainsi qu'à celle 
du texte arménien de Ghévond, qu'après l'achè- 
vement des traductions de Sébéos déjà très 
avancée, et de celle de Mosé Caghancatovatsi 
qui allait être abordée. 

La traduction de Ghévond fut achevée dans 
le courant de l'année 1856 (v. Bull, hist-phil., 
t. XV, col. 120, Compte-rendu de l'Académie 
pour 1856, et col. 282, Compte -rendu pour 
1857), mais il ne fut procédé à l'impression 
que plusieurs années après, et quant au texte, 
il ne fut pas dutout publié. L'impression de 
la traduction de Ghévond, dans le même for- 
mat et an même nombre d'exemplaires que la 
traduction de Mosé Caghancatovatsi (v. plus 
haut, col. 521, J\& 5), fut décidée dans la sé- 
ance de la Classe du (25) 13 septembre 1861 
(v. BuU. de l'Acad., t. IV, col. 327). 

Enfin, ce fut dans la séance du (22) 10 jan- 
vier 1862 que l'Académie autorisa M. Pat- 
canian à dédier son ouvrage au professeur 
Henri Petermann, à Berlin (v. P.-V. fol.). 



1862, (12 nov.) 31 oct. 



(Lit. g) 



Notice sur le chrysobulle, octroyé par 
Léon V, roi d'Arménie, aux Siciliens, en 
1331; par Victor Langlois. (Lu le [20] 8 
août 1862.) 

BuU. de l'Acad., t. V (1868), col. 376—387 = 
cahier paru le (12 novembre) 31 octobre )l862./w 



Tiff 



Contenu: 



Col. 375—376: lettre d'envoi de M. Lan- 
glois à M. Brosset, portant la date: «Paris, 
5 avril [24 mars] 1862». Ici, Tauteor dit: 
« Puisque vous vous intéressez à la publica- 
tion de mon Cartulaire de l'Arménie sons les 
Roupéniens, et que plusieurs de vos savants 
confrères veulent bien aussi m'écrire que ce 
livre sera lu avec indulgence par eux. je 
prends la liberté d'en détacher un chapitre... 
La pièce eu question est un chrysobnlle, — 
le seul qui existe, — ayant trait aux rapports 
politiques et commerciaux de l'Arménie avec 
la Sicile, au XIV® siècle...». 

Col. 376 — 387, la Notice elle-même, com- 
mençant (col. 376—377) par un avant>propos 
et se divisant ensuite en trois chapitres, dont 
le chapitre II renferme le «Texte [arménien] 
du chrysobulle octroyé par Léon V, aux Sici- 
liens, d'après le Pazmaveb, 1847, p. 93» (col. 
380—383); et la «Traduction du chrysobnlle 
précédent» (col. 383—385). 

Tout à la fin, col. 387, note 11, une obser- 
vation de M. Brosset, relative à la date dn 
document, qui porte l'année 1330, mais que 
M. Langlois croit devoir attribuer à l'année 
1331. 

Cette Notice a été présentée à la Classe et 
proposée à l'insertion dans le Bulletin, dans 
la séance du (20) 8 août 1862 (v. Bull, de 
l'Acad., t. V, col. 456). 



NblL 



1862, déc. 



(Lit. h. 1^ 235.) 



HcTopifl NMnepaTopa Mpaima, coHimeiie 
enNCKona Cetfeoca, nncaTejifl VII Btaa. Ile- 
peeoA'b Cl apMHHCKaro [K. IlaTKaHLflHa]. 
CaHKTnerepÔyprb, 1862... l(tHa 90 koil 
[= Histoire de l'empereur Héraclius, 
composée par Tévêque Sébéos, écrivain 
du VII* siècle. Traduit de rarménien par 
K. Patcanian. Saint-Pétersbourg, 1862... 
Prix 90 cop.]. In-8^ p. i— xvi -h 1—216. 

Contenu : 

Titre général ci-dessus] (p. i). 

Permis d'impression:] IleHaTaHO no 
pacnopasceniK) Hmu. ÂKa^eiâH HayKi. 
JH^eKaÔpB 1862. HeupeM^HEufl CeKperapb 
ÂKa^^eHHKi» K. BeceioBCKifi [= Imprimé 
par ordre de l'Académie Imp. des Sciences. 
Décembre 1862. Le Secrétaire perpétnel 
C. Vessélofski, académicien] (p. n). 

[Préface du traducteur] (p. m — ^xi). 

Signée, p. xi: «K. XlaTRaBuiHi»». 



529 



1862, 1868. J6J>g 11—13. 



530 



Gontena: Des conditions dans lesquelles la 
présente tradaction a été fiiite (p. m); notice 
gnr Sébéos, sur les savants qui se sont serxis 
de son ouvrage et sur Tédition qui en a été 
donnée à Constantinople, en 1861, par M. 
Mihrdatiaats (p. m — y); dissertation tendant 
à démontrer que les deux premières sections 
de l'ouvrage imprimé par M. Mihrdatiants 
sons le nom de Sébéos, sont improprement 
attribuées à ce dernier et que Sébéos n'est 
Tanteur que de la 8^ section, renfermant 
Thistoire d'Héraclins (p. r^z). 

La préface se termine, p. xi, par une liste 
^errata et addenda. 

OriaBieme [= Sommaire des chapitres] 
(p. xin — ^xvi). 

noBicTBOBame enHCKona Ceôeoca oôi. 
HpaKJÊ [= Récit de Tévêque Sébéos 
sur Héraclius] (p. 1 — 170). 

C'est la traduction de l'ouvrage de Sébéos, 
y compris les deux premières sections, occu- 
pant les p. 1 — 22, improprement attribuées à 
cet auteur. 

Le traducteur nous informe, p. x de sa pré- 
face, que le présent travail «clôt la série des 
traductioi|S qui lui ont été confiées par l'Aca- 
démie », et p. m, que pour l'exécution du pré- 
sent travail il a été assujetti aux mêmes con- 
ditions que pour les traductions précédentes 
(le Mosé Gaghancatovatsi et de Ghévond (v. 
plus haut, col. 520 et 527, J^J\& 5 et 9). 

UpHMiTOHia [= Notes] (p. 171—213). 
A j«aBHTHKiË jKaaaTejb [= Index alpha- 
bétique] (p. 214—216). 

L'ouvrage de Sébéos a attiré l'attention de 
M. Brosset lors de sa visite au couvent 
d'Ëdchmiadzin, en 1848. Il examina en détail 
cet ouvrage, qui faisait partie de la biblio- 
thèque du couvent, et en donna une notice dé- 
taillée et des extraits, dans le 3** Rapport de son 
Voyage archéologique (j^ 148), p. 49—55. 

En 1849 l'Académie sollicita du patriarche 
Nersès l'envoi d'une copie de cet ouvrage, et 
dès l'année suivante monseigneur Nersès en- 
voya en don à l'Académie la copie demandée 
(V. séance de la Classe du 29 = 17 août 1849, 
hull. hist-phil., t. VI, col. S88, et séance du 
10 juillet = 28 juin 1850, Bull, hist.-phil., 
t. VIII, coL 111). 

Chargé par l'Académie, en 1855. de faire 
la tradaction de cet ouvrage (v. Les ruines 
d'Ani, 36 202, Introduction, p. iv, et cf. séance 
du 28 = 16 novembre 1855, Bull, hist.-phil., 
t. XIII, col. 148), M. Patcanian se mit aussi- 
tôt à l'oeuvre et la majeure partie du travail 
put être présentée à la Classe dans la séance 
du (4 juin) 28 mai 1856 (v. idtd., t. XIII, col. 
385). En 1857 le traduction de Sébéos fut 
complètement achevée (v. Compte-rendu de 
l'Académie pour 1857, BuU. hist.-phil., t. XY, 
col. 282), mais il ne fut procédé à l'impression 
que plusieurs années plus tard, conformément 
à une décision de la Classe prise dans la sé- 



ance du (25) 18 septembre 1861 (v. Bull, de 
l'Acad., t. iV, col. 827), aux tennes de la- 
quelle l'ouvrage dut être imprimé dans le 
même format et au même nombre d'exekn- 
plaires que la traduction de Mosé Caghaaca- 
tovatsi, parue en 1861 (v. plus haut, col. 521, 
J\&5). 

L^apparition de la traduction de Sébéos fut 
annoncée à la Classe dans la séance du (21) 
9 janvier 1868 (v. P.-V. fol.). 



Nkl2. 

1862, (25) 13 déc. 



(Lit i.) 



B-b flnOHiN Mtpiy BtCOB'b M HO- 

Herb, N cpaBHeHie nxi irb pyccHiwii. B. B. 
MaxoBa. [= Introduction au Japon des 
mesures, poids et monnaies; comparai- 
son avec les mesures, poids et mon- 
naies russes. Par M. V. Makbof. Avec 
2 planches.] 

HsBtcTifl HMn. Apxeoji. o6u^, t. lY (1868), 
col. 206— 216 = 8"" livraison, émise le (25) 13 
décembre 1862, avec 2 planches l'une in-fol., 
l'autre in-4^. ^ Tiré à-part, 

La planche I représente les mesures et les 
poids japonais; la planche 11, les monnaies. 

L'article a été rédigé pour les Haatcrifl, 
à la prière de M. Brosset, qui en a soigné 
l'impression, ainsi que l'exécution des planches 
(V. une note qu'il a placée au commencement 
d^ l'article, col. 206, note 1). Il résulte des 
lettres de l'auteur, qui se sont conservées, que 
l'impression a été achevée en octobre 1862. 



1868, déc. 



Htm. 



a. XpoNorpa^NMecNoii NCTOpiii, cocraBiieN- 
Hâfi OTuoM-b MexMTapoMi, BapAineroM-b 
ARpNBaHHCKNMv ApMBHCKiil TeNerb. [= His- 
toire chronographique, composée par le p. 
Mkhithar, vartabied d'Aïrivank. Texte 
arménien, publié par M. K. Patcanian.] 

TpywJ BocT. OTA. Mmo. PyccKaro Apxeo*. 
o6uv, t. XIY (1869; revêtu de l'imprimatur en 
décembre 1868), p. 228—808. -w Tiré à-part, 
avec une feuille de titre portant: 'H^l^p-i'fmy 

> Ifym /A^mySrmtg ^. «,. m. m^ku,kg,fim,.f,^.. , 1867. 

ln-8^, p. 2 -+- 1 — 84 -*- 2 tableaux in-4*. 

'>• XpoHorpai|m4ecKaii NCTopiii, cocTftBiieN- 
Hasi oTiiioM-b MexirrapoM-b, BapAantroMi» 
AHpNBaHNCHNM-b. PycGMM nepeëOAi» n npe- 
ANCAOBieM'b N npNiitHaHifiiiN K: naTKaHOBa. 

84 
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[= . . . Traduction russe, annotée et pré- 
cédée d'une préface, par K. Patcanian.] 

Ibid,y p. 309—418. -^ Tiré à-part, avec une 
feuille de titre portant: a Xponorpa^MiecKafl 
ucTopifl... [comme ci-dessus, b]. CaHKTDexep- 
6ypri.....l869». In-8«, p. 2 -+- 309—418. 

Contenu de la traduction. 

[Titre ci-dessus] (p. 309). 

BneACHie [= Introduction] (p. 31 1—320). 

p. 311, M. Patcanian dit .que le texte de 
Mkhithar, publié à Moscou, en 1860, comparé 
au manuscrit du Musée asiatique, oflfre de 
nombreuses lacunes, et qu'en 1864, la Société 
Archéologique, sur une proposition de M. 
Bros set, alors président de la Section orien- 
tale, le chargea de procéder à une nouvelle 
édition du texte, d'après le manuscrit du Mu- 
sée asiatique, avec traduction russe. C'est ce 
travail qu'il soumet aujourd'hui aux lecteurs. 

p. 311—314, notice sur l'état florissant des 
lettres arméniennes au XII'' et au commence- 
ment du Xlil* siècles, et sur leur décadence 
dans le courant du Xlir siècle, époque où 
vécut Mkhithar et où il .écrivit son Histoire 
chronologique. 

p. 315—317, notice sur le contenu de l'ou- 
vrage de Mkhithai-, sur la traduction que M. 
Brosseten préparait (elle parut en 1869, v. 
J^ 239) et sur l'étude qu'il avait déjà consa- 
crée à cet auteur (v. J\6 228, publié en 1865). 

p. 317—318, liste des historiens arméniens 
déjà traduits dans les langues européennes, 
de ceux qui éUiient en voie de traduction, ou 
qui restaient encore à traduire. 

p. 319—320, notice sur quelques chroni- 
queurs arméniens modernes, intéressants pour 
l'histoire de Russie et qui mériteraient d'être 
publiés. 

P. 320, M. Patcanian termine en indiquant 
qu'il s'est strictement tenu, dans sa traduction, 
au texte du manuscrit du Musée asiatique. 
McTopia [= Histoire] (p. 321—418). 

C'est la traduction russe du texte de Mkhi- 
thar. 

M. Brosset soumit à la Société Archéolo- 
gique la proposition de faire publier le texte 
de Mkhithar, avec traduction russe, et de 
confier ce travail à M. Patcanian, dans la sé- 
ance de la Section d'Archéologie orientale du 
(9 mars) 25 février 1863 {v. MaetcTiH Hua. 
Apxeoj. o6m., t. V, col. 199). 

Le t. XIV des TpyAW de la Section d'Ar- 
chéologie orientale, dans lequel le travail de 
M. Patcanian a paru, n'a été émis qu'en dé- 



cembre 1868, mais les tirés à-part de l'ou- 
vrage parurent antérieurement: le texte porte 
un imprimatur daté du (14) 2 mai 1867 et la 
traduction, un imprimatur daté du mois de 
décembre 1868. 
Cf.^J^ 239, plus haut, col. 448. 



Nhl4. 



1877, (19) 7 nov. 



(Lit j.) 



Description d'une médaille mongole 
d'Abou-SaYd Béhftdur-Khfln, de la dynastie 
llkhanienne. (716—36 Hég.=1316— 36Chr) 
Par A. F. Mehren. (Lu le [2 octobre] 20 
septembre 1877.) [Avec deux figures gra- 
vées sur bois, dans le texte.] 

Bull, de TAcad., t. .XXIV (1878X col. 317— 
320 = cahier paru le (19) 7 no?embre 1877. -•^ 
Mél. asiat., t. VIU (1881), p. 443—447. -^ Tiré 
à-part, in-8% p. 443—447. 

La coopération de M. Brosset à cette pu- 
blication a consisté : 1^ dans la commonication 
à M. Mehren d'une empreinte photographiée 
des deux faces de la médaille en question, 
qui fait partie de la collection de l'Ermitage. 
Cette communication permit au sayan^ alle- 
mand de rectifier quelques points de la pre- 
mière description qu'il avait donnée de ce 
monument, en 1877, dans les publications de 
l'Académie de Berlin, d'après une empreinte 
qu'il avait obtenue à St.-Pétersbourg, ^ 1876. 
2^ dans la présentation, coi\jointement avec 
M. Dorn, de l'article à la Classe, dans la 
séance du (2 octobre) 20 septembre 1877, avec 
proposition de l'insérer au Bulletin (▼. P.-V. 
loh). Cent également M. Brosset qui sur- 
veilla l'exécution des fac-similé des deux faces 
de la médaille, tels qu'ils figurent dans le 
texte de l'article. 



1878, juin. 



J&15. 



ApxeoiiorMHecHoe nyTeuiecTBie no Typn 
N AAHapt, Am- BaKpaAae. (C-b Atmcomi».) 
CaHKTnerepôypri... 1878. [= Voyage ar- 
chéologique de M. Dm. Bakradzé dans 
le Gouria et l'Adchara. Avec un Atlas. 
St.-Pétersbourg... 1878.] In-8*. 

V. jV 268, plus haut, col. 496—497. 



^«o«s.->- 



Notes sopplémentaibes. 



Ad Mb 56. 

L^édition de la Bible géorgienne in-fol., impri- 
mée à Moscou, par les soins des deux fils du 
roi Wakhtang VI, le roi Bakar et le tsarévitch 
Wakhouclit, est précédée d'une préface du pre- 
mier, datée du 12=1 mai 1748, et suivie dVne 
post-face du second, datée du 18=7 septembre 
1742. C'est d'après cette dernière date que l'édi- 
tion est rapportée, dans le J\& 5 6, à l'année 
1742, tandis qu'en réalité l'émission n'en a eu 
liea qu'en 1743. 

Ad Mb a 

Ad cd. 14. M. Bros set avait tiré en 1829 
une première copie du Gode géorgien. Nous 
avons vu cette copie (en juillet 1884) entre les 
mains de M.D.Tchoubinof. Elle forme un volume 
in-fol., sur la page de titre duquel se lisent les 
inscriptions : 

, «Code des lois de Wakhtang, en géorgien. 
«Mit. cédé à la Bibliothèque Royale par M. 
«Gamba, consul de France à Tiflis, en janvier 
«1825 (note de M. Rémusat), 500 frcs. Ce Mit. 
«a été copié à Tiflis, 1723 de notre ère (note de 
«M. Saint-Martin, je crois). Mit. d'écriture très 
«cursive, sur beau et fort papier vélin savonné». 

« !l^moi>nwnon H^M^ovAmn /9AVfl'^'>{^A 4mi«.1i<|/linll Ja<|A I^— 

«Code géorgien, copié parBrossetj. 2310-bre 
« 1828 — 27 février 1829». 

La dernière date est répétée à la fin du ma- 
nuscrit • 

Ad Mb IL 

Dans l'intérêt de la vérité littéraire et à Pap- 
pni du jugement défavorable porté dans le pré- 
sent opuscule de M. Brosset sur les publica- 
tions faites ou projetées de M. Klaprbth sur la 
langue géorgienne, nous croyons devoir citer 
textuellement deux passages des lettres de M. 
Sjôgren à M. Fraehn, écrites en 1836, de son 
voyage au Caucase, et publiées par l'Académie. 

l) Lettre de M. Sjôgren à M. Fraehn, en date 
de Piatigorsk, le 9 mai=27 avril 1886, lue en 
séance de l'Académie le 8 juin=27 mai 1836 
(BulL scient., 1. 1, p. 118—119): 



«Zufalligerweise hatte ich niihmlich in Tiflis 
«Gelegenheit wenigstens etwas auch mit der 
«Sprache der Uden, so wie sie jetzt noch im 
«Dorfe Wartaschin besteht, bekannt zu werden, 
aund ich habe darin keine solche Aehnlichkeit 
«mit den von Klaproth selbst bekannt gemachten 
«Lesgischen Wôrtersammlnngen gefunden, so 
«wie auch seine eigenen wenigen Udischen 
.«Sprachproben eher gegen als fur seine Behaup- 
ctung zeugen. 

« Ueberhaupt muss ich der Wahrheit gem&ss 
ffbemerken, dass mein schon frûher ausgegrûn- 
«deten Ursachen gegen die Zuverlàssigkeit des 
« so eben gedachten Schriftstellers(dessen schône 
«Talente ichubrigens gar nicht in Abrede Stei- 
nlen will) gehegter Argwohn durch meine Er- 
«fabrungen auf dieser Reise nur zu sehr 
« best&rkt worden, und es hat sich mir je l&nger 
«je mehr ergeben, dass Klaproth ein hôchst un- 
«sicherer Fûhrer ist, bei dessen Gebrauche man 
« nicht genug auf seiner Hut sein kann. 

«Schon bei meinen Studien ûber das Geer- 
« gische oder Grusinische entdeckte ich bei ihm 
«Fehler, die mich bei dem dermaligen Stande 
«der Georgischen Literatur in Yerwunderung 
« setzten und sich nur durch die hôchste Flûch- 
«tigkeit und Fahrl&ssigkeit erkl&ren lassen. 

«So werden, um nur ein, aber exstantes und 
ffzufâlliger Weise recht charakteristisches, Bei- 
«spiel anzufûhren, die Grusinischen Wôrter 
ff bneli, finster, und natheli, hell, in der Reise- 
«beschreibung (in der franzOsischen Ausgabe, II» 
« 522 und 532) gerade umgekehrt dairwà obsewr 
«gegeben. Auch in der Asia polyglottà wird der- 
«selbe Missgriff (S. 113 und 116) von Neuem 
«wiederholt und erst in dem sonst ûberhaupt 
«erbârmlichen Vocabulaire Géorgien-Français 
«von 1827 sieht man bneli mit «ténèbres, ob- 
« scur » und natheli mit « clarté, lumière » ûber- 
« setzt. NatOrlicher Weise musste es mit solchem 
«Yerfahren noch weit ârger hergehen bei Spra- 
«chen, wo wenige oder gar keine Vorarbeiten 
«waren und der Sprachforscher sich mehr auf 
«bloBse Dolmetscher verlassen musste. So wim- 
«meln denn nun auch die Elaprothschen Col- 
«lectaneen aber das Ossetische von Fehlem 
«allerlei Art, so dass nur der allergeringste 

34* 
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«Theil ganz richtig ist. Benn abgesehen von 
« Verdrehungen and Verstûmmelungen, so wie 
«von Yersehen in der deutlichen Darstellung 
(c der Ossetischen Wôrter, findet man unter die- 
«sen nicht selten auch solche, von welchen die 
« Himmlischen allein wissen môgen, wo sie her- 
« genommen sind, es sei denn allenfalls, dass sie 
« irgend einem abgelegenenWinkeldialecte ange- 
«hôren, obzwar aJle meine Gehûlfen ihre Aecht- 
« heit ûberhaupt bestritten. Gar oft bin ich auch 
, « auf lâcherliche Quiproquo^s gestossen, die offén'* 
a bar ans gegenseitigen MissverstSLndnissen ent- 
(c spnmgen sind, weil sich Klaproth keine Zeit 
ffoder Mûhe gegeben erst zu untersuchen, ob 
« seine Dolmetscher ihn auch richtig verstanden 
«hâtten. Aehnlichen und in solchen F&llen se 
«natûrlichen Missverst&ndnissen war ich mit 
«dem .Ossetischen anfangs selbst ausgesetzt, 
«legte es daher in Tiâis bei Seite, und trieb 
« den Umstânden und dem Orte gem&ss andere 
aStudien ». 

2) Lettre de M. Sjôgren à M. Fraehn, en date 
de Simphéropol, le 8 décembre = 26 novembre 
1886, lue en séance de l'Académie le 26 &= 18 
janvier 1887 (Bull, scient., t. I, p. 182—188): 

<(Derselbe[Staatsrathvon Stewen, in Simphe- 
aropol] hat mir noch drei merkwûrdige Acten- 
«stûcke in Bezug auf Elaproth's Aufenthalt in. 
«Tiflis und in Grusien mitgetheilt^ welche ich 
«meiner Seits fur Pflicht erachte, beiliegend 
«durch £w. Ëzcellenz der Akademie zum belie- 
«bigen Gebrauche zu ûbersenden. Sie werfen 
« ein neues Licht auf das eigentliche bisher un- 
«bekannte Wesen und Wirken jenes in aller 
«r ArtCharlatanerie meisterhaftenGelehrten, und 
« machen es sehr wahrscheinlich, dass er, wenn 
«vieUeicht nicht aile, doch die meisten ver- 
«schiedenen Excursionen, die er laut seiner 
« Reisebeschreibung von Tiflis aus untemommen 
« haben will, re ipaa gar nicht gemacht, sondem 
«nur nach fremden mûndlichen oder schrift- 
(I lichen Nachrichten und Papieren zusammen- 
a geschrieben und mithin in Bezug auf sich selbst 
« erlogen habe; so wie ich Schon im vorigen 
« Winter in Tiflis auch von der Klaprothschen 
« Beschreibung des Euban-Flusses und der an 
« demselben wohnenden Yôlkerschaften (Voyage 
« au mont Caucase, 1. 1, chapitre IK, — in der 
«ftlteren deutschen Ausgabe, 22 Kapitel, j^, 
(C 187 ff.) grOsstentheils und besonders von p. 206 
«bis zu Ende unter den, im Archive des Gene- 
«ral-Stabes aufbewahrten àlteren Papieren zu- 
«tf&UigerWeise das eigentliche Original wieder- 
ff fand, aus welchem Klaproth ganz wôrtlich seine 
«Notizen ûbersetzt hat, ohne seiner eigentlichen 
«Quelle auch nur mit einer Svlbe zu gedenken. 
nA heau mentir^ qui vient de hin! wâre also in 
«Bezug auf den Yerfasser das passende Motto 
«der Klaprothschen Reise nach dem Kaukasus 
« und G^rgiens. 

Ad]«14. 

Ajoutez, col. 28, ligne 5 d'en bas: «et une 
autre rectificcttion à la page IV, dans l'ouvrage: 
Eléments de la langue géorgienne (J^ 66), p. 279, 
note 2». 



Ad coL 30. Nous retrouvons parmi les papiers 
de M. Brosset un manuscrit autographe de 
56 p. fol., renfermant des extraits de divers 
ouvrages relatifs à laGéorgie. Ces extraits datent 
de l'époque de la publication de la Chronique 
géorgienne et ils sont tirés des ouvrages suivants: 
1) Gûldenstâdt, De la connaissance politique et 
géographique de la Géorgie (16 p.); 2) Breiten- 
bauch, Geschichte der Staaten von Géorgien, 
Memmingen, 1788 (1 p.); 8) Chardin, 8^, Langlès, 
1811 fl2 p.); 4) Eugénius, trad. allem. par 
Schmîat, Riga et Leipzig, 1804 (27 p.). Sur la 
1" page du mit. la date: «22 j«' 1830». 

Citons également, pour mémoire, qu'il s'est 
conservé un autre manuscrit autographe de M. 
Brosset, de 94 p. in-fol., intitulé: 

« 1^ Extraits des Memoriae, 2^ de Lazare de 
«Parbe, '8^ de Tchamtchian, I, II, III, grande 
«hist.» 

Les extraits des Memoriae populorum, faits 
d'après l'édition de St.-Pétersbourg, 1779, occa- 
pent 75 p. et se divisent en deux parties: 
1) «Iberica» (71 p.)j à la fin la date: «31 mai 
«1828», et 2) «Misimianica» (4 p.). 

Les extraits de Lazare de Parbe sont faits 
d'après l'édition de Venise, 1793, et occupent 3 p. 

Le reste du mit. est occupé par les extraits 
de Tchamtchian. 

Âd Mb 18 a. 

y. sur la mission de Soulkhan-Saba en France, 
Histoire de la Géorgie (J\6 141), vol. 5, p. 109, 
note 2. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset un beau manuscrit géorgien khoa- 
tsouri, in-4^, renfermant la relation du voyage 
de Soulkhan-Saba. Il est sur fort papier et dans 
un très bon état de conservation. Nous avons 
lieu de croire que M. Brosset en avait fait 
l'acquisition en Géorgie. En tête de la l^*' page 
un titre dont voici la traduction: « Descriptioif 
de l'Afrique, de l'Italie, de Rome et de toutes 
les contrées de l'occident, par Soulkhan-Saba 
Orbélian, qui y décrit en détail tout ce qu'il a mi 
de ses yeux, les églises, les villes, les forteresses 
et les villages». 

Ad cd. 51. Nous citerons ici pour mémoire la 
copie d'une autre grammaire géorgienne, de la 
main de M. Brosset, qui s'est retrouvée dans 
sa bibliothèque. Elle occupe la première moitié 
d'un petit volume manuscrit in-8^et est intitulée: 
«Grammaire géorgienne. Mit. de la B®. R'% 
«acquis en 1886, des papiers de M. Schuixt 
(54 p.). La seconde moitié du mit. est occupée 
par la copie d'un autre ouvrage géorgien, inti- 
tulé: «Éléments de philosophie, en géorgien. Mit 
«de Ja B^. R^*. provenant des papiers de M. 
«Schulz...» (60 p.). Sur la couverture du mit 
l'inscription: «Abrégé de Grammaire; Éléments 
«de Logique. V^ partie. Copiés sur des Mits. 
«delaB*. RK 1887.» 

La grammaire en question n'est autre qoe 
celle du protoiéréi lésé Davidovitch Tchoubiirâf^ 
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composée vers 1816 ou 1617 et qui fût impri- 
mée à Tiflis, in- 16, en caractères khoutsouri, sans 
titre, ni date. Un exemplaire s'en trouve dans 
la bibliothèque de M. Brosse t. Cf. Tarticle de 
M. Sjôgren, cité plus haut, col. 81. 

Âd]«27. 

La traduction russe du morceau: « Chiroman- 
cie », citée col. 56, à paru dans le KaoKasi» du 
1 avri]=20 mars 1854, J^ 23, p. 91. 

Le même journal avait déjà fait paraître dans 
le feuilleton de son J\& 71, du 8 octobre=26 sep- 
tembre 1853, p. 309—310, sous le titre: «Toq- 
Hul ■ npaBAHBuft lyHBuft RajeHjutpb » , la tra* 
duction du morceau intitulé: «Calendrier lunaire 
exact et véridique » et celle de l'extrait relatif 
à Tastrologie, tiré d'un manuscrit du dictionnaire 
de Soulkhan-Saba, mentionnés Pun et l'autre 
col. 67. 

Ces traductions ne sont pas signées, mais elles 
paraissent être d'un seul et même auteur. 

L'extrait précité, relatif à l'astrologie, est une 
liste des jours de l'année «où il faut s'abstenir 
de rien entreprendre», vu qu'ils sont «mauvais 
pour tout ». 

AdNb32. 

V. dans ^a bibliothèque de M. Brosse t un 
travail géorgien manuscrit sur le dictionnaire 
de Soulkhan-Saba, par M. Nicolas Tchoubinof, 
daté de 1843 et occupant 29 pages in-fol. 

AdNkNb88et56. 

M. Gatteyrias a publié dans la Revue de lin- 
Kuistique et de philologie comparée (t. XIV, 
Paris, 1881, p. 276—311) un article intitulé: 
cr Études linguistiques sur les langues de la fa- 
mille géorgienne», dans lequel il critique les 
travaux deM. Brosset sur la grammaire géor- 
gienne, ainsi que ses conclusions sur l'origine 
et les affinités de la langue géorgienne. 

Nous pensons que s'il s'agissait simplement de 
démontrer, dans l'intérêt de la science, que 
les opinions émises par M. Brosset en 1834 et 
1837, c'est-à-dire au début des études géor- 
giennes en Europe, étaient dépassées, voir même 
réduites à néant par les découvertes modernes, 
la thèse n'eût rien perdu à être soutenue sans 
l'appareil de dénigrement et de mauvaises insi- 
nuations que déploie M. Gatteyrias vis-à-vis d'un 
prédécesseur dont les laborieuses études auront 
toi^onrs le mérite d'avoir défriché le terrain et 
aplani les voies aux recherches ultérieures: 
l'argumentation eût été tout aussi efficace et 
plus digne. 

Les critiques de M. Gatteyrias, que nous nous 
serions certainement abstenus de relever si, mal- 
heureusement, elles n'avaient déjà fait du chemin 
(M. Patcanian s'y réfère et les cite textuelle- 
ment dans son travail : BancRifl ha^Uihch . . . , — 
Les inscriptions de Van, — paru dans le }KypH. 
MiH. Hap. IIpocB., vol. CCXXX, cahier de dé- 
cembre 1888, p. 204 note 1), nous font un devoir 
de rappeler ici les appréciations faites en leur 



temps des études de M. Brosset sur la langue 
géorgienne, par des voix aussi autorisées que 
celles de M. M. Eugène Bumouf et A. ^0- 
gren, dans les articles cités plus haut, coL 
80 et 81. 

L'article de M. Eugène Burnouf a paru dans le 
Journal des savants. Année 1886 (cahier de mars), 
p. 129—136; il a eu un tirage-à-party in-4®, 
p. 1—8. 

Ad 16 46. 

Col. 90, ligne 2 d'en bas, au lieu de: «alors 
que le roi [Artchil] était prisonnier à Stock- 
holm», lises: « alors que le fils de ce roi, le prince 
Alexandre, était prisonnier à Stockholm . . . »; cf. 
Jû 165, coi. 829. L'erreur que nous avons com- 
mise est la reproduction d'un lapsus qui s'était 
glissé dans le passage du J\& 250 cité col. 90. 

Quant aux renseignements plus exacts sur le 
«Khronographira» géorgien, ils ont été puisés 
par M. Brosset à un mémento recueilli dans 
un manuscrit de cet ouvrage et dont copie s'est 
conservée (1 p. in-fol.). 

Ce mémento nous apprend que la traduction 
du «Ehronographira», du grec en géorgien, fut 
entreprise à Moscou, d'ordre du roi Artchil, par 
un certain Solaghachwili Bagratioz, moine du 
mont Athos; qu'en 1706, alors que le travail 
avait été poussé jusqu'au règne de Théodose-le- 
Petit, le traducteur fut envoyé à Stockholm, au- 
près du prince Alexandre, et que la traduction 
fut achevée par le roi Artchil lui-même. 

Ad Ns 47. 

M.Fraehn se réfère à cet article daûs une note 
qu'il a ajoutée à l'édition d'une lettre de M. Sj5- 
gren, datée de Piatigorsk, le 9 mai=27 avril 1836, 
V. Bull, scient., 1. 1, p. 119. 

AdNbSa 

Ad coi, 96. V. les objections de M. Brosset 
aux observations de M. Le Vaillant de Florival 
Histoire de la Géorgie (J^ 141), vol. 8, p. 61? 
note 2. 

Ad3«5& 

V. ad J^ 38 et 56. 

Ad Nt 57. 

Eu sous- note au passage initial de cet ar- 
ticle (Journ. asîat., 3° série, t. III, p. 465 note 1), 
M. Brosset parle de l'inscription tibétaine 
d'Edchmiadziu recueillie par Dubois, et il repro- 
duit la lecture qui a été donnée de cette inscrip- 
tion par M. Eugène Burnouf. Cf. Je 58, col. 107. 

Ad Ni S9. 

Le manuscrit du roman qui fait l'objet de la 
présente notice, appartenait au tsarévitch Théi- 
mouraz (cf. Recueil des actes de la séance pu- 
blique de l'Académie, du 10 janvier 1838=29 dé- 
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cembre 1837, Catalogue de livres géorgiens..., 
p. 168). C'était une copie faite en 1808, par ordre 
d'un prince Waklitang Orbélian, pour le tsaré- 
vitch Bagrat. 

Âd]«64. 

La copie du document dont la traduction est 
donnée daùs l'article h du Je 64 (v. col. 111), 
s'est conservée. Elle occupe 5 pages in-fol. 

AdNS>65. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset la copie d'une partie du Rousouda- 
niani. C'est un manuscrit in-4®, de 122 p., por- 
tant sur la couverture l'inscription géorgienne 
dont voici la traduction: «Porte deuxième du 
Ronsoudaniani, ou récit des aventures de Tomé- 
rani et de son fils Djimched. Copié par Simon 
Tabidzé et par Giorgi Maïsouradzé, sur le ma- 
nuscrit de la princesse Varvara. 1841.» 

Ad]«67. 

Ad cci. 113, Une copie du Dawith-Gouramiani 
s'est conservée dans la bibliothèque de M. B ros- 
se t. C'est un volume manuscrit iu-fol., de 218 
pages écrites, portant sur une page spéciale le 
titre suivant de la main de M. Brosset: «^-p^^- 
«•JoaCo... Copié sur l'exemplaire de Pétré Ké- 
«cbadzé, par loseb Nazarof, arménien», et sur la 
couverture un titre analogue, avec la date : 1839. 

Ad cd. 116. Après la mort du tsarévitch Théi- 
mouraz (décédé le 4 novembre = 23 octobre 
1846) sa bibliothèque géorgienne fut offerte eu 
don, au gouvernement russe, par la tsaréyna 
veuve Ëléna Otharowna, née princesse Amila- 
khor. La tsarévna exprima en même temps le 
désir que le gouvernement voulut bien pourvoir 
aux frais d'impression d'un travail de son mari 
sur l'histoire de Géorgie, resté manuscrit. M. 
Brosset fut chargé par l'Académie de présen- 
ter ses conclusions sur cette affaire, ce qu'il fit 
dans un rapport dont lecture fut donnée eu sé- 
ance de la Classe du 24 = 12 mars 1847 et aux 
termes duquel il y avait lieu de solliciter l'alloca- 
tion à la tsarévna d'une somme de trois mille 
roubles, destinée à l'impression du travail de 
son mari. Ces conclusions ayant été agréées par 
l'autorité suprême, la précieuse bibliothèque fut 
incorporée, d'ordre de S. M. l'Empereur, dans 
les collections du Musée asiatique et les doubles 
en furent déposés à la Bibliothèque Impériale 
publique. Quant à l'ouvrage du tsarévitch Théi- 
mouraz, qui est celui dont il avait entretenu 
M. Brosset dans ses lettres, dès l'année 1836 
(v. plus haut, col. 93,^49), il fut publié par les 
soins de M. Tchoubinof, sous le titre dont voici la 
traduction: aHistoire, depuis l'origine, de l'Ibé- 
rie ou Géorgie, c'est-à-dire de tout le Sakar- 
thwélOjpar Théimouraz, fils de Giorgi XII, roi de 
Géorgie, Stl-Pétershourg, 1848», gd. in-8®, 298 p. 

ÂdM!71. 

Un fac-similé de l'inscription géorgienne du 
reliquaire conservé à l'église de l'Assomption 



au Kremlin (v. Bull, scient., t. IV, col. 285—286), 
a été communiqué par la suite à M. Brosset 
par M. d'Olénine, président de l'Académie des 
Beaux-Arts. Ce fac-similé, dont il est fait men- 
tion dans le J^ 77 (v. Bull, scient, t. V, col. 232 
note 20), s'est conservé, de même que le billet 
d'accompagnement de M. d'Olénine, daté du 
17=5 janvier 1839. 

AdNfeTa 

L'article de M. Senkofsky avait également 
provoqué un élan de désapprobation chez le tsa- 
révitch Théimouraz qui formula ses objections 
dans un mémoire qu'il remit à M. Brosset. Ce 
mémoire forme un cahier autographe in-4'^ de 
45 pages et il se divise en 3 parties: 1) Notice 
sur Tiflis, 2) Notice sur le Karthli supérieur ou 
province de Samtzkhé-Saathabago et ses diverses 
parties; 3) Notice sur les noms de ribérieou 
Géorgie. Le mémoire est tout en géorgien; il 
porte sur là couverture la date: «St.-Péter8- 
bourg, [16] 4 novembre 1838», et à la fin la si- 
gnature autographe française: aCzarévitch Théi- 
mouraz prince de Géorgie» et la date du 23==U 
novembre 1838. La lettre d'accompagncmcnl 
s'est également conservée. 

Âd Mb 74. 

Lors de son voyage en Géorgie, en 1847-- 
1848, M. Brosset s'est appliqué à vérifier sur 
les lieux, chaque fois qu'il en a eu la possibilité, 
les levés épigraphiques de M. Dubois. Il en est 
résulté plusieurs reetificatùms au présent tra- 
vail, consignées dans l'ouvrage: Rapports sur 
un voyage archéologique ... (Je 148), v. notam- 
ment le 11® Rapport, oti sont passés en revue, 
p. 2—8, les monuments de Kouthaïs, p. 8—52, 
les iuscriptions de Gélath, et p. 49, où sont cor- 
rigées quelques omissions qui avaient échappé à 
l'attention de l'auteur dans le présent travail. V. 
aussi dans le 6® Rapport, p. 21—23, des redifi- 
cations importantes à la lecture des inscriptions 
d'Aténi. 

Ad Wfe 79. 

Ajoutez, col. 138, ligne 16 d'en bas: « -- * Das 
Asiat. Mus., p. 587». 

Ad]«80. 

L'origine de ce travail remonte aux premiers 
commencements de l'activité académique de M. 
Brosse t. La «Monographie des monnaies armé- 
niennes des diverses collections de St.-Péters- 
bourg et de Paris» est citée dans le Compte- 
rendu de l'Académie pour 1837 (v. Recueil des 
actes..., p. 30), comme ayant été soumise à la 
Conférence dans le courant de cette année. 

Ad NU« 83 et "^Sa 

M. Brosset annonça à l'Académie la récep- 
tion, par l'entremise du baron de Hahn, du Ca- 
talogue d'Edchmiadzin, dans la séance du 20^ 
8 novembre 1839 (P.-V. originaux). Il présenta 
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ce doeoineiit à la Conférence dans la séance du 
26=14 février 1840, en l'accompagnant d'une 
tndnction française et de sa Notice sor £dch- 
miadzin. L'Académie décida alors, à sa proposi- 
tion, de publier le tout en une seule brochure, 
urée an nombre de 226 exemplaires, et dMnsérer 
en outre la Notice dans le Bulletin (P.-Y. ori- 
ginaux). 

AdM88« 

Dans les premiers mois de son séjour en Rus- 
sie, M. Brosse t rédigea à l'adresse du ministre 
des affaires étrangères un mémoire tendant à 
démontrer la nécessité de l'ouverture à St.-Pé- 
tersbourg de cours pour l'enseignement du gé- 
orgien et de l'arménien, et proposant l'établis- 
sement d'une chaire de géorgien à l'Institut 
oriental près le Ministère des affaires étran- 
gères. 

Ce mémoire est daté du (1 novembre) 20 oc- 
tobre 1837. La minute s'en est conservée. Elle 
compte 11 pages in-foL, écrites à mi-marge. 

AdMbSL 

AjouUZy coL 166, ligne 29 d'en bas: «c^ ' Das 
Asiat. Muséum, p. 603—622», où le Rapport a 
été réimprimé in-extenso. 

La traduction russe, parue dans le }K. M. 
H. U. et citée en sa place, col. 156, n'est pas de 
M. Brosset. 

Dans l'énnmération des divers catalogues et 
listes de livres chinois de l'Académie, existant 
an Musée asiatique, l'ouvrage sus-indiqué: Das 
Asiatische Muséum, mentionne, p. 113, deux ca- 
talogues rédigés 'par M. Brosset antérieure- 
ment à l'année 1841. Voici les titres de ces 
deux documents: 1) «Catalogue des livres et 
manuscrits chinois, mandchous, polyglottes, ja- 
ponais et coréens de la bibliothèque du Musée 
asiatique de TAcadémie Imp. des Sciences. Ré- 
digé par M. Brosset. 1840. Mit. fol.», et 2) aCa- 
talogue des doubles de la bibliothèque chinoise 
etc. Rédigé par le même. Mit. fol.». 

Parmi les papiers de M. Bros s et. relatifs au 
présent Rapport nous retrouvons les documents 
suivants: 1) une liste russe d'ouvrages chinois 
appartenant à M. Y. I. Dmitrief, datée du 
(4 avril) 23 mars 1841, 8 p. in-fol.; 2) une liste 
de livres chinois faisant partie de la succession 
de M. Lipovtsof, 2 p. in-fol.; 3) le brouillon d'un 
registre des collections Schilling, 37 p. in-4®, de 
la main de M. Brosset; 4) une liste française, 
de la main de M. Brosset, des livres chinois 
du docteur Heimann, 4 p. in-8^, etc. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Brosset un exemplaire du texte autographié 
de la Chronique géorgienne, publié en 1829. H 
est surchargé de notes et de corrections, pla- 
cées aussi bien sur les marges que sur des 
feuillets blanoe alternant avec les feuillets de 
l'ouvrage. 



Ad M 97. 

Aà eci. 164, Les lettres grecques ont été 
mises à la disposition de l'Académie, par les Ar- 
chives principales de Moscou, en 1839. Elles ont 
été présentées à la Conférence et rémises à M. 
Brosset dans la séance du (25) 13 décembre 
1839 (v. P.-V. originaux). 

AdNbda . 

Ajoutée, col. 168, ligne 6 d'en bas: «et une 
autre rectification, au si:get d'Awlawari (p. 169), 
V. J^ 117, Bull. hi8t.-phil., t. IV, col. 78, et Voyage 
archéologique (J^ 148), 6® Rapport, p. 45, note 1». 

AdMlOa 

Ad cci, 179. Nous retrouvons dans la biblio- 
thèque deM. Brossetun manuscrit autographe 
de 68 pages écrites in-8®, portant sur la feuille 
de titre l'inscription suivante: «Traité du ca- 
« lendrier. — Très obscur. — Copié sur un M-it. 
ff de Mtzkhétha, prêté à T Académie par Mgr. Eu- 
ci gène, exarque de Géorgie . .. 1848. » A la suite de 
ce titre, la note: «Emprunté de nouveau... en 
« 1864. Lu et coUationné [16] 4 mai 1865. Rendu 
«le [3 août] 22 juillet 1867.» 

Ce cahier renferme, sur les pages à-droite, la 
copie du texte du traité du calendrier, et sur les 
pages à -gauche, un essai de traduction fran- 
çaise. Texte et traduction sont incomplets et 
portent les traces de remaniements postérieurs. 

Ad Mb lOB. 

Nous croyons devoir noter icî|une autre entre- 
prise du domaine de la sinologie, à laquelle M. 
Brosset a été appelé à donner ses soins. En 
avril 1863 il fut chargé par l'Académie de classer 
et de mettre en ordre une collection de matrices 
chinoises acquises à Hong-Kong et déposées à 
la typographie de l'Académie. Ces matrices 
étaient de deux types différents, l'un plus menu, 
l'autre plus grand. Le premier comptait 5560 
pièces et le second jusqu'à 10000 pièces. Ce tra- 
vail fut achevé en octobre 1863. 

Ad }6 loe. 

Col. 187, ligne 8, M. Brosset semble citer là 
date du (20) 8 mai 1844 comme étant celle du com- 
mencement de ses travaux aux Archives princi- 
pales de Moscou. Le cas échéant, il y aurait erreur, 
car cette date est celle de son départ de St.-Pé- 
tersbourg, et d'autre part (v.Bull. hist-phil., t. II, 
col. 145) il cite lui-même le (28) 16 mai comme 
étant le jour où il a commencé ses travaux aux 
Archives. 

Ad M 114. 

Les données de cet article ont été puisées à la 
correspondance qui s'établit depuis 1845 entre 
M. Brosset et l'un des membres de la congré- 
gation des Méldiitharistes de Venise, le p. Gabriel 
Alvazovski, et notamment à deux lettres de ce- 
lui-ci, datées de Venise, le 10 mai et le* 11 oc- 
tobre 1846, qui se sont conservées. 
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Âd Ht 141, vol. 1. 

Col. 227, à la suite de la notice sur Tlntro- 
daction de Wakhoucht, placée dans le vol. 1 en 
tète du texte des Annales attribuées à Wakh- 
tang, nous citons comme faisant partie de cette 
Introduction, un fragment d'ancien manuscrit 
géorgien qui s'est conservé chez M. Brosse t. 
Nous nous sommes trompés. Ce fragment ne fait 
pas partie de l'Introduction de Wakhoucht, mais 
bien de l'introduction des Annales elles-mêmes; 
V. à ce sujet, plus haut, col. 50.4. Ce fragment 
embrasse, sauf quelques variantes, le passage 
reproduit dans l'édition du texte des Annales, p. 
24, ligne V, à p. 26, ligne 18® inclusivement, et 
dans la traduction (Hist. de la Géorgie, vol. 2), 
p. 27, ligne 15®, à p. 31, ligne 2® inclusivement. 

Ad Nb 141, vol. 2. 

Col. 230, il est question d'un ouvrage du 
tsarévitch David intitulé «Narcwéwi», publié à 
Tiflis, en 1800. 

Nous retrouvons dans la bibliothèque de M. 
Bro8set deux copies de cet ouvrage. Tune an- 
cienne et probablement antérieure à l'édition de 
1800, l'autre moderne, faite d'après l'ancienne. 

A première vue nous avions pris cet ouvrage 
du tsajrévitch David pour une biographie de son 
père, le roi Giorgi XII, et nous l'avons indûment 
qualifié de tel col. 269, où nous avons donné en 
outre la description des deux manuscrits. La 
place de cette description était col. 230, à la suite 
de l'alinéa où il est question du « Narcwéwi ». 

Nous croyons utile d'ajouter que le tsarévitch 
David a publié en 1805, à St.-Pétersbourg, une 
Histoire abrégée de la Géorgie, en russe (KpaT- 
Kaa HCTopifl o FpysiH . . .). Cet ouvrage, dç même 
que la 5® partie du «Narcwéwi», doit avoir un 
rapport avec la «Petite histoire du tsarévitch 
David en géorgien», mentionnée dans le J^ 69, 
V. col. 121. 

Âd Mb 141, vol. 3. 

Aux renseignements que nous donnons, col. 
232—233, sur l'abrégé arménien des Annales et 
sur le manuscrit qu'en possédait M. Bros set, 
nous croyons devoir ajouter, qu'en tête de ce mit. 
se trouve une longue note de M. Brosset 
énumérant en 16 points le contenu du manuscrit 
Carapiet dont l'abrégé arménien des Annales 
faisait partie. 

Le Hiypn. Mrh. Hapo^^u. Ilpoce. de décembre 
1883 (vol. CCXXX, sect. 2, p. 199—274) ren- 
ferme un travail considérable de M. K. Patca- 
nian, intitulé: «0 Apeanefi rpysuHCKofi xpoHUK'h» 
(=Sur l'ancienne Chronique géorgienne), faisant 
partie d'une série d'articles du même auteur, 
publiés sous le titre : «BaucKin naAiiHCH h sna- 
Henie hxi> AJiii ncropin nepexneft Asin » (=:Les 
inscriptions de Van et leur importance pour 
l'histoire de l'Asie occidentale). C'est une étude 
sur l'authenticité des Annales géorgiennes et 
plus spécialement sur leur abrégé arménien, pu- 
blié par M. Brosset en traduction dans l'His- 



toire de la Gréorgie, vol. 3., p. 1—61, som le 
titre: «Chronique arménienne». 

M. Patcanian s'applique a y critiquer le tra- 
vail de M. Brosset, à en signaler les împierfec- 
tions et il oppose aux appréciations de son 
devancier sur la valeur des Annales ses propres 
conjectures. 

Col. 238, ligne 17 d'en bas, au lient âe: 
Demnsk frère du roi Giorgi III, Usée: neveu; cf. 
col. 240, ligne 20 d'en bas et Hist. de la Géorgie, 
vol. 5, p. 624: Tables généalogiques. 

Ad * Nb 141, vol. 4. 

Depuis l'impression de la notice que nous 
donnons, col. 252 — 253, sur la copie de la partie 
historique de l'ouvrage de Wakhoucht, nous 
avons retrouvé dans la succession littéraire de 
M. Brosset la seconde moitié de cette copie, 
embrassant l'histoire de la Géorgie depuis la 
division, c'est-à-dire la portion de l'ouvrage de 
Wakhoucht dont le texte a été publié par M. 
Tchoubinof dans le vol. 4 de l'Histoire de la 
Géorgie et la traduction, dans le vol. 5. Cette 
partie de la copie a une pagination de 409 à 1071, 
et fait, par conséquent, suite immédiate à la 
partie décrite col. 252. 

Nous retrouvons également un mannsmt 
géorgien in-4®, de 253 pages numérotées, 
avec le titre suivant, sur la couverture, de la 
main de M. B r o s s c t : « Abrégé de l'histoire et 
«de la géographie de Wakhoucht, par [David] 
«Tchoubinof... 1838». 

Ad JSfc 141, vol 5. 

La traduction des histoires particulières da 
Karthli et du Cakheth, par Wakhoucht, était 
prête en février 1844, comme nous l'apprend H. 
Brosset lui-même dans un rapport du (26) 14 
février 1844, dont la minute .s'est conservée. Ce 
rapport avait pour but de démontrer k l'Acadé- 
mie l'urgence d'un dépouillement détaillé des 
documents des Archives principales de Moscou, 
afin de compléter par les matériaux russes les 
récits de Wakhoucht sur l'histoire moderne. Il 
a eu pour résultat le voyage de M. Brosset à 
' Moscou, en été de 1844. Y. à ce siget J^ 109. 

Les extraits de l'ouvrage de Hammer, men- 
tionnés dans l'Addition II (v. col. 258), et ceia 
de l'ouvrage d'Arakel, mentionnés dans l'Addi- 
tion IV (y. col. 268—259), se sont conservés. Les 
premiers occupent 21 p. in 4^ et les seconds on 
cahier de 67 p. écrites in-4®. 

Ad Mb 141, vol. 6. 

A l'énumération que nous faisons, col. 26Ô— 
269, des manuscrits géorgiens de la bibliothèque 
de M. Brosset relatifs à l'histoire moderne de 
la Géorgie, nous croyons devoir «gonter que dans 
le vol. 6 de l'Histoire de la Géorgie, p. 246 notel, 
il est question de l'ordonnance du roi Éréclé II 
en date du 12=1 janvier 1774, réglant le service 
d'un corps de soldats réguliers, organisé par le 
roi. Une copie de cette ordonnance s'est cou- 
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servée. £lle oceape 82 pages écrites in-4^ et est 
munie du titre suivant de la main de M. Bros- 
se t: ff Règlement des soldats réguliers '<U<^k>,i^, 
«parleroiÉréclé. Copié sur le Mit. en rouleau, 
«appartenant à M. lalghouzis - Dzé, à Tiflis. 
«1848.» 

Ad ]« 144. 

Ajoutez, col. 287, ligne 4 d^en bas: n-^^ Kan- 
Kaax, 1860, lû 50, du (10 juillet) 28 juin, p 197— 
198, sous le titre: « HeKpojiori> » et signé: 
AKaAeMHKi> Bpocce». 

Ad*Wfel47. 

V. une lettre de M. KhanykofàM. Brosset, 
en date de Tiflis, le 13=1 décembre 1850, où il 
le remercie d'avoir traduit son «rapport au 
prince Vorontzof sur l'ascension de l'Ararat». 

Ad Ni 148. 

Âdeoi. 293. A propos de la discussion qui s'est 
élevée entre M. Brosset et le prêtre Bogomolof 
snr la question du passage de Darial, nous cite- 
rons ici, simplement pour mémoire, une notice 
manuscrite autographe du tsarévitch Théimou-' 
raz sur le passage de Darial, qui s'est conservée 
dans la bibliothèque de M. Brosset. Elle forme 
un cahier de 13 pages écrites et n'est pas datée. 

Ad coi. 300. L'excursion dans le district de 
Gori du (28) 16 juin au (4 juillet) 22 juin 1848, 
décrite dans le 6* Rapport, p. 52—91, a été faite 
par M. Brosset en compagnie et avec la coopé- 
ration active de M. D. Méghwinethkhoutzésof. 

Ad ]« 153. 

V. une rectification à cette Notice dans le 
^ 269, Bull, de l'Acad., t. XXV, col. 894. 

Ad *I«i 156. 

La traduction russe du 1®' fragment, insé- 
rée dans les y^eeuH aaoHCKH, paraît être de M. 
Brosset et avoir été revue par une autre 
personne. 

Celle publiée dans le KaBKa3T> de 1854 est de 
M. «W.», auteur d'un article du KanKaai» que 
nous citons col. 334 et dans lequel la traduction 
du j\& 156 est annoncée. 

Ad I& 165. 

Un extrait de l'Artchiliani s'est conservé dans 
la bibliothèque de M. Brosset. C'est un mit. 
in-foL, de 199 p., sur la feuille de titre duquel 
se lit la note française suivante: «Dialogue du 
«roi Théimonraz I et de Rousthawel, contenant 
w l'histoire du roi Théimonraz. (Extrait de l'Ar- 
«tcbiliani.) Copié et collationné parMaïsouradzé, 
«1838, sur l'exemplaire du Musée asiatique.» 

Ad NS> 166. 

Ce }è n'est pas à sa place chronologique; il 
aurait dû être placé à la suite du J^ 163, col. 327. 



Ad*Nfcl76. 

Les monnaies décrites dans la lettre de M. 
Bartholomaei, en date de Tiflis, le (24) 12 jan- 
vier 1867, dont il est question col. 345, faisaient 
partie d'une trouvaille, faite à Dighom, près de 
Tiflis. 

Ad ï*. 179. 

Nous retrouvons parmi les papiers de M. 
Brosset une copie du texte et un essai de tra- 
duction du traité de comput du manuscrit Ti- 
schendorf. Ce travail parait être contemporain 
de la rédaction du présent article ; nous en don- 
nons la description plus bas, col. 548. Texte 
et traduction ont été publiés en 1868, dans le 
J^ 235; V. plus haut, col. 434—435. 

Ad Misa 

L'ouvrage du p. Chakhathounof, cité col. 357, 
a été offert par l'auteur à l'Académie en 1843. 
Il en est fait mention au procès- verbal de la 
séance de la Classe du (6 juillet) 23 juin 1843, 
dans laquelle M. Brosset communiqua une no- 
tice sur le contenu et sur les mérites de cet ou- 
vrage. Cette notice a été imprimée en sous-note 
au procès-verbal mentionné, v. Bull, hist.-phil., 
t. I, col. 253—254; elle a été réimprimée dans 
l'ouvrage : Das Asiat. Muséum, p. 692—693 
note *, de même qu'un extrait du procès-verbal 
de la séance de la Classe. 

Ad *]«203. 

Les monnaies de cette trouvaille, pour la 
plupart des éyoubides et des mameluks d'Egypte, 
étaient dans un très mauvais état de conserva- 
tion: une vingtaine seulement étaient lisibles. 

ÂdMaoa 

L'ouvrage sur les monnaies de la Horde d'Or, 
cité col. 394, est la traduction russe, par M. Vol- 
kof, du célèbre ouvrage de M. Fraehn: «Die 
Mûnzen der Chane vom Ulus Dschutschi's oder 
von der goldenen Horde...», St.-Pétersbourg, 
1832, in-4^ — La traduction russe a pour titre: 
«MoHOTbi XanoBi» yjiyca ^Hcyniesa hjih sojOTofi 
OpAw...», St.-Pétersbourg, 1832, in-4^ 

Ad *Nb22a 

Cette collection se composait d'anciennes mon- 
naies et médailles grecques, romaines, msses et 
de l'Europe occidentale. 

Ad ]«230. 

Au sujet des deux copies du Traité du com- 
put, mentionnées col. 426, voir les descriptions 
que nous donnons de celle de 1843, plus haut, 
col. 542 et de celle de 1865, plus bas, col. 548. 

Ad ''TA 232. 

L'édition de Ptolémée par M. Langlois, men- 
tionnée col. 431, est intitulée: 

35 
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1 

«Géographie de Ftolémée, reproduction photo- 
lithographique du manuscrit grec du monastère 
de Yatopédi au mont Athos, exécutée d'après 
les clichés obtenus sous la direction de M. Pierre 
de Séwastianoff, • et précédée d'une introduction 
historique sur le mont Athos, 1q3 moliastères et 
les dépôts littéraires de la presqu'île Sainte, 
par Victor Langlois. , Paris, librairie de Firmin 
Didot frères, fils et C^^, imprimeurs de l'Institut 
et de la Marine, rue Jacob, 56, 1867. Droits ré- 
servés». In-fol., 6 -♦- 1 — VIII -•- t — 120 -*- 1 carte 
-♦- 2 H-i— cviii pages. 

Contenu: 

Faux-titre: «Géographie de Ptolémée» (p. \% 

Marque des imprimeurs (p. 2^). 

Dédicace: «A Sa Mi^esté l'Empereur Ale- 
xandre II...» (p. 3®). 

Titre général ci-dessus (p. 5®). 

«Préface», signée et datée : «Victor Langlois. 
Paris, janvier 1867» (p. i— viii). 

Notice historique, intitulée: «Le mont Athos», 
et se subdivisant comme suit: «I. Histoire de la 
Montagne-Sainte» (p. 1—11); «II. Monastères et 
skytes» (p. 13—27); «III. Archives des mona- 
stères» (p. 29—96); «IV. Bibliothèques des mo- 
nastères» (p. 97—108); «V. Bibliographie» (p. 109 
—117). 

«Table des matières» (p. 119). 

«Carte du mont Athos... 1866» (1 p.). 

Fac-similé du manuscrit de Ptolémée, précédé 
d'un frontispice chromolithographie (1 p.) et 
renfermant i — oviii pages de fac-similé, dont les 
pages I — Lxvi occupées par le texte, et les pages 
Lxvu— ovin par les cartes de Ptolémée. 

P. 16—17 de sa notice historique sur le mont 
Athos, M. Langlois consacre au monastère d'Ivé- 
ron, qui devint le refuge des moines géorgiens, 
une description spéciale, d'après les renseigne- 
ments qui lui furent communiqués par M. Bros* 
set; V. Préface, p. vu, et l'article de M. Lan- 
glois : Notice sur le couvent ibérien du mont 
Athos {J^ 232), Journ. asiat., 6® série, t. IX, 
p. 331. 

P. 106—106 ibid.y il donne sous le tîti:e de : 
«Inventaire sommaire des manuscrits géorgiens 
du monastère d'Ivéron», un extrait de la tra- 
duction du catalogue de la bibliothèque géor- 
gienne du mont Athos, par M. Bros s et, publiée 
in-extenso dans l'article précité (Je 232), Joum. 
asiat., 6® série, t. IX, p. 336—351 ; cf. Préface 
de l'édition de Ptolémée, p. vu. * 

Pour ce qui est des deux rédactions du cata- 
logue de la bibliothèque géorgienne du mont 
Athos citées col. 431 et qui se sont retrouvées 
chez M. Brosse t, leur étude comparée à dé- 
montré que la liste de 1840 est, sauf quelques 
différences de rédaction, la même que celle de 
1836, avec cette particularité, toutefois, qu'il y a 
été omis quatre séries d'écrits, ce qui la rend 
notablement plus courte. 

Celle de 1840 n'est pas signée, mais elle se 
termine par la note géorgienne : «Envoyé de la 
Ste. Montagne à Moscou, 1840, le [15] 3 août». 



Ad I« 235. 

Les textes des trois traités géorgiens de com- 
put, publiés dans le J\& 235, se sont conservés en 
copies autographes deM. Brosset: 

1) Celui du manuscrit Tischendorf est ui ca- 
hier de 26 pages in-8^ dont il n'occupe que les 
pages à-droite. En regard, sur les pages 
à-gauche, se trouve un essai de traduction an- 
notée, différant souvent de celle publiée dans 
le présent ouvrage. Il est probable que tout ce 
travail remonte à l'époque de la première notice, 
consacrée à ce traité de comput en 1858, dans le 
J^ 179, V. Bull. hist.-phil., t. XV, col. 181-189. 
Dans cette copie du texte figure un tableau des 
cycles solaire et lunaire, en forme de cercles 
concentriques; ce tableau n'a pas été reproduit 
dans le présent ouvrage, et dans la notice de 
1858 il en est seulement fait mention, v. Bail. 
hist.-phil., t. XV, col. 186. 

2) Celui du manuscrit de Mtzkhétha est nn 
cahier in-4^, de 58 pages, dont il n'occupe qoe 
les pages à-droite, tandis que sur celles à-gauche 
se trouve en regard la traduction annotée. 

3) Enfin le texte du traité de Wakhoucht forme 
un cahier de 20 pages in-4®. 

Les copies des textes de Mtzkhétha et de Wa- 
khoucht paraissent avoir été réunis à l'origine 
en un seul et même cahier, sous le titre comman 
suivant, qui se lit sur l'enveloppe du premier 
des deux: a Traité de comput ecclésiastique 
«géorgien: Ancien comput, Mit. de Mtzkhétha; 
«Nouveau comput, par Wakhoucht, Mit, auto- 
«graphe. 1865. Traduction et annotations. Pré- 
« sente [12 juin] 31 mai 1866». 

Enfin nous noterons encore que M. Brosset 
avait fait en 1843 une première copie du texte du 
traité compris dans le manuscrit de Mtzkhétha. 
Nous en donnons la description plus haut, col. 
600. 

Dans les additions au Traité de comput par 
Wakhoucht (v. Études de chronologie tech- 
nique, p. 86) sont représentées sous la rubrique: 
«Lettres manuelles», deux mains avec des 
chiffres, les mêmes que deux de celles qui avaient 
été reproduites par M. Brosset dans ]a Chro^ 
nique géorgienne (J^ 14, v. plus haut, col. 29), 
d'après un manuscrit géorgien de la Biblio- 
thèque Royale, ainsi qu'il l'indique dans la de- 
scription de ce manuscrit (v. J\& 35, plus haut, 
col. 71). 

Ad 3^255. 

Y. K. Patcanian: EH6jiiorp8<»HHecKifi onepEi 
apiUHCKoft HCTopuHecKoii JHTepaTypu (= Es- 
quisse bibliographique de la littérature histo- 
rique de l'Arménie), paru dans l'édition : Tpy^u 
TpeTbflro MexixynapoAHaro cb'bsAa optenrau- 
CTOBi» B-B C.-IIeTepÔyprià, 1876 (= Travaux dn 
3^ congrès international des orientalistes, à 
St-Pétersbourg, 1876), St..Péter8bourg, in-8«, 
t. I, 1879—1880, p. 455—511. 

Dans cet article M. Patcanian consacre une 
notice aux diverses entreprises de publication 
d'historiens arméniens, et entre autre (p. 471— 
472) à la Collection d'historiens arméniens de 
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M. Brosse t, de 1874—1876. Il a omis de noter 
que bien avant l'entreprise de M. Dulaurîer, dont 
le prospectus ne parut qu'en 1856, M. Brosset 
soomit à rAcadémie (en 1841, v. Je 90) le plan 
et une partie des matériaux d'une Collection 
d'historiens arméniens inédits. 

Ad j^aeo. 

Une «exposition des procédés du calendrier 
géorgien et de la forme de l'année civile et 
H ecclésiastique, en Géorgie» formait, comme 
nous l'avons vu plus haut, col. 438, l'objet du 
3^ paragraphe du mémoire de M. Brosset, re- 
latif au comput, dont il soumit à l'Académie le 
programme le (28) 16 mai 1867, et dont seule- 
ment le 1^' paragraphe fut publié en 1868, sous 
le titre de: «Discours préliminaire», dans l'ou- 
vrage: «Études de Chronologie technique, 1'® 
Partie» (J\& 235). C'est ce travail sur le calendrier 
géorgien que M. Brosset crut utile de commu- 
niquer au public savant dans le présent article, 
probablement lorsqu'il eut abandonné l'idée de 
publier la 2® Partie de ses «Études de chronolo- 
gie technique ». 

Ad 3^264. 

Ad col, 606. Il s'est conservé dans la biblio- 
thèque de M. Brosset une copie du Wisramiani. 
C'est un volumineux manuscrit in-4^, de 624 p., 
portant sur la couverture l'inscription française 
suivante: «Roman Wisramiani, par Sargis de 
«Thmogwi. Copié sur le Mit. du Musée asiatique 
«par loseb Nazarof et Simon Tabidzé. 1843— 
«1851». Nous retrouvons également un com- 
mencement de traduction française par M. Bros- 
se tj elle occupe 11 p. in-4^ 

Ad]«ae9. 

Nous extrayons de cet article les renseigne- 
ments suivants sur l'activité de M. Brosset en 
qualité de conservateur de la collection orien- 
tale de l'£rmitage. 

Avant l'année 1851 la collection orientale se 
romposait de plusieurs collections séparées, non 
fondues en un tout et dont il existait des cata- 



logues isolés et des monographies de détail, ré- 
digés par M. Fraehn (Bull, de PAcad., t. XXV, 
col. 893). 

Prenant pour guide l'ouvrage connu de M. 
Fraehn: Recensio numorum Mohammedanorum, 
ou description du cabinet numismatique du Mu- 
sée asiatique, M. Brosset commença par fondre 
ensemble les divers groupes et les ranger par 
classes, dans un ordre chronologique rigoureux ; 
ensuite, il s'appliqua à en dresser le catalogue 
général {ibid,, col. 898). 

Grâce à des accroissements successifs, surve- 
nus depuis 1851, la collection orientale atteignit 
en novembre 1859 le chifEre de près de 7000 
pièces, le triple de l'année 1851, et jusqu'en 1879 
elle s'accrut encore de plus de 200 pièces (ibid,, 
col. 898). 

Nous ajouterons à ces renseignements, de visu, 
que le catalogue général de la collection orien- 
tale dressé par M. Brosset, par classes et de- 
scriptif, forme deux volumes in-fol., l'un de 777, 
l'autre de 969 pages, entièrement autographes, 
et portant au dos l'inscription: «Monnaies orien- 
tales». 

Enfin, il ne sera pas hors de propos de noter ici, 
qu'en l'année 1864, lors de la réorganisation de 
l'administration de l'Ermitage, les attributions 
de M. Brosset furent considérablement élar- 
gies: il fut appelé aux fonctions de conserva- 
teur en chef de tout le médailler. C'est à ce 
titre qu'il rédigea les catalogues suivants, tous 
in-foF. et de sa main, sauf les exceptions que 
nous indiquons: 1) Numismatique française, 
3 volumes, dd 750, 666 et 418 pages, dont 
le premier, jusqu'à la page 428, rédigé et 
écrit par M. Alexandre Grimm; 2) Italie, 2 vo- 
lumes de 658 et 550 p. ; 3) Monnaies et médailles 
portugaises, 1 vol. de 204 p.; 4) Catalogue des 
monnaies d'Espagne et de Navarre, 1 vol. de 
464 p., rédigé et écrit jusqu'à la p. 308 par M. 
Boasj 5) Doges de Venise, 1 vol., 272 p.; et 
6) Numismatique papale, 1 vol., 748 p. 

Ad *T^ 27L 

Ce J\& n'est pas à sa place chronologique. 11 
aurait dû être placé col.419, à la suite du J^ 225. 
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Tableau systématique 

des ouvrages publiés par M. Brosset ou avec sa coopération, et de ceux qui ont 
été publiés par TAcadémie Impériale des Sciences et par la Société Impériale 

Busse d'Archéologie à sa recommandation. 



Les ouvrages publiés avec la coopération de M. Brosset sont marques d'une astérisque*] 
ceux qui ont été publiés à sa recominandation, sont marqués de deux astérisques **. 

Les ouvrages se rapportant à plusieurs branches des études de M. Brosset, de même qae 
les principaux chapitres ou parties séparées des ouvrages, consacrés à des sujets déterminés, ont 
des mentions spéciales dans chacune des rubriques respectives du présent Tableau systématique. 

Sont placées entre parenthèses [ ] les indications qui ne sont pas des citations textuelles 
des titres des ouvrages. 



Antiquités. 

1. [Notice sur un article de M. Fraehn, 
relatif à l'inscription arabe de la porte de 
fer, conservée à Gélath.] 

>&51, 1886. 

2. Description de quelques antiquités 
géorgiennes. 

J^ 96, 1841. 

3. ** [Extrait d'une lettre de M. Abich, 

relative à son excursion à Ani.] 
II, J^ 1, 1845. 

4. [Rapport sur une lettre de M. Abich, 
relative à son excursion à Ani.] 

JE 111, 1845. 

5. [Notice sur la porte de fer, con- 
servée à Gélath.] 

J\6 118, 1847. 

6. De la nécessité et des moyens d'étu- 
dier les monuments de l'antiquité, en 
Géorgie. (En russe.) 

J\& 124, 1847. 

7.* Lettre de M. Tokaref... sur quel- 
ques antiquités chrétiennes et autres, des 
environs de l'Elbrouz. 

J^ 142, 1850. 

8. Rapports sur un Voyage archéolo- 
gique dans la Géorgie et dans l'Arménie... 
St.-Pétersbourg,... 1851. In-8^ 

J^ 148, 1851. 



9.* Le Caucase pittoresque, dessiné 
d'après nature par le Prince Grégoire 
Gagarine... Paris,... 1847. In-fol. 

Jû 177, 1857. 

10.* Lettres numismatiques et archéo- 
logiques, relatives à la Transcaucasie, 
écrites par le général J. Bartholomaei... 
St.-Pétersbourg,... 1859. In-4^ 

J^ 183, 1859. 

11. Sur un puisoir ou coupe, découvert 
dans la ville de Koungour... (En russe.) 

J^ 200, 1861. 

12. Les ruines d' Ani... St.-Pétersbourg, 

1861. In-4'. 

As 202, 1861. 

13. Examen critique de quelques pas- 
sages de la Description de la Grande-Ar- 
ménie du P. L. Alichan... 

J^ 204, 1861. 

14. Description d'une plastchanitsa 
gréco-géorgienne conservée à l'Hôtel- 
des-invalides de Tchesmé. (En russe.) 

Jû 205, 1861. 

15. [Armes à inscriptions arménieoBes 
et géorgiennes.] (En russe.) 

J^ 206, 1861. 

16. [Notice sur les couvents d'Haghbat 
et de Sanahin.] 

J^.211. 1862. 
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17.* Monuments d'architecture en Gé- 
orgie et eu Arménie, par D. Griram... 
St.-Pétersbourg,... 1864. Gd. in-4^ 

J« 271, 1864. 

18. Sur une plastchanitsa géorgienne 
du XVI' s. 

Jû 236, 1866: Variétés géorgieunes, § II. 

19. Tombeau et épitaphe du roi Solo- 
mon II d'Iméreth, à Trébisonde. 

J\& 236, 1868 : Variétés géorgiennes, § III. 

20.* [Antiquités en bronze, au type ba- 
bylonien, découvertes à Van.] 

J^ 248, 1871 : Études sur les monuments. . . 
photographiés par M. lermakof, § V, et 2® 
article. 

21.** Voyage archéologique dans le 
Gouria et l'Adchara, par D. Bakradzé. 
St.-Pétersbourg, 1878. In-8^ (En russe.) 

II, JVî 15, 1878. 

22. Lettre... au comte A. Ouvarof, pré- 
sident du Comité préparatoire du Cin- 
quième congrès archéologique, à Tiflis. 
(En russe.) 

Jû 270, 1880. 

Bibliographie et critique littéraire. 

1. Notice sur la Bible géorgienne, im- 
primée à Moscou, en 1742... 

j>6 5 b, 1828. 

2. Observations... sur un Vocabulaii-e 
géorgien et sur une Grammaire géor- 
gienne. Éditeur M. J. Klaproth. . . 

JV; 11, 1829. 

3. Notice... de la Grammaire géorgienne 
(lu patriarche Antoni. . . 

J\& 24, 1833. 

4. Notice des manuscrits géorgiens en- 
voyés. . . par le prince Théimouraz . . . 

jYs 25, 1838. 

5. [Lettre. . . au rédacteur du Cabinet de 
lecture, à propos d'un article publié dans 
le J\B 292... de ce journal, sous le titre: 
«Nouvelles littéraires d'Allemagne».] 

J^ 30, 1833. 

6. Notice sur le dictionnaire géorgien 
de Soulkhan Saba Orbéliani... 

lu 32, 1834. 

7. Notice littéraire sur quelques auteurs 
géorgiens. 

J^ 35, 1834. 

8. Rapport sur un opuscule allemand 
du'Dr.Neumann...: «Histoire de l'émigra- 
tion de 40,000 Arméniens... Traduite de 
l'original russe...». 

J^ 36, 1834. Minute autographe. 



9.* [Notice de M. E. Burnouf sur la 
Grammaire géorgienne de M. Brosset 
intitulée: «L'Art Libéral».] 

Je 39, 1835. ^ 

10. Rapport à la Société Asiatique sur 
le Pentateuque de MM. Glaire et Franck. 

Jû 41, 1835. Minute autographe. 

11. Liste des ouvrages arméniens of- 
ferts à la Société Asiatique par M. J. Aw- 
dall, membre de la Société Asiatique du 
Bengale... 

Jû 42, 1835. 

12. Notice... sur la traduction française 
de l'Histoire de l'empire Ottoman par... 
Hammer..., par M. Hellert. 

.Yï 43, 1835. 

13. Rapport sur les livres en langue 
de l'Osséthi, présentés au nom de S. A. 
R. le prince Théimouraz... 

.Vï 47, 1836. 

14. [Notice sur un article de M.Fraehn 
relatif à l'inscription arabe de la porte 
de fer. conservée à Gélath.] 

JVs 51, 1836. 

15. Tableau raisonné de la littérature 
géorgienne. 

J^ 56, 1837: Éléments de la langue géor- 
gienne, Introduction, Section deuxième. 

16. Notice des manuscrits arméniens 
appartenant à la bibliothèque de l'Insti- 
tut Asiatique... 

J^ 61, 1837. 

17. Rapport sur le dictionnaire... géor- 
gien-russe-latin de M. D. Tchoubinof... 

As 62, 1837. 

18. Registre des cartes géorgiennes 
manuscrites, acquises par le Musée 
Asiatique... 

J^ 63, 1838. 

19. Encore un manuscrit géorgien offert 
à l'Académie par M. losélian... 

J^ 66, 1838. 

20. Catalogue de livres géorgiens, tant 
imprimés que manuscrits, anciens et mo- 
dernes. 

J\î 67, 1838: Discours prononcé à l'as- 
semblée générale de l'Académie des Sciences 
le 10 janvier 1838 = 29 décembre 1837. 

21. Rapport sur l'envoi de manuscrits 
géorgiens pan.. M. le... Baron de Hahn. 

As 69, 1838. 

22. [Manuscrits géorgiens, examinés à 
Moscou.] 

As 71, 1838: Monographie géorgienne de 
Moscou, § IV. 
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23. Acquisition de livres géorgiens par 
le Musée asiatique. 

J\î 72, 1838. 

24. Revue des antiquités géorgiennes. 

J^ 73, 1838. 

25. Notice d'un manuscrit arménien 
offert à l'Académie par... M. le Baron 
de Hahn . . . 

J\& 76, 1839. 

26. Analyse de la Grammaire chinoise 
du père Hyacinthe. (En russe.) 

J^ 78, 1839. 

27. Traduction géorgienne ... de l'An- 
wari-Sohaïli . . . manuscrit offert à l'Aca- 
démie par M. Fétré Kébadzé. 

J^ 79, 1839. 

28. Notice sur Edchmiadzin. (Avec tra- 
duction rus^e.) 

J« 83, 1840. 

29. [Analyse du Dictionnaire géorgien- 
russe-français de M. Tchoubinof.] 

J^ 84, 1840. 

30.* Catalogue de la bibliothèque 

d'Edchmiadzin... St.-Pétersbourg,... 1840. 

In-8^(En russe, avec traduction française.) 
J\& 86, 1840. 

31. Rapport ... sur la Bibliothèque chi- 
noise du Musée asiatique. 

J\& 91, 1841. 

32. Notice des manuscrits géorgiens 
récemment acquis par l'Académie. 

J^ 92, 1841. 

33.* Analyse de l'ouvrage de M. Cho- 
pin: «Description statistique de la pro- 
vince d'Arménie» . . . (En russe.) 

J\& 93, 1841. 

34. [Notice sur l'ouvrage historico-géo- 
graphique de Wakhoucht.] 

J^ 98, 1842 : Description géographique de 
la Gréorgie, Introduction. 

3ô.* Lettre de M. Korganof. . . 

JV^ 100, 1843. 

36. Notice sur un manuscrit géorgien. 

J^ 103, 1848. 

37. [Notice sur l'ouvrage du baron de 
Chaudoir: «Recueil de monnaies de la 
Chine. . . » .] 

J\& 104, 1844. 

38. Rapport sur l'ouvrage de) M. Cal- 
lery ... : «Systema phoneticum scripturae 
sinicae». 

^ 105, 1844. 

39. Rapport sur l'ouvrage du prince 
Barathaïef...: «Documents numismatiques 
du Royaume de Géorgie. . . ». 

J^ 112, 1846. 



40. La littérature arménienne. (En 
russe.) 

JVs 114, 1846. 

41. Quelques remarques sur un livre 
intitulé: «Reise... nach dem kaukasischen 
Isthmus . . . von K. Koch. . .». 

J^ 117, 1847. 

42. Des sources originales de l'histoire 
de Géorgie. . . 

J^ 120, 1847. 

43. Analyse de l'ouvrage de M. Tchou- 
binof...: «Dictionnaire Russe-Géorgien...». 

J^ 122, 1847. 

44. Rapport. ... sur une traduction 
thouche de l'Histoire-Sainte. 

As 137, 1849. 

. 45. Rapport ... sur un manuscrit ar- 
ménien. 

J^ 138, 1849. 

46. Des travaux dont l'histoire de la 
Géorgie a été l'objet 

A* 141, 3, 1861: Hist. de la Géorgie, vol. 8, 
Addition I. 

47.* Notice sur les ouvrages historiques, 
en langue géorgienne, concernant la 
Géorgie, par M. Tchoubinof. (En russe, 
avec traduction française par B.) 

J\£ 14|, 4, 1854: Hist. de la Géorgie, vol. 4, 
Préface. 

48. Sources de l'histoire géorgienne et 
Aperçu des chroniques originales de la 
Géorgie. 

Aï 141, 7, 1857 : Hist. de la Géorgie, vol. 7, 
Introdaction, §§ II et III. 

49. [Notice sur la bibliothèque d'Eddi- 
miadzin.] 

As 148, 1851 : Eapport sur un Voyage ar- 
chéol., 3® Kapport, p. 23—81. 

50. Analyse de l'ouvrage de M. N. Bé- 
roïef...: «Principes de la langue galcane...*. 
(En russe.) 

J^ 149, 1851. 

51. Rapport... sur quelques dons offerts 
à rAcadémie. 

J^ 157, 1852. 

52.* [Rapport d'une commission de la 
Société Archéologique, dont M. Brosset 
était membre, sur l'ouvrage de M. V. 
Tiesenhausen: «Sur les monnaies sama- 
nides».] (En russe.) 

li 161, 1853. 

53. Notice sur le portrait du roi de 
Géorgie Théimouraz. In-fol. (En russe.) 

J^ 164, 1853. 

54. Sur un nouvel ouvrage du profes- 
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seur Dulaurier relatif à la chronologie 
arménienne. (En russe.) 

J\î 166, 1858. 

55.* Rapport sur l'ouvrage de M. . . de 
Murait.. : «Essai de chronographie byzan- 
tine...». (En russe.) 

J\& 169, 1854. 

56. Quelques remarques... sur le livre 
(le M. Laquier: «Héraldique russe». (En 

russe.) 

J^« 172, 1866. 

57. Notice sur un manuscrit géorgien 
de la Bibliothèque Impériale publique, 
provenant de M. Tischendorf. 

J^ 179, 1858. 

58. Rapport sur les lettres numisma- 
tiques et archéologiques de M. Bartholo- 
maei, relatives à la Transcaucasie. 

M 182, 1859. 

59. Rapport sur la 2® partie du Voyage 
du P. Sargis Dchalaliants dans la Grande 
Arménie. 

J\& 186, 1859. 

60.* Analyse de l'ouvrage de M. P. Savé- 
lief...: «Monnaies des Djoutchides...» [par 
une commission de l'Académie, dont M. 
Brosset était membre]. (En russe.) 

:^ 188, 1859. 

61. Notice sur un manuscrit annénien 
des Épîtres de St. Paul. 

J^ 189, 1859. 

62. Notice sur un manuscrit géorgien 
palimpseste appartenant à M. Sreznevski. 

Je 190, 1859. 

63.* Premier Rapport sur les manu- 
scrits de feu M. l'Académicien Boutkof. . . 

M» 191, 1859. 

64. Examen critique de quelques pas- 
sages de la «Description de la Grande-Ar- 
ménie», du P. L. Alichan. . . 

J^ 204, 1861. 

65. Analyse critique de la «Bceoôn^afl 
HCTopia» de Vardan, édition princeps... 
par M. N. Émin. 

J^ 209, 1862. 

' 66.* [Rapport d'une commission de la 
Société Archéologique, dont M. Brosset 
faisait partie, surPouvrage: «Monographie 
des monnaies des khalifes, par V. Tiesen- 
hausen».] (En russe.) 

J^ 210, 1862. 

67. Activité littéraire des Géorgiens 
et des Arméniens, en Russie, en Trans- 
caucasie et en Crimée. 

Aï 212, 1862. 



68. Notice sur. . . Thoma Ardzrouni. .. 

J\& 215, 1868. 

69. Notices sur une collection de maté- 
riaux historiques et philologiques, due à 
M. Berge. 

lê 218, 1868. 

70. Notice sur. . . Mkhithar d'Aïrivank. 
Mo 219, 1863. 

71. Études sur... Mkhithar d'Aïrivank. 

A& 228, 1865. 

72. Notice sur les papiers de l'astro- 
nome De risle... (En russe.) 

J^ 229, 1865. 

73.* Inventaire des manuscrits géor- 
giens du couvent d'Ivéron au mont Athos. 

J^ 232, 1867: Notice sur le convent ibé- 
rien du mont Athos, par M. Langlois. 

74. Rapport sur un recueil de docu- 
ments historiques publié par la Commis- 
sion Archéographique du Caucase. 

Jû 234, 1867. 

75. Études sur. . . Oukhtanès. . . 

J\& 238, 1869. 

76. [Notice sur Mkhithar d'Aïrivank.] 

J^ 239, 1869: Histoire chronologique par 
Mkhithar d'Aïrivank..., traduite de Tarmé- 
nien,... Préface. 

77.* [Rapport d'une commission de 
r Académie, dont M. Brosset faisait par- 
tie, sur la collection de manuscrits et 
autres antiquités de M, Firkowitch.] (En 
russe.) 

J^ 240, 1869. 

78. Sur l'Histoire composée en armé- 
nien par Thoma Ardzrouni. . . 

J^ 242, 1870. 

79. Note sur le manuscrit géorgien 
JNs 23 de la Bibliothèque Impériale de 
Paris. 

J^ 243, 1870. 

80. Note sur un manuscrit grec des 
quatre Évangiles. . . 

J^ 244, 1871. 

81.* [Rapport d'une commission de la 
Société Archéologique, rapporteur M. 
Brosset, sur la relation de voyage de 
M. Narychkine.] (En russe.) 

Jû 247, 1871. 

82. Des historiens arméniens des XVII 
et XVIir siècles. . . 

A& 249, 1873. 

83. Notice sur. . . Zakaria Ghabonts. . . 

J^ 252, 1874. 

84. Notice sur un Nomo.canon géor- 
gien. . . 

JVî 263, 1874. 
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85. [Rapport sur les Notes de voyage 
de M. Véréstchaguine.] (En russe.) 

J^ 256, 1875. 

86. Rapport sur l'ouvrage... de M.Ba- 
kradzé, contenant l'exposé des recherches 
faites par l'auteur dans l'Adchara et dans 
le Gouria. . . 

J^ 258, 1876. 

87. Revue de la littérature historique 
de TArménie. 

JVî 259, 1876. 

88. Rapport. . . sur l'ouvrage de M. 
Bakradzé: «Le Caucase dans ses monu- 
ments de l'antiquité chrétienne». [En 
russe.] 

J^ 262, 1877. 

89. De la littérature romanesque géor- 
gienne. 

7Û 264, 1877. 

90. Sur deux rédactions arméniennes . . . 
de la légende des saints Baralam... et 
loasaph... 

]Û 265, 1878. 

91. Notice sur la Bible arménienne. 

]^ 266, 1878. Minute autographe. 

92. Notice sur un manuscrit arménien 
nouvellement acquis pour la Biblothèque 
Impériale publique. 

J^ 268, 1879. 

Biographies. 

1. Notice historique sur M. A.-J. Saint- 
Martin. . . 

J\2 23, 1833. 

2. Coup- d'oeil sur les moeurs et la 
poésie de la Géorgie. [Notice sur les 
princes imères, venus à Paris.] 

J^ 26, 1833. 

3. Histoire diplomatique du patriarche 
arménien de Constantinople Avédik. 

J\s 68, 1838. 

4. [Notice biographique et littéraire sur 
le tsarévitch Wakhoucht.] 

]^ 98, 1842 : Description géographique de 
la Géorgie, Introduction. 

5. La littérature arménienne. [Notice, 
renfermant entre autre des renseigne- 
ments sur les supérieurs de la congré- 
gation des Mékhitharistes de Venise.] (En 
russe.) 

Jû 114, 1846: La littérature arménienne. 

6. Le tsarévitch Théimouraz de Gé- 
orgie. (En russe.) 

J^ 115, 1846. 



7. Notice nécrologique sur M. Frédéric 
Dubois de Montpéreux... 

J^ 144, 1850. 

8. Discours, prononcé . . . aux obsèques 
de M. Christian Martin Fraehn. . . 

J^ 150, 1851. 

9. Notice sur le portrait du roi de 
Géorgie Théimouraz. In-fol. (En nisse.) 

Je 164, 1853. 

10. Notice sur une lettre géorgienne du 
roi Artchil à Charles XII ... et sur les 
divers séjours du roi Artchil en Russie. 

JVs 165, 1853. 

IL Discours prononcé aux obsèques de 
M. . . Sjôgren. . . 

J^ 170, 1855. 

12. Nouvelles recherches sur rhistorien 
Wakhoucht. . . 

J^ 184, 1859. 

13. Discours prononcé . . . aux obsèques 
de M. Paul Savélief. . . 

J^ 187, 1859. 

14. [Autobiographie du patriarche Avé- 
tik.] 

J^ 251, 1873. 



Chine. 

1. Essai sur le Chi-King... Paris,... 

1828. In-8^ 

jV» 4, 1828. 

2. Relation du pays de Ta ouan*. .. 

-Yî 7, 1828. 

3. Ancienne . poésie chinoise. Extraits 
du Livre des Vers. . . 

J^ 28, 1833. 

4. Analyse de la Grammah'e chinoise 
du père Hyacinthe. (En russe.) 

•^ 78, 1839. 

5. Rapport ... sur la Bibliothèque chi- 
noise du Musée asiatique. 

J^ 91, 1841. 

6. [Notice sur Touvrage du baron de 
Chaudoir: «Recueil de monnaies de la 
Chine . . . ».] 

J\& 104, 1844. 

7. Rapport sur Touvrage de M. Cal- 
lery. ..: «Systema phoneticum scripturae 
sinicae». 

JVs 105, 1844. 

8.** Introduction au Japon des mesures, 
poids et monnaies . . . par V. Makhof. (En 
russe.) 

II, JVs 12, 1862. 
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Chroniques. 

1. Chronique géorgienne... Paris,... 
1830. In-8^ 

^ 14, 1830. 

2. Chronique de Trébisonde, composée 
en grec par Michel Panarète ... et tra- 
duite en français par M. Brosset.. . 

J^ 45, 1836. 

3. [Notice sur l'original autographe de 

l'ouvrage historico-géographique de Wa- 

khoucht.] 

J\& 71, 1838: Monographie géorgienne de 
Moscou, § IT. 

4. De rétat religieux et politique de la 
Géorgie jusqu'au XVir siècle. [Extraits 
de l'ouvrage grec de Dosithée: «Histoire 
des patriarches de Jérusalem ».] 

J^ 77, 1839. 

5. Projet d'une collection d'historiens 
arméniens inédits. 

J^ 90, 1841. 

6. Matériaux pour servir à l'histoire de 
la Géorgie. . . 

J^ 94, 1841. 

7. Des sources originales de l'histoire 
de Géorgie. . . 

J\& 120, 1847. 

8. Histoire de la Géorgie depuis l'anti- 
quité jusqu'au XIX® siècle. . . St.-Péters- 

bourg, 1849—1858, 7 vol. In-4'. 

J\& 141, 1849. 
9.** Histoire des Aghovans, par Mosé 
Caghancatovatsi, . . . traduite par K. Pat- 
canian. St.-Pétersbourg, 1861. In-8^ (En 
russe.) 

II, As 5, 1861. 
10.** Étude sur les sources de l'Histoire 
«l'Arménie de Moïse de Khoren, par V. 
Langlois. 

n, J^ 6, 1861. 

11.** Extrait de la chronique de Sem- 
pad, . . . par V. Langlois. 

n, J^ 8, 1862. 

12.** Histoire des khalifes, par... 
Ghévond... traduite par K. Patcanian. 

St.-Pétersbourg, 1862. In-8^ (En russe.) 
II, J^ 9, 1862. 
13. [Analyse de la traduction russe de 
l'Histoire universelle de Vardan, par M. 
Émin.] 

J^ 209, 1862. 

14.** Histoire de l'empereur Héra- 
clius,... par... Sébéos,... traduite parK. 



Patcanian. St.-Pétersbourg, 1862. In-8*'. 

(En russe.) 

II, Aè 11, 1862. 

1 5. Notice sur . . . Thoma Ardzrouni. . . 

J\& 215, 1868. 

16. Notice sur... Mkhithar d'Aïrivank. 

J\& 219, 1863. 

17. Histoire de la Siounie, par Stéphan- 
nos Orbélian, traduite de l'arménien... 
St.-Pétersbourg, 1864... In-4^ 

J^ 224, 1864. 

1 8. Études sur. . . Mkhithar d'Aïrivank. 

J^ 228, 1865. 

19. Examen d'un passage... d'Oukh- 
tanès. . . 

J^ 237, 1868. 

20.** Histoire chronographique . . . par 
le p. Mkhithar, vartabied d'Aïrivank... 
texte et traduction russe, par K. Pat- 
canian. 

IL lè 13, 1868. 

21. Etudes sur... Oukhtanès... 

J\& 238, 1869. 

22. Histoire chronologique par Mkhi- 
thar d'Aïrivank... traduite de l'armé- 
nien ... 

J^ 239, 1869. 

23. Sur l'Histoire composée... par 
Thoma Ardzrouni . . . 

J^ 242, 1870. 

24. Deux historiens arméniens: Kira- 
cos de Gantzac, XUV s., Histoire d'Ar- 
ménie; Oukhtanès d'Ourha, X® s., Hi- 
stoire en trois parties; . . . St.-Pétersbourg, 
X870... In-4'. 

J^ 245, 1871. 

25. Des historiens arméniens des XVir 
et XVnr siècles. Arakel de Tauriz, Re- 
gistre chronologique. . . 

J^ 249, 1873. 

26. Samouel d'Ani, revue générale de 
sa chronologie. . . 

J^ 250, 1873. 

27. Notice sur... Zakaria Ghabonts... 

J^ 252, 1874. 

28. Collection d'historiens arméniens. 
St.-Pétersbourg. T. I, 1874; T. II, 1876. 
In-8^ 

J^ 255, 1874. 

29.* Concilium Constantiense. 1414 — 
1418. Édition de la Société Impériale 
Russe d'Archéologie... St.-Pétersbourg, 
1874. In-fol. 

J^ 261, 1877. 

36 
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Chronologie. 

1. Calendrier lunaire exact et véri- 
dique. 

j\& 9, 1829: Autographie géorgienne, § 2. 

2. Note en réponse à une question pro- 
posée par M. Elaprotfa . . . 

J« 12, 1880. 

3. De la chronologie géorgienne. 

J^ 14, 1830: Chronique géorgienne. Intro* 
duction. 

4. Calcul chronologique des Géorgiens, 
extrait d'un manuscrit envoyé par le 
prince royal Théimouraz. 

j\& 18 &, 1832: Additions au Mémoire sur 
les documents originaux concernant la Gé- 
oi'gie, I®' appendice. 

5. Extrait du manuscrit arménien 
JMI 114 de la Bibliothèque Royale, relatif 
au calendrier géorgien. 

Je 21, 1832. 

6. Calendrier lunaire exact et véridique. 

J\& 27, 1838: Mémoires inédits, 1® partie. 
Pièces diverses, 2. 

7. Autre pièce relative à l'astrologie. 

J^ 27, 1833: Mémoires inédits, 1® partie, 
Pièces diverses, S. 

8. Lettre au rédacteur de la CinepHaa 
nneia. (En russe.) 

J^ 113, 1846. 

9. Sur un nouvel ouvrage du profes- 
seur Dulaurier relatif à la chronologie 
arménienne. (En russe.) 

J^ 166, 1853. 

10. Notice sur un manuscrit géorgien 
de la Bibliothèque Impériale publique, 
provenant de M. Tischendorf. 

J^ 179, 1858. 

11. Traité géorgien de comput ecclé- 
siastique. . . Manuscrit de Mtzkhétha. . . 

^ 230, 1866. 

12. Études de chronologie technique. . . 
St.-Pétersbourg, 1868. In-4^ 

A& 235, 1868. 

13. Calendriers lunaires. 

J^ 236, 1868: Variétés géorgiennes, § L 

14. Étude sur le comput arménien. 

J\& 238, 1869: Études sur Thistorien ar- 
ménien Oukhtanès. 

15. [Revue générale de la chronologie 
de Samouel d*Ani.] 

^ 250, 1873. 

16. De la chronologie technique géor- 
gienne, ecclésiastique et civile. 

J^ 260, 1876. 



17. Notice sur un manuscrit arménien 
nouvellement acquis pour la Bibliothèque 
Impériale publique. 

As 268, 1879. 

Documents. 

1. [Notices sur des cachets géorgiens.] 

J^ 9, 1829: Autographie géorgienne, §§6 
et 7. 

2. Documents originaux sur les rela- 
tions diplomatiques de la Géorgie avec 

la France. . . 

J\& 18 a, 1^32. 

3. Sur les cachets géorgiens, avec l'ex- 
trait d'une lettre du prince royal Théi- 
mouraz. 

Je 18 5, 1832: Additions au Mémoire sur 
les documents originaux concernant la Gé- 
orgie, U^ appendice. 

4. Ârchéographie géorgienne. 

J^ 64, 1838. 

5. [Étude sur les documents des Ar- 
chives prmcipales, à Moscou.] 

J^ 71, 1838: Monographie géorgienne de 
Moscou, § m. 

6. Épisode de l'histoire moderne dlmé- 
reth, ou renseignements sur l'archiman- 
drite Zakaria et sur sou fils le protohiéréi 
Osé Gabachwili, tirés de leur correspon- 
dance avec la reine Anna Matvéieyna 
Orbéliane. 

J^ 75, 1838. Minute autographe. 

7. Copie figurée de quelques cachets 
géorgiens. 

J^ 85, 1840. 

8. Correspondance en grec des rois 
géorgiens du Cakheth avec la Russie, pen- 
dant le XVir siècle. 

!<è 97, 1842. 

9. [Rapport de M. Brosset sur ses 
occupations à Moscou, en été de 1844.] 

J^ 109, 1845. 

10. [Rapport au prince Vorontzofi sur 
les chartes géorgiennes de Tiflis.] 

J^ 130, 1848. 

11. [Lettres historiques et chartes, pu- 
bliées ou dépouillées dans l'Histoire de la 
Géorgie.] 

J^ 141, 6, 1857: Histoire de la Géorgie, 
vol. 6, Additions Xn, XIII, XIV, XV, XYI, 
XVII. 

12. Essai sur l'organisation sociale de 
la Géorgie au moyen des chartes. 

Jû 141, 7, 1857 : Histoire de la Géorgie, 
vol. 7, Introduction, II® partie. • 
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13. Notice sur un document géorgien 
du XVff s. 

I^ 174, 1856. 

14.** Essai... sur la constitution sociale 
et politique de l'Arménie sous les- rois 
de la dynastie roupénienne, d'après les 
documents . . . par Y. Langlois. 

n, Jû 3, 1860. 

15.* Correspondance... des rois de 
Géorgie avec les souverains de Russie, 
de 1639 à 1770. St.-Pétersbourg, 1861. 
In4^ (En russe.) 

J^ 198, 1861. 

16.** Notice sur le chrysobulle, octroyé 
par Léon V, roi d'Arménie, aux Siciliens . . . 
par V. Langlois. 
II, J^ 10, 1862. 

17. Notice sur une collection de maté- 
riaux historiques et philologiques, due à 
M. Berge. 

Jû 218, 1863. 

18. Documents originaux relatifs à l'hi- 
stohre de Géorgie et de Perse, du milieu 
du XVIir siècle. (En russe.) 

J\Ê 226, 1864. Minute autographe. 

19. Rapport sur un recueil de docu- 
ments. . . publié par la Commission Ar- 
chéographique du Caucase. 

J\& 234, 1867. 

20. [Note sur un incha géorgien, ou 
épistolaire historique, appartenant à la 
Bibliothèque Impériale à Paris.] 

Aï 243, 1870. 

21. Rapport sur' un projet d'étude des 
chartes géorgiennes. 

Je 267, 1878. 

Géographie. 

1. Relation du pays de Ta ouan. .. 

J6 7, 1828. 

2. Carte géorgienne de la Géorgie. 

Je 15, 1830: Pièces diverses relatives à 
la Géorgie..., § I. 

3.* Description des principaux fleuves 
de la Grande Arménie. . . 

J^ 31, 1838. 

4. Description de l'ancienne Géorgie 
turke. . . 

Je 33, 1834. 

5. Registre des cartes géorgiennes mar 
nuscrites, acquises par le Musée asiatique. 

Je 63, 1838. 

6. Rapport sur la publication de la Géo- 
graphie de la Géorgie par Wakhoucht... 

As 81, 1839. 



7. Notice sur le village arménien d'A- 
corhi . . . 

J^ 88, 1840. 

8. Cours public sur la Géorgie. . . 

J^ 89, 1841. Manuscrit autographe. 

9. Description géographique de la Géor- 
gie, par... Wakhoucht, publiée d'après 
Toriginal autographe... St.-Pétersbourg, 
1842. In-4'. 

J& 98, 1842. 

10. Sur le royaume de Lazique. 

16 141, 3, 1851: Histoire de la Géorgie, 
vol. 3, Addition lY. 

11. Notice &ur les papiers de l'astro- 
nome De risle. . . (En russe.) 

J^ 229, 1865. 

Histoire. 

1. État actuel de la littérature géor- 
gienne. 

J\& 5 a, 1828. 

2. Notice sur la Bible géorgienne. . . 

JéBhy 1828. 

3. Nouvelles de Parmée d'opération du 
Corps spécial du Caucase. . . 

J^ 10 a, 1829. 

4. Opérations de Tarmée russe dans la 
vallée du Eouban, en 1824. 

J^ 10 h. 1829. 

5. Courte relation du commencement, 
du progrès et de Tétat de la Mission 
géorgienne... parle P.Bemardo Maria... 

Aï 19, 1832. 

6.* Histoire du Bas-Empire, par Lebeau. 
Nouvelle édition . . . par M. de Saint-Mar- 
tin. . . continuée par M. Br osse t. . . T. T. 
XIV— XXI. 1833—1836. In-8*. 

Je 22, 1833. 

7. Mémoires inédits, relatifs à THistoire 
et à la Langue géorgiennes... Paris, 1833. 
In-S**. Autographié. 

J^ 27, 1833. 

8. Précis de l'histoire des invasions des 
Mongols dans TAsie occidentale. . . 

J\& 34, 1834. 

9. Bapport sur un opuscule allemand 
du Dr. Neumann...: «Histoire de l'émi- 
gration de 40,000 Anhéniens. . .». 

J^ 36, 1884. Minute autographe. 

10. Fragments d'auteurs orientaux rela- 
tifs à la prise de Constantinople. 

J^ 46, 1836. 

11. Oukaze Impérial, réglant le titre 
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et le rang des princes géorgiens, domici- 
liés en Russie. 

J^ 48, 1836. 

12. [Extrait d'une lettre du tsarévitch 
Théimouraz à M. Brosset] 

J^ 49, 1836. 

1 3. [Notice sur un article de M. Fraehn, 
relatif à l'inscription arabe de la porte 
de fer, conservée à Gélath.] 

J\6 61, 1836. 

14. Extrait d'une lettre du prince Théi- 
mouraz. . . 

J^ 52, 1836. 

15. Itinéraire du. . . frère Augustin Ba- 
djétsi ... à travers l'Europe. . . 

As B4, 1837. 

16. Discours prononcé à l'assemblée 
générale de l'Académie des Sciences [le 
10 janvier 1838 = 29 décembre 1837] . . . 

J^ 67, 1838. 

, 17. Histoire diplomatique du patriarche 
arménien de Constantinople, Avédik. 

J^ 68, 1838. 

18. Revue des antiquités géorgiennes. 

}& 73, 1838. 

19. Notice sur Edchmiadzin. 

J^ 83, 1840. 

20. Cours public sur la Géorgie . . . 

J\& 89, 1841. Manuscrit autographe. 

21. Histoire des Bagratides géorgiens... 

As 101, 1843. 

22. Notice sur le mari russe de Thamar... 

As 102, 1843. 

23. Essai chronologique sur la série 
des catholicos d'Aphkhazeth. 

J^ 106, 1844. 

24. Examen critique des Annales géor- 
giennes... au moyen des documents russes. 

J^ 110, 1845. 

25. Notice... sur les trois dernières 
années du règne de Wakhtang VI. . . 

Jg 116, 1846. 

26. Sur les portes de fer conservées 
à... Gélath... 

J\& 118, 1847. 

27. Aperçu numérique des dynasties 
géorgiennes. (En russe.) 

J^ 119, 1847. 

28.* Sur la premièrej expédition Cas- 
pienne des Russes normands... ParREu- 
nik. 

Jg 121, 1847. 

29. Histoire de la Géorgie, depuis l'anti- 
quité jusqu'au XIX' siècle. . . St.-Péters- 

bourg, 1849—1858, 7 vol. In-4'. 
M 141, 1849. 



30. Sur quelques défauts de la chrono- 
logie géorgienne. (En russe.) 
* jfe 143, 1850. 

31.* Notice sur deux fragments rela- 
tifs à rhistoire de la Géorgie, au XIIP 
siècle. . . 

J^ 156, 1852. 

32. [Notice sur le roi Artchil.] 

J^ 166, 1853. 

33. Programme d'un prix d'histoire pro- 
posé par l'Académie... 

J^ 168, 1854. 

34.* Rapport sur Touvrage de M... 
de Murait: Essai de chronographie by- 
zantine. . . (En russe.) 

J^ 169, 1854. 

35. Abrégé d^histoire critique de la 
Géorgie. (En russe.) 

J^ 171, 1855. Manuscrit autographe. 

36. Nouvelles recherches sur rhistorien 
Wakhoucht. . . 

Jû 184, 1859. 

37.** Essai... sur la constitution sociale 
et politique de l'Arménie sous les rois de 
la dynastie roupénienne. . . par V. Langlois. 
II, J^ 3, 1860. 

38.** Lettre... sur quelques points 
d'histoire politique, religieuse et civile des 
Arméniens... à Tépoque dee croisades, 

par V. Langlois. 
n. Je 4, 1861. 
39.** Étude sur les sources de l'Histoire 
d'Arménie de Moïse de Khoren, par V. 

Langlois. 

II, Je 6, 1861. 
40.** Lettre... sur la succession des 
rois d'Arménie de la dynastie de Roupen... 

par V. Langlois. 
Il, Aï 7, 1861. 

41. Listes chronologiques des princes 
et métropolites de la Siounie. . . 

J^ 207, 1862. 

42. Examen d'un passage... d'Oukh- 
tanès relatif à la prétendue conquête «de 
ribérie» par Nabuchodonosor. 

Jg 237, 1868. 

43. Sur l'histoire ancienne de l'Armé- 
nie, d'après les textes hiéroglyphiques et 
cunéiformes. 

J^ 246, 1871. 

44. [Autobiographie du patriarche Avé- 
tik.] 

J^ 251, 1873. 

45. Revue de la littérature historique 
de l'Arménie. 

J^ 259, 1876. 
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Inscriptions. 

1. [Inscription géorgienne de Tchoulou- 
kéwi] 

Je 9, 1829: Autographie géorgienne, § 5. 

2. Inscriptions marginales d*un. . . Sy- 
naxaire géorgien... à la Bibliothèque 
Royale. 

J\& 14, 1830: Chronique géorgienne, partie 
autographiée. 

3. [Inscription géorgienne de Nouzala.] 
J^ 15, 1830: Pièces diverses relatives à la 

Géorgie, § II. 

4. [Notice sur un article de M. Fraehn, 
relatif à l'inscription arabe de la porte 
de fer, conservée à Gélath.] 

J^ 51, 1636. 

5. Notice sur les matériaux et inscrip- 
tions recueillis par M... Dubois de Mont- 
péreux — 

Jû 53, 1836. 

6. [Lettre de M. Bros set, sur l'emploi 
des chiffres arabes dans une inscription 
géorgienne du XP siècle.] 

J^ 57, 1837. 

7. Note sur. .. une inscription tibétaine 
d'Ëdchmiadzin. 

.^ 58, 1837. 

8. Note sur les inscriptions armé- 
niennes de Bolghari. 

J^ 60, 1837. 

9. Correspondance avec la Géorgie. 

J^ 70, 1838. 

' 10. [Monuments religieux et sépul- 
tures, à Moscou.] 

J^ 71, 1838: Monographie géorgienne de 
Moscou, §§ I et II. 

11. Explication de diverses inscriptions 
géorgiennes, arméniennes et grecques. 

J^ 74, 1838. 

12. Inscriptions tumulaires géorgiennes 
de Moscou et de Saint-Pétersbourg. 

J\& 82, 1839. 

13. Notice sur le village arménien 
d'Acorhi 

JVî 88, 1840. 

14. Notice... sur les couvents... de 
Haghbat et de Sanahin. 

J^ 99, 1842. 

15. Rapport sur différents documents 
géorgiens envoyés à l'Académie par Mgr. 
Eugène. . . 

J\& 107, 1844. 

16. [Rapport sur une lettre de M. Abich, 
relative à son excursion à Ani.] 

J^ 111, 1845. 



17. Sur les portes de fer conservées au 
couvent de Gélath — 

J^ 118, 1847. 

18.* Inscriptions recueillies par M. D. 
Méghwineth-Khoutzésis-ChwilL 

As 135, 1849. 

1 9.* Quelques inscriptions musulmanes 
d'Ani...; extrait d'une lettre de M. Kha- 
nykof. 

Jg 186, 1849. 

20. Essai de déchiffrement des inscrip- 
tions de . . . Manglis. 

JVî 146, 1850. 

21. Rapports sur un Voyage archéolo- 
gique dans la Géorgie et dans l'Armé- 
nie.. . St.-Pétersbourg, 1851. In-8^ 

J^ 148, 1851. 

22. Les inscriptions de Manglis. (Eta 

russe.) 

J\& 152, 1851. 

23. Explication des inscriptions d'Ani. 
(En russe). 

lê 154, 1852. 

24.* Extrait d'une lettre de M. Kha- 
nykof. . . . 

J^ 155, 1852. 

25.* Note sur le yarligh d*Abou-Saïd- 
Khan. . . Par M. Khanykof. 

I& 158, 1852. 

26.* Inscriptions et antiquités géor- 
giennes... recueillies par M — Bartho- 
lomaei — 

A& 160, 1852. 

27. Notice sur le couvent... de Kétchar- 
hous 

J^ 162, 1853. 

28.* Inscriptions géorgiennes, recueil- 
lies. . . par M. Pérévalenko. 

Jg 163, 1853. 

29.* Lettres de M. Bartholomaei rela- 
tives aux antiquités géorgiennes — 

J^ 167, 1854. 

30.** [Explication d'inscriptions orien- 
tales, par M. Kazem-Bek.] (En rus.'^e.) 

II, J^ 2, 1855. 

31. Notice sur la plus ancienne inscrip- 
tion arménienne connue. 

J^ 173, 1856. 

32. Notice. . . sur les églises de Sawané 
et de Manglis. 

JSî 175, 1856. 

33. De quelques inscriptions armé- 
niennes remarquables au point de vue 
chronologique. 

J^ 192, 1860. 
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34. Sur les inscriptions arméniennes 
de Bolghari. (En russe.) 

J^ 193, 1860. 

35. Explication de quelques inscriptions 
photographiées par M. Sévastianof. . . 

J\& 201, 1861. 

36. Les ruines d'Ani... St.-Pétersbourg, 
1861. In-4^ 

JVs 202, 1861. 

37. [Description de la plastchanitsa de 
Tchesmé.] (En russe.) 

J^ 205, 1861. 

38. [Armes à inscriptions arméniennes 
et géorgiennes.] (En russe.) 

J^ 206, 1861. 

39. Notice sur les couvents d'Haghbat 
et de Sanahin. 

J^ 211, 1862. 

40.* Notice sur deux inscriptions cunéi- 
formes, découvertes... dans l'Arménie 
russe. 

J^ 213, 1862. 

41.* Description des monastères — 
d'Haghbat et de Sanahin, par Tarchiman- 
driteJean de Crimée... St-Pétersbourg, 
1863. In-4^ (En russe.) 

Jg 214, 1863. 

42. Notice concernant les inscriptions 

géorgiennes recueillies par le P. Nersès 

Sargisian. 

j^ 220, 1863. 

43. [Mémento d'un manuscrit arménien, 
en caractères de convention.] 

J^ 222, 1864: Variétés arménieiiLnes. 

44. Kapport sur diverses inscriptions, 
recueillies par MM. Jules Kâstner et Ad. 
Berge. 

J^ 225, 1864. 

45. Inscriptions . . . recueillies par le P. 
Nersès Sargisian 

J^ 227, 1864. 

46. Explication de deux inscriptions 
d^images géorgiennes. (En russe.) 

J^ 231, 1867. 

47. [Description de la plastchanitsa de 
réglise de Pokrof, à Moscou.] 

J\& 236, 1868. Variétés géorgiennes, § II. 

48. Tombeau et épitaphe du roi Solo- 
mon II dlméreth, à Trébisonde. 

J^ 236, 1868: Variétés géorgiennes, § III. 

49. Sur rhistoire ancienne de T Arménie, 
d'après les textes hiéroglyphiques et cu- 
néiformes. 

J^ 246, 1871. 



50.* Études sur les monuments géor- 
giens photographiés par M. lermakof.... 

Je 248, 1871. 

51. Trois épitaphes arméniennes dans 
le Mazandéran. 

J^ 2S7, 1875. 

52. Sur une inscription géorgienne de 
réglise ... de Mtzkhétha. 

J^ 263, 1877. 

Jurisprudence. 

1. Notice du Code géorgien... 

J^ 8, 1829. 

2. Détails sur le droit public arménien, 
extraits du Code géorgien... 

J^ 17, 1832. 

3. Cours public sur la Géorgie — 

J^ 89, 1841. 

4. Notice sur un Nomocanon géorçien... 

fè 263, 1874. 

Linguistique. 

1. Notice sur la langue géorgienne. 

J^ 2, 1827. 

2. Sur la langue géorgienne. 

J\& 3, 1827. 

3. [Observations sur les dictionnaires 
géorgiens.] 

I^ 8, 1828: Première histoire de Bosté- 
wan. .. 

4. Quelques sentences morales en langue 
géorgienne. 

JVî 9, 1829: Autographie géorgienne, § 1. 

5. Observations ... sur un Vocabulaire 
géorgien et sur une Grammaire géor- 
gienne. Éditeur M. J. Klaproth. . . [Paris], 
1829. In-8^, autographié. 

J^ 11, 1829. 

6. Notice ... de la Grammaire géor- 
gienne du patriarche AntonL . . 

J^ 24, 1833. 

7. Notice sur le dictionnaire géorgien 

de Soulkhai^ Saba Orbéliani — 
Aï 32, 1834. 

8. Aperçu général de la .langue géor- 
gienne. 

J^ 37, 1834. 

9. L'Art Libéral, ou Grammaire géor- 
gienne. . . Paris, 1834. In-8'', autographié. 

J^ 38, 1834. 

10.* [Notice de M. E. Bumouf, sur 
la Grammaire géorgienne de M. Bros- 
se t, intitulée: «L'Art Libéral».] 

Jû 39, 1835. 
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11. Rapport sur les livres en langue 
de rOsséthi, présentés au nom de S. A. 
R. le prince Théimouraz. 

JJI 47, 1836. 

12. Eléments de la langue géorgienne... 
Paris, 1837. In-8^ 

J\& 56, 1837. 

13. Rapport sur le dictionnaire. . . géor- 
gien-russe-latin de M. D. Tchoubinof. 

J^ 62, 1837. 

14. Analyse de la Grammaire chinoise 
du père Hyacinthe. (En russe.) 

3i 78, 1839. 

15. [Analyse du Dictionnaire géor- 
gien-russe-français de M. Tchoubinof.] 

J^ 84,^1840. 

16.* Dictionnaire géorgien-russe-fran- 
çais, composé par David Tchoubinof.... 
St.-Pétersbourg, 1840. In-4^ 

:^ 87, 1840. 

1 7. Cours public sur la Géorgie. . . 

Jû 89, 1841. 

18. Rapport sur Touvrage de M. Cal- 
lery...: «Systema phoneticum scripturae 
sinicae». 

JÇi 105, 1844. 

19. Lettre à M. Bopp sur son Rapport 
relatif aux recherches philologiques de M. 
le docteur Rosen. 

J^ 108, 1845. 

20. Analyse de l'ouvrage de M. Tchou- 
binof. . . : «Dictionnaire russe-géorgien». 

JVî 122, 1847. 

21. Rapport... SLur une traduction 
thouche de TBistoire-Sainte. 

J\ê 137, 1849. 

22. [Étude sur la langue mingrélienne.] 

J^ 148, 1851 : Rapports sur un voyage ar- 
chéologique. ..,7® Rapport, p. 68—86. 

23. Analyse de Touvrage de M. N. Bé- 
roïef...: «Principes de la langue gaïcane...». 
(En russe.) 

J^ 149, 1851. 

24. De la vraie prononciation des lettres 
arméniennes. 

16 197, 1861. Manuscrit autographe. 

25. Étude sur la langue mingrélieime. 

J^ 241, 1869. Manuscrit autographe. 

Littérature. 

1. Essai sur le Chi-King. . . Paris, . . . 

1828. In-8^ 
As 4, 1828. 

2. État actuel de la littérature géor- 
gienne. 

NiBa, 1828. 



3. Première histoire de Rostéwan, . . . 
traduite du roman . . . l'Homme à la peau 
de tigre 

J^ 6, 1828. 

4. [Notice sur M"* Catalani, traduite 
du géorgien.] 

Je 9, 1829: Autographie géorgienne, § 3. 

5. Recherches sur la poésie géor- 
gienne 

J^ 18, 1830. 

6. Fragments poétiques [géorgiens]. 

J\& 15, 1830: Pièces diverses relatives à la 
Géorgie, § III. 

7. L'Académie Géorgienne. [Prospectus.] 
In-8*, autographié. 

J^ 20, 1832. 

8. [Recueil géorgien de pronostics tirés 
des lignes de la main.] 

j\& 27, 1833 : Mémoires inédits, l"* par- 
tie. Pièces diverses, 1. 

9. Modèles de lettres [géorgiennes]. 

J^27, 1833: Mémoires inédits, l"* par- 
tie,, Pièces diverses, 4. 

10. Chansons à refrain [géorgiennes]. 

J\& 27, 1833: Mémoires inédits, 1^ partie, 
Pièces diverses, 6. • 

11. Ancienne poésie chinoise.. . 

}k 28, 1833. 

12. De la littérature arménienne. 

J^ 29, 1833. 

13. Le Miriani,... conte géorgien 

J« 44, 1835. 

14. Sur la littérature des Lesgues 

J^ 56, 1837. 

15. Tableau raisonné de la littérature 
géorgienne. 

J^ 56, 1837: Éléments de la langue géor- 
gienne, Introduction, Section deuxième. 

16. Analyse du roman géorgien Amiran 
Dare4janiani. 

^ 59, 1837. 

17. Notice du roman géorgien... Rou- 
soudaniani. 

J^ 65, 1838. 

18. Discours prononcé à rassemblée 
générale de l'Académie des Sciences [le 
10 janvier 1838 = 29 décembre 1837]... 

}è 67, 1838. 

19. [Manuscrits géorgiens examinés par 
M. Bros set à Moscou, en 1838.] 

J\Ê 71, 1838: Monographie géorgienne de 
Moscou, § IV. 

20. Cours public sur la Géorgie. . . 

A* 89, 1841. 

21.* L'Homme à la peau de tigre... 

par Chotta Rousthwel. Nouvelle édition... 

St.-Pétersbourg, 1 84 1 ,In-8^ (En géorgien.) 
J^ 95, 1841. 
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22. Activité littéraire des Géorgiens et 
des Arméniens, en Russie, en Transcau- 
casie et en Crimée. 

J^ 212, 1862. 

23.* Inventaire des manuscrits géor- 
giens du couvent dlvéron au mont Athos. 

Ji 232, 1867 : Notice sur le couvent ibé- 
rien du mont Athos, par M. V. Langloîs. 

24. De la littérature romanesque géor- 
gienne. 

J^ 264, 1877. 

Numismatique. 

1. Dissertation sur les monnaies géor- 
giennes, traduite d'une lettre du prince 
Théimouraz. 

J^ 40, 1885. 

2. Dissertation sur les monnaies géor- 
giennes. 

J« 60, 1886. 

3. Note sur quelques monnaies géor- 
giennes du Musée asiatique 

J« 58, 1887. 

4. Monographie des monnaies armé- 
niennes. 

J^ 80, 1889. 

5. [Notice sur l'ouvrage du baron de 
Chaudoir: «Becueil de monnaies de la 
Chine . . .».] 

J« 104, 1844. 

6. Rapport sur l'ouvrage du prince 
Barathaïef...: «Documents numismatiques 
du royaume de Géorgie. . . ». 

^ 112 a, 1846. 

7. Revue de numismatique géorgienne... 

J\& 112 5, 1846. 

8. Réponse à M. de Bartholomaei. 

J^ 125, 1848. 

9. Notice sur une médaille de l'an 1790, 
se rapportant à l'histoire de la Géorgie. 

J^ 151, 1851. 

10. Notice sur des monnaies coufiques 
trouvées à Kief et déposées à l'Ermitage 
Impérial. 

J^ 153, 1852. 

11.* Rapport d'une commission... de 
la Société Impériale Archéologique, sur 
l'ouvrage de M. Tiesenhausen: «Sur les 
monnaies samanides» (En russe.) 

Jg 161, 1858. 

12.* Lettres sur la numismatique géor- 
gienne, par M. . . Bartholomaei. 

J\6 176, 1857. 
13. Notice sur des envois de monnaies, 



faits à l'Ermitage Impérial par... M. Bar- 
tholomaei. 

J^ 178, 1857. 

14. Notice sur un nouvel envoi de mon- 
naies, fait à l'Ermitage Impérial par... 
M. Bartholomaei. 

lè 180, 1858. 

15. Monnaie seldjouko-géorgienne iné- 
dite 

)ê 181, 1858. 

16. Rapport sur les lettres numisma- 
tiques ... de M. Bartholomaei 

J^ 182, 1859. 

17.* Lettres numismatiques et archéo- 
logiques... par le général *J. Bartholo- 
maei St.-Pétersbourg, 18^9. In-4*. 

J^ 183, 1859. 

18. Communication numismatique, 
faite... à la Société Impériale Archéolo- 
gique. (En russe.) 

J^ë 185, 1859. 

19.* Analyse de l'ouvrage de M. P.Sa- 
vélief . . : «Monnaies des Djoutchides. . . ». 
(En russe.) 

J« 188, 1859. 

20.* Notice sur les monnaies seldjou- 
kides et sur une monnaie d'Alouch-Bek. . . 
(En russe.) 

J^ 194, 1860. 

21. Notice sur les récentes acquisitions 
de monnaies orientales, faites par TEr- 
mitage (En russe.) 

Jg 195, 1860. 

22.* Éclaircissement des* malentendus 
surgis à propos de l'article: «Une rectifi- 
cation aux Annales géorgiennes». 

J^ 196, 1860. 
23. A propos du livre...: «Essai de 
classification des suites monétaires de la 
Géorgie... par M... Langlois. Paris, 1860». 

J« 199, 1861. 

24.* Notice. . . sur une trouvaille de 
monnaies faite à Jérusalem. . . (En russe,) 

Je 203, 1861. 

25. Explication d'une monnaie apparte- 
nant au prince Baratof. 

J^ 208, 1862. 

26.* Rapport. . . sur la monographie des 
monnaies des khalifes, composée par 
M. V. Tiesenhausen (En russe.) 

I& 210, 1862. 

27.** Introduction au Japon des me- 
sures, poids et monnaies... par V. Ma- 
khof. (En russe.) 

n, J^ 12, 1862. 
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28. Notice sur les monnaies plus les re- 
marquables, examinées par M. Brosset 
dans le courant des deux dernières an- 
nées. (En russe.) 

J6 216, 1863. 

29. Description de quelques monnaies 
géorgiennes, envoyées du Don et offertes 
à la Société Archéologique par le lieute- 
nant-général Baklanof. (En russe.) 

J\6 217, 1863. 

30. Notice... sur les monnaies orien- 
tales acquises dans les derniers temps 

par TErmitage Impérial. (En russe.) 
J\& 221, 1864. ^ 

31.* Rapport..! sur une collection de 
monnaies soumise à Texamen de la So- 
ciété Archéologique par l'université de. . . 
Kief. (En russe.) 

^ 223, 1864. 

32. Définition ... de monnaies décou- 
vertes dans les gouvernements de Koursk 
et de Kalouga. (En russe.) 

J^ 233, 1867. 

33.** Description d'une médaille mon- 
gole..., par A. F. Mehren. 

n, JVî 14, 1877. 

34. Collection numismatique orientale 
(le l'Ermitage Impérial, 1852—1879. 

."^ 269, 1879. 

Théologie. 

1.* De imitatione Cïhristi libri quatuor 
in graecum versi interprète P. G. Mayr. . . 
Quinta editio. Parisiis,... 1824.. In-12. 
(Deux éditions. Tune latino-grecque, Tautre 
grecque.) 

J\g 1, 1824. 

2. Lettre de St. Cyrille . . . 

J\6 9, 1829: Autographie géorgienne, § 4. 

3.* Novum Testamentum juxta Gries- 
bachianam recensionem,... Parisiis,... 1831. 
In-12. (En grec.) 

J^ 16, 1831. 

4. Fragment d'un manuscrit litur- 
gique.... [géorgien]. 

J\6 27, 1833: Mémoires inédits, l*' partie, 
Pièces diverses, 5. 

5. Rapport à la Société Asiatique sur 
te Pentateuque de MM. Glaire et Franck. 

j>& 4>1, 1835. Manuscrit autographe. 

Voyages. 

1. Itinéraire du... frère Augustin Ba- 
djétsi. . . à travers l'Europe 

J^ 54, 1837. 



2.. Monographie géorgienne de Moscou. 

J^ 71, 1838. 

3. [Rapport de M. Brosset sur ses 
occupations à Moscou, en été de 1 844.] 

As 109, 1845. 

4.** [Extrait d'une lettre de M. Abich, 
sur son excursion à Ani.] 
II, J\6 1, 1845. 

5. Quelques remarques sur un livre in- 
titulé: «Reise... nach dem kaukasischen 
Isthmus. . . von K. Koch. . . ». 

J^ 117, 1847. 

6. Projet d'un voyage littéraire à exé- 
cuter en Géorgie. 

J« 123, 1847. 

7. [Rapport au comte Ouvarof, en date 
4e Tiflis, le 13 = 1 octobre 1847.] 

J^ 126, 1848. 

8. [Rapport à la Conférence, en date 
de Tiflis, le 29= 17 octobre 1847.] 

J« 127, 1848. 

9. [Rapport au prince Vorontzof, en date 
de Tiflis, le 1 2 décembre = 30 novembre 
1847.] 

j^ 128, 1848. 

10. [Rapport à la Classe, en date de 
Tiflis, le 21=9 mars 1848.] 

J^ 129, 1848. 

11. [Rapport au prince Vorontzof, en 
date du 26 = 14 janvier 1848.] 

Jû 130, 1848. 

12.* Extrait d'une lettre de M. D. Mé- 
ghwineth-Khoutzésis-Chwili. 

J^ 131, 1848. 

13. Lettre au prince A. Éristhwis- 
Chwili. . . 

J^ 132, 1848. 

14. Extrait de deux lettres... à M. 
Reinaud. 

As 133, 1849. 

15. [Rapport à la Conférence, en date 
du 7 mars = 23 février 1849.] 

J^ 134, 1849. 

16. Instructions... pour le voyage ar- 
chéologique de M. D. Méghwinethkhou- 
tzésof. 

16 139, 1849. 

17. Rapport général sur les résultats 
d'un voyage littéraire en Géorgie ... A. . . 
M. Safonof. ... 

J^ 140, 1849. 

18.* Lettre de M. Tokaref . . . sur quel- 
ques antiquités chrétiennes . . . des envi- 
rons de TElbrouz. 

J^ 142, 1850. 

19.* [Rapport de M. Pérévalenko sur 

37 
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une excursion archéologique dans le Ba- 
dcha et Tlméreth.] 

J^ 146, 1850. 

20.* Ascension de TArarat par le colonel 
Khodzko . . . 

16 147, 1850. 

21. Rapports sur un Voyage archéolo- 
gique dans la Géorgie et dans F Arménie. . .. 
St-P étersbourg, 1851. In-8o. 

16 148, 1851. 

22. Rapport ... sur les voyages exé- 
cutés... par M. D. Méghwinethkhou- 
tzésof. 

J6 159, 1852. 
23.* [Rapport sur la relation de voyage 
de M. Narychkine.] (En russe.) 

J\6 247, 1871. 

24. Rapport sur les recherches archéo- 



logiques de M. Bakradzé dans le Gou- 
ria . . . 

16 254, 1874. 

25. Souvenirs d'un officier ayant servi 
dans le Caucase. 

^ 255 &, 1876: Collection d'historiens 
arméniens, t. II, 9. 

26. [Rapport sur les Notes de voyage 
de M. Véréstchaguine.] (En russe.) 

J^ 256, 1875. 

27. Rapport sur Touvrage ... de M. Ba- 
kradzé, contenant Texposé des recherches 
faites par l'auteur dans TAdchara et 
dans le Gouria. . . 

J^ 258, 1876. 

28.** Voyage archéologique dans le 
Gouria et TÀdchara, par D. Bakradzé. 
St.-Pétersbourg, 1878. In-8^ (En russe.) 
II, J\6 15, 1878. 
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Ouvrages à-part: J^ ♦l, 4,9, 11, 14, +16, 20, 
♦22, 27, 38, *39, 56, *86,.*87, *96, 98, 141, 148, 
164, *177, ♦183, *198, 202, 224, 246, 255, *261, 
*271, ♦♦II, 5, ♦♦II, 9, ♦♦II, 11, ♦♦II, 15. 

Ouvrages insérés dans des publications périodi- 
ques et autres, de France et de Kussie, v. Pin- 
dex alphabétique, sous la rubrique: Publica- 
tions périodiques. 

Ouvrages restés manuscnts: J^J'è 36, 41, 75,89, 
171, 197, 206 § m et iv, 226, 241, 266. 

Ouvrages publiés par la voie de Vautographie: 
J\6J^ 9, 11, 13 articles 1" et 2«, 14 2« partie, 
18 h planche, 20, 27, 38. 

Ouvrages publiés avec la coopération de M. B r o s- 
set: ♦JVt^J\& 1, 16, 22, 31, 39, 86, 87, 93, 95, 100, 
121, 131, 185, 136, 141 vol. 4, 142, 146, 147, 
152, 156, 166, 158, 160, 161, 163, 167, 169, 176, 
177, 183, 188, 191, 194, 196, 198, 203, 210, 213, 
214, 223, 232, 240, 247, 248, 261, 271. 

Rapports (en russe) dont M. B r o s s e t ne fut que 
co-signataire : 

♦ J\& 93, 10* acjjud. des prix Démidof, 1841. 
♦J^ 161, 3an. H. Apxeoji. o6m,, t. V (1853). 

♦ J^ 169, 23^ adjud. des prix Démidof, 1854. 

♦ J^ 188, 28^ adjud. des prix Démidof, 1859. 
*Jû 203, HsB. H. Apxeoji. o6u;., t. m (1861). 

♦ J^ 210, H3B. H. Apxeoj. o6a^., t. lY (1863). 

♦ Jg 223, HsB. H. Apxeoj. o6m., t. Y (1865). 

♦ JVt 240, 3an. H. AKa*. HayKi», t. XY (1869). 
Ouvrages de M. Brosset, rédigés ou traduits 

en russe par lui-même : 
J^ 78, 8"" adjud. des prix Démidof, 1839. 
J^ 83, trad., dans ♦Jg 86. 
J^ 113, CtB. n^cja, 1846. 



J^ 114, 1) eue. BiA., 1846, 2) KaBKaait, 1846, 

3) m. M. H. n., vol. LU (1846). 
As 115, 1) Cn6. BtA-, 1846, 2) Ht. M. H. H. 

vol. LU (1846). 
J^ 118, trad., 1)0116. st^., 1847, 2) KasKaai, 

1847. 
J^ 119, KaBRasi», 1847. 
jye 125, trad., 0116. stA., 1847. 
J^ 139, trad., KasKas'B, 1860. 
J\& 140, extrait, KaBRasi), 1849. 
J^ 143, KaBKaa-B, 1850. 
J^ 144, trad.. 1) Cn6. b*a., 1850, 2) Ht. M. E 

n., vol. LXYH (1850), 8) KaBKaai., 1850. 
J\& 149, 20® adjud. des prix Démidof, 1851. 
♦^ 152, 3an. H. Apxeoi. o6m., t. IV (1852)^ 
J^ 154, KaBKasi», 1852. 
♦ J^ 156, trad., y^en. san. no I h ni Otx-, 1. 1 

(1853). 
J^ 164, 1) à-part, 2) Cn6. B-fe^., 1853, 3) Y^en. 

3an. DO I H III Ota., t. II (1854), 4) KasKaai», 

1853. 
J^ 165, trad., y^en. aan. no I h m Ota.. t. II 

(1854). 
J^ 166, y«ieH. aan. no I h III Or*., t. II (1854). 
J^ 168 a, trad., OTHen» H. AKaA. HayRt, 1858 r.; 

— h, trad., Or^erb H. AxaA. Hayni», 1858. 
Aff 170, trad., 0116. B-feA-, 1855. 
jy& 171, resté manuscrit. 
^ 172, 26'' adjud. des prix Démidof, 1856. 
J\& 181, 1) HsB. H. Apxeoj. o6w,., 1. 1 (1859); 
' 2)H3B.BocT.OTA.II. Apxeox.o6Q](.,t. 1(1859). 
J\& 185, HsB. H. Apxeoi. o6u;., 1. 1 (1859). 
J^ 193, 1) H3B. H. Apxeoji. 060;., t. II fl861); 

2) H3B. BocT.OTA. H. Apxeoj.o6u;.,t.I(1860}. 
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*J^ 194, HsB. H. Apxeoji. o6m., t. II (1861). 

}è 195, HsB. H. Apxeoj. oôu^., t. II (1861). 

*Iè 196, KaBRas-B, 1860. 

*J\6 198, à-part. 

J\& 200, Haa. H. Apxeoj. o6m. t. II (1861). 

J^ 205, HsB. H. Apxeoji. o6m., t. III (1861). 

J\& 206, Haa. H. Apxeoj. o6m,., t. ni (1861) et 

t. lY (1868). La fin est restée manuscrite. 
J^ 216, HsB. H. Apxeoji. o6n;., t. lY (1863). 
.^ 217, HsB. H. Apxeoji. o6m., t. IV (1863). 
J^ 221, Haa. H. Apxeoj. o6m., t. V (1865). 
j^ 226, resté manuscrit. 
J^ 229, Haa. H. PyccK. Teorp. o6m., 1. 1 (18651 
j^ 231, Haa. H. Apxeoi. oôm., t. VI (1868). 
le 288, Has. H. Apxeox. o6u;., t. VI (1868). 
*J\& 247, H3B. H. Apxeoji. o6m^, t. VII (1872). 
J^ 256, 3an. H. AaaA. HayK-b, t. XXV (1875). 
}^ 262, Haa. H. Apxeoji. o6u;., t. IX (1880). 
J^ 266, resté manuscrit. 
J^ 270, ApeBHOCTH. TpyAu Mock. Apxeoji. 

o5m., t. Vm (1880). 
Ouvrages qui ont été traduits en russe: 
J^ 27, V partie, Pièces diverses, 1. Chiromancie, 

par ***, dans KaBKaa-b, 1854; — 1® partie, 

Pièces diverses, 2. Astrologie et 3. Autre 

pièce relative à l'astrologie, par ***, dans 

KaBKa3i>, 1853. 
J\& 58, extrait, par Savélief, dans 7K. M. H. II., 

vol. XVI (1837). 
J\g 67, 1) par Savélief, dans m. M. H. II., vol. 

XIX (1838); 2) par ♦**, dans Cum. OTe^e- 

GTBa, t. III (1840). 



J^ 74, extrait et analyse, par Savélief, dans ÏK, 

M. H. n., vol. XVI (1837). 
J^ 77, par Séléznêf, dans m. M. H. II., vol. XL 

(1843). 
J^ 91, par ♦♦♦, dans m. M. H. H., vol. XXX 

(1841). 
J^ 1 10, 1) par Tiigolof, dans }K. M. H. H., vol. LI 

(1846); 2) extraits, d'après la traduction de 

Tiajolof, dans KasKaai», 1846. 
J6 124, par Khanykof, dans KaBKaacRifi Raxen- 

^a.ph, 1848. 
J\& 126, par ***, dans SaKaBRaacKift BtcTEHRi}, 

1848. 
*J^ 142, extraits, par Slivitzki, dans KasKaai, 

1850. 
J^ 145, par ***, dans KaaRaa'b, 1850. 
J^ 151, par «H. M.», dans KaaRaai», 1851. 
J^ 153, extrait, par ***, dans HC M. H. II., 

vol. LXXIII (1852). 
*J\6 156, V fragment, par «W.», dans Kaa- 

Raai», 1854. 
J\& 159, par **^, dans KaaRaa-b, 1852. 
*J\6 160, par *♦♦, dans Kaaaaa'b, 1854. 
J\& 174, par «R.», dans KaeRaai», 1856. 
J^ 187, par Melnikof, dans FyccR. AHeBHBRi>, 

1859. 
*Jé 213, par ***, dans San. H. Aaa^. HayRi», 

t. II (1862). 
J\& 267, par Vessélofski, dans 3an. H. AaaA. 

HayK-b, t. XXXIV (1879). 
Ouvrage traduit en an^is: 
J\& 44, dans The Asiatic Journal, vol. XVIII 

(1836) et vol. XXII (1837). 
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AbasgeSy v. Aphkhazie. 

Abassfdesy d^rhems — , v. Dirhcms. 

Abaze, princesse — , v. Aphkhazie. 

Abdal-el-Zahidi, cheikh, 320. 

Abécédaire osse, 91. 

Abely archev., lettre sur une inscr. latine 
d^Edchmiadzin, 419. 

Abéner, roi des Indiens, 511. 

Abgar, roi d'Édesse, sa prétendue correspon- 
dance avec J.-C, 482. 

Abich, prof, à Dorpat, voyage en Géorgie, 198; 

— lettre sur son excursion à Ani, 190—191; — 
communique plan et inscr. d'Ani, 191, 293, 296, 
308, 317, 379, 386; — envoie pierre à inscr. 
d'Ani, 212, 298, 311, 381; — copie inscr. du 
Gouria, 294; — inscr. du Somkheth, 302. 

Abkhases, v. Aphkhazie. 

Aboula, localité, v. Inscriptions géorg. 

Aboul-Farad), chroniqueur arabe, 69, 239. 

Aboul-Féda, chroniqueur arabe, 239. 

Abou-SaYd-Khan, «yarligh» d' — à Ani, 220, 298, 
318, 321, 381; — (Abou-Saïd-Béhàdur-Khan), 
médaille, 532. 

Abouser, 178. 

Abouséridzé, loané, copiste du Dzilis-Piri de 
Mtzkbétha, 178,426, 435.— (— Tbéli), 426.— Con- 
sidéré comme l'auteur du Traité du calendrier, 
faisant partie du Dzilis-Piri, 438. 

Abraham, élégie sur la prise de Stambol, 89. 

Abraham d'Anthab, historien armén., 468, 493. 

Abraham de Crète, catholicos. Mon histoire et 
celle de Nadir-Chah, traduction, publiée par B., 
468, 487, 489—490, 493, 499, 504; — Histoire 
d'Ani, traduction, publiée par B., 490. 

Abrahamian, le p. lohannès, descr. d'Ani, 385. 

Académie arménienne de Saint-Lazare, à Venise, 
96, 468. 

Académie géorgienne, titre d'une chrestomathie 
projetée par B., 43. 

Académie Impériale des Sciences et des Arts, à 
St-Pétersbourg, 328; — des Beaux-arts, 513, 
514, 540. 

Académie des Inscriptions et Belles-lettres, ap- 
prouve en 1830 et 1834 le projet d^une mission 
scientif. en Géorgie à donner à B., 49, 205—207. 

— (Institut de France), 49. 

Achot, couropalate, prince de Taron, v. Cou- 
fopalate. 

Achraph, v. Inscriptions armén. 



Acorhi, village armén., 133, 151—152. 

Acrostiche, sur le nom de Zakaria Ghabonts, 
487. 

Acrostiches, par le patr. Antoni I, 112. 

Actes, V. Chartes. 

Actes de la Commission Archéographique da 
Caucase, publiés par Berge, 432, 503, 510. 

Actes historiques, publiés par la Commission 
Imp. Archéographique à St.-Pétersbourg, 186. 

Adchara (Adjara), 69, 233, 294; — visité par 
Bakradzé, 478, 495—498; — par Kazbek, 496. 

Aderbidjan (Atropatène), anc. prov. de l'Armé- 
nie, 47; — gouverneurs musulmans, 404; — Ar- 
méniens de 1' —, 74, 406. 

Adiabène, 47. 

Adier, Musaeum Borgianum, Rome, 1782, 94, 
294. 

Adresse, présentée à Théimouraz II, lors de 
sa visite à. la typographie de l'Académie, 828. 

Afrique, visitée par Soulkhan-Saba, 536. 

Agathange, historien arm., 296, 459. 

Agha-Mahmad-Khan, prend Tiflis, 59; — samort^ 
59. 

Aghovanie, Aghovans:— alphabet, 174; — gram- 
maire, 175; — princes, 249, 416; — catholicos, 
249; — couverts, 175, 415; — histoire, v.Hasan 
Dchalaliants, Jean de Dzar et Mosé Caghanca- 
tovatsi. 

Aghwis-Dchala, localité, visitée par B., 304. 

Agents, Gover —, v. Go ver. 

Ahmed, sultan, 98. v 

Ahmed- ben-iiouhammed*el-Ga1fary, auteur do Ni- 
garistan, v. Gaffary. 

Aigle à deux tdtes, reproduit sur les monu- 
ments, 385. 

Ainy, auteur arabe, 202. 

ATrarat, v. Ararat. 

AVrivank, ou Sourb-Géghard, c.-à-d. monast,de 
la Caverne ou de la Ste. Lance, 383—884; — 
dessins: par le cap. Tcherniawski, 384; — par 
Naoumenko, 406. 

AYvazovski, Gabriel, père mékhith. de Venise, 
96; — sa correspondance avec B., 542; — envoie 
une copie de Malakia Abégha, 242; — dé Kira- 
cos, 247, 458; — collabore à la Bibl. hist. arm 
de Dulaurier, 467. — (Ajvasawski), 96. 

Ajvasawski, v. Aïvazovski. 

Akathestos, prières, note du pr. Théimouraz,9^ 

Akhal-Kalak, canton, 69, 222, 294, 327; — lacs 
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de ce canton, 327. — (Âkhalkelek ou Akhal)/69. 

— V. Inscriptions géorg. 

AkhahTzikhé, pachalik et forteresse turcs, descr. 
par Ini^idjian, 68—69, 141; — atabéks et pachas, 
261, 263; — campagne de Todtleben, 273; — sud 
du pays visité par lermakof, 464; — projet 
d'explor. archéol. par Bakraçlzé, 478, 498; — 
district et forteresse russes, visités par Dubois, 
129-130; — par B., 294; — par le bar. L. Ni- 
colaï, 302; — par Bart^iolomaei, 332. — (Akhl- 
tskha), 69. 

Akhitskha, v. Akhal-Tzikhé. 

Akhtala, visité par Méghwinethkhoutzésof, 323; 

— par Grimm, 513, 514. 

A-KempiSy Thomas, Imitation de Jésus-Christ, 
version grecque par le p. Mayr, rééditée par B., 
1-3. — (Th. a Kempis), 2. 

AlagheZy visité par Kâstner, 400, 418. 

Alawerdy couvent, visité par B., 217, 292; — 
par Grimm, 514; — évangile mit., 306;— 271. — 
(AJawerdi), 217. 

Albanie, ou Cakheth, 137; — descr., 520. 

Alexandre II, empereur, dédicace qui lui est 
faite par Langlois de son édition de la Géographie 
de Ptolémée, 547. 

Alexandre I, roi de Cakheth, 188. 

Alexandre II, roi de Cakheth, 123, 18Ô, 269, 
389, 428. 

Alexandre, roi d'Iméreth, 111. 

Alexandre III, roi d'Iméreth, 123, (nmépès») 
136, 137, 190, 453. 

Alexandre- Mélekh, roi d'Ibérie, 319. 

Alexandre, fils du roi Artchil, général-feld- 
zeugmeistre de Pierre-le-Grand, sa captivité et 
sa mort, en Suède, 90, 271, 329, 538. 

Alexandr^-le-Grand, 482. 

Alexandre pol, ou Goumri, distr. et forteresse 
russes, 222, 382; — visité par Kâstner, 380, 400. 

Alexéief, Dimitri, protopope, dresse l'inven- 
taire des chartes du Comptoir du Synode de 
Tiflis, 214. 

Alexis, calligraphe géorgien, 71, 278, 505. — 
Cf. David Alexis-Chwili. 

Alexis, protostrator, 457. 

Alexis MikhaTlovitch, tsar, ambassades entre la 
Russie et la Géorgie, 190. 

Algeth, cavernes de 1' — , 288. 

Aliohan, Léon (Ghévond), père mékhith. de 
Venise, Description de la Gr.-Arménie, 308, 385, 
388—389, 414; — édite Laboubnia, 452; — édite 
Kiracos, 456; — transmet les inscr. d'Ani rec. 
par le p. N^Sargisian, 381; — commun, copie de 
l'élégie sur Edchmiadzin, par Stéph. Orbélian, 
415. — (Ghévond), 385. 

Almanachs lunaires, v. Calendriers. 

Alon, ou Alwan, plaine, 292. 

Alphabets: géorgien (écriture), son origine 
d'après le tsarév. Théimouraz, 51, 78 — 70,91,96; 
—ecclésiastique (khoutsouri), attribué à St. Mes- 
rob, 96, 175; — valeur numérique du phié khou- 
tsouri, 178; — tableaux dressés par B., 4, 6, 29, 
31, 32, 78, 102; — transcription géorgienne des 
lettres arméniennes, 368; — spécimens d'écri- 
ture géorg., donnés par B. dans ses écrits auto- 
graphies, 31, 44, 59; — en caractères enchevê- 
trés, ecclésiastiques, 20, 27, 53, 54, 61, 71, 72, 



73, 76; — en caractères enchevêtrés vulgaires, 
54, 61, 71, 77, 78, 81; — en caractères ecclé- 
siastiques lapidaires, 55; — en monogrammes 
enchevêtrés ecclésiastiques, 60, 61, 77; — en 
monogrammes enchevêtrés vulgaires, 42, 60; — 
monogramme du cachet de B., ecclésiastique, 77; 

— vulgaire, 53, 61, 72, 77, 78. — Alphabet (écri- 
ture) artnén., ses particularités, 65. — Alphabets 
secrets: des Géorg., 56, 57, 71—72, 410; — des 
Armén., 381, 410. — Alphabet des Aghovans, 
174. — Caractères chinois, 180. 

Alwan, V. Alon. 

Alzire, tragédie de Voltaire, trad. en géorg. 
par Tchavtchavadzé, 70, 72, 78. 

Amaghou (autrefois Noravank), couvent, notices 
de B. d'après Stéph. Orbélian, 245; — d'après S. 
Dchalaliants, 394, 415; — matériaux Berge, 415. 

— V. Inscriptions armén. 
Amastris, 137. 

Ambassade européenne, en Perse, XVIP s., 
98—99. 

Ambassades échangées entre la Géorgie et la 
Russie, 185, 186, 187—190, 389. 

Ambassadeurs de France à Constantinople, v. 
Ferriol, Poussin. 

Ambrolaouri, visité par B., 806. 

Ameilhon, continuateur et premier éditeur de 
Lebetru, 47. 

Aménaphrkitch, couvent armén., 406. 

Amilakher, princesse Éléna Otharowna, épouse 
du tsarév. Théimouraz, 539. 

Amilakhorls-Chwili, princes, leurs sépultures, 
292. — V. Emirakhwarof. 

Amiran-Daredjanlani (— Daredjanis-Dzé), roman 
géorg., par Mosé de Khoni, 107—108, 506, 638. 

Amiroutzès, v. George Amiroutzès. 

Amparlan, Agha Stéphan, 383. 

Amsterdam, 271. 

An, nouvel —, en Géorgie, v. Fêtes. 

Anacria, visité par B., 304. 

Anania, supérieur du couv. de Narec, 444, 458. 

Anania de Chirac, écrivain armén., 40, 44—45. 

Anapa, 492. 

Anazarbe, v. Inscriptions armén. 

André Bogolioubski, grand-prince de Russie, 177. 

AnI, capitale des rois bagrat., 470; — les di- 
verses dominations qu'elle a subies, 296, 297, 
317; — visitée par Texier, qui en lève le plan, 
379; — par Abich, qui en lève le plan et les 
inscr., 191, 308, 317, 379, 385, 386; — parMou- 
ravief, 297, 379; — par le p. N. Sargisian, qui en 
lève les inscr., 195, 381, 383, 388, 408, 421;'— 
n'a pas pu être visitée par B., 217, 386, 388; — 
visitée par Khanykof, qui en lève les inscr., 219 — 
220, 297, 309, 318, 321, 379, 381; — par J. Kâst- 
ner, qui en dessine les ruines et les inscr., 297, 
298, 301, 317, 318, 363, 379, 380—382,385, 386— 
387; — inscr. et dessins commun, par Berge, 
418 — 419. — Descriptions et histoire: Abich, 
Sur les ruines d'Ani, 190—191; — Abraham de 
Crète, Histoire d'Ani, 490; — I. Abrahamian, 
Descr. d'Ani, 385; — L. Alichan, Descr. de la 
Gr. Arménie, 308, 385, 388; — M. Bjechkian, 
Voy. dans le Léhastan, 382—388; — Brosset: 
notices, 191, 296, 317, 379; — Les Ruines d'Ani, 
377—387; — S. Dchalaliants, Descr. d'Edchmia- 
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dzin et des cinq cantons de l'Ararat, 362; — 
N. Khanykof, Excursion à Ani, 297; — Moura- 
vief, La Géorgie et rArménie, 297, 379. — Mos- 
quée d'Ani, 220, 321; — porte principale, 383;— 
égl. gi-ecque, 383, 514; — cathédrale, 381, 514. 

— V. Inscriptions armén.. Inscriptions musul- 
manes, Inscriptions persanes. 

Ani, village, y. Inscriptions armén. 

Animaux en bronze, antiquités géorg., 163^ 303. 

Annales géorgiennes, série des —, v. Histoire 
de la Géorgie. 

Annales géorgiennes, dites du roi Wakhtang YI 
(aussi: Chronique ' originale, grande Chronique 
géorg.. Chronique de Géorgie, Grandes Annales), 
101, 113, 114, 121, 130, 176, 214, 227, 246, 254, 
262, 296, 510; — de la part revenant au roi 
Wakhtang VI dans la rédaction de la Chronique, 
113, 227, 280; — Introduction des Annales, 543. 

— Travaux de B.: publication du texte, 227, 
253; — de la traduction, 176, 229, 231, 256; — 
études sur la chronologie de la Chronique, 185, 
201, 280, 287; — notices sur son authenticité, 
207, 217, 340; —'polémique avec Bobylef au su- 
jet d'une rectification de ce dernier à la Chro- 
nique, 366, 367. — Fragments publiés par Klap- 
roth, 154, 233. — Abrégé arménien anonyme 
(aussi: Chronique arménienne), traduit par B., 
154, 201, 228, 232—283, 280, 281, 296, 543. — 
Étude de Patcanian sur l'authenticité des An- 
nales, 544—545. 

Anne, fille du pr. Màtthé Orbélian, épouse du 
roi d'Iméreth David II, possède Toriginal de 
Wakhoucht, 101; — en fait faire une copie, 101, 
110, 127, 165, 170; — sa corresp. avec ZaJtaria 
et Osé Gabachwili, 134; — fait faire une copie 
de Rousthwel, 162. — (Anna MatVéievna Orbé- 
liane), 134. 

Anneau de Nicoloz Gorgadzé, 42. 
■ Année géorgienne, notices de B.: Noms des an- 
nées en géorg., 22, 28; — forme de Tannée ci- 
vile et ecclésiastique, 438; — composition de 
Tannée civile et ecclésiastique et appellation de 
ses diverses parties, 500. — Notice du tsarév. 
Théimouraz, 40. — Signification philologique du 
nom de l'année bissextile chez les Géorg., par 
Eanevsky, 194. 

Année persane , étude sur 1' — et sur le nau- 
rouz, 504. — Cf. Ère de l'hégyre. 

Années arméniennes, de leur raccordement 
avec les années chrétiennes, 444, 445, 456; — 
nouvelle méthode de B., 456, 457, 461, 467, 480. 

Annexion du Caucase, 315. 

Annonciation, couvent géorgien de T— au mont 
Athos, 236. 

Antchis-Khai, image d'— à Tiflis, 299. 

Antédiluviennes, notices — , 407. 

Antiquité de la nation géorg., 127, 207. 

Antiquités géorg., en bronze, représ, des ani- 
maux, 163, 303; — de Moscou, 185; — reprod. 
dans le Caucase pittorp.sque du pr. Gagarinc, 
347. 

Antiquités en bronze, au type babylonien, trou- 
vées à Van, 465—466. 

Antoine Najari Aprakounetsi (Fra Nazaros), re- 
ligieux arm., envoyé du roi de Perse à Louis XIY, 
98, 99. 



Antoni I, cathollcos de Géorgie, ses écrits, 51, 
70; — Grammaire géorg. intit.: L'Art libéral, 
49—51, 52, 67, 76, 77; — Discours en vers, 112; 

— Hist. abrégée de la Géorgie, 229—230; - 
Martyrica, 120, 235. 

Antoni II, catholicos de Géorgie, 214. 

Antoninî, Dict. ital.-franç., 5. 

Antonoff, diak., envoyé russe, 188. 

Antropof, A., peintre russe, auteur du portrait 
du roi Théimouraz II, 328. 

Anwarl-SofiaYli, autrement Kilila et Damana, 
fables de Bidpaï, trad. géorg. par Wakhtang YI 
et Soulkhan Saba, 125, 138—139, 197, 507. - 
(Pidpai), 138. 

Aphl(haze, langue, v. Langue. 

Aplikliazie (Aphkhazeth), Aphkliazes : rois d'— , 
136, 176, 198, 200, 263, 264, 492.— (Dynastie aph- 
khazo-bagratide),176, 200.— (Dynastie aphkhazo- 
karthle), 492.— (Dynastie aphkhaze en Iméreth), 
200, 263.— (Princes Charwachidzé d'— ), 264. - 
Pri4cesse abaze, épouse du prince russe Iziaslaf 
Mstislavitch, 177. — Catholicos d'— , 180—182, 
276. — «Aphkhazeth, Ëgris ou Iméreth», descr. 
et hist. par Wakhoucht, 169, 252, 256, 340, 341. 

— (Aphkhaz, Abasges), décrits par Dosithée, 
136, 137; — (Grande Aphkhazie), décrite par FI. 
Zou]t)of, 141;—, décrite par M. Bjechkian, 141;— 
(Abkhases), visités par Dubois, 97; — visitée par 
B., 302; — esquisse histor.-géogr. par B., 303— 
304; — visitée par lermakof, 464; — décrite par 
Tomau, 492; — décrite par Véréstchaguine, 494. 

Apracounétsi, Antoine Najari, v. Antoine Najari. 

Apsyrthe, citadelle, 137. 

Arabes, conquêtes des — , 527. 

Arabes, étymologies — dans le géorg., 149. 

Arabes, ouvrages — traduits en lesgue, 99. 

Aragus, v. Araxe. 

Aragwi, v. Éristhaws. 

Arakel de Bitlis, légende des saints losaphat et 
Varlaam, deux réd. arm., l'une en vers, 508— 
509, 511; — l'autre en prose, 508. 

Arakel de Tauriz, vartabied. Livre d'histoires, 
114; — continué par Zakaria Ghabonts, 475; — 
extraits, par B., 159, 544; — publiés dans l'Hist. 
de la Géorg., 258—259; — Registre chronol. (et 
Chronographie abrégée), trad. et publ. par B., 
466—469, 485; — tout l'ouvrage trad. et publ. par 
B., 479, 483-486, 493, 499; — notices biogr. et 
littér., 469, 480; — notice sur sa chronologie, 
480; — chap. sur les pierres préc. trad. et publ. 
par Patcanian, 469, 484; — éd. d'Amsterdam, 
469, 483, 485; — rééd. projetée du texte, 469. 

Aram (7) Djezdambek, v. Djezdambek. 

Ararat, mont — , 75; — trembl. de terre, 151; 

— ascension de Ehodzko, 289—290, 301. — (Le 
Grand — ), 290. 

Ararat (Aïrarat), province, décrite par J. Cha- 
khathounof, 357, 362; — par Arakel de Taurii, 
483. 

Araxe, fleuve, descr. par Eiatîb-Tchélébi et 
par Indjidjian, 66; — 75;— (Aragus), 137;— 418. 

Archers, nation des — , v. Mongols. 

Architecture des égl. arm. et géorg., 379. 

Archives du Min. des aff. étr. à Paris, pièces 
relat. à Marie Petit et à Soulkhan-Saba, 38—39; 
: — dossier d'Avétik, 118—120, 472, 473—474. 
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Archives principales (centrales) du Min. des 
aff. étr., & Moscou, visitées par B. en 1838 et 
1844, dossiers géorgiens, 123—124, 164, 185— 
186, 187, 261, 269, 355, 356, 370, 542, 544; — 
dossiers des Khans de Crimée, 372. 

Archivas: — de l'Académie, 328;'— du mont 
Athos, 547; — de TEurope, contenant ,des do- 
cuments rel. à l'Arménie, 617; — de l'État-ma- 
jor du Caucase, 535; — de Kou thaïs, 510; — de 
la cathédrale de Mtzkhétha, 419; — de l'Orient, 
522; — du Sénat, 276; — de la Soc. Imp. Russe 
de Géogr., 424; — de Varsovie, 257. 

Ardébily prise par les Géorg., 320. 

Ardovin, 69. 

Ardzrouni, famille princière arm., son* histoire, 
404, 480, 481; — Gagic —, sa biogr., 480. 

Argoutinsici (Arghoutinski), loseb, archevêque, 
275. 

Argoutinslci-Dolgoroulcî, princes —, leur descen- 
dance des Mkhargrdzélidzé, 390; — le pr. Iva- 
né —, 390. 

Aristacès, prêtre, compose un recueil intitulé: 
Livre de décisions judiciaires, v. Mkhithar-Goch. 

Aristalcès (Aristacès) de Lastiverd, historien 
armén., notice par B., 238; — projet de publi- 
cation, 467. 

Arichons du Taron, 486. 

Armavir, v. Inscriptions cunéiformes. 

Arménie, ancienne, son étendue, 357, 379; — 
Grande et Petite, projet de mémoire de Saint- 
Martin, 46—47; — Grande, 65, 357; — conquise 
par les Arabes, 404, 527;— royaume, capitale Ani. 
247, 377, 385, 470; — royaume de Cilicie, 517— 
518, 518—519, .523-524, 524—525, 527—528; 
— invasions turque et persane, 98; — province 
turque, 421. 

ArméflienSy leur origine, 65; — de l'Aderbi<^an, 
leur émigration, 74 (v. Aderbidjan); — de Con- 
stantinople, 118—119; — de Crimée, 398; — 
dlspahan (Nouveau Djoulfa), 98, 406; — de Ga- 
licie, 383; — du Mazandéran, 495; — de Po- 
logne, 383; — de Tiflis, 299; — catholiques, de 
Turquie, 130, 294, 472. 

Arménienne, langue —, v. Langue. 

Armas des Arméniens, 389—392; — des Géorg., 
168, 392. 

Armoiries (armes) de la Géorgie, 9, 31, 41, 42, 
43; — de la Kartalinie, province russe, 315; — 
de la province russe d'Arménie, 139; — du tsa- 
rév. Théimouraz, 41, 42; — des familles géorg., 
342. 

Arpa-TchaT, riv., 400, 401, 418. 

Arrien, auteur grec, 336. 

Arsacides, arméniens, 480; — géorgiens, 200, 
263. 

Arsenal, Dépôt littéraire de 1'— à Paris, 3. 

Arsenal de Tsarskoié-Sélo, 392. 

Arséni, archimandrite, ambassadeur géorg., 
189. 

Arséni, évêque de Nino-Tsminda, 92. 

Ar! arabe, 316; — aryen, 466; — babylonien, 
466; — byzantin, v. Coupe. 

Art de vérifier les dates, L'— , 470. 

Art Libéral, L' — , gramm. géorg. par le patr. 
Antoni I, 49—61. 

Art Libéral, L'— , gramm. géorg. par B., 76—82. 



Arfalian, ville, 69. 

Artanoudj, ville, 69, 177. — (Adranoudzion), 
177. 

Artciiii, fils de Wakhtang V, roi de Cakheth 
et d'Iméreth, 137, 270—271, 328—380, 355, 356; 

— lettre à Witsen, 271; — séjours en Russie, 
270—271, 328—330;— lettre & Charles XII, 328, 
329, 330; — activité littéraire, 329 et v. Khro- 
nographira. — (Artzil), 137. 

Artcliiliani (Livre d'Artchil), poème composé 
par le roi Artchil, 117, 329, 545. 

Ariémief, A., notice sur l'atlas géorg. de Wa- 
khoucht, conservé à Cazan, 356. 

Arisalrii, province arm., 415, 416, 417. 

Aryen, art —, v. Art. 

Ascensions de l'Ararat, 289—290, 301, 545. 

Asogiilic, V. Asolic. 

Asolic, Histoire d'Arménie, 177, 238, 239, 240, 
467. — Stéphannos Taronatsi ou Asoghik, 239; 

— copie à B., 239; — édition Chahnazarian, 239; 

— copie des chapitres manquant à cette édition, 
239; — projet de publication B., 467. 

Aspres Comnénats, de Trébizonde, 352. 

Assomption, cathédrale de P— , à Moscou, 185, 
539. 

Assomption, église do 1'—, à Chio-Mghwimé, 
292. 

Assyrie, rois d'— , 482. 

Assyro-cliaMéens, empires — , 462. 

Astralclian, 188. 

Astres, notices sur les — par le tsarév. Théi- 
mouraz, 40. 

Astrologie géorg., 57, 68, 537. 

Atabeics d'Akhal-Tzikhé, 263. 

Aténî, V. Inscriptions géorg. 

Atiiabégof, Aslan fils d'Harouthioun, traduit 
THist. des Orbélians, 154—155. 

Atlios, mont, — couvent ibérien, v. Ivéron; — 
voyageurs, v. Gabachwili (Timothée), losélian 
(Platon), d'Osten-Saken, Sévastianof; — descrip- 
tion, V. Langlois. — V. Inscriptions géorg. — 
(Presqu'île-Sainte, Montagne-Sainte), 547. 

Atropatène, v. Aderbidjan. 

Atsqour, v. Inscriptions géorg. 

Augustin Badjétsi, v. Badjétsi. 

Augustoritum Pîctonum (i. e. Poitiers), 3. 

Autodidacte des langues russe et géorg., v. Fi- 
ralof. 

Autograpliie, ouvrages de B. publiés par la voie 
de 1'—: Autographie géorgienne (1829), 18; — 
Observations sur le vocabulaire géorg. -franc, et 
sur la gramm. géorg. de Klaproth (1829), 21; — 
De la poésie géorg. (1830), 25; — Chronique 
géorg., texte et additions (1829), 31; — planche 
intitulée: Cachets géorg., se rapportant à l'ar- 
ticle: Additions au mémoire sur les documents 
originaux (1832), 42; — L'Académie Géorgienne, 
prospectus (1832), 43; — Mémoires inédits (1833), 
53; — L'Art Libéral, ou Grammaire géorg. 
(1834), 76; — planche des tirés-à-part de l'ar- 
ticle: Note sur les inscriptions armén. de Bol- 
ghari (1837), 108. — Explications de B. sur le 
procédé autographique, 59, 78. 

Autograpliie, planches de l'ouvrage de Chau- 
doir: Recueil de monnaies de la Chine, exécu- 
tées par Léontiefski, 179. 
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Avag — Bas-Empire. 
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Avag, prince, son voyage en Mongolie, 248. 

AvéiJk (Avédik), patriarche arménien de Gon- 
stantinople et de Jérusalem, 118—120, 472-474. 

Avkosdinos, fra —, v. Ba^jétsi. 

Awalichwili, prince Giorgi, sa collection de ma- 
nuscrits géorg., 101, 124—125, 157, 162; — liste 
de livres géorg. dressée par lui, 115, 505; com- 
mun, des renseignements sur Wakhoucht, 355. 

Awdall, J., offre à la Soc. As. des ouvrages 
arm. publ. à Calcutta, 42; — réimprime la chro* 
nique de Vahram, 242. 

Awlawarî, localité, 542. 

Awthandîly héros du poëme de Housthwel, v. 
Rousthwel. 

Azghor, 69. 

Azirïiours, liste dressée par Wakh oucht, 169;— 
leur position en Géorgie, 281. 



Babaron, localité en Cilicic (?), 524. 
Babylonie, rois de —, 482. 
Babyloniens, ouvrages —, v. Art. 
Badjétsi, Augustin, évèque arm. de Nakhitché- 
van, son voyage, 98—99. — (Fra Avkosdinos), 99. 
Bagdad (Baghdad), pris par les Mongol s, '248; 

— par les Turcs, 453. 

Baghdasar Hasan-Dchalaliants, v. Hasan-Dcha- 
laliants. 

Baghinanti, coopère à l'édition du catéchisme 
géorg.-cathol. de Tlukaant, 6. 

Bagrat, ancêtre des Bagratides géorg., 58. 

Bagrat III, roi de Karthli et d'Aphkhazie, 235; 

— (ou Pancrace), Histoire d'Aphkhazie, 176. 
Bagrat IV, roi de Karthli, 239; — «Sévastos, 

Nobélisimos», 352, 354. 

Bagrat IV, roi d'Iméreth (Pagrat-PAveugle, 
mépès de Koutatis), 137. 

Bagrat, fils de Costantiné III de Karthli, 441. 

Bagrat, tsarévitch, fils du roi Giorgi XII, 166, 
197, 530; — Histoire moderne et contemporaine 
de la Géorgie, publiée par B., texte, 254, 256; 

— traduction, 256, 267—269. 

Bagratides géorgiens, origine, avènement, his- 
toire, 110, 113, 175—177, 193, 198, 200, 235; — 

— du Tao, 176, 408; — de TAphkhazie, 176, 
200; — alliés aux Khosroïdes, 193, 263; — du 
Karthli, 143, 176; — de Moukhran, 165, 200, 
292, 299; — du Cakheth, 143, 200, 263; — de 
riméreth, 143, 200, 264. 

Bagratides arméniens, 176; — rois — d'Ani, 
377, 385, 470; — arkhons du Taron, 486. — His- 
toire des —, par Mathieu d'Édesse, 155. 

Bague, accordée à B. par Temp. Nicolas I, 171. 

Balcar, ou Chah-Nawaz III, roi de Karthli, fils 
de Wakhtang VI, 51, 157, 193, 261; — collabore 
à l'édition de la Bible géorg. in-fol. de 1743, 533. 

— (Bakar II), 193; — (Chah-Nawaz III), 261. 
Bakianof, lieut.-gén., envoi de monnaies à la 

Soc. Archéol., 405. 

Bakou, 219, 320. 

Bakouline, consul de Russie à Asterabad, envoi 
d'inscriptions, 495. 

Bakradzé, Dimitri, Sur Thist. de la Géorgie 
d'après les nouv. recherches, 478, 497, 510; — 
voyage dans le Gouria et l'Adchara, 477—479; 

— Compte-rendu sommaire de ce voyage, 479;— 



Voyage archéol. dans le Gouria et l'Adchara, 
ouvrage dédié à M. Brosset, 479, 495—498; — 
Esquisse du Gouria, 479; — projet d'expédition 
dans l'Akhal-Tzikhé, 498; — communique copie 
des actes du concile de Mtzkhétha, 498; — Le 
Caucase dans ses monuments de l'antiquité chré- 
tienne, 503; — esquisse de son activité litté- 
raire, 503; — couronné par la Soc. Archéol. de 
la médaille d'or, 503; — communique une in- 
scription de l'égl. patriarc. de Mtzkhétha, 503; 

— proposé par B. pour une étude des chartes 
géorg., 510. 

Baksan (et ses frères), son monument,,^, 301. 

Bantych-Kamensky, Collection histor. des re- 
gistres des quatre ordres russes, 856—357; — 
Guide de Moscou, 356. 

Baracon, v. Inscriptions géorg. 

Baramiani, titre de deux romans géorg., dont 
l'un par Onana, 70, 73, 78, 506. 

BarathaYef (et Barataïef), prince Michel, corn* 
muniqueinscr.de Manglis, 121, 131, 288;— inscr. 
de Gandza et antiquités du Gouria, 294, 309; — 
son ouvrage: Documents numismatiques du 
royaume de Géorgie, 191, 192, 193, 345; — ob- 
tient une mention très-honorable, 192; — procédé 
pour la reproduction des monnaies, 179; — sa 
mort, 194; — 273. 

Baratof (et Barathof), prince Soulkhan Ger- 
manozovitch, communique divers documents, 162, 
277, 278, 343; — accompagne B. dans sa visite 
aux monuments de Tiflis, 299. 

Baratof, prince, adjoint du chef de la Kabarda. 
394. 

Barda (Berda et Partav), 95, 199, 202. 

Barnaba d'IsaYa, père mékhith. de Venise, bi- 
bliothécaire, 383. 

Barons, de la famille de Roupen, en Cilicie, 
518, 524. 

Barténent, Ivan Dmitriévitch, visite Gélath, et 
notice sur la porte de fer, 95, 199. 

Bartholomaei, de —, Jean, capitaine, 208; — 

— colonel, 324—325, 845—346; — général, cor- 
respondant de l'Académie Imp. des Sciences, 
350. — Numismatique: — débat entre lui et B. 
sur les monnaies géorg. au type sassan., v. Mon- 
naies géorg.; — collection numism. de Lutzenko, 
325; — Lettres sur la numism. géorg., 845—846; 

— Lettres numism. et archéol., 850 — 354; — 
monn. gréco-géorg. de Bagrat IV, 354; — monn. 
attribuées à David- le-Répar., 374; — monn. de 
Costantiné II, 230, 366, 367; — dirhems cou- 
fiques, 348; — monn. envoyées & l'Ermitage, S48, 
349; — monn. prétendues d'Alouch-Bek, 365.— 
Esquisse de son activité numism., 351. — iit- 
scriptions et antiquités : — du monum. du Bak- 
san, 286, 287, 301; — du Daghestan, 301; — de 
Manglis, 315-316, 324, 851; — de Samchwildé, 
324—325; — Lettres rel. aux antiq. géorg., 330 
—333; — inscr. de Biéli-KIioutch, 825; — ex- 
curs. dans le Souaneth Libre, 331—332, 833, 
334—336, 454; — excurs. dans le Somkheth, 
333; — inscr. de Sourb-Ohannès, 842; — co- 
piées en Perse, 842; — de Sawané, 344, 345; — 
sabre attribué à Zakharé Mkhargrdzélidzé, 389, 
390, 391; — inscr. turque de Soukhoum, 516. 

Bas-Empire, Histoire — du, v. Lebeau. 
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Bastille — Bopp. 
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Bastille, la —, 472, 473, 474. 

Bawra, y. Inscriptions géorg. 

Bayazid (Baïazeth), ville, 20. 

Bayazid, Novo — , v. Inscriptions canéiformes. 

Baziidzé, interprète géorg., attaché au Min. 
des aff. étr. à St.-Pétersbourg, 116. 

Bédan-Bey, 891. 

Bedegrec, v. Berdagrac. 

Bédéni, localité, 802. 

Bédia, égl., v. Inscriptions géorg. 

Bédros i^ catholicos, 411. 

Beggrow, A., lithogr. édit. & SPb., 513, 514. 

Bell, voyageur angl., 494. 

Bellizard, F., et C^ libraire à SPb., 179. 

Béni-Cheddad, 220, 297. 

Benkendorff, comte, offre à PAcadémie un re- 
cueil d'inscript. armén., 172. 

Berda, v. Barda. 

Berdagrac (ou Bedegrec), localité, 69. 

Bérednikof, membre de l'Académie, commun, à 
B. un extrait de la Chronique de Ste.-Sùphie, 
319; — une notice sur la reproduction des pas- 
sages relat. à Dinar, 319. 

Berge, Adolphe, communique divers maté- 
riaux, 405—407, 410, 415, 418, 451; — publie les 
Actes de la Gommiss. Archéogr. du Caucase, 432. 

Bernardozzî, dessine des antiquités chrét. du 
haut Eouban, 285, 286. 

BéroYef, Grammaire arm., 312—314; — cou- 
ronnée d'un demi-prix Démidof, 313; — Règles 
de la langue arm. vulgaire, 314. 

Berzénof, N., v. Calendrier lunaire. 

Bessarlon, lettre de George Amiroutzès à — , 

ûû QQ 

Bétbania, égl., 321, 332. 

Beugnot, comte — , Assises de Jérusalem, 524. 

Blanchi, fait connaître à B. diverses pièces 
histor. des archives du Min. des aff. étr. à Pa- 
ris, 38, 118, 119, 130;— notice sur les Élém. de 
la langue géorg., par B., 102, 105. 

Bible géorgienne: — édition in-fol. de Moscou 
(1743), 4, 9—10, 19—20, 29, 78, 81,83, 125, 165, 
436, 533; — Nouv. Testament, éd. de 1818, 4, 5, 
35, 43, 78, 81, 83. — Histoire en vers de l'Ane, 
et du Nouv. Testaments, par le tsarév. Wa- 
khoucht, 166. 

Bible arménienne : — mits. d'Edchmiadzin, 
295; — éditions, 509, 523; — Nouv. Test., 35; 

— mits. du Nouv. Test., à Edchmiadzin, 295. 
Bible, ses premières éditions, 35; — interpo- 
lations, 35; — sa valeur historique, 85, 407; 

— bibles rabbiniques 35; — trad. du Penta- 
teuque par Glaire et Franck, 84—85; — édi- 
tion de Cahen, 85; — réédition de la version 
grecque du Nouv. Test, de Griesbach, par B., 
34—35, 36; — par Schulz, 35. 

Bibliothèques: — de l'université de Cazan, 356; 

— de M. Tsarski, à Moscou, 124; — des Ar- 
chives principales, à Moscou, 260; — du Synode, 
à Moscou, 185, 372; — Imp. publique à St.-Pé- 
tersbourg, 153, 273—274, 348, 349, 432, 433, 
434, 449, 503, 511, 539; — du Musée Roumian- 
tzof, 120, 396; — de l'université d'Upsala, 320; 

— du mont Athos, 547; — Royale (Impériale, 
aig. Nationale), à Paris, 3, 67, 99, 129, 242, 452, 
538; — dépôt littéraire de l'Arsenal, à Paris, 3. 



Bibliothèques géorgiennes et collections de mits. 
géorg.: — du mont Athos (d'Ivéron), 116, 286, 
287, 429, 430; — du prince G. AwalichwiU, v. 
Awalichwili; — du monast. de Cawthis-khéwi, 
300; — de David-Dadian, 303, 506; — de 
Djroudch, 307; — de Gélath, 303, 606; — des 
princes imères venus à Paris, 89; — du tsarév. 
loané, 506; — de PI. losélian, 506; — du couv. 
de la Croix, à Jérusalem, 157; — de P. Kébadzé, 
506; — de P. Laradzé, 606; — de Largwis, 800; 

— de Martqoph, 292; — de Mtzkhétha, 178, 
292, 419, 426; — du Musée asiatique, 126—127; 
605, 539;* — du prince Phalawandof, v. Phala- 
wandof ; — de Rouïs, 299; — du tsarév. Théi- 
mouraz, 115, 227, 505, 539; — d'un prince Thou- 
manof, 324; — du séminaire de Tiflis, 235, 291; 

— prétendue du prince Tzitzichwili, v. Catalo- 
gue de David recteur; — collection de *** à 
Moscou, 126, 126—127. 

Bibliothèques arméniennes et collections de 
mits. atm. : — de G. Chermazaniants, 406; — du 
couv. d'Aménaphrkitch, 406; — d'Ëdchmiadzin, 
148, 146—147, 213, 296-296, 804, 469, 460, 620, 
621; — de l'Institut oriental, à St.-Pétersbourg, 
108; — de la congrégation des Mékhitharistes 
de Venise, 459; — énumération des principales 
collections connues, 399. 

Bibliothèque chinoise du Musée asiatique, 156 
—167, 641. 

Bldchwinta, égl., 130; — visitée par B., 803;— 
308, 406. — (Bidsunda), 130. 

BidpaT, fables, v. Anwari-Sohallî. 

BidsUnda, v. Bldchwinta. 

Biélgorod, monast. en Russie, 134. 

Biéli-Klioutch, visité par B., 291—292; — par 
Bartholomaei, 326, 332—333. 

BiélogorskaTa,. station, en Iméreth, 307. 

Bietepage, C, translateur attaché au Min. des 
aff. étr. à SPb., déchiffre des inscr. turques, 616. 

Birjcin, Rodivon Pétrovîtch, envoyé russe, 188. 

BIthynie, 47. 

Bjechkian^ le p. Minas — , Histoire du Pont, 
88. 141, 303; — Voyage dans le Léhastan (Po- 
logne), 382—383, 387. 

Blacas, duc de — , sa collection numîsm., 19, 
41, 48, 83—84, 94, 140, 193. 

BlavatskI, commun, des dessins d* Aïrivank, 384. 

Bloudof, comte, vice-prés, de la Soc. Imp. Ar- 
chéol., 388. 

Boas, rédige le catalogue des monnaies d'Es- 
pagne de l'Ermitage, 650. 

Boborykin, Afonasi, envoyé russe, 190. 

Bobylef, Th., Une rectification aux Annales 
géorg., 194, 230, 366—367; — éloge des Lettres 
numism. et archéol. de Bartholomaei, 364. 

Bogdan, pope, envoyé russe, 188. 

Bogomoloff, Nikita, prêtre, article sur la Porte 
des Albains, 293, 546. 

BoTartchikof, Ivan, traducteur, envoyé russe, 
190. 

Boissonnade, Anecdota graeca, 90. 

Boigharî, v. Inscriptions arméniennes. 

Bolnis, V. Inscriptions géorg., Inscriptions arm. 

Bomborl, visité par B., 303, 304.. 

Bopp, Franz, Rapport sur la gramm. laze du 
baron Rosen, 183; — Bericht in Bezug auf Hm. 

38 
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Bopp — Calendrier. 
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Dr. G. Bosen, Einsendung ûber das Lasische, 
100, 184; — Die kaukasischen Glieder des In- 
doeurop&ischen Sprachstamms, 184; —r Lettre 
de B. à M. Bopp, 183^184. 

Bordjom, vallée de —, visitée par D. Meghwi- 
nethkhontzésof, 219. 

Bore, Eugène, commissaire pour l'examen du 
Pentateuque de MM. Glaire et Franck, 85; — 
trad. le poëme arm. d'Abraham sur la prise de 
Stambol, 89; — article sur Mosé Caghancato- 
vatsi, 249. 

Boris Godounof, tsar, 123, 189. 

Bortchalo, canton, 302, 348. 

Bouddhiste, v. Ghakiamouni. 

Bougha, général turc, 482. 

Boulaiin, Souliman, prince, envoyé géorg., 189. 

Boulgarine, Thaddée, Promenade d'été en Fin- 
lande et en Suède, 320. 

Bounial(of8l(i, membre de l'Académie, Tableau 
pascal (aussi: Machine pascale), 434, 438. 

Bouquet de mots, lexique, v. Soulkhan-Saba. 

Bourgeois, classe des — en Géorgie, 281. 

Bournaclietli, v. Inscriptions géorg. 

Bourse à inscr. géorg., 429. 

Boussé, 257. 

Bouticof, Pierre, membre de l'Académie, Sur 
les mariages des princes russes avec des Géor- 
giennes, 177; — Sur la croix du Grand-Zélen- 
tchouk, 286; — liste de ses écrits, 819—320, 
862; — ses papiers posthumes, 855, 356, 360— 
361, 370; — Matériaux pour l'hist. mod. du Cau- 
case, 361—362. 

Boutkof, Vladimir Pétrovitch, secrétaire d'é- 
tat, chef du Comité du Caucase, dédicace qui 
lui est faite de la Correspondance des rois de 
Géorgie avec les tsars, 369. 

Boutourlin, Traité des calendriers julien et 
grégorien, 433, 437, 438, 440; — formule du 
1 mars, 433. 

Bracelet en or, trouvé à Kief, 316. 

Breitenbaucli, Geschichte der Staaten von Géor- 
gien, 536. 

Brosset, Marie -Félicité: — membre du con- 
seil de la Soc. Asiat., 69, 70, 76, 80, 86, 99, 112; 
— appréciation de son activité littéraire par 
l'Acad. des Inscr. et Belles -Lettres, 206; — 
nommé membre-adjoint de l'Acad. Imp. des 
Sciences, 99, 115; — départ pour la Russie 
(1837), 17; 33, 113; — membre extraordinaire, 
112, 145, 146, 158; ~ programme de ses tra- 
vaux histor. et littér. en Russie, 113, 114; — 
conférences sur la Géorgie, projetées à Paris, 
44; — cours publics sur la Géorgie, tenus à 
l'Acad. et à l'université de St.-Pétersbourg, 
152 — 153; — décoré de Tordre de Ste. Anne, 
158; — obtient de l'empereur Nicolas une ba- 
gue et du roi Louis-Philippe une médaille d'or, 
pour son édition de la Géographie de Wa- 
khoncht, 171; — nommé conservateur à TErmi- 
tage, 316, 512, 549, 550; — gérant de la sect. 
orient, de la Soc. Imp. Archéol., 365, 531; — 
son nom en monogrammes géorg. vulgaire et 
ecclésiastique, 53, 61, 72, 77, 78; — vers géor- 
giens composés par lui, 72, 73, 77; — traduction 
en vers de poésies géorg., 113, 323; — maux 
d'yeux, 232, 254, 313, 454. — (Xavier), 1. — V. 



Autographie, Société Asiatique, Société Archéo- 
logique, Manuscrits, etc. 

Brosset, Laurent, publie les Matériaux pour 
l'hist. mod. du Caucase, par Boutkof, 361—362;— 
traduit des docum. géorg., 372; — coopère à la 
rédaction de la notice de B. sur les papiers de 
De risle, 425. 

Budberg, général, 308. 

Bureau d'un calligraphe géorg., 54, 71. 

Bureau héraldique du Sénat, 278. 

Burnouf père, examine la Chronique géorg., 32. 

Burnouf, Eugène, secret, de la Soc. Asiat., 33, 
49, 105; — notice sur la Gramm. géorg. de B., 
80, 82—83, 538; — interprétation d'une inscr. 
tibétaine, 107, 538; — membre de TAcad. des 
Inscr. et Belles-lettres, rapporteur de la com- 
mission chargée d'élaborer des instructions pour 
le voyage projeté de B., 207. 

Bytchkof, Athanase, membre de l'Académie, 
directeur de la Bibl. Imp. publ.. — notice sur 
Dinar, 319; — préface de l'édition du ConcOe 
de Constance, 501, 502; — 412, 464, 511. 

Byzance (Constantinople), 136; — Grèce by- 
zantine, 464. 



Cabénis-lionastéri, (Caben), 332; — dessiné par 
Grimm, 513, 514. 

Caber, visité par B., 300. 

Cacliet de la transmigration des chrétiens de 
Perse, à légende russe, armén. et persane, 75. 

Cachets (et sceaux) géorgiens, études de B., 
41—42, 60, 123, 124, 145—146, 164, 277; - du 
roi Artchil, 271 ; — de B., 77, 78; — de Mamia- 
Gouriel, 295; — du roi Salomon II, 42, 60, 61; 

— du tsarév. Théimouraz, 41, 42; — du roi 
Wakhtang VI, 41; — du prince Wakhtang^ 41; 

— du propriétaire d'un mit. de Rousthwel, 19. 
Cachets arméniens, v. Sceaux. 

Cahen, rabbin, sa trad. de la Bible, 85. 

CaTsics, tribu turque, 480. 

Calthoth, chartes, 163—164, 214, 275—276. - 
Travaux de Wakhoucht: description, 166, 168— 
169; — carte, 169; — histoire, 252, 255. — Tra- 
vaux de B.: notice sur les noms du — , 263; — 
description, 152; — visité par B., 217, 292; — 
dynasties, 200, 268; — histoire, 269—270, 340, 
341. — V. Inscriptions géorg. 

Calcutta, 242. 

Calendrier, réforme du — par Jules-César, 438. 

Calendrier armén., formules mécaniques dans 
le Poun Domar, 511. 

Calendrier armén. pour 1831, publié à Cal- 
cutta, 85. 

Calendrier armén., avec prédictions, faisant 
partie d'un mit. armén. de la Biblioth. Imp. pu- 
blique, 511. 

Calendrier armén., astrologo-astronom., faisant 
partie d^un mit. armén. de la Biblioth. Imp. pu- 
blique, 611. 

Calendrier géorg., notice extraite d^Anania de 
Chirac, 44. 

Calendrier géorg., cf. Théimouraz, Calcul chro- 
nologique des Géorgiens. 

Calendrier, ouvrage géorg. sur le — par la prin- 
cesse Macrina, v. Macrina. 
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Calendrlery traité en vers sur le — j parChaw- 
thel, V. Chawthel. 

Calendrier, Traité du — (aussi: Traité du 
cycle pascal, du cycle syrien, du comput ecclé- 
siastique), faisant partie du Dzilis-Piri de 
Mtzkhétha, notice (1843), 178, 427; — notice et 
traduction (1866), 179, 426, 427, 435; — notice, 
édition du texte et traduction (1868), 427, 433, 
435, 438. — Considéré comme la mise en prose 
d'un traité en vers composé par J. Chawthel, et 
seulement copié par Abouséridzé, 426; — attri- 
bué à Abouséridzé, 438. — Cycle syrien, 178, 
435. 

Calendrier, traité géorg. du — , suivi d'un Ta- 
bleau du cycle de 532 ans, fais^t partie du mit. 
Tischendorf, appartenant à la Biblioth.Imp. pu- 
blique, notices, 349, 441; — publié texte et tra- 
duction, 433, 434—435, 438; — Calendrier du 
prophète £zra, extrait dé ce traité, 435, 441. 

Calendrier, traité ^u — (aussi: Traité de 
chronologie géorg.), par Wakhoucht, édition par- 
tielle à là, suite de la Bible de 1743, traduite 
par B., 29, 125, 436; — attribué au roi Wakh- 
tangVl, 29; — rédaction de 1755, faisant partie 
du grand ouvrage de Wakhoucht, publiée par B'., 
texte et traduction, 125,427,433,435—436, 438. 

Calendriers (ou almanachs) lunaires, géorg., pla- 
cés à la fin d'un mit. de Housthwel de la Biblioth. 
Royale, 23, 27; — extrait de l'un d'eux, 9; — 
première traduction, 18, 23, 57, 441; — seconde 
traduction, 24, 57, 441, 537; — troisième traduc- 
tioo, 441. 

Calendrier lunaire géorg., publié par N. Berzé- 
nof, 441. 

Calendrier romain, 438, 511; — (grégorien), 
434, 437. 

Calendriers julien et grégorien. Traité par Bou- 
tourlin, v. Boutourlin. 

Calice en or, d'Ilori, 510. 

Callery, Systema phoneticum scripturae sini- 
cae, 179—180.' 

Calligraphie géorg., 71, 116, 138; v. Alexis. — 
armén. et turque, 118. 

Callistrate, moine. Dialogues mingréliens ma- 
nuscrits, 406, 407, 451. 

Campagne de Nadir-Schah aux Indes, 271,272; 
— de Perse, de Pierre-le- Grand, 197; — de Todt- 
leben contre Akhal-Tzikhé, 273. 

Canne au nom de Thamar, 392. 

Capucin, v. Séraphin, le père — de Mélicocca. 

Caractères (typographiques) géorg., de la Soc. 
Asiat., 4; — de l'Imprimerie Royale, 16; — du 
tsarév. Tbéimouraz, 92; — commandés par le 
roi Artchil, 271; -. de l'Académie, 132, 134. 

Caractères armén., de l'Académie, 133. 

Caractères (matrices), chinois, de l'Académie, 
classés par B., 542. 

Caractères (écrits) géorg., chinois, v^ Alphabets. 

Carapiet (et Karapet), archevêque arménien de 
Tiflis, prête à l'Académie un recueil manuscrit 
arménien, 232, 239, 527. 

Carapiet, prêtre, copiste arm., 359. 

Carapiet, vartabied, visite Ani, 381. 

Caréniants, Hacob, Catalogue des mits. d'Edch- 
miadzin, 147, 399, 459. 

Cars,, visité par le p. N. Sargisian, 421. 



Cartsakh, lac de —, 327. 

Cartulaires de l'Arménie, 517. 

Caspiennes, expéditions — des Russes au X® s., 
202—203. 

Casris-Cari, notice sur ce nom, 198. 

Cassin, E., libraire à Paris, 32, 63, 80. . 

Catalan!, cantatrice, 18. 

Catalogues, Inventaires, Listes, d'ouvrages ma- 
nuscrits et imprimés, géorgiens, du mont Athos, 
par le p. Ilarion, 116, 143, 144, 147, 236, 
237, 377, 429, 430—431, 547; — du pr. Awali- 
chwili,101, 115—116, 505; — du recteur David, 
improprement attribué au pr. Tzitzichwili, 115, 
505; — de P. losélian, 506;— rapporté par D. Mé- 
ghwinethkhoutzésof, 218; — du Musée asiat., 
réd. par B., 505; — id. par Tchoubinof, 605; — 
du pr. Tbéimouraz, 115—118, 506. — V. Litté- 
rature géorg. 

Catalogues arméniens: — du couv. d'Aménaphr- 
kitch, 406, 407; — de G. Chermazaniants, 406, 
407 ; — de la biblioth. d'Edchmiadzin, réd. par 
Korganof et publ. par B., 143, 144, 146—147, 
174, 175, 399, 540; — consultés par B. en 1848, 
295; — réd. et publ. par Caréniants, 147, 399, 
459; — de la biblioth. de Ehoudabachef, 143. — 
Y. Littérature armén. 

Catalogue de la biblioth. chinoise du Mus. 
asiat., par B., 156—157, 541; — listes de di- 
verses collections de livres chinois, 541. 

Catalogue des chartes du Comptoir synodal à 
Tiflis, V. Chartes. 

Catalogues de la collection numismatique de 
l'Ermitage, 512, 549, 550. 

Catéchisme géorg. catifol. de Tlukaant, 4, 6, 43. 

Catherine I, 197. 

Catherine II, 315, 328. — Sa correspondance 
avec Voltaire, v. Voltaire. 

Catholicisme, en Géorgie, 38, 39, 43. 

Catholicos, de Géorgie, 180, 214, 282; — d'Aph- 
khazeth, 180—182, 276; — Aghovans, 249. 

Catzkh, V. Inscriptions géorg. 

Caverne, monast. de la — , v. Aïrivank. 

Cawthis-Khéwi, monastère, 300. 

Cazan, université de — , 356, 364, 424, 425. 

Cazreth (et Eazreth), v. Inscriptions géorg.. In- 
scriptions coufiques. 

Censure, administration de la — , 399. 

Chah-Abbas I, 98, 475, 495. — (Shah-Abbas), 98. 

Chah-Nawaz I, v. Wakhtang V. 

Chah-Nawaz III, v. Bakar. 

Chah-Séfi 1, 453. 

Chah-Souleïïnan-Séffévi, 99, 320. 

Chah-Thamasp, 259. 

Chahanchah Mkhargrdzélidzé, v. Mkhargrdzé- 
lidzé. 

Chahnazarian (et Chahnazariantz),vartab., Gale- 
rie historique arménienne, 379, 525; — éd. de 
Stéph. Orbélian, 413, 414; — de MoséCaghancato- 
vatsi, 519, 520; — de la Chronique de Sempad, 
525. 

Chakhathounof, Jean, vartabied, archimandrite, 
puis évéque, coopère à la rédaction du catalogue 
d'Edchmiadzin, 144, 147, 174; — mémoire ma- 
nuscrit sur les monastères arméniens, 172, 174, 
175; — Description d'Edchmiadzin et des cinq 
cantons de la prov. d' Aïrarat, 208, 244, 296, 326, 
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357, 362, 382, 383, 384, 415, 416; — notice de 
B. sur cet ouvrage, 546; — copie pour FAcad. 
Mosé Caghancatoyatsi, 174, 249, 520, 521 ; — fait 
copier pour l'Acad. Oukhtanès, 459, 462; — sa 
mort et notice nécrol. de B., 221, 297. 

Chakiamouni, bouddhiste, 318. 

Chakhovskf (lis. Chakhovskoï), prince, visite le 
Souaneth des Princes, 334. 

Chaldée, roi de — , 482. 

Chalikoutchef, Grigori, envoyé géorg., 190. 

Chamakhi, 441. 

Chamil, 212. 

Chamkor, bataille de — , 319. 

Chancellerie du Lieutenant du Caucase, 321. 

Chansons: géorg., extraite d'un mit. de Rous- 
thwel, 23, 24, 27: —- recueil projeté, 52, 53; — 
publiées dans les méin. inéd., 58; — sur la mort 
de Baksan, 286, 287; — kiste et thoîiche, 220. 

Chant des Géorgiens, 25. 

Chants populaires des Arméniens, 522. 

Chardin, 9, 298; — édition Langlès, 536. 

Charles XII, 328—330. 

Chartes, Actes, Documents, Lettres historiques: 

1) géorgiens: 

— de la nécessité de les recueillir, 110, 113, 
122, 213, 478, 510, 513; — opinion de Bakradzé, 
478. — (Goucijari, Sigéli), 110, 215. 

— documents des Archives principales de 
Moscou (correspondance des rois de Géorgie avec 
les tsars de Russie, en géorg., grec, latin, russe, 
etc.): — de la nécessité de les publier, 110, 371 — 
372; — étudiés par B. en 1888 et 1844, 123— 
124, 185 — 187; — compulsés par B. pour divers 
travaux, 187—188, 196, 261, 262, 269, 270, 329, 
356; — publiés en un recueil (IlepenHCKa), 369 — 
372. — Lettres grecques, étudiées, copiées et 
compulsées par B., 123, 163—164, 185, 196—197, 
269, 542; — publiées dans la IlepenHCKa, 369, 
370, 371, 372. — Pièces latines, 370, 371, 372 ; — 
persane, russe, tatares et turque, 370, 371, 372. 

— documents géorg., de la Bibl. synodale (pa- 
triarcale) à Moscou, 185, 372. 

— documents géorg. de la Bibl. Imp. publique, 
273—275; — chartes données, à la Bibl. par 
S. A. I. le Lieutenant du Caucase, 432. 

— du Bureau héraldique du Sénat, 276—278. 

— du Comptoir synodal, à Tiflis, 122, 211, 212, 

213, 214, 215, 277, 281, 282; — création de 
ce dépôt par Texarque Théophylacte, 214; — 
copie des chartes de Mtzkhétha, en deux vo- 
lumes sub J\6J^ 507 et 508, 214, 215, 277, 281, 
311; — catalogues de ces chartes, faits à Tiflis, 

214, 215, 281. 

— chartes recueillies par D. Méghwinethkhou- 
tzésof, 324. 

— collections ^n Musée asiatique: chartes 
originales du Cakheth, 275, 276, 283; — copies 
de chartes d'Iméreth, de Mingrélie et du Gouria, 
283; — envois du pr. S. Baratof, 277, 278, 343; — 
de Berge, 406— 407;— de Mgr. Eugène, 181, 182; 
283, 305, 306; — de P. losélian, 181; — copies 
faites par les soins de B., 212, 224, 277; — du 
pr. Dm. Orbélian, 276, 311. 

— charte publiée par Tsvetkof, 277. 

— chartes de: Bidchwinta (B.), 303, (Berge), 
406; — Cawthis-Khéwi, 300; — Gélath, 110, 113; 



—Gouria, 283,(Bàkradzé), 496;— Khùphi (Berge), 
406; — Martwil (Berge), 406; — dadians (Mgr. 
Eugène), 181, 283, (Berge), 406;— de Mtzkhétha, 
110, 113; — actes du concile de Mtzkhétha (Ba- 
kradzé), 498, (Sabinine), 498; — Namaraeir 
(Berge), 406; — Nino-Tsminda, 110, 113; - 
Okona, 300;— Oulounba, 300; — Saïrmé (Berge), 
406; — Tzager (Berge), 406. 

— acte d franchissement de la princesse Da- 
rédjan en faveur de Vasili Dalakis-Chwili, 329. 

— pacte de sang entre les Djapharidzé et les 
Souanes (Eouthathéladzé), 111, 122, 305, 539. 

— liste de la dot de la reine Mariam (le pr. 
Baratof), 343. 

— requête de la reine Mariam au premier 
ministre du chah, 453. 

— documents relatifs à Pabolition du ser- 
vage en Mingrélie, 450, 451. 

— acte des Ratis-Chwili, 300. 

— goudjar du roi Rostom (le pr. Kouthathé- 
ladzé), 110. 

— lettre d'affi'anchissement de P. Soulkhsna- 
Chwili, 110. 

— études de B. sur les chartes géorg.: Essai 
sur la série des catholicos d'Aphkhazeth, diaprés 
les chartes d'Iméreth, 180—182, 276; — Essai 
sur l'organisation sociale de la Géorgie, 214— 
215, 281—283, 298; — travail sur les dynasties 
royales, 262; — proposition de charger Bakradzé 
de faire des extraits des chartes géorg., 498, 
509—511; — principales publications de chartes 
géorg., par B.: extraits, 213—214, 276—278, 
283, 298. 

2) lettres historiques géorg. : 

— Alexandre III d'Iméreth à Rostom, 453. 

— Artchil à Charles XII, 329; — à Witseo, 
271. 

— Constantiné III à Isabelle d'Esp., 257— 
258. 

— la reine Darédjan à l'archev. loseb Ar- 
ghoutinski, 275. 

— le roi David à Reineggs, 274. 

— le roi David III à Wakhtang VI, 275. 

— le tsarév. David à Reineggs,. 274; — au 
moine Euphimius, 278. 

— le moine Ewthym au prince Tchavtcha- 
vadzé, 278. 

— l'archim. Zakaré Gabachwili et son fils le 
prbtohiéréï Osé à la reine Anne, 134. 

— Giorgi XII à diverses personnes, 277; — à 
l'archev. loseb Arghoutinski, 275. 

— le tsarév. Giorgi à Reineggs, 274. 

— Iracli II à diverses personnes, 277; — à sa 
tante Anna, 272 — 273; — à sa soeur Anna, 
271—272; — à Gûldenstadt, 274; — à l'archev. 
loseb Arghoutinski, 275 ; — à Louis XVI, 130— 
131; — à Reineggs, 374. 

— Isaq-Pacha au roi Bakar, 261. 

— «une certaine personne» au résident russe 
Kalouchkine, 272. 

— le tsarév. Mirian à Reineggs, 274. 

— le sultan Mourad IV à Chah-Séfi I, 458. 

— le prince Zaal Orbélian à Gûldenst&dt, 274. 

— le comte Potemkine à Iracli II, 278. 

— .Salomon I à Gûldenstadt, 274; — à Rei- 
neggs, 274. 
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— Salomon II au pape Pie VI, 60—61. 

— Soalkhan-^aba au comte de Pontchartrain, 
39-40. 

— le pr. Théimouraz à Wakhtang VI, 275. 

— Wakhtang VI au marquis de Ferriol, 37;— 
à Louis XIV, 38. 

— le tsarév. Wakhtang à Keineggs, 274. 

— Incha, ou épistolaire historique, géorgien 
(Biblioth. nation, à Paris), 453. 

3) divers: 

— oukaze réglant le titre des princes géor- 
giens en Russie, 93. 

— acte du Sénat suédois relatif au transport 
da corps du prince Alexandre, 271. 

— placets russes de Wakhoucht à Pimpéra- 
trice Elisabeth, 165. 

— documents du Min. des aff. étr. à Paris, 
relatifs à Avétik, français, arméniens et turcs, 
118-120, 472-474. 

— lettres arméniennes du cathol. Ëphrem et 
de Tarchev. Nersès à Suchtelen, 275. 

— documents arméniens relatifs à Gûlden- 
stâdt et à Keineggs, 273, 274. 

— chartes roupéniennes, 527. 

— documents turcs, relatifs à Reineggs, 274. 

— documents turcs et persans, relatifs à Ira- 
cli II, copiés à Mtzkhéttia par Dorn, 419—420. 

— documents relatifs aux provinces musul- 
manes du Caucase, envoyés par M. Berge, 407. 

Charwachidzé, princes d'Aphkhazie, 264, 303. 

Chasse royale, en Géorgie, 168. 

Chaudoir, baron S. de —, Recueil de monnaies 
de la Chine, etc., 179. 

Chavcheth (et Chawcheth), 69. 

Chawthet, loanné, traité du calendrier, 426. 

Cbawthéli, Adoul-Messia— , poète géorgien, 50. 

Chéki, 486. 

Chemise de la Ste. Vierge, à Khopi, 137. 

Chémokmed, v. Images saintes, Inscriptions 
géorg., Inscriptions marginales. 

Chérif-ed-Din, Vie de Timur-Bec, 246. 

Chermazaniantz, Galoust, catalogues d^ouvrages 
aiméniens, 406. 

Chiffrer, manière de — des Géorgiens, diaprés 
le tsarév. Théimouraz, 83. 

Chiffres arabes, leur introduction et emploi^ 
106, 410, 435. 

ChJ-King, un des cinq livres classiques des 
Chinois, extraits par B., 7—8, 64; — traduction 
par le p. de La Charme, 64. 

Chindisi, visité par B., 300. 

Chine, 65, 318. 

Chinois, livres — du Musée asiat., 157, 541. 

Chio-Mghwimé, visité par B., 292; — descr. par 
losélian, 292. 

Chiromancie, 56—57, 71, 72, 537. 

Chithéphi, V. Inscriptions géorg. 

Chkbétî, visité par B., 305. 

Choléra en Italie, en 1867, 460. 

Chopin, Jean, Description de la prov. d'Ar- 
ménie, 158; — obtient un demi-prix Démidof, 
158; — offre à B. une copie de Rousthwel, 162; 
— Nouvelles remarques sur les anc. histoires du 
Caucase, 151; — notice sur le dictionn. de 
Tchoubinof, 151. 

Chorévêques du Cakheth, v. Korikoz. 



Chouchi, province, v. Qarabagh. 
Chouchi (et Choucha), ville, 175, 488. 
Choue-Wen, dictionnaire chinois, 180. 
Chrestomaihie géorg., projetée par B., 43—44 ; 

— publiée par D. Tchoubinof, *44. 
Christianisme, introduction eh Arménie, 65; — 

en Géorgie, 113, 207; — dans le Souaneth, 454. 

Chronique (slave) de Ste. Sophie, 319. 

Chronique arménienne, abrégé des Annales dites 
de Wakhtang VI, v. Annales géorgiennes. 

Chronique géorgienne dite de Wakhtang VI, v. 
Annales géorgiennes. 

Chronique géorgienne anonyme, publiée par B. 
(1830), 28—33, 120, 159, 264; — lacunes de cet 
ouvrage et supplément projeté, 55, 56; — nou- 
velle trad. par B. (1841), 159, 160, 181, 541. 

Chroniques syriaques, v. Historiens syriens. 

Chronographie byzantine, v. Murait. 

Chronologie arménienne technique, Recherches, 
sur la — par Dulaurier, v. Dulaurier. 

Chronologie byzantine» concours ouvert par 
l'Académie, v. Concours. 

Chronologie géorgienne,, études de B.: points 
douteux de la chronologie des Annales, 287; — 
notations chronol. de quelques chartes, 432; — De 
la chronologie géorg. (1830), 28—29; — Études 
de chronologie technique (1868), 432—440; — De 
la chronologie technique géorg., ecclésiastique 
et civile (1876),- 499— 500. — Calcul chronolo- 
gique des Géorgiens, par le tsarév. Théimou- 
raz, 40. 

Chronologie d'Arakel, — d'Eusèbe, — de Mkhi- 
thar d'Aïrivank, — d'Oukhtanès, — de Samouel 
d'Ahi, V. ces noms. 

' Chronologique, science —, considérations gé- 
nérales, 423, 433. 

Chronologiques, systèmes — établis par les sa- 
vants pour répoque précédant Tèré chrétienne, 
notice de B., 447. 

Chrysanthe, biographe de Dosithée, 136. 

Chrysobulle de Léon V aux Siciliens, 527—528. 

Cilicie, royaume, 139, 391, 457, 470, 517, 518, 
524; — établissements fondés en — par les ré- 
publiques maritimes de l'Italie, 518. 

Cimetières: à Akhal-Tzikhé, grec, 294; — juif, 
294; — à Moscou, arménien, 123, 142; — géor- 
gien, 123; — russe, 142; — tatare, 185; — à 
St.-Pétersbourg,de St. - Alexandre -Newski, 142; 

— arménien, 123; — de Sinolensk, 142. 
Ciracos, v. Eiracos. 

Circassie, 136, 492, 494. 

Ciscim, ville d'Arménie, 69. 

Clai, ou Hromcla, ville d'Arménie, 65. 

Clardjeth, histoire par Wakhoucht, texte, 252; 

— traduction, 256. 

Classes du peuple, en Géorgie, en Mingrélie 
et dans le Gouria, 214. 

Clergé, géorgien, 282; — sa coopération aux 
recherches de B. en Géorgie, 291. 

Clergé arménien, en Cilicie, 518; — armén.- 
cathol. d' Akhal-Tzikhé, 130. 

Clergé frank, 518. 

Cloches à inscr.: tibétaine, d'Edchmiadzin, 128; 

— géorg., de Tchoulou-kéwi, 19, 30, 32; — dans 
le Souaneth libre, 332. 

Code géorgien, du roi Wakhtang VI, copies, 
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traductions, etc. de B., 4, 9, 11—17, 78, 152, 
476, 533; — préface générale, 12, 17; — !'• par- 
tie, législation de Mosé, 13, 17; — IV partie, 
législation grecque, J3, 15, 17, 46; — III® par- 
tie, législation arménienne, 13, 15, 36, 221; 

— IV® partie, législation du catholicos, 13; 

— V® partie, législation du roi Giorgi VI, 13, 
17; — VIP partie, législation du roi Wakh- 
tang VI, projet de publication par la Commis- 
sion orientale de l'Imprimerie Royale, 12, 13 — 
17, 43, 49. 

Codes orientaux, 17, 476. 

ColchMe, 97, 336. 

Collections d'antiquités, v. David-Dadian, Er- 
mitage. 

Collections numismatiques, v. Blacas, Derghi- 
man. Ermitage, A. 6. Gagarine, Institut oriental, 
Lutzenko, Musée asiatique. Musée de Schwérin, 
Roskovchenko. 

Comagène, 47. 

Comité administratif de PAcadémie, 828. 

Comité des traductions orient, de Londres, 66. 

Comité du Caucase, 66. 

Commission Arcbéographique, à St.-Péter8- 
bourg, 110, 272, 371—872; — du Caucase, à 
Tifiis, V. Actes. 

Commission orientale de l'Imprimerie Royale, 
V. Code géorgien, VII® partie. 

Commerce français en Géorgie, 88, 39. 

Commerce de la Cilicie, 518. 

Comnénats, aspres —, monnaie, 352. 

Comptoir synodal, à Tiflis, dépôt de chartes, v. 
Chartes. 

Comput (et calendrier) arménien, études de 
B., 153, 444—446, 456, 467, 469; — méthodes 
employées par les historiens armén., 467, 480; — 
par Samouel d'Ani, 470, 471. — Année initiale 
du —, études de B., 444, 456; — témoignages 
des historiens, 342; — de Samouel d'Ani, 471. 

Comput fondamental des Arméniens et des 
Romains (en arménien: Poun Domar, etc.), no- 
tice sur ce livre, 511. 

Comput, Traité du — par E. Sourmélian, v. 
Sourmélian. 

Comput géorg., notice sur ses principes, 445. 

Comput occidental (et romain), 438, 437, 438. 

Comput de l'église orthodoxe gréco-russe, 438. 

Comput pascal arithmétique, par Iakofkin, v. 
Iakofkin. 

Cofnput pascal. Règles du — par le p. - Mé- 
thode, y. Méthode. 

Comput pascal perpétuel, Méthode pour com- 
prendre le ,— , article anonyme, v. Méthode. 

Comput pascal de l'église gréco- russe, par 
N. A., V. N. A. 

Comput pascal, par Sémiliorof, v. Sémiliorof. 

Conciles: — le VI®, tenu à Constat tinople, 
476; — Quinisexte in Trullo, 476; — de Mtzkhé- 
tha, 498. 

Concile de Constance, dessins publiés par la 
Soc. Imp. Archéol., 500—502. 

Concours Démidof: prix entier aêyugé au p. 
Hyacinthe, 138; — à M. D. Tchoubinof, 145, 148, 
203; — prix d'encouragement, à M. Chopin, 158; 
^ mention très-honorable, au pr. M. Barathaïeff, 
192; — prix d'encouragement, à M. Béroïef, 313; 



— à M. Murait, 838; — prix d'encouragement, 
à M. Savélief, 359; — ouvrage de M. Tsvetkof 
présenté au concours, 427. 

Concours pour deux prix d'histoire proposés 
par l'Académie, 279, 836—338. 

Concours pour un ouvrage sur la chronologie 
byzantine, ouvert par l'Académie, 338. 

Concurrents, terme de comput, 438, 439. 

Congrès archéol. à Tiflis, 512—513. 

Congrès* international des orientalistes à 
St.-Pétersbourg (1876), 548. 

Constance, Concile de — , v. Concile. 

Constance, empereur romain, lettre de St. Cy- 
rille à -, 19. 

Constant, empereur romain, 53, 90. 

Constantin, grand-duc de Russie, président de 
la Soc. Imp. Archéol.; 388. 

Constantin-le-Grand, empereur, son tombeau, 
53, 90; — ère de —, 471. 

Constantin-Porpliyrogénète, De l'administration 
de l'empire, 176—177, 404, 486. 

Constantiné (et Costantiné) II, roi de Karthli, 
366—367, 374. — III, roi de Karthli, 247, 257- 
258, 441; — sa lettre à Isabelle d'Espagne, 
257—258. 

Constantiné, tsarévitch, fils de la reine Anne 
d'Iméreth, 126, 170. 

Constantinbple, 257, 891; — pris par les Turcs, 
48, 89—90, 471; — élégie armén. sur cet évé- 
nement, par Abraham, 89. — Visité par SouI* 
khan-Saba, 39; — compris dans le projet dïti- 
néraire de B., 205. — (Stambol), 89. — V. By- 
zance. 

Constantinople, concile de — , v. Conciles. 

Constitution sociale de la Géorgie, v. Organi- 
sation. L 

Constitution sociale et politique de l'Arménie, 
V. Langlois. 

Consul de France à Tiflis, 207. 

Contremarques sur les monnaies géorg., 139, 
374. 

Copte, langue — , v. Langue. 

Coréens, livres — , v. Eoréens. 

Coric'ians, rois —, leur généalogie, 139. 

Corintha, visité par B., 300. 

Corps spécial du Caucase, 20; — du Kouban, 
278. 

Correspondance des rois de Géorgie avec les 
tsars de Russie, v. Chartes. 

Correspondances de St.-Pétersbourg, relatives 
aux cartes de Wakhoucht, parues dans les jour- 
naux de Leipzig, 425. 

Costantiné, v. Constantiné. 

Cotzkiier, v. Inscriptions géorg. 

Coudaro, défilé, visité par Pérévalenko, 289. 

Coufiques (et koufiques), v. Dirhems, Inscrip- 
tions. 

Coukheth, descr. par Wakhoucht, 169; — his- 
toire, par Wakhoucht, 252, 255. 

Coumourdo, visité par B., 294. 

Coupe en argent, de travail byzantin, trouvée 
au gouv. de Perm, 375. 

Couropalates du Karthli, 176. 

Couropalate, prince de Taron (Achot ?), 486. 

Cours puUics (conférences) sur la Géorgie, 
projetés par B. h Paris, 44; — projetés par B., 
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Cours publics — Dchalaliants. 
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à PInstitat oriental du Min. des aff. étr. à St.-P6- 
tersboorg, 541; — faits à St.- Pétersbourg, à 
PAcadémie, 163; — à PUniversité, 152—153. 

Courses à cheval, ou kabaghi, en Géorgie, 168. 

Couvents (monastères) géorgiens du mont 
Athos: — premier couvent, sous Pinvoc. de 
PAnnonciation, 236; — couvent de Notre-Dame 
de la Porte (laure ibérienne, Ivéron), notice de B. 
d'après T. Gabachwili, 116, 120, 123, 235—237;— 
évangiles qui lui ont été dédiés, 376; — notice de 
Langlois, 429; — catalogues de sa bibliothèque 
par llarion, 143, 144, 147, 236, 237, 877, 430- 
431, 505—506, cf. 498; — inscriptions photogr. 
par Sévastianof, 375—377; — visité par P. lo- 
sélian, 301. — (Ivéron), 429-430. 

Couvents (monastères et établissements) des 
Géorgiens à Jérusalem, 120, 136, 137, 182, 236, 
237—238; — monastère de PExaltation de la 
Croix (sous Pinvocation de la Ste. Croix), 136, 
157, 235, 236, 237. 

Couvents géorgiens en Syrie, 120. 

Couvents (monastères) de P Arménie, 171—172, 
362; — de la Siounie, 394, 415; — de PAghova- 
nie, 175, 415. 

Crimée, visitée par Dubois, 97 ; — khans de — , 
372; — Arméniens de—, 398- 

Croisades, participation des Arméniens aux — , 
65; — matériaux fournis par Michel -lè-Syrien, 
452, 518—519. 

Croix, couvent géorg. de la ~ à Jérusalem, y. 
Couvents. 

Croix miraculeuse, 19. 

Croix en orfèvrerie géorg., 464. 

Croix à inscriptions, sur le Gr. Zélentchouk, 
285, 286. 

Crucifix antique, du mont Athos, 376. 

Cryptographie armén., 409, 410. 

Curateur de Parrondissement scolaire de St. -Pé- 
tersbourg, 152. 

Cycle pascal géorg., de 532 ans (ou koroni- 
coni). Tableau du — , faisant partie du mit. Ti- 
scbendorf de la Biblioth. Imp. publ., 349, 434. — 
Traité du — (aussi: du cycle syrien), faisant 
partie du Dzilis-Piri de Mtzkhétha,v. Calendrier. 
— Cycle de 532 ans, tiré d'un recueil d'hymnes 
de Chémokmed, 406. — Sur le koroniconi géorg., 
par Tsvetkof, v. Tsvetkof. —Notices de B. (1830), 
22; — (1876), 500. 

Cycle de 532 ans, son adoption par les Armé- 
niens, 296, 445, 456. 

Cycle syrien, v. Calendrier, traité du — faisant 
partie du Dzilis-Piri de Mtzkhétha. 

Cycle de 13, calcul du — par Wakhoucht, 436. 

Cycle de 19, calcul du — par Wakhoucht, 436. 

Cycle de la lune, par Wakhoucht, 436; — 438. 

Cycles solaires, 438. 



Daba, v. Inscriptions géorg. 

Dacior, secrétaire perp. de PAcad. des Inscr. et 
Belles-lettres, 206. 

Dadians: origine de ce titre, 130, 198, 283; — 
leurs résidences, 198; — généalogies, 143, 264, 
356. — Dadian (Lévan III ?), 137, 270. 

Daghestan (et Daghistan), campagne de Walch- 
tang, 197, 261; — inscriptions coufiques, 301. 



Dalakis-Chwili, Yasili, 329. 

Damachnévo, Sémen, envoyé russe, 190. 

Dantan, Louis, trad. Pouvr. turc de Namy, 270. 

Daratcliitcliag, 326. 

Darédjan, fille du roi Artchîl, 829. 

Darédjan, épouse du roi Éréclé, II, 275. 

Darial (et Dariel), passage de — , 198, 293, 545. 

Daru, Histoire de Venise, 46. 

Dastoulamal, ou registre des revenus de la cou- 
ronne de Géorgie, rédigé par Wakhtang VI, 
alors vice-roi, 166, 282; — travaux de B. sur cet 
ouvrage, 282. 

Daunou, Études historiques, 470. 

David, le ]*oi-prophète, 588. • 

David, prince, puis roi de Taron, 486. 

David, couropalate, X* s., 374. 

David (ll)-le-Réparateur, roi de Géorgie, son his- 
toire, 199, 238, 239, 244; — monnaie, 374; — 
sépulture, 131, 806; — testament qui lui est 
attribué, 129. 

David V, roi de Géorgie, 248. 

David VI, roi de Karthli, 245. 

David (Davith) II, roi dlméreth, 41,- — lettre 
à Reineggs, 274. 

David III (Imam-Qouli-Ehan), roi de Cakheth, 
275. 

David (et Dawith), fils du roi Giorgi XII, ses 
écrits: grammaire géorg., 49, 50, 51, 77; — his- 
toire de Géorgie, 121, 230; — en russe, Tiflis 
(1800), 543; — Narcwéwi, 230, 548; — histoire 
moderne et contemporaine de la Géorgie, 254, 
256, 268—269; — lettres à Reineggs, 274; — 
lettre au moine Euphimius, 278; — sa biogra- 
phie par le tsarév. Théimouraz, v. Théimouraz; 
— son épitaphe, 51, 59, 142. 

David, prince de Géorgie, 442. 

David (et Dawith) Alexis- Chwili, recteur du sé- 
minaire de Thélaw, auteur présumé de POmal- 
niani, 70, 71; — auteur d'une liste de livres 
géorg., 117, 505; — d'un éloge en vers du prince 
Léon fils d'Iracli II, 278. 

David (Davith) -Beg, Histoire de —, traduction 
publiée par B., 468, 489, 493. 

David-Dadian, fils du dadian Léwan, inscr. 
recueillies par lui, 97, 181, 304; — offre à B. le 
manuscrit de Phéchang, 261 ; — sa collection 
d'antiquités, 303—304; — sa bibliothèque, 606. 

David (Dawith) Gduramis-Chwill, auteur du 
Dawith-Gouramiani, 113; — du poëme: PÉté 
joyeux, 113. 

Davignon, graveur, cartes de Pédition de la 
géographie de Wakhoucht, 166, 169. 

Davydoff, princes, v. Dawithian-Bagratiani. 

Dawitii, V. David. 

Dawith-Gouramiani. poème géorg., 113, 539. 

Dawithian - Bagratiani (et Thwal - Damtswri- 
chwili), famille princière, en Russie princes Da- 
vydof, 260, 356; — pr. Sergeï Davydof, vice-prés, 
de PAcad. Imp. des Sc.^ 260. 

Dbanis, v. Inscriptions géorg. 

Dchalal, prince géorg., 248. 

Dchalaliants, Baghdasar Hasan —, v. Hasan- 
Dchalaliants. 

Dchalaliants, Ésal Hasan —, v. Hasan-Dchala- 
liants. 

Dchalaliants (et Dchalal), Sargis, vartabied. 
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Dchalaliants — Djâlaliants. 
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Voyage dans la Grande Arménie, impr. à Tiflis, 
208, 212, 244, 857, 358, 362, 363, 379, 380, 382, 
386, 393, 402, 403, 416, 416, 417. — (Dchalal), 
244, 393; — (Djâlaliants), 212. 

Dchalalis, 469. 

Dchambr, onvrage armén., v. Siméon. 

Dchawdchawadzé, y. Tchavtchavadzé. 

Dchiora, visité par B., 306. 

Dchoulébi,.ég]., visitée par B., 294. 

Débat numismatique entre B. et Bartholomaei, 
V. Bartholomaei. 

Décorations russes, conférées à des princes de 
la famille royale de Géorgie, 357. 

Dédicaces des .ouvrages de B.: Chronique 
géorg., à Saint- Martin, 28; — L'Art libéral, au 
baron S. de Sacy, 77; — édition de Rousthwel, au 
tsarév. Théimouraz, 161; — traduction de la 
Géogr. de Wakhoucht, à S. M. l'empereur Ni- 
colas I, 165; — Histoire de la Géorgie, au comte 
Ouvarof, 226, 229; -- Voyage archéol., au pr. 
Vorontzof, ^90; — Correspondance des rois de 
Géorgie, au cons. privé Boutkof, 369. 

Dédicaces: Dictioon. géorg.-russe-franç., par 
D. Tchoubinof, au cons. d'ét. act. pr. M. Dondou- 
kow-Korsakow, 148; — Hist. de la Géorg., vol. 4, 
publ. par D. Tchoubinof, au pr. A. Tchernychef, 
250; — Le Caucase Pittoresque, par le pr. Ga- 
garine, à S. M. l'empereur Nicolas I, 347; — 
Voyage archéol. dans le Gouria et TAdchara, 
par D. Bakradzé, à B., 496—497; — trad. russe 
de Ghévond, par E. Patcanian, à H. Pétermann, 
526; — Fédition Langlois de Ptolémée, à S. M. 
l'empereur Alexandre II, 547. 

Defrémery, oriental, français, 240, 243. 

Degrés de parenté, traité armén. par le varta- 
bied Hagob de Crimée, 109. 

Deguignes, Histoire des Huns, 262. 

Dfe la Charme, le père —, trad. du Chi-King, 7. 

Delécluse, notices sur les ouvrages de B.: Mém. 
inédits, 63; — Gramm. géorg., 81. 

Delhi, campagne de Nadir-Chah contre — ,271. 

Délimitation russo-turque, 381. 

De risie, Joseph-Nicolas, astronome français, 
ses papiers transmis à la Soc. Imp. Russe dç 
Géogr. d'ordre de l'empereur Nicolas, 424—425; 
— Carte de la Géorgie, 424—426; — carte pro- 
jetée de la Russie, 425. 

Deman, administrateur de la Blbl. Royale, 19. 

Démétrius, Faux —, 99. 

Démidof, prix — , v. Concours. 

Demna, neveu du roi Giorgi III, 238, 240, 544. 

Dénombrement de la Géorgie, par ordre de 
Manghou-Khan, 248. 

Département Asiatique du Min. des aff. étr. à 
St.-Pétersbourg, 116, 516. 

DépAt topographique de l'État-Major, à St.-Pé- 
tersbourg, 355, 356. 

Derbend, 95, 199, 301, 486. 

Dérénic, 486. 

Derghiman, collection numismatique, 412. 

Description des possessions russes dans la 
Transcaucasie... (en russe), St.-Pétersbourg, 
1836, 4 vol. in-8^ 141. 

Desmaisons, baron —, déchiffre les inscr. 
arabes d'Akhal-Tzikhé, 294; — une inscr. turque 
de Soukhoum-Kaleh, 516. 



Destounis,coopèr3 à la trad. des pièces grecques 
de la Correspondance des rois de Géorgie avec 
les tsars, 372; — des inscriptions grecques du 
mont Athos, 376, 377. 

Dévitsin, Méthode pour trouver le jour de ]a 
Sainte-Pâque, 440. 

Dghnoris, visité par B., 305. 

Diadin, ch&teau, 342. 

Dialogues géorg., par Firalof, v. Firalof; — 
de la biblioth. Théimouraz, 117. 

Dialogues mingréliens manuscr., par le moine 
Callistrate, 406, 407, 451. 

Dictionnaires, Vocabulaires, Lexiques, géorgiens: 
travaux de B.: — Lexique géorg.-franç. d'après 
les racines, 5; — Lexique alphabétique géorg.- 
franç. d'après Paolini et Irbach, Klaprotfa et 
Firalof, 5, 7; — projet de dictionnûre systéma- 
tique pour une chrestomathie géorg. projetée, 
44; — projet de dictionnaire géorg.-franç. d'a- 
près Soulkhan-Saba, Paolini et Irbacb, Firalof, 
Klaproth, les deux Testaments et les aatears 
géorg. connus en France, 80, 81 ; — Essai de 
lexique, 81, 82; — matériaux lexicographiqnes 
sur feuillets détachés, 82; — traduction et am- 
plification du lexique de Soulkhan-Saba, 67—68, 
81 ; — collaboration au Dictionn. géorg.-russe- 
franç. de D. Tchoubinof, 109, 145, 148, 149, 151, 
184; — petit lexique de l'édition de Rousthwel, 
161; — petit dictionnaire mingrélien projeté, 
450. — Notices sur les lexiques géorg., 6, 10, 
21, 101, 109, 148. 

Dictionnaires géorgiens de la bibliothèqae 
Théimouraz, 117; — de géographie, par Tçhoo- 
binof, 150 — V. Firalof, Klaproth, Paolini et Ir- 
bach, Soulkhan-Saba, N. Tchoubinof, D. Tchon- 
binof. 

Dictionnaires arméniens, 74. 

Dictionnaires chinois Choue-Wen, 180. 

Did-lioourawiani, poème, par Pévèque loseb, 321. 

Didoeth, description par Wakhoucht, 169. 

Dighom, trouvaille de monnaies, v. Monnaies 
géorg. 

Dignités, Dignitaires, Employés, en Géorgie, 59, 
282; — Dignitaires en Iméreth et en Mingrélie, 
283 

Dimitri I, roi de Géorgie, 199, 240. 

Dimitri II, roi de Géorgie, 245, 247. 

DimItri, pope, envoyé russe, 188. 

Dinar, fille d'Alexandre-Mélekh. roi d'Ibérie, 
319, 320. 

Dinar, ghaznévide, 357. 

Dioscore (Ped. Dioscoridé), édition ital., 149. 

Dioscurias, 137. 

DIpIftmes géorg., v. Chartes. 

Diplomatique arménienne, 517. 

Dirhems, koufiques, 348; — abassides, 432; — 
samanides, 432. 

Discours de réception de B. à l'Académie, 
112-115. 

Discours de B. aux obsèques du tsarév. Théi- 
mouraz, 196; — de Fraehn, 314; — de Sjoegren, 
339; — de Savélief, 358. 

Division de la Géorgie en trois royaumes et 
cinq principautés, 251, 255, 276. 

DJagataYdes, monnuies, 359. 

Djâlaliants, Sargis, v. Dchalaliants. 
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Djapharidzé — Élénà Otharowna. 
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Ofapharidzé, da Badcha, 111$ 305. 

DJélaTirideSy monnaies, 859. 

Ofilal-Abad, 272. 

D)élaKed*Diii (Salahadin), Ehorazmcbah, 242, 
248, 24d. 

DJezdambeky Aram (?), prince, envoyé géorg., 
189. — Cf. laram. 

DjibraTI, tsarév., ûls du roi (Horgi XII, v. 
Gjorgi Xn. 

Djihan-Numa, par Kiatib Tchélébi, 65, 66. 

Dfjhoumler, v. Inscriptions géorg. 

OJimchedy héros du Kousoudaniani, Ô39. 

DJordjadzé, princesse Gouka, en mariage Émi- 
rakhwai*of, 148. 

Dfouari'Patioaani, égl., visitée par B., 292; — 
matériaux communiqués par Khanykof, 292, 808; 
- par Bartholomaei, 850, 852, 853. 

Dloulfa, Nouveau —, faubourg d'Ispahan, 406. 

Djoumath, égl., v. Inscriptions géorg. 

DJoutchides, monnaies, 359. 

^roudcb, visité par Dubois, 129; — par Péré- 
Talenko, 289; — par B., 807; — évangile de — , 
307. 

Dmifa'îef, Y. I., collection d'ouvrages chinois, 
541. 

Documents, v. Chartes. 

Dogmes et rites de Téglise armén., v. Nersès- 
le-Gradeux. 

DoluclhKana, v. Inscriptions géorg. 

Don, 405. 

Dondey-Duprez (et Dupré), libraire à Paris, 32, 63. 

Dondoukow-Hors«kow, prince Michel, vice- 
président de l'Académie, 148. 

DonskoT-Monastir, à Moscou, 142, 264. 

Doph, souche des princes Dophians d'Aghova- 
nie, 416. 

Dophians, princes, v. Doph. 

Dorn, Bernhardt, membre de l'Académie, ses 
ouvrages: Bemerkungen zur Sasaniden-Mûnz- 
kande, 192; — Caspia, Ueber>die Einfalle der 
alten Russen in Tabaristan, 202, 203; — coopère 
à la publication d'une lettre de Khanykof, sur 
les inscr. musulmanes d'Ani et de Bakou, 220; 
— extraits d'Iskender-Moun^ji» 259; — Catalo- 
gne des manuscrits orient, de la Biblioth. Imp. 
publ., 273; — note sur les inscr. hébraïques 
d'Akhal-Tzikhé, rapportés par B., 295; — ex- 
trait du Nigaristan, 297; — publie la descr. 
d'uie trouvaille de dirhems koufiques par Bar- 
tholomaei, 848; — compte-rendu de son voyage 
an Caucase, 419; — Eine dritte Sendung des 
Hm. Bakulin, 495; — Das Asiat. Muséum, 505; 
— - membre de la commission Barathaïef, 192; — 
Khanykof lui adresse une copie de la descr. du 
Tabaristan, par Cheïkh Zeïnalabeddin, 820; — 
membre de la commission Savélief, 859; — 
membre de la commiss. Boutkof, 360, 361; — 
s'associe à la présentation relat. à la publication 
de la Correspondance des rois de Géorgie avec 
les tsars, 372; — fait copier à Mtzkhétha des 
docum. turcs et persans relat. à Iracli II, 419; 
membre de la 2® commiss. Firkowitch, 449; — 
présente avec B. un article de 'Mehren, 532. 

Dorpat, 143, 191. 

Dorure de la tranche des livres, recette géor- 
gienne, 60, 72. 



Dositbée, patriarche de Jérusalem, Histoire 
des patriarches de Jérusalem, 136—137, 176; — 
sa biographie, par Chrysanthe, 136;— ses voyages 
en Ibérie, 136—187. 

Dot de la soeur de Léwan-Dadian, v. Chartes. 

Douanes et tarifs, en Arménie, sous les Rou- 
péniens, 518. 

Doukbobortsy, sectaires russes, B27. 

Droit public arménien, 86. 

Dubois de Montpéreux, Frédéric, Voyage autour 
du Caucase, 97, 129, 198, 287—288, 494; — in- 
scriptions géorg., armén. et autres recueillies 
par lui et expliquées par B., 96—97. 107, 113, 
128—130, 132—183, 152, 173, 208, 538, 540; — 
sa mort et notice nécrologique par B., 287—288, 
295, 309, 545. — (Du Bois de St.-Péreux), 129; 

— (Frédéric du Bois), 129. 

Dulaurier, Edouard, Bibliothèque historique 
armén., 378, 467—468, 549; — trad. de Matthieu 
d'Édesse, 468; — Recherches sur la chrono- 
logie arménienne, 330, 368, 444, 445, 452, 456, 
468, 470; — éloge de cet ouvrage par B. et pré- 
sentation à S. M. l'Empereur Alexandre II, 444, 
445; — systèxne de prononciation des lettres ar- 
mén., 368, 869; — critique de l'ouvr. de V. Lan- 
glois: Extrait de la chronique de Sempad, 525; 

— revue de ses écrits, 330, 379, 
Dynasties géorg., v. Généalogies. 
Dzad, nation, 444, 459. 
Dzanars, peuplade, 482, 486. 

Dzara, localité, 259. — Cf. Jean de Dzar. 

Dzarhavanic, v. Inscriptions armén. 

Dzllfs-Piri, ou recueil d'hymnes, manuscrit de 
Mtzkhétha, renfermant un traité de comput, 
178, 292, 426, 483, 435, 542, 548. 



Éclipse de soleil (1654), 475; — (1847), 293. 

École Royale et spéciale des langues orientales 
vivantes près la Bibliothèque du roi, 96. 

Écriture géorg., armén., v. Alphabets. 

Edchmiadzin, notice par B., 143—144; ^ visité 
par B., 205, 217, 295—296; — position géogra- 
phique, 401; — visité par Grimm, 514. — De- 
scription, V. Cbakhathounof. — Bibliothèque, v. 
Bibliothèques. 

Édesse, roi d' — , v. Abgar; — conversion d'— , 
V. Laboubnia; — prise d'— , v. Nersès de Claï' 
et Wahram. — Cf. Matthieu d'Édesse. 

Éghiché, v. flisé. 

Églises, de Géorgie, liste par Wakhoncht, 169; 
— leur architecture, 379; — propriétés, privi- 
lèges, etc., 282; — d'Iméreth et de Mingrélie, 
propriétés et privilèges, 283; — de Tiflis, visi- 
tées par B., 298—299. 

Églises armén., leur architecture, 379; — ca- 
thédrale, de Tiflis, 486. 

Églises de Moscou, construites par des Géor- 
giens, 122—123. 

Égrek (et Égrak), égl., v. Inscriptions géorg.. 
Inscriptions grecques. 

Egypte, 462, 466. 

Éki, V. Inscriptions géorg. 

EI-AYhi, 240. 

Elbrouz, 285, 301. 

Éléna Otharowna, épouse du tsarév. Théimou- 

39 
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raz, née princesse Amilakhor, offre au gouver- 
nement russe la bibliothèque de son mari, 539. 

ÉHsabeih, impératrice de Russie, 165. 

Élisabethpol, y. Gandja. 

Élite (Égiché), historien armén., extraits par 
B., 288, 296. 

El-Séhéby, 239. « 

Eltchin, Fédot, interprète, envoyé russe, 190. 

Éroeraude à inscription géorg., 392. 

Émigrations : — de Géorgiens, en Russie, 142, 
441; — d'Arméniens, de Perse en Russie, 74 — 
75; — des Gircassiens, en Turquie, 494. 

Émin, Mkrtitcb, publie Yardan, texte et tra- 
duction russe; 895—396; — Stéphannos Orbé- 
lian, 413; — Mkhithar d'Aïrivank, 884, 447, 448; 

— Mosé Caghancatovatsi, 519, 520, 522; — cf. 
455. — Son édition de Mosé est présentée à S. 
M. TEmpereur, 522. 

Émirakhwarof, princesse Gouka, née Djor^ja- 
dzé, sa sépulture, 142, 143. 

Émirs de Tiflis, 240. 

Emmanuel, général, 20. 

Employés, en Géorgie, y. Dignités. 

Endlichor, numismate,' 179. 

Engour, riv., 454, 492. 
' Éociik, ég]., T. Inscriptions géorg. 

Épactes, Tableau des — faisant partie du 
Traité du calendrier du Dzilis-Piri de Mtzkhé- 
tha, 435. — Calcul de Pépacte, par Wakhoucht, 
436.— Explication du mot parIakofkin,437— 438. 

Éphrom, catholicos, lettre au gén. Suchtelen, 
275. 

Éphrom-lo-Diacfo, chroniqueur byzantin, 152. 

Épigraplios sur les mits., v. Inscriptions mar- 
ginales. 

Épitrachélon, à'Gélath, 892. 

Épttros de St. Paul, en armén., v. Inscriptions 
marginales. 

Èro mondaine des Grecs, 178, 426, 435. 

Ère arménienne, notice de B. sur le jour ini- 
tial, 444, 456. 

Ère mondaine géorg., 178, 426, 435; — notice 
de B. (1876), 500. 

Èro chrétienne, raccordement avec l'ère de 
rhégyre, 445. 

Ère de Phégyre, raccordement avec Père chré- 
tienne, 445. — Cf. Année persane. 

Éréclé I, roi, 270. 

Éréclé (et Iracli) n, roi, 41, 59^ 117, 143, 419— 
420, 505; — lettres: à Louis XVI, 130—131; — 
à sa soeur Anna, de sa campagne aux Indes, 218, 
271—272, 323—324; — à sa tante Anna, 272— 
278; — à Gûldenst&dt, 274; — à Reineggs, 274; 

— à Parchey. loseb Arghoutinski, 275; — à di- 
verses personnes, 277; — ordonnance réglant le 
service d'un corps de soldats réguliers, 544— 
545; — traité de soumission à la Russie, 169, 
278, 315; — sa mort, 59; — son histoire, par 
0. KherkhéouPidzé, 253, 266, 267; — par D. Mé- 
ghwinethkhoutzésof (?), 323. 

Éréclé, prince de Moukhran, 268, 254, 392. 

Erhamodz, Erikor, v. Erikor Erhamedz. 

Éristliaws: —du Ksan, 246,263, 328;— de PAra- 
gwi, 263, 453; — du Radcha, 264. 

Éristhof, prince Giorgi, gouverneur de Kou- 
thaïs, 390. 



Éristliof, prince Giorgi, rédacteur du Tziscari, 
321. 

Éristhwis-Cliwili, prince Alexandre, maréchal 
de la noblesse du cercle de Gori, 216, 299, 309. 

Éritihwis*Cliwili, prince Élizbar, accompagne 
B. dans une excursion archéol., 299. 

Érittliwis-Chwili, prince Giorgi, accompagne 6. 
dans une excursion archéol., 217, 299. 

Éristhwis-Cliwili, prince Gona (c.-à-d. Jacob), 
accompagne B. dans une excursion archéol., 217. 

Érivan, 75, 884, 415, 418; — visitée par B., 295; 
— prise par Mourad lY, 475; — tremblements 
de terre, 151, 475. 

Ermitage Impérial, collection numisi&atiqne, 
348, 849, 865—366, 612, 532, 549—550; — col- 
lection d'antiquités, 375. 
, Érovandachat, v. Inscriptions armén. 

Ertlia-Tsminda, monastère, 300. 

ÉsaT Hasan-Dchalaliants, v. Hasan-Dchalaliants. 

Esclaves, v. Servage. 

Établissements géorgiens à Jérusalem, v. Con- 
vents. 

Étairiissomonts fondés en Cilicie par les répu- 
bliques maritimes de PItalie, 518. 

État-major du Caucase, à Tiflis, 535. 

Étionno de Siounio, historien arménien, v. Sté- 
phannos Orbélian. 

Études orientales de B.: chinoises, 7, 10; — 
géorgiennes, 3—6, 6—7, 21, 49, 67, 77, 80, 88;- 
arméniennes, auxiliaires des études géorgiennes, 
82, 114. 

Études hébraïques, en France, 85. 

Eugène, métropolite. Dictionnaire des écrivaini 
russes, 274. 

Eugène (Evgéni, Eugénius), exarque de Géor- 
gie, communique à PAcad. le Dzilis-Piri de 
Mtzkhétha, 178, 542; — des chartes, inscrip- 
tions, etc., 181, 182, 208, 288, 292, 306. 

Eogénius-lo-NomopKylax, éloge de Trébisonde,88. 

Eugénius (Evgéni), archimandrite. Tableau 
historique de la Géorgie (en russe, SPb., 1802). 
4, 22, 23, 80, 268, 264; — extraits, dans Annales 
des voy., t. XII, 4; — trad. allem. par Schmidt 
(Riga et Leipzig, 1804), 22—28, 536. 

Euphimius, moine, 278. 

EusMm, évéque de Gésarée, Chronique univer- 
selle, édit. SchOne, Petermann et ROdiger, 451— 
452; 459, 470, 491; — notice sur sa chronologie, 
471; — (Eusèbe-Pamphile), 491. 

Eusèbo, exarque de Géorgie, communique à 
PAcad. le Dzilis-Piri de Mtzkhétha, 427. 

Eustatbo, opuscules, publ. par Tafel, 48, 88. 

Évangiles: armén., géorg., grecs, v. Inscriptions 
grecques. Inscriptions marginales. Manuscrits. 

Evgéni, V. Eugène. 

EWthim, moine, lettre au pr.Tchavtchavadzé, 278. 

Exaltation de la Croix, couvent géorg. de P — 
à Jérusalem, v. Couvents. 

Ezra, prophète, calendrier qui lui est attri- 
bué, 441. 



Fallmorayor, Histoire de Trébisonde, 46. 
Familles géorgiennes, mentionnées dans les 
Mémoires inédits, 59. 
Fauste do Byzance, 483. 
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Féodal, système — en ClUcie, 517. 
Fiodor Ivanovitch, tsar, 123, 186, 188, 889. 
Féodosi, archevêque, envoyé géorg., 189. 
Féodot, diacre, envoyé russe, 188. 
Ftrgana, pays, 11. 

Ferriol, marquis de — , ambassadeur de France 
à Gonstantinople, 87, 118, 119, 120, 478, 474. 

râes mobllet, pour 92 années du cycle pascal 
géorg., notes caractéristiques des — dans le 
Bzilis-Piri de Mtzkhétha, 178; — et non mobiles, 
méthode de Iakofkin pour en déterminer 
répoque, 486—437. 

Ffltes, en Géorgie, leurs noms, 488; — fêtes et 
jeûnes mobiles et non mobUes, 178, 486—437.— 
y. Nouvel an, Pftque. 
F«u grégeois, 482. 

Firalof, Autodidacte des langues russe et géor- 
gienne, 6, 21, 150; — parties de cet ouvrage: 
grammaire, traduite par B., 4, 6, 7; — dialogues, 
traduits par B., 5, 7, 48; — lexique, notice par 
B., 5, 7, 10, 81; — sentences morales, traduites 
et publiées par B., 7, 18. — (Phiralow), 18. 

Firkowitch, collections de manuscrits et anti- 
quités, 449. 

Firmin-Didot, libraire-éditeur, 7, 82, 68, 80; — 
publie l'Imitation latino-grecque, 1, 2; — le Nou- 
veau Testament grec, 35 ; — FHistoire du Bas- 
Empire, par Lebeau, 45; — la Géographie de 
Ptolémée, par Y. Langlois, 547. 
Fleuvea principaux de la Gr. Arménie, 65. 
Florovski, Nicolas, Le cercle de Gori, 141. 
Fondement, élément de comput, 438; — mé- 
thode de Sémiliorof pour le trouver, 484. 

Fonrouge, lithographe, à Paris, imprime les 
écrits autographiés de B.: Autographie géorg., 
18: — Chronique géorg., 81. 

Formules pour fixer le 1 mars, 433, 488; — la 
Pàque, 483, 438. 

Fraehn, Christian-Martin, membre de l'Acadé- 
mie Imp. des Se, communique à B. divers maté- 
riaux, 101, 108, 124—125, 231;'— engage B. à 
faire le catalogue chinois du Musée asiat., 156;— 
ses ouvrages: sur le battant de porte de Gélath, 
95; — sur les manuscrits orientaux du Musée 
Roumiantzof, 227;— Kecensio numorum Moham- 
medanorum, 550; — sur les monnaies de la 
Horde-d'Or, 394, 546; — lettres qui lui ont été 
adressées par M. Sjôgren, de son voyage au Cau- 
case, 538 — 535, 588; — catalogues et monogra- 
phies des monnaies orientales de TErmitage, 549; 
— sa mort, et discours nécrologique par B., 814. 
. France, relations avec la Géorgie, 87, 180—131. 
Franck, traduit le Pentateuque, 84, 85. 
f rancoeur, formule pour déterminer le 1 mars, 
438; — la Pàque, 434, 438. 

Francs (et Franks), renseignements fournis par 
Rachid-ed-din, 318; — par Nersès de Lampron, 
518-519. 
Frères- Prêcheurs, ordre religieux, 98. 
Fresques, d'Aténi, 332; — de Béthania, 882; — 
de Wardzia, 821, 332. 

Funérailles des grands personnages, en Géorgie, 
282. 

Fuss, Paul -Henri, secrétaire perpétuel de 
TAcad. Imp. des Se, 141, 146, 148, 154, 165, 
226, 229, 232, 250, 290, 309, 827. 



Gabachwiii (Gaba-Chwili et Gabas-Chwili), Bes- 
sarion, poète géorg., 70; — sa romance des trois 
fleurs, 118. 

Gabachwiii (Gaba-Chwili), loseb, poète géor- 
gien, 70. 

Gabachwiii, Oséj prêtre, copie Wakhoucht pour 
la reine Anne, 125; — 134. 

Gabachwiii, Timothée, archevêque, La visite, 
ou pèlerinage au mont Athos et à Jérusalem, 
23, 120, 128, 157, 285—238, 321, 429. 

Gabachwiii, ZalÉaria, archimandrite, 184 — 185. 

Gaffary, Ahmed-ben-Mouhammed el— , auteur 
du Nigaristan, 297. 

Gagarine, le prince Grégoire, copie les fres- 
ques de Béthania, 821, 882; — publie Le Caucase 
pittoresque, 382, 847; — membre de la commis- 
sion Narychkine, 462; — dessine le frontispice 
du Concile de Constance, 501, 502. 

Gagarine, le prince A. G., sa collection numis- 
matique, '849, 865. 

Galvanoplasiique appliquée à la reproduction 
des monnaies, 179. 

Gamba, le chevalier —, consul de France à 
Tiflis, cède des manuscrits géorg. à la Biblioth. 
Royale 11 28 588. 

Gandja (auj. Elisabethpol), 197, 199, 248, 874. 

— (Gantzac), 248. 

Gandza (et Ganza), village, v. Inscr. géorg. 

Gantzac, v. Gandja. 

Gantzasar, monastère, 175, 416. — V. Inscrip- 
tions armén. 

Ganza, v. Gandza. 

Garde des sceaux, 100. 

Gatteyrias, Études linguistiques sur les langues 
de la famille géorgienne, 537. 

Gauss, formule pour fixer la P&que, 484, 438. 

Gavril, prêtre, envoyé du dadian Léon II, 190. 

Géghakouni,, canton de l'Arménie, 415. 

Géghard, couvent, v. Aïrivank. 

Gélath, couvent, inscriptions et antiquités re- 
cueillies par: Barténew, 95; — Dubois, 129; — 
Kouthathéladzé, 122, 181: — B., 305—806,892, 
506;— Bartholomaei, 852, 858;— lermakof, 464; 

— Grimm, 513, 514; — porte de fer qui y est 
conservée, 95, 128-129, 199, 218, 806; — 
chartes, 110, 118. — (Génath), 129; — (Kélati), 
137. — y. Images saintea, Inscriptions. 

* Geibach, lithographe, 75. 

Génath, v. Gélath. 

Généalogies des dynasties géorg., listes et ta- 
bleaux dressés par B.: diaprés la Chronique 
géorg. et les matériaux recueillis en France, 
29, 56, 62, 129; — (travail projeté) d'après la 
réédition de la Chron. géorg., Wakhoucht, etc., 
159; — d'après les inscr. tumul. de Moscou et 
de St-Pétersbourg, 143; — généalogies des Ba- 
gratides, d'après les auteurs grecs et arméniens, 
176—177; — aperçu numérique des dynasties, 
201, 264; — matériaux fournis par les chartes, 
214; — travail d'ensemble définitif, dans i'Hist. 
de la Géorgie, 201, 262—265, 496; — matériaux 
supplém., d'après le Guide de Moscou, 356. 

Généalogies recueillies par B.: des princes Or- 
bélians, 288, 289,244— 245;— des princes Mlcfaar- 
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grdzélidzé, 245; — des princes Thwal-Damts- 
wrichwili (Dawithian-Eagratiaui et en russe 
DaTydof), 260, S56; — des éristhaws da Ksan, 
246. 

Généalogies des princes gouriels, par Bakra- 
dzé, 479, 496. 

Généalogies des dynasties et familles armé- 
niennes, recaeillies par B.: des Bagratides ar- 
méniens, 176, 177; — des Béni-Cheddad, 220; — 
des dynasties aghovanes, 249, 250, 416; — des 
princes de Khatchen, 244; ^— des Pahlavides, 
882; — des princes et rois de Siounie, 393, 394, 
414; — des familles mentionnées dans les inscr. 
de la Sioanie et de rArtsakh, 416; — des princes 
Ardzrouni, 481. 

Généalogies des rois roupéniens de Gilicie et 
des Lusignan d'Arménie, par Langlois, 517, 524. 

Généalogies des . rois de Perse, par Arakel, 
469; — des nations mongoles, par Rachid-ed- 
din, 318. 

Géographie de l'ancienne Arménie: 357. 

George, fils du grand-prince de Russie André 
Bogolionbski, époux de la reine Thamar, 177. 

George Amiroutzès, lettre à Bessarion, 89—90. 

Géorgie, Géorgiens (Ibérie, Ibères, Ibériens, des 
classiques; Earthli, Karthles des chroniques 
géorg.; Véria, Virk des auteurs armén.; Gour- 
4jistan, Gonrdj des auteurs musulmans; Grouzia, 
Grouzines des russes), notices de.B. sur l'iden- 
tité de ces noms, v. Noms de la Géorgie. — 
Origines, 9, 152, 177, 336, 337;-- hypothèse sur 
leur origine juive, 82, 198; — leur prétendue 
conquête par M abuchodonosor, 442; — géogra- 
phie et histoire de Tlbérie par les auteurs by- 
zantins et arméniens, 70, 127, 136, 137, 140, 180, 
284, 819, 820, 469; — scission religieuse entre 
eux et les Arméniens, 284, 444, 459, 460; — re- 
lations de la Géorgie avec PËurope, 87—89, 82, 
836; — émigrations des princes géorg. en Rus- 
sie, 142, 441; — occupation turque et persane, 
419; — soumission à la Russie, 122; — Géor- 
giens de Moscou et de St.-Pétersbourg, 122— 
123, 205, 855, 356; — Géorgie turque: d'après 
Indjid^iaU) 66, 68; — comprise dans les instruc- 
tions à D. Méghwinethkhoutzésof, 222; — visitée 
par le p. N. Sargisian, 408, 420; — par lerma- 
kof, 464; — par Eazbek, 496; — par Bakradzé, 
478, 495-498. 

Géorgienne, langue -*, v. Langues. 

Gergétiii, localité, 198. 

German, métropolite, envoyé du dadian, 190. 

Gerstenberg, J.-D., biographie de Reineggs, 275. 

Gescliiohte des gegenwârtigen Eriegs zwischen 
Russland, Polen und der ottomanischen Pforte, 
Frai^urt und Leipzig, 1771, 278. 

GtiaT, grammaire géorg., 1802, 3, 83. 

Ghanlidja, t. Marmachen. 

Ghawetb, visité par B., 294. 

Gbaznévide, dinar — , v. Dinar. 

Ghébi, visité par B., 806. 

Gliévond-lo*Grand, vartabied, Histoire des kha- 
lifes, mits., 240, 296, 526; — - projet de publica- 
tion, par B., 467; — trad. russe par Patcanian, 
378, 521, 522, 626—527. 

Ghochavanic, v. Inscriptions armén. 

Ghphtchakha-Vank, couvent, v. Harhidj. 



Gide, libraire à Paris, publie Dubois, 97. 
Gille, directeur de TËrmitage Imp., 374, 400; 

— commun, à l'Ai^ad. son album, arménien, des- 
siné par J. E&stner, 380, 388, 385, 887; — Let- 
tres sur le Caucase et la Crimée, 391 ; — com- 
mun, à B. des photographies du sabre de Léon 
YI, 391; •— des antiquités dessinées par E&stner 
dans l'Alaghez, 418; — des notions sur deux 
portes à inscriptions armén., 465. 

Giorgi, notice du tsarév. Théimouraz sur les 
rois qui ont porté ce nom, 61; — Giorgi ï, 
238; — m, 238, 240, 244; — IV Lâcha, 242, 
243, 294, 367; — V le-Brillant, 227; — VEI, 
247, 258; — X, 258. — Giorgi XII, 58, 59, U2, 
230, 254, 268; — qualifié de Xlll"* par les 
histor. géorg., 58, 59, 269; — ses lettres à di- 
verses personnes, 274, 275, 277. — Col. 123, 
lignes 14 et au 15, lieu de «épitaphe... da roi 
Giorgi XII », lis. : <t du tsarév. Djibrail, fils de 
Giorgi XIIi). 

Giorgi, tsarév., fils du roi Wakhtang YI, 429. 

Giorgi (II), dadian, 376, 377; — Giorgi Léon- 
tiévitch (lis. fils de Léwan lY), dadian, 148. 

Giorgidjanidzé, Pharsadan, Histoire de la Géo^ 
gie, publiée par B., texte, 254;— traduction, 259 
-261, 270. 

GIrolamo da Neorcia, le p.—, gramm. géorg., 83. 

Glaire, J. B., traduit le Pentateuque, 84, 85. 

Glinka, Serge, Histoire de l'émigration d'Armé- 
niens de Perse en Russie, 74. 

Glola, V. Inscriptions géorg. 

Goghtn, canton armén., 483. 

GoTtre, maladie du — dans le Souaneth, 305. 

Goktcha, lac, 802, 418. 

Golgotha, le —, v. Inscriptions géorg. 

Golovine, Avtamon, prisonnier russe à Stock- 
holm, 271. ~ 

Gord, visité par B., 304. 

Gorgadzé, Nicoloz, domestique des princes 
i mères venus à Paris, 42. 

Gori, cercle de —, description par Florovsid, 
141; — notice par Koch, 198; — visité par Du- 
bois, 130; — par B., 216—217, 299—300, 307, 
545; — par D. Méghwinethkhoutzésof; 218,219, 
301, 322, 545. 

Goris-Djouar, v. Inscriptions géorg. 

Gottlund, professeur à Helsingfors, 829. 

Gottwaldt, professeur à Cazan, communique à 
B. des extraits de Nisawi, 242; — traduit des 
inscr. hébraïques, 294; — commun, à B. une 
photographie d'une carte de Wakhoucht, 356. 

Goudareith, v. Inscriptions géorg. 

Goifdjari, v. Chartes. 

Goulamiriants, Stéphannos, fils d'Abgar, publie 
l'Histoire de Davith-Beg, 489. 

Gottlani,ou recueils d'hymnes: — d'Alawerd,292; 

— de Ghémokmed, 295, 406; — d'Oarbnis, 299. 
• Goulidjan, héroïne du Baramiani, 73. 

Goumri, v. Alexandropol. 

Gouramiani, v. Dawith-Gouramiani. 

Gouramis-Cliwili, Dawith, v. David. 

Gourdjistan, Gourdj, noms de l'a Géorgie et des 
Géorgiens chez les auteurs musulmans, 127. 196. 

Gourgon, roi de Géorgie, 207. 

Gouria, visité par Dosithée, 136, 137; — pv 
Dubois, 130; — par lermakof, 464; — par Bt- 
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kradzé, 477—479, 495—498; — descript. et his- 
toire, par Inc^idjian, 68; — d'après les autears 
msses, 141; — par Minas Bjechkîan, 141; — par 
B., 152, 233, 340; — dynasties des gouriels, 200, 
268, 264; — classes du peuple, 214; — chartes, 
288; — antiquités, 294—295, 309; — langue, 57. 
Gouverneurs musulmans (émirs) de Tiflis, 240. 
Gever Agonfs, mékhithariste de Venise, 65. 
Graefe, membre de l'Académie, 237. 
Grtefe, Hermann, collabore à l'édition de la 
Correspondance des rois de Géorgie avec les 
tsars, 372. 

Grammaire géorgienne, travaux de B.: études 
partielles et notices, 4, 5, 6, 7, 77, 117, 183; 
— essai de grammaire, 5; — Analyse de la 
grammaire d'Antoni, 49 — 50; — Aperçu général 
de la langue géorg., 54, 75—76; — L'Art libé- 
ral, 76—82, 82—83, 104, 105, 537; — Éléments 
de la langue géorg., 99 — 106. 

Grammaires géorg., liste, par B., 101. — Y. An- 
toni I, David f. du roi Giorgi XII, Firalof, Ghaï, 
Girolamo da Neorcia, Klaproth, Maggi, Mission- 
naire italien inconnu, I. Tchoubinof, D. Tchou- 
binof, Théimouraz f. du roi Giorgi XII, Yater. 

Grammaires: mingrélienne, essai par B., 31, 
450. — laze, V. Rosen. — thouche, prcgetée par 
B., 220.. — ossète, 91. — arménienne, 74 et v. 
Béroïef. — aghovane, 175. — chinoise, v. Hya- 
cinthe. 
Grange, notice sur là maladie du goitre, 305. 
Grdzélldzé, Jean, notice sur — par le tsarév. 
Théimouraz, 92. 

Grec, empire — (empire d'Orient, Bas-£m« 
pire), Histoire par Lebeau, 45—48; — empe- 
reurs d'origine arménienne, 65; — guerres avec 
les Perses pour la Lazique, 233:— rapports avec 
la Géorgie, 239; — domination a Ani, ^96, 317; 
— conquête par les Turcs, 48. 
Grèce byzantine, v. Byzance. 
Grecs, à Jérusalem, 136. 
Grégoire- Ie-Pr6tre, continuateur de Matthieu 
d'Édesse, 525. 
Grégoire, vartabied, copie un mit. armén., 174. 
Greifswaldy 411. 

Gréicof, A., graveur russe, auteur du portrait 
du roi Théimouraz II, 328. 

Grîesbach, édite le texte grec du Nouv. Testa- 
iltent, 35. 
Grigorianis, famille armén., 495. 
Grîgorief, Basile, La vie et les travaux de M. 
P. Savélief, 858, 859; — Lettre à M. Polénof sur 
les monnaies dites d'Alouch-Bek, 365' 374, 512. 
Grigorlef, Ivan, prince, envoyé géorg., 190. 
Grigorief, Pierre, traduit les chroniques de S. 
Tchkhéidzé et P. Orbélian, 267. 
Grigorls^ catholicos d'Arménie, 457. 
Grimm, Alexandre, conservateur des monnaies 
à l'Ermitage Imp., membre de la commission 
Derghiman, 412; — rédige le catalogue des mon- 
naies françaises de l'Ermitage, 550. 

Grimm, David, prof, à l'Acad. Imp. des Beaux- 
Arts, coopère à la rectification des planches de 
l'album d'Ani de Kâstner,^86; — membre de la 
commission Narychkine, 462; — son voyage au 
Caucase et son ouvrage: Monuments d'architec- 
ture en Géorgie et en Arménie, 513 — 514. 



Grotte du pic du Sin^, 411. 

Grouzines, nom russe des Géorgiens, 127. — 
Y. princes grouziens, 185. 

Guerres: — de religion des Armén. et des 
Géorg. contre Jezdédjerd, roi de Perse, 233; — 
des Grecs contre les Perses pour la Lazique, 
233; — des sultans avec la Perse, 469; — du 
Caucase (1824), 20; — de Turquie (1828—1829), 
20, 516. 

Guide de Moscou (1791—1796), 356. 

Quizot, ministre de Loliis-Philippe, projet d'une 
mission scientifique en Géorgie à confier à B., 
206, 207. 

GQidenstadt, prof., Yoyage au Caucase, 149, 
273 ; — De la connaissance polit, et géogr. de la 
Géorgie, 536; — lettres qui lui ont été adressées 
par les rois de Géorgie, 273, 274;— fait traduire 
en russe les chroniques géorg. de S. Tchkhéidzé 
et P. Orbélian, 267. 



Hadji-Khalfa, 240. 

Hager, travaux sur la numismatique chinoise, 
179. 

Haghbat et Sanahin, couvents armén., notices 
de B., 171—174, 245, 397—398, 401—403; — 
description par le vartab. Jean de Crimée, 171 
—174, 397—398, 401—403; — visités par D. 
Méghwinethkhoutzésof, 323; — par D. Grimm, 
514. 

Hagob de Crimée, vartabied, Traité armén. sur 
les degrés de parenté, 109. 

Hahn, baron de — , sénateur, communique à 
l'Acad. des mits. géorgiens, 120—121, 228, 231, 
236; — des mits. et matériaux armén., 133—134, 
143, 171, 173, 174, 540; — offre à l'Acad. une 
copie de Mikael Asori, 135. 

Hambourg, visitée par le frère Badjétsi, 99. 

Hammer, de—, baron de Purgstall, Joseph, His- 
toire de l'Empire Ottoman^ trad. franc, par Hel- 
lert, 86, 258, 259; — extraits par B., 544. 

Harhidi (Harhidja- et Harhidjo-Yank, ou 
Ghphtchakha-Yank), couvent armén., 382; — 
cathédrale de la Mère de Dieu à Harhidj, 382. 

Hasan-Dchalaliants, Bagfadasar, métropolite, 488. 

Hasan-Dchalalîants, Ésaï— , catholicos d'Agho- 
vanie. Histoire d'Aghovanie, éd. de Choûchi, 175, 
488—489; — trad. franc, par B., 468, 488—489, 
493. — (Isaïe Hassan-Dchalalof), 175; — (Ter 
Ésaï Hasan-Dchalaliants), 488. 

Hase, membre de l'Institut, 46; — Descript. du 
cours du Sangar et de la Bithynie, 47; — dé- 
chiffre une inscr. grecque de Mtzkhétha, 130. 

Hassan*Dchalaloff, Isaïe, v. Hasan-Dchalaliants. 

Hayton, historien armén., extraits par B., 242. 

Hébreux, établis par Nabuchodonosor à le. de 
la mer Noire, 443. 

Hégyre, ère de 1' — , v. Ère. 

Heimann, collection de livres chinois, 541. 

Hellert, traduction franc, de Hammer, 86. 

Helpis, localité, 137. < 

Heisîngfors, université d' — , 137. 

Héraclée-du-Pont, 137. 

Héraclius, empereur, son histoire par Sébéos' 
528, 529. 

Héraldique' russe, v. Laquier. 
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Héreih, description, par Wakhoucht, 169; — 
histoire, par Wakhouçht, 252, 255. 

Hétboum I, roi d'Arménie, 524, 525; — II, roi 
d* Arménie, sonpoëme sur la succession des rois 
d'Arménie, 523. 

Heym, dictionnaire italien-russe, 5. 

Hidchoub Vahraro, 882. 

fliérlssos, v. Inscriptions géorg. 

Hiéroglyphiques, inscriptions — , v. Inscriptions. 

Hlppopotamos, riv., 137. 

Histoire d'Arménie: De V —; d'après les textes 
hiéroglyphiques et cunéiformes, par B., 462; — 
sources étrangères, 523; — richesse de sa litté- 
rature, 65, 74, 114. 

Histoire de Géorgie: ses sources originales et 
étrangères, 113, 114, 201—202, 280, 340; — 
ouvrages géorg. de la bibliothèque Théimouraz 
qui s'y rapportent, 117; — série des chroniques 
géorg., 9, 101, 113, 114, 121, 251, 280, 340; — 
écrivains européens qui se sont occupés de l'his- 
toire de Géorgie, 9, 233, 262. 

-- travaux de B.: aperçus, 37, 113, 152, 280; 

— Abrégé d'histoire critique, en russe, 339— 841; 

— projet d'étude de l'histoire mythologique et 
héroïque, 279, 336; — notices sur l'authenticité 
de l'histoire de Géorgie, 207; — sur quelques faits 
certains, 427; — projet de publication d'ensemble 
de la série des chroniques géorgiennes, 114, 204. 

— Chroniques publiées par B., v. Annales géor- 
giennes dites de Wakhtang VI; David et Bagrat, 
Histoire moderne et contemporaine de la Géor- 
gie; Chronique arménienne (abrégé des Annales 
dites de Wakhtang YI); Chronique géorgienne 
anonyme; Giorgidjanidzé; Eherkhéoulidzé; S. 
Tchkhéidzé et P. Orbélian; Wakhoucht, Histoire 
de Géorgie. 

Histoire de Thomme, 423; — ouvrages qui trai- 
tent de l'origine de l'humanité, 446. 

HIstoIre-SaInte du Nouv. Testament, traduction 
thouche, 220; — de l'Ane, et du Nouv. Testa- 
ments, en vers, par le tsarév. Wakhoucht, v. 
Wakhoucht. 

Histoire naturelle^ termes d'— chez Wakhoucht, 
167. 

Historiens arméniens: — sources de l'histoire et 
de la géographie de la Géorgie, 96, 113, 114, 
141, 167, 177, 455; — étudiés par B. pour la 
nouvelle édition de Lebeau, v. Eiracos,. Tcham- 
tchian, Vardan; — pour l'édition de l'Histoire de 
la Géorgie, v. Arakel, Aristakès, Asolic, Élise, 
Ghévond,Hayton, Jean Catholicos, Jean de Dzar, 
Kiracos, Lazar de Pharbe, Malakia Abégfaa, 
Matthieu d'Édesse, Mikael Asori, Mosé Caghan- 
catovatsi, Moyse de Khoren, Oukhtanès, Sté- 
phannos Orbélian, Sébéos, Tchamtchian, Vah- 
ram, Yanacan, Yardan, etc.; — traduits par B., 
V. Abraham de Crète, Arakel, Chronique armé- 
nienne (abrégé des Annales dites du roi Wa- 
khtang YI), ÉsaSe Hasan-Dchala liants, Davith- 
Beg (Histoire de — ), Kiracos, Malakia- Abégha, 
Mkhithar d'Aïrivank, Oukhtanès, Samouel 
d'Ani, Stéphannos Orbélian, Thoma Ardzrouni, 
Zakaria Ghabonts. 

— traduits par Saint -Martin, 48—49, 467; — 
traduits ou publiés par Chahnazarian, Dulaurier, 
Émin, Langlois, Patcanian, v. ces noms. 



— Collections d'historiens arméniens:— projet 
attribué à Saint-Martin, 467, 480, 548; — projet 
présenté par B. à l'Académie (1841), 153—156, 

467, 480, 521, 549; — Bibliothèque historique 
arménienne, publié par Dulaurier (1855), 467>- 

468, 480, 549; — Collection des historiens an- 
ciens et modernes de l'Arménie, publiée par V. 
Langlois (1868), 468, 480, 485; — Galerie hiato- 
rique arménienne, publiée par le vartab. Chah- 
nazarian, 879, 525; — Collection d'historiens ar- 
méniens, publiée par B. (1874), 468, 479-494, 
548—549. 

— leurs témoignages sur la date de la fixation 
du calendrier armén., 342; — servant à contrôler 
Stéphannos Orbélian, 393, 394, 414; — mention- 
nant Thoma Ardzrouni, 404; — cités par Kira- 
cos, 457; — intéressant l'histoire de Russie, 531. 

Historiens géorgiens, série des — , y. Histoire 
de la Géorgie. 

Historiens grecs et byzantins, sources ie l'his- 
toire de Géorgie, 114, 207, 443; — renseigne- 
ments sur la géographie de la Lazique, 140, 171, 
233—234; — sur l'origine des Bagratides, 175, 
176, 235, 239, 471; — leur importance pour l'his- 
toire des Slaves, 338; — anciennement traduits 
en arménien, 468. 

Historiens musulmans, consultés par B. pour 
l'histoire de Géorgie, 114, 177, 239—240, 243, 
247, 258, 259, 262, 265, 340;— leurs témoignages 
sur les expéditions caspiennes des Russes, 202 
—203; — ottomans, 258; — arabes, 265. 

Historiens romains, sources de l'histoire de 
Géorgie, 207. 

Historiens syriens, anciennement traduits en ar- 
ménien, 468;— extraits des chroniques syriaques, 
faits par Rôdiger, pour l'édition d'Eusèlie, 452. 

Historiographie arménienne, notices par B., 
(1861), 878;— (1871), 455—456; — (1876), 499; - 
par Patcanian (1868), 531. 

Hohanésiants, éditeur de Kiracos, 456. 

Homélies géorg., 291. 

Homme à la peau de tigre, 1' —, poème géorg., 
V. Rousthwel. 

Hong-Kong, 542. 

Hopf, généalogiste allemand, 411. 

Housselhi, fils du cheikh Abdal el Zahidi, Gé- 
néalogie des Séfévides, 320. 

HousseTn-Aghtf, v. Namy. 

HousseYh-QouH-Khan, ou Wakhtang VI, roi de 
Karthli, 275; v. Wakhtang VI. 

Hovannès, catholicos, lettre au prof. Clossius, 
143. 

Hovonian-Agha, Nicolas, explication d'une in- 
script. d'Ani, 381. 

Hovsébian, le père Théophile, mékhithariste de 
Venise, copie Thomas de Medzob, 230. 

Hromcla, ville d'Arménie, 65. 

Hyacinthe, le père — , Grammaire chinoise, cou- 
ronnée d'un prix Démidof, 138; — rend compte 
de l'ouvrage de Callery, 180. 

Hymnes, recueils d' — , v. Dzilis-Piri, Goulani. 



lacim, prêtre, envoyé géorg., 188. 

Iakof, diak, envoyé russe, 190. 

lalcofkin, le père — , Compnt pascal arithmé* 
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tiqne (en russe), traduction publiée par B., 486 
—437, 438, 439; — formule de la Pâque, 433, 
488; — du 1 mars, 433. 

lalghouzidzé, diacre, livres traduits en langue 
osse, 91. — Cf. lalghouzis-Dzé, 545. 

lalghouzidzé, loané, copie de Rousthwel, 162. 

lankof, Lévonti, diak, cnroyé géorg., 189. 

lanoftki, Alex., article sur l'Oseth, 141. 

laram, envoyé géorg., 189. — Cf. Aram (?) Djez- 
dambek. 

Ibères d'Espagne, 137, 443. 

Ibères, ou Hébreux, 443. 

Ibfrie, Ibères, v. Géorgie, Géorgiens. 

ibn-ai-Athfr, 202. 

Ibo-Késir, 239. 

Ibn-KhaMoun, 240. 

Ibréhhn, sultan, 469. 

Ichkhan, v. Inscriptions géorg. 

Icortha, visité par B., 300. -— T. Inscriptions 
géorg. 

Idoles géorg., présumées, 163. 

léna, 198. 

lermakof, photographe, antiquités et inscrip- 
tions géorgiennes et autres levées par lui, 463 
—465; — atlas offert à la Soc. Imp. Russe de 
Géographie, 464. 

Ksé, roi de Géorgie, 230. 

léYlef, Alexél Ivanovitch, diak, envoyé russe, 
190. 

lévlef, Elim Alexéiévitch, envoyé russe, 190. 

lezdMJerd, roi de Perse, 233. 

Ikhtila, V. Inscriptions géorg. 

Ilarion, moine géorg. du mont Athos, cata- 
logue de la bibliothèque géorg. de ce couvent^ 
143, 144, 236, 237, 377, 430—431. 

Ilkhanîefine, médaille —, 532. 

ilori, visité par B., 303; — calice de l'église 
d' -, 510. 

Images saintes, géorgiennes, à inscriptions, re- 
caeillies par Mgr. Eugène, 182; — par B., 224. 

— de Chémokmed (Barath.), 294—295; — (B.), 
308; — (lermak.), 464. 

— deGélath(Kouthat.), 122, 131; — (B.), 305 
-306; — (Barth.),352, 353. 

— de la Vierge de Ehakhoul, à Gélath (Kou- 
that), 131; — (B.), 306; — (lermak.), 464. 

— de Mtzkhétha (B.), 292. 

— de Mingrélie (David-Dadian), 181. 

— d'Oni (Pérév.J, 289. 

— de Sakhoundari (lermak.), 465. 

— du Souaneth Libre (Barth.), 332. 

— d'Antchis-Khat, à Tiflis (B.), 299. 

— de St. l^icolas (Tiesenhausen), 428. 

— de la Vierge avec Tenfant Jésus, 429. 

— de Notre-Dame d'Ibérie: tradition qui s'y 
rapporte, 123; — mit. grec renfermant son his- 
toire, 185; — images, à Moscou, 123. 

Imam-Qoull-Khan (David III), roi de Cakheth, 
275. 

Iméreth, description et carte, par Wakhoucht, 
169, 170; — par Minas Bjechkian,«141; — par PI. 
Zoubof, 141; — par B., 152; — par Koch, 198; — 
visité par Païsius, 136—137; — par Sokolof, 497; 
— par Dubois, 129; — par B., 302, 305—306; — 
par Méghwinethkhoutzésof, 222, 323; — par ler- 
makof, 464. — Histoire, par Wakhoucht, 252, 256; 



— par B., 134—135, 233, 270—271, 340—341; — 
dynasties, 200, 263; — chartes, 283. — (Iméréti), 
137; — (Imirétie), 199. 

Imitation de Jésus-Christ, v. A-Kempis. 

impi^ts, Redevances, Taxes, Corvées, en Géorgie, 
282* — perçus par l'église, en Iméreth et en 
Mingrélie, 283; — en Arménie, 296. 

Imprécations dans les chartes d'Iméreth et de 
Mingrélie, 283. 

imprimeries, Typographies : 

— typogr. «du très-saint métropolite Baghda- 
sari>,à Chouchi, publie Ésale Hasan-Dchalaliants, 
Histoire d'Aghovanie, 488. 

— typogr. «du S.-Edchmiadzin et de S.-Sar- 
gis-Ie-Général», publie Arakel, 483; — imprim. 
«du saint catholicosat d'Edchmiadzin », publie 
l'Histoire de David-Beg, 489; — typogr. «du 
S.-Edchmiadzin», publie Abraham de Crète, 
Histoire de Nadir-Chah, 490; — publie deux 
ouvr. de Zakaria Ghabonts, 487, 488. 

— typogr. du lieutenant du Caucase, à Tiflis, 
321. 

— imprim. Royale, à Paris, publie la Collec- 
tion orientale, dont le Code géorg. devait faire 
partie , 16—17; — publie le Miriani, 86; — les 
Éléments de la langue géorg., 100. 

— imprim. de la Société Asiatique, à Paris, 4. 

— typogr. de l'Académie, visitée en 1761 par 
le roi Théimouraz U, 328. 

— matériaux pour l'histoire de l'imprimerie, 
en Géorgie, 116—117, 425. 

incha (ou épistolaire historique) géorgien, v. 
Chartes. 

Inde, histoire de 1' ^ dans l'ouvrage de Bachid- 
ed-din, 318. 

Indicateur des jours pour 1863 (en armén.), 399. 

Indiction (et indict), explication du mot par 
lakofkin, 437. 

Indiid|lan, le père Loucas, docteur, mékhitha- 
riste de Venise, notices par B., 65, 74, 144, 396. 

— Arménie moderne, traduction projetée par 
Saint-Martin, 66; — extraits par B.: (Asie, t. I), 
62—63, 66, 67, 68—69, 88, 298, 862; — (Géogra- 
phie moderne de l'Arménie), 74. — Arménie an- 
cienne, extraits par B., 67, 141, 342, 362, 393, 
414, 416, 417; — (Topographie ancienne de l'Ar- 
ménie), 74. — Antiquités de l'Arménie, mit., 74; 

— extraits par B., 177. — (Indjidj), 141, 362, 
393, 396. 

Indo-germaniques, langues — , v. Langues. 
Industrie de la Cilicié, 518. 
Iné, ville, 137. 
Inscriptions: 

l) géorgiennes: 

— de leur importance pour l'histoire et de la 
nécessité de les recueillir, 113—114, 121, 128, 
208, 224, 478, 510; — indication de celles con- 
nues avant Dubois, 128; — qui restaient à ex- 
plorer, en 1880, 513; — liste des collection- 
neurs (1864), 420; — mode de procéder pour les 
copier, 208; — pour les déchiffrer, 33^. 

— d'Aboula (Pérév.), 334. 

— d'Akhal-Kalak (Pérév.), 330, 334. 

— d'Akhal-Tzikhé (Dubois), 129—150; — 
(B.), 294. 

— d*Alawerd (B.), 292. 
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— d'Ambrolaoûri (B.), 306. 

— d'Ani (Khan.), 220, 321; — (Kâstner), 380. 

— d'Aténi (Dubois), 130, 540; — (B.), 299; — 
(Barth.), 332. 

•— du couvent ibérien du mont Athos, sur des 
évangiles grecs (Sévastianof), 375—377. 

— d'Atsqour (Dubois), 130. 

— de Baracon (B.), 306. 

— de Bawra (Pérév.), 334. 

— de Bédia (Norof), 308. 

— de Béthania (Barth.), 332. 

— de Biéli-Klioutch (Khan.), 292; — (Barth.), 
326. 

— de Bolnis (Barth.), 333. 

— de la vallée de Bordjom (Méghwin.), 219. 

— de Bournacheth (Pérév.), 334. 

— de Gabénis-Monastéri (Barth.), 332. 

— de Catzkh (Dubois), 129; — (B.), 307, 

— de Oazreth (Barth.), 333. 

— de Chémokmed (Dubois), 130; — d'images: 
(Barath.), 294—295; — (B.), 308;— (ïermak.), 464. 

— de Chkhéphi (Norof), 303, 308. 

— de Cotzkher (B.), 804. 

— de Daba (Barth.), 331. 

— de Dbanis (Barth.), 333. 

— de Djikhounder (B.), 305. 

— de Djouari-Patiosani(Khan.), 292;— (Barth.), 
350, 352, 353. 

— de Djoumath (Abich), 294, 303. 

— de Djroudch (Dubois), 129; — (B.), 307. 

— de Doluch-Kana (Abich), 294. . 

— d'É«rek (Sarkis.), 408, 421. 

— de Èki (Norof), 303. 

— d'Éochk (Sargis.), 408, 421, 464; — (ïer- 
mak.), 464. 

— de Gandza (Barth.), 294;— (Pérév.), 326,327. 

— de Gélath (Dubois), 129, 540; — (B.), 305— 
306. — Pqrte de fer (Barténef), 199 ; — (B.), 
306. — Inscript., attribuée h David II (Kouthat.), 
131. — Inscript, d'images: (Kouthat.), 122, 131; 
— (B.), 305—306, 464—465; — (Barth.), 352, 
353; — (ïermak.), 464. 

— de Ghébi (B.), 306. 

— de Glola (B.), 306. 

— des envir. du Goktcha (Berge), 418. 

— du Golgotha, à Jérusalem (Tim. Gaba- 
chwili), 157. 

— de Gori (Dubois), 130; — (B.), 300; — 
(Méghwin.), 219, 322. 

— de Goris-Djouar (B.), 300. 

— de Goudarekh (Barth.), 325. 

— du Gouria (Dubois), 130; — (Abich), 294. 

— d'Hiérissos (Osten-Saken), 465. 

— d'Ichkhan (Sargis.), 408, 421, 464; — (ïer- 
mak.) 464. 

— d'Icortha (Barth.), 331. 

— dlkhtila (Pérév.), 334. 

— dllori (B.), 303. 

— de riméreth (Barth.), 331—332; — (Du- 
bois), 129. 

— de l'égl. de Kachoeth à Tiflis (B.), 298. 

— des environs de Kalagir (Barth.), 332. 

— du Karthli (Dubois), 130. 

— tujnulaires, de membres de la famille 
royale, recueillies dans le Karthli et le Gakheth 
(Mgr. Eugène), 182. 



— de Khakhou (Sargis.), 421. 

— de Khatis-Sophéli (Barth.), 833. 

— de Kherthwis (Dubois), 130; — (Khan.), 
311; — (Barth.), 332. 

— de Khidis-Thaw (Méghwin.), 218, 219, 300, 
301. 

— de Khophi (Dubois), 130. 

— de Khotew (Dubois), 129; — (B.), 306. 

— de Kober (Abich), 302. 

— de Kodi (Barth.), 332. 

r- de Kodjor (B.), 292; — (Barth,), 331. 

— de Kouthais (Dubois), 106, 129, 540; — 
(B.), 305. 

— de Laïlach (Barth.), 332. 

— de Notre-Dame de Lican (Barth.), 331. 

— de Lourclji-Monastéri, à Tiflis (B.), 298,299. 

— de Manglis (Barath.), 121, 131, 288; — 
(Tchoubin.), 131, 288; — (Mgr. Eugène), 182, 
288; — (Slivitzki), 288; — (Barthol.), 315—316, 
324, 332; — (Méghwin.), 316, 323; — (Ouma- 
netz), 332, 344. 

— de Marmachen (K&stner), 383. 

— de Martqoph (B.), 292. - 

— de Martwili (Dubois), 180. 

— de Mghwimé (B.), 307. 

— de Mingrélie (Dubois), 130; — (David-Da- 
dian), 181, 304; — (Méghwin.), 323. 

— de Moscou, sur une plastchanitsa de l'égl. 
de Pokrof (Tiesenhausen), 441—442; — tnmu- 
laires (B.), 123, 141, 142; — sur un reliquaire 
de régi, de l'Assomption (B. et d'Olénine), 
539—540. 

— de Mrawal-Dzal (B.), 306. 

— de Mtzkhétha (Dubois), 130; — (Mgr. Eu- 
gène), 182, 292; — (losél.), 122, 292; — (B.), 
292; — (Bakradzé), 503—504. 

— de Mtzkhétha, dans le Letchkoum (B.), 304. 

— de Nicortsminda (Dubois), 129; — (B.), 306. 

— de Nouzala (Rosenkampf), 34, 128; — (Kou- 
that), 131. 

— d'Oui (Pérév.), 289; — (B.), 306. 

— d'Oqourech (B.), 304. 

— d'Orbeth, v. — de Samc^iwîldé. 

— d^Oro-Djôghli (Wolff), 302. 

— d'Oubé (B.), 307. 

— d'Ouphlos-Tzikhé (Dubois), 130. 

— d'Ourbnis (B.), 299. 

— de Phaq (B.), 805. 

— de Phitareth (Barth.), 325. 

— de Phoca (Pérév.), 826, 327, 

— de Polkovniklo (Barth.), 382, 333. 

— de Rokith (Bulh.), 332. 

— de St.<Péter8bourg, tnmulaires (B.), 123, 
141, 142—143; — épitaphe du tsarév. David 
(B.), 51, 54, 59, 142; — épitaphe de la princ. 
G. Émirakhwarof (B.), 142, 143; — sur une 
bourse (Prozorofski), 429; — sur une plastcha- 
nitsa, à Tchesmé (B.), 389. 

— de Sakhoundari (Barth.), 333; — d'images 
(ïermak.), 465. 

— de Samchwildé ou Orbeth (Barth.), 324, 325. 

— de Samthawis (B.), 299. 

— de Samtrédo (Barth.), 333* 

— de Sarkis (Barth.), 832, 

— de Sawané (Barth.), 334, 344;— (Méghwin.), 
828, 834, 344; — (Khodzko), 384, 385, 344, 345. 
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— da Somkheth (Abich), 802; — (Barth.), 
333—334; — (Dubois), 130. 

— de Sori (B.), 806. 

— du Souaneth Libre (ICouthatel.), 305; — 
fgr. Isidore), 881; — (Barth.), 832, 833. 

— du Souaneth des Princes (Mgr. Isidore), 
331. 

— de Souram (Méghwin.), 218, 219, 801. 

— de Tandzia (Barth.), 838. 

— de Tchakwichi, 808. 

— de Tchankli (N. Sargis.), 408, 421. 

— de Tcholour (B.), 304, 305. 

— de Tchoukhoum (B.), 805. 

— de Tchoulou-kéwi (Schulz), 19, 30, 82. 

— de Thamaratzikbé (Dubois), 129. 

— de Thélaw (B.), 292. 

— de Thimothisman (Barth.), 881. 

— de Tiflis (B.), 298—299 ; — (Mgr. Eu- 
gène), 182. 

— de Trébisonde, épitaphe du roi Salomon II 
(Kébadzé), 442. 

— de Tsalendjiklja (B.), 804. 

— de Tsoughrougachen (Barth.), 888. 

— de Tsqaros-Thaw (Khan.), 294. 

— de Tzager (B.), 804. 

— de régi, de Vank, à Tiflis (B.), 299. 

— de Vank dans le Somkheth (Barth.), 888. 

— de Wananavank (Abich), 802. 

— de Wardzia (Barth.), 882. 

— de Wéré (Méghwin.), 800. 

— de Zémo-Tcholour (B.), 805. 

— d'nne image de St. Nicolas (Tiesenhausen), 
428; — (Kébadzé), 428. 

— d'une image de la Vierge avec l'enfant 
Jésus, 429. 

2) arminiennes: 

— leurs particularités, 897; — mode de pro- 
céder pour les déchiffrer, 880. 

— consignées dans les ouvrages des p. p. Jean 
de Grimée et Jean Chakhathounof, 172, 178, 174, 
175;— copies: Benkendorf, 172;— Schilling, 129, 
172, 402, 415; — Korganof, 172, 174; — extrait 
et projet de publication par B., 178, 408. 

— recueillies par: S. DchaJaliants, 416; — 
Dubois, 97, 182—188, 178, 208; — par ordre du 
patr. Nersès, 208; — le bar. L. de Nicolaï, 802; 
— N. Sargisian, 408, 421. 

— communiquée par Hopf, 411; — relatives 
aux règnes de Gourgen et de Thamar, 207; — 
sur deux portes en bois sculpté (Gille), 465. 

— d'Achraph (Bakouline), 495. 

— d'Acorhi (Dubois), 152. 

— des couvents d'Aghovanie (Korganof), 175. 

— d'Akhal-Tzikhé (B.), 294. 

— de TAlaghez (Kftstner), 418. 

— d'Amaghou, ou Noravank (Sect. caucas. de 
la Soc. I. Russe de Géogr.), 858. 

— d'Anazarbe (Langlois), 528. 

— d'Ani (Abich), 191, 212, 298, 296, 811, 817, 
380, 381, 886; — (pierre, offerte par Abich à 
PAcad.), 212, 293, 811, 881; — (Berge), 418; — 
travaux de B., 296, 297,816—318,877—887; — 
(S. Dchalal.), 362—863, 386; — (Kftstner), 297, 
298, 317, 820, 321, 368, 880—382, 886j— (Khan.), 
219—220, 297, 298, 318, 321, 881, 886; — (N. 
Sargis.), 196, 881, 883, 388, 421; — de Pégl. 



de Sourb-Grigor, en écriture secrète (K&stner), 
381. 

— du village d'Ani (S. Dchalal.), 368. 

— de TArtsakh (S. Dchalal.), 415; — (Cha- 
khath.), 415; — (Schilling), 415; — 416, 417. 

— de Biéli-Klioutch (Khan.), 292. 

— de Bolghari (Kaftannikof), 108; — (Pott), 
108; — (Tolmatchcf), 364; — notices de B., 108, 
364; — de Saint-Martin, 108. 

— de Bolnis (Barth.), 883. 

— de Chypre, 411. 

— de Dzarhavank, 244, 245. 

— d'Érovandachat (Kâstner), 418. 

— de Gantzasar, 244, 245. 

— de Ghochavank (S. Dchalal.), 244, 245, 363. 

— de Haghbat et Sanahin (Jean de Grimée), 
172, 244, 245; 897—399, 401—403; — (Kftstner), 
178, 403; — de Haghbat (losél.), 172. 

— de Harhidj (A. Mkhithariants), 382. 

— de lohannou-Vank (Zakaria Ghabonts), 475. 

— de Kétcharhous (Chakhath.), 244, 326; — 
(Tokaref), 826. 

— de Khathravank, 244, 245. 

— de Khouthavank, 244, 245. 

— tumulaires, de Modcou (B.), 123. 

— de rOuti, 417. 

— tumulaires, de St.-Pétersbourg (B.), 128. 

— de Samchwildé (Barth.), 824. 

— de Sanahin, v. — de Haghbat et Sanahin. 

— présumée arménienne, du pic du Sinaï 
(Langlois), 411. 

— de la Siounie (S. Dchalal.), 416, 417. 

— du Somkheth (Abich), 802. 

— de Sourb-Ohannès (Barth.), 342, 352. 

— de Thalin, 244, 245. 

— de régi, de Vank, à Tiflis (B.), 299. 

— de Yédi-Kilissé (Langlois), 411. 

8) grecques: 

— recueillies par Dubois, 96, 127, 182; — par 
Sévastianof, 464. 

— du mont Athos, sur deux évangiles (Sévas- 
tianof), 875—876, 377. 

— du monument du Baksan (Barth.), 286, 301. 

— de Bidchwintha (Dubois), 130; — (Norof), 
808. 

— d'Edcbmiadzin (Dubois), 132; — épitaphe 
de sir John Macdonald (B.), 295. 

— d'Égrak (N. Sargis.), 421. 

— du Gr. Zélentchouk (Potemkine), 286, 286. 

— de Laïlach (Barth.), 382. 

— de Mtzkhétha (Dubois), 180. 

— de Nicortsminda (Barth.), 882. 

— du Souaneth (Barth.), 882. 

— de Trébisonde, épitaphe de Salomon II 
(Symvoulidès), 442. 

4) cunéiformes: 

— d'Armavir (Kastner),400, 401, 418, 419,462. 

— de Ghanlidja (K&stner), 400, 401, 418, 462. 

— de Kovo-Bayazid (Sembatiants), 419, 462. 

— de Van (Schulz), 400, 462, 587. 

5) coufiques: 

— et arabes : recueillies par Dubois, 97. 

— d'Akhal-Tzikhé (B.), 294. 

— de Cazreth (Barth.), 388. 

— et pehlevie, du Daghestan, de Derbend et 
de Nakhitchévan (Khan, et Barth.), 301. 

40 
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— de la porte de fer, à Gélath (Barténef), 95, 
128—129, 199; — (B.), 306. 

— des environs du Goktcha (Abich), 302. 

— de Varna, 516. 

6) diverses : 

— épitaphe anglaise de sir John Macdonald, 
à Edcbmiadzin (B.), 295> 

— hébraïques, d'Akhal-Tzikhé (B.), 294, 295, 
309; — collection Firkowitch, 449. 

~ hiéroglyphiques, 462, 482. 

— latine d'Edchmiadzin (le p. Abel), 419. 

— musulmanes, entre Salian et Bakou (Khan.), 

219, 320. 

— musulmanes et autres, d'Ani (Khan.), 219— 

220, 297, 298, 317. 

— pehlevie, v. Inscriptions cou^ques. 

— persanes : d'Ani (yarligh d'Abou-Saïd- 
Khan), 220, 298, 318, 321, 381,* 386. 

— épitaphe persane de sir John Macdonald, 
à Edcbmiadzin (B.), 295. 

— russe, d'une image de la Vierge avec l'en- 
fant Jésus, 429. 

— slave, du Souaneth Libre (Barth.), 331, 332. 

— tibétaine, d' Edcbmiadzin (Dubois), 97, 107, 
128, 538. 

— turque de Soukhoum-Kaleh (B.), 304, 515 
—516; — (Barth.), 516; — notice de B., 516. 

— incertaine, sur la route de Tauris à Téhé- 
ran (Barth.), 342. 

— non-armén., de Sourb-Ohannès (Barth.), 342. 
Inscriptions marginales (épigraplies, notes, mé- 
mentos sur les manuscrits): 

1) géorgiennes: 

— de leur importance pour l'histoire, 478. 

— mit. du mont Athos (Bakradzé), 498. 

— goulani de Chémokmed (Trjaskofski), 295. 

— évangile de Djroudch (B.), 307. 

— évangile d'Alawerd (B.), 306. 

— Khronographira, 538. 

— Paraclitoni de Largwis (B.), 3Ô0. 
~ dzilis-piri de Mtzkhétha, 178, 426. 

— synaxaire de la Bibl. Royale à Paris, 30, 
31, 129. 

— mit. de Rousthwel de la Bibl. Royale à 
Paris, 23, 27. 

— évangile grec du Souaneth, 454. 

2) arminiennes: 

— mits. de la Bible et du Nouv. Testament à 
Edcbmiadzin (B.), 295. 

— mit. des épitres de St. Paul, 359. 

— en signes de convention, dans un évangile, 
410. 

— de l'éditeur d'Arakel, Ter-Oscan, 484. 

— mit. de Samouel d'Ani, 471. 

— acrostiche de Stéphannos Orbélian, dans 
son élégie sur Edcbmiadzin, 415. 

— du copilote de Th. Ardzrouni, 481. 
Inscriptions d'armes et autres objets: 

— géorgiennes: d'un fer de lance de Théimou- 
raz II, d'un sabre du dadian Lévan V, d'un cou- 
teau-poignard du pr. Éréclé de Moukhran, d'une 
canne au nom de la reine Thamar et d'une éme- 
raude du trésor de Gbélath, 392. 

— arméniennes: sabre attribué à Zakharé 
Mkhargrdzélidzé (Barth.), 390—391; — du roi 



Léon VI (Gille), 391; — de trois sabres de l'ar- 
senal de Tzarskoïé-Sélo (B.), 392. 

Institut Archéologique, à St.-Pétersbourg, 510. 

Institut Oriental (Asiatique) du Min. des aff. eu*, 
à St.-Pétersbourg, collection numismatique, 198; 

— bibliothèque, 108; — cours projetés de géor- 
gien et d'arménien, 541. 

Interprètes géorgiens, 116, 430. 

Inventaires d'ouvrages, v. Catalogues. 

loané, fils du roi Giorgi XII, travaux leiico- 
graphiques, 149; — bibliothèque, 506. 

loané Abouséridzé; v. Abouséridzé. 

loannésof, Joseph, imprimeur à St.-Péters- 
bourg, 6. 

loliannès de Dzar, v. Jean de Dzar. 

loliannou-Vanl(, couvent, v. Zakaria Ghabonts. 

lonopolis, ville, 137. 

losaf, pope, envoyé russe, 188. 

ioseb, évêque deTiflis, sonpoëme: Did-Moon- 
raviani, 321. * 

loseb Arglioutinski, archevêque, 275. 

losélian, Platon, professeur au séminaire de 
Tiflis, notice sur ses travaux littéraires, 122, 211. 

— Ses écrits et publications: Anciennes déno- 
minations géorgiennes des mois, 194; — édition 
du Livre de la Visite, par T. Gabachwili, 236, 
321; — traduction de la lettre de Costantiné 111 
à la reine Isabelle, 257, 258; — question des 
Pères -Syriens,* dans son Abrégé de l'hist. de 
l'église de Géorgie, 287; — notice sur Chio- 
Mghwimé, 292; — notice sur les monast. de Caw- 
thls-Ehéwi et de Ertha-Tsminda, 300; — voyage 
au mont Athos, 301; — édition du Did-Mooora- 
wiani, par loseb, 321; — notice sur le concile de 
Mtzkhétha, 498. — Communications à l'Acadé- 
mie et à B.: copie de la traduction géorg. de 
Proklos Diadochos, 112; — copie des Disconrs 
en vers d'Antoni I, 111— 112; — inscript, tnmu- 
laires, 122; — copie de la Chronique armén. on 
abrégé des Annales dites de Wakhtang VI, 154, 
233; — inscript, de Haghbat, 172; — copies de 
chartes, 181; — copie de Pharsad. Giorgidjani- 
dzé, 260, 261; — inscript, de Mtzkhétha, 292.- 
Accompagne B. dans une excursion à Mtzkhé- 
tha, 293. — Sa bibliothèque, 506. 

Iracii II, V. Éréclé. 

Iraniennes, langues —, v. Langues. 

Irbach, v. Paolini et Irbach. 

Isabelle, reine d'Espagne, 257. 
. IsaYe Hassan Dclialalof, v. Hasan-Dchalaliants. 

Isaq-Paclia d'Akhal-Tzikhé, lettre à Chah-Na- 
waz III, 261. 

Isé, l'un des Pères-Syriens, 300. 

Isidore, exarque de Géorgie, matériaux re- 
cueillis par lui, 208; — fait recueillir les in- 
script, du Souaneth, 331; — fait transférer dn 
Souaneth à Tiflis un ancien mit. géorgien, 235, 
291; — communique à l'Académie desmatérianx 
thouches, 212; — communique à B. les chartes 
de Mtzkhétha, 214. 

Isigny, duc d'— , ministre des aff. étr. de Loais- 
Philippe, 207. 

IsIcender-Moundji, extraits, par Dorn, 259, 270. 

Ispahan, 37, 98, 272. 

lung, Th., étude sur la question de l'homme 
au masque de fer, 472. 
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Ivan III, tsar, 188. 

Ivan IV, tsar, 188. 

Ivané Mkhargrdzélidzé, v. Mkhargrdzélidzé. 

Ivaniiski, colonel, photographies de Djouari- 
Patiosani, 350, 352, 353. 

Ivanof, Andréï, diak, envoyé russe, 189. 

hréron, v. Couvents géorgiens du mont Athos. 

iversen, membre de la commission Derghiman, 
412. 

Izjailaf Matlilavitch, prince de Volhynie, épouse 
une princesse abaze, 177. 



Japhétiques, langues, v. Langues. 

lapon, poids et mesures, 530; — livres japo- 
nais du Musée asiatique, 157, 541. 

Jaiibert, Amédée, membre de l'Acad. des Inscr. 
et Belles-Lettres, sa trad. d'un passage de Kia- 
tib-Tché]ébi, 65, 66; — membre tle la commis- 
sion chargée d'élaborer les instructions pour le 
voyage projeté de B., 207. 

Jdanovitch, communique une liste de mots 
aplikhazes, 303. 

Jean-Catholicos, historien armén., extraits par 
B., U4, 177; — projet de publication, 467. 

Jean de Crimée, archimandrite. Description des 
monastères d'Haghbat et de Sanahin (en russe), 
projet de publication par B. et extrait, 171 — 
172, 173, 174, 175; — notice et J)ian de publica- 
tion, 397—398; — publication, 401—403. 

Jean de Ozar, vartabied, Histoire du pays des 
Aghovans, trad. et publ. par B., 259, 468, 469, 
460, 483, 484 - 485, 493.— (lohannès de Dzar), 480. 

Jean Orodn, auteur armén., 109. 

Jérusalem, patriarches de —, leur liste, 474; — 
leur histoire, par Dosithée, v. Dosithée. — V. 
aussi Avétik, Païsius. 

Jérusalem, intrigues des Grecs et des Latins, 
136; — concession russe, 388; — inscription 
géorg. du Golgotha, 157; — établissements gé- 
orgiens, V. Couvents; — visité par T. Gaba- 
chwili, V. ce nom. — Trouvaille de monnaies, 
v. Monnaies diverses. 

Jésuites, leur établissement en Ibérie, 137. 

Jésus-Christ, correspondance prétendue avec le 
roi Abgar, 489. 

Jeunes de langues, en France, 270. 

Jeux publics, anciens, dei Géorgiens, 168. 

Jinévra, récit trad. du géorg. par B., 104. 

Jinwan, village assimilé à la Porte des Albains, 
293. 

Jorrel, attaché aux Archives, h Paris, sa coo- 
pération aux recherches de B. sur Avét{k, 38, 92.* 

Joseph, traduction géorg., 92. 

Jour de la semaine d^un quantième quelconque, 
méthode de Iakofkin pour le déterminer, 436. 

Journal asiatique, articles relatifs à la Géorgie 
qui y ont paru, 102. 

Jouy, Hippolyte, graveur, 38, 42. 

Juifs, controverse relig. avec les Géorg., 116; 
— Histoire des — par Kachid-ed-din, 318. 

Juive, hypothèse sur Forigine — des Géor- 
giens, 82, 198. 

Jules-César, réforme du calendrier, 433. 

Julien, Stanislas, sinologue français, 230. 

Justice, organisation de la — en Géorgie, 283. 



Kabaghl, v. Courses à cheval. 

Kabarda, Grande —, visitée par Narychkine, 
463; — Petite —, 394. 

Kachoeth, égl. à Tiflis, v. Inscriptions géorg. 

Kftstner, Julius, lieutenant, visite Ani et en 
dessine les ruines et les inscr., 297, 298, 301, 
317, 318, 363, 379, 386; — album des envir. 
d'Alexandropol et d'Ani, 379, 380—382, 883, 
385, 386—387, 400; — dessiné pour M. Gille, 
380, 385; — visite Ghanlicya et Armavir et en 
dessine les jnscr. cunéiformes, 400—401, 418, 
462; — visite Haghbat et Sanahin et en dessine 
les inscriptions, 173, 403, 418. 

Kafa, 296. ^ 

Kaftannikof^ copie les inscriptions armén. de 
Bolghari, 108. 

Kar-Khosro, frère du roi Wakhtang VI, 157. 

KaTkhosroès, prince de Gouria, 137; — sa 
mère, 137. 

Kala, commune du Souaneth Libre, 454. 

Kalagir, v. Inscriptions géorg. 

Kalatchof, fait copier des documents russes 
relatifs à la Géorgie, 372; — fonde l'Institut 
Archéologique de St.-Pétersbourg, 510. 

Kalouchkin, résident russe en Perse, 272. 

Kalouga, gouvernement de — ,431. 

Kftmrflp, aventures de —, 87. 

Kanakerh, localité en Arménie, 296. 

Kanevsky, Signification philologique du nom 
de Tannée bissextile chez les Géorgiens, 194. 

Karakol, localité en Arménie, 418. 

Karamzln, Histoire de Bussie, 177. 

Karapet, archevêque arménien de Tiflis, v. 
Carapiet. 

Kartalinie, v. Karthli. 

Kartéll, v. Karthli. 

Karthli, Karthles, noms géorg. de la Géorgie et 
des Géorgiens, 127, 198. — Visité et décrit par 
Dosithée (Kartéli), 137. — Travaux de Wa- 
khoucht: description, 168; — liste des villages, 
166, 169; — carte du Karthli au n. du Kour, 
169; — histoire, 251, 255. — Histoire du Sa- 
karthwélo(c.-à-d. pays des Karthles), par le tsa- 
rév. David, 230. — Travaux de B.: description, 
152; — dynasties royales (Karthlosides ou Phar- 
nawazides), 200, 214, 268; — histoire, 840, 341. 
— Armes de la Kartalinie (nom russe du Kar- 
thli, cf. 200), 315. — y. Inscriptions géorg. 

Karthlosides, ou Pharnawazides, dynastie, v. 
Karthli. 

Karzameth, visité par B., 294. 

Kasagh, riv., 401. 

Katzia-AdamianI, roman géorg., par le prince 
I. Tchavtchavadzé, impr. à Tiflis, 505, 506; — 
trad. par B., 507. 

Kazbek, colonel, Trois mois dans la Géorgie 
turque (en russe), 496, 497; — communique à 
Bakradzé des esquisses de quelques églises du 
Saathabago, 497. 

Kazem-Bek, A., membre d'une commission de 
la Soc. Archéol., 325; — Explication d'inscrip- 
tions orientales, 515—516. 

Kazreth (et Cazreth), v. Inscriptions ^éorg. et 
Inscriptions coufiques, sous le nom: Cazreth. 
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Kébadzéy Pétré, accompagne B. dans ses ex- 
cursions archéol. à Moscou, 122, 142; — sa col- 
lection de livres géorg., 506; — oflTre à PAcad. 
une copie géorg. de l'Anwari-Sohaïli, 138; — 
communique à B. divers manuscrits et maté- 
riaux, 162, 166, 428, 429, 431, 442, 606, 539. 

Kélati, V. Gélath. 

Kétcharhous, ou Sandjerli, couvent, description 
par Chakhathounof, 244, 296, 326; — plan com- 
mun, par Khodzko, 308; — visité par Tokaref, 
326; ■- notice par B., 326. -- (Sandjerli), 308. 

Kéthéwan, Ste. — , épouse du roi David II de 
Gakheth, récit de son martyre, pjir le tsarév. 
Théimouraz, 50,52, 55, 56, 61, 62. 

Kéthéwan, épouse du roi Kaï-Ehosro, frère de 
Wakhtang VI, son épitaphe, 123. 

Kévork IV, catholicos d'Edchmiadzin, commun, 
à l'Acad. la copie d^un ouvrage d^Arakel de 
Bitlis, 509. 

Khaghbakians, famille arménienne, généalogie, 
416. — Cf. Khaghbac, 243. 

Khakhoul (Ehiâdiou), égl., v. Images saintes, 
Inscriptions géorg. 

Khalifes, Histoire des — , v. Ghévond; — mo- 
nographie des monnaies des —, v. Tiesenhausen. 

Khalindcha, v. Marmachen. 

Khanykof, Nicolas, coopère à la rédaction 
russe d'un article de B., 208. — Inscriptions 
géorg. recueillies par lui et commun, à PAcad.: 
de Biéli-Klioutch, 292; — de Djouari-Patiosani, 
avec plans, 292, 308; — - de Kherthwis, 311; — 
de Tsqaros-Thaw, 294. — Excursion à Ani et 
inscriptions musulmanes et autres qu'il y a 
copiées, 219—220, 297, 318, 321, 381; — rela- 
tion de cette excursion, publiée par B., 309, 379; 
— notes sur une des inscriptions d'Ani, le yar- 
ligh d'Abou-Saïd-Khan, 298, 318, 321, 381. — 
Envois à P Acad. : de Palbum et des inscriptions 
d'Ani, dessinés par K&stner, 317, 320, 380; — 
de manuscrits orientaux, 318, 320; — de mon- 
naies, 212, 293—294. — Notes sur des inscrip- 
tions musulmanes de Bakou et du Daghestan, 
219, 301. — Relation de l'ascension de PArarat 
par le colonel Khodzko, 290, 545. 

Khaphan, province armén., 489. 

Khariton, hégoumène, envoyé géorg., 189. 

Khatchen, province armén., 415; — rois et 
princes du —, 243—244, 416. 

Khathravank, v. Inscriptions armén. 

Khatls-Sophéli, v. Inscriptions géorg. 

Khazars, 136. 

Khéladzé, lona, moine géorg., ses écrits, 116. 

Kherkhéoulidzé, Oman, Règne d'Iracli II, publié 
par B., texte, 253; — traduction, 267. 

Kherthwis, visité par B., 294; — par Méghwi- . 
nethkhoutzésof, 218, 219. — V. Inscriptions géorg. 

Khidis-Thaw, v. Inscriptions géorg. 

Khili, ville ancienne, 137. 

Khiikof, prisonnier russe à Stockholm, 271. 

Khodzko, colonel du génie, fait l'ascension de 
PArarat, 290, 301; — visite le Souaneth des 
Princes, 334. — Matériaux communiqués à 
PAcad. : plan de Pégl. armén. de Kétcharhous, 
308; — inscriptions géorg. de Sawané, 330, 334, 
335, 344, 345; — matériaux relatifs aux langues 
lesghie, tchétchène, etc., 311. 



Khonî, égl., visitée par B., 302. 

Khophi, couvent, 451 ; — visité par Paîsins, 
137; — par B., 302. — V. Chartes, Inscriptions 
géorg. 

Khophi, fleuve, 137. 

KhormouziantSy le p. G., directeur de la con- 
grégation des Mékhitharistes de Venise, 195. 

NhosroYdes, ou Sassanides, dynastie royale 
géorg., 200, 263, 299; — ses monnaies, 193. 

Khothew (et Khotew), v. Inscriptions géorg. 

Khoudabachef, Catalogue de livres armén., 143. 

Khourchlt le Tcherkesse, envoyé géorg., 188 
(trois fois), 189. 

Khouthavank, v. Inscriptions armén. 

Khoutsouri, ou ecclésiastique, écriture géorg., 
V. Alphabet. 

Khronographira, histoire universelle traduite du 
grec en géorgien pour le roi Artchil, et primi- 
tivement attribuée à ce prince par B., 51, 53, 
89, 90, 117, 538. — (Khronogrophi), 117. 

Khvatoff, Artémi, diak, envoyé russe, 190. 

Kiatlb Tchélébi, auteur du Djihan-Numa, 65, 66. 

Kieff, 316. 

Kilila et Damana, fables de Bidpaï, v. Anwari- 
Sohaïli. 

Klmothisman, monastère, 323. 

KIracos de Gantzac, vartabied, Histoire d'Ar- 
ménie, extraits car B., 69, 199, 241, 242, 247— 
248, 416; — éditions dii texte, par Hohanésiants 
et par le p. L. Alichau, 456, 458, 459; — notice, 
par B., 455—466; — traduction, 457—458, 459, 
460, 467; — projet de publication dans la col- 
lection Langlois, 468. — (Ciracos), 69. 

KIrll, archimandrite, envoyé géorg., 189. 

Kirmanéoul, monnaie géorg., 352. 

KIste, chanson — , 220. 

Klaproth, fait graver des caractères géorg. 
poi^r la Soc. Asiat., 4; — commun, à B. la ga- 
zette de Tiflis, 18; — différend littéraire avec 
B., 21, 101; — membre de la commission pour 
l'édition de la Chronique géorg., 82; — critique 
la rédaction du Journ. asiat., 65. — Ses écrits : 
notice sur la langue mingrélienne, 31; — Aperça 
des entreprises des Mongols en Géorgie et en 
Arménie, 65; — Voyage au Caucase, éd. fran- 
çaise, 534, 535; — éd. allemande, 30, 154, 262, 
535; — Asia polyglqtta, 534. — Yocabalaire 
géorg. -français, 5, 6,' 81, 534; — notices de B. 
sur cet ouvrage, 10, 21; — notice de Sjdgren, 
150. — Grammaire géorg., 65, 80, 100, 101, 102, 
104, 105, 184; — lettre à B. relative à cet ou- 
vrage, 101. — Topographie géorg., ou extraits 
de la géographie de Wakhoucht, 22, 167. — 
Histoire de la Géorgie, renfermant le commen- 
cement des Annales attribuées à Wakhtang, 
233; — fragments des Annales et généalogies 
des souverains de la Géorgie, dans son Voyage 
au Caucase, 30, 154, 262, 264. — Jugement 
porté sur son activité scientifique par SjOgren^' 
533—535. 

Klioutoharof, Ivan, diak, envoyé russe, 190. 

Knecht, lithographe, à Paris, 25. 

Knust, Marcus, son voyage en Orient, 58; — 
communique à B. des matériaux géorg., 58. 

Kober, v. Inscriptions géorg. 

Koblian, canton visité par B., 294. 
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Koboulpf — Langlois. 
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Koboulofy prince David, colonel, 343. 
Koch, K., savant allemand, ses écrits: Voyage 
au Caucase, 198 — 199; — esquisse et carte du 
Lazistan, 199; — Voyages en Orient, 301. 
Kodi, y. Inscriptions géorg. 

Kod|or (et Codjor), visité par B., 292;— 332.— 
V. Inscriptions géorg. 

KOhne, baron de —, notice sur un article de 
B., 151. 

Kolenati, Voyage au Caucase, 198. 

Komovsky, 191. 

Kondakof, L'ancienne architecture de la 6éor> 
gie (en russe), 312. 

Kontosi, port en Circassie, 136. 

Konfoskalion, ville ancienne, 137. 

KSppen, Pierre, membre de l'Académie, com- 
manique à B. un mit. de Stéphannos Orbélian, 
155; — examine l'ouvrage de Chopin: Descr. 
statist. de la province d'Arménie, 158; — rédac- 
teur des Feuilles bibliographiques (en russe), 286. 

Koréens (et coréens), livres — du Mus. asiat., 
157, 541. 

Korff, baron, directeur de la Bibl. Imp. pu- 
blique, commun, à B. des documents géorg., 274. 

Korganoff, Th., procureur du Synode arméno- 
grégorien, rédige et commun, à l'Acad. le cata- 
logue de la biblioth. d'Ëdchmiadzin, v. Catalo- 
gues. — Commun, à l'Acad. des copies de mits. 
armén. et des matériaux aghovans, 171 — 172, 
174-175, 398, 447, 489, 520. 

Korikoz, ou chorévêques du Cakheth, 200, 263. 

Korkounof, membre de l'Académie, commu- 
nique à B. des documents^ 271, 272. 

KSroglî, château près de Koc(jor, 827, 331. 

Koroniconi géorgien, v. Cycle pascal géorgien 
de 532 ans. 

Koskhéri, localité, 136. 

Kotzebue, commandant du district de Radcha, 
commun, à B. une copie de Stéphannos Orbé- 
lian, 153, 154, 155; 245, 413. 

Kouban, haute vallée, théâtre de la guerre de 
1824, 20; — antiquités relevées par Bernardozzi, 
285; — par Tokaref, 286, 494; — par Narych- 
kine, 463, 494; — description par Elaproth, 585. 

Koudrin, Timoféï, envoyé russe, 189. 

Koufiques (et couôques), v. Dirhems, Inscrip- 
tions. 

Kouma, haute vallée, visitée par Tokaref, 286. 

Koungour, ville du gouv. de Perm, 375. 

Kountsovo, village près de Moscou, 185. 

Koupouléti, localité, 137. 

Kour, fleuve (Cyrus des anc), descr. par Kia- 
tib Tchélébi, 66; — par Indjidjian, 66, 141; — 
vallée supérieure comprise dans l'itinéraire de 
Méghwinethkhoutzésof, 222;— visitée par Koch, 
301; — (Cyrus) visité par Païsius, 137. 

Kourd, émir, 398, 402. 

Kours, port de Mingrélie, sur l'emplacement 
de Dioscurias, 136. 

Koursk, ville de Russie, 431. 

KouthaTs (et Kouthathis), prise par les Turcs, 
270; — visitée par Pm'sIus, 136; — inscriptions 
recueillies par Dubois, 106, 129; — visitée deux 
fois par B., 218, 302, 305, 306; — comprise dans 
l'itinéraire de Méghwinethkhoutzésof, 222. — 
Notice de B. sur la date de la fondation de la ca- 



thédrale, 129. — Documents commun, à l'Acad. 
par Mgr. Eugène, 181.. — Archives de Eouthaïs, 
510. 

Kouthathéladzé, Nicoloz, prêtre, commun, à B. 
divers matériaux, 111, 122, 131, 305. 

Koziof, Aléxéï, envoyé russe, 190. 

Kremlin, à Moscou, 540. 

Krikor Érhamedz, auteur arménien, ses écrits: 
calendrier perpétuel, 108; — sermons, 109. 

KrtzkhIIwani, localité, notice de B. sur l'origine 
du nom, 198; — visitée par B., 300. 

Krug, membre de l'Académie, rectifications à 
un article de B., 163. 

Ktan, V. ÉristhVs. 

Ksoris, visité par B., 300. 

Kullié, localité dans le Kurdistan, 19, 32. 

Kunik, Ernest, membre de l'Académie, ses 
travaux et écrits: — Notice sur la première 
expédition Caspienne des Russes-Normands, 
202, 203; — Liste des écrits de M. Boutkof, 
319—320, 362; — Liste des écrits de M. Sjô- 
gren, 339. — Membre des commissions : pour 
l'élaboration du programme de deux prix d'his- 
toire de Géorgie, 337, 338; — pour l'examen de 
la Chronographie byzantine de Murait, 338; — 
pour l'édition des manuscrits Boutkof, et chargé 
d'en surveiller la publication, 360, 361; — pour 
l'examen des collections Firkowitch, 449. — 
Rapports: sur l'insertion dans la Correspon- 
dance des souverains de la Géorgie avec les 
tsars, de documents persans, 372; — sur les in- 
scriptions cunéiformes, découvertes par K&st- 
ner, 400, 401. — Communiquée à B.: l'ouvrage 
de Witsen, 271; — une nouvelle version russe 
de l'épisode de Dinar, 320; — une note sur l'ar- 
rivée des Arméniens en Galicie, 383; — une no- 
tice sur l'étymologie du mot sabre, 390; — une 
inscription armén., reçue de M. Hopf, 411. — 
V. à l'article : Publications périodiques, Y Henua 
sauHCKu no I u III OT^'bjieHiflK'b dont il était 
rédacteur. 



Laboubnia, Relation de la conversion d'Édesse, 
452. 

Labouderie, abbé — , membre de la commission 
pour l'examen du Pentateuque de MM. Glaire 
et Franck, 85; — rapport sur la trad. de la 
Bible par le rabbin Cahen, 85. 

La Charme, le père de — , traduction latine du 
Chi-King, 7—8, 64. 

Lachkheth, visité par B., 304, 305. 

Lafond, graveur, à Paris, 4. 

Laïlach, v. Inscriptions géorg.. Inscriptions 
grecques. 

Lajard, critiqué par un helléniste de Berlin, 65. 

Laloch, Chronologie du monde chrétien et du 
monde païen (en russe), 437, 438, 439, 440; — 
formule de la Pâque, 438. 

Lance, Ste. — , conservée à Edchmiadzin, 
384; — modèle en toile gommée donné à B., 
384. — Monastère de la — , v. Aïrivank. 

Lance, fer de — du roi Théimouraz II, 392. 

Landresse, commun, à B. la traduct. latine du 
Chi-King par le p. de La Charme, 8. 

Langlois, Victor, ses écrits: Numismatique de 
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la Géorgie au moyen-âge, et Appendice, 346, 
373; — collabore à la Biblioth. histor. armén. 
de Dulaurier, 467; — Numismatique générale 
de l'Arménie, 468; — Essai de classification des 
suites monétaires de la Géorgie, 353, 373; — 
notice sur les Lettres numism. et archéol. de 
Bartholomaei, 355; — Essai sur la constitution 
sociale de l'Arménie, '517—518; — notice sur 
les Ruines d'Ani, 387; — notice sur le sabre de 
Léon VI, 391; — Lettre à B. sur quelques points 
d'histoire des Armén. et des Franks, 518—519; 
— Étude sur les sources de Moïse de Ehoren, 
522—523; — Lettre à B. sur la succession des 
rois d'Arménie, 523—524; — Extrait de la chro- 
nique de Sempad, 524—525; — Notice sur le 
chrysobulle de Léon V, 527; — Trésor des 
chartes d'Arménie, 410, 411^ 528; — Notice sur 
le couv. ibérien du mont Athos, 144, 429, 505 — 
506, 547; — édition de la géographie de Ptolé- 
mée, 431, 646 — 547; — notice historique sur le 
mont Athos, 547; — Collection des historiens 
anc. et mod. de l'Arménie, 248, 417, 448,' 459, 
468; — traduction de Michel-le- Syrien, 452, 470, 
483. — Communique à B.: une copie des cha- 
pitres non publiés d'Asolic, 239; — diverses in- 
scriptions armén., 411. — Notice de B. sur ses 
écrits, 379; — sur sa mort, 452, 468. 

Lang-Thimour, v. Thomas de Medzob. 

Langues: 

— aphkhaee, liste de mots, 303. 

— arménienne, notices de B.: sur ses affinités 
avec les langues iraniennes, le zend et le peh- 
levi, 76, 379; — avec les langues indo -germa- 
niques, 114; — avec le sanscrit, 65, 74; — avec 
le persan, 65; — avec le latin, 74; — sur sa pa- 
renté avec le géorgien, 76, 83, 114, 149, 184; — 
sur ses particularités, 65. — Opinion de Tcham- 
tchian sur son antiquité, 64—65; — du tsarév. 
Théimouraz, sur ses rapports avec le géorgien, 
92, 96. 

— arménienne, écrite et vulgaire, grammaire, 
V. Béroïef; — de Constantinople, 368; — de la 
Transcaucasie, 368; — patois de Syrie, 484. 

— copte, analogies dans le géorgien, 76. 

— géorgienne, notices et études de B.: 3, 6, 
9; — Aperçu général, 64, 76, 91, 152; — notices 
fournies à E. Burnouf, 82; — notice en réponse 
à Bopp, 183; — cf. Grammaires géorg. — Sur 
la classe des langues à laquelle elle appartient, 
3, 513; — sur ses affinités avec les langues indo- 
germaniques, 76, 80, 83, 91, 114, 183, 537; — 
sur ses affinités avec l'arménien, 76, 83, 114, 
149, 184; — sur ses analogies avec le sanscrit, 
le turc et le copte, 76; — sur ses particularités ori- 
ginales, 80, 114; — sur sa dureté, 22; — sur ses 
diverses branches, 76; — répertoire projeté de ses 
variations, 44; — cf. Langues: aphkhaze, mingré- 
lienne, ossète, souane, thouche. 

— géorgienne, notices du tsarév. Théimouraz : 
sur l'antiquité et l'originalité de la —, 76, 91, 
92; — sur ses rapports avec le persan et l'ar- 
ménien, 92, 96; — article sur ce sujet de la 
Gazette littér. de Tifiis, 91, 92. 

— géorgienne, patois d'Iméreth : lettre de 
Wakhtang, 68; — recette pour teindre les che- 



veux, 60; — légende d'Alexis, 103; — patois 
d'Akhal-Tzikhé, document, 129—130. 

— géorgienne, études de Klaproth, Sjôgren, 
V. ces noms. 

— indo-germaniques, affinités du géorgien, 76, 
80, 83, 91, 114, 183; — de l'arménien, 114. 

— iraniennes, affinités de l'arménien, 379. 

— japhétiqu£S, leur extension, 65. 

— kiste, chanson en — , 220. 

— laze, V. Rosen. 

— latine, affinités de l'arménien, 74. — Edi- 
tion latino-grecque de l'Imitation, 1; — traduc- 
tions latines projetées de notices tirées du Nout. 
Test, géorg., 5; — de Rousthwel, 24; — Relation 
de la mission catholique en Géorgie, 43; — 
lettres latines des rois de Géorgie, 185, 370, 372. 

— îesghie (ou des Lesgues), ouvrages traduits 
en — , 99; — vocabulaire recueilli par Klaproth, 
534; — matériaux commun, par Khodzko, 311. 

— mingrélienne, travaux de B.: esquisse gram- 
maticale, 31; — dissertation projetée, 44; — 
étude et collection de mots, 303, 451; — étude 
d'après des documents officiels, publiés par le 
gouvern. russe, 450—451. — Notice de Klap- 
roth, 31; — dialogues, par le moine Callistrate, 
commun, par Berge, 406 — 407, 451. 

— ossète (ou osse), livres en — , 91; — études 
de Klaproth, 534; — de Sjôgren, 535;— de B., 91. 

— des Chides (en allem. Uden), études de 
Sjôgren, 534. 

— pehUvi et mède, affinités de Farménien, 
76, 379. 

— persane, affinités du sanscrit et de l'ar- 
ménien, 65; — emprunts que lui a faits le géor- 
gien, 76, 92. 

— sar^scrite, affinités du persan et de l'ar- 
ménien,. 65, 74; — analogies dans le géorgien, 
76, 183. 

— sotuine, chansons en —, 406. 

— tchétchène, matériaux commun, à l'Acad. 
par le colonel Khodzko, 311. 

— thouche, matériaux recueillis par le prêtre 
Tziscarof, v. Tziscarof. — Travaux projetés de 
B., 220, 221; — publications de Schiefner, 221. 

— turque, analogies dans le géorgien, 76; — 
étymologies dans le géorgien, 149. — Mots 
turks dans Avétik, 120; — dans Arakel, 484; — 
dans Abraham de Crète, 490, 499. — Pièces 
turques du dossier d'Avétik, 118; — de la Cor- 
respondance des rois de Géorgie, 130, 131, 185, 
370. 

— zend, emprunts que lui a faits le géorgien, 
76; — affinités de l'arménien, 379. 

Laquier, Héraldique russe, 341—342. 

Laradzé, Pétré, collection de livres géorg., 506. 

Largwis, couvent, visité par B., 300; — Para- 
clitoni sur parchemin (B.), 300; — mit. géorg. 
renfermant son histoire (Méghwin.),218, 246,323. 

Latine, langue — , v. Langues. 

Latins, leurs intrigues à Jérusalem, 136. 

Lazar de Pharbe, historien armén., édition de 
Venise, 1793, extraits par B., 114, 233, 536. 

Lazaref, colonel, dirige la transmigration des 
Arméniens de Perse en Russie, 75. 

Lazaref, Christophe, fait publier Mkhithar 
d'Aïrivank, 384. 
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Laze, grammaire, ▼. Rosen. 

Lazique, royaume, notices historiques de Eoch, 
198; — notice historico-géogr. de B., 140, 171, 
198, 233—234, 836. — V. Lazistan. 

Lazistan, esquisse par Koch, 199, 301. 

LebeaUy Histoire du Bas-Empire, nouv. édition, 
par Saint-Martin, 45, 46, 114, 152, 470, 483; — 
continuée (t. t. XIII— XXI) par B., 16, 45—48, 
66, 114. 

Lecs, V. Lesghis. 

Législation arménienne, dans le Code géorg., 
36—37, 221. 

Législation géorgienne, 152. — Y. Code géorg. 

Léhastan, v. Pologne* 

Lehs (ou Lings, Polonais), v. Pologne. 

Lemorcior, imprimeur, à Paris, 347. 

Lenormant, Fr., Manuel d'histoire ancienne de 
l'Orient, 462. 

Lentelcli, Tisité par B., 304, 305. 

Léon III risaurien, empereur d'Orient, sa cor- 
respondance avec le khalife Omar III, 526. 

Léon (yi)-le-Sage, empereur d'Orient, Épi- 
tomes, 46. 

Léon II, roi de Cilicie, 524, 525. 

Léon V, roi de Cilicie, 527, 528. 

Léon VI, roi de Cilicie, 3^1. 

Léon, dadian, y. Léwan II, dadian. 

Léon, âls d'Éréclé II, v. Léwan, tsarév. . 

Léontief, Ivan, envoyé russe, 189. 

Léontiefsici, sa collaboration à l'ouvrage du bar. 
Chaudoir sur les monnaies de la Chine, 179. 

Lerch, Pierre, notice sur l'étymologie du mot 
sabre, 390; — membre de la commission char- 
gée de l'examen de l'ouvrage de Tiesenhausen 
sur les monnaies des khalifes, 396, 397; — no- 
tice sur l'inscription cunéiforme de Ghanli^ja, 
400, 401, 462. 

Lesghis, Lesgues, ou Le es, incursions en Géor- 
gie, 59; — leur littérature, v. Langue lesghie. 

Letchkoum, visité par B., 304, 332. 

Letellier, cède à la Biblioth. Royale de Paris 
des mits. géorg., 68, 72, 73, 74, 81. 

Letronnd, critiqué par une feuille de Berlin, 65. 

Lettre de St. Cyrille à l'empereur Constance, 19. 

Lettro de B. au rédacteur du Cabinet de lec- 
ture, 65. 

Lettres historiques, v. Chartes. 

Lettres géorg., modèles de — , 57. 

Lettres armén., notice de B. sur leur vraie 
prononciation, 368—369; — article du Bazma- 
vep, 368; — opinion de Dulaurier, 369; — no- 
tice de B. sur la transcription européenne des 
noms armén., 382. 

Lettres géorg., v. Alphabet géorg. 

Lettres manuelles, élément de comput, 435, 
438, 439; — mains avec des chiffres, tirées d'un 
mit, géorg. de la Biblioth. Eoyale et publiées 
par B. dans la Chronique géorg., 29, 71, 548. 

Lévachof, 454. 

Le Vaillant de Florival, Béponse aux allégations 
d'un prince géorg., 93, 96, 538. 

Léwan II, roi de Cakheth, 188. 

Léwan (et Léon), tsarév., fils d'Éréclé II, 273. 

Léwan (et Léon, II), dadian, 123, 190, 343. 

Léwan III (?), dadian, v. Dadian. 

Léwan (Y), dadian, 181, 392. 



Lexiques, v. Dictionnaires. 

Ucan, Notre-Dame de —, couvent, v. Inscrip- 
tions géorg. 

Lignage d'Outremer, 524. 

Ligne du Caucase, 58. 

lings (ou Lehs, Polonais), v. Pologne. 

Linguistique du Caucase, 513. 

Lipovtsoff, collection de livres chinois, 541. 

Lisbonne, 99. 

Lisch, directeur du Musée de Schwérin, notice 
sur une monnaie géorg., 374. 

Listes d'ouvrages, v. Catalogues. 

Littérature géorgienne, notices de B.:— sur l'état 
de la — en 1828, 9; — tableau raisonné dressé 
en 1837, 101, 115, 505; — catalogue dressé en 
1838, 113—114, 115—118, 128, 152, 505; — 
activité littéraire des Géorg. de 1862 à 1871, 
398—399; — liste de la littérature historique, 
101, 28(^ — notices sur la littérature poétique 
et romanesque, 22, 107, 111; — liste de la littér. 
romanesque, 101, 504— ^508. 

Littérature arménienne, 522—523; — de son 
état florissant au XII® s. et de sa décadence au 
XIIP, 531; — sa renaissance sous la protec- 
tion de Venise, 65; — littérature historique, 65, 
74, 498—499; — activité littéraire des Armén. 
de 1862 à 1865, 398-399. 

Liturgie géorgienne, mit. de la Bibliothèque 
Royale de Paris, notices de B., 9, 7Ô; — lettre 
de St. Cyrille extraite de ce mit, 19, 43. 

Liturgie pascale des Géorg., 29. 

Liturgie en langue ossète, 91. 

Livre de décisions Judiciaires, v. Mkhithar-Goch. 

Livre des Vers, ou Chi-Eing, v. Chi-Eing. 

Lobanoff'Rostoffski, prince, visite le Souaneth 
des Princes, 334. 

LodéInoié Polé, trouvaille de monnaies, 374. 

Loi-canon russe, 476. 

Lois géorgiennes, leur application en certains 
cas, 283; — pénales, 167. 

Longpérier, notices sur des bronzes de Van, 
465, 466. 

Loré, trouvaille de monnaies, v. Monnaies géorg. 

Louarsab, tsarév., petit-fils du roi Éréclé II, 
263, 254. 

Louis XiV, relations avec la Géorgie, 37; — 
lettre que lui adresse le roi Wakhtang VI, 37, 
38; — reçoit en audience Soulkhan-Saba, 39; — 
le shah lui envoie en ambassade le fr. Antoine 
Nsgari, 98, 99; — conspiration de Marchiel, 
l'homme au masque de fer, 118, 119, 472. 

LouU XV, 4^5. 

Louis XVI, lettres que lui adresse Éréclé II, 
130-131. 

Louis*Philippe, accorde à 6. une médaille en 
or, 171; — 206. 

Lourdji-Monastéri, égl, v. Inscriptions géorg. 

Loutsenko, v. Lutzenko. 

Lune, pleine et nouvelle, méthode de Iakofkin 
pour en déterminer le quantième, 436. 

Lusignan, rois d'Arménie de la maison — 
517, 523. 

Lutzenko, collection numismatique, 211, 325. — 
(Loutsenko), 211. 

Lvof, Th., prend des vues de Djouari-Patio- 
sani, 350, 352, 353. 
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Màcdonald, Sir John —, son tombeau à Edch- 
miadzin, 295. 

Machaver, pont de la — , 332. 

Machkoffy peintre russe, 75. 

Macrina, grand' tante du tsarév. Théimouraz, 
ouTrage sur le calendrier, 41, 52; — traité sur 
les noms des mois extrait de cet ouvr. par le 
tsasév. Théimouraz, 41, 52. 

Madjkhel, localité, 69. 

Madras, 242, 245. 

Madrid, visité par le frère Aug. Badjétsi, 99. 

Maggi, grammaire géorg., 3, 4, 5, 6, 83. 

Magran-Dwaleth, notice sur ce nom, 198. 

Mahmad II (et Mahomet II), sultan, 89. 

Mahmoud II, sultan, 516. 

Mahomet, histoire de son apparition, par Ghé- 
vond, 240, 527; — mosquée dite de —, au pic 
du Sinaï, 41 ï. 

Mahomet II, sultan, v. Mahmad IL 

M aï (et Maïo), Angelo, cardinal, v. Zohrab. 

Mains avec des chiffres, v. Lettres manuelles. 

Maison, maréchal, ambassadeur de France à 
St.-Pétersbourg, 207. 

MaTsouradzé, Giorgi, copiste, 166, 269, 539, 
545. — (Grigor — ), 269. 

Makhof, y. Introduction au Japon des me- 
sures, poids et monnaies, 530. 

Malakla-Abégha, ou le-Moine, Histoire de la 
nation des archers, extraits par B., 242; — tra- 
duction, 248—249, 467; — projet de publication 
dans la Collection Langlois, 468. 

Malcolm, Histoire de Perse, 30. 

Malédictions contre les spoliateurs des privi- 
lèges octroyés par les chartes, 282. 

Mamia, dadiaÂ, 111. 

Mamia, gouriel, 295. 

Mamiconien, prince Vardan, . généralissime des 
Arméniens, son histoire par Élise, 233. 

Mamouca, frère du roi Alexandre III d'Imé- 
reth, 453. 

Mamouestia, métropole de la Cilicie, 457. 

Mandjous, livres — du Musée asiat., 157, 541. 

MangettOyOffre àl'Acad.des cornes de touri,296. 

Maoghou-Khan, 248. 

Manglis, égl., matériaux et inscriptions re- 
cueillis par: le pr. Barathiûef, 121, 131, 288: — 
Mgr. Eugène, 182, 288; — Bartholomaei, 315— 
316, 324, 332, 351, 352, 353, 354;— Slivitzki, 288, 
301—302; — Méghwinethkhoutzésof, 316, 823, 
324; — Oumanetz, 332, 344, 845, 353—354; — 
Grimm, 513, 514. 

Mantouo, duc de —, 119. 

Manuel, empereur d^Orient, 457. 

Manuscrits autographes deM. Brosset: 
1) Notes, extraits, traductions, etc. 

— Exemplaire de l'Imitation, version latino- 
grecque du p. Mayr, avec les corrections de B. 
pour l'édition de 1824, 3. 

— Notes prises à la lecture du diction, chi- 
nois Choue-Wen (2i juillet 1826), 180. 

— Premiers essais d'écriture géorg. et de 
fixation de l'alphabet géorg. (1827), 4. 

— Lexique géorg.-franç. d'après les racines, 
avec un Essai de gramm. géorg. (1 mai 1827), 5. 



— Extraits de la grammaire géorg. de Maggi 
(28 mai 1827), 4—5. 

— Lexique alphabétique, géorgien-français, 
composé par Paolini, avec le concours d'Irbach, 
augmenté du lexique de Klaproth, écrit et com- 
pulsé par les soins de B. (1827), 5. 

— Formes verbales géorgiennes, rangées dans 
l'ordre des temps et des préfixes, tirées da 
Nouv. Testament (1827), 5. 

— Traduction et copie partielles de Firalof 
(21 juin 1827), 7. 

— Série de termes usuels, extraits de Firalof 
(1827), 7. 

— Carte des principales positions mention- 
nées dans le 128^ livre du Sse-ki, d'après les 
distances données par l'historien (brouillon et 
copie au net, 1827), 11. 

— Traduction des Dialogues de Firalof (1 jan- 
vier 1828), 7. 

— Extrait des sommaires sur les livres dn 
Nouv. Testament, faisant partie de l'édition de 
St.-Pétersbourg, de 1818, et commencement de 
traduction latine de ces sommaires (1 janvier 
1828), 5. 

— Notes et extraits du Sjnaxaire de la 6i- 
blioth. Royale (1828), 30. 

— Notes et extraits tirés de l'édition de la 
BiblQ géorg., in-foL, Moscou, 1743 (1828), 9. 

— Extrait de Firalof, sous le titre: Gram- 
maire russe en géorgien (21 août 1829), 7. 

— Notes et extraits de la Liturgie manuscrite 
de la Biblioth. Royale (1829), 19. 

— Copie du texte géorg. des Dialogues de 
Firalof (1829), 7. 

— Mémoire sur un voyage à exécuter en Gé- 
orgie (mars 1830), 204—205, 206. 

— Traduction du Code géorgien, 1'" rédaction 
(3 mars 1830), 13. 

— Traduction de la Table des matières dn 
Code géorgien, 1" rédaction (1830), 14. 

— Traduction du Code géorgien, 2® rédaction 
(1830), 13. 

— Noms d'animaux et de végétaux géorg., 
d'après Guldenst&dt (1830), 149. 

— Extraits de l'Asie d'Indjidjian (1830?), 62, 
66; — autres extraits (1830?), 66—67, 88. 

— Extraits de divers ouvrages relat. à la 
Géorgie (1830), 636. 

— Extraits de Stritter, de Lazare de Pharbe, 
de Tchamtchian (1830?), 536. 

— Exemplaire du Nouveau Testament grec, 
édition de Griesbach, 1805, avec corrections de 
B. pour l'édition de 1831, 36. 

— Copie et traduction commencées du Tariel 
d'après le manuscrit plus moderne de la Biblioth. 
Royale (24 juin 1832), 2.7—28. 

— Extraits de l'ouvrage de Rottiers: Itiné- 
raire de Tiflis à Constantinople, relatifs aux 
suites royales de la Géorgie (1832), 62. 

— Traduction de la vie du tsarév. David, par 
le tsarév. Théimouraz (1832), 62. 

— Traduction de la VIP partie du Code gé- 
orgien, sous le titre: Législation du prince royal 
Wakhtang (1832), 15. 

— Traduction d'un mémoire du tsarév. Théi- 
mouraz : Questions relatives à l'histoire compa- 
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rée des Ibères d'Espagne et de ceux d^Asîe 
(1833), 443. • 

— Extraits et notes tirés d'un mît. géorg. 
in-18 de la Bibliothèque Royale (1833), 73—74. 

— Traduction de la vie du tsarév. David, par 
le tsarév. Théimouraz, manuscrit incomplet 
(1833), 62. 

~ Matériaux d'un dictionnaire géorgien, sur 
feuilleta déUchés (1833?), 82. 
>>- Minute d'un Rapport lu à la Société Asia- 
tique le 1 septembre 1834, sur la traduction alle- 
mande, par le Dr. Neumaun, de l'article russe 
de S. Glinka, sur la triansmigration des Armé- 
niens de Perse en Russie, 74. 

— Original manuscrit de la Grammaire géor- 
gienne intitulée: L'Art Libéral, 4® rédaction, 
1834, et d'un essai de lexique géorgien, embras- 
sant seulement la lettre », 81—82. 

— Minute d'un Rapport lu à la Société Asia- 
tique le 3 août 1835, sur le Pentateuqne de MM. 
Glaire et Franck, 84. 

— Notice relative à la langue géorgienne, 
communiquée à E. Burnouf (1835), 83. 

— Notes et extraits d'un mémoire du tsarév. 
Théimouraz, intitulés: Morce^aux relatifs à la 
littérature géorgienne (1835), 92—93. 

— Rapport sur la grammaire géorgienne de 
Klaproth, du 12 février 1836, 105. 

-— Explication des inscriptions arméniennes 
de M. Dubois (1836), 98, 132—133. 

— Matériaux relatifs à Avétik, extraits des 
archives du Ministère des affaires étrangères à 
Paris (1836), 119—120. 

— Travail critique sur les listes royales de 
la Géorgie, d'après les autorités géorgiennes et 
des auteurs arabes ou européens (av. 1837), 265. 

— Carte dressée d'après les articles de Klap- 
roth intitulés: Topographie géorgienne, et pu- 
bliés en 1828— 1830 (av 1837), 167. 

— Copies de diverses cartes de l'isthme cau- 
casien (av. 1837), 167. 

— Extraits des ouvrages de Hammer et d'Ara- 
kel (av. 1837), 544. 

— Traduction d'une partie des Mémoires re- 
latifs à l'histoire de la Géorgie, par le tsarév. 
Théimouraz (1887), 62. 

— Mémoire sur la nécessité d'ouvrir des cours 
de géorgien et d^arménien à l'Institut oriental 
(1837), 541. 

— Commencement de traduction de l'Histoire 
abrégée de Géorgie, par le catholicos Antoni I 
(1888), 230. 

— Minute inachevée, intitulée: Notice sur 
quelques manuscrits géorgiens, sur la biblio- 
thèque du couvent ibérien du mont Athos et sur 
le monastère géorgien de l'Exaltation de la 
Croix à Jérusalem (1838), 236—237. 

— Matériaux pour la géographie de la Géor- 
gie, recueillis dans les auteurs arméniens, russes 
et autres (1839), 67, 141, 166—167. 

— Traduction de Vardan (1839), 155. 

— Traduction des inscriptions d'images de 
Mingrélie (J839), 181. 

— Traduction de Matthieu d'Édesse (13 = 
1 mai 1840), 155. 

— Noms des plantes et des animaux, en ita- 



lien, d'après M. Matthioli, et en géorgien d'après 
le tsarév. loané Giorgiévitch (1840), 149. 

— Minute d'un article inédit sur les chartes 
géorg. envoyées par Mgr. Eugène (1840), 181. 

— Traduction des chartes de Eouthaïs et de 
Mingrélie, communiquées à l'Acad. par l'exarque 
Eugène (1840), 181. 

— Registre des collections chinoises du baron 
Schilling (av. 1841), 541. 

— Cours publics sur la Géorgie, faits en 1841, 
à l'Université Impériale de St.-Pétersbourg, 152. 

— Traduction des dates de Wakhoucht ran- 
gées d'après l'ordre de l'une des 85 Pâques 
(1841), 257. 

— Traduction de la cinquième partie du Nar- 
cwéwi, par le tsarév. David (1841?), 230. 

— Liste des livres chinois de M. Heimann 
(1841?), 541. 

— Traduction, en trois copies, de l'ouvrage 
géorgien: Le livre de la sagesse et de la malice, 
par Soulkhan-Saba (1841 et 1846), 508. 

— Copie, avec traduction franc., du traité 
géorgien de comput, extrait du Dzilis-Piri de 
Mtzkhétha (1848), 542, 546, 548. 

— Notes et extraits tirés d*Asolic et d'Ari- 
stakès de Lastiverd (1843), 239. 

— Rapport du 26=14 tévr. 1844, sur la né- 
cessité d'une étude détaillée des Archives prin- 
cipales de Moscou, 544. 

— Traduction de l'histoire moderne et con- 
temporaine de la Géorgie par les tsarév. David 
et Bagrat (5 oct. = 23 sept. 1844), 268* 

— Notes prises aux Archives principales de 
Moscou, en 1844, 186. 

— Notes prises à la lecture dn«mit. grec de 
la bibliothèque patriarcale à Moscou, renfer- 
mant l'histoire de l'image de Notre-Dame de la 
Porte (1844), 237. 

— Matériaux généalogiques, 1826—1844, 266. 
•— Texte géorg. du discours prononcé le 10 

nov. = 29 oct. 1846, sur la tombe du tsarév. 
Théimouraz, 196. 

— Nomenclature et courte description des 
armes géorgiennes (ap. 1846), 168. 

— Original français, écrit d'une main étran- 
gèi^, de l'article : De la nécessité et des moyens 
d'étudier les monuments de l'antiquité, en Géor- 
gie (1847), 208. 

— Journal du voyage de M. Brosset en Géor- 
gie et en Arménie, en 1847 — 1848: 1) notes prises 
au crayon, et 2) copie à l'encre, 311. 

— Description du voyage de St.-Pétersbourg 
à Tiflis, en août 1847, formant le commence- 
ment d'une description narrative projetée du 
voyage de 1847—1848, 312. 

— Analyse des documents renfermés dans le 
J\ê 507 du catalogue des chartes du Comptoir du 
Synode, à Tiflis (1848), 215. 

— Extrait du catalogue des chartes du Comp- 
toir du Synode, à Tiflis (1848), 215. 

— Recueil de mots et de phrases mingréliens 
(1848), 451. 

— Catalogues des collections numismatiques 
de l'Ermitage (après 1861), 550. 

— Listes généalogiques des dynasties géor- 
giennes (1852), 265. 

41 



643 



Manuscrits. 



644 



-> Traduction de l'oavrage (arménien): Traité 
général du comput ecclésiastique et civil, par 
Khatchatour Sourmélian, Venise, 1818 (28=11 
noY. 1854), 489. 

— Notice sur une histoire en vers du roi 
Chah-Nawaz I par Phéchang (1854), 262. 

— Minute d'une lettre à *♦♦, intitulée: Du 
comput géorgien (1854), 500. 

— Traduction du Dastoulamal (6 avril = 25 
mars 1855), 166. 

— Notes prises dans le PaaÔopHuA apxHBi» 
(au Bureau héraldique du Sénat, oct. 1855), 278. 

— Abrégé d'histoire critique de la Géorgie, 
en russe (1855, 1858), 839—841. 

— Portefeuille géorgien de la Bibliothèque 
Imp. publique, copies, traductions, etc. (nov. 
1856), 275. 

— Recension des articles de M. Langlois: 
Numismatique de la Géorgie au moyen-&ge et 
Appendice (mars 1857), 846. 

— Copie et essai de traduction du traité géor- 
gien de comput, extrait du mit. Tischendorf 
(1858), 546, 548. 

-— Minute d'un article intitulé: De la vraie 
prononciation des lettres arméniennes (av. 1861), 
868. 

— Traduction des chapitres d'Asolic man- 
quant à l'édition de 1889 (1862), 289. 

— Traduction de l'ouvrage de Sargis Dcha- 
laliants: Voyage dans la Grande Arménie (1862), 
368, 404. 

— Minute de la continuation de l'article 
(russe): Explication des inscriptions de diverses 
armes arméniennes et géorgiennes (ap. 1868), 392. 

— Rapport sur l'ouvrage de M. Tsvetkof, re- 
latif au Koroniconi géorgien (27=15 janv. 1864), 
428, 500. 

— Minute d'un article (russe) intitulé: Docu- 
ments originaux relatifs à l'histoire de Géorgie 
et de Perse, du milieu du XYilV siècle(1864), 
419. 

— Notices sur les monuments de la Géorgie 
et de l'Arménie dessinés par M. D. Grimm 
(1864), 514. 

— Notice sur trois articles du journal armé- 
nien de Moscou Hambàvaber Rousio, relatifs à 
une inscription latine d'Edchmiadzin et aux in- 
scriptions cunéiformes, découvertes en Arménie 
(ap. 1864), 419, 462. 

-* Copie du traité géorg. de comput par Wa- 
khoucht (1865), 548. 

— Copie et traduction da traité géorg. de 
comput extrait du Dzilis-Piri de Mtzkbétha 
(1865), 546, 548. 

— Matériaux pour la continuation de l'ar- 
ticle: Activité littéraire des Géorgiens et des 
Arméniens (ap. 1866), 899. 

— Extrait de Mikael Asori, mit. du Musée 
asiatique, intitulé: Extrait du traité sur l'ordre 
sacerdotal (1867), 460. 

— Extraits de l'ouvrage (français): Des calen- 
driers julien et grégorien par Boutourlin, Paris, 
1865 (1868), 440. 

— Traduction de l'article (russe): Méthode 
pour comprendre le comput pascal perpétuel 
(1868), 440. 



— Extraits de l'ouvrage (russe): Chronologie 
du monde chrétien et du monde païen, par M. 
Laloch (1868), 440. 

— Traduction de l'article (russe): De la me- 
sure du temps, par M. Pérévostchikof (1868), 440. 

, — Matériaux de la II* partie de l'ouvrage: 
Études de chronologie technique (1868), 439* 
440. 

— Minute d'une Étade sur la langue mingré- 
lienne (av. 1869), 450. 

'— Traduction de l'article (russe): Le compat 
pascal de l'église gréco-russe mis à la portée de 
tous au moyen des données astronomiques, par 
N. A. (6 nov. = 25 oct. 1869), 440. 

— Notes et extraits de l'Incha géorgien ma- 
nuscrit de la Bibliothèque nationale de Paris 
(1869), 453. 

— Minute d'un mémoire intitulé: Des Bois 
d'Assyrie d'après les inscriptions cunéiformes 
(3 juin = 22 mai 1878), 482. 

— Traduction du Code géorgien, nouvelle ré- 
daction commencée le 19= 7 novembre 1873), 17. 

— Minute d*un mémoire intitulé : Sur les rois 
sassanides (1873), 411, 488. 

— Traduction de l'ouvrage (russe): Mon 
voyage en Iméreth*, mon séjour là auprès du roi, 
mes rapports avec lui et mon retour en Géorgie, 
par M. Sokolof (1876), 497. 

— Traduction de l'ouvrage (russe): Trois mois 
dans la Géorgie turque, par le colonel Kazbek 
(1876), 497. 

— Analyse et extraits des cinq premiers cha- 
pitres du Qaramaniani (1877), 507. 

— Traduction du roman géorgien: Eatzia 
adamiani, par le pr. Tchavtchavadsé (1877), 507. 

— Matériaux de la IV partie de l'article: 
De la littérature romanesque géorgienne (1877), 
607—508. 

-^ Commencement de traduction du Wisra- 
miani (1877?), 549. 

•— Minute d'une notice (russe), intitulée: No- 
tice sur la Bible arménienne (1878), 509. 

•^ Collection de chartes, copies autographes 
ou de mains étrangères, traductions, extraits, 
277. 

2) Copies. 

— Copie de la traduction latine du Chî-King 
par le père de La Charme (1824), 8. 

— Copie et traduction du Tariel (par Ronsth- 
wel) d'après le manuscrit le plus ancien de la 
Biblioth. Royale (1828), 26—27. 

— Copie du Code géorgien (1828—1829), 533. 

— Copie du Catéchisme géorgien- catholique 
de Tlukaant, édition de 1800 (1829), 6. 

— Copie du Catéchisme géorgien-catholique 
de Tlukaant, édition de 1741 (1830), 6. 

— Traduction et copie de la Table alphabé- 
tique du Code géorgien (1880, 1881), 14, 15. 

— Copie du Code géorgien (1881), 14. 

— Copie de la Table des matières du Code 
géorgien (1831), 15. 

— Copie de la légende d'Alexis l'Homme-de- 
Dieu (1831), 71, 104. 

— Extraits du Khronographira du roi Artchil 
et traduction d'une partie de ces extraits (1882), 
61, 89, 90, 117. 
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— Copie de la grammaire géorgienne du tsa- 
révitch David (1832), 51. 

— Copie du lexique de Soulkhan-Saba (1888), 
67—68. 

— Copie des Mémoires relatifs à Thistoire 
de la Géorgie, par le tsarév. Théimouraz (1888X 
61-62. 

— Copie d^un mémoire du tsarév. Théimou- 
raz, intitulée: Spécimens de caractères géor- 
giens, et renseignements sur Pharnabaze, qui 
passe pour en être l'inventeur (1833), 78—79. 

— Calque de la lettre du roi Salomon II au 
pape Pie VI (1833), 60—61. 

— Copie du Miriani (1833), 73, 86, 507. 

— Copie du Baramiani (1834), 73, 506. 

— Copie de FOmiUniani (1834), 72, 507. 

— Copie de la traduction géorgienne, en 
prose, de l'Alzire de Voltaire, par le prince 
Tchavtchavadzé (1834), 72. . 

— Copie des relations de voyage, de Perse 
en Europe, du frère A. Badjétsi et du frère Na- 
zaros, en arménien (1836), 99. 

— Éléments de philosophie, en géorgien (1837), 
536. 

— Grammaire géorg. du prêtre lésé Tchoubi- 
nof (1837), 536. 

— Fragment du Tsqobil-Sitqvaoba ou Discours 
en vers par le patriarche Antoni I (1838), 112. 

— Copie partielle de l'Histoire abrégée de 
Géorgie par le catholicos Antoni I (1838), 230. 

— Calque d'un tableau de la généalogie des 
rois géorgiens (en géorgien) (1838), 121. 

— Copie d'un recueil de morceaux historiques 
traduits du russe en géorgien par P. losélian 
(1838), 258. 

— Copie partielle de l'Histoire de l'Ane, et du 
Nouv. Testaments, par Wakhoucht (1838), 166. 

— Histoire des Orbélians, par Stéphannos 
Orbélian : 1) copies du texte arménien et de la 
traduction géorgienne par Aslan Athabégof; 
2) traduction et notes (1840), 154—155. 

— Copie des lettres grecques des rois de Géor- 
gie aux tsars de Russie (1841), 164. 

— Copie de l'histoire moderne et contempo- 
raine de la Géorgie, par les tsarév. David et 
Bagrat (1841), 268. 

— Registre des dossiers géorgiens des Ar- 
chives principales à Moscou (1844), 186. 

Manuscrits de la bibliothèque de M. Brosset: 

l) gior^ns: 

— Copie de la vie de St. Abo, 235. 

— Copie des actes du concile de Mtzkhétha, 
envoyée par M. Bakradzé, 498. 

— Copie des actes du concile de Mtzkhétha, 
provenant.de M. Sabinine, 498. 

— Copie à l'aquarelle des armoiries des rois 
de Géorgie, d'après un dessin de la collection 
du comte de Saint-Priest, 43. 

— Copie de la grammaire géorgienne du pa- 
triarche Antoni I, 49,' 50, 52. 

— Copie des Discours en vers du patriarche 
Antoni I, 112. 

— Copie partielle de l'Histoire abrégée de 
Géorgie, par le catholicos Antoni, 280. 

— Copie d'un extrait de l'Artchiliani, 545. 

— Copie de la 2® rédaction de Tbistoire mo- 



derne de la Géorgie, par le tsarév. Bagrat, 
268—269. 

— Dialogues en patois mingrélien, par le 
moine Callistrate, 406, 451. 

— Copie d'un choix de chartes géorgiennes 
extraites des recueils sab J^ 507 et 508 du 
Comptoir synodal à Tiflis, 215, 277. 

— Copies de chartes géorgiennes, envoyées 
par M. Berge, 406. 

— Copie de la traduction géorgienne de la 
lettre de Costantiné HI à la reine Isabelle, par 
P. losélian, 258. 

— Copie d'un cycle géorgien de 532 ans, tiré 
d'un recueil d'hymnes de Chémokmed, 406. 

— Copie du Narcwéwi, par le tsarév. David^ 
269, 543. 

— Copie moderne du Narcwéwi par le tsarév. 
David, 269, 548. 

— Registre de livres géorgiens, rédigé par le 
recteur David, mit autographe, 118, 505. 

— Règlement pour les soldats réguliers, par 
le roi Éréclé II, 545. 

-^ Deux copies de l'inventaire de la biblio- 
thèque géorgienne du mont Athos, t)ar le moine 
Ilarion (1886 et 1840), 236, 431, 547. 

— Copie du Discours iambique en l'honneur 
de Léon, fils du roi Éréclé II, par le recteur 
David, 273. 

— Copie du texte des inscr. d'images de Min- 
grélie, recueillies par le prince dadian David, 
181. 

— Copie du pacte de sang entre les princes 
Djapharidzé et les Souanes (le p. Kouthathé- 
ladzé), 539. 

— Copie originale des inscriptions géor- 
giennes de Dubois, 98, 132. 

— Copie du Livre de la Visite, par T. Gaba- 
chwili, 121, 285, 288. 

— Lettres originales de Tarchimandrite Za- 
karia Gabachwili et de son fils le protohiéréi 
Osé à la reine Anne d'Iméreth, 185. 

— Copie de l'Histoire de Géorgie, par Phar- 
sadan Giorgidjanidzé, 254, 260. 

— Copie du Dawith-Gouramiani (1889), 589. 

— Catalogue de la bibliothèque géorgienne 
de P. losélian, écrit par lui-même, 506. • 

— Deux lettres autographes du roi Eréclé II 
à sa tante la tsarévna Anna, 272 --278. 

— Copie de la Vie du roi Éréclé II, par Oman 
Kherkhéoulidzé, 258. 

— Traité sur les noms des mois, extrait d'un 
ouvrage de la princesse Macrina, 40—41, 52. 

— Extrait de l'ouvrage de la princesse Ma- 
crina sur le calendrier géorgien, 41. 

— Copie de l'histoire en vers de Chah-Na- 
waz I, par Phéchang, 261—262. 

— Copie partielle du Rousoudaniani, 580. 

— Édition de Rousthwel de 1712, avec cor- 
rections à l'encre, 162. 

— Copie de Rousthwel (1828), 162. 

— Copie partielle de Rousthwel, d'après l'édi- 
tion de 1712, 162. 

— Fragment d'une ancienne copie de Rou- 
sthwel, provenant de M. SjÔgren, 162. 

— Copie incomplète de Rousthwel, provenant 
du prince Barathof, 162. 
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' Copie de Rousthwel (1811), provenant de 
M. Chopin, 162. 

— Copie fac-similé des inscriptions géor- 
giennes recaeillies par le p. N. Sargisian, 409. 

— Matériaux souanes, envoyés par M. Berge, 
406. 

— Voyage de Soulkhan-Saba, 536. 

— Copie des chroniques de Sekhnia Tchkhé- 
idzé et Papouna Orbélian, 253. 

— Bemarques sur le dictionnaire de Soul- 
khan-Saba, par N. Tchoubinof (1843), 537. 

— Manuscrits autographes du tsarévitch Théi- 
mouraz: — Réponse à diverses questions de 
grammaire, d^histoire et de chronologie qui lui 
ont été adressées par MM. Saint-Martin et B. 
(1832), 40, 50; — Règles de la poésie géorg. 
(1833), 23, 52, 82; — Questions relatives à l'his- 
toire comparée des Ibères d'Espagne et de ceux 
d'Asie (1838), 443; — Commentaire sur le qua- 
train 1589 de l'édition de Rousthwel de 1712 
(1834), 70; — Mémoire sur les affinités de la 
langue géorg. (1834), 76, 91, 92; — Catalogue 
de la bibliothèque du tsarév. Théimouraz (1835), 
115, 117; —'Mémoire sur l'antiquité de la na- 
tion géorg., en réponse à un article de Senkof- 
sky (1838), 540; — Mémoire sur les noms géorg. 
des végétaux (1840), 149, 167; — Notice sur le 
passage de Darial, 545. 

— Carte de la Géorgie, en géorgien, sur une 
page in-4^ de la main du tsarév. Wakhoucht, 
34, 101, 125. 

— Histoire en vers de l'Ancien et du Nouveau 
Testaments, par Wakhoucht, mit. autographe, 
166. 

•— Copie de la partie historique de l'ouvrage 
de Wakhoucht, d'après la copie de la reine 
Anne, 252, 544. 

— Abrégé de l'histoire et de la géographie 
de Wakhoucht, par D. Tchoubinof, 544. 

— Copie du Dastoulamal, par le roi Wakh- 
tang VI (1841), 166, 282. 

— Copie de la traduction de l'Anwari-Sohaïli, 
moitié en prose par le roi Wakhtang VI, moitié 
en vers, par Soulkhan-Saba (exemplaire prove- 
nant probablement du tsarév. Bagrat), 197. 

— Feuillet d'un mit. khoutsouri des Annales 
dites du roi Wakhtang, 227, 504, 543. 

— Copie du Wisramiani, 548. 

2) arméniens: 

— Copie d'un poème sur la prise de Stambol, 
par Abraham, 89. 

— Copie d'une collection d'inscriptions ar- 
méniennes, donnée par le baron Schilling de 
Kanstadt, 129, 172. 

— Copie de l'abrégé arménien de la Chro- 
nique dite de Wakhtang, 154, 233, 543. 

— Copie de l'Histoire de Lang-Thimour, par 
Thomas de Medzob, 230. 

— Copie de l'Histoire d'Arménie, par Sté- 
phannoB Taronatsi, ou Asoghik, 289. 

— Copie des' chapitres d'Asoghic, manquant 
à l'édition de Chahnazarian, 239. 

— Rapport arménien d'un agent au résident 
russe en Perse Ealouchkine, en date de Djélal- 
Abad, sor la campagne de Nadir-Chah aux Indes, 
(original ?), 272. 



-^ Inscriptions d'Ani, dessinées par Kâstner, 
originaux et copie, 307. 

— Liste des villages arméniens de TAder- 
bidjan, 406. 

— Catalogue des manuscrits et imprimés de 
la bibliothèque arménienne de Galoust Cherma- 
zaniants, 406. 

— - Catalogue de la bibliothèque du couvent 
d'Aménaphrkitch au Nouveau Djoulfa, par G. 
Chermazaniants, 406. 

— Copie de l'élégie sur Ëdchmiadzin, par 
Stéphannos Orbélian, 415. 

— Copie de l'histoire rimée des barons et roù 
d'Arménie, par Martiros, 523 — 524. 

3) divers: 

— Traduction française, par Saint-Martin, 
des dates de Wakhoucht, d'après la version ar- 
ménienne, mit. autographe, 96, 159. 

— Trois dessins, par Bernardozzi, d'anciennes 
églises de la haute vallée du Kouban, 286. 

— Original autographe d'une liste de deside- 
rata, remise à M. Brosset, lors de son départ pour 
la Géorgie, par M. Fraehn, 312. 

— Matériaux relatifs à l'église de Manglis, 
communiqués par M. Oumanetz, 354. 

— Copie authentique de l'inscription cunéi- 
forme de Ghanlidja, levée par M. Kâstner, 400 

— Copie de documents turcs et persans de 
Mtzkhétha, et traduction russe de ces pièces 
par Moullah-Housseîn, 420. 

— Lettre de M. Tsvetkof à M. Brosset (1863), 
avec un mémoire détaillé, sur son ouvrage re- 
latif au Koroniconi géorgien, 427 — 428. 

— Notice russe de P. loâélian, sur le concile 
de Mtzkhétha, 498. 

— Liste de la collection de livres chinois de 
Lipovtsof, 541. 

— Liste de la collection de livres chinois de 
Dmitrief, 541. 

Manuscrits du Musée asiatique : 

1) géorgiens: 

— Manuscrits géorgiens du Musée asiatique, 
124-126, 126—127, 157, 505. 

— Copie de la vie de St. Abo, 212. 

— Copie des Discours en vers, par le patri- 
arche Antoni I, 11 1—1 12. 

— Traduction de l'Anwari-Sohaïli, ou fables 
de Bidpaï, par Wakhtang VI et Soulkhan-Saba, 
125—138. 

— Chartes, Documents, Lettres, v. Chartes. 

— Copie de la Chronique dite du roi Wakh- 
tang, faite d'après le mit. Phalawandof, 121, 228, 
231, 245, 256. 

— Commencement de traduction russe de la 
Chronique dite du roi Wakhtang, 15^. 

— Clymax, 211, 212. 

— Copie d'un livre que les Souanes consi- 
dèrent comme leur Évangile, 182. 

— Fragment des voyages de T. Gabachwili, 
relatif à Jérusalem, 238. 

— Nomocanon (en géorg.: Rdjoulis-Canoni), 
116, 475. 

— Traduction des Tables astronomiques 
d'Ouloug-Beg, par Wakhtang VI, 157. 

— Traduction de Proklos Diadochos, par 
Jean Pétritzi, 112. 
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— Copie de la chronique géorgienne de Se- 
khnia Tchkhéidzé et Papouna Orbélian, 124, 
253, 266. 

— Ouvrage historico-géographique de Wa- 
khoucht, original autographe, 101, 110, 165, 170, 
227, 252; — cartes et tableaux de cet ouvrage, 
110, 140, 165, 166, 170; — copie faite d'après 
Toriginal pour la reine Anne, 110, 125, 126, 165, 
170, 171, 227, 252; — copie tirée d'après la co- 
pie de la reine Anne, 252; — copie tirée d'après 
un mit. du prince Phalawandof, 170. 

— Copie du Wisramiani, 548. 

2) arméniens : 

— Épîtres de St. Paul, 359. 

— Copie de l'Histoire des khalifes, par Ghé- 
vond, 527. 

— Éléments de la grammaire aghovane, 175. 

— Copie d'une collection d'inscriptions armé- 
niennes, offerte à l'Académie par le comte Ben- 
kendoi-f, 172. 

— Copie des inscriptions des couvents d'Ar- 
ménie, communiquée par M. Korganof, 172, 174. 

— Copie des inscriptions des couvents d'Agho- 
vanie, 175. 

— Copie de l'Histoire d'Arménie, par Kiracos, 
242, 247, 458, 459. 

— Copie de l'Histoire des Mongols, par Ma- 
lakia-Abégha, 242, 248. 

— Copie de la Chronique de Mikael Asori, 
135. 

— Copie de l'Histoire chronologique de Mkhi- 
thar d'Aïrivank, 174, 175, 384, 423, 445, 446, 
447, 448, 531. 

— Copie du 'Livre de décisions judiciaires, 
par Mkhithar Goch, 221. 

— Copie de l'Histoire des Aghovans, par Mosé 
Caghancatovatsi, 174, 175, 249, 296, 520. 

— Copie de l'Histoire en trois parties, par 
Oukhtauès, 459, 460. 

— Copie des Tables chronologiques de Sa- 
mouel d'Ani, 471, 491. 

— Copie de l'Histoire de l'empereur Héra- 
clius, par Sébéos, 529. 

— Copie de l'Histoire universelle de Vardan- 
le-Grand, 396. 

3) divers: 

— Commencement de traduction russe de la 
Chronique dite de Wakhtang, 154. 

— Traduction russe d'un mémoire du varta- 
bied Jean de Crimée, sur Haghbat et Sanahin, 
171—172, Î74. 

— Traduction russe d'une Description des 
couvents de l'Arménie, par l'archimandrite Jean 
Chakbathounof, 172, 174. 

— Liste des patriarches aghovans, communi- 
quée par M. Korganof, 175. 

— .Copie de la traduction russe de la Chro- 
nique géorgienne de Sekhnia Tchkhéidzé et Pa- 
pouna Orbélian, par Bartholomé Sawarsimidzc 
et Pierre Grigorief, 154, 266—267. 

— Rachid-ed-Din, 293. 

— Matériaux relatifs au couvent de Ghéghard, 
communiqués par M. Berge, 406. 

— Mits. acquis par B. en Géorgie, pour l'Aca- 
démie, 293, 311. 



Manuscrits de la Bibliothèque Nationale, à 
Paris : 

1) géorgiens: 

— Manuscrit in- 18, de contenu varié, 29, 54, 
56, 57, 60, 61, 71—72, 74, 410. 

— Traduction de l'Alzire de Voltaire, par le 
prince Tchavtchavadzé, 70, 72, 78. 

— Copie du Baramiani, 78, 78, 506. 

— Copie du Code géorgien, 4, 11, 15, 633. 

— Éléments de philosophie, 536. 

— Incha (épistolaire historique), 452, 453, 454. 

— Liturgie, 9, 19, 43, 78, 480. 

— Copie du Miriani, 73, 78, 86, 507. 

— Copie de l'Omaïniani, 72, 78, 507. 

— Deux copies du poëme: L'Homme à la 
peau de tigre, par Rousthwel, 4, 10, 22, 23—24, 
26-28, 44. 

— Synaxaiie, 9, 30, 31, 78, 103, 129. 

— Copie du Lexique de Soulkhan-Saba Orbé- 
lian, 57, 67, 81. 

— Grammaire géorg. par lésé Tchoubinof, 536. 

2) arméniens: 

— Poème sur la prise de Stambol, par Abra- 
ham, 89. 

— Copie d'Ahania de Chirac, 44. 

— Relations de voyage, de Perse en Europe, 
du frère A. Badjétsi et du frère Nazaros, 98. 

— Histoire de Lang-Thimour, par Thomas de 
Medzob, 230. 

3) divers: 

— Copie de Nisawi, 242. 

— Relation de la réduction des Géorgiens à 
l'obéissance du grand-seigneur, par Namy, 270. 

Manuscrits arméniens d'Ëdchmiadzin: 

— Agathange, 296. 

— Histoire d'Ani, par Abraham de Kafa, 296. 

— Deux rédactions, en vers et en prose, de la 
légende des SS. losaphat et Baralam, par Ara- 
kel de Bitlis, 508, 509. 

— Sermons et discours, copiés en 1701 par le 
vartabied Grégoire, 174. 

— Histoire de la croix de Hatsounik, 296. 

— Histoire d'Abd-el-Aziz, 296. 

— Lettre de paix, 296. 

— Mkhithar d'Aïrivank, 174, 446. 

— Mkhithar Goch, 221, 296. 

— Histoire des Aghovans par Mosé Caghan- 
catovatsi, 174, 249, 296, 520, 521. 

— Vie de Nersès-le-Grand, 296. 

— Oukhtanès, 459, 460. 

— Recueil, renfermant entre autres: l'abrégé 
de la Chronique dite de Wakhtang, et Ghévond, 
296. 

— Sébéos (Ëdchmiadzin), 296, 529. 

— Copies de la Chronique de Sempad, 525. 
—=■ Cartulaire de lohannou-Vank, par le moine 

Zakaria, 296, 488. 

Manuscrits appartenant à diverses personnes 
et institutions: 

.1) géorgiens: 

— Légende de St. Alexis l'Homme-de-Dieu 
(au prince imère Tariel), 71, 108-104. 

— . Copie de l'Amiran Darédjaniani (biblioth. 
du tsarév. Théimouraz), 538 — 539. 

— Copie de l'Histoire abrégée de Géorgie par 
le catholicoB Antoni (à M. Tchoubinof), 280. 
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— Original, probablement autographe, de la 
lettre du roi Artchil à Charles XII (à M. Gott- 
lund), 829. 

— Copies de chartes géorgiennes originales, 
consignées dans deux volumes sub J\&A& 507 et 
508 du Comptoir synodal à Tiflis, 214, 215. — 
V. Chartes. 

— Discours iambique en l'honneur de Léon, 
fils du roi Éréclé II, par le recteur David (au 
prince BarathiUef), 273. 

— Grammaire géorgienne, par le tsarév. Da- 
vid (à la Société Asiatique, à Paris), 51. 

— Original autographe de l'histoire moderne 
et contemporaine de la Géorgie, par les tsaré- 
vitchs David et Bagrat, 26di 

— Évangiles: d'Alawerd (à Gélath), 306; — 
du couv. ibérien du mont Athos, attribué à 
St Euthyme, 876; — de Djroudch, 307 ; — mit. 
considéré par les Souanes comme leur Évangile, 
182. 

— Vie de St. Euthyme et mémentos (mont 
Athos), 498. 

— Copie du Livre de la Visite, par T. Gaba- 
chwili (au prince Phalawandof), 121, 235, 238. 

— Histoire de Géorgie, par Pharsadan Gior- 
gidjanidzé (à P. losélian), 254, 260. 

-— Relation, par le roi Éréclé II, de sa cam- 
pagne aux Indes, consignée dans une lettre à 
sa soeur la princesse Anne (au pr. D. Tzitzia- 
nof), 218, 271—272, 323—324. 

— Règlement pour les soldats réguliers, par 
le roi Éréclé II (mit. en rouleau, appart. à lal- 
ghouzis-Dzé), 545. 

— Lettre dlsaq-Pacha d'Akhal-Tzikfaé au 
roi Bakar dit Chah-Nawaz III (au Musée Rou- 
miantzof), 261. 

— Règne du roi Éréclé II, par Oman Kher- 
khéoulidzé (au tsarév. Louarsab), 267. 

— Copie du Ehronographira (aux princes 
imères venus à Paris en 1831), 51, 53, 89, 90;— 
(biblioth. du tsarév. Théimouraz), 117. 

— fragment d'un mit paraissant contenir 
Phistoirc du couvent de Largwis, 218, 246. 

— Paraclitoni de Largwis, 300. 

— Mit. liturgique, copié par M. Knust, 58. 

— Mit. renfermant les actes du concile de 
Mtzkhétha (biblioth. de Mtzkhétha), 496. 

— Recueils d'hymnes, v. Dzilis-Piri, Gonlani. 

— Fragment d'un mit. palimpseste géorgien, 
provenant de la laure de St. Saba et renfer- 
mant un traité de comput (mit. Tischendorf, à 
la Biblioth. Imp. publique à St.-Pétersbourg), 
348, 349, 433, 434, 548. 

— Mit. palimpseste géorgien (à M. Sreznev- 
ski), 360. 

— Mit. provenant du Souaneth, renfermant 
entre autres des vies des saints (à la biblioth. 
du séminaire de Tiflis), 235, 291. 

— Synaxaire de l'égl. de Ste. Mariné (à Akhal- 
Tzikhé), 294 

— Mémoire historique par le prince Théi- 
mouraz, renfermant des notices sur les rois 
ayant porté les noms de Giorgi et de Wakh- 
tang, et les récits du martyre de Ste. Kéthéwan 
et du grand-moouraw (à la Société Asiatique), 51, 
55—66, 61-62, 68. 



— Vie du tsarév. David, par le tsarév. Théi- 
mouraz (à la Société Asiatique), 51, 56,58—59, 
60, 62, 63. 

— Vies des saints géorgiens, 234. 

— Copie de l'ouvrage historico-géographique 
de Wakhoucht (au prince Phalawandof), 120, 
165, 170. 

— Atlas de la Géorgie, en géorgien, par le 
tsarév. Wakhoucht (à l'Université de Cazan), 
856, 424; — réduction photographique de l'une 
des cartes, 856. 

— Tableau des longitudes et latitudes de 68 
points de la carte de la Géorgie, mit. autographe 
du tsarév. Wakhoucht (à la Société Imp. Russe 
de Géographie), 424. 

— Copies des Annales dites du roi Wakh- 
tang: (au Musée Roumîantzof), 120, 227, 231; — 
(au prince Phalawandof), 120, 121, 227—228, 
281, 245, 246, 253, 256; — (de la bibUoth. du 
tsarév. Théimouraz), 227; — (à D. Tchoubinof), 
130; — (autre copie à...), 276. 

— Copie du Dastoulamal, par le roi Wakh- 
tang (au tsarév. Bagrat), 166. 

2) arméniens: 

— Asolic (Venise), 239. 

— mit. de contenu astrologique et astrono- 
mique (Biblioth. Imp. publique), 511. 

— Autobiographie du pat;*iarche Avétik (ar- 
chives du Min. des aff. étr. à Paris), 473. 

— Évangile (extraits communiqués par Berge). 
410. 

— Succession des rois d'Arménie, par le var- 
tabied Martiros (Venise), 523. 

— Recueil, renfermant entre autres: l'abrégé 
de la Chronique dite de Wakhtang, Asolic et 
Ghévond (à Mgr. Carapiet), 154, 232, 233, 239, 
280, 527, 543. 

— Samouel d'Ani (à Patcanian), 471, 491. 

— Stéphanno6 0rbélian(àKotzebue),158y 154, 
155, 245, 413. 

— Vardan (Musée Roumiantzof), 155, 396. 

— traduction des dates de Wakhoucht (SchulzX 
96, 159. 

3) divers: 

— grec, des quatre Évangiles (au comte Pa- 
nine), 454—455. 

— grec, renfermant l'histoire de l'image de 
Notre-Dame d'Ibérie (Biblioth. patriarcale, i 
Moscou), 185, 237. 

— grec. Chronique de Trébîsonde, par Michel 
Panarète (Venise), 48. 

— russe. Histoire pittoresque du tsar Alexis 
Mikhaïlovitch (à M. Tsarski), 124. 

— russe, Journal des ambassades envoyées 
en Géorgie, 1637—1641 (Musée Roumiaatzof), 
166. 

— russe. Chronique de Ste. Sophie, 319. 

— russe, Chronographe du XVP ou du 
XVII" s., 319. 

— russe, recueil du XVI® s., 319. 

— russe, Chronographe (Biblioth. de l'Univer- 
sité d'Upsala), 320. 

— russes, Chronographes (Biblioth. Imp. pu- 
blique), 319. 

— russes, manuscrits posthumes de M. Boat- 
kof, membre de l'Académie, d60-*862, 370. 
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— russe, Description duKouban et des peuples 
qai habitent sur ses rives (Archives de PÉtat- 
major du Caucase), 535. 

— Rachid-ed-din (Ebanykof), 318. 

— syriaque, lavé, renfermant un texte géor- 
gien (Biblioth. Imp. publique), 434. 

— Collections Firkowitch, 449. 

— Cartes manuscrites du Caucase (Dépôt to- ' 
pographique), 356. 

— Carte du Caucase, par Wakhoucht, en 
russe, loanuscrit autographe (Dépôt topogra- 
phique), 356. 

— dessins du Concile de Constance (à l'Aca- 
démie des Beaux-Arts à St.-Pétersbourg), 501. 

— originaux des planches de l'ouvrage de M. 
Grimm : Monuments d'architecture en Géorgie 
et en Arménie (à l'Académie des Beaux- Arts à 
8t.-Pétersbourg), 514. 

— collection d'autographes de M. de Mon- 
merqué (à Paris), 37, 38. 

— collection d'autographes provenant du gé- 
néral Suchtelen (Biblioth. Imp. publique), 274. 

Mar Apas Gadina, auteur syriaque cité par 
Moïse de Ehoren, 522. 

Marc-Aurèle, 419. 

Marchands, classe des — en Géorgie, 281. 

Marchîel, noble Lorrain, l'<(homme au masque 
de fer», 472. 

Maria, le p. Bernardo —, missionnaire en Gé- 
orgie, 43. 

Mariam, soeur du dadian Léwan, épouse du 
roi de Earthli Rostom, sa dot, 343; -— restaure 
la coupole de la cathédrale de Mtzkhétha, 504; 
~ requête au premier ministre du chah, 453; — 
notice de B., 299. 

Marm^chen (anj. Ghanli^ja), couvent, 382, 383. 

— V. Inscriptions géorg. — - Cf. aussi Inscrip- 
tions cunéiformes, sous le nom: Ghanlidja. 

Mars, 1®' — , formules pour le déterminer: de 
Boutourlin, 438; — de Francoeur, 438; — de 
lakofkin, 483; ~ de Steinheil, 433, 438; — de 
Wakhoucht, 433. 

Martiros, vartabied, Succession des rois d'Ar- 
ménie, 523. 

Martqoph, v. Inscriptions géorg. 

Martwll, égl., visitée par Dubois, 130; — par 
B., 302; — chartes commun, par Berge, 406. 

Masque de fer, 1' «homme au — », identifié avec 
le patriarche arménien Avétik, 118, 119, 472, 
473; — aperçu de la question, 472. 

Matrices chinoises, v. Caractères chinois. 

Matthieu d'Édesse, Histoire des Bagratides, ex- 
traits par B., 114, 239, 525; — traduction par 
B. et projet de publication, 154, 155, 452, 467; 

— traduction publiée par Dulaurier, 468. — 
(Mattbéos-le -Grand, prêtre d'Édesse), 155. 

Matthioll, secrétaire du duc de Mantoue, 119. 

Matthioli, I discorsi di M: P. . . . Matthioli, Sa- 
nese, 149. 

Maurepas, comte de —, ministre de Louis XY, 
424. 

Mayr, le p. G. —, traduit en grec l'Imitation, 1. 

Mazandérany 495. 

Mdchadis-DJouari, visité par B., 300. 

Médaille en or, accordée à B. par Louis-Phi- 
lippe, 171.* 



Médailles russes, commémoratives, relatives au 
Caucase, 314-— 315; — frappée en l'honneur du 
roi ÉTéclé II, 814, 815. 

Médaille mongole d'Abou-Saïd Béhàdur-Kh&n, 
532. 

Mède, langue, — v. Langue pehlevi. 

Médecine, livres géorg. de —, 117. 

Médecins, demandés au pape par le roi Salo- 
mon II, 60. 

Méghwineth-Khoutzésis-Chwiii (et Méghwineth- 
khoutzésof), Dimitri, accompagne B. durant ses 
excursions dans le district.de Gori, 216, 217, 291, 
299, 800, 545. — Excursion à Ehidis-Thaw, 
Souram et dans le distr. de Gori, oct. 1848, 216, 
218, 222, 246, 272, 322; — lettre à B. sur cette 
excursion, 216; — rapport de B., 218, 800; — in- 
scriptions recueillies, 218—219, 300—801,810.— 
Instructions rédigées par B. pour les excursions 
ultérieures, 218, 222, 301, 478. — Excursion 
dans le Somkheth, oct. 1849, rapport de B., 
322—323; — notes du voyageur, 828. — Excur- 
sion en.Mingrélie et dans l'Iméreth, été de 1850, 
rapport de B., 328; — notes du voyageur, 884;— 
inscript, de Sawané, v. Inscriptions géorg. — 
Excursion à Manglis, Haghbat et Sanâiin, oct. 
1850, rapport de B., 328; — notes du voyageur, 
824; ^ inscript, de Manglis, v. Inscriptions 
géorg. — Notices de B. sur les autres matériaux 
recueillis, 246, 272, 823—324; — sur une poésie 
composée par lui, intitulée: Les trois époques, 
828; — notes sur l'origine de plusieurs grandes 
feunilles géorg., 218, 323; — esquisse de l'histoire 
du roi Eréclé II, 323. 

Mehren, A. F., Description d'une médaille 
mongole d'Abou-Saïd Béh&dur-Khàn, 582. 

Mékhithar de Sébaste, fonde l'Institut des Mé- 
khitharistes de St.-Lazare, près de Venise, 65; 
— ses travaux, 65. 

Mélchitharistes de St. -Lazare, près de Venise, 
congrégation (institut, société, couvent), fondée 
par Mékhithar de Sébaste, 65; — travaux et pu- 
blicatioiis, 65, 74, 144; 195; — bibliothèque, 460, 
523, 524; — communication de mits. et de livres 
à l'Acad. et à B., 242, 247, 248, 422, 524. — 
Supérieurs et membres, v. Aïvazovski, Alichan, 
Gover Agonts, Hovsébian, In^jicUian, Khormou- 
ziants, Mékhithar de Sébaste, Sargisian, Soma- 
Hants, Tchamtchian. — V, Académie armé- 
nienne de St.-Lazare. 

Mékiembourg, 374. 

Méllcocca, 43. 

Melnikof, P., publiciste russe, 858. 

Mémentos sur les mits., v. Inscriptions margi- 
nftles 

Mère de Dieu, égl. de la — à Harhidj, 382. 

Meskhie, plus tard Samtzkhé ou Saathabago 
(aussi: Samtzkhé-Saathabago) et pays d'Akhsd- 
Tzikhé, notices de Dosithée, 137. — Travaux de 
Wakhoucht: description, 168; — carte, 169; — 
histoire, 252, 256. — Notices du tsarévitch Théi- 
mouraz, 540; — de Koch, 198. — Travaux de B.: 
descr. histor.-géogr., 152, 336, 497; — généalo- 
gies des atabeks et pachas d'Akhal-Taikhé, 200, 
268, 429; — histoire, 340, 841. — (Meskhie), 137, 
198, 836. 

Mesner, Antoine, éditeur, 8. 
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Mesrob (et St. Mesrob), inventeur de l'alpha- 
bet aghovan, 174; — inventeur supposé de l'al- 
phabet ecclés. géorg., 175; — le tsarév. Théi- 
mouraz combat cette tradition, 91, 96. 

Messine, visitée par Soulkhan-Saba, 39. 

Mesures et poids usités en Géorgie, notice du 
tsarév. Théimouraz, 84; — monétaires, tablé par 
B., 84; — noms cités dans les chartes, 283; — 
et poids en Mingrélie et en Iméreth, d'après les 
chartes, 283. 

Mesures, poids et monnaies japonaises, notice 
de Makhof, v. Makhol 

Mesures et poids, en Cilicie, 418. 

Métekh, forteresse et égl. à Tifiis, visitée par 
B., 292, 299. 

Méthode, le père —, Règles du comput pascal 
(en russe), 433, 437, 438; — formule de la Pâque, 
433, 438. 

Méthode pour comprendre le comput pascal 
perpétuel, article anonyme de l'Almanach de 
Moscou de 1851 (en russe), 440. 

Métrique (versification) des Géorgiens, 9, 22. 

Métropolites de Siounie, 393—394, 414. 

Mghwimé, v. Inscriptions géorg. 

Miansarof, Bibliographia Caucasica et Trans- 
caucasica, 492. 

Michaud, ses travaux consultés par B. pour la 
nouv. éd. de Lebeau, 46. 

Michel, grand-duc de Russie, lieutenant du 
Caucase, fait don à la Biblioth. Imp. publique 
de chartes géorg., 432. 

Michel -le-Sy rien (Mikhael et Mikael Asori), pa- 
triarche, Chronique, trad. en armén. par le var- 
tab. Yartan, mit. offert à l'Académie par le bar. 
de Hahn, 185; — projets de publication, par B., 
154, 462, 467; — extraits et notices, par B., 242, 
470, 471, 483; — Traité de l'ordre sacerdotal, 
trad. par B., 460; — tout l'ouvrage trad. et publ. 
par Langlois, 452, 470, 483, 519, 525. 

Mignet, administrateur en chef des Archives 
du Min. des aff. étr. à Paris, 118. 

Mihracans, princes sassanides de l'Aghovanie, 
généalogie, 249. 

Mlhrdatiants, son édition de Sébéos, 529. 

Mikhael (et Mikael) Asori, v. Michel-le-Syrien. 

MIkhaYI Féodoroj/itch, tsar, 123, 189. 

Mikhalovski, copie des chartes géorg., 311. 

Mille-et-une nuits, 87. 

Miliin, son procédé pour faire des empreintes 
d'inscriptions, 364. 

Minas Bjeclikian, v. Bjechkian. 

Mingrélie (Égris), descr. par Wakhoucht, 169; 

— histoire par Wakhoucht, 252, 266; — descr. 
par: Minas Bjechkian, 141; — PI, Zoubof, 141. 

— Visitée par Dosithée, 136, 137; — par B., 217, 
302—303, 304; — par Méghwinethkhoutzésof, 
323. — Travaux de B.:. notices historico-géogra- 
phiqiies, 130, 152, 198, 233; — généalogies, 200, 
263, 264; — esquisse politique et sociale, 214, 
283, 302; — histoire, 340. — Soumise par les 
Turcs, 270.— (Égris), 252, 256, 340.— V. Chartes, 
Images saintes. Inscriptions géorg. 

Mingrélienne, grammaire, v. Grammaires. 
Mingrélienne, langue, v. Langues. 
Ministère des affaires étrangères, à Paris, v. 
Archives. 



Ministère des affaires étrangères, à St.-Péters- 
bourg, mémoire qui lui est adressé par B. sur 
la nécessité d'ouvrir des cours de géorgien et 
d'arménien, 541; — autorise D. Tchoubinof à tra- 
vailler aux Archives principales, 371—372. — 
V. Archives principales. Département Asiatique, 
Institut Oriental. 

Ministère de l'instruction publique, à St-Pé- 
tersbourg, adopte la grammaire géorg. de D. 
Tchoubinof, 150; — demande l'avis de TAcad. 
sur le Dictionn. russe-géorg. de Tchoubinof, 204; 

— commun, à l'Acad. le 1®' Rapport de B. sur 
son voyage, 210;— soumet à S. M. l'Empereur 
les publications d'Ëmin et de Patcaniao, 522. 

Mir (et Miri), héros du Miriani, 73, 78, 86. 

Miracle qui s'opérait, au dire de Dosithée, à 
l'égl. de St. Georges, en Mingrélie, 136; — à 
Khophi, 137. 

Mirian, fils d'Éréclé II, lettre à Reineggs, 274. 

Miriani, roman géorg., notices de B., 71, 507; — 
publié par B., dans sa Gramm. géorg., 78, 79— 
80; — dans le Journ. asiat., 86—88. — Mits., 73. 

Mirza-Abdouriza de Tauriz, collabore, avec le 
roi Wakhtang VI, à la trad. géorg. des tables 
astronomiques d'Ouloug-Beg, 157. 

Mirza-Djafar-Toptchibachef, membre de la com- 
mission pour l'examen de l'ouvrage de Tiesen- 
hausen sur les monnaies sassanides, 325. 

Mission catholique en .Géorgie, 43, 82. — Pa- 
pistes, 137. 

Missionnaire italien, grammaire géorg., 100. 

Missions de la Grèce, 270. 

Mitau, 163. 

Mkhargrdzélidzé, famille géorg. princière, no- 
tices de B., 174, 241, 243, 398; — extraits de Ki- 
racos, 247; — généalogies, 172, 245, 47» — Za- 
karé (Zakharé et Zakaria), fils de Sargis, géné- 
ral, 241, 247, 390; — Ivané, son frère, 247; — 
Chahanchah, fils du général Zakaré, 248; — Za- 
karé, fils de Chahanchah, 248. 

Mkhithar (et Mékhithar) d'Afrlvank (et Aïrivan- 
tsi), Histoire chronologique, copie faite par les 
soins de Korganof, 174, 175, 384, 446, 448: — 
édition du texte, par Émin, 384, 423, 448, 531: 

— notices et extraits, par B., 383—384, 422— 
424, 531; — étude sur la chronologie de Mkhi- 
thar, 384, 423, 448; — traduction publiée par 
B., 407—408, 445-448, 531; — projet de réim- 
pression de cette traduction dans la Collection 
Langlois, 448, 468; — texte et traduction russe 
publiés par Patcanian, 530—582; — passages du 
texte de Mkhithar, relatifs au calendrier, omis 
par Patcanian et publiés par B., 447. — Ou- 
vrages copiés par Mkhithar, 447. . 

Mkhifhar-Goch, vartabied. Traité de législation 
canonique, faisant partie du recueil intitulé: 
Livre de décisions judiciaires, par le prêtre 
Aristacès, 37, 221, 248, 296,476. — Mits. con- 
nus de cet ouvrage, 47ô. 

Mkhitharlants, Abel, vartabied. Notice snr \e 
couvent de Ilarhidj, 882, 

Mkhitharlants, Stéphannos, vartabied, Descr. 
du couvent de Géghard, 384—385. 

Moeurs et coutumes de la Géorgie, 52, 152 107. 

Mohammed-el-Haméki, 239. 

MohL 100. 
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MoiSy noms des — en géorgien: traité de la 
princesse Macrina, 40—41, 52; — notices: du 
tsarév. Théimouraz, 40; — de B., 28, 159, 194; 

— de P. losélian, 194 — 195; — noms arméniens, 
notice de B., 445; — noms latins et géorgiens, 
d'après un mit. géorg. de la Biblioth. de Paris, 
71; — arméniens, égyptiens, géorgiens, alba- 
niens et romains, d'après Anania de Chirac, 40, 

. 45, 445; — bengalais, 85. 

MoTse de Khoren, Histoire d'Arménie, notices 
et extraits par B., 108, 114, 459, 483; — traduit 
par Langlois, 468; — notice sur les sources de 
cet historien et éloge, par Langlois, 522—623. 

— Géographie, 520. — Traduction d'Ëusèbe qui 
lui est attribuée, 452, 470. 

Mokphel, évêque de Mokphi ou Mokwi, 136. 

Mokphi, V. Mokwi. 

Mokwi (et Mokphi), égl., visitée par B., 303. 

MolitskaTa, station de poste, 307. 

Monastères, v. Couvents. 

Mongols, invasion de l'Arménie et de la Géor- 
gie, travaux de B.: Précis, 47, 69, 193; — ex- 
traits d'auteurs arméniens et autres, 242—243*, 

— de Mohammed Nisawi, 242—243; — de Sté- 
phannos Orbélian, 243; — de Malakia Abégha, 
248—249; — de Kiracos, 248. — Domination 
mongole à Ani, 296, 297, 317; — à Tiflis, 299.— 
Notice de Klaproth, 65. — (Thathars), 248; — 
(nation des archers), 248. 

Monmerqué, de —, collection d'autographes, 
37, 38. 
Monnaies: 

l) géorffiennea : 

— supposées antérieures au christianisme en 
Géorgie, 94, 96. 

— au type sassanide (de la dynastie khos- 
roïde): travail de B., 193; — article de Bartho- 
lomaei sur leur classement, 209; — réponse de 
B., 208—209; — objections de Barth., 210; — 
notice de Barth., 345—346; — résumé du débat, 
par B., 351; — lettres de Barth., publ. par B., 
352—353; — planche, 353; — nouveau résumé 
de B., 373. 

— des rois Bagratides, 193, 373. 

— de David Couropalate, 374. 

— gréco-géorg. de Bagrat lY, 352, 354. 

— de David II le-Réparateur, 374. 

— de Dimitri I, 345; — seldjouko-géorg., 
349—350, 357. 

— de Giorgi III, 345. 

— de Thamar, 178, 292, 345, 374. 

— de Giorgi IV Lâcha, 294, 345. 

— de Eousoudan, 178. 

— de Narin-David, 178. 

— de Constantiné II, 367, 374. 

— des rois de la branche moukhranide, 374. 

— frappées à Tiflis, sous la domination russe, 
84, 94, 219. 

— géorg. bilingues, 94, 326. 

— trouvaille de Dighom, 346, 546. 

— trouvaille de Loré: notice de B., 194, 367, 
374; — objections de Bartholomaei, 194, 367;— 
articles de Bobylef, 194, 366, 367. 

— trouvailles de Tiflis, 1840 et 1850, 374. 

— collection Blacas, v. Blacas. 

— collection Lutzenko, 325. 



— eoUection Pérévalenko, 327. 

— offertes à l'Acad. par Ehanykof, 219. 

— offertes à la Soc. Archéol. parBaklanof,405. 

— incertaines, publ. par Barathaïef, 345. 

— Cf. Numismatique géorgienne. 

2) diverses: 

— d*Annam, v. Chaudoir. 

— arméniennes: collection Blacas, 48; — mo- 
nographie par B., 139—140, 540; — collection 
Lutzenko, 211, 325; — notice Langlois, 518. — 
y. Numismatique arménienne. 

— arsacides, 405. 

— byzantines, 212, 432. — V. Aspres. 

— de la Chine, v. Chaudoir. 

— de la Corée, v. Chaudoir. 

— coufiques, trouvées à Kief, 316; — à Bor- 
tchalo, 348. 

— djagataïdes, cyélalrides, djoutchides, v. Sa- 
vélief. 

— d'Espagne et de Navarre (Ermitage), 650. 

— de l'Europe occidentale, 546. 

— éyoubides, 546. 

— ' françaises (Ermitage), 560. 

— grecques, 546. 

— gréco-arabe, 405. 

— de la Horde d'Or, v. Fraehn, Savélief. 

— ildighizide, 405. 

— italiennes (Ermitage), 660. 

— du Japon, v. Chaudoir, Makhof. 

— de Java, v. Chaudoir. 

— des mameluks d'Egypte, 646. 

— orientales, collection de l'Ermitage, 409, 
612, 549—550; — collection du Musée asiatique, 
107, 649; — acquises par B. en Géorgie pour 
l'Acad., 293, 311; —trouvailles, en Russie, 431— 
432. 

— des papes (Ermitage), 560. 

— persane, offerte à TAcad. par Ehanykof, 2 19. 

— portugaises (Ermitage), 560. 

— romaines, 546. 

— russes, 546. 

-7- samanides, v. Tiesenhausen. 

— sassanides, 212, 405. — V. Dorn. 

— seldjoukides, frappées à Gandja et à Tiflis 
et attribuées à Alouch-Bek: communication du 
prince Gagarine, 365; — lettre de Bartholomaei, 
publ. par B., 365; — notices de B., 366, 374, 612; 
— notice de Grigorief, 365, 374. 

— seldjouko-géorgiennes, v. Monnaies géorg. 
de Dimitri I. 

— des doges de Venise (Ermitage), 660. 

— envoyées à l'Ermitage par Bartholomaei, 
348, 349. 

— offertes à l'Acad. par Ehanykof, 212, 293. 

— trouvées à Bortchalo, 348. 

— trouvées à Jérusalem, 387—388. 

— étrangères, trouvées en Géorgie, 846. — 
V. Piastre belge. 

— Y. Aspres, Dinars, Dirhems, Eirmanéouls, 
Piastre. — Cf. Numismatique. 

Monogrammes géorg., v. Alphabets. 

Montre, demandée par Salomon II d'Iméreth 
au pape Pie VI, 60. 

Monuments de l'antiquité, en Géorgie et en 
Arménie, comme sources de l'histoire, 113, 114, 
128, 262; — notices de B.: sur la nécessité de 
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les étudier, 207; -^ wêè lettf earaetèfe général, 
379. — y* Alitiqftités, Bàkradssé, Oritnm. 

Ilomiflièifit àé rftûtiqnité chfêtienne et 
grecque, de la partie occid. de la chaîne du 
Caucase, v. Bemardozsd, Narychldiie, Tokaref, 
Yéréstchaguine. 

Morighé, ou Règlement pour les soldats régu- 
liers, par le roi Eréclé II, 545. 

MOécou, voyages de B.: (projeté en 1880], 205— 
2!06; — (1838), 122—126; — (1844). 184—187, 
188. — Inscriptions tumul. géorg. et arm», 123, 
141— JL43. 264. — Séjour du roi Artchil à —, 
829. — Guide de —, v. Bantych-Kamenskj. 

Moscovie, révolutions intérieures, 98. 

Moaé Caghaiicatovatti, Histoire des Aghovans, 
mits., 174, 176, 202-203, 249—260, 409, 519^ 
620; — trad. franc, projetée par B., 467; -^ édi- 
tions du texte, 619, 620; — trad. russe par Pat- 
canian, 156, 878, 519—522, 627. -^^Gaghcanto- 
vatsi), 174; (Caghancatvaisi), 878; (^aghancato- 
vatsi), 203, 467. 

Noté de Khoni, auteur de l'AmiraB Darédja- 
niani, 108. 

Moténi, traduit en langue lesgttê, 99< 

MoMiaé» é'Asi, 861. 

Mosquée dite de Mahomet, au ^ie étt dînai, 411. 

Mots géorgiens et arnénieiis, eipliqcrés dans 
les notes de rfiisf; de la Géorgie, 284; -^ non- 
arméniens- dans Arakel, 481, 484,' -^ dans Abra- 
ham de Crète, 490; — nongoitf, dans Malakia 
Abégha, 248. 

M otiÉ iw tf Wwt, éùttvéni, visité par B., 806. 

miMmmi, village, 277. 

llMkliraii, BagratMes de —, 1)ranel»e collaté- 
rale des rois, de Géorgie, 182, 200. — Lents 
monnaies, 874; — leurs sépultures, à Mtzkhé- 
tha, 18SI, 29fl. -^ Y. Êréclé. 

Moullah*Hous0iAi, copie et trftdtdl des docu- 
ments orientaux, 872, 419. 

Mourad III, sultan, 469. 

Mourad IV, sultan, lettre à Chali^Béfi I, 463;— 
prise d'Érltatt, 476. 

Méurad'ToiAl^ riv., 842. 

MMravH ^ Géorgie et rAiteénie, 297, 379. 

MMkrf I, J^eaii, topographe adjoint à B. durant 
Ses excursions eu Géorgie, 212, 291, 294, dm, 
308, 310, 311. 

M4NrtM»'liaiic et MovMH-IIOlf, dynasties souve- 
raines en Perse, 476. 

MraiMil'Dtal, v. Inscriptions géorg. 

MeaMWtfrs, classe des -^ en Géorgie, 281. 

Msériants, Mser-Magistros —, Histoire des ca- 
thoMcoe d'Édehsnadzin, Moscou, 144. 

Mtzkhétha, visitée par B., 292, 293; -^ par 
Grimm, 614. •*- Robe de N.-S. qai y est enter- 
rée, 98. — Église patriarcale, restaurée par le 
roi Rostom, 504. — Y. Bibliothèques, Chartes, 
Conciles, Brilis-Ph*i, Inscriptions géorg., Images 
saintes. 

Mtzkhétha (Letchkoum), ▼. Inscrfptiom géetg. 

MMOlloIlkl^ Ev^iitt Féodof(m«ch, priitce, en- 
voyé russe, 190. 

MiraN, £d<ma#d de -^^ Essai de chtottogra- 
phie by^astifie;, 388. 

asiatique, bibHotlièqaes géorg. et e^- 



lioise, t. Bibliothèques; -^ collectioll numisma- 
tique, 94, 107, 140, 193, 314. 

Muiëi Roumiantiîof, collection de fuauuscrits, 
120, 896. 

Muée de 8chwérin, collection numisnl., 874. 

Mutée de Tbéodosie, antiquités, 465. 

Maeique des Géorgiens^ 22, 25. 

MiMifknaiii, eontrovefse religieuse des Oéor- 
giens avec eux, 116. 

MMttlmane, domînatiot ^ à Aui, 297, 817^ — 
à Tiflis, 299. 

Myfldonie, pays, 47. 

Myroa, confection du —, 136. 



fk A., Le eomput pascal de Téglise gféco- 
russe (en russe), 439, 440. 

NahuoNMOnosor, campagne contre les Ibères 
ou Hébreux, 442, 443. 

Nachtchokin, Ivan Afonasiévitch, envoyé russe, 
189. 

Nadfr-Cliah, campagne contre Delhi, 271, 272, 
828—324; — Histoire, par Abraham de Crète, 
489, 490; — notice de B. sur la date de son 
avènement, 504. 

NakaMew, visité par B., 904. 

Nakhitehévaif, 98, 419. ^ T. Inscriptions cou- 
fiqiies. 

Naltchik, visité par Tokaref, 286. 

Namamew, couvent, v. Chartes. 

Namy, dit Housséin-Agha, Relation de lâ ré- 
duction des Géorgiens à l'obéissance du grand- 
seigneur, 270. 

NaouiMiiko, architecte, dessins dit couvent de 
Géghard, 406. 

NaourOK, étude sur le •^, 504. 

Narewéwf, ouvrage géorg., r. David, ftia de 
Giorgi XII. 

Nareé, couvent, 444, 456. 

IMrhiMIR, ville, 69. 

Narsessof, Ter ^ Ter-Oganof, Serge, âîaûte 
de la cathédrale armén. de Tiflis, offre & FAcad. 
un exempl. de l'édition d'ArakeJ de 166^, 485. 

Narva, bat^lle de —, 329. 

Narychkine, Relation d'un voyage au Caucase, 
463; — antiquités grecques et chrétiennea de 
la Kabarda, recueillies durant ce "V^oyage, 468, 
464, 494. 

Naack, membre de TAcadémie, surveille la 
publication des documents grecs de la Corres- 
pondance des rois de Géorgie atec les tsars, 
372; — coopère au déchiffrement ^inscriptions 
grecques du mont Athos, 376. 

Nazaref, Saba, envoyé géatg., 189, 

Nazarof, Jean, copiste armén., 239. 

Ntzarof, loseb, eopiste géorg., 112, 252, 268, 
599, 549. 

Nazaros, Fra —, v. Antoine Najari. 

Nébrothides, dynastie géorg., 200, 268. 

Nookhori, localité, 187. 

Nersès (l)-le4}raMl, cathoHcos, cofamentaire sur 

St. Matthieu, 109; — sa vie, 296. 

. Nersès (IV).|e-GraGieflfx |— de Claf), catbolîeos^ 

Élégie sur la prise d'^desse, 65; -» Traité de 

la profession de foi de Féfflise antténieftue, 457. 

Nersès (V), catholicos, n^ recudifir des in- 
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scriptions «rm^n., ^8; — B. lui rand viciUe en 
1848, 295; — envoie à TAcad. une copie de Se- 
bées, 529; — (archevêque de Tiflis), lettre au 
gén. Bochtelen, 275. 

. Nestan-Darédjan, héroïne du poêiue de Boosth* 
wel, V. Eousthwel. 

a^m^nn, Ch.-Firéd, arméuiste, ^es traviiu3(, 
74; ~ traduit l'ouvrage de Glinka sur Vémi- 
gration aes Arméniens en Russie, 74—75. 

Nial4, visité par B., 294, 

Michan, usage géorgien, 282. 

WCQlaYr baron Louis de -*, inscriptions géorg. 
et armén. recueillies par lui, 302. 

Nicolat I, empereur, ouvrages qui lui sont dé- 
diés: édition de la Géographie de Wakhoncht, 
par B., 165, 171; — Le Caucase pittoresque, par 
îe pr. Gagarine, 347; — fait transmettre à la 
Soc. de Géogr. les papiers de Delisle, 424; — 
fait don h TAcadémie de la bibliothèque du 
tsarév. Thôimouraz, 589. 

liicoloz Qoriyadzé, v. Gorgadzé. 

Nl^omédie, 58, 90. 

Nicertsminda, v. Inscriptious géorg., Inacrip* 
tiens grecques. 

NIgaristan, y. Gaffary, 

NlkjfQf, Kyr —, envoyé géorg., 189. 

Nikif^r, métropolite, envoyé géorg*, 190. 

Nikitenko, A., rédacteur du journal russe Le 
Fils de la Patrie, 113. 

Nikos-Tzilché, église, 428. 

NIno-Tsminda, 92. •— Y. Chartes. 

Nisawi, Mohammed —, Vie de Pjélal-ed-Din, 
242,243. 

Nizftmi, 202. 

Nobélislmos, V. B»grat IV. 

Noblesse géorgienne, sa coopération aux re- 
cherches de B. en Géorgie, 208, 291. 

Nol)l9t9e armén, eu Cilicie, 518. 

HQÎ^tf mer —, apparition des Turcs, 336, 

Piembres d'or^ Tableau des — faisant partie du 
Traité du calendrier du Dzilis-Piri de Mtzkbé- 
tha, 435. 

Nomi*Avtllb, héroïne du Mirîani, 78. 

Nomocanon géorgien, notice de B., 475 — 477. — 
V. Pavlof. 

Nemocanon du concile Quinisexte inTrallo,476. 

Noin$ de famille arméniens, de leur transcrip- 
tion dans les langues européennes, 382. 

Nomt de la Géorgie et des Géorgiens: Ibérie, 
Ibères (classiques), Earthli, Karthles (chro<- 
niques), Yéria, Yirk (arméniens), Gonrdjistan, 
Gourdj (musulmans), Grouzia, Grouzines (russes), 
Géorgie, Géorgiens (Europe occid.), études de B. 
sur leur identité, 82, 127, 152, 168, 198, 279,340, 
443, 513; -— notice du tsarév. Théimouraz, 540. 

Noms des mesures, en Géorgie, v, Mesures. 

Noms des années chez les Géorgiens, v. An- 
née géorg. 

Noms des mois, en géorgien, arménien, etc., 
V. Mois. 

Noms des fêtes, en Géorgie, v. Fôtes, 

Noms géorg. des plantes et antres objets d^his- 
toire naturelle, dans le dictionn. de D. Tohou- 
binof, 149; — d'après le tsarév. Théimouraz, 
149; ~ d'après le tsarév. loané, 149. 

Noms propres géorgiens, liste par D. Tchou- 



binof, 160; '*"- de leur trftnscdptios, par B., 166; 

— par Koch, 198. . 

NorsvMk, couvent, v, Amagbou. 

NormdndSr Busses —, expéditions cAspietmes, 
202—203. 

Norof, architecte, commun, des inscriptions, 
303, 308. 

Notes sur les mits., v. Inscriptions marginales. 

Notre-Dsme de LIcan, c ouvent, v. luscripuons 
géorg. 

Notre-Oame de la Porte, couvent géorg. de — , 
V. Couvents géorg. du mont Athos. 

Notre-Dame d'Hurlé, image de — , v. Images 
saintes. 

Noubap-Packa, prend sons ses auspices la pu- 
blication de la Collection d*histor. armén. de 
M. Langlois, 468. 

Nouvel an, fâte du -^ eu Géorgie, 167, 168. 

Nouzala (et Nouzal), v. Inscriptions géiorg. 

Novo-Bayaxid, v. Inscriptions cunéiformes» 

Numéros d'ordre près des noms des souve- 
rains, notice de B., 390. 

Numismatique arménienne; liste des savants 
qui s'en sont occupés, 139. — Travaux de B.: 
notices dans l'édition de Lebeau (1884, 16S6), 
48; — Monographie des monnaies arméuieniies 
(1839), 189. — Cf. Monnaies, 8ibillian. ^ 

Numismatique chinoise, savants qui s'en sout 
occupés, 179. -m V. Chandoir. 

Numismatique géorgienne; source do l'histoire, 
9, 114; — liste des savants qui s'en sont occu- 
pés (1836), 94. — Travaux de B-: publication 
d'une Dissertation du tsarév, Théimouraz, Descr. 
de monnaies modernes du cabinet Blacas, Table 
alphab. des mesures monétaires (1835), 83—84; 

— Dissertation sur la collection géorg. du cabi- 
net Blacas (1836), 94—95; — Note sûr les monn. 
géorg. du Mus. asiat. (1837), 107, 128;— Remarques 
génér. sur les monn. géorg. (1839), 189, 178; *- Re- 
vue de numism. géorg., à propos de l'ouvrage Ba» 
rathaïef (1846), 192—194, 209;— Noms et valeurs 
des monn. géorg. (1857), 282, 288; — publica- 
tion des lettres numism. de Bartholomaei (1857, 
1859), 345—346, 351—354; ^ revue de numism. 
géorg., à propos !d'un ouvrage de M. Langlois, 
373—374. -^ Pour les travaux de Barathalef, 
Bartholomaei, Langlois, Théimoursa, v. ces noms. 

— Cf. Monnaies géorg. 

Numismatique orientale, en Russie, 179. -» Cf. 
Monnaies. 



Obolensjcy, prince Michel, directour des Ar- 
chives principales à Moscou, contribue h la réu- 
nion des matériaux pour l'édition de la Corres- 
pondance des rois de Géorgie avec les tsars, 
124, 372. 

Odich, 302. 

Okerblom, architecte, collabore ^ l'édition de 
l'Album des Ruines d'Ani, 886, 387. 

Okona, monastère, v. Chartes. 

Oléslne, d'-^-, président de l'Aeodémie des 
Beaux- Arts à St.-Pétersbourg, 540. 

Qlthi, ville, 69. 

Omalhlanl, ou roman d'Omaïn, attribué à Di^- 
vid fils d'Alexis, 70, 72, 78, 507. 
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Omar II, khalife, sa correspondance avec 
Léon III l'Isaorien, 526., 

Onana, auteur du Baramiani, y. Baramiani. 

Oni, visité par B., 806—807. —V. Inscriptions 
géorg., Images saintes. 

Opiza, église, 497. 

Oqourech, v. Inscriptions géorg. 

OrbéllanSy notices historiques et généalogies, 
par B., d'après les inscriptions et d'après Sté- 
phannos Orbélian, 172, 288, 248, 244, 245; — 
cf. Stéphannos Orbélian. — Leurs sépultures, 
dans régi, de Sion, à Tiflis, 182. 

Orbélian, Dimitri, thawad, 271. 

Orbélian, Dimitri, prince, maréchal de la no- 
blesse de Tiflis, 811, 388. 

Orbélian, Fapouna, continuation de la Chro- 
nique de S. Tchkhéidzé, v. Tchkhéidzé. 

Orbélian, Sembat, va en Mongolie, 248. 

Orbélian, Soulkhan-Saba, v. Soulkhan-Saba. 

Orbélian, Stéphannos, historien arménien, v. 
Stéphannos Orbélian. 

Orbélian, Tarsaldj, s'allie aux princes de Eha- 
tchen, 244. 

Orbélian, Wakhtang, prince, fait copier l'Ami- 
ran Darédjaniani, 589. 

Orbélian, Zaal, prince, lettre à Gûldenst&dt, 
274. 

Orbéllane, princesse Anne, épouse de David II, 
roi d'Iméreth, v. Anne. 

Orbélianl-Chwill, Zédchabouc, poète géorg., 70. 

Orbeth, ou Samchwildé, v. Inscriptions géorg., 
sous le nom: Samchwildé. 

Ordalies, ou épreuves judiciaires, en Géor- 
gie, 12. 

Ordres religieux et militaires en Syrie, du 
temps des Croisades, 518, 519. 

Orfèvrerie géorgienne, 464. 

Organisation (et constitution) sociale de la Gé- 
orgie, 152, 214—215, 281—284. 

Organisation (et constitution) sociale et poli- 
tique de l'Arménie sous les Roupéniens, v. Lan- 
glois. 

Origines géorgiennes, 118; — hypothèse de 
Porigine juive des Géorgiens, 82, 443; — tradi- 
tions anciennes, d'après Stéph. Orbélian, 154;— 
origines ibériennes, thèse d'un concours ouvert 
par l'Académie, 886, 837. — Origines de l'His- 
toire de Géorgie, ouvrage présenté au concours, 
887. 

Origines arméniennes, d'après Moyse de Eho- 
ren, 108; — d'après Samouel d'Ani, 470. 

Oro-Djèghii, v. Inscriptions géorg. 

Orodn, Jean, v. Jean Orodn. 

OrouJeTnaYa palata, musée, à Moscou, 185. 

Orthagiough, près de Gonstantinople, 481. 

Oscan, Ter — , vartabied, son édition d'^ra- 
kel, 469, 484. 

Oscan Kéorkian Holianésiants (et Osgan Der 
Eéorkian Ohannésiantz), son édition de la Chro- 
nique du connétable Sempad, 528, 525. 

Osman-Agha, colonel turc, coopère à la lecture 
d'une inscription persane d'Ani, 821, 881. 

Osmanlis, monarques —, leur histoire dans 
Arakel, 469. 

Osrhobne, pays, 47. 



Ossèto, grammaire, langue, v. Grammaires, 
Langues. 

Otsetli (Ossethi, Oseth, Owseth), pays, 128; — 
description par Wakhoucht, 169; — par lanof- 
ski, V. ce nom. 

Osten-Saken, baron Frédéric d' — , secrétaire 
de *la Soc. Jmp. Eusse de Géographie, commn- 
nique à B. les papiers de De l'Isle, 424; — une 
inscription géorg. d'Hiérissos, au mont Athos, 
465;— Patlas de photographies de lermakof, 464. 

Othar, fils de Théimouraz, de la famille des 
éristbaws de l'Aragwi, collectionneur supposé de 
rincha géorg. de la Biblioth. de Paris, 458. 

Otia Dadian, dialogues mingréliens, 406, 451. 

Ottoman, empire, v. Turks. 

Oubé, V. Inscriptions géorg. 

Oudes (en allem. Uden), peuple, leur langae, 
534. 

Oukaze impérial, réglant la position de Wa- 
khtang YI en Russie, 197; — réglant le titre 
des princes géorg., 93; — relatif à la province 
russe d'Arménie, 139; — relatif à l'abolition 
du servage en Mingrélie, 450. 

Oukhtanès d'Ourha, évèque, Histoire en trois 
parties, notices et extraits par B., 234, 442— 
443, 443—445, 455, 456; — observations sor sa 
chronologie, 444, 456; — traduction publiée par 
B., 462, 458—459, 460 -461, 467. 

Ouloug-Beg, Tables astronomiques, traduction 
géorg., par Wakhtang YI et par Mirza-Abdoa- 
riza de Tauriz, 157. 

Oulounba', monastère, v., Chartes. 

Oumanetz, communique des matériaux relatif 
à Manglis, 844, 845, 358. 

Ouphlos-Tzikiié, v. Inscriptions géorg. 

Ourbnîs, 235; — notice sur ce nom, 299. — Y. 
Inscriptions géorg. 

Oustrialoff, Nicolas, membre de l'Académie, 
examine l'ouvrage du prince Barathalef sur la 
numism. géorg., 192; — coopère à la rédaction 
d'un article de B., 819; — examine l'ouvrage de 
Laquier: Héraldique russe, 841, 342. 

OutI, province armén., v. Inscriptions armén. 

Outséra, visité par B., 806; — par Péréva- 
lenko, 289. 

Ouvarof, comte Serge, ministre de l'instruction 
publique, président de l'Académie, rapports qui 
lui sont adressés par B. sur son voyage à Mos- 
cou, en 1844, 184; — sur son voyage en Géor- 
gie, 210, 291, 809; — B. lui dédie PHistoire de 
la Géorgie, 226, 229. 

Ouvarof, comte A., président du Comité pré- 
paratoire du 5^ congrès archéologique, à Tiflis, 
512. 

Ouvrages géorgiens, premiers —, consultés par 
B., 3—4, 6, 77, 78. 

Ouvrages formant la chaîne de l'histoire géor- 
gienne, 280, 281. 

Ouvrages géorg. et armén., publiés en Russie 
en 1860—1865, 899. 

Ouvrages historiques de la Biblioth. d'Edch- 
miadzin, 295—296. 

Ouvrages des arménistes européens publiés en 
1863 et 1864, 399. 

Ouzounlar, égl., dessinée par Grimm, 514. 
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Pachas d'Akhal-Tzikhé, généalogie, 200, 263. 

Pacte de sang entre les Djapharidzé et les 
Souanes, 111, 122, 805. 

Pagrat-rAveugle, v. Bagrat lY d'Iméreth. 

Pahiavides, généalogie, 382. 

PaTsius, patriarche de Jérusalem, ses voyages 
au Caucase, 186. 

Pakhome, archiinandrite, envoyé géorg., 190. 

Palais des Pahiavides, à Ani, 382, 385. 

Paléographie, ses progrès en Europe et eu 
Bussie, 510. 

Palimpseste géorgien, 860. 

PanarMe, Michel, Chronique de Trébisonde, 
pnbl. par Tafel, 48, 88; — trad. par B., 48, 88. 

Pancrace, roi d'Aphkhazie, v. Bagrat III. 

Panlne, comte, 454. 

Paoiini et Irbach, Vocabulaire géorg. -italien, 
3, 4, 5—6, 10, 81, 82; — ngtices de B. sur ce 
vocabulaire, 6, 10; — notice de Sjôgren, 150. 

Papistes, v. Mission catholique. 

Paque, fête de — en Géorgie, 167, 168; — à 
Zougdid, 303. 

Pftque chrétienne, Tableau des dates de mars 
et d'avril pour la —, faisant partie du Traité du 
calendrier du Dzilis-Piri de Mtzkhétha, 435. 

Pftque catholique, méthode de Sèmiliorof pour 
la fixer, 434. 

P&que orthodoxe, études de B. sur les diverses 
formules pour la déterminer, 433 — 434, 438; ^ 
formules de: Dévitsin, 440; — Francœur, 434, 
438; — Qauss et son application pratique dans 
la machine pascale de Bouniakofski, 434, 438;— 
Iakofkin, 433, 438; — Laloch, 438; — p. Mé- 
thode, 433, 438; — Sèmiliorof, 434, 438; — 
Steinheil, 434, 438; — Wakhoucht, 125, 433. ^ 

Pftqae, fausse — , arménienne, 445, 456. 

Pftque juive. Théorie de la —, par Dévitsin, 
440; — méthode de Sèmiliorof pour la trouver, 
434; — Tableau des 19 Pftques juives, faisant 
partie du Traité du calendrier du Dzilis-Piri de 
Mtzkhétha, 435. 

Paraclitoni de Largwis, 300. 

Paradis terrestre, son emplacement, d'après 
Arakel, 482. 

Paravey, le chevalier de —, prête à B. des 
ouvrages chinois, 8, 180. 

Pardessus, J. M., Collection des Lois mari- 
times, publie des extraits du Code géorg., com- 
muniqués par B., 15. 

Paris, visité par Soulkhan-Saba, 38, 39; — 
par les princes imères, 41, 52. 

Paris, journal armén., publie une inscription 
d'une église armén. de. Chypre, 411. 

Parkhal, église, 69, 497. 

Parmène, le père —, 431. 

Parrot, membre de l'Académie, 151. 

Partav, v. Barda. 

Patcanian, Kéropé, professeur à l'Université de 
St-Pétersbourg, publie pour le compte de l'Aca- 
démie et sur une proposition de B., les traduc- 
tions russes de: Mosè Caghancatovatsi, 156, 378, 
455, 519—522; — de Ghévond, 156, 378, 455, 
521, 526—527; ^ de Sébéos, 156, 378, 455, 483, 
521, 522, 527, 528—530. — Publie dans leB 



éditions de la Soc. Archéol.: Essai d'une his- 
toire de la dynastie des Sassanides, 410, 411, 
483; — sur une proposition de B., Mkhithar 
d'Aïrivank, texte et trad. russe, 423, 446, 447, 
448, 455, 530—532. — Publie Malakia Abé- 
gha, texte et traduction russe, 248. — Traduit 
à la prière de B. le chap. d'Arakel sur les 
pierres précieuses et publie son travail dans les 
éditions de la Soc. Archéol., 484, 485. — Es- 
quisse bibliogr. de la littér. histor. de l'Armé- 
nie, 548 — 549. — Les inscriptions de Van (étude 
sur l'anc. Chronique géorg.), 537, 543. — Dé- 
chiffre une inscription armén., 390; — déchiffre 
le mémento d'un mit. armén., en signes de con- 
vention, 410. - Membre de la commission char- 
gée par la Soc. Archéol. de l'examen de la re- 
lation de Narychkine sur son voyage au Cau- 
case, 462. — Communique à B. le mit. de Sa- 
mouel d'Ani, 471. — Dédie à H. Pétermann sa 
trad. de Ghévond, 526, 527. — Notices de B. 
sur ses travaux, 378, 411, 455, 484, 499, 521. — 
Sur un rapport de B., ses publications sont pré- 
sentées à S. M. l'Empereur, 521—522. — Ses 
appréciations des travaux de B., 537 f 544, 546. 

Pater, en géorgien, 4. 

Patriarcat d'Aghovanie, 175; — liste des pa- 
triarches, 176. 

Patriarcat arménien de Constantinople, 118 — 
119, 472, 473, 474. — V. Avétik. 

Patriarches de Jérusalem, v. Dosithée. 

Patzinaces, peuple, 136. 

Pavlof, A., professeur, Nomocanon joint au 
grand rituel (en russe), 476; — Remarques sur 
le Nomocanon géorg., 477. 

Pavlofsk, près de St.-Pétersbourg, 516. 

Paysans, en Iméreth et en Mingrélie, 283. 

Pazmavèb, journal armén., v. Publications pé- 
riodiques: Bazmavep. 

Pehievi, langue, v. Langues. 

Peines |udi«jalres, en Géorgie, 167. 

Pénitentiaires géorgiens, 476. 

Pentateuque, v. Bible. 

Péra, visitée par Soulkhan-Saba, 39. 

Pérévalenko, Yasili, tournées archéol. dans le 
Radcha et l'Iméreth, 289; — articles publiés 
par lui sur ces tournées, 289; — communique 
des inscriptions de Gandza et de Phoca, 327; — 
d'Akhal-Kalak, 330, 334, 335. 

Pérévostchikof, membre de TAcad., son avis sur 
le traité de comput du Dzilis-Piri de Mtzkhé- 
tha, 427; — De la mesure du temps, 439, 440. 

Perm, 375. 

Péroz, roi sassanide de Perse, 483. 

Persane, langue, lettres en — des rois de Géor- 
gie aux tsars, 185, 370, 372; — documents de 
Mtzkhétha, 419. 

Persanes, étymologies dans le géorgien, 149. 
— V. Langue persane. 

Perse, dépendance politique de la Géorgie et 
de l'Arménie, 379; — rapports avec la Géorgie 
au V® s., 033; — guerres de Dinar, 319; — in- 
vasions de la Géorgie au XVI® s., 259; — de 
r Arménie, au XVIP s., 98; — rapports avec la 
Géorgie aux XVII® et XVIII® s., 137, 419, 453.— 
Généalogie des rois de Perse, d'après Arakel, 
469. 
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Pet#riii«iin, Henri, i)iie{i|))re ia TAejid. i»^ Se, 
de Berlin, tri^Fail projeté sar U prononciation 
4e8 lettres armén., 368; >- lettre k B. sur 4^8 
questions de comput, 434$ — tradaction d'Eu- 
sèbe, 452} — commun, à B. des extraits de JH- 
racos, 458; — Patoanian lui dédie sa traduction 
de Ghévond, 526, 527. 

Pétis de la Creix, traduction latine et fran- 
çaise de Tautobiograplùe d'Avétik, 118, 119, 
473; » des pièces turques du dossier d^Ayétilf:, 
473; — de Touvrage de Chérif-ed-Din, 246. 

Petit de Moulins, Marie, aventurière, va 0n 
Perse, où elle se fait passer pour une envoyée 
de la cour de France, 37, 38. 

Pétra, citadelle, 187. 

Pétritsi, loanô, traduit en géorgien: Joseph, 
92; — Proklos Diadocbos, 92, 112. 

Peyroniiet, comte Ch. de —, ministre d'état ie 
Charles X, 49, 205, 206. 

P»y8$eii^, 9. 

Pfàffenhofleii, ouvrage sur les monnaies d^ Tré- 
bisonde, 352. 

Phalaw^ndof, priiiae N., gouverneur civil de 
Tiflis, commun, à l'Acad. divers mits. géorg., 
121, 165, 170, 211, 212, 228, 231, 235. 

phaiawandof, prince Zakaria, son édition de 
Rousthwel, en collaboration avec B. et Tchou- 
binof, 161; — notice sur le Dictionnaire géorg.- 
russe-franç. de Tchonbinof, 150. 

Phaq, V. Inscriptions géorg. 

Pliarnabaze (et Pharnaoz), roi, inventeur pré- 
sumé de l'alphabet géorg., 79, 91, 110. 

Pbapnawtiidos, ou Karthlosides, dynastie, v. 
Earthli. 

Pharsmaii VI, roi, 284. 

Phaee, 187. 

Phéohano, poème sur Chah-Nawaz I, extr^pts 
de B., 261—262, 843. 

Phének, 69. 

Phichaour, 271. ^ 

Philosophie et morale, livres géorg. de >-, 117. 

Phiralow, v. Firàlof. 

Phitareth, égl., 20. — Y. Inscriptions géorg. 

Phoca (et Poki), v. Inscriptions géorg. 

Piastre belge, trouvée à Bombori, 303. 

Piatigorsk, 286; — visité par Sj&gren, 583. 

Pidpai, fables de —, v. Anwari-Sohaïli. 

Pie VI, pape, correspondance avec Salomon II 
d'Iméreth, 60. 

Pierre à inscription, d'Ani, v. Inscriptions ar- 
méniennes. 

Pierre-le-6rand, campagne de Perse, 197. 

Pierres précieuses, traité des —, dans Arakel, 
V. Arakel. 

Pirogof, Lavrenti, drogman, envoyé russe, 190. 

Pivof, Pètre Déiévitch, envoyé russe, 188. 

PI^ROhet du Voyage archéol. de B., 212, 291, 
310, 311. 

Plaetchanilsa, gréco-géorgienne de Tchesmé, 
889; — géorgienne de l'égl. de Pokrof, à Mos- 
cou, 441-442. 

Platon, 92. 

Pleohtchéief,ya8ili Timoféiévitch, envoyé rusée, 
189. 

Pleen, Francis, Aperçu des relations diploma- 
tiques entre la Russie et la Géorgie, 186, 369,370. 



Pion, Arères, éditeurs, à Paris, 847. 

Poésie géorg., notices de B., 22—28, 25—26; 

— ses règles, par le tsarév- Théimooraa, 23, 52; 

— sacrée, ouvrages da — ,116. 

Poésie armén., de son caractère religieux, 
65, 74. 

Poésie chinoise, ancienne, 64, 

Poésies géorgiennes, commun. ^ B. par Saint- 
Martin, 34. 

Pogodine, historien rnsse, 429. 

Poids ei^ Géorgie, Min^élie et Iméretb, v. 
Mesures. 

Poids en Gilicie, v. Mesures. 

Poids japonais, v. Makhof. 

Peignards,, à inscriptions, des princes imères 
venus à Paris, 42, 58, 392; — du prince Éréclé 
de Monkhran, 392. 

Poitiers, v. Augustoritum Pictonum. 

PoM (et Phoca), v. Inscriptions géorg., sons le 
nom : Phoca. 

Pokrof, égl. à Mospou, 441. 

PokrofskoT Mooaitir, à Moseou, 142. 

PoIcMkof, Ivan, drogman, envoyé rosse, 190. 

Polénof, secrétaire de la Soc. Imp. ArehéoL, 
365; — collabore k la publication du (Doncile 
de Constance, 502. • 

Polkovniklo, V. Inscriptions géorg. 

Pologne, 99; — Léhastan, pays des Lehs ou 
Lings, 382. 

Poloiikhanof, Stépan, envoyé russe, 188. 

Poloukhanof, Andreï, envoyé russe, 189. 

Pontehartrain, comte de —, ministre d'état de 
Louis XIV, 39. 

Porte des Albai^, {398. 

Porte en bois sculpté, à Tchokoutchi, 466. 

Portes en bois sculpté, à inscriptions anaén., 
465. 

Portes de fer, à inscriptions coufique et géorg., 
j^ Gélath, 95, 128, 806. 

Portrait de la reine Thamar, d'après les 
fresques de Wardzia, 321, 332; -» d'après les 
fresques de Béthania, 321, 332. 

Portraits de rois de Géorgie, oonservés ta 
temple géorg. de Jérusalem, 182. 

Portrait du roi Théimouraz II, publié par l'Aca- 
démie, 827—328. 

Potemkine, major, voyage au Caucase, 285. 

Pott, de —, colonel, copie une inscnptioa 
armén. de Bolghari, 108. 

Pouikowa, observatoire astronomique, 484. 

Poun Domar Halots ièv Hrovmaiètsvots. v, Com- 
put fondamental des Arméniens et des Romains. 

PresnentkaTa, barrière, à Moscou, 142. 

Prhoch, descendant de Khaghbac, 243. 

Princep, Useful tables, 456. 

Princes géorgiens domiciliés en Russie, 93, 305. 

Princes géorgiens qui se sont distingués par 
leur amour des lettres, 51. 

Princes imères, venus à Paris en 1831, 51, 52, 
58, 89, 392. — V. Wakhtang, Tariel. 

Prieonniers russes en Suède, 271, 329; — sné- 
dois en Russie, 271. 

Privilèges de Téglise, en Géorgie, 282. 

Prix d'histoire, proposés par l'Acadéinie, t. 
Concours. 
• Prii Démidûf, v. Concours. 
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frix de In Société Imp. Russe d'Archéologie, 
a4jngés à deux ouvrages de Tiesenh&usen, y. 
Société Imp. Russe d'Archéologie. 

Prix de la Société Géographique de Paris, 
a4jugé à Dubois de Montpéreul, 97. 

Prix du sang, en Géorgie, 12, 282. 

Professioir des véritables Orthodoxes, d'après 
Khracos, 468. 

Prdidiorof, lithographe, à St.-Pétersbourg, 501, 
602. 

Prolclot Diadochot (et Proclus), traduit en 
géorg. par loané Pétritsi, v. Pétiltsi. 

Prononciation des lettres arffléû., t. Lettres 
armén. 

PronMitfi pouf les années, selon le jour du 
1 janvier, par Ëzra, 430, 441. 

Propagandft fide, Congrégation de —, ses pu- 
blications, 6, 49. 

Propagande catholique parmi les Arméniens 
de Turquie, 472. 

Prdphétlê relatite à la chuté de l'empire otto- 
man, 90. 

Propriétés de l'église, en tféorgie, 282. 

Protodltf des Géorgiens, 22, 25, 82. 

PtotpMtut: de la noitv. éddtion de limitation 
latino-grecque, 3; — de la nouvelle édition du 
Koav. Testament grec. S5, 36; — de l'édition 
hébraïque, avec tr^l., aè la Bible, par le rabbin 
Cahen, 85; — de la Biblioth. histor. arménienne 
de Dulaurier, 467. 

Prozorofsici, 429. 

Prudhomme, Évariste, amiénisté français, 468. 

Ptolémée, Claude, Géographie, édition Lan- 
glois, 431, 546—647; -^ extraits PatcKnian, 620. 

Publications péri4Mff<|ifes et autres, ott ont été 
insérés les ouvrages de M. Brosset: 
1) de Paris et de Londres: 

— Journal asiatique (1'^ série): 

t. X (1827): J\6 2. 
t. XI (1827): tè 3. 

— Nouveau Journal asiatique (2' série): 

t. I (1828): J^ S a. 

t^ II (1828): JU^bb^G, 7. 

t. lU (1829): J^^ 8, 10 a, 19 &. 

t. V (1830): J^J^ 12, 13 1. 

t. YI (1830): Ji^Iê tè 2, 15, 

t. Yll (1831): Ni 13 8. 

t IX(1832): J^J^n, 18(t. 

t. X (1832): J\&J« 185, 19, 21. 

t. XI (1833): Je 24. 

t. XII (1833): J^ 2S, *8t. 

t. XIII (1834): J^J^ 32, 33. 

t. XIV (1834): J«« 35, 37. 

t. XV (18.^5): J^ 40. 

t. XVI (1835): J^ 42, 43, 44 1, 44 a. 

— Journal asiatique (3^ série): 

t. I (1880): J^^>& 44 8, 44 4, 47, 48, 49. 
t. II (1836): Jê^ 50, 51, 52, 93. 
t. III (1887): I^:^ 54, 85, 57. 

— Journal asiatique (4® série): • 

t. XIII (1849): J« 133. 
t. XV (1860): 1^ 140. 
t. XVIII (1851): J^ 150. 

— Journal asiatique (6* série): 

t IX (1867): * •232. 



— Journal des savants, Paris, ln-4^: 

1835: 36 *39. 

— Annales de Législation et de Jurispru- 
dence, Paris, in-4*^: 

1829: JE 8 a et &. 

— Le Cabinet de lectftre, Paris, in-4®: 

1833: Jûlû 26, 28, 29, 30. 

— Histoire du Bas-Empire, par Lebeau, nou- 
v^llo édition, Paris, in-8^: 

t. im (1882): J6 23. 
t. XVII (1884): J^ 34. 
t. XX (1836): J« 49. 
t. XXI (1836): J« 46. 

— Lettres sur le Caddase et la Crimée, par 
M. Gille. Paris, 1859, in-8<*: 

J\6 208^ texte français. 
^ The Asiatic Journal and Monthly register 
for british and foreign India, China and Au- 
stralasia... London, in-8®: 

vol. XVIII (1837) et vol. XXII (1837): 
>& 44, traduction abrégée. 
2) de V Académie Imfpériàk des Sciences à 
St'Péi&rshourg: 

— Mémoires de TAcadémie, VP série, 
Sciences politiques, histoire et philologie, in-4^: 

t. IV (1840): ^J^ 74, 82. 
t. V (1841): * 94. 

— idem, VII* série: 

t. III, J^ 9: ♦♦II, J^ 3. 
t. IV, J\& 6: **II, J^ 8. 
t. IV, ;« 9: J^ 209. 
t. VI, J^ 6: J\6 *214. 
t. Vm. J^\0:J^ 227. 
t. XI, k 18: J^ 236 1. 
t XI, J\& 18: J\& 235 2. 
t. XIII, J^b.Iè 239. 
t. XIX, J^ 5: J\& 249. 

— Bulletin scientifique, in-4^: 

t. II (1837): JéJi 57 a, 58. 
t. m (1838): J^ 59, 90, 91, 82, 83, 84 1. 
t. IV (1838): J^J\& 84 2, 86, 88, 68, 89, 70,71. 
t. V (1839): J^ 72, 73, 75 a, 78, 77, 79, 
$4 extrait 
t. VI (1840): jyê do, 8f. 
t. VII (1840): AsJ^ 83, 81 
t. VIII (1841): J^^ 88, 9Cra, 91, ^2. 
t. IX (1842): Jf&J\Ê 90 6, 98, 97 1. 
t. X (1842): J«j« 97 2, 49. 

— Bulletin historico-philologique: 

t. I (1644): I^I^ *100, 101, tOi, 103, 105, 
108, 107; — notice de B. sur l'ouvrage de 
Chakhathounof, 546. 

t. II (1845): Jl&J^ 108, 109, 110 1, 2, 3, 111. 

t. m (1847): J«J« 110 4, 5, 6, 7, 118. 

t. IV (1848): J^Aî 116 rectifications, 117, 
*121, 123, 125, f26. 

t. V (1848): J^ÊJ^ 127, 128, 129. 130. 

t. VI (1849): J^ «tSt, 132, 134, •ISS, ♦138, 
137 138. 

t! Vn (1850): J^ 139, f4(S, *f42. 

t. VIII (1851): J^J* 145, •148. 

t. IX (1852): M-J^ 161, ♦159. ♦ISO. 

t. X (1858): J^J\& 197, ♦158, 189. ♦tSO, 182. 

t. XI (1854): J^ *tS9, 169, ♦167. 

t. XII (1865): JM ♦187 rectifications, 
188 a, ffb. 
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t. XIV (1857): J^JVî 173, n4, 176, *176. 
t. XV (1858): J^'179. 

t. XVI (1859): J^ 168 b, 182, 184, 186, 
189, 190, *191. 

— Bulletin de l'Académie. 

t. I (1860): J^ 192. 

t. III (1861): J^ 199. 

t. IV (1862): J^j^ 201, 204, 207. 

t. V (1863): J^JNs 208, 211. 212 a, ♦213, 215 i. 

t. VI (1863): JVsJ^ 215 2, 218, 219, 220. 

t VII (1864): J^As 212 b, 222, 225. 

t. VIII (1865): J^Jé 212 c, 228. 

t. IX (1866): J\& 230. 

t. X (1866): J^ 212 d. 

t. XII (1868): J^ 234. 

t. XIII (1869): J^J^ 236, 237, 238. 

t. XIV (1870): J^ 242. 

t. XV (1871): M-J^ 243, 244. 

t. XVI (1871): J^-J^ 246, *248. 

t. XVIII (1873): J^ 250. 

t. XIX (1874): J^wV: 251 1, 252, 253, 254/ 

t. XX (1875): J^ 251 2. 

t. XXI (1876): JE 257. 

t. XXII (1877): Jéj^ 258, 259, 260. 

t. XXIII (1877): J« 263. 

t. XXIV (1878): J^J\& 264, 265. 

t. XXV (1879): J^ 267, 268, 269. 

— y^esufl sanHCKH no I-y h Ill-y OT^'i^e- 
BÏfiu'h (= Mémoires scientifiques de la V^ et de 
la IIP Classes), in-8^: 

t. I (1863): JVî *156, Premier fragment 
(trad. par B.). 

t. II (1854): JêJû 164, 165 (trad. par B.), 
166, 168 a (trad. par B.). 

— 3anHCKH MMn. ÀRa^eMiu Hay^t (Mé- 
moires), in-8°: 

t. II (18620: As ♦213 (trad. par ***). 
t. XV (1869): Aï *240. 
t. XXV (1875): J^ 256. 
t. XXXIV (1879): JVî 267 (trad. par Vessé- 
lofski). 

— IIpUcymAenie y^pe>KAeBHux'B II. H. Jlfiuvi' 
jiflBhiwb HarpaA'b (= Adjudication des prix fon- 
dés par P. Démidof), in-8®: 

8® adjudication (1839): J^ 78 (en russe). 

9e _ (1840): Aï 84 (en franc.). 
10** — (1841): J^ ♦93 (en russe). 
15* — (1846): AïJ^ 112 a (en franc.), 112 h 
(en franc). 
16® — (1847): ^ 122 (en franc.). 
20** — (1851): J^ 149 (en russe). 
23*^ — (1854): J^ *169 (en russe). 
25* — (1856): J6 172 (en russe). 
28* — (1859): JVî *188 (en russe). 

— Mélanges asiatiques, in-8^: 

1. 1 (1852): J^J^ 134, *135, *136, 137, 138, 
139, 140, *142, 145, *146, 151, *155, *156. 

t. II (1856): JVîJ^ 157, *158, 159, ♦ISO, 162, 
♦163, 165, ♦167. 

t. III (1859): J^>& 173, 174, 175, ♦176, 179, 
182, 184, 186, 189, 190, 192. 

t. IV (1868): Jm 199, 201, 204, 207, 211, 
212 a, *213, 215, 218, 219. 

t. V (1868): J^J^ 212 5, 212 c, 212 d, 220, 
222, 225, 228, 230, 234, 236, 237. 



t. VI (1873): >&J^ 238, 242,243, 244, 246, 
*248, 250. 

t. VII (1876): J^JûlSi, 252, 253, 254,257. 

t. VIII (1881): J^J^ 258, 259, 260, 263. 
264, 265, 267, 268, 269. 

— Mélanges russes, in-S**: 

t. II (1855): J^ 170 (trad. par B.). 

— Kecueil des actes de la séance publique de 
TAcadémie... tenue le [10 janvier 1838] 29 dé- 
cembre 1837, in-4^: 

J\6 67. 

— Compte-rendu de l'Académie, in-8^: 

1853: J^ 168 a. 

— ÛTHeT-b Hun. AKa^eififl HayKi» no I-y i 
Ill-y OTji,']^eHiflirB (= Compte-rendu de l'Aca- 
démie, r et Iir Classes), in-8®: 

1853: J^ 168 a (trad. par B.). 
1858: J^ 168 h (trad. par B.). 

— Das Asiatische Muséum der Eaiserlichen 
Akademie der Wissenscbaften zu St. Peters- 
burg. Von dem Director desselben Dr. Beroh. 
Dorn... St. Petersburg, 1846. In-8^: 

J\&.\î 58, 63, 66, 72, 76, 92, 107; — deux 
catalogues de la bibliothèque chinoise du 
Musée asiat. (1840), 541; — notice de B. 
sur l'ouvrage de Chakhathounof, 546. 

3) delà Société Impériale Buêge d* Archéologie à 

St'Pétershowrg: 

— 3anHCKB Hun. ApxeojiorHHecKaro o6nie- 
CTBa (= Mémoires), in-8®: 

t. IV (1852): J^ ^152. 
t. V (1853): JE' ♦161. 

— UsB^CTÎa Hua. ApxeoxornHecKaro o6u^e- 
CTBa (= Bulletin), in-4®: 

t. I (1859): J^JVî 181, 185. 

t II (1861): J^J^ 193, ^194, 195, 200. 

t. III (1861): J^i^ ^203, 205, 206 1. 

t. IV (1863): J^«J^ 206 2, ^210, 216, 217. 

t. V (1865): J^Aî 221, ♦223. 

t VI (1868): JfiAî 231, 233. 

t. Vn (1872): J^ ^247, 

t. IX (1880): J^ 262. 

— Han-fecTiH BocTO<iHaro OTA^enifl Hin. 
ApxeojorHHecRaro oÔmecTsa (= Bulletin de la 
section orientale), in-8®: , 

t. I (3* livr. 1859): J\6 181. 
t. I (5* livr. 1860): J^ 193. 

— }Ru3Eh H TpyAU n. C. Caneibéfea. . . B. B. 
FpHfopbeBa (= La vie et les travaux de P. Sa- 
vélief, par V. Grigorief), St.-Péter8bourg, 1861. 
In-8^: 

J\&Aî 187 (en franc.), ♦188 (en russe). 

4) diverses, de St,-Pétersbourg, de Moscou et de 

Tiflis: 

— AifpHSun» MHHHCTepcTBa HapoxHaro IIpo- 
cstmenifl (= Journ. du Min. de l'instr. publ.), 
St.-Pétersbourg, in-8^: 

vol. XVI (1837): J6 74 (extrait et ana- 
lyse, par Savélief). 
vol. XIX (1838): J6 67 (trad. par Savélief). 
vol. XXX (1841): J\î 91 (trad. par ♦♦♦). 
vol. XL (1848): J^ 77 (trad. par Séléznëf|. 
vol. LI (1846): J^ 110 (trad. par Tiajolof). 
vol. LU (1846): J^ 114, 115. 
vol. LXVII (1850): J^ 144 (trad. par ***). 
vol. LXXIII(1852):J^163(extraitpar***). 
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— Journal de St-Pétersbonrg, (franc.) in-fol. : 

1847: I^J^ 118, 120, 125. 

1850: J6J\6 144, *147. 

1851: J^ 160. 

1852: J^ 163. 

1855: J\& 170. 

1857: J^ 178. 

1858: J^ 180. 

— ,CaHKrL-IIeTep6yprcKifl BIacmoctb (= 
Journal de St.-Féter8boarg), in-fol. : 

1846: J^ 114, 116. 

1847: JÊJ^ 118 (trad. par B.), l26 (trad. 
par B.). 

1850: J^ 144 (trad. par B.). 
1853: ^ 164. 

1855: J^ 170 (trad. par B.). 
^ GtBepnafl n^iexa (= L'Abeille du nord), 
St-Pétersboorg, in-fol.: 
1846: J\& 113. 

— Ci>iHi> OTenecTBa (= Le Fils de la patrie), 
St.-Pétersbourg, in-8*»: . 

t. III (1840): J^ 67 (trad. par *♦*). 

— l^ccKiJl j^HeBBHKi» (= Le Journal russe), 
St-Pétersbourg, in-fol.: 

1859: J\ll87 (en franc., avec trad. par 
Melnîkof). . 

— HaB^CTÎfl HMn.PyccRaroFeorpa^HHecKaro 
o6ii^ecTBa (= Bulletin de la Soc. Imp. Russe de 
Géographie), St.-Péter8bourg, in-8®: 

t. I (1865): J^ 229. 
-- Revue étrangère, St.-Pétersbourg, in-8*: 
t. XLIX (1844): J« 104. 

— ApeBBOcTM. Tpy^u MocKOscRaro Apzeojo- 
mnecKaro o6u;ecTBa (= Antiquités. Travaux 
de la Société Archéologique de Moscou), in-4^ : 

t. Vm (1880): J^ 270. 

— KaBRaa-b (= Le Caucase), Tiflis, in-fol. : 

1846: J^ 110 (extrait, par *♦♦), 114. 

1847: J^J\& 118 (trad. par B.), 119. 

1849: J^ 140 (extrait par B.). 

1850: JûJè 139 (trad. par B.), 143, 144 (trad. 
par B.), 146. 

1851: As 161 (trad. par H. M.). 

1852: J^j^ 154, 159 (trad. par ***). 

1853: J^As 27, Calendrier lunaire et Autre 
pièce relative à l'astrologie (trad. par ♦♦♦), 
164. 

1854: J^A& 27, Chiromancie (trad. par *♦*), 
♦156, Premier fragment (trad. par W.), ♦lôO 
(trad. par ***). 

1856: J\& 174 (trad. par D.). 

1860: J^J\& 112 6 (extrait, par Bobylef), 
♦142 (extrait par Slivitzki), «lOO. 

— SaRaBKaacKîè BibcTBBRi» (= Messager de 
la Transcaucasie)^ Tiflis, in-4^: 

1848: J^ 126 (trad. par **♦). 

— KaBRascRifi RajieHxapb (= Calendrier du 
Caucase), Tiflis, in-8^: 

1848: J\6 124 (trad. par Khanykof). 
Publications périodiques. Journaux, RevuM, cités: 
1) de France f d^AUenwgne et de Venise: 

— Nouveau Journal asiatique (2® série): 

t. IX (1832): extrait d'une lettre du tsa- 

rév. Théimouraz du (27) 15 déc. 1831, 83, 50. 

t. X (1832): lettre de B. du 9 oct. 1832, 44. 

t. Xn (1833): notices . bibliogr. sur les 



tt XIII et XIY de Lebeatt, 46; — Aperçu 
des entreprises des Mongols, par Elaproth, 
65; — Rapport du p. Labouderie sur la trad. 
de la Bible par Cahen, 85. 

t. XIII (1834): Reinaud, notice sur les 
Mémoires inédits, 55, 63. 

t. XIY (1834): notice bibliogr. sur le 
t. XVII de Lebeau, 47; — 74. 

t. XY (1835): trad. pa^ E. Bore du poSme 
armén. d'Abraham sur la prise de Stambol, 
89;— Reinaud, notice sur L'Art Libéral, 80. 

t. XYI (1835): notice bibliogr. sur le 
t. XIX de Lebeau, 48. 

— Joamal asiatique (3® série): 

t. III (1837): Blanchi, notice sur les Élé- 
ments de la langue géorg., 102, 105. 

— Journal asiatique (5® série): 

t. YJUE (1861): Langlois, notice sur Les 
Ruines d'Ani, 887« 

— Journal asiatique, sa rédaction critiquée 
par un helléniste de Berlin et par Elaproth, 66. 

— Rapports sur les travaux du Conseil de la 
Société Asiatique, Paris, in-8*: 

1827, par A. Rémusat, 9. 

1828, par A. Rémusat: notice sur la Chro- 
nique géorg., 33. 

1829, 1830, par E. Burnouf: notices sur 
la Chronique géorg., 33; — 32, 50. 

1884, par Stahl : notice sur les Mémoires 
inédits, 63; — notice sur L'Art LibérflJ, 81. 

1885, 1836, par E. Burnouf: notices sur 
les Éléments de la langue géorg., 105. 

— L'Institut, Paris, in-4*: 

1844: rapport de Bopp sur la grammaire 
laze de Rosen, 183. 

1847: £. Bore, article sur Mosé Caghan- 
catovatsi, 249. 

— Journal des savants, Paris, in-i^: 

1831: notice de Samt-Martin sur la Chro- 
nique géorg., 33. 

1834: notice du baron S. de Sacy, sur les 
Mémoires inédits, 63; — annonce sur L'Art 
Libéral, 80. 

— Journal des débats, Paris, in-fol.: 

1834 et 1836: notices sur les Mémoires 
inédits, par Delécluse, 63. 

— Le Nord, Paris, in-fol.: 

1860: notice sur les Lettres numisma- 
tiques de Bartholomaei, par Langlois, 355. 

— Journal général de l'Instruction publique, 
PariS) in-4®: 

1837: notice sur l'édition du Miriani, 88. 

— Revue de l'Orient, Paris, in-4': 

1856: Prospectus de la bibliothèque his- 
torique de Dulaurier, 467. 

— L'Orient, Paris, in-4*: 

1867: Dulaurier, notice sur l'ouvrage de 
Langlois: Extrait de la Chronique de Sem- 
pad, 1*' art., 525. 

— Revue de l'Orient et des Colonies, Paris, 
in-4«: 

1868: Dulaurier, notice sur l'ouvrage de 
Langlois: Extrait de la Chronique de Sem- 
pad, 2® art., 525. 

— Revue de linguistique, et de philologie 
comparée, Paris, in-8*': 

43 
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t. XIV (1881): Gatteyrias, Études linguia- 
tiques..., 537. 

— Le Médiateur, Paris, in-4®: 

1826: annonce de l'Imitation latino- 
grecque, 3. 

— Le Mémorial catholique, Paris, in-8*^: 

1826: annonce de l'Imitation latino- 
grecque, 3. 

— Bibliographie française et étrangère, Pa- 
ris, in-4^: 

1824: annonce de l'Imitation latino- 
grecque, 2. 

— Revue des deux mondes, 18, 57. 

— Journal Général du Département du Loi- 
ret, Orléans, in-4**: 

1827: annonce de l'Imitation latino- 
grecque et de l'Essai sur le Chi-Eing, 3, 8. 

— Gazette de Halle (Allgemeine Literatur- 
Zeitung), in-4°: 

1830: notice sur les: Observations... sur 
un Vocabulaire géorgien..., 21, 65. 

— Zeitschrift fur Mûnzkunde, Berlin, in-4®: 

1859-1862: 374. 

— Jahrbacher des Vereins fttr meklenburgi- 
sche Geschichte, Schwerin: 

1861: 374. 

— Bazmavep (et Pazmavèb), journal armé- 
nien de Venise, in-8®: 

1845: Sur la vraie prononciation des 
lettres armén., 368. 

1847: le chrysobulle deLéonV,528. 
1850: article de Hovonian-Agha, 381. 
1863 et 1864: Relation du voyage du p. 
N. Sargisian, 408, 420—421. 
2) de V Académie Impériale des Sciences à 
St'Pétershourg: 

— Mémoires de l'Académie, in-4®, VI® série: 

t. III: Fraehn, notice sur les inscriptions 
de la porte de fer à Gélath, 95. 

— idem, VII® série: 

t. III: Essai... sur la constitution sociale... 
de l'Arménie, par Langlois, 517. 

t. IV: Extrait de la chronique de Sem- 
pad..., par Langlois, 524. 

t. XIII: Dorn, Caspia, 202. 

— Bulletin scientifique, in-4®: 

t. I (1836): lettres de M. Sj5gren à M. 
Fraehn, 533, 535, 538. 

— Bulletin historico-philologique, in-4®: 

t. II (1845): lettre de M. Abich sur les 
ruines d'Ani, 190—191, 515. 

— Bulletin de TAcadémie: 

t. III (1861): Lettre... sur... l'histoire... 
des Arméniens... à l'époque des croisades..., 
par Langlois, 518; — Étude sur les sources 
de... Moïse de Ehoren, par Langlois, 522. 

t. IV (1862): Lettre. . . sur la succession 
des rois d'Arménie. . ., par Langlois, 523. 

t. V (1863): Notice sur le chrysobulle. . . 
de Léon V, par Langlois, 527. 

t. XXI (1876): Dorn, Eine dritte Sendung 
des Herrn Bakuline, 495. 

t. XXIV (1878): Mehren, Description d'une 
médaille mongole..., 532. 

— Mélanges asiatiques, in-8®: 



t. IV (1863): 518, 522, 528, 528. 
t. VIII (1881): 532. 

— YneBUfl aaoiiCKH ao I-y h Ill-y GTA'lbe- 
HÎHM'B (= Mémoires scientifiques de la F® et de 
la IIP Classes), in-8*: 

t. III (1855): Eazem-Bek, Explication 
d^inscriptions orientales, 515. 

— 3aDHCKH Mmu. AKaAeiiiH HayK'B (= Mé- 
moires), in-8®: 

t. XXII (1873): Bakradzé, sur l'histoire 
de la Géorgie, d'après les nouvelles re- 
cherches, 478. 

t. XXIII (1874): Bakradzé, Compte-rendu 
d'une excursion dans le Gouria, 479. 

t. XXVI (1875): Dorn, Caspia (trad. russe), 
202. 

— HantcTifl Hun. AKa;i,eiiiH HayK'B no Ot- 
A'i^ieHiio pyccKaro flsuKa h ciosecHOCTH (=Bul- 
letin. Section de la langue et de la littérature 
russes), in-4^: 

1858: Liste des écrits de M. P. Boutkof, 
par M. Kunik, 320. 

— Recueil des actes de la séance publique 
de l'Académie... tenue le (10 janvier 1838) 29 dé- 
cembre 1837, in-4<^, 540. 

— Compte-rendu de PAcadémie, in-8*: 

1840: 156. 

1842: 231, 384. 

1848: 312. 

1849: 227. 

1855: 341, 516. 

1856: 266, 521, 527. 

1857: 274, 276, 279, 285, 521, 527, 529. 

— Mtcfli^ecjEOB'b (= Almanach), publié par 
l'Académie, in-8*^: 

1783—1810: matériaux généalogiques sur 
les dynasties géorgiennes, 262. 

1855: projet d'insertion de l'Aperçu nu- 
mérique des dynasties géorgiennes, par B., 
201, 

1860: Pérévostchikof, De la mesure du 
temps, 440. 

— PyccKifi apXHBi» {:= Les Archives russes), 
recueil projeté par l'Académie, 361. 

— Procès- verbaux originaux des séances de 
l'Académie, déposés à la chancellerie du secré- 
taire perpétue], in-fol. : 

1837: 114, 121, 170. 
1838: 170. 
1839: 540, 642. 

1842: 172, 174, 178, 231, 252, 384,44a 
S) delà Société Impériale Busse éPArehéàlogie, à 

St'Pétershourg: 

— Mémoires de la Société d'Archéologie et de 
Numismatique de St.-Pétersbdurg, in-8*: 

vol. 1(1847): 209,210. 

— Mémoires de la Société Impériale d'Ar- 
chéologie, in-8°: 

v.ol. VI (1852): 315. 

— 3anMCKH CaHKTneTep6yprcRaro Apxeoio- 
rHHecKO-HyHusicaTHtiecKaro oômecTsa (= Mé- 
moires de la Société d'Archéologie et de Numis- 
matique de St.-Pétersbourg), in-8*: 

t. 1(1849): 209,210. 

— SauHCKH HMa. Apxeoxoru^ecKaro oCwfi- 
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CTBa (= Mémoires de la Soc. Imp. d'Archéol.), 

t. XII (1863): Savélief, Monnaies des Djou- 
tchides..., 859. 

— TpyAu BocTORBaro OTji'i^JieBifl Hun. Ap- 
zeoiorHiecKaro o6ii;ecTBa (= Travaux de la Sec- 
tion orientale de la Soc. Imp. d^ArchéoL), in-8^: 

t. I (1855): Tiesenhausen, Sur les mon- 
naies samanides, 326. 

t. III (1858) : Savélief, Monnaies des Djou- 
tchides..., 359. 

t. VIII (1864): compte-rendu de M. Dorn, 
sur son voyage au Caucase, 418. 

t. XIV (1869): Patcanian, Essai d'une his- 
toire de la dynastie des Sassanides, 483; — 
Patcanian, Mkhithar d'Aïrivank, texte et 
traduction, 448. 

t. XVn (1874): Patcanian, Les' pierres 
précieuses. . , 484. 

— HaB-j^cTifl Hhq. ApxeojiOFHHecxaro o6uie- 
CTsa (= Bulletin), in-4° : 

t. IV (1868): Makhof , Introduction au Ja- 
pon des mesures..., 530. 
4) diverses, de St-Féterfthourg, de Moscou et de 

Tifiis: 

— ^Hypsaii» MHBHCTepcTBa Hapej^saro IIpo- 
cstmeHiii (= Joum. du Min. de IMnstr. publ.), 
St.-Pétersbourg, in-8^: 

vol. XXVIII (1840): Phalawandof, notice 
sur le Dictionnaire de Tchoubinof, 150; 

vol. CCXXX (1863): Patcanian, Les in- 
scriptions de Van (étude sur Pane. Chronique 
géorg.), 537, 543. 

— TpyAU Buco<iaftnie y^pesKj^ennaro Bojib- 
naro oômecTBa pocciilcKofijHTepaTypu(= Tra- 
vaux de la Société libre de littérature russe, 
fondée par ordre Suprême): 

t. II (1823): 257. 

— EnôiioTeKa AJin «iTenifl (= Bibliothèque de 
lecture), St.-Pétersbourg, in-8®: 

t. XXX (1838): Senkofsky, Quelques 
doutes relatifs à Thistoire des Géorgiens, 
127. 

— OTeHecTBOEHiiifl sauHCKH (= Les Annales 
de la patrie), St.-Pétersbourg, in-8^: 

t. LUI (1847): 209. 

— CfaiHi» OTOiecTBa (= Le Fils de la patrie), 
St.-Pétersbourg, in-8®: 

t. III (1840): trad. du J\6 67, par***, 112— 
113, 115. 

— C'iàBepHuil apxRBi» (== Les Archives du 
Nord), St.-Pétersbourg, in-8®: 

vol. XIII (1825): Boutkof, Sur les alliances 
des princes russes avec des Géorgiennes, 
177. 

— CaHKTb-IIeTepôyprcKia Bt;^OMOCTH(= Jour- 
nal de St.-Pétersbourg), in-fol. : 

1840: Sjôgren, notice sur le Dictionnaire 
Tchoubinof, 150. 
1847: 209. 

1853: article de Bytchkof, 319. 
1858: liste des écrits de Boutkof, 319, 320. 
1868: 443. 

— Journal de St.-Pétersbourg, (franc.) in-fol. : 

1847: 209. 
1873: 475. 



-^ St.-Petersburger Zeitung, in-fol. : 

1838: Sjôgren, notice sur les grammaires 

géorgiennes de B., 63, 81, 106. 
1840: Sjôgren, notice sur le Dictionnaire 

Tchoubinof, 150. 

— HoBoe BpeMB(=Le Nouveau temps), St.-Pé- 
tersbourg, in-fol.: 

1880: article nécrologique sur M. B ros- 
se t, 140. 

— HTeain bi» Mmu. Oôm.ecTB'ià HcTopin h 
ApeBBOcTefi npH Mockobckomi» yflHBepcHTeT'ik 
(= Lectures à la Soc. Imp. d'Histoire et d'Anti- 
quités, près l'université de Moscou), in-8^: 

1873: relation du voyage de Sokolof en 
Iméreth, 497. 
^ PyccKifi B'i^CTBBR'B (=s Lo Messager russe), 
Moscou, in-8®: 

1864: Tomau, Souvenirs d'un officier 
ayant servi dans le Caucase, 492. 

— Hambavaber rousio (= Le Nouvelliste 
russe), journal arménien, Moscou, in-8^: 

1862: Abel, archev., article sur une in- 
scription latine d*£dchmiadzin, 419. 

1863: articles sur les inscriptions cunéi- 
formes, 419, 462. 

— KasKas-b (ss Le Caucase), Tiflis in-fol. : 

1851: lettre d'Éréclé II, 272. 

1860: Bobylef, Une rectification aux An- 
nales géorg., V. Bobylef; — notice sur les 
Lettres numismatiques de Bartholomaei , 
854. 

— KaBKascKifi KajeBAapb (=? Calendrier du 
Caucase), Tiflis, in-8®: 

1855: 415. 

1857: trad. d'un calendrier lunaire, par 
Berzénof, 441. 

— 3anHCKH KaBKascKaro OT^i^jia Hhu. Pyc- 
CKaro reorpa<»HHecKaro oôii^ecTBa (= Mémoires 
de la Section Caucasienne de la Soc. Imp. Russe 
de Géographie), Tiflis, in-8«: 

vol. X, 1® livr. (1876): Kazbek, Trois 
mois dans la Géorgie turque, 496, 497. 

— VLzb^ct'isi KaBKaacKaro OTA'&ja Hua. Pyc- 
CKaro reorpa<»H<iecKaro oôuiecTsa (= Bulletin 
de la Section Caucasienne de la Soc. Imp. Russe 
de Géographie), Tiflis, ia-8^ 

t. II : Esquisse du Gour|a., par Bakradzé, 
479. 

— Gazette de Tiflis, en géorgien, in-fol.: 

1820: article sur mad. Catalani, 18. 

1826: articles relatifs aux guerres des 
Russes, en 1824 et 1828, 20. 

1832, partie littéraire, in-4^: article sur 
la langue géorg,, 91, 92, 93; — Jinévra, ré- 
cit, 104. 

— TH<»4iHccRiH B-iàAOMOCTB (= Gazotte de Ti- 
flis, en russe), in-fol. : 

1830: Note sur les anciens jeux publics 
des Géorgiens, 168. 

1832: Le Gouria d'après les auteurs 
russes, 141. 

— Droéba (= Les Temps), journal géorgien, 
Tiflis, in-8»: 

1877: notice sur les inscriptions recueil- 
lies par le p. N. Sargisian, 422. 
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— Tziscari (= Le Matin), jonrnal géorgien, 
Tiflis, in-8% v. Éristhof, prince Giorgi. 
Pulsoir, ou conpe, de travail byzantin, 375. . 



Qarabagh, ou Chouchi, province, 414, 415, 488. 

QaramanianI, roman géorg., analyse par B., 
507; — édition de Tiflis, 507. 

Qars, expédition du tsarév. David contre — , 59. 

Qazakb, pays des —, 198. 

Quarantaine sur la ligne du Caucase, 58. 

Quairemère, Etienne, membre de PAcad. des 
Inscr. et Belles-lettres, membre de la commis- 
sion chargée d'élaborer les instructions du voyage 
au Caucase projeté par B., 207. 

QuInUexte, concile — in Trullo, v. Conciles. 



Race à laquelle appartiennent les Géorgiens, 
518. 

Rachld-ed-din, historien arabe, mit., 293, 318. 

Radcha, 111, 264, 289; — soumis par les Turcs, 
270; — visité par B., 302, 306—307. 

Rang des princes géorgiens en Russie, 93. 

Ratis-Chwili, famille géorg., 300. 

Recettes géorg. pour dorer la tranche des 
livres, 60, 72; — pour teindre les cheveux, 53, 
60, 104. 

Recueil des travaux des savants étrangers à 
TAcadémie, 350. 

Recuelis d'Iiymnes, v. Dzilis-Piri, Goulani. 

Redevances, v. Impôts. 

Redoute-Kaleli, visité par B., 304. 

Réguliers, terme de comput, 438, 439. ' 

Reiff, Dictionn. russe-français, 149, 204. 

Reinaud, ses ouvrages consultés par B. pour 
la nouv. éd. de Lebeau, 46; — notices: sur les 
Mémoires inédits, 55, 63; — sur la Grammaire 
géorg., 80; — commun, à B.: des cachets géorg., 
19; — des monnaies géorg., 83, 94; — définition 
des noms des personnages du Miriani, 87; — 
lettres à lui adressées par B. sur son voyage de 
1847—1848, 217. 

Reineggs, Jacob, documents relatifs à son sé- 
jour en Géorgie, 273, 274—275; — Allgemeine 
histor.-topogr. Beschreibung des Eaukasus, 275. 

Religion, livres géorg. relatifs à la —, 101, 116. 

Reliquaire géorgien, à Moscou, 123, 539. 

Reliques de Gélath, 136—137. 

Reliures d'Évangiles, à inscriptions géorg., au 
mont Athos, 375—376. 

Rémusat, Abel, professeur au Collège de 
France, 7, 11; — conservateur des mits. orien- 
taux à la Biblioth. Royale, commun, à B. des 
mits. géorg., 19, 533; — secrétaire de la Soc. 
Asiatique, rapport sur la Chronique géorg., 33; 
— membre de l'Institut, membre de la commis- 
sion chargée de rédiger les instructions pour le 
voyage au Caucase projeté par B., 205, 206. 

Républiques maritimes de l'Italie, établisse- 
ments fondés par elles en Cilicie, 518. 

Revenus' de la couronne, en Géorgie, 166; — 
du roi, 282. 

Rhétorique, livres géorg. de —, 117. 

Richard, le père —, missionnaire, 39. 

Richentlial, Ulrich von — , Chronique du Con- 



cile de Constance, mits. connus, 501; — éditions, 
501; — édition photographiée, 503. 

Riclieue épigraphique des églises armén., 379. 

Ricliesses historiques de la Géorgie, 2G7; — 
épigraphiques, 208. 

Rites de l'église armén., v. Nersès-le-Gracieni. 

Ritter, Charles, envoie à B. un ouvrage de Bopp, 
184. 

Rituels russes, 476. 

Robe de N.-S., enterrée, selon la tradition, l 
Mtzkhétha, notice du tsarév. Théimonraz, 38. 

ROder, réduction photogr. de l'inscript de 
Ghanlicya, 400. 

R0diger, collabore à l'édition d'Eusèbe, 452. 

Rodionovka, village russe au Caucase, 327. 

Roi de Géorgie, son titre, 214, 281; — reve- 
nus, fortune, maison, 282. 

Roi de Cilicie, des domaines de sa couronne, 
517. 

Roissy, lithographe, à Paris, imprime les écrits 
autographiés de B.: sur la poésie géorg., 25; — 
Mémoires inédits, 53, 54, 55, 58; — Grammaire 
géorg., 76, 77; — planche de cachets géorg., 42, 
77. — Imprime les armoiries de la Géorgie, 38, 
42; — la lettre du roi WakhtangTI à M. Pont- 
chartrain, 38. 

Rokith, V. Inscriptions gét>rg. 

Romain, le p. — , traduit Namy, 270. 

Romanes, prêtre, continuateur de la Chronique 
du connétable Sempad, 523, 525. 

Romans géorg., considérations générales, 107, 
111, 505. — V. 70-71, 506—507. 

Rome, visitée par le fr. Aug. Badjétsi, 99; — 
par Sonlkhan-Saba, 39, 536. 

Rosen, G., voyage au Caucase, 198,* — gram- 
maire laze, 183, 184. 

Rosenkampf, baron de —, commun, à B. divers 
matériaux géorg., 34, 101, 125, VIO. 

Roskovchenko, collection numismatique, 211, 
292. 

Rostéwan, héros du poème de Rousthwel, t. 
Rousthwel. 

Rostock, lieu de naissance de Fraehn, 314. 

Rostom, roi de Earthli, 110, 453; — épouse 
Mariam, sœur du dadian Léwan II, 343; — res- 
taure la coupole de Mtzkhétha, 504. — Son- 
histoire, par Phars. Giorgi^janidzé, 254, 260. 

Rottiers, Itinéraire de Tiflis à Constantinople, 
62, 262. 

RouYs, 260; — visité par B., 299. 

Rouleau, contenant un rapport en arménien 
vulgaire sur la campagne de Nadir-Chah aox 
Indes, 272. 

Roumie, province persane, 75. 

Roupen, chef de la dynastie des rois ronpé- 
niens de Cilicie, 523, 524. 

Roupéniens, rois — de Cilicie, leur généalogie, 
410, 517—518, 523, 524. — V. Langlois. 

Rousin, Ignati Danilof, envoyé russe, 188. 

Rousoudàn, reine de Géorgie, notice, 242—243; 
— ses monnaies, 367. 

Rousoudanlani, roman géorgien, notices, lU, 
507, 530. 

Roussin, baron, ambassadeur de France à Con- 
stantinople, 207. 

Rousthwel, Chotta, Wephkhwis-tqaosani, od 
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L'homme à la peau de tigre (aussi: le Tarie! et 
roman de Tariel), poëme géorgien: 

— variétés du titre: L'homme à la peaa de 
tigre, 19, 52, 120, 160, 506; — L'homme h la 
peaa de tigre, ou les amours de Tariel et de 
Nestan-Daré^jan, 27; — . La peau de tigre (trad. 
du titre russe), 160; — L'homme à la peau de 
panthère, 441; — Le Tariel (et roman de Ta- 
riel), 9, 10, 18, 22, 28, 24, 25, 26, 27, 57, 78, 92, 
107, 162; — Wep'khis Tq'aosani, 52; — Weph- 
khwis-tqaosani, 160, 506. 

— héros: Tariel, héros principal, son histoire, 
24, 27; — Nestan-Darédjan, 27; <— Rostéwan, 
son histoire, 10, 24; — Awthandil, 24. 

— deux mits. du poôme, à la Biblioth. Boyale, 
à Paris, travaux de B.: dépouillement, pour 
Tétude du géorgien, 4, 78; — notices, 10, 27— 
28; — collation (variantes), 10, 24, 26, 26—27; 

— description comparative, 23, 26; — copies et 
traductions, en vue d'une publication projetée, 
9, 24, 26—28; — traduction latine projetée, 24. 

— Calendrier lunaire, Chaoson, Cachet, In- 
scriptions et notations, extraits de l'un des 
mit9., V. ces mots. 

— mits. de la biblioth. de B., 162. 

— publications de B., relatives au poëme: 
extraits et esquisses, 9, 10, 24, 26; — notices, 
23—25, 26—26, 92, 107, 161; — projet de pu- 
blication dans une Chrestomathie projetée, 44; 

— dans Le Cabinet de lecture, 52 — 53; — édition 
de 1841, en collaboration avec Z. Phalawandof 
et D. Tchoubinof, 160—162, 506; — notices sur 
les diverses éditions, 161, 162, 506. 

— édition du roi Wakhtang VI, Tiflis, 1712: 

— notice du tsarév. Théimouraz, 92; — de B., 
161, 162, 506; — commentaires du quatrain 1589, 
par le tsarév. Théimouraz et par B., 70, 506; — 
exemplaire commun, par le baron de Hahn à 
l'Âcad., 120; — appartenant à B., 162. 

—^notices de B. sur l'auteur, 23, 26, 161; — 
jugement porté par T. Gabachwili, 23; — (Chotta 
Rousthwel), 161; — (Rousthawel), 545. 

Royer-Collard, chef de division au Ministère 
de l'Instr. Publ. à Paris, 207. 

Rozaves, le p. — , assistant de la Compagnie 
de Jésus, 3. 

Ruffin, orientaliste français, 130. 

Russes, auteurs —, qui ont écrit sar la Géor- 
gie, 152; — fournissant des matériaux pour la 
géographie de la Géorgie, 141, 167. 

Russes- normands, expéditions caspiennes,202— 
203. 

Russie, rapports de la Géorgie avec la — , 113, 
123, 163-164, 185, 187-190, 1%— 197, 369— 
372. 



8., auteur de l'article : L'église de Manglis (en 
ruse), 288. 

Saacadzé, Giorgi, grand-moouraw, récit de sa 
mort, par le tsarév. Théimouraz, v. Théimouraz, 
~ y. aussi : Did-Moourawîani, poème, par l'é- 
vêque loseb. 

Saathabago, 497. — V. Meskhie. 

lit-Dzé, loané, Vie de St Chio, 235. 



Stbatier, Classement de médailles géorgiennes 
au type sassanide. . . par M. de Bartholomaei, 209. 

Saba-Ttminda, visité par B., 300. 

Sabinine, commun, à B. une copie des actes du 
concile de Mtzkhétha, 498. 

Sabre, étymologie du mot, 390. 

Sabre, à inscription géorg., du dadian Lé- 
wan V, 392. 

Sabres, à inscriptions armén.: attribué à Za- 
kharé Mkhargrdzélidz^, 390—391; — du roi 
Léon VI de Cilicie, 391—392; — de l'arsen&l de 
Tsarskoié-sélo, 392. 

Sacarhians (ou Sacrhians), rois du Khatchen, 
416. 

Sacy, le baron Silvestre de —, président ho- 
nor. de la Soc. Asiat , 49; — conserv. des mits. 
orient, à la Biblioth. Royale, 67; — notice sur 
les Mémoires inédits, 63, 76; — ,B. lui dédie sa 
grammaire autographiée, 77; — approuve l'im- 
pression de cette grammaire par la Soc. Asiat., 
105; — membre de la Commission de l'Acad. 
des Inscr. et Belles-lettres, chargée de rédiger 
les instructions du voyage au Caucase, projeté 
par B., 205; — secret, perpét. de l'Acad. des 
Inscr. et Belles-lettres, 207. 

Sadiides, 480. 

Sadoun, atabek, 398. 

Safara (et Saphara), couvent visité par B., 294; 
— dessiné par Grimm, 514. 

Saffonof, directeur de la chancellerie civile du 
lieutenant du Caucase, 223, 807. 

Sagids, peuple, 136. 

Saint-Abo, localité, visitée par B., 300. 

Saint-Lazare, lie près de Venise, 65. — V. Aca- 
démie arménienne, Mékhitharistes. 

Salni-Martin, Antoine-Jean, membre de l'In- 
stitut, ses écrits: Mémoires sur l'Arménie, no- 
tices de B., 48, 65, 245; — Histoire des Orbé- 
lians par Stéph. Orbélian, publiée dans les Mé- 
moires, notices de B., 153, 154, 155, 240, 243, 
245, 413; — extrait, par Patcanian, 520. — Nou- 
velle édition de Lebeau, tt. I— XIII, 45,46, 114, 
470,. 480. — Notice bibliographique sur la Chro- 
nique géorg. de B., 33, 48—49. — Traduct. pro- 
jetée de l'Arménie moderne d'Indjidjian, 66. — 
Travaux sur la Géorgie, 82, 233. — Traduct. 
des dates de Wakhoucht, d'après la version ar- 
mén., 96, 159. — Déchiffrement des inscriptions 
armén. de Bolghari, 108. — Prononciation des 
lettres armén., 368. — Papiers posthumes: 46, 
61; — traductions d'auteurs armén., 48—49, 
467; — programme d'un vaste mémoire sur l'Ar- 
ménie, 46 — 47. — Coopération aux travaux de 
B.: lui fournit des livres et des matériaux géorg., 
7, 49; — l'engage à s'occuper du Code géorg., 
13, 49, 533; — lui communique des matériaux 
recueillis par Schulz, 19, 32; — des poésies 
géorg., 28, 25, 34; — ajoute des notes à l'ar- 
ticle: Recherches sur la poésie géorg.. 25; — 
engage la Soc. Asiat. à publier la Chronique 
géorg., 32; — B. lui dédie la Chronique géorg., 
28; — fournit des données sur la lettre du roi 
Wakhtang VI à M. de Ferriol, 38; — adresse 
diverses questions au tsarév. Ti éimouraz, 40'; — 
notes dont il se proposait d'accompagner la pu- 
blication par B. du mémoire du tsarév. Théi- 
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mouraz sur le Calcul chronologique des Géor- 
giens, 40; — communique la Relation de la mis- 
sion géorgienne, 43; — extrait d'Ânania de Chi- 
rac qu^il devait fournir à B., 44; — appuie le 
projet d'une mission scientifique en Géorgie à 
cpnfier à B., 49, 205; <^ lettre à B. à ce sujet, 
205. — Sa mort, 40, 45, 49. — Notice nécrolo- 
gique par B., 45 — 46, 48—49. — (de Saint-Mar- 
tin), 45. 

Saint-Pétersbourg, projet de voyage de B., 1830, 
205, 206. — V. Inscriptions géorg. et Inscrip- 
tions armén. 

Saint- Priest, comte de — , dessin des armoiries 
des rois de Géorgie, lui appartenant, 41, 42. 

Sainte, presqu'île — , Montagne-Sainte, v. 
Athos. 

Saints-pères géorgiens, leurs traductions du 
grec, lié. 

Saints-pères syriens, question de leur venue 
en Géorgie, notices de B., 234, 287, 300. 

St. Abo, sa vie tirée d'un mit. géorg. .conservé 
à Tiflis, 212, 235, 291;— notice de B., 234— 235. 

St. Alexandre Newsky, couvent de — à St.-Pé- 
tersbourg, 59, 142, 195. 

St. Alexis THomme-de-Dieu, sa vie, traduite du 
géorg. par B., 60, 71, 103-104. 

St. André, église de — à St.-Pétersbourg, 142, 
143. 

St. Baralam, ou Varlaam, légende de —, 508. 

St. Chio, père syrien, sa vie, 234; — acrostiche 
sur son nom, par Antoni I, 112. 

St. Costantiné, son martyre, 103. 

St. Cyrille, patriarche de Jérusalem, lettre à 
l'empereur Constance, 18, 19, 43. 

St.-Davîd, père syrien, sa vie, 234. 
'St.-Dawitb, son martyre, 103. 

St.-Ewthymé (et Euthyme), sa vie, 237, 498; — 
évangile mit. qui lui est attribué, 376, 377; — 
traduit un Nomocanon grec, 476; — notice par 
B., 476. 

St. Georges, égl. en Mingrélie, 136; — à Ala- 
werd, 292; — à Gélath, 306; — à Oni, 289. 

St. GiorgI, miracles qui lui sont attribués, 178. 

St. Grégoire-rilluminateur, 242; — sa généalo- 
gie, 416; — conversion de l'Arménie, 457; — sa 
légende, 459. 

St. Grégoire de Nazianze, traduction géorgienne 
de ses oeuvres, 70. 

St. loané, père syrien, sa vie, 234. 

St. loasaph, ou losaphat, sa légende, 508, 511. 

St. Isé, père syrien, sa vie, 234. 

St. Jacques, couvent de — , détruit par un 
tremblement de terre, notice de B., 133, 151 — 
152. 

St. Jean, évangéliste, épitre, 35. 

St. Jean, ou Sourb-Ohannès, couvent, v. In- 
scriptions armén. 

St. Jean -Baptiste, église de la Nativité de — à 
Moscou, 142; — égl. à Chio-Mghwimé, 292. 

St. Jean-Baptiste (le Précurseur), ses reliques 
à Khopi, 137. 

St. Jér5me, traduction latine, 470. 

St. Kyrique et Ste. Iwlita, monastère de —, 454. 

St. Matthieu, évangile, commentaire par le ca- 
tholicos Nersès I, 109. 

St. Mesrob, v. Mesrob. 



St. Néophyte, évèque d'Ourbnis, notice de B., 
235. 

St. Nersès de Lampron, archev. de Tarse, ses 
écrits, 518. 

St. Nicolas, égl. grecque de ~ à Moscou, 142. 

St. Nicolas, V. Images, saintes. 

St. Saba, laure de —, 349. 

St. Sargis-le-Général, 483. 

St. Varlaam, v. St. Baralam. 

Ste. Chouchanik, son martyre, 287. 

Ste. Croix, couvent géorg. de la — à Jérusa- 
lem, V. Couvents. 

Ste. GaYane, égl. à Edchmiadzin, • visitée par 
B., 296. 

Ste. iwlita, V. St. Kyrique. 

Ste. Kéthéwan, v. Eéthéwan. 

Ste. Lance, monast. de la —, v. AïrivanL 

Ste. NIno, sa venue en Géorgie, 287. 

Ste. Marine, couvent dans le Cakheth, visité 
par B., 217. 

Ste. Mariné, égl. à Edchmiadzin, visitée par B., 
296. 

Ste. Marine, égl. à Akhal-Tzikhé, visitée par 
B., 294. 

Ste. Rhlpslme, égl. à Edchmiadzin, visitée par 
B., 296; — dessinée par Grimm, 514. 

Ste. Sophie, Chronique de — , v. Chronique. 

Ste. Vierge de Khakhoul, v. Images saintes. 

Ste. Vierge avec l'enfant Jésus, image de la-, 
V. Images saintes. 

•Ste. Vierge, chemise de la — , v. Chemise. 

Ste. Vierge, prière à la — , tirée d'un mit de 
la Biblioth. Royale à Paris, 71; — à la suite de 
la vie de St. Alexis l'Homme de Dieu, 71, 104. 

Ste. Vierge, égl. de la — à. Ani, v. Soorb- 
Grigor. 

Ste. Vierge, égl. de la — à Edchmiadzin, 295. 

Ste. Vierge, v. Mère de Dieu, Notre-Dame. 

SaY^mé, couvent, v. Chartes. 

Sakarthlis-tzikhé, 168. 

Sakarthwélo, pays des Kartbles, v. Karthli. 

Sakhoundarl, v. Images saintes, InscriptioDS 
géorg. 

Salahadin, v. Djélal-ed-Din. 

Sallan, 320. 

Satomon I, dit le-Grand, roi d'Iméreth, 143;- 
lettres à Galdenst&dt et à Reineggs, 274. 

Salomon II, roi d'Iméreth, son sceau, 42, 60, 
61; — lettre au pape Pie VI, 42, 60—61; — soo 
tombeau, 442; — 65, 430, 497. 

Salonlque, 465. 

Samanides, Dirhems — , v. Dirhems. 

Samchwildé (ou Orbeth), v. Inscriptions géorg., 
Inscriptions armén. 

Samouel, catholicos de Karthli, 235. 

Samouel d'AnI, Tables chronologiques, éditions 
de Zohrab et du card. Maïè, 471, 491; — notices, 
extraits et études sur sa chronologie par B^ 
470—472, 491; — descript. des mits., 471; - 
traduction publiée par B., 452, 468, 490-491, 
498. 

Samourzakan, visité par B., 308. 

Samthawis, visité par B., 299; — par Grimm, 
513, 514. 

•Samtrédo, v. Inscriptions géorg. 

Samtzkhé et Samtzkhé-Saathabago, v. Meskhie. 
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Sanahin, couvent armén., v. Haghbat et Sa- 
nahin. 

Sandjerli on Kétcharhous, couvent, v. Eé- 
tcharhous. 

Sangar (et Sangarius), fleuve, sa description 
par Hase, 47. 

Sanscrite, langue —, v. Langue. 

Sapliara, couvent, v. Safara. 

Sapliarof, Aslan, copiste géorg., 162. 

Sargts de Tlimogwi, auteur du Wisramiani, 548. 

Sargisian, le p. Nersès, mékhithariste de Ve- 
nise, visite Ani et la Géorgie turque et en re- 
cueille les inscriptions, 195, 381, 883, 388, 408, 

420, 464; — publication qu'il en fait dans le 
Bazmavep, 195,^408, 420—421; — Description 
de la Petite et de la 6r. Arménies, 408, 422. — 
Notices de B.: sur les inscr. d'Ani, 196, 381, 
383, 388;— sur les inscr. géorg., 408-409, 420— 

421. — (Sarkisian), 195. — Notice du journ. 
géorg. Droéba sur ces inscriptions, 422. 

Sargon, conquérant de PArménie, 466. 

Sarkis, localité, v. Inscriptions géorg. 

Sarkisian, Nersès, v. Sargisian. 

Sarrasins, 235. 

Sasoun, ville, 898. 

Sassanide, monnaie géorg. au type — , v. Mon- 
naies géorg. 

Sassanides d'Arménie, 480; — d'Aghovanie, v. 
Mihracans. 

Sassanides, dynastie royale, en Géorgie, v. 
KbosroSdes. 

Sassanides, Essai d'une histoire des — , par 
Patcanian, notices de B. sur cet ouvrage, 410, 
411, 463. 

Satclikhéré, couvent, 289. 

Savélieff, Paul, secrétaire de la Soc. Imp. d'Ar- 
chéologie, 209, 365. — Ses écrits: extrait et 
analyse russe des ouvrages de B. J\&J\& 58 et 74, 
sous le titre: Sur les antiquités, inscriptions et 
monnaies géorg., et sur les travaux de MM. Du- 
bois et Bros set, 107, 128;— trad. du J^ 67, sous 
le titre: Goup-d'oeil sur l'histoire et la littéra- 
ture de la Géorgie, par M. Brosse t, 112, 114;— 
article nécrologique sur le prince M. Bara- 
thaïef, 194; — Monnaies des Djoutchides..., 359. 

— Communique à B. des matériaux sur Wa- 
khoucht, 355, 356; — à l'Académie, des em- 
preintes des inscriptions armén.de Bolghari,364. 

— Sa mort et discours nécrologique de B., 358. 
Savin, Kouzma Pétrovitch, envoyé russe, 189. 
Savitch, membre de l'Académie, son avis sur 

le traité de comput du Dzilis-Piri de Mtzkhé- 
tha, 427. 

Sawané, plans et fac-similés commun, par 
Ehodzko, 344, 345. — Y. Inscriptions géorg. 

Sawarsimidzé, Bartholomé, traduit les Chron. 
de S. Tchkhéidzé et P. Orbélian, 267. 

Sceaux arméniens, étude de B., 108; — du 
dossier d'Avétik, 119, 474. 

Sceaux géorgiens, v. Cachets. 

Sctiaféi, Livre de Timam — , traduit en lesgue, 
99. 

Sdielkii, village du —, près de Bakou, 219. 

Schiefner, Antoine, membre de l'Académie, 
travaux thouches, 221; — explique les mots mon- 
gols de Malakia-Abégha, 248; — membre de la 



commission Firkowitch, 449; — collabore à l'édi- 
tion du Concile de Constance, 502.-7. aussi 410. 

Schilling de Kanstadt, baron, recueil d'inscrip- 
tions armén. qu'il offre à B., 129, 402, 403; — 
sa collection chinoise, 156, 541; — essai de re- 
production des textes chinois, 156. 

Sclunidt, membre de l'Académie, explique une 
inscription tibétaine, 107. 

Schdne, A., collabore à l'édition d'Ëusèbe, 452. 

Schrttder, arméniste, 868. 

Scliulz, voyageur, copie une inscription géorg. 
à Tchoulou-Khéwi, 19, 30, 32; — communique 
à Saint-Martin la traduction armén. des dates 
de Wakhoucht, 96, 159, 160; — copie des in- 
scriptions cunéiformes À Van, 400, 462; — mits. 
géorg. trouvés dans ses papiers, 536. — (Schultz), 
462. 

Schulz, David, édition du texte grec du Nou- 
veau Testament, 35. 

Schwérin, 374. 

Scission (ou sécession) religieuse entre les 
Géorgiens et les Arméniens, 234, 241, 444, 459, 
460. 

Sél»ste, 65. 

Sébéos, évêque, Histoire de l'empereur Héra- 
clius, notice de B. sur le mit. d'Edchmiadzin, 
296; — copie envoyée à l'Acad. par le patriarche 
Nersès, 529; — projet d'édition de B., 467; — 
extraits, 483; — traduction russe, par Patca- 
nian, 378, 521, 522, 527, 528—630; — édition 
par Mihrdatiants, 529. 

Sculptures du temps de Sargon, 466. 

Séfévides, v. Sofis. 

Seidjoukides, monnaies, v. Monnaies. 

Seldjouko-géorgiennes, monnaies, v. Monnaies 
géorg. de Dimitri I. 

Sembat, roi, sa mort, 358. 

Sembatiants, vartabied Mesrob — , notice sur 
les inscrip. cunéif. de Novo-Bayazid, 419, 462. 

Séménof, topographe, 302. 

Sémiliorof, Comput pascal (en russe), 434, 437; 
— méthode pour fixer la P&que catholique, or- 
thodoxe et juive, 434. 

Séminaire de Thélaw, 117, 505; — de Tiflis, 
285, 291. 

Sémitique, art, 466. 

Sempad, connétable, Chronique, éditions de 
Moscou et de Paris, 523, 524, 525; — trad. et 
publ. par Langlois, 524—525. — Notice sur 
Sempad, 524, 525. 

Sénat dirigeant, 276. 

Sénat suédois, acte relatif au retour de pri- 
sonniers russes, 271. 

Sénékliarim, roi du Vaspouràgan, son épitaphe, 
411. 

Senkofsky, Quelques doutes relatifs à l'histoire 
des Géorgiens, 127, 540. 

Sentences morales, par Firalof, v. Firalof. 
. Sépultures des Géorgiens et des Arméniens, à 
Moscou et à St.-Pétersbourg, 123. 

Séraphin, le p. — de Mélicocca, capucin, préfet 
de }a mission géorgienne, 43. 

Séraphin, archimandrite, 430. 

Servage (esclaves), en Géorgie, 281; — aboli- 
tion du — en Mingrélie, 450, 451. 

Sévastianof, Pierre, antiquités recueillies et 
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photographiées durant ses voyages au mont 
Athos, 875—377, 464; — clichés de la Géogra- 
phie de Ptolémée, mit. de Yatopédi, 547. -^ (de 

Séwastianoff)» 547. 

Sévastos, V. Bagrat lY. 

Shah, V. Chah; 

Sibilifan, le p. — , article sur la numismatique 
armén., 374. 

Sicile, ses rapports avec l'Arménie, 527, 528. 

Sigéli, y. Chartes. 

Signatures géorgiennes, études de B., 164, 277. 

Signes de distinction, employés dans l'armée 
de Chamil, 212. 

Siméon, catholicos d'Edchmiadzin, publie Tou- 
vrage Dchambr, 144. 

Simphéropoi, visité par Sjôgren, 535. 

SinaY, pic du — , v. Inscriptions armén. 

Singoth, 69. 

Sinope, 137. 

Sion, égl. de — à Tiflis, 189, 299. 

Siounie, principauté, aperçu histor.-géogr., 393, 
414; — généalogies des princes et rois et listes 
des évêques, arche v. et métropolitains, 393—394, 
414, 416; — couvents, 394, 415-416, 417. — No- 
tions sur la Siounie dans Jean de Dzar, 469, 485. 

— Histoire de la Siounie, par Stépbannos Orbé- 
lian, publiée par B., v. Stéphannos Orbélian. 

Siounie, Petite —, 259. 

Sis, patriarches, 241. 

Sîsacans, princes, 393, 414. 

Sjffgren, Anders, membre de l'Académie, son 
voyage au Cauciise et lettres à M. Fraehn, 198, 
533—535, 538; - études linguistiques, 534, 535; 

— jugement porté sur Klaproth, 534, 535; — no- 
tice sur les grammaires géorg. de 6., 6S,81, 105, 
537, 53*^; — rapport sur un mit. géorg. offert à 
l'Académie par P. losélian, 112; — correspon- 
dance avec P. losélian et N. Kouthathéladzé, 122; 

— notice sur le Dictionnaire Tchoubinof, 150; — 
sa mort et discours nécrologique de B., 339; — 
liste de ses écrits par Kunik, 339. 

SIchattha, égl., 497. 

Slaves, 338. 

Siiviizki, J., publie un extrait de l'article de B. 
sur le voyage de Tokaref à l'Elbrous, 286; — 
communique à B. des inscriptions de Manglis, 
288; — son article sur l'église de Manglis et les 
cavernes de l'Algeth, 288, 301—302. 

Smirnof, professeur, explique des termes turcs 
et persans d'Abraham de Crète, 490. 

Smolensk, cimetière de —, à iSt.-Pétersbourg, 
142. 

SmychliaTef, 375. 

Smyrne, 144. 

Société Asiatique, à Paris: son imprimerie, 4; 

— fait graver des caractères géorgiens, 4; — 
mits. qui lui sont envoyés par le tsarévitch Théi- 
mouraz, 51, 52; — publie les inscriptions cunéi- 
formes de Van , levées par Schulz, 400. — (So- 
ciété Royale Asiatique de France), 28, 205. — 
Séances générales: 1828, 29 avril, 8, 9, 32; — 
1829, 30 avril, 20, 22, 26, 83; — 1830, 29 avril, 
33; — 1831, 28 avril, 33, 50; — 1835, 5 juin, 81; 

— 1836, 2 mai, 99, 105; — 1837, 22 mai, 105. 
— rapports de M. Brosset avec la Société 

Asiatique: 



1827, 9 janv. : lit sa Relation du pays de Ta- 
ouan, 10, 11. \ 

— ,7 avril: lit sa Notice du Code géorgien, 
11,12. 

—, 4 juin: lit sa Notice sur la langue géor- 
gienne, 3, 4. 

1828, 29 avril: lit sa notice: État actuel de la 
littérature géorg., 8, 9, 32. 

—, 2 juin: lit ses Recherches sur la poésie 
géorg., 22, 26. 

—, 1 sept.: lit une notice sur la Chronique 
géorg., 32. 

— , 5 nov.: sollicite la Société de publier la 
Chronique géorg.; une commission composée de 
MM. Klaproth, Saint-Martin e^ Burnonf père est 
nommée, 32. 

— , 5 nov. : lit la suite de ses Recherches lor 
la poésie géorg., 26. 

—, 1 déc: lit la suite de ses Recherches sur 
la poésie géorg., 22, 25. 

1829, 2 mars: la commission de la Chronique 
présente ses conclusions favorables, 32. 

—, 6 avril: lit des extraits du journal géor- 
gien de Tiflis, 20. 

—, 30 avril: présente un exemplaire de son 
Autographie géorgienne, 20. 

—, 30 avril : lit la suite de ses Recherches sar 
la poésie géorg., 22, 26. 

—, 6 juin.: lit' des odes traduites du chinois, 
64. 

— , 6 oct. : annonce l'a^^hèvement de sa gram- 
maire géorg., 80. 

— , 2 nov.: présente son opuscule: Observa- 
tions sur un Yocabulaire et sur une Grammaire 
géorg., 21. 

1830, 4 janv.: Saint- Martin est nommé com- 
missaire pour surveiller l'édition de la Ckro- 
nique géorg., 32. 

—, 1 avril: lit la suite de ses Recherches sur 
la poésie géorg., 26. 

— , 5 avril : lit la suite de ses Recherches sur 
la poésie géorg., 22, 26. 

1831, 7 févr.: lit un extrait du Code géorg., 37. 

—, 28 avril : le tsarévitch Théimouraz est éla 
membre de la Société, 33, 50. 

—, 6 juin: communique des fragments d'une 
histoire universelle en géorgien, 90. 

— , 4 juin.: lit sa notice sur les princes imères 
53. 

—, 28 oct. : la Chronique géorg., entièrement 
achevée, est présentée à la Société, 32. 

— , 5 déc. : communique des documents relatifs 
aux relations de la France avec la Géorgie, 40. 

1832, 6 févr. : lit une lettre du tsarév. Théi- 
mouraz par laquelle il remercie la Société de 
son élection et lui envoie des ouvrages manu- 
scrits, 33, 50, 62. 

— , 5 mars: lit une notice sur le traité de 
chronologie du tsarév. Théimouraz, 40. 

— , 6 août: lit sa Notice sur la grammaire 
d'Antoni, 49. 

—, 9 oct.: adresse au rédacteur du Journ. asia- 
tique une lettre sur %on intention de faire à 
Paris un cours public de géorgien, 44. 

1833, 7 janv.: lit sa Notice sur Saint-MaitiB, 
49. 
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— , 1 avril: présente deux mémoireB histo- 
riques du t^rév. Théimouraz, 52, 61, 68. 

—, 29 avril: lecture projetée d'un fragment 
sur rhistoire des anciens rois de la Géorgie, v. 
NouY. Journ. asiat., t. XI, p. 482. 

— , 2 sept. : lit un extrait de sa traduction de 
la vie du tsarév. David, 63. 

1884, 7 avril: la Société souscrit à 16 exem- 
plaires des Mémoires inédits, 68. 

—, 28 avril: lecture projetée de fragments 
sur la littérature géorg., v. Nouv. Journ. asiat., 
t. XIII, p. 499. 

— , 1 sept.: lit son Rapport sur un opuscule 
du Dr. Neumann, 74. 

1835, 5 janv.: lit une notice sur des ouvrages 
armén. offerts à la Société par la Société Asia- 
tique du Bengale, 85. 

— , 5 janv.: lit un fragment du Miriani, 88. 

— , 6 juin.: nommé membre de la commission 
pour Texamen du Pentateuque de MM. Glaire et 
Franck, 85. 

— , 8 août : lit son Rapport sur le Pentateuque, 
84. 

—, 7 sept: sollicite la Société de publier sa 
grammaire géorg., 104. 

— , 9 oct: une commission composée de MM. 
Bianchi et Stahl est chargée d'examiner la gram- 
maire géorg., 105. 

—, 9 oct.: présente de la part du tsarév. Théi- 
mouraz des livres en langue de l'Osseth, 91. 

1836, 15 janv.: chargé par la Société de £Etire 
un rapport sur la grammi^re géorg. commencée 
de Elaproth, 105. 

—, 12 févr.: chargé de continuer la publica- 
tion de cette grammaire, 105. 

— , 8 avril : annonce sa traduction de l'Itiné- 
raire du fr. A. Bacyétsi, 99. 

— , 2 mai: lit cette traduction, 99. 

— > 9 déc: demande l'autorisation dé joindre 
aux Éléments de la langue géorg. un vocabulaire, 
106. 

1837, 18 janv.: lit sa Notice sur les inscrip- 
tions recueillies par Dubois, 97. 

— , 10 févr.: lit une seconde notice sur les in- 
scriptions recueillies par Dubois, 97, 106. 

—, 14 avril: les Éléments de la langue géor- 
gienne, entièrement imprimés, sont présentés à 
la Société, 105. 

— V. Publications périodiques: Journal asia- 
tique. 

Société Asiatique du Bengale, 85. 

Société Impériale Russe d'Archéologie (d'abord : 
Société d'Archéologie et de Numismatique de 
St.-Pétersbourg et Société Impériale d'Archéo- 
logie): 

— articles et notices de B., publiés dans ses 
organes: inscriptions, 315, 864, 389, 890—391, 
428; — numismatique, 849, 354, 357, 365, 366, 
405, 409, 431; — antiquités, 875; — voyages, 468; 
— discours, sur la tombe de P. Savélief, 358; — 
publication projetée des documents de Mtzkhé- 
tha, 419. 

— publications, faites avec la coopération de 
B.: rapports de diverses commissions, 326, 359, 
388, 396, 412; — édition du Concile de Con- 
stance, 500—508; — - publications faites à la re- 



commandation de B.: article de Makhof sur les 
mesures au Japon, 530; — Mkhithar d'Alrivank, 
publié par Patcanian, 448, 530—582. 

— adjuge un prix à l'ouvr. de Tiesenhausen : 
Sur les monnaies samanides, et publie cet ouvr., 
326; — publie l'ouvr. de Grigorief : La vie et les 
travaux de M. P. Savélief, 358 859; — publie 
l'ouvr. de Savélief: Monnaies des Djoutchides 
etc., 359; — adjuge un prix à l'ouvr. de Tiesen- 
hausen: Monnaies du khalifat, et publie cet 
ouvr., 397; — publie le compte-rendu du voyage 
de Dorn, 419; — la lettre de Grigorief sur les 
monnaies prétendues d'Alouch-Bek, 865, 874, 
512; — la relation du voyage de Narychkine, 463. 

— sa collection numismatique, 405. 

Société Impériale Russe de Géographie, publie 
la notice de B. sur les papiers de De l'Isle, 424 — 
425. 

— Section caucasienne, invitée par Mgr. Isi- 
dore et parr B. à faire copier des inscriptions, 
881; — commun, à l'Acad. des matériaux rela- 
tifs à Amaghou et l'ouvr. de S. Dchalaliants, 358; 

— invite Bakradzé à recueillir des données 
ethnographiques dans le Gouria, 479. 

Société de Géographie de Paris, couronne l'ou- 
vrage de Dubois, 97. 

, Société des amateurs de l'Archéologie cauca- 
sienne^ opinion de B. sur la nécessité de sa fon- 
dation, 208; — sa fondation, 510; — v. aussi, 508. 

Société Biblique de Russie, 509. 

Société courlandaise de Littérature et des Arts, 
à Mitau, 163. 

Société Littéraire Typographique, 278. 

Société libre de Littérature russe, 257. 

Sofit (et Séfévides), Histoire des —, 259; — 
Généalogie des Séfévides, par Housseïn, fils du 
cheikh Abdal-el-Zahidi, 320; — Histoire des — 
par le diacre Zakaria, 474, 475, 487. 

Solchastir, couvent à Gélath, 806. 

Soicoloff, dictionnaire slavo-russe, 204. 

Solcolof, voyage en Iméreth, 497. 

Sologacliwlli, Bagrat, moine, traduit du grec le 
Khronographira, 90, 588. — (Solagachwili Ba- 
gratioz), 538. 

Somaliants, le p. Soukias, directeur de la con- 
grégation des Mékhitharistes de Venise, 65; — 
sa mort, 195. — (Somal), 65. 

Somidioth, visité par Dubois, 180; — par Abich, 
302; — par Méghwinethkhoutzésof, 328; — par 
Bartholomaei, 383. — Description, par Indji- 
djian, 141. 

Sooui(-sou, église visitée par B., 303, 804. 

Sori, V. Inscriptions géorg. 

Sotie, canton de l'Arménie, 415. 

Souanes, pacte de sang avec les Djapharidzé, 
V. Chartes; — notions de Dosithée, 136; — mit. 
qu'ils considèrent comme leur évangile, 182; — 
chanson en langue souane, 406. 

Souanetli, mingrélien, visité par B., 218, 802, 
304—305; — notice géogr. et histor. de B., 454; 

— visité par lermakof, 464, 465. 

Souaneth Lil)re, projet de Mgr. Isidore d'en 
faire copier les inscriptions, 831; — visité par 
Bartholomaei, 331—832, 885, 454; — notices de 
Bartholomaei, 331, 833, 336; — notice de B., 
884; — mit. des quatre évangiles, provenant 

44 
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da —, 454. — Y. Images saintes, Inscriptions 
géorg., Inscriptions grecques. 

Souaneth des Princes, projet de Mgr. Isidore 
d'en faire copier les inscriptions, 831; — voya- 
geurs qui Pont visité, 834—835. 

Soukhoum-Kaieh, visité par B., 803—304. — Y. 
Inscriptions turques. 

Soulelhnan, sultan, 186. 

Soullman, prince, envoyé géorg., 18d. 

Soulkhana-Chwili, Papouna —, 110. 

SoulkJianof, traduit la Chronique de S.Tchkhéi- 
dzé et P. Orbélian, 124, 267. 

Soulkhan-Saba Orbélian, ses écrits: lexique, in- 
titulé: Bouquet de mots, 57, 60, 67, 78, 168, 
537; — traduit et amplifié par B., 67—68, 81; — 
mots expliqués par le tsarév. Théimouraz, 92; 
— notices de B., 67, 109, 148; — notice du pr. 
Phalawandof, 150. — Traduction en collabor. 
avec le roi Wakhtang YI, de PAnwari-Sohaïli, 
notices de B., 125, 138, 197. — Le livre de la 
sagesse et de la malice, notice par B., 507; — 
édition de Tzagaréli, 507; — traductions de B., 
508. — Mission auprès de Louis XIY, 38—40, 
586; — lettres au comte de Pontcliartrain, 39; — 
signature, 42. — Notices biographiques par B., 
67, 197. — (Solkhan Saba d'Orbélo), 89. 

Sourb-Gégliard, monast., v. Aïrivank. 

Sourb-Grigor, égl. à Ani, autrement nommée 
égl. grecque de la Ste. Yierge, 514. 

Sourb-Grigor, égl. à Harhid(j, 882. 

6ourb-0hannèa, couvent, v. Inscriptions armén. 

Sourmélian, lUiatchatour, Traité du comput, 
438; — trad. par B., 439. 

Souroftzoff, Zaccbée, envoyé russe, 188. 

Sreznevski, membre de l'Académie, commun, 
à B. un mit. géorg., 360; — membre de la com- 
mission Firkowitch, 449. 

Ssé-ki de Ssématsien, ouvrage chinois, traduc- 
tion par B. du 123® livre, 11. 

Ssématsien, auteur du Ssé-ki, v. Ssé-ki. 

Stackelberg, le comte £rnest, commun, à B. 
la chanson de Baksan, 286, 287; — collabore au 
Caucase pittoresque, 847. 

Stahl, secrétaire-adjoint de la Soc. Asiatique, 
notice sur les Mémoires inédits, 63; — sur la 
grammaire géorg. de B., 81; — membre de la 
commission pour l'édition de la gramm. géorg. 
de Klaproth, 108. 

Stambol, v. Constantinople. 

Stastoff, Yladimir, Notice sur les bronzes de 
Yan, 465, 466. . 

Stephani, membre de l'Académie, membre de 
la commission pour la rédaction du programme 
du prix d'histoire, 837, 338; — 375. 

Siéphannot Orbélian (Etienne de Siounie), mé- 
tropolite de Siounie, Histoire de la Siounie, édi- 
tion du chap. 66, relatif aux Orbélians, parue à 
Madras, 245, 393, 413; — texte et trad. de ce 
chap., publ. par Saint-Martin, 158, 154, 155, 245, 
893, 413; — projet de B.d'en publier une nouvelle, 
traduction, 154, 240, 243, 244, 245, 418, 416; — 
notices sur Stéphannos et extraits, par B., 158, 
154, 284, 238, 240, 245, 893, 413; — éditions 
Chahnazarian et Émin, 898, 413; — traduction 
publiée par B., 412—417, 467; — projet de réim- 
ression de cette traduction dans la Collection 



Langlois, 468. — Élégie sur Edchmiadzin, pu- 
bliée par B., 415, 417. 

Stépliannos Taronalsi, v. Asolîc. 

Stewen, von —, conseiller d'état, 585. 

Stocktiolm, 271, 538. 

Strabon, 386, 520. 

Stritter, Memoriae populorum, 114,289,586. 

StroYef, édition de la Chronique de Ste. Sophie, 
319. 

Style des chartes géorg., 288. 

Sucliteien, le comte Paul de — , sa bibliothèque, 
108, 274, 275. 

Suimon I, roi, notices de B., 258, 259. 

Symvoulidès, Georges, notes sur le tombeau de 
Salomon n, 442. 

Synaxaire géorg., mit de la Biblioth. Royale à 
Paris, notice de B., 9, 78; — notices marginales 
traduites par B., 30, 31, 129; — vie des saints 
Dawith et Costantiné, extraite de ce mit. et 
publiée par B., 103. . 

Synode de Moscou, v. Bibliothèques. 

Synode de Tiflis, 291. — Y. Chartes du Comp- 
toir synodal, à Tiflis. 

Synonymie des noms de plantes et d^animaux, 
par le tsarév. loané Giorgiévitch, 149. 

Synonymes dans le géorg., 150. 

Syrie, 120, 518. 

Syriens, historiens — traduits en Arménien, 
468. — Pères — venus en Géorgie, v. Saints- 
pères syriens. 



Tabaristan, v. Dorn, Zelnalabeddin. 

Tabidzé, Simon, copiste géorg., 121, 162, 181, 
215, 235, 238, 253, 254, 258, 278, 589, 549. 

Tableau lithographie, représentant une scène 
de l'émigration des Arméniens en Russie, en 
1828, 75. 

Tableau de la littérature géorg., v. Littérature 
géorg. 

Tafel, ses travaux, 46; — publie la Chronique 
de Trébisonde, 48, 88. 

Taid), visité par B., 294. 

Tandzia, v. Inscriptions géorg. 

Tao, anc. province géorg., 464. — Y. Bagra- 
tides. 

Taosgerd, affl. du Tchorokh, 408. 

Ta ouan, province de la Chine, 10—11. 

Taparawan, lac, 294. 

Tariel, héros principal du poème de Rousthwel, 
V. Rousthwel. 

Tariel, prince imère, venu à Paris, 41, 52; — 
son poignard, 42; — sa signature, 42; -^ com- 
munique à B. la vie de St. Alexis, 71, 104. 

Tarifs et douanes, en Arménie, sous les Rou- 
péniens, 518. 

Taron (et Taronites), canton de la Gr. Armé- 
nie, principauté, puis royaume, notice de B., 
404, 486. 

Tarse, 518. 

Tathev, couvent, notice de B., d'après S.Dchala- 
liants, 394, 415; — matériaux Berge, 415. 

Tatichtchef, Mikhaïl Ignatiéyitch, envoyé russe, 
189. 

Taules, le chevalier de — , son ouvr. sur 
l'Homme au masque de fer, 118, 119. 
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Taxes, v. Impôts. 

Tbéli, Abouséridzé — , v. Abouséridzé. 

Tbeth, égl., visitée par B., 800, 497. 

Tchakhroukhadzé, poète géorgien, 50. 

Tchakwichi, v. Inscriptions géorg. 

Tchamtchian (et Tchamitch), le père Mikhaïl, 
directeur de la congrégation des Mékhitharistes 
de Venise, Histoire d'Arménie, notices par B., 
66, 74, 144, 177, 396; — sur l'orthographe: 
Tchamitch, 177; — extraits par B., 46, 69, 98, 
118, 119, 139, 241, 248, 382, 470, 474, 536; — 
opinion de Tchamtchian sur la langue armén., 
64—65; — critiques du tsarév. Théimouraz, 96. 

Tchankli, ▼. Inscriptions géorg. 

Tchavtchavadzé, prince, traduit PAlzire de Vol- 
taire, 70, 72. 

Tchavtchavadzé, prince Garsévan, ambassadeur 
géorgien près la cour de Russie, 278. 

Tchavtchavadzé (Dchawdchawadzé), prince Ilia, 
auteur du roman géorg. Katzia-Adamiani, 505, 
506, 507. 

Tcherkassof, Féodor, interprète, envoyé russe, 
190. ' 

Tcherniawski, capitaine, dessins d'Aïrivank, 
384. 

Tchernychef, prince Alexandre Ivanovitch, pré- 
sident du Conseil de l'Empire, Tchoubinof lui 
dédie le vol. 4 de l'Hist. de la Géorgie, 250-251. 

Tcherkesses, visités par Dubois, 97. 

Tchesmé, hôtel-des- invalides à St.-Pétersbourg, 
889. 

Tchétchtoe, langue, v. Langues. 

Tchikowans, dynastie de Dadians, 200, 264. 

Tchildir, district, 408. 

Tchkhéidzé, famille géorg., 266. 

Tchkhéidzé, Sekhnia, Chronique de Géorgie, 
continuée par Papouna Orbélian, ancienne tra- 
duction russe par Sawarsimidzé et Grigorief, 154, 
266—267; — traduction russe par Soulkhanof, 
124; — publiée par B., texte, 253; — traduction, 
124, 267; — notices, par B., 266. 

Tchkhériméla, riv., 307. 

Tchogani, ou jeu de balle, en Géorgie, 168. 

Tchokoutchi, égl., visitée par lermakof, 465. 

Tchologachwhi, Chermazan, offre au couvent 
ibér. du mont Athos un évangile grec, 376. 

Tcholour, V. Inscriptions géorg. 

Tchorokh, fleuve, description d'après Indji- 
djian, 66; — vallée, comprise daus l'itinéraire 
de Méghwinethkhoutzésof, 222; — non visitée 
par B., 294; — visitée par Koch, 301^ — par le 
p. N. Sargisian, 408; — (Tchourouk-Sou), di- 
strict turc, visité par Bakradzé, 478, 496—497. 

Tchoubinof, Nicolas, Dictionnaire russe-géorg., 
109, 148, 2U4; — lettre à son neveu D. Tchou- 
binof, relative au catalogue géorg. du mont 
Athos, 144, 430. 

Tchoubinof, lésé Da^âdovitch, protoiéréi, gram- 
maire géorg. mite, et édition de Tiflis, 536—537. 

Tchoubinof, David, anc. professeur de géorg. 
à l'Université de St.-Pétersbourg, commun, à B. 
un mit. des Annales dites du roi Wakhtaog, 130; 
— une inscription de Manglis, 131; — lui donne 
l'abrégé, rédigé par lui, de l'ouvrage de Wa- 
khoucht, 544. — Dictionnaire géorg.-russe-franç.: 
première rédaction, avec le latin, 109; — rédac- 



tion définitive, publiée avec le concours de B., 
145, 148—151, 184; — abrégé de grammaire qui 
y est annexé, 149, 150; — couronné d'un prix 
Démidof, 145, 148. — Collabore à la public, de 
Rousthwel, 161. — Ghrestomathie géorg., 44. 

— Dictionnaire russe-géorg., couronné d'un prix 
Démidof, 203 — 204; — grammaire russe en 
géorg. qui y est annexée, 204. — Grammaire 
géorg., 150. — Catalogue géorg. du Musée asiat., 
505. — Publie le vol. 4 de l'Hist. de la Géorgie, 
250—255; — l'Histoire de Géorgie par le tsarév. 
Théimouraz, 530. — Copie les pièces géorg. de 
la Correspondance des rois de Géorgie avec les 
tsars, 371, 872; — en surveille la traduction, 
372. — V. aussi, 533. 

Tchoufoute-Kaieh, 449. 

Tchoukhoum, v. Inscriptions géorg. 

Tchoulou-kéwi, v. Inscriptions géorg. 

Tchourouk-Sou, v. Tchorokh. 

Tchu-Hi, auteur chinois, 8. 

Téberda, affl. du Kouban, 286. 

Tébriz, 342. 

Téhéran, 342, 352. 

Térek, haute vallée, 286. 

Tergoukasof, M. A., description du monument 
du Baksan, 286. 

Teinture noire pour les cheveux, recette géor- 
gienne, 53, 60, 104. 

Terki, 189, 190. 

Tepsi, diak, envoyé géorg., 188. 

Testament attribué à David II, v. David H. 

Texier, instruction pour son voy. en Orient, ré- 
digée par Hase, 47; — Voyage en Arménie, 379; 

— Atlas àe cet ouvrage, 379, 388. 

Textes chinois, essais de reproduction, 156. 

Thaddéos, le p., 384. 

Thalin, v. Inscriptions armén. 

Thamar, reine de Géorgie, notices de B. et re- 
cherches sur la chronologie de son règne, 177, 
208, 240, 241, 247, 287, 818—320, 363, 475; — 
notices sur sçs deux maris et plus particulière- 
ment sur son mari russe, le pr. George, fils 
d'André Bogolioubski, 113, 177, 241; — données 
des inscriptions armén., 208, 363, 475; — de 
Kiracos, 249; — des chroniques russes, 319 — 
320; — de l'ouvr. persan de Housseïn, 320; — 
ses portraits, d'après les fresques de Wardzia et 
de Bèthania, 321, 332. — Canne moderne, au 
nom de Thamar, 392. — V. aussi, 159, 265, 390. 

— V. Monnaies géorg. 
Thamaratzikhé, v. Inscriptions géorg. 
Thathars, v. Mongols. 

Thawads, liste dressée par Wakhoucht, 169; — 
leur position en Géorgie, 281. 

Théimouraz I, roi de Cakheth,ses écrits, 51; — 
lettres aux tsars, 123; — guerres avec la Perse, 
137; — ambassade en Russie, 190; — chronolo- 
gie de son règne, 269, 270; — (Téimoraz), 137. — 
Son histoire, dans l'Artchiliani, 545. 

Théimouraz II, roi de Cakheth, lettre à Wakh- 
tang VI, 275; — notice biographique, par B., 
327—328; — portrait, 327, 328; — fer de lance 
à son nom, 453. 

Théimouraz, de la famille des éristhaws de 
l'Aragwi, 458. 

Théimouraz, tsarévitch (aussi: prince et prince 
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royal), fils du roi Giorgi XII, ses relations 
scientifiques avec la Société Âsiat. et avecB. et ses 
écrits : — Copie de la grammaire du tsarév. Da- 
vid offerte à la Soc. Asiat., 49, 50, 51. — Copie 
de la gramm. d'Antoni, offerte à B., 49, 50, 52. 

— Réponse à diverses questions de gramm.^ 
d'histoire et de chronol., qui lui avaient été po- 
sées par Saint-Martin et par B., 40, 50; — ex- 
trait de ce mémoire, publié par B. sous le titre : 
Calcul chronologique des Géorg., 40, 44. — Viç 
du tsarév. David, 50, 51, 55; — publiée par B., 
texte et trad., 58—59; — notes et corrections, 
60; — notice sur la robe de N.-S., extraite de 
ce mémoire, 38; — travaux de B. restés mits., 
62—63. — Éloge de la Chron. géorg. publiée 
par B., 33, 50. — Descript. du sceau du roi 
Wakhtang YI, 41. — Quelques questions relat. 
à rhistoire comparée des Ibères d'Espagne et de 
ceux d'Asie, 443; — traduct. mite, de B., 443. 

— Hist. abrégée de l'écriture géorg., 51, 52, 78, 
79, 91, 92; — extrait et reproduction des alpha- 
bets, 78—79; — copie par B., 79. — Mémoires 
relatifs à l'histoire de la Géorgie (sur les rois 
ayant porté les noms de Giorgi et de Wakhtang, 
sur le martyre de Ste. Eéthéwan, sur la mort du 
grand-moouraw, etc.), 51—52, 55—56, 61—62; — 
extrait de la préface, 56; — texte des mémoires 
sur Ste. Eéthéwan et sur le grand-moouraw, 56; 

— notice sur les Mémoires et projet de publi- 
cation, 55 — 56, 121, 159; — travaux mits. de B., 
61—62.— Traité de métrique géorg., 23, 52, 82; 

— extraits mits. de B., 82. — Traité sur les noms 
des mois, extrait d'un ouvr. de la princesse Ma- 
crina, 40—41, 52, — Commentaire sur le qua- 
train 1589 de Rousthwel (éd. de 1712), traduc- 
tion par B., 70, 506. — Dissertation sur les mon- 
naies géorg. et notice sur les mesures, traduction 
par B., 83 — 84. — Réponse à diverses questions 
de philologie (antiquité de la langue géorg., etc.), 
76, 91, 92, 93; r- notice de B. sur ce mémoire 
et extraits mits., 92—93; — appréciation des 
Mém. inédits de B., contenue dans ce mémoire, 
92. — Communication sur l'oukaze réglant la 
question des titres donnés aux princes géorg. en 
Russie, 93. — Notice sur des monnaies géor- 
giennes, prétendues antérieures au christianisme 
en Géorgie, 94, 96. — Livres en langue osse, of- 
ferts à la Soc. Asiat., 91. — Travail projeté 
sur diverses questions historiques, 93, 9Ç. — 
Deux histoires de Géorgie en voie de rédaction, 
50, 93—94, 96; — l'une publiée par Tchoubinof, 
539. — Notice sur les saints Davith et Costan- 
tiné, traduite par B., 103. — Catalogue de sa bi- 
bliothèque, exemplaire autographe offert à B., 
117; — publié par B., 115, 116—117, 505. — 
Mémoire en réponse à Particle de Senkofsky, 
sur l'antiquité de la nation géorgienne, 540. — 
Notice sur le passage de Darial, 545. — Coopère 
à la lecture des inscriptions géorg. de Dubois, 
132. — Inscriptions de Mingrélie, recueillies par 
le dadian David, commun, à B., 181. — Expli- 
cation des noms géorg. des végétaux, rédigée 
pour B., 149, 167. — Complète le Nomocanon 
géorg. mit., 476. — Lettres à B. : août 1830, de- 
script. et facsimile du cachet, 41, 42;— (27) 15 déc. 
1831, extrait, 33, 50, 62; — (11 févr.) 30 janv. 



1832, extrait, 41; — (30) 16 mars 1838, 23, 41, 
56, 61, 79, 443; — (28) 16 nov. 1884, publiée, 88; 

— sans date, extrait, 93; — (17) 6 sept 1835, 
96; — (5 déc.) 23 nov. 1885, extrait, 98-94; 

— (11 mars) 28 févr. 1836, extrait, 96—96, 539. 
«^ Élu membre de la Soc. Asiat, 50. — Son 
opinion sur l'antiquité de la langue géorg. et 
sur sa complète indépendance de l'arménien, 76, 
91 — 92, 96. — Découverte des oeuvres de deai 
poètes géorg., 50. — Mit. des Annales dites de 
Wakhtang YI, lui appartenant, 227, 228. — Copie 
de l'Amiran Darédjaniani, lui appartenant, 538— 
539. — Dédicace qui lui est faite de l'édition de 
Rousthwel de 1841, 161. — Notices sur son acti- 
vité littéraire, 51, 113. — Sa mort, et oraison 
funèbre prononcée par B. sur sa tombe, 195, 
589. — Don de sa bibliothèque à l'Académie, fait 
par l'empereur Nicolas, 218, 505. ^ (Théimouras 
Giorgiévitch), 115, 505. 

Thélaw, ville et district, visités par B., 210, 
292; — séminaire de — , 117, 505. 

Théodose-le-Petit, empereur, 538. 

Théologie, livres géorg. de — , 116. 

Théophy lacté, exarque de la Géorgie, organise 
un dépôt de chartes géorg. au Comptoir syno- 
dal, 214. 

Thimothisman, v. Inscriptions géorg. 

Thiris-monastéri, visité par B., 300. 

Thiséli, couvent en Iméreth, 30. 

Thmogwi, citadelle, 327. 

Thokhath, ville, 119, 473. 

Thoma Ardzrouni, vartabied, Histoire des Ar- 
dzrouni, notice et extraits par B., 404, 407, 480; 

— édition de Constantinople, 404, 481; — tra- 
duction publiée par B., 451—452, 468, 479, 480, 
481—483, 493. 

Thomas de Medzob, Histoire de Lang-Thimonr, 
230, 296; — projet de publication, 467. 

Tborthom, affluent droit du Tchorokh, 408. 

Thoucheth, Thouches, description par Wa- 
khoucht, 169; — visité par B., 292. — Y. Langue 
thouche. 

Thoumanof, prince Egnaté, 324; — son fils, 
324. 

Thrace, 490. 

Thwal-Damtswrichwlli, princes, v. Dawithian-Ba- 
gratiani. 

Tia|olof, traduction russe de l'article de B.: 
Examen critique des Annales, 187. 

Tibétaine, inscription, v. Inscriptions diverses. 

Tiesenhausen, Wladimir, ses écrits: Sur les 
monnaies samanides, 325 — 326; — Monographie 
des monnaies des khalifes, 396-397. — Comma- 
niquc à B. des inscriptions géorg., 428, 441—442. 

Tiflis, sous la domination musulmane: liste des 
émirs, 240; — martyre de St. Abo 235; — pris 
par David II, 239; — pris par Aga-Mabomet- 
Khan, 59; — monnaies au type seldjoukide qui 
y ont été frappées, v. Monnaies diverses; — no- 
tice, par le tsarév. Théimouraz, 540. — Visité 
par Marie Petit de Moulins, 37; — par Dosithée, 
137; — compris dans les projets de voyagf» de B. 
de 1830 et 1834, 207; — visité par Elaproth, 
535; — par Sjôgren, 534, 535; — par B., des- 
cript. de ses églises, 210, 291, 312; — gouverne- 
ment de Tiflis compris dans l'itinéraire de 
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Méghwinethkhoutzésof, 222. — Plan, dressé par 
rÉtat-Major, 298. — V. Inscriptions géorg. 

Tikbonravof, copie une inscript, géocg., 428. 

Timour, expédition en Géorgie, 246; — - Vie de 
Timur-Bec, v. Chérif-ed-Din; — Histoire de 
Lang-Thimour, v. Thomas de Medzob. 

Timur-Bec, v. Chérif-ed-Din. 

Tiscbendorf, mit. géorg. cédé par loi à la Bi- 
blioth. Imp. publique, 348, 433, 434—485. 

Titres usités en Géorgie, 59—60, 93; — des 
rois de Karthli et de Cakbeth, 214, 281—282; — 
des rois d'Iméreth et du dadian, 283; — décer- 
nés aux princes géorg. en Russie, 98. 

Tlukaant, Catéchisme géorgien-catholique, 4, 5, 
6, 48, 78. 

Todffeben, comte, général, 273. 

Tokaref, voyage dans les contrées de l'Elbrouz 
el antiquités chrét. qu'il y a recueillies, 285— 
266, 301, 494; — relation détaillée de ce voyage 
publiée, 286; — participation à l'ascension de 
TÂrarat, 30d; — fouilles dans l'Arménie russe, 
301; — commun, à B. des inscriptions de Eé- 
tcharhous, 326. 

Tokhtamyche, 359. 

Tolmatchef, commun, à la Soc. d'Archéol. des 
empreintes des inscriptions armén. de Bolghari, 
864. 

Tolotchanof,Kikifor Matyé^évltch, envoyé russe, 
190. 

TolstoT, Ivan, mission en Géorgie, 197, 261. 

Tombeaux: de Gonstantin-le-Grand, du pr. Da- 
vid, du roi Salomon II, de Macdonald, v. ces 
noms. 

ToméranI, héros du Rousoudaniani, 539. 

Topin, Marins, ouvrage sur le Masque de fer, 
120, 473. 

Tornau, baron Théodore, Souvenirs d'un offi- 
cier ayant servi dans le Caucase, traduction par 
B., 492. 

Tourl, peau de — envoyée à l'Acad. par Péré- 
valenko, 289; — cornes de — offertes à l'Acad. 
par Mangette, 296. 

Tournefort, Voyage an Levant, 88. 

Traductions géorg. d'ouvrages russes, 1 15; — 
d'ouvrages grecs, 116. 

Traité conclu entre le roi Éréclé II et la Rus- 
sie le (4 août) 24 juil. 1788, 169, 278. 

Transcription des lettres arm., v. Lettres arm. 

Transmission de la souveraineté en Géorgie,264. 

Travaux du 3^ congrès international des orien- 
talistes, àSt.-Pétersbourg, 1876, 548. 

Trébisonde, Chronique de — , v. Panarète. — 
Éloge de — , v. Eugénins-le-Nomophylax. — Des- 
cription du pachalik de — par Indjidjian, 66 — 
67, 88. — Liste des souverains de —, 88. — V. 
aussi: 137, 352, 442, 464. 

Tremblements de terre: dans les montagnes d'Ar- 
ménie (en 338), 152; — à Gandja (1139), 199; — 
à Érivan (1679), 475; — dans la prov. d'Érivan 
(184 0, 151. 

Tripoli, visité par Palsius, 137. 

Trjaskofskl, commun, à B. des antiquités du 
Gouria, 294, 309; — des épigraphes, copiées sur 
un goulani de Chémokmed, 295. 

TroYtzki, Exposition de la foi de l'église armén., 
457. 



TroubetzkoY, prince Ivan, prisonnier russe à 
Stockholm, 271. 

Trouvailles de monnaies, de Bortchalo,Dighom, 
Jérusalem, Kalouga, Eief, Eoursk, Loré, Tiflis, 
V. Monnaies géorg , Monnaies diverses. 

Trullo, concile à — , v. Conciles. 

Tsaica, localité, 302. 

Tsalendjikha, v. Inscriptions géorg. 

Tsarski, Ivan Nikititch, sa bibliothèque, 124. 

TsarskoYé-Sélo, arsenal, 392. 

Tsébelda, visitée par Tokaref, 286. 

Tsilcan, égl., visitée par B., 300. 

Tsoughrougachen, égl., dessinée par Grimm, 513, 
514. — V. Inscriptions géorg. 

Tsounda, visité par B., 294. 

Tsqaros-Thaw, v. Inscriptions géorg. 

Tsvetkof, article sur le village deMoukhouri, 
277; — Sur le koroniconi (on cycle de 532 ans) 
géorgien, 427, 500; — lettre à B., 427—428; — 
rapports de B., 428, 500. 

Turks, conquête de Constantinople, 48; — leur 
apparition dans la mer Noire, 836; — campagne 
en Perse, 258; — invasion de l'Arménie, 98; — 
guerre civile, 469; — appelés en Géorgie par le 
roi Bagrat IV d'Iméreth, 137,270; — chassent 
d'Iméreth le roi Artchil, 270; — guerre du pr. 
David contre eux, 59. — Prophétie relative à la 
chute de l'empire Ottoman, 63, 90. — Titres et 
dignités empruntés aux — par les Géorgiens, 60. 

Turque, langue —, v. Langues. 

Typographies, v. Imprimeries. 

Tzagaréli, publie le Livre de la sagesse et de la 
malice par Soulkhan-Saba, 507; — commun, des 
renseignements sur les archives de Koutha!s,510. 

Tzager, visité par B., 304, 805; — chartes 
commun, par Berge, 406. 

TzaTch, égl., visitée par B.," 802. — V. Chartes. 

Tziscarof, lof, prêtre, matériaux thouches re- 
cueillis pour l'Acad., 211, 212, 218, 220, 221, 
311; — grammaire de la langue tbouche 220, 
311; — trad. thouche de l'Histoire -Sainte, 220. 

Tzitzianof, prince David, 272. 

Tzitzichwili, prince, collection de livres qui lui 
est attribuée, 115, 117,505. 



Uden (en allem.), v. Oudes. 

Université, de Cazan, bibliothèque, 856, 424; — 
de St-Pétersbourg, cours de géorgien par B., 
152—153; — d'Upsala, bibliothèque, 320; — de 
St.-Vladimir, à Kief, collection numismat., 412. 



Vagharchabad, 489, 490. 

Vahram, chronique armén. en vers, 242. 

VaYo-Tzor, canton de l'Arménie, 415. 

Vamekh. prince, 186. 

Van, 411, 465, 486. — V. Inscriptions cunéi- 
formes. 

Vanacan, vartabied. Histoire des Mongols et 
écrits religieux, 242, 458. ' 

Vank, égl. à Tiiiis, v. Inscriptions géorg.. Ins- 
criptions armén. 

Vank, dans le Somkheth, v. Inscriptions géorg. 

Vanpraër, administrateur de la Bibliothèque 
Royale, à Paris, 19. 
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Varaky monastère, v. Yédi-Eilissé. 

Vardan (et Vardan-le-Grand), Histoire univer- 
selle, extraits, par B., 69, 177, 239, 240. 241, 
242, 416; — traduction et projet de publication, 
par B., 154, 155, 396, 467; — traduction russe 
publ. par Émin et notice de B. sur cette traduc- 
tion, 395—396. 

Vardan Mamiconien, prince, v. Mamiconien. 

Varna, v. Inscriptions diverses. 

Vartan, vartabied, traduction de Michel-Ie- 
Syrieu, 135. 

Varvara, tsarevùa, fille du roi Giorgî XII, 539. 

Vasili, hégoumène, envoyé du roi d'Iméreth, 
190. 

Vaspouragan, province armén., 411. 

Vatchoutants, famille princière, 475. 

Vater, Severin, grammaire géorg., 483. 

Valopédi, monastère du mont Athos, 547. 

Véliaminof-Zernof, membre de l'Académie, 
membre de la commission Boutkof, 360— 361; — 
collabore à Tédition de la Correspondance des 
rois de Géorgie avec les tsars, 372; — membre 
de la commission Firkovitch, 449; — membre de 
la commission Savélief, 359; — notice sur une 
trouvaille de monnaies, faite à Jérusalem, 387— 
388; — membre de la commission Tiesenhausen, 
396—397; — membre de la commission Derghi- 
man, 412; — collabore à Tédition du Concile de 
Constance, 502. 

Vénédicté, moine collabore à la rédaction du 
catalogue géorg. du mont Athos, 377. 

Venise, accorde protection aux Arméniens, 65. 

Véréstchaguine, Notes d'un voyage dans le distr. 
de la mer Noire, 494. 

Vérëvkin, Grigori Pavlovitch, envoyé russe, 189. 

Véria, Vir, Virk, noms arméniens de la Géorgie 
et des Géorgiens, 127, 198, 443. 

Verrerie du pr. Élizbar Eristhwis-Chwili, 299. 

Vers techniques pour les lettres géorgiennes, 

31. 

Vessélofski, Constantin, membre et secrétaire 
perpétuel de l'Académie, examine les planches 
dé l'album Kâstner, 386. 

Vilains, classe des — en Géorgie, 281. 

Vinogradof, E., graveur russe, 328. 

Vir, Virk, noms arméniens de la Géorgie et des 
Géorgiens, v. Véria. 

Vladimir, gouvernement de — , 428. 

Vlastof, administrateur de la Mingrélie, 451. 

Vocabulaires, v. Dictionnaires. 

Voikof, trad. russe de l'ouvr. de Fraehn sur les 
monnaies de la Horde d'Or, 546. 

Voikonski, Féodor Féodorovitch, prince, envoyé 
russe, 189—190- 

Voliaire, tragédie d'Alzire, traduite en géor- 
gien, 70, 72; — Recueil de lettres de M. de 
Voltaire et de l'impératrice de Russie, 273. 

Vorontzof, prince Michel, lieutenant au Cau- 
case: B. lui soumet le plan de son voyage en 
Géorgie, 204; — accorde son patronage à ce 
voyage, 290, 308; — Rapports qui lui sont adres- 
sés par B., V. Voyages scientifiques de B.; — 
fournit les frais d'édition des plfinches, 310; — 
B. lui dédie l'édition de ses Rapports, 290; — 
autorise les excursions archéol. de Méghwineth- 
khoutzésof, 222, 822; — charge K&stner de vi- I 



siter Ani, 886; — fait remettre à B. les inscrip- 
tions recueillies par Eàstner, 317. 

Vous et toi, usage de ces pronoms en Géor- 
gie, 93. 

Voyages au Caucase et en Arménie, v. Abich, 
Bartholomaei, Bakradzé, Dorn, Dosithée, Du- 
bois, Grimm, Gûldenstâdt, lermakof, Kâstner, 
Eazbek, Enust, Eoch, Méghwinethkhoutzésof, 
Mouravief, Narychkine, Païsius, Pérévalenko, N. 
Sargisian, Schulz, Sjôgren, Sokolof, Texier, To- 
karef, Véréstchaguine. 

Voyages scientifiques de M. Brosset: 

— Projet de voyage en Géorgie par la Russie 
(1830). 49: — documents y relatifs, 204—207. 

— Voyage à Moscou (1838), 101, 170, 185, 
329; — Rapport, 122—126. 

— Voyage à Moscou (1844), 124, 1^3, 370, 872, 
540, 544; - Rapport, 184-187. 

— Voyage en Géorgie et eli Arménie (1847 — 
1848), 202, 204, 208, 231, 261, 289, 386. — Rap- 
ports sur un Voyage archéol. dans la Géorgie et 
dans l'Arménie, 291—312, 540; — liste chrono- 
logique des Rapports: 

■— (13) 1 oct, 1847, au comte Ouvarof, éd. 
préalable, 210; — dans Voy. arch. (1®' Rapp.), 
291 S09 

~ (24) 12 oct. 1847, à la Classe, 310. 

— (29) 17 oct. 1847, à la Conférence, éd. 
préal. (Second rapp.), 211; — dans Voy. arch. 
(1®' Rapp. Appendice), 293, 309. 

(12 dér.) 30 nov. 1847, an pr. Vorontzof, éd. 
préal., (Troisième rapp.), 211; — dans Voy. arch. 
(2« Rapp.), 293, 309. 

— (24) 12 déc. 1847, au comte Ouvarof, 310. 

— (24) 12 déc. 1847, à la Classe, 311. 

— (26) 14 janv. 1848, au pr. Vorontzof, éd. 
préal., 213; — dans Voy. arch. (4* Rapp-)? 298, 
809. 

— (21) 9 mars 1848, à la Classe, 212, 311. 

— (18) 6 mai 1848, au pr. Vorontzof, dans 
Voy. arch. (8^ Rapp.), 295, 309. 

— (23) 11 août 1848, à la Classe, 811. 

— (13) 1 nov. 1848, au pr. Vorontzof, dans 
Voy. arch. (5® Rapp.), 2 8, 309. 

— (26) 14 nov. 1848, au pr. Éristhwis-Chwili, 
éd. préal., 216; — dans Voy. arch. (6® Rapp.), 299, 
309. 

— sans date, au pr. Vorontzof, dans Voy. 
arch. (7® Rapp.), 302, 309. 

— (29) 17 déc. 1848, au pr. Vorontzof, dans 
Voy. arch. (8® Rapp ), 303, 809. 

— (6 janv. 1849) 25 déc. 1848, au pr. Voron- 
tzof, dans Voy. arch. (9* Rapp.), 304, 809. 

— (9 janv. 1849), 28 déc. 1848, au pr. Voron- 
tzof, dans Voy. arch. (10® Rapp.), 304, 309. 

— (16) 4 janv. 1849, au pr. Vorontzof, dans 
Voy. arch. (11® Rapp.), 805, 310. 

— (23) 11 janv. 1849, au pr. Vorontzof, dans 
Voy. arch. (12® Rapp.), 305, 310. 

— (2 mars) 18 févr. 1849, Rapport général à 
Safonof, éd. préal., 223; — dans Voy. arch- (Ré- 
sumé), 807, 810. 

— Lettres à Reinaud, 217. 

— Voyage projeté à Venise (1867), 459-460. 
Voyages de rojs de Géorgie en Mongolie, 243, 

248; — des Géorgiens hors de leur pays, 822. 
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Voyages divers, v. Ba^jétsi, Bjechkian, Soul- 
khan-Saba. 

Voyages au mont Athos, y. Gabachwili, Osten- 
Saken, Sévastianof. 

Voyageurs, énumération des — qui ont visité le 
Caucase, 152, 198, 204;~ le Souaneth des Princes 
334, 835; — les contrées au N. de l'Elbrouz, 285; 
— la haute vallée du Kouban, 463; — le litto- 
ral N.-E. de la mer Noire, 494; — Ani, 191, 297, 
317. 

Vsésviatski Monastir, à Moscou, 142. 

Vsévolodski, Ivan Nikititch, prince, envoyé 
russe, 189. 



W., auteur d'un article sur les travaux de 
Bartholomaei, 334, 335; — traduit un article de 
B., 545. 

Wagner, astronome, lettre à B. sur une ques- 
tion de comput, 484. 

Wahram, Élégie sur la prise d'Édesse, 86. 

Wakhoucht, tsarévitch, fils du roi Wakhtang YI, 
notices biographiques par B., 165, 171, 355—356, 
357, 424; — jugement porté sur lui comme 
historien, 113, 114, 165; — fac-similé de son 
écriture, 19; — ses écrits, 51, 165, 181, 424; 

— édition de la Bible, v. Bible; — Histoire en 
vers de l'Ane, et du Nouv. Testaments, 166; — 
petite carte autographe de la Géorgie, 34, 125; — 
atlas autographe en 5 feuilles, conservé à l'Uni- 
versité de Cazan, 356; — notice de B. sur cet 
atlas, 424, 425; — tableau des longitudes et la- 
titudes de 68 points, pour le dit atlas, 424; — 
reproduction française des cartes, par De l'Isle, 
424; — carte autographe de ,1a Géorgie, en russe, 
en 8 feuilles, conservée à l'État-MaJor, 355, 356. 

— Histoire de la Géorgie (grand ouvrage 
historique et géographique), 29, 101, 110, 113, 
181; — notices de B. sur cet ouvrage, 125 — 
126, 165—166; — date de son achèvement, 229. 

— Introduction (ou Préface) générale, extraits, 
125; — texte, 226—227, 543; — traduction, 229. 
— Histoire ancienne, jusqu'à ladivision(ou abrégé 
des Annales dites du roi Wakhtang Yl), 201, 
280, 281. — Avertissement placé en tête de 
l'Histoire moderne, texte, 251 ; — traduction, 
255. — Description géographique de la Géorgie 
(Géographie de Wakhoucht), 9, 22, 140, 344; — 
édition du texte et de la traduction, 140, 165— 
171; — extraits publiés par Klaproth, sous le 
titre: Topographie géorgienne, 22, 167;— Cartes, 
110, 125, 169; — description de ces cartes, 165— 
166; — publication française de six d'entre elles, 
160, 165—166. — Tableaux généalogiques, 110, 
262. — Histoire moderne, depuis la division, 
117, 121, 187, 188, 196, 258, 262, 270, 504; — 
texte, 251— 252; — traduction, 255— 256, 341, 
544. — Dates, 114, 178; — traduction, 159, 160, 
265; — texte, 252; — réédition de la traduction, 
256—257; — version arménienne anonyme, 96, 
159, 160; — traduction de cette version, par 
Saint-Martin, 159—160. — Dates dans Tordre 
des 35 Pâques, 257. — Traité du calendrier (de 
chronologie géorg.), publication partielle à la fin 
de la Bible de 1743 et traduction par B. dans 
son ouvrage: Chronique géorgienne, 29, 125, 



436; — attribution de ce traité au roi Wakhtang, 
29; — rédaction de 1755, publiée par B., texte 
et traduction, 427, 438, 435-436, 438, 548. 

Wakhtang, notice du tsarév. Théimouraz sur 
les rois qui ont porté ce nom, 61. 

Wakhtang III, 227. 

Wakhtang V, roi sous le nom de Chah-Nawaz I, 
137, 143, 270, 343, 356; — son histoire en vers, 
par Phéchang, 261, 343. 

Wakhtang VI, prince royal et vice-roi, 166,282; 

— roi de Karthli (Housseïn-Qouli-Ehan), 110, 
275, 299; — son séjour à Ispahao, 38; — sa 
correspondance avec les tsars, 123; — les trois 
dernières années de son règne, 196—197, 261; — 
son arrivée en Russie, 113, 165, 185, 186, 196, 
197, 261; — liste de sa suite, 197; — ses écrits, 
51, 113, et V. Annales géorg., Anwari-Sohaïli, 
Code géorg., Dastoulamal, Ouloug-Beg, Rou- 
sthwel; — lettres au marquis de Ferriol, 87, 38, 
41; — au roi Louis XIY, d'une authenticité non 
démontrée, 37; — dates de sa naissance et de sa 
mort, 157; — son sceau, 41. 

Wakhtang, tsarév., fils d'Éréclé II, lettre à 
Reineggs, 274. 
Wakhtang, prince imère, venu à Paris, 41, 52; 

— son sceau, 41; — son poignard, 42. 
Wakhtang, originaire d'Iméreth, lettre à B., 57. 
Walé, égl., visitée par B., 294. 
Wananavank, v. Inscriptions géorg. 

Wardzia, v. Fresques, Inscriptions géorg. 

Warneth, visité par B., 294. 

Wartaschin, village, 534. 

W^rtzikhé, 332. 

Watchnadzé, Qaphlan, prince, envoyé géorg., 
188. 

Weil, Gust., histoire des khalifes^ 470. 

Wephkhwis-tqaosanl, poème géorg., v. Rou- 
sthwel. 

Wéré, V. Inscriptions géorg. 

Wiedert, traduit la préface de l'édition du Con- 
cile de Constance, 501. 

Wilken, Histoire des croisades, 46. 

Wisramiani, roman géorg., notice par B., 506 

— 549. 

Wîtsen, N., Noord en Oost Tartarye, 271; — 

— fait graver des caractères géorg. pour le roi 
Artchil, 271. ' 

Wolff, général, communique à B. les inscrip- 
tions d'Oro-Djôghli, 302. 



Xanthopoulo, Kiril, moine, envoyé géorg. (trois 
voyages), 188, 189. 



Yakout, 239. 

Yarllgh d'Abou-Sald-Ehan, v. Abou-Saïd-Khan. 
Yédi Kilissé (ou Yarak), monastère près de Yan, 
411. 



Zabel, fille du roi Léon II d'Arménie, 524. 

Zacharlasiéwicz, X., Wiadomôsc o Ormianach 
w Poiszcze, 383. 

Zakaré (Zakharé et Zakaria) Mkhargrdzélidzé, 
V. Mkhargrdzélidzé. 
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Zakaria Ghabonts (diacre), de Kanakerh, Mé- 
moires historiques sur les Sofis, édition d'Edch- 
miadzin, 475, 487; — notices et extraits par B., 
474, 475; — traduction publ. par B., 468, 487, 
493, 499. — Cartulaire du couvent de lohannou- 
Yank, édition d'Edchmiadzin, 475, 488; — notice 
par B., 475; — traduction publiée par B., 468, 
487, 493, 499. 

Zakharlef, Pavel, pope, envoyé russe, 190. 

Zakhar, visité par B., 300. 

Zarzma, égl., visitée par B., 294. 

Zéda-Thmogwiy visité par B., 294. 

Zéda-Wardzia, visité par B., 294. 

Zelhalabeddin, cheikh, description du Tabari- 
stan, 320. 

Zélentchouk, Grand —, fleuve, v. Inscriptions 
grecques. 

Zélëny-Monattir (c-à-d. le Monastère vert), lo- 
calité assimilée à Goudarekh-, 325. 



Zémo-Nikozi, visité par B., 800. 

Zémo-Tcholour, v. Inscriptions géorg. 

Zend, langue — , v. Langues. 

Zénob-Glac, auteur arménien, 296. 

Zétzantéli, Jean —, ascète, 186. 

Zikhet, peuple, 186. 

Zimmermann, lieut-colon., 834. 

Zogich, visité par B., 305. 

Zohrab, doct, et Angelo Maï, cardinal, leur 
traduction latine de Samouel d'Ani, 471, 491. — 
(Maïo), 491. 

Zoroastre, religion de —, 288. 

Zoubof, Platon, Tableau de la Transcaucasie, 
141. 

Zougdid, ancien et nouveau, visités par B., 302, 
808, 804; — célébration de la Pftque, 303. 

Zvénlgorodtki, prince, envoyé russe, 188, 189. 



Errata. 



Ptige XYi, ligne 8 d'e^ bas, au lieu de: 18 juin lisez: 8 juin. 

lises: 

portant à la fin la date : âfini 1 mai 

1827». 
Wakhoucht (cf. col. 436). 
Panarète 
J^22 

tsarévitch Djibraïl 
col. 149. 
coL 160. 
col. 125—126. 
1830 
As 148 

4 mars = 20 février 
1847 
prince 
col. 834. 
. IV, livr. 1 (1860), p. 3—6. 
1861. 

Bull, de PAcad. 
Hopf. 
N. A. [= Aléxéief]». 

daté: Elle porte à la fin la date: « . . . . 
ctN. A .... » 
672 après la ligne 

7 d'en haut ajoutes: Mél. russes, t. IV, livr. 1 (1860) i J^ ♦191. 

laostérisque, marquant les ouvrages de coopération, manque: col. 168, au J^ 93; col. 174, 
au J^ 100; col. 216, au J^ 131 ; col. 285, au J^ 142. 



Col 


ligne 


au lieu de: 


5 


24 d'en haut 


sans date 


29 


17 d'en haut 


Wakhtang. 


48 


7 d'en haut 


Phan arête 


69 


1 d'en bas 


J^47 


123 


15 d'en haut 


roi Giorgi XII 


167 


22 d'en bas 


col. 133 


170 


9 d'en haut 


col. 144 


» 


8 d'en bas 


col. 123—124 


206 


2 d'en haut 


1838 


217 


11 d'en haut 


J^UI 


224 


14 d'en haut 


2 mars = 28 février 


310 


4 d'en bas 


1849 


» 


31 d'en haut 


comte 


344 


81 d'en bas 




860 


13 d'en bas 


ajoutes: Mél. russes 


384 


13 d'en bas 


1860 


394 


18 d'en bas 


Bull, hist-phil. 


411 


28 d'en haut 


Hoph 


440 


26 d'en haut 


N. A.» 


» 


29 et 80 d'en 


• 




haut 


Cet article est signé < 



